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Katameros Readings for the 1st Day of Bashans 

 المبارك بشنسشهر من اليوم الأول قراءات قطمارس 
 

Couai `n`ehoou `mPi`abot Paswnc 

 

Pjinmici `nte ]par;enoc e;ouab Mari`a 

 ميلاد القديسة العذراء مريم
 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p^@ =b> =e> =z Psalm 87: 3, 5, 7 7، 5، 2: 86 المزمور 

 Aucaji e;by] `nhanh̀byou`i 

eutayout@ ]baki `nte Vnou]@ ouoh 

`n;of pet[oci afhicen] `mmoc sa 

`eneh@ icje `ere `vmanswpi `nte 

nyetounof tyrou `nqy]. Allyloui`a. 

 Glorious things are 

spoken of You, O city of 

God; and the Most High 

Himself shall establish her. 

The dwelling of all who 

rejoice is within you. 

Alleluia. 

أعمال مجيدة قد قيلت عنك يا 

مدينة الله، وهو العلي الذي 

لى الأبد. لأن سكنى أسسها إ

 .اهلليلوي .الفرحين جميعهم فيك  

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Loukan =i@ =l=y - =m=b 
Luke 10: 38 - 42  42 - 38: 10لوقا 

 Eumosi de afsenaf `n;of `eqoun 

`eou]mi oùchimi `epecran pe Mar;a 

acsopf `eroc `eqoun `epecyi. 

Now it happened as they 

went that He entered a 

certain village; and a certain 

woman named Martha 

welcomed Him into her 

house. 

 وَف يمَا هُمْ سَائ رُونَ دَخَلَ قرَْيةَ  

فقَبَ لتَهُْ امْرَأةٌَ اسْمُهَا مَرْثاَ ف ي 

 .بيَْت هَا

Ouoh ne ouon te ;ai `noucwni 

eumou] `eroc je Mari`a@ ouoh 

ètachemci qaten nen[alauj `nIycouc 

naccwtem `epefcaji. 

And she had a sister 

called Mary, who also sat at 

Jesus' feet and heard His 

word. 

ه  أخُْتٌ تدُْعَى مَرْيمََ الَّت ي  وَكَانتَْ ل هَذ 

نْدَ قدََمَيْ يسَُوعَ وَكَانتَْ  جَلسََتْ ع 

 .تسَْمَعُ كَلامََهُ 

 Mar;a de nac[ih̀rac pe `m`pkw] 

`noumys `nsemsi@ ètacòhi de `eratc 

pejac je P[oic `cer melin nak an je 

àtacwni ,at `mmauat eisemsi@ `ajoc 

oun nac hina `ntec]totc nemyi. 

 But Martha was 

distracted with much 

serving, and she approached 

Him and said, “Lord, do 

You not care that my sister 

has left me to serve alone? 

Therefore tell her to help 

me.” 

ا مَرْثاَ فكََانتَْ مُرْتبَ كَة   دْمَةٍ  وَأمََّ ف ي خ 

ياَ رَبُّ أمََا »كَث يرَةٍ فوََقفَتَْ وَقاَلتَْ: 

مُ  تبُاَل ي ب أنََّ أخُْت ي قدَْ ترََكَتنْ ي أخَْد 

يننَ ي ي؟ فقَلُْ لهََا أنَْ تعُ   .«وَحْد 

 Af`eroùw de `nje Iycouc pejaf 

nac je Mar;a Mar;a tefirwous 

ouoh tes̀ter;wr e;be oumys. 

And Jesus answered and 

said to her, “Martha, 

Martha, you are worried and 

troubled about many things. 

مَرْثاَ مَرْثاَ أنَْت  »فأَجََابَ يسَُوعُ: 

ب ينَ لأجَْل   ينَ وَتضَْطَر  أمُُورٍ  تهَْتمَ  

 .كَث يرَةٍ 

 Hankouji de pe ],̀rià ie ouai@ 

Marià de accwtp nac `n]toi e;nanec 

;y`ete `ncena`solc `ntotc an. 

But one thing is needed, 

and Mary has chosen that 

good part, which will not be 

taken away from her.” 

دٍ. نَّ الْحَاجَةَ إ لىَ وَاح  فاَخْتاَرَتْ  وَلكَ 

ي لنَْ  ال حَ الَّذ  يبَ الصَّ مَرْيمَُ النَّص 

نْهَا  .«ينُْزَعَ م 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 معنا. آمين.المقدسة تكون 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =m=z@ ^> =a Psalm 48: 8, 1 1، 6: 47 المزمور 

 Mv̀ry] `etancwtem pairy] annau@ 

qen ;̀baki m̀P[oic ̀nte nijom qen 

t̀polic m̀Pennou]@ ounis] pe P[oic 

ouoh `f̀cmarwout èmasw@ qen ;̀baki 

m̀Pennou] hijen peftwou e;ouab. 

Allyloui`a. 

 With an east wind. As 

we have heard, so we have 

seen in the city of The Lord 

of hosts, in the city of our 

God. Great is The Lord, and 

greatly to be praised in the 

city of our God, in His holy 

mountain. Alleluia. 

كمثل ما سمعنا كذلك رأينا، في 

مدينة رب القوات، في مدينة 

عظيم هو الرب، ومسبح  .إلهنا

في مدينة إلهنا على جبله  جدا  

 .اهلليلوي .المقدس

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=b@ =l=e - =n Matthew 12: 35 - 50  50 - 35: 12متي 

 Pi`aga;oc `nrwmi `ebol qen pef`aho 

`ǹaga;on saftaou`o m̀piàga;on `ebol@ 

ouoh pirwmi ethwou `ebol qen pef`aho 

ethwou saftaou`o `mpipethwou èbol. 

 A good man out of the 

good treasure of his heart 

brings forth good things, 

and an evil man out of the 

evil treasure brings forth 

evil things. 

ال ح   نَ الْكَنْز  الصَّ ال حُ م  نْسَانُ الصَّ الَإ 

ال حَات   جُ الصَّ ف ي الْقلَْب  يخُْر 

نَ الْكَنْز   يرُ م  ر   نْسَانُ الش   وَالإ 

جُ الشُّرُورَ. ير  يخُْر  ر    الش  

 }jw de `mmoc nwten je caji 

niben etsouit `ete nirwmi najotou 

cena] logoc qarwou qen `p`ehoou `nte 

]k̀ricic. 

 But I say to you that for 

every idle word men may 

speak, they will give 

account of it in the day of 

judgment. 

نْ أقَوُلُ لكَُمْ: إ نَّ كُلَّ كَل مَةٍ بطََّالةٍَ  وَلكَ 

سَوْفَ يعُْطُونَ  يتَكََلَّمُ ب هَا النَّاسُ 

سَابا   . عَنْهَا ح  ين   يوَْمَ الد  

 Ebol gar qen nekcaji ek`emai 

ouoh `ebol qen nekcaji euè]hap `erok. 

 For by your words you 

will be justified, and by 

your words you will be 

condemned. 

كَ  رُ وَب كَلامَ  كَ تتَبَرََّ لأنََّكَ ب كَلامَ 

 «.تدَُانُ 
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 Tote auèrouẁ naf `nje hanouon 

`ebol qen nicaq nem niVariceoc eujw 

`mmoc@ je `vref]c̀bw tenouws `enau 

`eoumyini `ntotk. 

 Then some of the 

scribes and Pharisees 

answered, saying, Teacher, 

we want to see a sign from 

You. 

ينئَ ذٍ قاَلَ قوَْمٌ م   نَ الْكَتبَةَ  ح 

ي  ينَ:  يس  يدُ أنَْ »وَالْفرَ   مُ نرُ  ياَ مُعلَ  

نْكَ آيةَ    «.نرََى م 

 N;of de af`erou`w pejaf nwou je 

pijwou ethwou ouoh `nnwik `fkw] `nca 

oumyini ouoh oumyini `nnoutyif naf 

`ebyl `epimyini `nte Iwna pi`provytyc. 

 But He answered and 

said to them, An evil and 

adulterous generation seeks 

after a sign, and no sign will 

be given to it except the 

sign of the prophet Jonah. 

يرٌ »قاَلَ لهَُمْ: أجاب وفَ  ر   يلٌ ش  ج 

قٌ يطَْلبُُ آيةَ   وَلاَ تعُْطَى لهَُ آيةٌَ  وَفاَس 

 إ لاَّ آيةََ يوُناَنَ النَّب ي  .

 M`vry] gar `nIwna `enaf qen `;neji 

`mpikytoc `nsomt `n`ehoou nem somt 

`ǹejwrh@ pairy] hwf Psyri `mVrwmi 

ef̀eer somt `nèhoou nem somt 

`ǹejwrh qen `phyt `m`pkahi. 

 For as Jonah was three 

days and three nights in the 

belly of the great fish, so 

will the Son of Man be three 

days and three nights in the 

heart of the earth. 

لأنََّهُ كَمَا كَانَ يوُناَنُ ف ي بطَْن  

الْحُوت  ثلَاثَةََ أيََّامٍ وَثلَاثََ ليَاَلٍ، 

نْسَان  ف ي قلَْب   هَكَذاَ يكَُونُ ابْنُ الإ 

 الأرَْض  ثلَاثَةََ أيََّامٍ وَثلَاثََ ليَاَلٍ.

 Nirwmi `nte Nineu`y euètwounou 

qen ]`kricic nem paijwou ouoh 

eùe]hap `erof je auermet`anoin 

`epihiwis `nte Iwna@ ouoh ic hou`o 

`eIwna `mpaima. 

 The men of Nineveh 

will rise up in the judgment 

with this generation and 

condemn it, because they 

repented at the preaching of 

Jonah; and indeed a greater 

than Jonah is here. 

ين   جَالُ ن ينوََى سَيقَوُمُونَ ف ي الد   ر 

ينوُنهَُ لأنََّهُمْ  يل  وَيدَ  مَعَ هَذاَ الْج 

تاَبوُا ب مُناَدَاة  يوُناَنَ وَهُوَذاَ أعَْظَمُ 

نْ يوُناَنَ هَهُناَ!  م 

 }ourw `nte Caryc ec`etwnc qen 

]k̀ricic nem paijwou ouoh ec`e]hap 

`erof je ac`i `ebol qen neat `m`pkahi 

`ecwtem `e]covi`a `nte Colomwn@ ouoh 

ic hou`o èColomwn `mpaima. 

 The queen of the South 

will rise up in the judgment 

with this generation and 

condemn it, for she came 

from the ends of the earth to 

hear the wisdom of 

Solomon; and indeed a 

greater than Solomon is 

here. 

ين  مَعَ  مَل كَةُ التَّيْمَن  سَتقَوُمُ ف ي الد  

نْ  ينهُُ لأنََّهَا أتَتَْ م  يل  وَتدَ  هَذاَ الْج 

كْمَةَ  ي الأرَْض  ل تسَْمَعَ ح  أقَاَص 

نْ  سُليَْمَانَ سُليَْمَانَ وَهُوَذاَ أعَْظَمُ م 

 هَهُناَ!

 Eswp de `nte pi`pneuma 

`ǹ̀aka;arton `i `ebol qen pirwmi 

safsenaf `ebol `ehanma `na;mwou 

 When an unclean spirit 

goes out of a man, he goes 

through dry places, seeking 

rest, and finds none. 

نَ إ ذاَ خَ  سُ م  وحُ النَّج  رَجَ الرُّ

نَ ليَْسَ  نْسَان  يجَْتاَزُ ف ي أمََاك  الإ 

دُ. ف يهَا مَاءٌ يطَْلبُُ رَاحَة    وَلاَ يجَ 
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efkw] `nca manemton ouoh `mpefjimi. 

 Tote safjoc je ei`etac;o `eqoun 

`epayi pima `etai`i `ebol `nqytf ouoh 

afsan`i `ntefjemf ef`crwft efc̀rah 

ouoh efcelcwl. 

 Then he says, ‘I will 

return to my house from 

which I came.’ And when 

he comes, he finds it empty, 

swept, and put in order. 

ي  عُ إ لىَ بيَْت ي الَّذ  ثمَُّ يقَوُلُ: أرَْج 

غا   دُهُ فاَر  نْهُ. فيَأَتْ ي وَيجَ   خَرَجْتُ م 

 مُزَيَّنا . مَكْنوُسا  

 Tote safsenaf `ntef[i nemaf 

ǹke sasf `m̀pneuma euhwou 

`ehoterof@ ouoh saf`i `ntefswpi `mmau 

ouoh sare niqaeu ǹte pirwmi `ete 

`mmau `tho naf `ènefhou`a]@ pairy] 

pe;naswpi `mpaijwou ethwou. 

 Then he goes and takes 

with him seven other spirits 

more wicked than himself, 

and they enter and dwell 

there; and the last state of 

that man is worse than the 

first. So shall it also be with 

this wicked generation. 

ثمَُّ يذَْهَبُ وَيأَخُْذُ مَعهَُ سَبْعةََ أرَْوَاحٍ 

نْهُ فتَدَْخُلُ وَتسَْكُنُ هُناَكَ  أخَُرَ أشََرَّ م 

رُ ذلَ كَ الإ   يرُ أوََاخ  نْسَان  أشََرَّ فتَصَ 

. هَكَذاَ يكَُونُ أيَْضا   نْ أوََائ ل ه  ل هَذاَ  م 

ير   يل  الشَّر    «.الْج 

Hwcte efcaji nem nimys ic 

tefmau nem nef`cnyou nau`ohi `eratou 

cabol eukw] `ncecaji nemaf. 

While He was still 

talking to the multitudes, 

behold, His mother and 

brothers stood outside, 

seeking to speak with Him. 

هُ  مُ الْجُمُوعَ إ ذاَ أمُُّ وَف يمَا هُوَ يكَُل  

جا   ب ينَ  وَإ خْوَتهُُ قدَْ وَقفَوُا خَار  طَال 

 .أنَْ يكَُل  مُوهُ 

Peje ouai de `nnima;ytyc naf je 

hyppe ic tekmau nem nek`cnyou cabol 

eukw] `ncwk. 

Then one said to Him, 

“Look, Your mother and 

Your brothers are standing 

outside, seeking to speak 

with You.” 

دٌ:  كَ »فقَاَلَ لهَُ وَاح  هُوَذاَ أمُُّ

جا   طَال ب ينَ أنَْ  وَإ خْوَتكَُ وَاق فوُنَ خَار 

 .«يكَُل  مُوكَ 

N;of de af`erou`w pejaf 

`mvyetjw `mmoc naf je nim te tamau 

ie nim ne na`cnyou. 

But He answered and 

said to the one who told 

Him, “Who is My mother 

and who are My brothers?” 

 

ي وَمَنْ هُمْ مَنْ ه  »فأَجََابهَُ:  يَ أمُ  

 «؟إ خْوَت ي

Ouoh afcouten tefjij `ebol `ejen 

nefma;ytyc pejaf je hyppe ic 

tamau nem na`cnyou. 

And He stretched out 

His hand toward His 

disciples and said, “Here are 

My mother and My 

brothers! 

ه  وَقاَلَ:  يذ  هَا »ثمَُّ مَدَّ يدََهُ نحَْوَ تلَامَ 

ي وَإ خْوَت ي  .أمُ  

Ouon gar niben e;near petehne 

m̀paiwt etqen nivyou`i `n;of pe pacon 

nem tacwni nem tamau. 

For whoever does the 

will of My Father in heaven 

is My brother and sister and 

mother.” 

ي  يئةََ أبَ ي الَّذ  لأنََّ مَنْ يصَْنعَُ مَش 

ي وَأخُْت ي  ف ي السَّمَاوَات  هُوَ أخَ 

ي  .«وَأمُ  

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 
Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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`nte ni `eneh@ `amyn. 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

معلمنا بولس فصل من رسالة 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc =;@ =a - =i=b Hebrews 9: 1 -12  12 - 1: 9العبرانيين 

}houi`] men oun `nc̀kuny 

`eouon`ntac `nhanme;myi `nsemsi 

`mmau nem ouàgion `ncolcel. 

Then indeed, even the 

first covenant had 

ordinances of divine service 

and the earthly sanctuary. 

لُ كَانَ لهَُ أيَْضا    ثمَُّ الْعهَْدُ الأوََّ

دْ  يُّ فرََائ ضُ خ   .مَةٍ وَالْقدُْسُ الْعاَلمَ 

}c̀kuny gar `nhouì] aumonkc 

;y`ete ]lu,nià `nqytc nem ]`trapeza 

nem ]̀pro;ecic `nte niwik ;y`etoumou] 

`eroc je ;ye;ouab. 

For a tabernacle was 

prepared: the first part, in 

which was the lampstand, 

the table, and the 

showbread, which is called 

the sanctuary. 

ي  لُ الَّذ  بَ الْمَسْكَنُ الأوََّ لأنََّهُ نصُ 

ي كَانَ ف يه  « الْقدُْسُ »يقُاَلُ لهَُ  الَّذ 

مَة    .الْمَناَرَةُ، وَالْمَائ دَةُ، وَخُبْزُ التَّقْد 

Menenca pikatapetacma de 

m̀mah `cnau ]c̀kuny ;y`etoumou] `eroc 

je ;ye;ouab `nte nye;ouab. 

And behind the second 

veil, the part of the 

tabernacle which is called 

the Holiest of All, 

جَاب   الثَّان ي الْمَسْكَنُ  وَوَرَاءَ الْح 

ي يقُاَلُ لهَُ   .«قدُْسُ الأقَْدَاس  »الَّذ 

Eouon ousoury `nnoub `nqytc nem 

]kubwtoc `nte ]di`a;yky echobc 

`nnoub caca niben ;y`ete pic̀tamnoc 

`nnoub `nqytc ère pimanna `nqytf nem 

pis̀bwt `nte A`arwn ètafv`iri `ebol 

which had the golden 

censer and the ark of the 

covenant overlaid on all 

sides with gold, in which 

were the golden pot that had 

the manna, Aaron’s rod that 

budded, and the tablets of 

the covenant. 

نْ ذهََبٍ، وَتاَبوُتُ  بْخَرَةٌ م  ف يه  م 

هَةٍ ب الذَّهَب ، الْ  نْ كُل   ج  عهَْد  مُغشًَّى م 

 ، نْ ذهََبٍ ف يه  الْمَنُّ ي ف يه  ق سْطٌ م  الَّذ 

وَعَصَا هَارُونَ الَّت ي أفَْرَخَتْ، 

 .وَلوَْحَا الْعهَْد  
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nem ni`plax `nte ]di`a;yky. 

Ca`pswi de `mmoc han,eroubim 

`nte `p̀wou euerqyibi `ejen 

piìlactyrion@ nai `ete na ]nou an ne 

`ecaji `erwou kata meroc. 

And above it were the 

cherubim of glory 

overshadowing the mercy 

seat. Of these things we 

cannot now speak in detail. 

وَفوَْقهَُ كَرُوباَ الْمَجْد  مُظَل  ليَْن  

طَاءَ. أشَْياَءُ ليَْسَ لنَاَ الآنَ أنَْ  الْغ 

يل  نتَكََلَّمَ عَنْهَا ب ا  .لتَّفْص 

Nai de eu;amiyout `mpairy]@ 

]̀ckuny men `nhoùi] cena `eqoun `eroc 

`nje niouyb `ncyou niben eujwk 

`nnisemsi `ebol. 

Now when these things 

had been thus prepared, the 

priests always went into the 

first part of the tabernacle, 

performing the services. 

ه  مُهَيَّأةَ   هَكَذاَ،  ثمَُّ إ ذْ صَارَتْ هَذ 

ل   يدَْخُلُ الْكَهَنةَُ إ لىَ الْمَسْكَن  الأوََّ

دْمَةَ  ينَ الْخ  ينٍ، صَان ع   .كُلَّ ح 

E]mah `cnou] de oucop 

`ntemrompi `nje piar,y`ereuc 

`mmauatf at`[ne `cnof an vai `esafenf 

`eh̀ryi `ejwf nem `ejen nimetat`emi `nte 

pilaoc. 

But into the second part 

the high priest went alone 

once a year, not without 

blood, which he offered for 

himself and for the people’s 

sins committed in 

ignorance. 

ا إ لىَ الثَّان ي فرََئ يسُ الْكَهَنةَ   وَأمََّ

ة   ، ليَْسَ ب لاَ دَمٍ ف ي  فقَطَْ مَرَّ السَّنةَ 

مُهُ عَنْ نفَْس   ه  وَعَنْ جَهَالاتَ  يقُدَ  

 .الشَّعْب  

Vai de efouwnh `mmof `ebol `nje 

Pip̀neuma e;ouab je `mpatefouwnh 

`ebol `nje pimwit `nte ne;ouab `eti 

ecmont `nje ]c̀kuny `nhouì]. 

The Holy Spirit 

indicating this, that the way 

into the Holiest of All was 

not yet made manifest while 

the first tabernacle was still 

standing. 

يقَ  مُعْل نا   وحُ الْقدُُسُ ب هَذاَ أنََّ طَر  الرُّ

الأقَْدَاس  لمَْ يظُْهَرْ بعَْدُ، مَا دَامَ 

لُ لهَُ إ قاَمَةٌ الْمَ   .سْكَنُ الأوََّ

:yetten;wnt `epaicyou etsop 

vy`esauen dwron nem souswousi 

`eqoun hiwtc `mmon `sjom `mmwou 

kata cunydycic `ejek petsemsi `ebol. 

It was symbolic for the 

present time in which both 

gifts and sacrifices are 

offered which cannot make 

him who performed the 

service perfect in regard to 

the conscience, 

 ، ر  لْوَقْت  الْحَاض  ي هُوَ رَمْزٌ ل  الَّذ 

ي ف يه  تقُدََّمُ قرََاب ينُ وَذبَاَئ حُ لاَ  الَّذ 

ير   م  هَة  الضَّ نْ ج  نُ م  لَ يمُْك  أنَْ تكَُم  

مُ  ي يخَْد   .الَّذ 

Monon `ejen hanouwm nem hancw 

nem hanwmc eusebiyout `ete 

hanme;myi `nte `tcarx ne sa `pcyou 

`nte pitaho `eratf. 

 

concerned only with 

foods and drinks, various 

washings, and fleshly 

ordinances imposed until 

the time of reformation. 

بةٍَ  مَةٍ وَأشَْر  يَ قاَئ مَةٌ ب أطَْع  وَه 

وَغَسَلاتٍَ مُخْتلَ فةٍَ وَفرََائ ضَ 

يَّةٍ فقَطَْ  ، مَوْضُوعَةٍ إ لىَ وَقْت  جَسَد 

صْلاحَ .  الإ 
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 Pi`,rictoc de ètafì piar,y`ereuc 

`nte niàga;on e;naswpi `ebol hiten 

]nis] `nc̀kuny ouoh etjyk `ebol 

`noumounk `njij an te `ete vai pe je 

;a paicwnt an te. 

 But Christ came as High 

Priest of the good things to 

come, with the greater and 

more perfect tabernacle not 

made with hands, that is, 

not of this creation. 

يحُ، وَهُوَ قدَْ جَاءَ رَئ يسَ  ا الْمَس  وَأمََّ

لْخَيْرَات  الْعتَ يدَة ، فبَ الْمَسْكَن   كَهَنةٍَ ل 

، غَيْر  الْمَصْنوُع   الأعَْظَم  وَالأكَْمَل 

ه  ب يدٍَ،  نْ هَذ  ي ليَْسَ م  أيَ  الَّذ 

.  الْخَل يقةَ 

 Oude `ebol hiten `p`cnof `nte 

hanbaryit an te nem hanmaci alla 

`ebol hiten pef`cnof `mmin `mmof `eafì 

èqoun `ene;ouab `noucop `eafjimi 

`noucw] `nèneh. 

 Not with the blood of 

goats and calves, but with 

His own blood He entered 

the Most Holy Place once 

for all, having obtained 

eternal redemption. 

وَليَْسَ ب دَم  تيُوُسٍ وَعُجُولٍ، بلَْ ب دَم  

ة   ، دَخَلَ مَرَّ ه  دَة   نفَْس  إ لىَ  وَاح 

، فوََجَدَ ف دَاء   ي ا . الأقَْدَاس   أبَدَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnou] 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Second Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،الثانيةيوحنا الرسول 

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=b Iwannyc =a@ =a - =i=g 
2 John 1: 1 - 13 2  13 - 1: 1يوحنا 

Pi`precbuteroc `n]cwtp Kurià nem 

necsyri ny `anok `e]mei `mmwou qen 

oume;myi@ ouoh `anok `mmauat an alla 

nem ouon niben `etaucouen ]me;myi.  

The Elder, to the elect 

lady and her children, 

whom I love in truth, and 

not only I, but also all 

those who have known the 

truth, 

يَّةَ الْمُخْتاَرَة  وَإ لىَ  ير  الَشَّيْخُ إ لىَ ك 

بُّهُمْ ب الْحَق    ينَ أنَاَ أحُ  هَا الَّذ  أوَْلادَ 

يعُ  وَلسَْتُ أنَاَ فقَطَْ بلَْ أيَْضا  جَم 

.الَّ  ينَ قدَْ عَرَفوُا الْحَقَّ  ذ 

E;be ]me;myi etsop `nqyten ouoh 

ec`eswpi neman sa èneh. 

because of the truth 

which abides in us and will 

be with us forever: 

ي يثَبْتُُ ف يناَ  نْ أجَْل  الْحَق   الَّذ  م 

.  وَسَيكَُونُ مَعنَاَ إ لىَ الأبَدَ 

P`hmot `vnai `thiryny euèswpi 

neman `ebol hiten Vnou] Viwt nem 

Grace, mercy, and 

peace will be with you 

from God the Father and 

from The Lord Jesus 

تكَُونُ مَعكَُمْ ن عْمَةٌ وَرَحْمَةٌ وَسَلامٌَ 

نَ اللََّّ   ب   يسَُوعَ م  نَ الرَّ الآب  وَم 

يح  ابْن  ا لآب  ب الْحَق   الْمَس 

.  وَالْمَحَبَّة 
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èbol hiten Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc 

Psyri `mViwt qen oume;myi nem 

ouàgapy. 

Christ, the Son of the 

Father, in truth and love. 

 

Airasi `emasw je aijimi `ebol qen 

nesyri eumosi qen oume;myi kata 

`vry] `etan[i `entoly `nten Viwt. 

I rejoiced greatly that I 

have found some of your 

children walking in truth, 

as we received 

commandment from the 

Father. 

نْ  ا  لأنَ  ي وَجَدْتُ م  د  حْتُ ج  فرَ 

ينَ ف ي الْحَق    ك  بعَْضا  سَال ك  أوَْلادَ 

نَ  يَّة  م   الآب . كَمَا أخََذْناَ وَص 

Ouoh ]nou ]]ho `ero Kurià `m`vry] 

je oùentoly `mberi an `e]c̀qai `mmoc ne 

alla ;y`enac `ntoten icjen hy hina 

`ntener̀agapan `nnenèryou. 

And now I plead with 

you, lady, not as though I 

wrote a new 

commandment to you, but 

that which we have had 

from the beginning: that 

we love one another. 

يَّةُ لاَ  ير  نْك  ياَ ك  وَالآنَ أطَْلبُُ م 

يدَة  بلَ  كَأنَ  ي أَ  يَّة  جَد  كْتبُُ إ ليَْك  وَص 

 : نَ الْبدَْء  نْدَناَ م  أنَْ الَّت ي كَانتَْ ع 

بَّ بعَْضُناَ بعَْضا .  يحُ 

Ouoh ;ai te ]̀agapy hina `ntenmosi 

kata nef`entoly@ ;ai te ]̀entoly hina 

kata `vry] ètaretencwtem icjen hy 

`ntetenmosi `n`qryi `nqytf. 

This is love, that we 

walk according to His 

commandments. This is the 

commandment, that as you 

have heard from the 

beginning, you should 

walk in it. 

يَ الْمَحَبَّةُ أنَْ نسَْلكَُ  ه  ه  وَهَذ 

يَ  ه  ه  ب حَسَب  وَصَاياَهُ. هَذ 

نَ  عْتمُْ م  يَّةُ كَمَا سَم  بدَْء  أنَْ الْ  الْوَص 

 تسَْلكُُوا ف يهَا.

Je oumys `m`planoc au`i `epikocmoc 

nyète `nceer`omologin an je Iycouc 

Pi`,rictoc afì qen `tcarx vai pe 

pi`planoc nem pianti`,rictoc. 

For many deceivers 

have gone out into the 

world who do not confess 

Jesus Christ as coming in 

the flesh. This is a deceiver 

and an antichrist. 

لُّونَ  لأنََّهُ قدَْ دَخَلَ إ لىَ الْعاَلمَ  مُض 

فوُنَ ب يسَُوعَ  كَث يرُونَ لاَ يعَْترَ 

. هَذاَ هُوَ  يح  آت يا  ف ي الْجَسَد  الْمَس 

يح . لْمَس  دُّ ل  لُّ، وَالض    الْمُض 

Comc `ebol `erwten hina 

`ntetens̀temtake vyet`areten erhwb 

`erof alla `nteten[i `noube,e eujyk 

`ebol. 

Look to yourselves, 

that we do not lose those 

things we worked for, but 

that we may receive a full 

reward. 

كُمْ ل ئلَاَّ نضَُي  عَ مَا  انُْظُرُوا إ لىَ أنَْفسُ 

لْناَهُ، ا .بلَْ ننَاَلُ أجَْرا   عَم   تاَم 

Ouon niben e;namosi `et̀hy ouoh 

`ntefs̀temòhi qen ]c̀bw `nte Pi`,rictoc 

oua;nou] pe@ vy de e;naòhi qen ]̀cbw 

`nte Pi`,rictoc vai pe Viwt `ntotf nem 

Whoever transgresses 

and does not abide in the 

doctrine of Christ does not 

have God. He who abides 

in the doctrine of Christ 

has both the Father and the 

Son. 

كُلُّ مَنْ تعَدََّى وَلمَْ يثَبْتُْ ف ي تعَْل يم  

يح  فلَيَْسَ لهَُ  تْ وَمَنْ يثَبُْ  اللهُ.الْمَس 

يح  فهََذاَ لهَُ الآبُ  ف ي تعَْل يم  الْمَس 

يعا .وَالابْنُ   جَم 
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Psyri. 

Vye;nyou harwten `n`fìni `ntai`cbw 

an `mper`olf `eqoun `eyi oude `mperjoc 

naf je ,ere. 

If anyone comes to you 

and does not bring this 

doctrine, do not receive 

him into your house nor 

greet him; 

يءُ  إ نْ كَانَ أحََدٌ يأَتْ يكُمْ وَلاَ يجَ 

،التَّعْل  ب هَذاَ  فلَاَ تقَْبلَوُهُ ف ي  يم 

،  سَلامٌَ.وَلاَ تقَوُلوُا لهَُ  الْبيَْت 

Vy gar e;najoc naf je ,ere `foi 

`ǹsvyr `nnef`hbyou`i ethwou. 

for he who greets him 

shares in his evil deeds. 
كُ ف ي  لأنََّ مَنْ يسَُل  مُ عَليَْه  يشَْترَ 

يرَة .أعَْمَال ه    الش  ر  

Eouon] oumys è̀cqytou nwten 

`mpiouws de `ebol hiten oujwm nem 

oumela@ ]erhelpic gar `enau `erwten 

ouoh `ecaji nemwten `nro oube ro hina 

`nte petenrasi swpi efjyk `ebol. 

Having many things to 

write to you, I did not wish 

to do so with paper and 

ink; but I hope to come to 

you and speak face to face, 

that our joy may be full. 

مْ لَ  إ ليَْكُمْ،إ ذْ كَانَ ل ي كَث يرٌ لأكَْتبَُ 

دْ أنَْ يكَُونَ ب وَرَقٍ  بْرٍ،أرُ  لأنَ  ي  وَح 

أرَْجُو أنَْ آت يَ إ ليَْكُمْ وَأتَكََلَّمَ فمَا  

لا  ل كَيْ يكَُونَ فرََحُناَ  ل فمٍَ،  .كَام 

Cesini `ero `nje nisyri `nte tecwni 

;y`etcotp. Amyn. 

The children of your 

elect sister greet you. 

Amen. 

 الْمُخْتاَرَة .يسَُل  مُ عَليَْك  أوَْلادَُ أخُْت ك  

ينَ   .آم 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc oude 

nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc nacini 

nem tefèpi;umia@ vy de etìri `m̀vouws 

`mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are 

in the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

 يتاللا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =a@ =a - =i=d 
Acts 1: 1 - 14 14 - 1 :1عمال أ 

Pihouit men `ncaji aiaif e;be hwb 

niben `w :èovile qen ny`eta Iycouc 

hitotf `eaitou@ ouoh `e]`cbw@ 

The former account I 

made, O Theophilus, of all 

that Jesus began both to do 

and teach, 

لُ أنَْشَأتْهُُ ياَ ثاَؤُف يلسُُ  الَْكَلامَُ الأوََّ

يع  مَا ابْتدََأَ يسَُوعُ يفَْعلَهُُ  عَنْ جَم 

. مُ ب ه   وَيعُلَ  
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Sa pi`ehoou `etafhonhen `etotou 

`nniàpoctoloc `ebol hiten Pìpneuma 

e;ouab ny`etafcotpou auolf `e`tve@ 

until the day in which 

He was taken up, after He 

through the Holy Spirit had 

given commandments to the 

apostles whom He had 

chosen, 

ي ارْتفَعََ ف يه  بعَْدَ مَا  إ لىَ الْيوَْم  الَّذ 

وح  الْقدُُس  ال سُلَ أوَْصَى ب الرُّ رُّ

ينَ اخْتاَرَهُمْ.  الَّذ 

Nai `etafouonhf `erwou efonq 

menenca `etafsepm̀kah qen oumys 

m̀myini `ebol hiten h̀me `n`ehoou 

efouonh `mmof `erwou@ ouoh efcaji 

nemwou e;be ]metouro `nte Vnou]@ 

to whom He also 

presented Himself alive 

after His suffering by many 

infallible proofs, being seen 

by them during forty days 

and speaking of the things 

pertaining to the kingdom of 

God.  

ينَ أرََاهُمْ أيَْضا  نفَْسَهُ حَي ا    الََّذ 

ينَ كَث يرَةٍ بَ  مَا تأَلََّمَ وَهُوَ عْدَ ب برََاه 

ينَ يوَْما  وَيتَكََلَّمُ عَن   يظَْهَرُ لهَُمْ أرَْبعَ 

ة  ب مَلكَُوت  الله .  الأمُُور  الْمُخْتصََّ

Ouoh efouwm nemwou afhonhen 

`etotou `e`stemvwrj cabol 

ǹIeroucalym alla `e`ohi `mpiws `nte 

Viwt vy`etaretenco;mef `ntot. 

And being assembled 

together with them, He 

commanded them not to 

depart from Jerusalem, but 

to wait for the Promise of 

the Father, “which,” He 

said, “you have heard from 

Me; 

عٌ مَعهَُمْ أوَْصَاهُمْ  وَف يمَا هُوَ مُجْتمَ 

نْ أوُرُشَل يمَ بلَْ  أنَْ لاَ يبَْرَحُوا م 

ي ينَْ  دَ الآب  الَّذ  رُوا مَوْع  تظَ 

ن  ي. عْتمُُوهُ م   سَم 

Je Iwannyc men af]wmc qen 

oumwou@ `n;wten de cenaemc ;ynou 

qen ou`pneuma e;ouab@ menenca 

oumys `ǹehoou an `a nai swpi. 

for John truly baptized 

with water, but you shall be 

baptized with the Holy 

Spirit not many days from 

now.” 

ا أنَْتمُْ  دَ ب الْمَاء  وَأمََّ لأنََّ يوُحَنَّا عَمَّ

وح  الْقدُُس  ليَْسَ  دُونَ ب الرُّ فسََتتَعَمََّ

ه  الأيََّام  ب كَث يرٍ.  بعَْدَ هَذ 

N;wou de oun `etau;wou] 

nausini `mmof eujw `mmoc je P[oic ie 

ǹ̀qryi qen paicyou `,na`tve ]metouro 

`e`pIcrayl@ 

Therefore, when they 

had come together, they 

asked Him, saying, "Lord, 

will You at this time restore 

the kingdom to Israel?" 

عوُنَ فسََألَوُهُ  ا هُمُ الْمُجْتمَ   :قاَئ ل ينَ  أمََّ

ياَ رَبُّ هَلْ ف ي هَذاَ الْوَقْت  ترَُدُّ 

 إ لىَ إ سْرَائ يلَ.الْمُلْكَ 

Pejaf de nwou je vwten an pe 

`eèmi `ehan`,ronoc ie hancyou@ nai `eta 

Viwt ,au qa pefersisi. 

And He said to them, “It 

is not for you to know times 

or seasons which the Father 

has put in His own 

authority. 

فوُا فقَاَلَ لهَُمْ: ليَْسَ لكَُمْ  أنَْ تعَْر 

نةََ وَالأوَْقاَتَ الَّت ي جَعلَهََا الآبُ  الأزَْم 

.  ف ي سُلْطَان ه 

Alla `ereteǹe[i `noujom `eswp 

`aresan Pi`pneuma e;ouab `i `e`qryi `ejen 

;ynou@ ouoh tetennaswpi nyi 

But you shall receive 

power when the Holy Spirit 

has come upon you; and 

you shall be witnesses to 

Me in Jerusalem, and in all 

ة  مَتىَ حَلَّ  نَّكُمْ سَتنَاَلوُنَ قوَُّ لكَ 

وحُ الْقدُُسُ عَليَْكُ  مْ وَتكَُونوُنَ ل ي الرُّ

شُهُودا  ف ي أوُرُشَل يمَ وَف ي كُل   

رَة  وَإ لىَ أقَْصَى  يَّة  وَالسَّام  الْيهَُود 
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m̀me;re qen Ieroucalym nem ]Ioude`a 

tyrc nem `tCamari`a nem sa auryjf 

`m`pkahi@ 

Judea and Samaria, and to 

the end of the earth.” 
.  الأرَْض 

Ouoh nai `etafjotou eucomc 

aufitf `e`pswi@ ouoh ou[ypi acsopf 

`eroc `ebolha noubal. 

Now when He had 

spoken these things, while 

they watched, He was taken 

up, and a cloud received 

Him out of their sight. 

ا قاَلَ هَذاَ ارْتفَعََ وَهُمْ ينَْظُرُونَ  وَلمََّ

مْ.  وَأخََذتَهُْ سَحَابةٌَ عَنْ أعَْينُ ه 

Nauoi de `m`vry] `enauiorem 

efmosi `e`pswi  `et̀ve@ ouoh hyppe ic 

rwmi `cnau nau`ohi `eratou nahrau pe 

qen hanhebcw euouobs. 

And while they looked 

steadfastly toward heaven 

as He went up, behold, two 

men stood by them in white 

apparel, 

وَف يمَا كَانوُا يشَْخَصُونَ إ لىَ السَّمَاء  

وَهُوَ مُنْطَل قٌ إ ذاَ رَجُلانَ  قدَْ وَقفَاَ 

مْ ب ل باَسٍ أَ   بْيضََ.ب ه 

Ouoh pejwou@ nirwmi niGalileoc 

àqwten teteǹohi `eraten ;ynou 

`eretencomc `e`pswi `e`tve@ vai pe Iycouc 

`etauolf `e`pswi `et̀ve `ebol harwten@ 

vai on pe `m`vry] `etefnyou `mmof 

`m`vry] `etaretennau `erof efmosi 

è̀pswi `et̀ve. 

who also said, “Men of 

Galilee, why do you stand 

gazing up into heaven? This 

same Jesus, who was taken 

up from you into heaven, 

will so come in like manner 

as you saw Him go into 

heaven.” 

جَالُ الْجَل يل يُّونَ مَا  وَقاَلاَ: أيَُّهَا الر  

إ لىَ باَلكُُمْ وَاق ف ينَ تنَْظُرُونَ 

ي  ؟ إ نَّ يسَُوعَ هَذاَ الَّذ  السَّمَاء 

ارْتفَعََ عَنْكُمْ إ لىَ السَّمَاء  سَيأَتْ ي 

هَكَذاَ كَمَا رَأيَْتمُُوهُ مُنْطَل قا  إ لىَ 

.  السَّمَاء 

Tote aukotou `eIeroucalym 

`ebolha pitwou vyèsaumou] `erof je 

va nijwit@ efqent `eqoun 

èIeroucalym `nouCabbaton `mmosi. 

Then they returned to 

Jerusalem from the mount 

called Olivet, which is near 

Jerusalem, a Sabbath day's 

journey. 

نَ  ينئَ ذٍ رَجَعوُا إ لىَ أوُرُشَل يمَ م  ح 

يْتوُن   ي يدُْعَى جَبلََ الزَّ الْجَبلَ  الَّذ 

نْ أوُرُشَل   ي هُوَ ب الْقرُْب  م  يمَ الَّذ 

 عَلىَ سَفرَ  سَبْتٍ.

Ouoh tote `etause `eqoun ause 

è̀hryi `eouma efca `pswi@ pima 

`enafsop `nqytf ǹje Petroc nem 

Iwannyc@ Iakwboc nem And̀reac@ 

Vilippoc nem :wmac@ Bar;olomeoc 

nem Mat;eoc@ Iakwboc va Alveoc 

And when they had 

entered, they went up into 

the upper room where they 

were staying: Peter, James, 

John, and Andrew; Philip 

and Thomas; Bartholomew 

and Matthew; James the son 

of Alphaeus and Simon the 

Zealot; and Judas the 

brother of James. 

يَّة  الَّت ي وَلمََّ  ل   دُوا إ لىَ الْع  ا دَخَلوُا صَع 

كَانوُا يقُ يمُونَ ف يهَا بطُْرُسُ 

وَيعَْقوُبُ وَيوُحَنَّا وَأنَْدَرَاوُسُ 

وَف يلبُُّسُ وَتوُمَا وَبرَْثوُلمََاوُسُ 

مْعاَنُ  وَمَتَّى وَيعَْقوُبُ بْنُ حَلْفىَ وَس 

 الْغيَوُرُ وَيهَُوذاَ أخو يعَْقوُبَ.
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nem Cimwn piref,oh nem Ioudac 

`pcon `nIakwboc@ 

Nai de tyrou naumyn eucop 

`e]`proceu,y nem hanhi`omi nem Mari`a 

;̀mau `nIycouc nem nef`cnyou. 

These all continued with 

one accord in prayer and 

supplication, with the 

women and Mary the 

mother of Jesus, and with 

His brothers. 

بوُنَ ب نفَْسٍ هَؤُلاءَ  كُلُّهُمْ كَانوُا  يوُاظ 

لْبةَ  مَعَ  دَةٍ عَلىَ الصَّلاةَ  وَالط   وَاح 

الن  سَاء  وَمَرْيمََ أمُ   يسَُوعَ وَمَعَ 

 .إ خْوَت ه  

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Bashans 1 

 بشنسمن شهر  ولالأسنكسار اليوم 
 

1. The Nativity of the Blessed Virgin Mary, the Mother 

of God 
 ميلاد القديسة العذراء والدة الإله. 1

4. The Nativity of the Blessed Virgin Mary, the 

Mother of God 

On this day, the church celebrates the birth of the 

pure Virgin St. Mary, the Mother of God (Theotokos), 

through whom Salvation came to mankind. 

In Judea, there was a man whose name was 

Joachim, with his wife Anna from the tribe of Judah, 

and from the house of David. They were both righteous 

before God, living according to the commandments and 

ordinances of The Lord, blameless. And in His law, 

they meditated day and night. Anna was barren and 

they prayed constantly entreating God to grant them 

offspring. They vowed to God if he granted them a son 

or a daughter, they would offer the child to The Lord to 

serve and dwell in the temple, like Samuel the prophet. 

In the fullness of time, according to the Divine Will, 

the angel of The Lord was sent to announce to Joachim, 

while he was on the mountain praying for forty days, 

and said to him: “The Lord will give you offspring 

through whom salvation comes to the world.” 

Immediately he went down the mountain believing 

what the angel told him, and he told his wife Anna of 

what he saw and heard. She rejoiced, gave thanks to 

 ميلاد القديسة العذراء والدة الإله. 1

في هذا اليوم تعُي  د الكنيسة بتذكار ميلاد البتول 

تي منها ال ،لطاهرة العذراء مريم والدة الإلها

 لجنس البشَر. كان الخلاص

كان في بلاد اليهودية رجلا  اسمه يواقيم 

وزوجته تدعى حَنَّة، من سبط يهوذا من بيت 

يْن أمام الله سَال كَيْن   داود. وكان كلاهما بارَّ

حسب وصاياه وأحكامه، يلهجان نهارا  وليلا  

في ناموس الرب. وكانت حَنَّة عاقرا  وكانت 

هي وزوجها يكُثران من الصلاة والدعاء 

ن الله أن يهبهما نسلا . وعاهدا الله أنه طالبيَْن م

إذا أعطاهما ولدا  أو بنتا  يقدمانه قربانا  للرب 

 النبي.خادما  ومقيما  في هيكله كصموئيل 

أرسل  ولما سر الله أن يتمم قصده الإلهي،

ملاكا  وبشَّر الشيخ يواقيم، حينما كان مصليا  

في الجبل لمدة أربعين يوما ، وقال له: "إن 

 ."عطيك نسلا  يكون منه خلاص العالمسي الرب

فنزل من الجبل لوقته موقنا  ومصدقا  لما قاله 

له الملاك. وأعلم زوجته بما رأى وسمع، 

ففرحت وشكرت الله. ثم قصت عليه أن الملاك 

بشَرها هي أيضا  باستجابة صلواتها وأنها 
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The Lord, and told him that the angel had announced to 

her also that her petition was accepted and she will 

conceive and give birth to a blessed daughter. All 

generations will call her blessed for through her will 

come the salvation of Adam and his offspring. 

Joachim and his wife went to the temple, and while 

they were praying, he witnessed a crown of light 

coming down upon him from heaven, and his soul was 

consoled. He and his wife went home rejoicing. Anna 

spent the days of her pregnancy in fasting and prayers 

until she gave birth to the Mother of God, the Savior of 

the world, and called her Mary. 

May the blessing of her intercession be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

ستحبل وتلد ابنة مباركة تطوبها الأجيال لأن 

 ه.ذريتدم ومنها سيكون خلاص آ

ثم قام يواقيم ومضى ومعه زوجته إلى الهيكل. 

وفيما هو يصلى تطلع وإذا بتاج نوراني يهبط 

عليه من السماء، فاستراحت نفسه، وقام مع 

زوجته إلى بيته فرحين، بعد أن تأكد أن الرب 

قبل منه هذه الصلوات. وقضت حَنَّة أيام حملها 

له في صلوات وأصوام إلى أن ولدت والدة الإ

 مخلص العالم، فسمياها مريم.

ا. فلتكن معن العذراء مريم سةيالقدة شفاعبركة 

 آمين.

ا أبديا    مين.آ .ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =i=d> =i=5 Psalm 45: 14, 15 15، 14: 44 مورمزال 

 Eu`eouwst `mmof `nje niseri `nte 

Turoc qen handwron@ ouoh 

eùeerlitaneuin `mpefho `nje niramaoi 

`nte pilaoc `nte `pkahi@ `p̀wou tyrf 

`ǹtseri `m`pouro `n`ecebwn@ ecjolh qen 

han`sta] `nieb`nnoub eccelcwl `nou;o 

`nry]. Allyloui`a. 

 And the daughter of Tyre 

will come with a gift; the 

rich among the people will 

seek your favor. The royal 

daughter is all glorious 

within the palace; her 

clothing is woven with gold. 

She shall be brought to the 

King in robes of many 

colors. Alleluia. 

صورَ بالهدايا،  وله تسجد بنات

وجهَه أغنياءُ شعب  ويترج ى

الأرض كل مجد ابنة الملك من 

 مشتملة بأطراف موشاة داخل،

. كثيرة أشكالبزينة م .بالذهب

 ويا.يلهلل

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =a@ =l=; - =n^ 
Luke 1: 39 - 56 56 - 39 :1 قالو 

Actwnc de `nje Mariam qen 

ni`ehoou ète `mmau acsenac qen ouiyc 

`epiiantwou `eoubaki `nte Iouda. 

 Now Mary arose in 

those days and went into the 

hill country with haste, to a 

city of Judah, 

الأيََّام  وَذهََبتَْ فقَاَمَتْ مَرْيمَُ ف ي ت لْكَ 

ينةَ   باَل  إ لىَ مَد  ب سُرْعَةٍ إ لىَ الْج 

 يهَُوذاَ.

Ouoh acsenac `eqoun `e`pyi 

`nZa,ariac ouoh aceracpazec;e 

`nElicabet. 

 and entered the house of 

Zacharias and greeted 

Elizabeth. 

يَّا وَسَلَّمَتْ عَلىَ  وَدَخَلتَْ بيَْتَ زَكَر 

 ألَ يصَاباَتَ.

Ouoh acswpi `etaccwtem `nje 

Elicabet `e`pacpacmoc `mMariam 

afkim `nje pimac qen tecneji ouoh 

acmoh `ebol qen ouPneuma e;ouab 

`nje Elicabet. 

 And it happened, when 

Elizabeth heard the greeting 

of Mary, that the babe 

leaped in her womb; and 

Elizabeth was filled with the 

Holy Spirit. 

عتَْ ألَ يصَاباَتُ سَلامََ مَرْيمََ  ا سَم   ،فلَمََّ

ارْتكََضَ الْجَن ينُ ف ي بطَْن هَا 

وح   نَ الرُّ وَامْتلَََتَْ ألَ يصَاباَتُ م 

.  الْقدُُس 

Ouoh acws `e`pswi qen ounis] 

`ǹcmy ouoh pejac te`cmarwout `n;o 

qen nihi`omi ouoh `f̀cmarwout `nje 

`poutah `nte teneji. 

 Then she spoke out with 

a loud voice and said, 

“Blessed are you among 

women, and blessed is the 

fruit of your womb! 

يمٍ وَقاَلتَْ:  وَصَرَخَتْ ب صَوْتٍ عَظ 

ارَكَةٌ مُباَرَكَةٌ أنَْت  ف ي الن  سَاء  وَمُبَ »

يَ  !ه   ثمََرَةُ بطَْن ك 

Ouoh vai ou `ebol ;wn nyi pe je 

`nte `;mau `mPa[oic `i haroi. 

 But why is this granted 

to me, that the mother of my 

Lord should come to me? 

نْ أيَْنَ ل ي هَذاَ أنَْ تأَتْ يَ أمُُّ رَب  ي  فمَ 

؟  إ ليََّ

Hyppe gar icjen `etacswpi `nje 

`t`cmy `nte peacpacmoc qen namasj 

afkim `nje pimac qen ou;elyl qen 

taneji. 

 For indeed, as soon as 

the voice of your greeting 

sounded in my ears, the 

babe leaped in my womb 

for joy. 

ك   ينَ صَارَ صَوْتُ سَلامَ  فهَُوَذاَ ح 

 ب ابْت هَاجٍ ف ي أذُنُيََّ ارْتكََضَ الْجَن ينُ 

 ف ي بطَْن ي.
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Ouoh ẁouniatc `n;yetacnah] je 

`pjwk `ebol naswpi `nnyetaucaji 

`mmwou nac `ebol hiten P[oic. 

 Blessed is she who 

believed, for there will be a 

fulfillment of those things, 

which were told her from 

The Lord”. 

لَّت ي آمَ  نتَْ أنَْ يتَ مَّ مَا ق يلَ فطَُوبىَ ل 

ب    نْ ق بلَ  الرَّ  «.لهََا م 

Ouoh peje Mariam je `a ta'u,y 

[ici `mP[oic. 

 And Mary said: “My 

soul magnifies The Lord, 
بَّ : فقَاَلتَْ مَرْيمَُ  ي الرَّ مُ نفَْس   .تعُظَ  

 Ouoh `a pa`pneuma ;elyl `ejen 

Vnou] Pacwtyr. 

 and my spirit has 

rejoiced in God my Savior. 
يوَتبَْتهَ   ي ب اللََّّ  مُخَل  ص   .جُ رُوح 

Je afjoust `èqryi `ejen pi;ebi`o 

`nte tefbwki@ hyppe gar icjen ]nou 

cenaermakarizin `mmoi `nje nigene`a 

tyrou. 

 For He has regarded the 

lowly state of His 

maidservant; for behold, 

henceforth all generations 

will call me blessed. 

. فهَُوَذاَ  لأنََّهُ نظََرَ إ لىَ ات  ضَاع  أمََت ه 

بنُ يمُنْذُ الآنَ جَ  يعُ الأجَْياَل  تطَُو    .م 

Je afìri nyi `nhanme;nis] `nje 

vyetjor ouoh `fouab `nje pefran. 

 For He who is mighty 

has done great things for 

me, And holy is His name. 

يرَ صَنعََ ب   ي عَظَائ مَ وَاسْمُهُ لأنََّ الْقدَ 

 .قدُُّوسٌ 

Ouoh pefnai sop sa hanjwou 

nem hanjwou `nnyeterho] qatefhy. 

 And His mercy is on 

those who fear Him From 

generation to generation. 

يل   ينَ الأجَْ وَرَحْمَتهُُ إ لىَ ج  لَّذ  ياَل  ل 

 يتََّقوُنهَُ.

Af̀iri `nouamahi qen pef`jvoi 

afjwr `ebol `nni[acihyt qen `vmeuì 

`nte pouhyt. 

 He has shown strength 

with His arm; He has 

scattered the proud in the 

imagination of their hearts. 

. شَتَّتَ  ه  رَاع  ة  ب ذ  صَنعََ قوَُّ

مْ.مُسْتَ الْ  ينَ ب ف كْر  قلُوُب ه   كْب ر 

Afrwqt `nhanjwri `ebolhi 

han`;ronoc ouoh af[ici 

`nnyet;ebiyout. 

 He has put down the 

mighty from their thrones, 

and exalted the lowly. 

اءَ عَن  الْكَرَا زَّ ي   وَرَفعََ أنَْزَلَ الأعَ  س 

ينَ. ع   الْمُتَّض 

Nyethoker af`;rouci `ǹaga;on@ 

ouoh nyetoi `nrama`o afouorpou `ebol 

eusouit. 

 He has filled the hungry 

with good things, and the 

rich He has sent away 

empty. 

ياَعَ خَيْرَاتٍ وَصَرَفَ  أشَْبعََ الْج 

ينَ.الأغَْن ياَءَ فاَر    غ 

Af] totf `mPicrayl pef`alou 

`eer̀vmeuì `mpefnai. 

 He has helped His 

servant Israel, In 

remembrance of His mercy. 

يذَْكُرَ رَحْمَة  عَضَدَ إ سْرَائ    .يلَ فتَاَهُ ل 
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Kata `vry] `etafcaji nem nenio] 

Abraam nem pef`jroj sa `eneh. 

 As He spoke to our 

fathers, To Abraham and to 

his seed forever”. 

يمَ وَنسَْل ه   بْراه  كَمَا كَلَّمَ آباَءَناَ. لإ  

 .إ لىَ الأبَدَ  

Acswpi de nemac `nje Mariam 

nau somt `n`abot ouoh ackotc `epecyi. 

 And Mary remained 

with her about three 

months, and returned to her 

house. 

نْدَهَا نحَْوَ ثَ  لاثَةَ  فمََكَثتَْ مَرْيمَُ ع 

 أشَْهُرٍ ثمَُّ رَجَعتَْ إ لىَ بيَْت هَا.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 2nd Day of Bashans 

 المباركبشنس شهر من الثاني اليوم قراءات قطمارس 

Cou`cnau `n`ehoou `mPi`abot Paswnc 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=;@ =g 
Psalm 40: 2, 3 3 :39 رومزم 

 Aftaho `nna[alauj `eratou 

hijen oupetra@ ouoh afcouten 

natatci@ afhiouì `nouhwc m̀beri `eqoun 

èrwi@ nem ou`cmou `ePennou]. 

Allyloui`a. 

 And set my feet upon a 

rock, and established my 

steps. He has put a new 

song in my mouth, praise to 

our God. Alleluia. 

 وسَّهل صخرة رجليَّ ال واقام على

 سبيحا  فمي ت وجعل في .خطواتي

 هلليلويا. .لهنالإ ا  حسبو ا  جديد

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 أمين.إلى الأبد  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =z@ =k=b - =k=e Matthew 7: 22 - 25  25 - 22: 7متي 

Ouon oumys gar eunajoc nyi qen 

pièhoou ète `mmau@ je P[oic P[oic my 

qen Pekran an erp̀rovyteuin ouoh 

Many will say to Me in 

that day, ‘Lord, Lord, have 

we not prophesied in Your 

name, cast out demons in 

ونَ سَيقَوُلوُنَ ل ي ف ي ذلَ كَ كَث يرُ 

: كَ  الْيوَْم  ياَ رَبُّ ياَ رَبُّ ألَيَْسَ ب اسْم 

ينَ  كَ أخَْرَجْناَ شَياَط  تنَبََّأنْاَ وَب اسْم 

اتٍ  كَ صَنعَْناَ قوَُّ  كَث يرَة ؟وَب اسْم 
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qen Pekran anhi demwn `ebol ouoh 

qen Oekran an``iri `noumys `njom. 

Your name, and done many 

wonders in Your name?’ 

Ouoh tote ei`eouwnh nwou `ebol 

je `mpicouen ;ynou ``eneh masenwten 

`ebol haroi niergatyc `nte ]``anomi`a. 

And then I will declare 

to them, ‘I never knew you; 

depart from Me, you who 

practice lawlessness.’ 

حُ  ينئَ ذٍ أصَُر   إ ن  ي لمَْ  لهَُمْ:فحَ 

فْكُمْ  ل ي  قطَُّ.أعَْر  اذْهَبوُا عَن  ي ياَ فاَع 

. ثمْ   الإ 

Ouon niben oun etcwtem `enacaji 

nai ouoh ef``iri `mmwou ei`eten;wnf 

`eourwmi `ncabe vy`etafkwt `mpefyi 

hijen ]petra. 

Therefore, whoever 

hears these sayings of 

Mine, and does them, I will 

liken him to a wise man 

who built his house on the 

rock, 

ه   فكَُلُّ » مَنْ يسَْمَعُ أقَْوَال ي هَذ 

وَيعَْمَلُ ب هَا أشَُب  هُهُ ب رَجُلٍ عَاق لٍ بنَىَ 

.بيَْتهَُ عَلىَ  خْر   الصَّ

Ouoh afì `epecyt `nje pimounhwou 

au`i `nje niiarwou ouoh aunifi `nje 

ni;you ouoh aukwlh `epiyi `ete `mmau 

ouoh `mpefhei@ nare tefcen] gar 

tajryout pe hijen ]petra. 

and the rain descended, 

the floods came, and the 

winds blew and beat on that 

house; and it did not fall, 

for it was founded on the 

rock. 

فنَزََلَ الْمَطَرُ وَجَاءَت  الأنَْهَارُ 

ياَحُ وَوَقعَتَْ عَلىَ ذلَ كَ  وَهَبَّت  الر  

الْبيَْت  فلَمَْ يسَْقطُْ لأنََّهُ كَانَ مُؤَسَّسا  

خْر  عَلىَ   .الصَّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i^> =i=g Psalm 89: 17, 19 13، 16 :88 رومزم 

 Tame;myi nem panai nemaf@ ǹh̀ryi 

qen paran efè[ici ǹje peftap@ tote 

qen ouhoracic akcaji nem neksyri@ 

ouoh akjoc je ai,w ǹouboỳ;i`a `ejen 

pete ouons̀jom m̀mof. Allyloui`a. 

 My faithfulness and My 

mercy shall be with him, and 

in My name, his horn shall 

be exalted. Then You spoke 

in a vision to Your holy one, 

and said: I have given help 

to one who is mighty. 

Alleluia. 

وباسمي  .مانتي ورحمتي معهأ

لمت كت بالوحى حينئذ .قرنه فعتري

 عونا   جعلت إني وقلتَ  .يكبن مع

 هلليلويا. .قويالعلى 
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=g@ =k=g - =l 
Luke 13: 23 - 30  30 - 23: 13لوقا 

Peje ouai de naf je P[oic han 

kouji ne nye;nanohem@ ǹ;of de 

pejaf nwou. 

Then one said to Him, 

“Lord, are there few who 

are saved?” 

دٌ:فقَاَلَ لهَُ  ياَ سَي  دُ أقَلَ يلٌ هُمُ  وَاح 

ينَ   لهَُمُ:فقَاَلَ  يخَْلصُُونَ؟الَّذ 

Je àri`agwnizec;e `e`i `eqoun ̀ebol 

hiten piro etjyou@ je ne ouon oumys 

]jw `mmoc nwten nakw] `nca `i `eqoun 

ouoh `nnous̀jemjom. 

And He said to them, 

“Strive to enter through the 

narrow gate, for many, I say 

to you, will seek to enter 

and will not be able. 

دُوا أنَْ تدَْ  نَ الْباَب  إجْتهَ  خُلوُا م 

ن  ي أقَوُلُ  ي  ق  فإَ  ي لكَُمْ:الضَّ نَ إ نَّ كَث ير 

رُونَ.سَيطَْلبُوُنَ أنَْ يدَْخُلوُا وَلاَ   يقَْد 

Afsanvoh `etwnf `nje pinybyi 

ouoh `ntef`s;am `mpiro@ ouoh 

`ntetennaerhytc `e`ohi `eraten ;ynou 

cabol ouoh `ekwlh `epiro èretenjw 

`mmoc@ je P[oic P[oic `aouwn nan@ 

ouoh `ntefèrouẁ `ntefjoc nwten@ je 

ǹ]cwoun `mmwten an je `n;wten han 

`ebol ;wn. 

When once the Master 

of the house has risen up 

and shut the door, and you 

begin to stand outside and 

knock at the door, saying, 

‘Lord, Lord, open for us,’ 

and He will answer and say 

to you, ‘I do not know you, 

where you are from.’ 

نْ بعَْد  مَا يكَُونُ رَبُّ الْبيَْت  قدَْ قاَمَ  م 

وَأغَْلقََ الْباَبَ وَابْتدََأتْمُْ تقَ فوُنَ 

جا  وَتقَْرَعُونَ الْباَبَ  ا يَ  قاَئ ل ينَ:خَار 

يبكُُمْ:تحَْ لنَاَ رَبُّ ياَ رَبُّ افْ  لاَ  يجُ 

نْ أيَْنَ  فكُُمْ م   أنَْتمُْ.أعَْر 

Tote `eretenerhytc `njoc@ je 

anouwm `mpek`m;o ouoh ancw@ ouoh 

ak ]̀cbw qen nenp̀lati`a. 

Then you will begin to 

say, ‘We ate and drank in 

Your presence, and You 

taught in our streets.’ 

ئوُنَ  ينئَ ذٍ تبَْتدَ   أكََلْناَ تقَوُلوُنَ:ح 

بْناَ وَعَلَّمْتَ ف ي  قدَُّامَكَ وَشَر 

ناَ. ع   شَوَار 
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Ouoh `fnajoc nwten je `n]cwoun 

m̀mwten an je `n;wten han `ebol 

;wn@ masenwten `ebol haroi tyrou 

niergatyc `nte ]`adiki`a. 

But He will say, ‘I tell 

you I do not know you, 

where you are from. Depart 

from Me, all you workers of 

iniquity.’ 

نْ  فيَقَوُلُ: فكُُمْ م  أقَوُلُ لكَُمْ لاَ أعَْر 

يعَ  أنَْتمُْ،أيَْنَ  تبَاَعَدُوا عَن  ي ياَ جَم 

ل ي  .فاَع   الظُّلْم 

Pima `ete `mmau `fnaswpi `nje 

`vrimi nem pi`c;erter `nte ninajhi@ 

hotan àretensannau èAbraam nem 

Icaak nem Iakwb nem nip̀rovytyc 

tyrou qen ]metouro ǹte Vnou]@ 

ǹ;wten de eu`ehiouì `mmwten `ebol. 

There will be weeping 

and gnashing of teeth, when 

you see Abraham and Isaac 

and Jacob and all the 

prophets in the kingdom of 

God, and yourselves thrust 

out. 

يرُ  هُناَكَ يكَُونُ الْبكَُاءُ وَصَر 

يمَ  الأسَْناَن  مَتىَ رَأيَْتمُْ إ بْرَاه 

يعَ الأنَْب ياَء  وَإ سْحَاقَ وَيعَْقُ  وبَ وَجَم 

ف ي مَلكَُوت  الله  وَأنَْتمُْ مَطْرُوحُونَ 

جا .  خَار 

Ouoh eu`eì `ebol qen nima`nsai nem 

nima ǹhwtp nem pemhit nem caryc@ 

ouoh eu`ero;bou qen ]metouro `nte 

Vnou]. 

They will come from 

the east and the west, from 

the north and the south, and 

sit down in the kingdom of 

God. 

نَ  ق  وَم  نَ الْمَشَار  وَيأَتْوُنَ م 

مَال  وَالْجَنوُب   نَ الش   ب  وَم  الْمَغاَر 

ئوُنَ ف ي مَلكَُوت    الله .وَيتََّك 

 Ouoh hyppe ouon han qaeu 

eunaersorp ouoh hansorp 

eunaerqa`e. 

And indeed there are 

last who will be first, and 

there are first who will be 

last.” 

ل ينَ  رُونَ يكَُونوُنَ أوََّ وَهُوَذاَ آخ 

لوُنَ يكَُونوُنَ  ينَ.وَأوََّ ر   آخ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

الاولي إلى أهل بولس الرسول 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=a Korin;ioc ==g@ =a - =y 1 Corinthians 3: 1 - 8 1 8 - 1: 3 كورنثوس 

Anok de hw na`cnyou 

`mpi`sjemjom `ncaji nemwten `m`vry] 

ǹhanp̀neumatikoc alla `m`vry] 

`nhancarkikoc `m`vry] ǹhankouji 

`ǹalwou`i qen Pi`,rictoc. 

And I, brethren, could 

not speak to you as to 

spiritual people but as to 

carnal, as to babes in Christ. 

عْ أنَْ  خْوَةُ لمَْ أسَْتطَ  وَأنَاَ أيَُّهَا الإ 

ي  ينَ  ي  ينَ بلَْ كَجَسَد  مَكُمْ كَرُوح   ،أكَُل  

يح    .كَأطَْفاَلٍ ف ي الْمَس 

Ai`tce ;ynou `nouerw] `nou`qre an 

te ne `mpateten`sjemjom gar pe 

alla oude ]nou on 

`mpateten`sjemjom `eti gar `n;wten 

`nhancarkikoc. 

I fed you with milk and 

not with solid food; for until 

now you were not able to 

receive it, and even now 

you are still not able; 

لأنََّكُمْ لمَْ  لاَ طَعاَما   قيَْتكُُمْ لبَنَا  سَ 

يعوُنَ بلَ  الآنَ  تكَُونوُا بعَْدُ تسَْتطَ 

يعوُنَ  أيَْضا    .لاَ تسَْتطَ 

Hwc gar `eouon ou,oh nem 

ous̀`[nyn qen ;ynou my `n;wten 

hancarkikoc an ouoh `aretenmosi 

kata rwmi. 

for you are still carnal. 

For where there are envy, 

strife, and divisions among 

you, are you not carnal and 

behaving like mere men? 

نَّهُ إ ذْ ف يكُمْ  يُّونَ. فإَ  لأنََّكُمْ بعَْدُ جَسَد 

صَامٌ  قاَقٌ حَسَدٌ وَخ   ألَسَْتمُْ  ،وانْش 

؟ ي  ينَ وَتسَْلكُُونَ ب حَسَب  الْبشََر   جَسَد 

Eswp gar `nte ouai joc je `anok 
For when one says, “I 

am of Paul,” and another, “I 

am of Apollos,” are you not 

دٌ:   «أنَاَ ل بوُلسَُ »لأنََّهُ مَتىَ قاَلَ وَاح 

أفَلَسَْتمُْ « أنَاَ لأبَلُُّوسَ »وَآخَرُ: 
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men `anok va Pauloc keouai de je 

`anok va Apollw ou,i `n;wten 

hanrwmi. 

carnal? ي  ينَ؟  جَسَد 

Ou oun pe Apollw ou de pe 

Pauloc handi`akwn ne `e`aretennah] 

`ebol hitotou piouai piouai kata 

`vry] `eta P[oic ] naf. 

Who then is Paul, and 

who is Apollos, but 

ministers through whom 

you believed, as The Lord 

gave to each one? 

فمََنْ هُوَ بوُلسُُ وَمَنْ هُوَ أبَلُُّوسُ؟ 

مَا وَكَمَا  طَت ه  مَان  آمَنْتمُْ ب وَاس  بلَْ خَاد 

دٍ  بُّ ل كُل   وَاح   .أعَْطَى الرَّ

Anok aitwji Apollw af`tco 

alla Vnou] af;̀rouaiai. 

I planted, Apollos 

watered, but God gave the 

increase. 

نَّ اللهَ  أنَاَ غَرَسْتُ وَأبَلُُّوسُ سَقىَ لكَ 

ي  .كَانَ ينُْم 

Hwcte oude vyettwji oude 

vyet`tco `hli pe alla Vnou] pe 

et;̀ro `mmwou `eaiai. 

So then neither he who 

plants is anything, nor he 

who waters, but God who 

gives the increase. 

سُ شَيْئا   إ ذا   وَلاَ  ليَْسَ الْغاَر 

ي ،السَّاق ي ي ينُْم   .بلَ  اللهُ الَّذ 

Vy de ettwji nem vyet`tco ouai 

ne@ piouai de piouai `fna[i `mpefbe,e 

kata pefqici `mmin `mmof. 

Now he who plants and 

he who waters are one, and 

each one will receive his 

own reward according to 

his own labor. 

دٌ  سُ وَالسَّاق ي هُمَا وَاح   ،وَالْغاَر 

دٍ سَيأَخُْذُ أجُْرَتهَُ  نَّ كُلَّ وَاح  وَلكَ 

.  ب حَسَب  تعَبَ ه 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =a@ =a - =i=a 2 Peter 1: 1 - 11 2  11 - 1: 1بطرس 

Cimwn Petroc `vbwk ouoh 

pi`apoctoloc `nte Iycouc Pi`,rictoc@ 

ǹny`etoi `nhucoc `ntai`o neman qen 

Simon Peter, a 

bondservant and apostle of 

Jesus Christ, To those who 

have obtained like precious 

faith with us by the 

مْعاَنُ بطُْرُسُ عَبْدُ يسَُوعَ  س 

ينَ ناَلوُا  يح  وَرَسُولهُُ، إ لىَ الَّذ  الْمَس 

ينا   مَعنَاَ إ يمَانا   يا   ثمَ   لنَاَ، ب ب ر    مُسَاو 

يح   ناَ وَالْمُخَل  ص  يسَُوعَ الْمَس    .إ لهَ 
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`vnah] ètafwp `eron `n`qryi qen 

]me;myi `nte Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

righteousness of our God 

and Savior Jesus Christ:  

Pi`hmot nem ]hiryny `ntou`asai 

nwten `n`qryi qen `pcouen Vnou] nem 

Iycouc Pi`,rictoc Pen[oic. 

Grace and peace be 

multiplied to you in the 

knowledge of God and of 

Jesus Christ our Lord,  

فةَ   ل تكَْثرُْ لكَُمُ الن  عْمَةُ وَالسَّلامَُ ب مَعْر 

يح   اللََّّ  وَيسَُوعَ   رَب  ناَ. الْمَس 

Hwc `eà hwb niben swpi nan `ntai`o 

qen t̀jom `nte tefme;nou] `eqoun 

`e`pwnq nem ]meteucebyc ;y`etautyic 

nan `njinjy `ebol hiten `pcouen 

m̀vy`etaf;ahmen qen pef̀wou nem 

]̀arety. 

as His divine power has 

given to us all things that 

[pertain] to life and 

godliness, through the 

knowledge of Him who 

called us by glory and 

virtue,  

يَّةَ قدَْ وَهَبتَْ لنَاَ  لهَ  كَمَا أنََّ قدُْرَتهَُ الإ 

لْحَياَة  وَالتَّقْوَى،  كُلَّ مَا هُوَ ل 

ي دَعَاناَ ب الْمَجْد   فةَ  الَّذ  ب مَعْر 

، يلةَ   وَالْفضَ 

Nem `ebol hiten nainis] `ǹwou 

ettaiyout `etautyitou nan `ntai`o 

hina `ebol hiten nai `ntetenswpi 

`eretenoi `ns̀vyr `ètvucic `nte 

]me;nou]@ `eretenvyt cabol 

ǹ]`epi;umi`a `nte `ptako ;y`ete `n`qryi 

qen pikocmoc. 

by which have been 

given to us exceedingly 

great and precious promises, 

that through these you may 

be partakers of the divine 

nature, having escaped the 

corruption that is in the 

world through lust. 

يدَ  مَا قدَْ وَهَبَ لنَاَ الْمَوَاع  اللَّذيَْن  ب ه 

يرُوا ب هَا  ينةََ ل كَيْ تصَ  الْعظُْمَى وَالثَّم 

لهَ   ب ينَ شُرَكَاءَ الطَّب يعةَ  الإ  ، هَار  يَّة 

ي ف ي الْعاَلمَ   نَ الْفسََاد  الَّذ  م 

 ب الشَّهْوَة .

Ouoh `n`qryi qen vai è̀areteǹini 

`eqoun ̀nc̀poudy niben cahni `nca 

]̀arety qen petennah]@ `nq̀ryi de qen 

]̀arety ]̀gnwcic. 

But also for this very 

reason, giving all diligence, 

add to your faith virtue, to 

virtue knowledge, 

لوُنَ كُلَّ  وَل هَذاَ عَيْن ه  وَأنَْتمُْ باَذ 

مُوا ف ي إ يمَان كُمْ  يلةَ ،اجْت هَادٍ قدَ    فضَ 

يلةَ   فةَ ،وَف ي الْفضَ   مَعْر 

Ǹqryi de qen ]̀gnwcic ]egk̀rati`a@ 

`ǹqryi de qen ]egk̀ratià ]hupomony@ 

`ǹqryi de qen ]hopomony 

]meteucebyc. 

to knowledge self-

control, to self-control 

perseverance, to 

perseverance godliness, 

فةَ   ف  وَف ي التَّعفَُّ  تعَفَُّفا ،وَف ي الْمَعْر 

بْر   صَبْرا ،  تقَْوَى،وَف ي الصَّ
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Ǹqryi de qen ]meteucebyc 

]metmaicon@ `ǹqryi de qen 

]metmaicon ]àgapy. 

to godliness brotherly 

kindness, and to brotherly 

kindness love. 

يَّة ،وَف ي التَّقْوَى مَوَدَّة   وَف ي  أخََو 

يَّة    مَحَبَّة .الْمَوَدَّة  الأخََو 

Nai gar eusop nwten ouoh 

euerhou`o qen ;ynou `ncenaer ;ynou 

`nargoc an oude `natoutah èqoun 

`e`pcouen Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

For if these things are 

yours and abound, you will 

be neither barren nor 

unfruitful in the knowledge 

of our Lord Jesus Christ. 

ه  إ ذاَ كَانتَْ ف يكُمْ   وَكَثرَُتْ،لأنََّ هَذ 

ل ينَ وَلاَ غَيْرَ  تصَُي  رُكُمْ لاَ مُتكََاس 

فةَ  رَب  ناَ يسَُوعَ  ينَ ل مَعْر  ر  مُثمْ 

يح .  الْمَس 

Vy de `ete nai sop naf an 

oubelle pe efjomjem `eaf[i `nouebsi 

`nte `ptoubo `nte nefsorp `nnobi. 

For he who lacks these 

things is shortsighted, even 

to blindness, and has 

forgotten that he was 

cleansed from his old sins. 

ه  هُوَ  نْدَهُ هَذ  ي ليَْسَ ع  لأنََّ الَّذ 

يرُ  ،أعَْمَى قصَ  يَ  الْبصََر  قدَْ نسَ 

يرَ خَطَاياَهُ  .تطَْه   السَّال فةَ 

E;be vai mallon nen`cnyou iyc 

`nten ;ynou hina `ebol hiten nih̀byoùi 

e;naneu ǹtetentajre peten;whem 

nem tetenmetcwtp@ nai gar èretenìri 

`mmwou `nneteǹcla] èneh. 

Therefore, brethren, be 

even more diligent to make 

your call and election sure, 

for if you do these things 

you will never stumble. 

دُ  خْوَةُ ل ذلَ كَ ب الأكَْثرَ  اجْتهَ  وا أيَُّهَا الإ 

أنَْ تجَْعلَوُا دَعْوَتكَُمْ وَاخْت ياَرَكُمْ 

. لأنََّكُمْ إ ذاَ فعَلَْتمُْ ذلَ كَ لنَْ  ثاَب تيَْن 

لُّوا أبَدَا    .تزَ 

Pairy] gar qen oumetrama`o 

eùecehne pimwit `eqoun nwten `nte 

;̀metouro `nèneh `nte Pen[oic ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

For so an entrance will 

be supplied to you 

abundantly into the 

everlasting kingdom of our 

Lord and Savior Jesus 

Christ. 

عةٍَ دُخُولٌ  مُ لكَُمْ ب س  لأنََّهُ هَكَذاَ يقُدََّ

ناَ يسَُوعَ  إ لىَ مَلكَُوت  رَب  ناَ وَمُخَل  ص 

ي  . يح  الأبَدَ   الْمَس 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =i=g - =k=; Acts 15: 13 - 29  29 - 13: 15أعمال 

Menenca `etau,arwou de 

af`erou`w `nje Iakwboc efjw `mmoc@ 

nirwmi nen`cnyou cwtem `eroi. 

And after they had 

become silent, James 

answered, saying, “Men and 

brethren, listen to me: 

: أيَُّهَا تاَ قاَلَ يعَْقوُبُ وَبعَْدَمَا سَكَ 

خْوَةُ اسْمَعوُن يال جَالُ الإ   .ر  

Cumewn afcaji kata v̀ry] icjen 

sorp `eta Vnou] jem`psini è[i 

ǹoulaoc èbol qen nie;noc qen 

Pefran. 

Simon has declared how 

God at the first visited the 

Gentiles to take out of them 

a people for His name. 

مْعاَنُ قدَْ أخَْبرََ كَيْفَ افْتقَدََ اللهُ  س 

لا   نْهُمْ شَعْبا  عَلىَ  الأمَُمَ ل يأَخُْذَ أوََّ م 

ه    .اسْم 

Ouoh vai ce]ma] nemaf ǹje 

nicaji `nte nip̀rovytyc kata v̀ry] 

etc̀qyout. 

And with this the words 

of the prophets agree, just as 

it is written: 

ب ياَء  كَمَا هُوَ وَهَذاَ توُاف قهُُ أقَْوَالُ الأنَْ 

 مَكْتوُبٌ:

Je menenca nai ei`etac;o ouoh 

ei`ekwt `n]c̀kuny `nte Dauid 

;y`etachei@ ouoh ny`etaucwc `ntac 

ei`ekotou ouoh ]natahoc `eratc. 

‘After this I will return 

and will rebuild the 

tabernacle of David, which 

has fallen down; I will 

rebuild its ruins, and I will 

set it up. 

عُ بعَْدَ هَذاَ وَأبَْن ي أيَْضا  خَيْمَةَ  سَأرَْج 

دْمَهَا دَاوُدَ السَّاق طَةَ وَأبَْن ي أيَْضا  رَ 

 .وَأقُ يمُهَا ثاَن يةَ  

Hopwc `ncekw] `nca P[oic `nje 

`pcwjp `nte nirwmi nem nie;noc tyrou 

ny`etaumou] `eParan `e`hryi `ejwou 

peje P[oic vyet`;ro `nnai. 

So that the rest of 

mankind may seek The 

Lord, even all the Gentiles 

who are called by My name, 

says The Lord who does all 

these things.’ 

نَ النَّاس   ل كَيْ يطَْلبَُ الْباَقوُنَ م 

يَ  ينَ دُع  يعُ الأمَُمَ الَّذ  بَّ وَجَم  الرَّ

ي  ان عُ اسْم  بُّ الصَّ مْ يقَوُلُ الرَّ عَليَْه 

 .هُ هَذاَ كُلَّ 

Ouwnh `ebol icjen `p``eneh. Known to God from 

eternity are all His works. 
ب   مُنْذُ  نْدَ الرَّ يعُ  مَعْلوُمَةٌ ع  الأزََل  جَم 

 .أعماله  
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E;be vai ]]hap `anok 

`e`stemouahqici `enye;nakotou 

`ebol qen nie;noc `e`hryi ha 

`eVnou]. 

Therefore,, I judge that 

we should not trouble those 

from among the Gentiles 

who are turning to God, 

أنَْ لاَ يثُقََّلَ عَلىَ أرََى ل ذل كَ أنَاَ 

نَ الأمَُم   ينَ إ لىَ الله  م  ع  اج   .الرَّ

Alla `eouwrp nwou 

e;rouhenou cabol `nniswt 

`n`idwlon nem niporni`a nem niwjh 

nem pi`cnof. 

but that we write to 

them to abstain from things 

polluted by idols, from 

sexual immorality, from 

things strangled, and from 

blood. 

مْ أنَْ يمَْتنَ عوُا عَنْ  بلَْ يرُْسَلْ إ ليَْه 

،نجََاسَات   ناَ، وَالز    الأصَْناَم 

،  .وَالدَّم   وَالْمَخْنوُق 

Mw`ucyc gar icjen nigene`a 

`nar,eoc ouontaf `nnyethiwis `mmof 

kata polic qen nicunagwgy euws 

`mmof kata Cabbaton niben. 

For Moses has had 

throughout many 

generations those who 

preach him in every city, 

being read in the 

synagogues every Sabbath. 

يمَةٍ،لأنََّ مُوسَى مُنْذُ أجَْياَل  لهَُ  قدَ 

زُ  ينةٍَ مَنْ يكَْر  ،ف ي كُل   مَد  إ ذْ يقُْرَأُ  ب ه 

ع  كُلَّ   .سَبْتٍ ف ي الْمَجَام 

Tote acerdokin `nniàpoctoloc 

nem ni`precbuteroc nem ]ek`klyci`a 

tyrc `ecwtp `nhanrwmi `ebol `nqytou 

`eouorpou `e`tAntio,i`a nem Pauloc 

nem Barnabac@ Ioudac vy`etoumou] 

`erof je Barcabbac nem Cilac 

hanrwmi `nhugoumenoc qen ni`cnyou. 

Then it pleased the 

apostles and elders, with the 

whole church, to send 

chosen men of their own 

company to Antioch with 

Paul and Barnabas, namely, 

Judas who was also named 

Barsabas, and Silas, leading 

men among the brethren. 

سُلُ وَالْمَشَاي خُ مَعَ  ينئَ ذٍ رَأىَ الرُّ ح 

كُل   الْكَن يسَة  أنَْ يخَْتاَرُوا رَجُليَْن  

لوُهُمَا إ لىَ أنَْطَاك   نْهُمْ فيَرُْس  يةََ مَعَ م 

: يهَُوذاَ الْمُلقََّبَ وَبرَْناَباَ بوُلسَُ 

يلاَ رَجُليَْن  مُتقَدَ  مَيْن  ف ي  برَْسَاباَ وَس 

خْوَة .  الإ 

Eau`cqai `ebol hitotou 

ǹniàpoctoloc nem ni`precbuteroc nem 

ni`cnyou ny`et,y qen `tAntio,i`a nem 

]Kuliki`a nem ]Curi`a `nni`cnyou ny 

`ebol qen nie;noc ,ere. 

They wrote this letter by 

them: The apostles, the 

elders, and the brethren, To 

the brethren who are of the 

Gentiles in Antioch, Syria, 

and Cilicia: 

مْ هَكَذاَ:  يه  سُلُ »وَكَتبَوُا ب أيَْد  الَرُّ

خْوَةُ يهُْدُونَ سَلامَا   وَالْمَشَاي خُ وَالإ 

نَ الأمَُمَ ف ي إ لىَ الإ   ينَ م  خْوَة  الَّذ 

يَّةَ: يل يك  يَّةَ وَك  يةََ وَسُور   أنَْطَاك 

Epidy ancwtem je hanouon `ebol 

qen ;ynou `etauì `ebol aus̀;erter 

;ynou euvwnh `nneten'u,y qen 

Greetings. Since we 

have heard that some who 

went out from us have 

troubled you with words, 

unsettling your souls, 

نْ  ينَ م  ج  عْناَ أنََّ أنُاَسا  خَار  إ ذْ قدَْ سَم 

ناَ أزَْعَجُوكُمْ ب أقَْوَالٍ مُقلَ  ب ينَ  نْد  ع 

أنَْفسَُكُمْ وَقاَئ ل ينَ أنَْ تخَْتتَ نوُا 
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hanjin caji nai `ete `mpenjotou. 
saying, “You must be 

circumcised and keep the 

law”, to whom we gave no 

such commandment, 

ينَ نحَْنُ لمَْ  وَتحَْفظَُوا النَّامُوسَ الَّذ 

 نأَمُْرْهُمْ.

Acerdokin oun nan `ean`i euma 

eucop `ecwtp `nhanrwmi `eouorpou 

harwten nem nen`agapytoc 

Barnabac nem Pauloc. 

It seemed good to us, 

being assembled with one 

accord, to send chosen men 

to you with our beloved 

Barnabas and Paul, 

دَةٍ أنَْ  رْناَ ب نفَْسٍ وَاح  رَأيَْناَ وَقدَْ ص 

لهَُمَا إ ليَْكُمْ مَعَ نخَْتاَرَ رَجُليَْن  وَنرُْ  س 

 ،حَب يبيَْناَ برَْناَباَ وَبوُلسَُ 

Hanrwmi `eau] `ntou'u,y `eh̀ryi 

`ejen Vran `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

men who have risked 

their lives for the name of 

our Lord Jesus Christ. 

مَا لأجَْل  اسْم    رَجُليَْن  قدَْ بذَلَاَ نفَْسَيْه 

يح .  رَب  ناَ يسَُوعَ الْمَس 

Anouwrp de `nIoudac nem Cilac@ 

ǹ;wou hwou eùetamwten `enai rw 

`ebol hiten picaji 

We have therefore sent 

Judas and Silas, who will 

also report the same things 

by word of mouth. 

يلاَ وَهُمَا  فقَدَْ أرَْسَلْناَ يهَُوذاَ وَس 

فاَها .يُ   خْب رَان كُمْ ب نفَْس  الأمُُور  ش 

Acranaf gar `mPip̀neuma e;ouab 

nem `anon hwn `es̀temouah baroc 

`ejen ;ynou `nhoùo@ `plyn nai qen 

ou`anagky. 

For it seemed good to 

the Holy Spirit, and to us, to 

lay upon you no greater 

burden than these necessary 

things: 

وحُ الْقدُُسُ وَنحَْنُ  لأنََّهُ قدَْ رَأىَ الرُّ

أنَْ لاَ نضََعَ عَليَْكُمْ ث قْلا  أكَْثرََ غَيْرَ 

. بةَ  ه  الأشَْياَء  الْوَاج   هَذ 

Areh `erwten cabol `mmwou 

niswt `n`idwlon nem ni`cnof e;mwout 

nem niwjh nem niporni`a@ nai 

`ereteǹareh `erwten cabol `mmwou 

`ntetenerhwb `nkalwc@ oujai. 

that you abstain from 

things offered to idols, from 

blood, from things 

strangled, and from sexual 

immorality. If you keep 

yourselves from these, you 

will do well. Farewell. 

ا ذبُ حَ ل   لَصَْناَم  وَعَن  أنَْ تمَْتنَ عوُا عَمَّ

ناَ الَّت ي إ نْ  الدَّم  وَالْمَخْنوُق  وَالز  

ا تفَْعلَوُنَ  مَّ نْهَا فنَ ع   .حَف ظْتمُْ أنَْفسَُكُمْ م 

 «.كُونوُا مُعاَفيَْنَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Bashans 2 

 بشنسمن شهر الثاني سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of the righteous Job 

2. The Departure of St. Tadros (Theodore) of Tabennisis, 

the Disciple of St. Pachomius 

3. The Martyrdom of St. Philotheos 

 نياحة أيوب البار .1

ذ ، تلميالطبانيسي نياحة القديس تادرس. 2

 القديس باخوميوس أب الشركة

 فيلوثاوساستشهاد القديس . 3

1. The Departure of the righteous Job 

On this day, the righteous Job departed. He was a 

righteous man in his generation, as the bible testified 

about him, “… there is none like him on the earth, a 

blameless and upright man, one who fears God and shuns 

evil” (Job 1: 8). The devil envied him and asked God to 

allow him to harm Job and all his possessions. God 

allowed that, because of His foreknowledge of the 

patience of Job and that he would be an example for those 

who would come after him, as the Bible said, “You have 

heard of the perseverance of Job and seen the end 

intended by The Lord” (James 5:11). 

In one day, Job lost his sons and daughters, his cattle, 

and all his wealth. In addition, the evil one also struck Job 

with painful boils from the sole of his feet to the crown of 

his head. In all these things, Job offered thanksgiving to 

God and did not murmur or blaspheme against his 

Creator. All what he said was, “May the day perish on 

which I was born” (Job 3: 3). He also said about the loss 

of his children, “The Lord gave, and The Lord has taken 

away; blessed be the name of The Lord. In all this, Job 

did not sin nor charge God with wrong” (Job 1: 21, 22). 

The thing that hurt Job the most, was the harsh words 

of his wife and his friends. His wife advised him to 

blaspheme, but Job refused, and rebuked her saying, 

“You speak as one of the foolish women speaks. Shall we 

indeed accept good from God, and shall we not accept 

adversity? In all this Job did not sin with his lips” (Job 2: 

10). 

Job remained down on the ground until he was 

purified, as gold is purified with fire. At last The Lord 

spoke to him from the clouds and healed him from his 

sickness and doubled the wealth he had and gave him 

other sons and daughters. He lived to a good old age and 

departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 نياحة أيوب البار. 1

 كان .في مثل هذا اليوم تنيح أيوب الصديق

كما شهد عنه الكتاب أنه  ،في جيله بارا  

رجل كامل ومستقيم  ،"ليس مثله في الأرض

 .(8 :1 وبيتقي الله ويحيد عن الشر" )أي

 نه منهك  مَ فحسده الشيطان وطلب من الله أن يُ 

لعلمه بصبر  ،فسمح له بذلك .ومن كل ماله

ما ك ،يأتي بعدهلمن  أيوب وأنه سيكون مثالا  

عتم بصبر أيوب ورأيتم يقول الكتاب: "قد سم

 .(11: 5 قوب" )يععاقبة الرب

في يوم واحد فقد أيوب بنيه وبناته ومواشيه 

في  أيضا   دوضربه الع. بل ووجميع ماله

وكان في  .جسده بالجذام من رأسه إلى قدميه

الله ولم يتذمر قط ولا  ذلك جميعه شاكرا  

"ليته  :جدف على خالقه. وهذا كل ما قاله

 .(3: 3 وبهلك اليوم الذي ولدت فيه" )أي

والرب  ،وقال عن فقده أولاده: "الرب أعطي

في كل هذا لم  .فليكن اسم الرب مباركا   ،أخذ

 وبب لله جهالة" )آيب ولم ينسيخطئ أيو

1 :21 ،22). 

وأشد ما آلمه هو تبكيت أصدقائه وزوجته له 

لأنها أشارت عليه بالتجديف، أما هو فوبخها 

تتكلمين كإحدى الجاهلات. الخير "قائلا : 

: 2 وب)أي "نقبل من عند الله والشر لا نقبل

10). 

ى نقَ تَّ وأقام أيوب مطروحا  على كومة حتى َ

سبائك الذهب في النار. وأخيرا   قىنَّ تَ تَ كما 

كَلَّمَهُ الرب من الغمام، وشَفاهُ من مَرضه، 

وبنات  ضَاعف كل ما كان له، ورزقه بنينو

وعاش أيوب حتى وصل إلى  .آخرين

 .وتنيَّح بسلام ،شيخوخة صالحة

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Departure of St. Tadros (Theodore) of 

Tabennisis, the Disciple of St. Pachomius 
ذ ، تلميالطبانيسي نياحة القديس تادرس. 2

 القديس باخوميوس أب الشركة
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On this day also, of the year 91 of the martyrs, 375 

AD, St. Tadros (Theodore) of Tabennisis, the disciple of 

St. Pachom (Pachomius), the father of the monastic 

Koinonia, departed. He was born around the year 323 

AD, in the city of Latapolis (currently Esna) to a noble 

wealthy religious family. Since his young age, he 

manifested his inclination toward the life of piety and 

asceticism. At the age of twelve, he went to a small 

monastery nearby Esna, where he worshipped in 

seclusion. He grew in spiritual stature. 

When he heard about St. Pachom, he longed to be one 

of his children. When he was thirteen years old, The Lord 

willed for him to go to St. Pachom. A monk came to the 

monastery where Tadros resided, and Tadros asked him 

to take him to St. Pachom. 

St. Pachom had prophesied that a young man would 

come to the monastery, who would be his successor in 

directing the monasteries after him. When Tadros came to 

St. Pachom, he accepted him into the monastery. When 

he saw his obedience and his intense striving in the 

virtuous life, he chose him to be his close disciple. 

After a while, St. Pachom appointed him as an abbot 

for the monastery at Tabenne, when he was only twenty-

four years old. When St. Tadros proved to be successful 

in running the monastery, St. Pachom asked him to come 

to the main monastery at Pafau (Pabau) to be close to 

him. He also appointed him as an overseer for all the 

Pachomian monasteries. He visited the brothers, healed 

the maladies of their souls and accepted those seeking the 

monastic life. He was known for his gentleness and 

cheerful face; therefore, he was loved and respected by 

everyone. 

He continued in all the days of his father St. Pachom, 

to be his right hand and obedient son. After the departure 

of his teacher St. Pachomius, Petronius became the 

general abbot of all monasteries for a short period of 

time, then departed. He was succeeded by Horsiesius, 

who valued St. Tadros. When a great dispute arose and 

threatened a schism among the monasteries, Horsiesius 

prudently assigned the general control of the communities 

into Tadros’ hands, because of his wisdom and 

discernment. Tadros accepted, after much urging, to be 

placed under the guidance of Horsiesius. 

After a short while, St. Tadros became ill, so he 

gathered all the abbots of the monasteries and asked for 

their forgiveness. All the brothers wept and Abba 

، للشهداء 91فى مثل هذا اليوم من سنة 

القديس تادرس  تنيَّح ميلادية، 375سنة 

التلميذ الخاص للقديس  ،الطبانيسي

 نحو دَ ل  وُ  .أب الشركة الرهبانية ،باخوميوس

في مدينة لاتوبوليس  ميلادية، 323 سنة

 .( من عائلة شريفة غنية متدينةسنا حاليا  إ)

نحو حياة الفضيلة  وقد اظهر منذ صغره ميلا  

أنطلق إلى  الثانية عشر،وفي سن  .والزهد

 فيوهناك انفرد  .سناإدير صغير قريب من 

 .عبادته وكان ينمو في القامة الروحية

اشتهى  ،ولما سمع عن القديس باخوميوس

وعندما وصل  .من أولاده ا  أن يكون واحد

دبر له الرب  ،من عمره الثالثة عشرإلى 

الذهاب إلى الأنبا باخوميوس عن طريق 

كان قد جاء إلى  ،راهب يدعى باكيسيوس

ولما طلب تادرس  .الدير حيث يوجد تادرس

نه أن يصحبه إلى حيث يوجد القديس م

 .أخذه معه ،باخوميوس

 وكان الأنبا باخوميوس قد تنبأ أن شابا  

 ما سيكون يوما  وسيأتي الى الدير  صغيرا  

وصل وعندما  .خليفته في إدارة الأديرة

ولما رأى طاعته  .قبله باخوميوس ،تادرس

 اختاره ليكون ،وجهاداته العالية في الفضيلة

 .له خاصا   تلميذا  

 عينه الأنبا باخوميوس رئيسا   ،وبعد مدة

الرابعة لدير طبانسين وهو لم يبلغ 

 ،وعندما اظهر نجاحا   .من عمرهوالعشرون 

استدعاه القديس باخوميوس إلى دير بافو 

لى ع وعينه مشرفا   .الرئيسي ليكون بجانبه

ة خووكان يفتقد الإ .سائر الأديرة الباخومية

 ل الراغبين فيويشفي أمراض نفوسهم ويقب

ك لذل ،وكان يمتاز بلطفه وبشاشته .الرهبنة

 .من الجميع من الكل ومحبوبا   كان مهوبا  

 ،استمر تادرس طيلة حياة أبيه باخوميوس

وبعد نياحة  .ساعده الأيمن وابنه المطيع

صار بترونيوس هو الأب العام  ،معلمه

وخلفه  .للَديرة لمدة وجيزة ثم تنيَّح

 .سبتادر قلبه متعلقا   ورسيسيوس الذي كانأ

طلب  ،وعندما حدث الانشقاق بين الأديرة

اورسيسيوس من تادرس ان يكون هو الأب 

وبعد الحاح  .العام للَديرة لحكمته وإفرازه

قبل تادرس على ان يكون تحت إرشاد  ،شديد

 .ورسيسيوسأالأب 
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Horsiesius was sorrowful. He asked for their prayers and 

departed to paradise. His departure caused much sorrow 

and had a great effect on all the Pachomian monasteries. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

فجمع  ،بعد قليل مرض القديس تادرس

 وصار .رؤساء الأديرة وطلب منهم الصفح

أما  .ورسيسيوسأالأخوة يبكون وحزن الأب 

 .هو فطلب صلواتهم وانطلق إلى الفردوس

وحزن شديد في  كبير أثرفكان لانتقاله 

 .الأديرة الباخومية

 فلتكن معنا. آمين. بركة صلواته

3. The Martyrdom of St. Philotheos 

On this day also, of the year 1096 of the martyrs, 

1380 AD, St. Philotheos was martyred. He was a native 

of Doronka, Assuit governorate. He was severely tortured 

without denying his faith and finally he received the 

crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 فيلوثاوساستشهاد القديس . 3

، سنة للشهداء 1096من سنة  أيضا   هفيو

ستشهد القديس فيلوثاوس ميلادية، ا 1380

ذب وقد عُ  .من أهل درنكة بمحافظة أسيوط

نال إكليل  ،أخيرا  ويمانه. إولم ينكر  كثيرا  

 .الشهادة

 فلتكن معنا. آمين. بركة صلواته

 آمين. .أبديا   ولربنا المجد دائما  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x@ =a> =b Psalm 61: 1 - 3 2، 1: 60 المزمور 

 Cwtem Vnou] `epatwbh@ ma`h;yk 

`eta`proceu,y@ ak[act hijen oupetra 

ak[imwit nyi@ akswpi nyi `nouhelpic 

nem oupurgoc `nte oujom. 

Allyloui`a. 

 Hear my cry, O God; 

attend to my prayer. Lead 

me to the rock that is higher 

than I. For You have been a 

shelter for me, a strong 

tower. Alleluia. 

استمع يا الله طلبتي، وأصغ إلى 

 صلاتي. على الصخرة رفعتني

 صرتَ رجائي، وبرجا  ووأرشدتني 

 .اهلليلوي .حصينا  

 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =i=d@ =k=e - =l=e Luke 14: 25 - 35  35 - 25: 14لوقا 

Naumosi de nemaf `nje hannis] 

m̀mys@ ouoh `etafvonhf pejaf nwou. 

Now great multitudes 

went with Him. And He 

turned and said to them: 

ينَ مَعهَُ  وَكَانَ جُمُوعٌ كَث يرَةٌ سَائ ر 

 فاَلْتفَتََ وَقاَلَ لهَُمْ:

Je vye;nyou haroi ouoh 

èten`fnamecte pefiwt an nem 

tefmau nem tef`chimi nem nefsyri 

nem nef`cnyou nem nefcwni@ `eti de 

nem tefke'u,y `mmon`sjom `mmof 

`eer ma;ytyc nyi. 

 If anyone comes to Me 

and does not hate his father 

and mother, wife and 

children, brothers and 

sisters, yes, and his own life 

also, he cannot be My 

disciple. 

ضُ  إ نْ كَانَ أحََدٌ يأَتْ ي إ ليََّ وَلاَ يبُْغ 

هُ وَامْرَأتَهَُ وَأوَْلادََهُ  أبَاَهُ وَأمَُّ

 وَإ خْوَتهَُ وَأخََوَات ه  حَتَّى نفَْسَهُ أيَْضا  

يذا . رُ أنَْ يكَُونَ ل ي ت لْم   فلَاَ يقَْد 

 Vy`ete `ǹfnatale pef`ctauroc 

èrof an ouoh `ntefouahf ǹcwi 

m̀moǹsjom `mmof `eer ma;ytyc nyi. 

 And whoever does not 

bear his cross and come 

after Me cannot be My 

disciple. 

لُ صَل يبهَُ وَيأَتْ ي وَرَائ ي  وَمَنْ لاَ يحَْم 

يذا . رُ أنَْ يكَُونَ ل ي ت لْم   فلَاَ يقَْد 

Nim gar ̀ebol qen ;ynou `fouws 

`eket oupurgoc@ my `fnahemci `nsorp 

`nteffiwp `n]dapany@ je an ouontaf 

`mmau `eer pefcob]. 

For which of you, 

intending to build a tower, 

does not sit down first and 

count the cost, whether he 

has enough to finish it, 

يدُ أنَْ يبَْن يَ  نْكُمْ وَهُوَ يرُ  وَمَنْ م 

بُ  لا  وَيحَْس  برُْجا  لاَ يجَْل سُ أوََّ

نْدَهُ مَا يلَْزَمُ  ؟النَّفقَةََ هَلْ ع  كَمَال ه   ل 

Hina mypwc `ntef,a ]cen] ouoh 

`mmon `sjemjom `mmof `ejokf `ebol@ 

ouoh `ntouerhytc `ncwbi `mmof `nje 

ouon niben e;nau. 

lest, after he has laid the 

foundation, and is not able 

to finish, all who see it 

begin to mock him, 

رَ أنَْ  ل ئلَاَّ يضََعَ الأسََاسَ وَلاَ يقَْد 

ينَ  ر  يعُ النَّاظ  ئَ جَم  لَ فيَبَْتدَ  يكَُم  

.يهَْزَأوُنَ   ب ه 

Eujw `mmoc je pairwmi aferhytc 

`nkwt ouoh `mpef`sjemjom `ejokf 

`ebol. 

 

saying, ‘This man began 

to build and was not able to 

finish?’ 

نْسَانُ ابْتدََأَ يبَْن ي  قاَئ ل ينَ: هَذاَ الإ 

رْ أنَْ  لَ.وَلمَْ يقَْد   يكَُم  
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Ie nim `nouro e;nasenaf 

èpipolemoc `e] nem keouro@ my 

`fnahemci an `nsorp `ntefco[ni@ je an 

ouon `sjom `mmof qen myt `nso `eì 

`ebol `e`hraf `mpe;nyou `ejwf nem 

jout `nso. 

Or what king, going to 

make war against another 

king, does not sit down first 

and consider whether he is 

able with ten thousand to 

meet him who comes 

against him with twenty 

thousand? 

وَأيَُّ مَل كٍ إ نْ ذهََبَ ل مُقاَتلَةَ  مَل كٍ 

لا   آخَرَ ف ي حَرْبٍ لاَ يجَْل سُ أوََّ

يعُ أنَْ يلُاقَ يَ  وَيتَشََاوَرُ: هَلْ يسَْتطَ 

ي يأَتْ ي عَليَْه   ب عشََرَة  آلافٍَ الَّذ 

ينَ  شْر   ألَْفا ؟ب ع 

Ne `mmon `eti icjen efouỳou `mmof 

safouwrp `nou`precbi`a eftwbh `nca 

ouhiryny. 

Or else, while the other 

is still a great way off, he 

sends a delegation and asks 

conditions of peace. 

لُ  يدا  يرُْس  وَإ لاَّ فمََا دَامَ ذلَ كَ بعَ 

لْح .سَفاَرَة  وَيسَْألَُ مَا هُوَ   ل لصُّ

Pairy] ouon niben etqen ;ynou 

ète ǹ`fnaeràpotazec;e an `nnefhupar 

,onta tyrou@ `mmon `sjom `mmof `eer 

ma;ytyc nyi. 

So likewise, whoever of 

you does not forsake all that 

he has cannot be My 

disciple. 

نْكُمْ لاَ يتَرُْكُ  دٍ م  فكََذلَ كَ كُلُّ وَاح 

يعَ أمَْوَ  رُ أنَْ يكَُونَ ل ي جَم  ال ه  لاَ يقَْد 

يذا .  ت لْم 

Nane pi`hmou oun `eswp de 

`nteflwf `nje pih̀mou aunamolhf 

`nou. 

“Salt is good; but if the 

salt has lost its flavor, how 

shall it be seasoned? 

لْحُ  لْحُ  جَي  دٌ.الَْم  نْ إ ذاَ فسََدَ الْم  وَلكَ 

 يصُْلحَُ؟فبَ مَاذاَ 

Oude `pkahi oude ]kopri`a `fersau 

an alla `esauhitf `ebol@ vy`ete ouon 

masj `mmof `ecwtem marefcwtem. 

 It is neither fit for the 

land nor for the dunghill, 

but men throw it out. He 

who has ears to hear, let 

him hear!” 

مَزْبلَةٍَ  لاَ يصَْلحُُ لأرَْضٍ وَلاَ ل 

جا .فيَطَْرَحُونهَُ  مَنْ لهَُ أذُنُاَن   خَار 

 .فلَْيسَْمَعْ  ل لسَّمْع  

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 3rd Day of Bashans 

 المباركبشنس شهر من الثالث اليوم قراءات قطمارس 

Cousomt ``n`ehoou `mPi`abot Paswnc 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =e@ =i=a> =i=b Psalm 5: 11, 12 12، 11: 5 المزمور 

 Marouounof `mmwou `nje ouon 

niben eterhelpic `erok@ eu`e;elyl sa 

`eneh@ je `n;ok ak`cmou `epi`;myi P[oic@ 

m̀`vry] `nouhoplon `nte ou]ma]@ ak] 

`nou`,lom `ejwn. Allyloui`a. 

 Let all who hope in You 

be glad. They shall rejoice 

forever. For You, O Lord, 

have blessed the righteous: 

as a shield of favor You 

have crowned us. Alleluia. 

وليفرح جميع المتكلين عليك، إلى 

بد يسرون. لأنك أنت باركت الأ

الصديق يا رب. كما بترس 

 .اهلليلوي .المسرة كللتنا

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =k=d - =l=g 
Matthew 10: 24 - 33  33 - 24: 10متى 

Mmon ouma;ytyc efouot 

`epefref]̀cbw oude oubwk efouot 

`epef[oic. 

A disciple is not above 

his teacher, nor a servant 

above his master. 

نَ الْمُعلَ  م  وَلاَ  يذُ أفَْضَلَ م  ليَْسَ الت  لْم 

.الْ  ه  نْ سَي  د   عبَْدُ أفَْضَلَ م 
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Kyn `epima;ytyc `ntefer `m`vry] 

`mpefref]̀cbw ouoh pibwk `ntefer 

`m`vry] `mpef[oic@ icje pinebyi 

aumou] `erof je Belzeboul pwc`o 

mallon nefrem`nyi. 

It is enough for a 

disciple that he be like his 

teacher, and a servant like 

his master. If they have 

called the master of the 

house Beelzebub, how 

much more will they call 

those of his household! 

ه   يذَ أنَْ يكَُونَ كَمُعلَ  م  يكَْف ي الت  لْم 

. إ نْ  ه  كَانوُا قدَْ لقََّبوُا وَالْعبَْدَ كَسَي  د 

ي    رَبَّ الْبيَْت  بعَْلزََبوُلَ فكََمْ  ب الْحَر 

.  أهَْلَ بيَْت ه 

Mpererho] oun qatouhy `mmon 

pethwbc gar je `fna[wrp `ebol an@ 

oude `mmon pethyp je cena`emi `erof 

an. 

Therefore, do not fear 

them. For there is nothing 

covered that will not be 

revealed, and hidden that 

will not be known. 

فلَاَ تخََافوُهُمْ. لأنَْ ليَْسَ مَكْتوُمٌ لنَْ 

 نَ وَلاَ خَف يٌّ لنَْ يعُْرَفَ.يسُْتعَْلَ 

Vyè]jw `mmof nwten qen `p,aki 

`ajof qen `vouwini ouoh 

vy`etetencwtem `erof qen 

netenmasj hiwis `mmof hijen 

netenjenevwr. 

Whatever I tell you in 

the dark, speak in the light; 

and what you hear in the 

ear, preach on the 

housetops. 

ي أقَوُلهُُ لكَُمْ ف ي الظُّلْمَة  قوُلوُهُ  الَّذ 

ي تسَْمَعوُنهَُ ف ي  ف ي النُّور  والَّذ 

 ناَدُوا ب ه  عَلىَ السُّطُوح . الأذُنُ  

Ouoh `mpererho] qa`thy 

m̀vye;naqwteb `mpetencwma@ 

teten'u,y de `mmon `sjom `mmwou 

èqo;bec@ `ariho] de `n;of qa`thy 

m̀vy`ete ouon `sjom `mmof `e]'u,y 

nem picwma `etakwou qen ]geenna. 

And do not fear those 

who kill the body but 

cannot kill the soul. But 

rather fear Him who is able 

to destroy both soul and 

body in hell. 

ينَ يقَْتلُوُنَ  نَ الَّذ  وَلاَ تخََافوُا م 

رُونَ أنَْ  نَّ النَّفْسَ لاَ يقَْد  الْجَسَدَ وَلكَ 

نَ  ي   م  يقَْتلُوُهَا بلَْ خَافوُا ب الْحَر 

رُ أنَْ يهُْل كَ النَّفْسَ  ي يقَْد  الَّذ 

مَا ف ي جَهَنَّمَ. سَدَ وَالْجَ  ليَْه   ك 

My [aj `cnau an `etou] `mmwou 

`ebol qa outebi ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nnefhei `ejen pikahi at[̀ne 

petehne Peteniwt etqen nivyou`i. 

Are not two sparrows 

sold for a copper coin? And 

not one of them falls to the 

ground apart from your 

Father’s will. 

ألَيَْسَ عُصْفوُرَان  يبُاَعَان  ب فلَْسٍ. 

نْهُمَا لاَ يسَْقطُُ عَ  دٌ م  لىَ وَوَاح 

 الأرَْض  ب دُون  أبَ يكُمْ.

N;wten de nikefwi `nte teǹave 

ceyp tyrou. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 
ا أنَْتمُْ فحََتَّى  كُمْ شُعوُرُ رُ وَأمََّ ؤُوس 

يعهَُا مُحْصَاةٌ.  جَم 
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Mpererho] oun tetenouot gar 

`eoumys `n[aj. 

Do not fear therefore; 

you are of more value than 

many sparrows. 

نْ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ  ضَلُ م 

 عَصَاف يرَ كَث يرَةٍ.

Ouon niben e;naouwnh `ebol 

ǹqyt `mpèm;o ǹnirwmi ]naouwnh 

`ebol `nqytf hw `mpe`m;o `mPaiwt 

etqen nivyou`i. 

Therefore, whoever 

confesses Me before men, 

him I will also confess 

before My Father who is in 

heaven. 

فُ ب ي قدَُّامَ النَّاس   فكَُلُّ مَنْ يعَْترَ 

فُ أنَاَ أيَْضا  ب ه  قدَُّامَ  ي أَ  أعَْترَ  ب ي الَّذ 

.  ف ي السَّمَاوَات 

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi ]najolf `ebol hw `mpe`m;o 

m̀Paiwt etqen nivyou`i. 

But whoever denies Me 

before men, him I will also 

deny before My Father who 

is in heaven. 

رُن ي قدَُّامَ  نْ مَنْ ينُْك   ،النَّاس  وَلكَ 

ي ف ي  امَ أبَ ي الَّذ  رُهُ أنَاَ أيَْضا  قدَُّ أنُْك 

.  السَّمَاوَات 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i;> =k Psalm 34: 19, 20 20، 19 :33 رومزم 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ P[oic na`areh `enoukac 

tyrou@ ouai `ebol `nqytou tyrou 

`nnefloflef. Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. He guards all his 

bones; not one of them is 

broken. Alleluia. 

كثيرة هي أحزان الصديقين، ومن 

جميعها ينجيهم الرب، يحفظ الرب 

جميع عظامهم، وواحدة منها لا 

 هلليلويا. .تنكسر

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=b@ =k - =k^ John 12: 20 - 26  26 - 20 :12يوحنا 

Ne ouon hanOueinin de pe `ebol 

qen nye;nyou `èhryi `e`psai hina 

`ntououwst. 

Now there were certain 

Greeks among those who 

came up to worship at the 

feast. 

ينَ  نَ الَّذ  وَكَانَ أنُاَسٌ يوُناَن يُّونَ م 

.صَع   يد   دُوا ل يسَْجُدُوا ف ي الْع 

Nai oun auì ha Vilippoc pirem 

By;caìda `nte ]Galile`a ouoh 

nau]ho èrof pe eujw `mmoc je 

pen[oic tenouws `enau èIycouc. 

Then they came to 

Philip, who was from 

Bethsaida of Galilee, and 

asked him, saying, “Sir, we 

wish to see Jesus.” 

نْ  ي م  فتَقَدََّمَ هؤُلاءَ  إ لىَ ف يلبُُّسَ الَّذ 

، وَسَألَوُهُ  بيَْت  صَيْدَا الْجَل يل 

يدُ أنَْ نرََى ياَ سَي   قاَئ ل ينَ:  دُ، نرُ 

 .يسَُوعَ 

Afì `nje Vilippoc afjoc 

ǹAndreac@ Andreac de on nem 

Vilippoc au`i aujoc `nIycouc. 

Philip came and told 

Andrew, and in turn 

Andrew and Philip told 

Jesus. 

فأَتَىَ ف يلبُُّسُ وَقاَلَ لأنَْدَرَاوُسَ، ثمَُّ 

 رَاوُسُ وَف يلبُُّسُ ل يسَُوعَ.أنَْدَ قاَلَ 

Iycouc de `etaf̀eroùw pejaf nwou 

je ac`i `nje ]ounou hina `nte Psyri 

m̀Vrwmi [iẁou. 

 But Jesus answered 

them, saying, "The hour has 

come that the Son of Man 

should be glorified. 

ا يسَُوعُ فأَجََابهَُمَا ق ائ   لا : قدَْ وَأمََّ

.أتَتَ  السَّاعَةُ ل   نْسَان  دَ ابْنُ الإ   يتَمََجَّ

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

`arèstem ]navri `ncou`o hei hijen 

pikahi ouoh `ntecmou `n;oc `mmauatc 

èsacswpi@ `eswp de acsanmou 

sacen oumys  `noutah `ebol. 

Most assuredly, I say to 

you, unless a grain of wheat 

falls into the ground and 

dies, it remains alone; but if 

it dies, it produces much 

grain. 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إ نْ لمَْ تقََعْ 

نْطَة  ف ي الأرَْض  وَتمَُتْ  حَبَّةُ الْح 

نْ إ نْ مَ  يَ تبَْقىَ وَحْدَهَا. وَلك  اتتَْ فهَ 

 ب ثمََرٍ كَث يرٍ. تأَتْ ي

Vye;mei `ntef'u,y ef̀etakoc@ 

ouoh vye;moc] `ntef'u,y `n`qryi qen 

paikocmoc efèàreh `eroc euwnq 

`ǹeneh. 

He who loves his life 

will lose it, and he who 

hates his life in this world 

will keep it for eternal life. 

بُّ نفَْسَهُ  كُهَا، وَمَنْ مَنْ يحُ  يهُْل 

ضُ نفَْسَهُ ف ي هذاَ الْعاَلمَ   يبُْغ 

يَّةٍ.يحَْفظَُ   هَا إ لىَ حَياَةٍ أبَدَ 
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Vye;nasemsi `mmoi marefouahf 

`ncwi ouoh `vma `e]sop `mmof efèswpi 

`mmau nemyi `nje parefsemsi ouoh 

vye;naerrefsemsi nyi `fnaertiman 

`mmof `nje Paiwt. 

If anyone serves Me, let 

him follow Me; and where I 

am, there My servant will 

be also. If anyone serves 

Me, him My Father will 

honor. 

مُن ي فلَْيتَبْعَْن ي،  إ نْ كَانَ أحََدٌ يخَْد 

ا يكَُونُ  وَحَيْثُ أكَُونُ أنَاَ هُناَكَ أيَْض 

ي. وَإ نْ كَانَ أحََدٌ  م  مُن ي خَاد  يخَْد 

مُهُ الآبُ.  يكُْر 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول الثانية إلى أهل 

كورنثوس، بركته المقدسة تكون 

 معنا. آمين.

=b Nikorin;ioc ==i=a@ =i^ - =i=b@ =i=b 2 Corinthians 11: 16 - 12: 

12 
 12: 12 - 16: 11كورنثوس  2

Palin ]jw `mmoc mypwc `nte ouai 

meu`i `eroi je `anok ouathyt@ `mmon 

kan `m̀vry] `nouathyt sopt `erwten 

hina `ntasousou `mmoi hw `noukouji.  

I say again, let no one 

think me a fool. If 

otherwise, at least receive 

me as a fool, that I also may 

boast a little. 

 . ا: لاَ يظَُنَّ أحََدٌ أنَ  ي غَب يٌّ أقَوُلُ أيَْض 

رَ  ٍ، لأفَْتخَ  وَإ لاَّ فاَقْبلَوُن ي وَلوَْ كَغبَ ي 

ا قلَ يلا .  أنَاَ أيَْض 

Pe]caji `mmof naijw `mmof an 

kata P[oic alla hwc qen 

oumetathyt `ǹhryi qen paisi `nte 

What I speak, I speak 

not according to The Lord, 

but as it were, foolishly, in 

this confidence of boasting. 

ي أتَكََلَّمُ ب ه  لسَْتُ أتَكََلَّمُ ب ه   الَّذ 

ب  ، بلَْ كَأنََّهُ ف ي غَباَوَةٍ،  ب حَسَب  الرَّ

. ه   ف ي جَسَارَة  الافْت خَار  هذ 
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paisousou.  

Epidy ouon oumys sousou 

`mmwou kata carx `anok hw 

]nasousou `mmoi. 

Seeing that many boast 

according to the flesh, I also 

will boast. 

رُونَ حَسَبَ  ينَ يفَْتخَ  ب مَا أنََّ كَث ير 

ا. رُ أنَاَ أيَْض  ، أفَْتخَ   الْجَسَد 

Hydewc gar teteneràne,ec;e 

`nniathyt `n;wten hancabeu. 

For you put up with 

fools gladly, since you 

yourselves are wise! 

لوُنَ الأغَْب ياَءَ،  نَّكُمْ ب سُرُورٍ تحَْتمَ  فإَ 

 إ ذْ أنَْتمُْ عُقلَاءَُ!

Tetener`ane,ec;e gar `mvyet`iri 

`mmwten `mbwk@ vye;ouwm `mmwten 

vyet[i `nten ;ynou@ vyet[ici `mmof 

nem vyethiouì qen petenho. 

For you put up with it if 

one brings you into 

bondage, if one devours 

you, if one takes from you, 

if one exalts himself, if one 

strikes you on the face. 

لوُنَ: إ نْ كَانَ أحََدٌ  لأنََّكُمْ تحَْتمَ 

نْ مْ! إ  يسَْتعَْب دُكُمْ! إ نْ كَانَ أحََدٌ يأَكُْلكُُ 

كَانَ أحََدٌ يأَخُْذكُُمْ! إ نْ كَانَ أحََدٌ 

بكُُمْ عَلىَ  يرَْتفَ عُ! إ نْ كَانَ أحََدٌ يضَْر 

كُمْ!  وُجُوه 

Kata ousws ]jw `mmoc hwc je 

answni `anon@ vy de `ete ouon ouai 

naertolman `nqytf aijw `mmoc qen 

oumetathyt ]naertolman hw. 

To our shame I say that 

we were too weak for that! 

But in whatever anyone is 

bold, I speak foolishly, I am 

bold also. 

عَلىَ سَب يل  الْهَوَان  أقَوُلُ: كَيْفَ أنََّناَ 

ئُ  ي يجَْترَ  نَّ الَّذ  كُنَّا ضُعفَاَءَ! وَلك 

ف يه  أحََدٌ، أقَوُلُ ف ي غَباَوَةٍ: أنَاَ 

ا أجَْتَ  .أيَْض  ئُ ف يه   ر 

Han Hebreoc ne `anok hw@ han 

Icra`ylityc ne `anok hw@ han `jroj 

`nte Abraam ne@ `anok hw. 

Are they Hebrews? So 

am I. Are they Israelites? 

So am I. Are they the seed 

of Abraham? So am I. 

ا. أهَُمْ  بْرَان يُّونَ؟ فأَنَاَ أيَْض  أهَُمْ ع 

ا. أهَُمْ نسَْلُ  إ سْرَائ يل يُّونَ؟ فأَنَاَ أيَْض 

ا. يمَ؟ فأَنَاَ أيَْض   إ بْرَاه 

Han di`akwn `nte Pi`,rictoc ne@ 

aicaji qen oucihi `nhyt `anok `nhou`o@ 

`ǹqryi qen hanqici `nhou`o@ `n`qryi qen 

hansys@ ǹhou`o `n`qryi qen 

han`stekwou@ qen oumethou`o@ qen 

hanmou `noumys `ncop. 

Are they ministers of 

Christ? I speak as a fool, I 

am more: in labors more 

abundant, in stripes above 

measure, in prisons more 

frequently, in deaths often. 

يح ؟ أقَوُلُ كَمُخْتلَ    امُ الْمَس  أهَُمْ خُدَّ

، فأَنَاَ أفَْضَلُ: ف   ي الأتَعْاَب  الْعقَْل 

رَباَت  أوَْفرَُ، ف ي  أكَْثرَُ، ف ي الضَّ

ا  رَار  يتاَت  م  السُّجُون  أكَْثرَُ، ف ي الْم 

 كَث يرَة .

Ebol hitotou `nni Ioudai@ ai[i 

`tiou `n`hme gar `nsas saten ouai. 

 

From the Jews five 

times I received forty 

stripes minus one. 

نَ  اتٍ قبَ لْتُ م  الْيهَُود  خَمْسَ مَرَّ

دَة . ينَ جَلْدَة  إ لاَّ وَاح   أرَْبعَ 
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Auouesouwst `m`ps̀bwt `nsomt 

`ncop@ auhi`wni `ejwi `noucop@ `a `pjoi 

biji qaroi `nsomt `ncop@ aier oùehoou 

nem ou`ejwrh qen `pswk `m`viom. 

Three times I was 

beaten with rods; once I 

was stoned; three times I 

was shipwrecked; a night 

and a day I have been in the 

deep; 

ة   ي  ، مَرَّ ص  بْتُ ب الْع  اتٍ ضُر  ثلَاثََ مَرَّ

اتٍ انْكَسَرَتْ ب يَ  مْتُ، ثلَاثََ مَرَّ رُج 

ا قضََيْتُ ف ي  السَّف ينةَُ، ليَْلا  وَنهََار 

.  الْعمُْق 

Qen hanmosi hi v̀mwit `noumys 

`ncop@ aihws qen haniarwou@ aihws 

`nte hancinwou`i@ aihws `nte na 

pa`slwl@ aihws `nten hane;noc 

aihws qen hanbaki@ aihws hi `psafe@ 

aihws qen `viom@ aihws `nten 

han`cnyou `nnouj. 

in journeys often, in 

perils of waters, in perils of 

robbers, in perils of my own 

countrymen, in perils of the 

Gentiles, in perils in the 

city, in perils in the 

wilderness, in perils in the 

sea, in perils among false 

brethren; 

ا  رَار  كَث يرَة ، ب أخَْطَار  ب أسَْفاَرٍ م 

سُيوُل، ب أخَْطَار  لصُُوصٍ، ب أخَْطَارٍ 

 ، نَ الأمَُم  ي، ب أخَْطَارٍ م  نْس  نْ ج  م 

، ب أخَْطَارٍ ف ي  ينةَ  ب أخَْطَارٍ ف ي الْمَد 

، ب أخَْطَارٍ  ، ب أخَْطَارٍ ف ي الْبحَْر  يَّة  الْبرَ  

نْ إ خْوَةٍ كَذبَةٍَ.  م 

Qen hanqici nem han `mkauh qen 

han `srwic `noumys `ncop@ qen oùhko 

nem ouìbi@ qen han nycti`a `noumys 

`ncop@ qen han jaf nem han bws. 

in weariness and toil, in 

sleeplessness often, in 

hunger and thirst, in 

fastings often, in cold and 

nakedness, 

، ف ي أسَْهَارٍ  ا ف ي تعَبٍَ وَكَد ٍ رَار  م 

كَث يرَة ، ف ي جُوعٍ وَعَطَشٍ، ف ي 

ا كَث يرَة ، ف ي برَْدٍ  رَار  أصَْوَامٍ م 

 وَعُرْيٍ.

<wric nyetcabol ef,y hijwi 

m̀myni `nje `vrwous `nniek`klyci`a 

tyrou. 

besides the other things, 

what comes upon me daily: 

my deep concern for all the 

churches. 

دَا مَا هُوَ دُونَ ذل كَ: التَّرَاكُمُ عَليََّ عَ 

. يع  الْكَناَئ س   كُلَّ يوَْمٍ، الاهْت مَامُ ب جَم 

Nim etswni ouoh `n]swni an@ nim 

eter`ckandalizec;e ouoh `anok 

]rwkh an. 

Who is weak, and I am 

not weak? Who is made to 

stumble, and I do not burn 

with indignation? 

مَنْ  ،مَنْ يضَْعفُُ وَأنَاَ لاَ أضَْعفُُ 

بُ يعَْثرُُ وَأنَاَ لاَ   .ألَْتهَ 

Icje cem`psa `ntasousou `mmoi 

ainasousou `mmoi qen nametjwb. 

If I must boast, I will 

boast in the things which 

concern my infirmity. 

بُ  إ نْ  رُ  الافْت خَارُ،كَانَ يجَ  فسََأفَْتخَ 

 ضَعْف ي.ب أمُُور  

Vnou] ouoh Viwt `mPen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc etcwoun 

vyetc̀marwout sa ni`eneh je `n]je 

me;nouj an. 

The God and Father of 

our Lord Jesus Christ, who 

is blessed forever, knows 

that I am not lying. 

يح ،الَلهُ أبَوُ رَب  ناَ يسَُوعَ  ي الَّ  الْمَس  ذ 

،هُوَ مُباَرَكٌ إ لىَ  يعَْلمَُ أنَ  ي  الأبَدَ 

بُ.لسَْتُ   أكَْذ 
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Je `n`hryi qen Damackoc `par,wn 

`nte nie;noc `nte Areta `pouro 

nafàreh `e;̀baki `nte na Damackoc 

efouws `etahoi. 

In Damascus the 

governor, under Aretas the 

king, was guarding the city 

of the Damascenes with a 

garrison, desiring to arrest 

me; 

مَشْقَ،ف ي  ث  الْمَل ك   د  وَال ي الْحَار 

ينةََ  ي  ينَ،كَانَ يحَْرُسُ مد  مَشْق   الد  

يدُ أنَْ  كَن ي،يرُ   يمُْس 

Ouoh au,at `epecyt `ebol qen 

ousoust qen oucargany `ebol hijen 

picobt ainohem `ebol qen nefjij. 

but I was let down in a 

basket through a window in 

the wall, and escaped from 

his hands. 

نَ  نْ طَاقةٍَ ف ي زَنْب يل م  فتَدََلَّيْتُ م 

، نْ  السُّور  .وَنجََوْتُ م   يدََيْه 

Esousou de `cernofri men an@ 

]na`i de `ejen hankejinnau nem 

han[wrp `ebol `nte P[oic. 

It is doubtless not 

profitable for me to boast. I 

will come to visions and 

revelations of The Lord: 

رَ.لاَ يوُاف قنُ ي أنَْ  إ نَّهُ  ن  ي  أفَْتخَ  فإَ 

ب    ر  الرَّ .آت ي إ لىَ مَناَظ   وَإ عْلانَاَت ه 

}cwoun `nourwmi qen Pi`,rictoc 

qajen myt `ftou `nrompi `ite qen 

cwma@ ǹ]̀emi an@ `ite cabol `ncwma 

ǹ]`emi an@ Vnou] petcwoun@ je 

auhelem vai `mpairy] sa ]mahsom] 

`mve. 

I know a man in Christ 

who fourteen years ago, 

whether in the body I do not 

know, or whether out of the 

body I do not know, God 

knows, such a one was 

caught up to the third 

heaven. 

يح  قبَْلَ  فُ إ نْسَان ا ف ي الْمَس  أعَْر 

أفَ ي الْجَسَد   سَنةَ .أرَْبعََ عَشْرَةَ 

جَ  أعَْلمَُ،لسَْتُ   د  لسَْتُ الْجَسَ أمَْ خَار 

فَ هذاَ إ لىَ  يعَْلمَُ.اللهُ  أعَْلمَُ. اخْتطُ 

.السَّمَاء   ثةَ   الثَّال 

Ouoh ]cwoun `mpairwmi `mpairy]@ 

ìte qen cwma `ite cabol `ncwma ]èmi 

an@ Vnou] petcwoun. 

And I know such a man, 

whether in the body or out 

of the body I do not know, 

God knows. 

نْسَانَ أفَ ي الْجَسَد   فُ هذاَ الإ  وَأعَْر 

جَ الْجَسَد  لسَْتُ  اللهُ  أعَْلمَُ.أمَْ خَار 

 يعَْلمَُ.

Je auholmef `epiparadicoc@ ouoh 

afcwtem `ehancaji `natcaji `mmwou 

ny`ete `n`cse an `nte ourwmi caji 

`mmwou. 

how he was caught up 

into Paradise and heard 

inexpressible words, which 

it is not lawful for a man to 

utter. 

فَ إ لىَ  ،أنََّهُ اخْتطُ  عَ  الْف رْدَوْس  وَسَم 

وَلاَ يسَُوغُ  ب هَا،كَل مَاتٍ لاَ ينُْطَقُ 

نْسَانٍ أنَْ يتَكََلَّمَ   ب هَا.لإ 

Ainasousou `mmoi `e`hryi `ejen vai 

`mpairy]@ `e`hryi de `ejwi `n]nasousou 

m̀moi an `ebyl `aryou qen niswni. 

Of such a one I will 

boast; yet of myself I will 

not boast, except in my 

infirmities. 

هَة  هذاَ  نْ ج  رُ.م  نْ  أفَْتخَ  نْ م  وَلك 

رُ إ لاَّ  ي لاَ أفَْتخَ  هَة  نفَْس   ي.ب ضَعفَاَت  ج 
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Aisanouws gar `esousou `mmoi 

ǹ]naswpi an eioi `nathyt@ `;myi gar 

pe ]jw `mmoc@ ]]̀aco mypwc `nte ouai 

meu`i `eroi cabol `mpetefnau `eroi 

`mmof ie petefcwtem `erof `ebol `mmoi. 

For though I might 

desire to boast, I will not be 

a fool; for I will speak the 

truth. But I refrain, lest 

anyone should think of me 

above what he sees me to 

be or hears from me. 

رَ لاَ أكَُونُ  ن  ي إ نْ أرََدْتُ أنَْ أفَْتخَ  فإَ 

.الأنَ  ي أقَوُلُ  غَب يًّا، ن  ي  لْحَقَّ وَلك 

هَت ي  نْ ج  أتَحََاشَى ل ئلَاَّ يظَُنَّ أحََدٌ م 

ن  ي.فوَْقَ مَا يرََان ي أوَْ يسَْمَعُ   م 

Nem qen `pàsai `nte ni[wrp `ebol 

e;be vai hina `nta`stem[ici `mmoi au] 

`nousencerbeni qen tacarx `nje 

ouaggeloc `nte `pcatanac hina 

ǹtef]keh nyi je `nna[ici `mmoi. 

And lest I should be 

exalted above measure by 

the abundance of the 

revelations, a thorn in the 

flesh was given to me, a 

messenger of Satan to 

buffet me, lest I be exalted 

above measure. 

،وَل ئلَاَّ أرَْتفَ عَ ب فرَْط   عْلانَاَت   الإ 

يتُ شَوْكَة  ف ي  ،أعُْط  مَلاكََ  الْجَسَد 

مَن ي،الشَّيْطَان    أرَْتفَ عَ.ل ئلَاَّ  ل يلَْط 

Aitwbh `mP[oic `nsomt `ncop 

`ejen vai hina `ntefhenf cabol `mmoi. 

Concerning this thing I 

pleaded with The Lord 

three times that it might 

depart from me. 

هَ  نْ ج  ب   م  عْتُ إ لىَ الرَّ ة  هذاَ تضََرَّ

اتٍ أنَْ  قنَ ي.ثلَاثََ مَرَّ  يفُاَر 

Ouoh pejaf nyi je kyn `erok 

`epai`hmot@ tajom gar acjyk `ebol 

qen ]metac;enyc@ `franyi oun 

mallon `esousou `mmoi `n`hryi qen 

niswni hina `nte ]jom `nte Pi`,rictoc 

swpi hijwi. 

And He said to me, “My 

grace is sufficient for you, 

for My strength is made 

perfect in weakness.” 

Therefore, most gladly I 

will rather boast in my 

infirmities, that the power 

of Christ may rest upon me. 

ت ي  فقَاَلَ ل ي تكَْف يكَ ن عْمَت ي لأنََّ قوَُّ

عْف  ف ي ا فبَ كُل   سُرُورٍ  تكُْمَلُ.لضَّ

ي   ف ي  رُ ب الْحَر  كَيْ ل   ضَعفَاَت ي،أفَْتخَ 

ةُ  لَّ عَليََّ قوَُّ يح .تحَ   الْمَس 

E;be vai ]]ma] qen hanswni@ 

qen hansws@ qen han`anagky@ qen 

handiwgmoc@ qen hanhojhej `èhryi 

`ejen Pi`,rictoc@ `eswp gar 

aisanswni tote saijemnom]. 

Therefore, I take 

pleasure in infirmities, in 

reproaches, in needs, in 

persecutions, in distresses, 

for Christ's sake. For when I 

am weak, then I am strong. 

عفَاَت  وَالشَّتاَئ م   ل ذل كَ أسَُرُّ ب الضَّ

هَادَات   رُورَات  وَالاضْط  وَالضَّ

يقاَت  لأجَْل   يح .وَالض   لأنَ  ي  الْمَس 

ينئَ ذٍ أنَاَ  يفٌ فحَ  ينمََا أنَاَ ضَع  .قَ ح  يٌّ  و 

Aierathyt `n;wten de 

àtetener̀anagkazin `mmoi@ `anok gar 

nacem`psa nyi pe `ebol hiten ;ynou@ 

`ntetenercunictanin `mmoi@ `mpi[roh 

I have become a fool in 

boasting; you have 

compelled me. For I ought 

to have been commended 

by you; for in nothing was I 

behind the most eminent 

رْتُ غَب يًّا وَأنَاَ  رُ.قدَْ ص  أنَْتمُْ  أفَْتخَ 

ي أنَْ  ألَْزَمْتمُُون ي لأنََّهُ كَانَ ينَْبغَ 

نْكُمْ،أمُْدَحَ  إ ذْ لمَْ أنَْقصُْ شَيْئ ا عَنْ  م 

،فاَئ ق ي  سُل  وَإ نْ كُنْتُ لسَْتُ  الرُّ

 شَيْئ ا.



45 

 

gar `nh̀li `ehote niàpoctoloc 

e;ou`oteb icje men `anok `hli an. 

apostles, though I am 

nothing. 

Alla nimyini `nte 

]metàpoctoloc auerhwb qen ;ynou 

`ǹhryi qen hupomony niben qen 

hanmyini nem han`svyri nem hanjom. 

Truly the signs of an 

apostle were accomplished 

among you with all 

perseverance, in signs and 

wonders and mighty deeds. 

سُول  صُن عتَْ بيَْنَ   كُمْ إ نَّ عَلامََات  الرَّ

ب آياَتٍ وَعَجَائ بَ  صَبْرٍ،ف ي كُل   

اتٍ.  وَقوَُّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولي، بطرس

 .. آمين. يا احبائين معناتكو

=a Petroc =a@ ==k=e - =b@ =i 1 Peter 1: 25 - 2: 10 1  10: 2 - 25: 1بطرس 

 Vai de pe picaji ètauhiwis `mmof 

qen ;ynou. 

 Now this is the word, 

which by the gospel was 

preached to you 

رْتمُْ  يَ الْكَل مَةُ الَّت ي بشُ   ه  ه   ب هَا.وَهَذ 

 Èareten,w oun `e`qryi `nkaki`a 

niben nem `,rof niben nem metsobi 

niben nem `v;onoc niben nem 

katalali`a niben. 

 Therefore, laying aside 

all malice, all deceit, 

hypocrisy, envy, and all evil 

speaking, 

فاَطْرَحُوا كُلَّ خُبْثٍ وَكُلَّ مَكْرٍ 

ةٍ،  ياَءَ وَالْحَسَدَ وَكُلَّ مَذمََّ  وَالر  

 M`vry] `nhankouji `nàlwoùi 

`eaumacou ]nou@ pièrw] `nlogikon 

`nat`,rof [isswou `mmof@ hina 

`ntetenaiai `nqytf `eqoun `epioujai. 

 as newborn babes, 

desire the pure milk of the 

word, that you may grow 

thereby, 

ينَ الآنَ، اشْتهَُوا  وَكَأطَْفاَلٍ مَوْلوُد 

يمَ  ش   ل كَيْ اللَّبنََ الْعقَْل يَّ الْعدَ  الْغ 

 .تنَْمُوا ب ه  

 Icje àtetenjem]pi je ou`,rictoc 

pe P[oic. 

 if indeed you have 

tasted that The Lord is 

gracious. 

بَّ   صَال حٌ.إ نْ كُنْتمُْ قدَْ ذقُْتمُْ أنََّ الرَّ
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 Vy`etetennyou harof piẁni 

etwnq `eausosf men `ebol hiten 

nirwmi@ `fcwtp de ǹten Vnou] ouoh 

eftaiyout. 

 Coming to Him as to a 

living stone, rejected indeed 

by men, but chosen by God 

and precious. 

، حَجَرا  حَي ا  الَّذ   ي إ ذْ تأَتْوُنَ إ ليَْه 

نْ  ، وَلكَ  نَ النَّاس  مُخْتاَرٌ  مَرْفوُضا  م 

يمٌ، نَ الله  كَر   م 

 Ouoh `n;wten hwten swpi `m̀vry] 

ǹhan`wni euwnq@ `eretenkwt `mmwten 

`nouyi `mp̀neumatikon `eoumetouyb 

e;ouab@ `e`pjinìni `e`pswi 

ǹhansouswousi `m`pneumatikon@ 

eusyp `mVnou] `ebol hiten Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

 You also, as living 

stones, are being built up a 

spiritual house, a holy 

priesthood, to offer up 

spiritual sacrifices 

acceptable to God through 

Jesus Christ. 

جَارَةٍ كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضا   مَبْن ي  ينَ كَح 

ي ا ، كَهَنوُتا  مُقدََّسا ،  حَيَّةٍ، بيَْتا  رُوح 

نْدَ  يَّةٍ مَقْبوُلةٍَ ع  يم  ذبَاَئ حَ رُوح  ل تقَْد 

يح . الله  ب يسَُوعَ   الْمَس 

 Je ouyi `c`cqyout qen ]̀gravy@ je 

hyppe ]na,w qen Ciwn `noùwni 

efcwtp `njwj `nlakh eftaiyout@ 

ouoh vye;nah] `erof `nnef[isipi. 

 Therefore, it is also 

contained in the Scripture, 

“Behold, I lay in Zion a 

chief cornerstone, elect, 

precious, and he who 

believes on Him will by no 

means be put to shame.” 

تاَب :  نُ أيَْضا  ف ي الْك  ل ذلَ كَ يتُضََمَّ

هْيوَْنَ حَجَرَ » هَئنَذَاَ أضََعُ ف ي ص 

يما ، وَالَّذ   يةٍَ مُخْتاَرا  كَر  نُ زَاو  ي يؤُْم 

 «.ب ه  لنَْ يخُْزَى

Pitaiò oun afsop nwten qa 

nye;nah]@ nia;nah] de `n;wou piẁni 

etausosf `nje nyetkwt@ vai afswpi 

`noujwj `nlakh. 

Therefore, to you who 

believe, He is precious; but 

to those who are 

disobedient, “The stone 

which the builders rejected 

Has become the chief 

cornerstone,” 

نوُنَ الْكَرَامَةُ،  ينَ تؤُْم  فلَكَُمْ أنَْتمُُ الَّذ 

يعوُنَ فاَلْحَجَرُ  ينَ لاَ يطُ  لَّذ  ا ل  وَأمََّ

ي رَفضََهُ الْبنََّاؤُونَ  قدَْ صَارَ هُوَ الَّذ 

، يةَ  او   رَأسَْ الزَّ

Nem ouẁni `n[rop nem oupetra 

`ǹckandalon@ nye;na[i[rop `epicaji 

euoi `nat]ma] `evyetauer̀pke,au 

ǹqytf. 

and “A stone of 

stumbling And a rock of 

offense.” They stumble, 

being disobedient to the 

word, to which they also 

were appointed. 

وَحَجَرَ صَدْمَةٍ وَصَخْرَةَ عَثرَْةٍ. 

ينَ  ينَ يعَْثرُُونَ غَيْرَ طَائ ع  الَّذ 

، لْكَل مَة  لوُا لهَُ  ل  ي جُع   .الأمَْرُ الَّذ 

N;wten de `n;wten ougenoc 

efcwtp oumetouro oumetouyb 

ou`slwl efouab oulaoc eu;̀maiof 

hopwc `ntetenouwnh `ebol `nniarety 

But you are a chosen 

generation, a royal 

priesthood, a holy nation, 

His own special people, that 

you may proclaim the 

praises of Him who called 

you out of darkness into His 

نْسٌ مُخْتاَرٌ، وَكَهَنوُتٌ  ا أنَْتمُْ فجَ  وَأمََّ

ةٌ مُقدََّسَةٌ، شَعْبُ اقْت ناَءٍ،  ، أمَُّ يٌّ مُلوُك 

ي دَعَاكُمْ  ل كَيْ تخُْب رُوا ب فضََائ ل  الَّذ 

ه   نَ الظُّلْمَة  إ لىَ نوُر  يب .م   الْعجَ 
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`nte vyetaf;ahem ;ynou `ebol qen 

p̀,aki `eqoun `epefouwini etoi `ǹsvyri. 

marvelous light; 

Nyète `noulaoc an pe `noucyou@ 

]nou de àretener oulaoc `mVnou]@ 

nyète naunai nwou an ]nou de aunai 

nwten. 

who once were not a 

people but are now the 

people of God, who had not 

obtained mercy but now 

have obtained mercy. 

ا  ينَ قبَْلا  لمَْ تكَُونوُا شَعْبا ، وَأمََّ الَّذ 

ينَ كُنْتمُْ  الآنَ فأَنَْتمُْ شَعْبُ الله . الَّذ 

ا الآنَ  ينَ، وَأمََّ غَيْرَ مَرْحُوم 

 فمََرْحُومُونَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم يزول وشهوته العالم،  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic ^@ =a - =z@ =b Acts 6: 1 - 7: 2  2: 7 - 1: 6أعمال 

Nh̀ryi de qen nai`ehoou `ete `mmau 

`etau`asai `nje nima;ytyc afswpi `nje 

ou`,remrem `nte niOueinin oube 

niHebreoc je nau] `nh̀;you an pe 

èpisemsi `mmyini `nte nou,yra. 

Now in those days, 

when the number of the 

disciples was multiplying, 

there arose a complaint 

against the Hebrews by the 

Hellenists, because their 

widows were neglected in 

the daily distribution. 

يذُ، وَف ي ت لْكَ ا لأيََّام  إ ذْ تكََاثرََ التَّلامَ 

نَ الْيوُناَن ي  ينَ عَلىَ  رٌ م  حَدَثَ تذَمَُّ

لهَُمْ كُنَّ يغُْفلَُ  بْرَان ي  ينَ أنََّ أرََام  الْع 

.عَنْهُنَّ  يَّة  دْمَة  الْيوَْم   ف ي الْخ 

A pimyt `cnau de `ǹapoctoloc 

aumou] `epimys `nte nima;ytyc 

pejwou nwou pihwb ranan an 

e;ren,w `ncwn `mpicaji `nte Vnou] 

`ntensemsi `nhaǹtrapeza. 

Then the twelve 

summoned the multitude of 

the disciples and said, “It is 

not desirable that we should 

leave the word of God and 

serve tables. 

يذ  فدََعَا الاثنْاَ عَشَرَ جُمْهُورَ  التَّلامَ 

ي أنَْ نتَرُْكَ نحَْنُ  وَقاَلوُا: لاَ يرُْض 

مَ مَوَائ دَ.كَل مَ   ةَ الله  وَنخَْد 
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Jemp̀sini oun nen`cnyou `nsasf 

`nrwmi `ebol qen ;ynou euerme;re 

qarwou eumeh m̀pi`pneuma nem covi`a 

`nten,au è`hryi `ejen tai`,rià. 

Therefore, brethren, 

seek out from among you 

seven men of good 

reputation, full of the Holy 

Spirit and wisdom, whom 

we may appoint over this 

business; 

جَال  خْوَةُ سَبْعةََ ر  بوُا أيَُّهَا الإ  فاَنْتخَ 

نَ  ينَ م  نْكُمْ، مَشْهُود ا لهَُمْ وَمَمْلوُ   م 

وح   كْمَةٍ، فنَقُ   الرُّ يمَهُمْ الْقدُُس  وَح 

. ه  الْحَاجَة   عَلىَ هذ 

Anon de `nteǹcrwft `e]̀proceu,y 

nem `psemsi `nte picaji. 

but we will give 

ourselves continually to 

prayer and to the ministry of 

the word.” 

بُ عَلىَ الصَّ  ا نحَْنُ فنَوُاظ  لاةَ  وَأمََّ

. دْمَة  الْكَل مَة   وَخ 

Ouoh `apicaji ranwou `mpe`m;o 

`mpimys tyrf ouoh aucwtp 

`nCtevanoc `ebol `nqytou ourwmi pe 

efmeh `ebol qen `vnah] nem 

Pip̀neuma e;ouab nem Vilippoc nem 

Pro,oroc nem Nikanwr nem Timwn 

nem Parmena nem Nikolaoc pisemmo 

`nrem`tAntìo,i`a. 

And the saying pleased 

the whole multitude. And 

they chose Stephen, a man 

full of faith and the Holy 

Spirit, and Philip, 

Prochorus, Nicanor, Timon, 

Parmenas, and Nicolas, a 

proselyte from Antioch, 

فحََسُنَ هذاَ الْقوَْلُ أمََامَ كُل   

، فَ  اخْتاَرُوا اسْت فاَنوُسَ، الْجُمْهُور 

وح   يمَان  وَالرُّ نَ الإ  ا م  رَجُلا  مَمْلوًُّ

، وَف يلبُُّسَ، وَبرُُوخُورُسَ،  الْقدُُس 

يناَسَ،  وَن يكَانوُرَ، وَت يمُونَ، وَبرَْم 

يًّا.وَن يقوُ يلا  أنَْطَاك   لاوَُسَ دَخ 

Nai autahwou `eratou `mpèm;o 

`nni`apoctoloc ouoh `etautwbh au,a 

jij `ejwou. 

whom they set before 

the apostles; and when they 

had prayed, they laid hands 

on them. 

، فصََلُّوا  سُل  ينَ أقَاَمُوهُمْ أمََامَ الرُّ الََّذ 

يَ.وَوَ  م  الأيَاَد   ضَعوُا عَليَْه 

Ouoh `apicaji `nte Vnou] afaiai 

ac`asai `nje `tỳpi `nnima;ytyc qen 

Ieroucalym `emasw@ ouoh ounis] de 

m̀mys ǹte niouyb aucwtem `nca 

`vnah]. 

Then the word of God 

spread, and the number of 

the disciples multiplied 

greatly in Jerusalem, and a 

great many of the priests 

were obedient to the faith. 

تنَْمُو، وَعَدَدُ  وَكَانتَْ كَل مَةُ الله  

دًّا ف ي أوُرُشَل يمَ،  يذ  يتَكََاثرَُ ج  التَّلامَ 

نَ الْ  يعوُنَ وَجُمْهُورٌ كَث يرٌ م  كَهَنةَ  يطُ 

يمَانَ.  الإ 

Ctevanoc de efmeh `n`hmot nem 

jom naf``iri `nhannis] `mmyini nem 

han`svyri nem hanjom `nh̀ryi qen 

pilaoc. 

And Stephen, full of 

faith and power, did great 

wonders and signs among 

the people. 

ا  ذْ كَانَ مَمْلوًُّ ا اسْت فاَنوُسُ فإَ  وَأمََّ

ة ، كَانَ يصَْنعَُ عَجَائ بَ  إ يمَان ا وَقوَُّ

يمَة  ف ي الشَّعْب .وَ   آياَتٍ عَظ 
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Autwounou de `nje hanouon 

`ebol qen ]cunagwgy `ete saumou] 

`erwou je Nilibertinoc nem 

Nikurinneoc nem Niremrako] nem 

Nirem`tkulikià nem ]Aci`a eukw] 

nem Ctevanoc. 

Then there arose some 

from what is called the 

Synagogue of the 

Freedmen, Cyrenians, 

Alexandrians, and those 

from Cilicia and Asia, 

disputing with Stephen. 

ي يقُاَلُ  نَ الْمَجْمَع  الَّذ  فنَهََضَ قوَْمٌ م 

لهَُ مَجْمَعُ الل  يبرَْت ين ي  ينَ 

نَ  ي  ينَ، وَم  سْكَنْدَر  وَالْقيَْرَوَان ي  ينَ وَالإ 

يَّ  يَّا وَأسَ  يل يك  نْ ك  ينَ م  رُونَ الَّذ   ا، يحَُاو 

 اسْت فاَنوُسَ.

Ouoh `mpous̀jemjom `n] `eqoun 

`eh̀ren ]covi`a nem Pi`pneuma `ete 

nafcaji `nqytf. 

And they were not able 

to resist the wisdom and the 

Spirit by which he spoke. 

كْمَةَ  مُوا الْح  رُوا أنَْ يقُاَو  وَلمَْ يقَْد 

وحَ  .وَالرُّ ي كَانَ يتَكََلَّمُ ب ه   الَّذ 

Tote auìni `nhanrwmi eujw `mmoc 

je `anon ancwtem `erof efjw 

`nhancaji `njeoùa `eMw`ucyc nem 

Vnou]. 

Then they secretly 

induced men to say, “We 

have heard him speak 

blasphemous words against 

Moses and God.” 

جَال يقَوُلوُنَ: إ نَّناَ  ينئَ ذٍ دَسُّوا ل ر  ح 

عْناَهُ يتَكََلَّمُ ب كَلامٍَ تجَْد   ى لَ يفٍ عَ سَم 

 مُوسَى وَعَلىَ الله .

Aukim de `epilaoc tyrf nem 

ni`precbuteroc nem nicaq autwounou 

auholmef auenf `eqoun `epima `n]hap. 

And they stirred up the 

people, the elders, and the 

scribes; and they came upon 

him, seized him, and 

brought him to the council. 

وَهَيَّجُوا الشَّعْبَ وَالشُّيوُخَ وَالْكَتبَةََ، 

أتَوَْا ب ه  إ لىَ فقَاَمُوا وَخَطَفوُهُ وَ 

 الْمَجْمَع ،

Autaho de `nhanmetme;reu 

`nnouj `eratou eujw `mmoc je pairwmi 

`ǹf,w `ntotf `ebol an efjw `nhancaji 

`nca paima e;ouab nem pinomoc. 

They also set up false 

witnesses who said, “This 

man does not cease to speak 

blasphemous words against 

this holy place and the law; 

وَأقَاَمُوا شُهُود ا كَذبَةَ  يقَوُلوُنَ: هذاَ 

ا  جُلُ لاَ يفَْترُُ عَنْ أنَْ يتَكََلَّمَ كَلاَّم  الرَّ

دَّ هذاَ  يف ا ض  ع  الْمُقدََّس  الْمَوْض  تجَْد 

،  وَالنَّامُوس 

Ancwtem gar èrof efjw `mmoc 

je Iycouc Pinazwreoc `n;of e;nabel 

paima e;ouab `ebol `fnasib] 

`nnicuny;ià `etaftyitou `etoten `nje 

Mw`ucyc. 

for we have heard him 

say that this Jesus of 

Nazareth will destroy this 

place and change the 

customs which Moses 

delivered to us.” 

عْناَهُ يقَوُلُ: إ نَّ يسَُوعَ  لأنََّناَ سَم 

يَّ هذاَ سَينَْقضُُ هذاَ  ر  النَّاص 

عَ، وَيغُيَ  رُ الْعوََائ دَ الَّت   ي الْمَوْض 

 سَلَّمَناَ إ يَّاهَا مُوسَى.

Ouoh `etaucomc tyrou `eqoun 

`eh̀raf `nje nyethemci qen pimaǹ]hap 

And all who sat in the 

council, looking steadfastly 

at him, saw his face as the 

face of an angel. 

ينَ ف ي  يعُ الْجَال س  فشََخَصَ إ ليَْه  جَم 

 هَهُ كَأنََّهُ وَجْهُ الْمَجْمَع ، وَرَأوَْا وَجْ 

 مَلاكٍَ.
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aunau epefho `m`vry] `m`pho 

`nouaggeloc. 

Pejaf de naf `nje piar,y`ereuc 

je an nai swpi `mpairy]. 

Then the high priest 

said, “Are these things so?” 
ه  فقَاَلَ رَئ يسُ الْكَهَنةَ  أتَرَُ  ى هذ 

يَ.  الأمُُورُ هكَذاَ ه 

N;of de pejaf@ nirwmi nen`cnyou 

ouoh nenio] cwtem@ Vnou] `nte `p̀wou 

afouon\f `epeniwt Abraam ef,y 

`ǹhryi qen ]Mecopotami`a 

`mpatefswpi qen <arran. 

And he said, “Brethren 

and fathers, listen: The God 

of glory appeared to our 

father Abraham when he 

was in Mesopotamia, before 

he dwelt in Haran.” 

خْوَةُ وَالآباَءُ  فقَاَلَ أيَُّهَا جَالُ الإ  الر  

اسْمَعوُا، ظَهَرَ إ لهُ الْمَجْد  لأبَ يناَ 

 ، يمَ وَهُوَ ف ي مَا بيَْنَ النَّهْرَيْن  إ بْرَاه 

 قبَْلمََا سَكَنَ ف ي حَارَانَ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Bashans 3 

 بشنسمن شهر الثالث سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Jason, One of the Seventy 

Apostles 

2. The Departure of St. Otimus, the Priest 

3. The Departure of Pope Gabriel IV, the 86th Patriarch 

of Alexandria 

 نياحة القديس ياسون أحد السبعين رسولا   .1

 ستشهاد القديس أوتيموس القس من فوه. ا2

 ،البابا غبريال الرابعالقديس نياحة . 3

سادس والثمانين من بطاركة البطريرك ال

 الكرازة المرقسية

1. The Departure of St. Jason, One of the Seventy 

Apostles 

On this day, St. Jason, one of the seventy apostles, 

departed. He was born in Tarsus and was related to St. 

Paul, as he mentioned him in his epistle to the Romans, 

“Timothy, my fellow worker, and Lucius, Jason, and 

Sosipater, my kinsmen, greet you” (Romans 16: 21) 

He ministered with the disciples before the passion 

of the Savior, and performed many signs and wonders 

(Luke 10: 1, 17). Then he was supported by the grace 

and power of the Holy Spirit on the day of Pentecost. 

After St. Paul had embraced Christianity, he went 

with him to Tarsus, in the period from 37 AD to 42 AD, 

and journeyed with him to many countries. Then he 

 السبعين رسولا  نياحة القديس ياسون أحد . 1

في مثل هذا اليوم تنيَّح القديس ياسون أحد 

بطرسوس هذا القديس السبعين رسولا . وُل دَ 

 رهوقد ذك ،وهو نسيب القديس بولس الرسول

يسلم عليكم في رسالته إلى رومية بقوله: "

وكيوس وياسون تيموثاوس العامل معي ول

 (.21: 16 مية" )رووسوسيباترس أنسبائي

التلاميذ قبل آلام المخل  ص، وصنع وقد كرز مع 

(. وقد حل  17، 1: 10 قاآيات وعجائب )لو

 .عليه الروح القدس في يوم الخمسين

رافقه إلى  ،وبعد اهتداء الرسول بولس

 42إلى  ميلادية 37سوس في الفترة من طر

ذهب إلى بعدها ، ثم إلى بلاد كثيرة. ميلادية
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went to the city of Thessalonica, and he made his 

livelihood making tents. Then he went to Rome, where 

he preached the good news of salvation. For this reason, 

St. Paul sent Jason’s greeting to the people of Rome, 

when he wrote his epistle to the Romans. 

When St. Paul arrived to Thessalonica in about the 

year 51 AD, he was received in Jason’s house. He 

worked with him in making tents, so he would not be a 

burden on him, as he mentioned in his epistle saying, 

“For you remember, brethren, our labor and toil; for 

laboring night and day, that we might not be a burden to 

any of you, we preached to you the gospel of God” (1 

Thessalonians 2: 9). When St. Paul went to the 

synagogue of the Jews in Thessalonica, the Jews arose 

against him. However, he went to the house of Jason. 

When they did not find Paul, they dragged Jason and 

some brethren to the ruler of the city accusing Paul with 

treason and dissension. He was arrested, and when they 

had received a security from Jason and the rest, they let 

them go (Acts 17: 9). 

After St. Paul had left the city, Jason continued in 

his ministry. He faced many difficulties, which St. Paul 

mentioned, saying, “For you also suffered the same 

things from your own countrymen, just as they did from 

the Judeans” (1 Thessalonians 2: 14), “So that we 

ourselves boast of you among the churches of God for 

your patience and faith in all your persecutions and 

tribulations that you endure” (2 Thessalonians 1: 4) 

When St. Paul was in Corinth, Jason sent him 

financial help. St. Paul spent the winter of the year 57 

AD in Corinth at the end of his third missionary 

journey, and from there he sent his epistle to the 

Romans in the early part of the year 58 AD. In his 

epistle, he sent the greetings of Jason, which indicates 

that Jason arrived in Corinth before the writing of the 

epistle to the Romans. 

St. Paul ordained Jason bishop for his hometown 

Tarsus, where he preached before with the apostle St. 

Paul. He shepherded the church of Christ in Tarsus with 

the best of care. Later on, he preached the Gospel also 

in the city of Corfu (Korkiras), where many believed at 

his hands. He baptized them and built for them a church 

in the name of St. Stephen the Archdeacon and 

protomartyr. When the Governor of the city knew about 

this, he imprisoned him. He found seven thieves in 

prison, taught them the faith and baptized them. They 

 شمدينة تسالونيكي، وكان يصنع الخيام ويعي

منها. ثم ذهب إلى روما حيث بشَّر فيها ببشارة 

الخلاص، لذلك بعث القديس بولس سلامه 

 ومانيين عندما كتب إليهم رسالته.للر

 ،وعندما وصل القديس بولس إلى تسالونيكي

نزل ضيفا  على  ميلادية، 51سنة  حوالي

ياسون وعمل معه في صناعة الخيام حتى لا 

 .يثُقَ ل عليه

رسالته: "أنكم تذكرون أيها  وقد ذكر ذلك في

ركم بإنجيل الله  ،الإخوة تعبنا وكدنا إذ كنا نبش  

 "ليل نهار لئلا نثقل على أحد منكمونحن نعمل 

(. وعندما ذهب الرسول 9: 2 سالونيكيت 1)

 هاج ،بولس إلى المجمع اليهودي بتسالونيكي

وإذ لم  .إلى بيت ياسون وافذهب .اليهود ضده

سون وبعض الإخوة جروا يا ،يجدوا بولس

كرهائن إلى حكام المدينة واتهموا بولس 

ولما كان الحكام يعرفون عن . بالخيانة والفتنة

ياسون أنه كان مواطنا  صالحا ، أخذوا منه 

 (.9: 17 مالكفالة وأطلقوه )أع

استمر ياسون  ،وبعد خروج بولس من المدينة

وقد قابل شدائد كثيرة حتى أن  .في الخدمة

بقوله: "لأنكم تألمتم أنتم أيضا  بولس ذكَرها 

 1من أهل عشيرتكم تلك الآلام عينها" )

حتى أننا نحن أنفسنا " ،(14: 2 سالونيكيت

نفتخر بكم في كنائس الله من أجل صبركم 

وإيمانكم في جميع اضطهاداتكم والضيقات 

 (.4: 1 سالونيكيت 2) "التي تحتملونها

 ،وأثناء وجود القديس بولس في كورنثوس

رسل له أموالا . وفي شتاء سنة كان ياسون ي

وبعد انتهاء رحلة الرسول بولس  ميلادية، 57

 .قضى الشتاء في كورنثوس ،التبشيرية الثالثة

سالته إلى رومية في أوائل ومن هناك أرسل ر

، وبعث إليهم فيها السلام من ميلادية 58سنة 

ياسون. وهذا يدل على أن ياسون كان قد 

س قبل كتابة الرسالة إلى وصل إلى كورنثو

 رومية.

هذا وقد رسمه القديس بولس أسقفا  على 

مسقط رأسه طرسوس، التي سبق أن خدم 

وهناك أكمل خدمته  .فيها مع الرسول بولس

على أحسن وجه. وبعد ذلك كرز في مدينة 

كوركيراس حيث آمن كثيرون على يديه، 

دهم وبنى لهم كنيسة على اسم استفانوس  فعمَّ

قبض  ،هداء. فلما علم والي المدينةأول الش
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confessed their faith in The Lord Christ openly before 

the Governor, who put them in a caldron filled with tar 

and sulphur, they departed and received the crown of 

martyrdom. 

Later on, the Governor brought St. Jason out of 

prison, and tortured him, but he was not harmed. The 

daughter of the Governor watched this torture from her 

window and she believed in The Lord Christ, the God 

of St. Jason. She took off her jewelry and ornaments 

and distributed them among the poor, and confessed 

that she was Christian. Her father was enraged; he 

threw her in prison, then ordered to throw arrows at her. 

She delivered up her pure spirit in the hand of The Lord 

Christ and received the crown of martyrdom. 

The Governor sent St. Jason to one of the islands to 

be tortured there. On his way, the ship drowned in the 

sea, but St. Jason was saved. He continued to teach and 

preach the name of The Lord Christ for many years 

until another Governor reigned. The new Governor 

brought him and all those who were with him, and 

tortured them. When the Governor saw that his torture 

did not harm their bodies, he and all those in his city 

also believed in The Lord Christ. The Saint baptized 

them, taught them the commandments of the Gospel, 

and built for them churches. God performed by his 

hands many miracles and signs. He departed in a good 

old age. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

فوجد في السجن سبعة  .عليه وسجنه

دهم ،لصوص  .فعلمهم حتى آمنوا ثم عمَّ

واعترفوا جهارا  بالإيمان أمام الوالي الذي 

فنالوا  ،وضعهم في قدر مملوء زفتا  وكبريتا  

 .كليل الشهادةا

من السجن ياسون وبعد ذلك أخرج الوالي 

وحدث أن ابنة الوالي وعذَّبه فلم ينله ضرر. 

كانت تشاهد من نافذتها العذاب والمعجزات 

التي حدثت، فآمنت بالسيد المسيح وخلعت 

عنها حليها وزينتها ووزعتها على المساكين، 

فغضب أبوها وسجنها  .واعترفت أنها مسيحية

 ثم أمر برميها بالسهام، فأسلمت روحها

بيد السيد المسيح، ونالت إكليل  الطاهرة

 .ةالشهاد

وكان الملك قد أرسل ياسون إلى إحدى الجزر 

ليعُذَّب هناك، فغرقت المركب ونجا القديس. 

 إلى أن تولى ،عدة سنينيبشر ويكرز واستمر 

 آخر، فاستحضره ومن معه وعذَّبهم يوال

. ولما رأى أن أجسادهم لم تتأثر أيضا  

بالعذابات، آمن هو ومدينته بالسيد المسيح، 

دهم ياسون  وعلمهم وصايا الإنجيل وبنى فعمَّ

د أجرى الله على يديه آيات لهم كنائس، وق

 .ثم تنيَّح بسلام ،كثيرة

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Departure of St. Otimus, the Priest 

On this day also, of the year 20 of the martyrs, 304 

AD, St. Otimus the priest, was martyred. He was born 

in Fowwa (a village in Gharbia governorate), and 

because of his godliness and uprightness, he was 

ordained a priest for his city. He taught and confirmed 

the believers in the faith. When Emperor Diocletian 

incited the persecution against the Christians, the 

governor of Ansena heard of him and he brought him 

and ordered him to worship the idols. However, the 

saint did not hearken to his orders. He tortured him 

much, but The Lord strengthened him. Finally, the 

governor ordered to burn him alive, and thus he 

received the crown of martyrdom. 

His body was taken by a God-fearing priest, who 

shrouded the body and hid it in a place until the end of 

the time of persecution. Then they built a church after 

 ستشهاد القديس أوتيموس القس من فوه. ا2

 304 ، سنةللشهداء 20وفيه أيضا  من سنة 

، استشهد القديس أوتيموس القس. وُل دَ ميلادية

بفوه )فوه: إحدى قرى محافظة هذا القديس 

الغربية(، ونظرا  لاستقامته وتقواه، رسموه 

فكان يعلم ويثبت المؤمنين.  .بلدهقسا  على 

فاستحضره وعرض  أنصنا سمع عنه والي

عليه عبادة الأوثان، فلم يذعن لأمره. عذَّبه 

كثيرا  وكان الرب يقويه. وأخيرا  أمر بحرقه 

 فنال إكليل الشهادة. ،حيا  

وكان هناك قسا  خائف الله، فأخذ الجسد وكفنه 

ووضعه في مكان، حتى انتهى زمن 

 .حيث بنوا له كنيسة على اسمه ،اتالاضطهاد

 .وقد أظهر الله منها آيات كثيرة

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.



53 

 

his name, where God revealed many miracles. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

3. The Departure of Pope Gabriel IV, the 86th 

Patriarch of Alexandria 

On this day also, of the year 1094 of the martyrs, 

1378 AD, Pope Gabriel IV, the 86th Patriarch, departed. 

He was the abbot of the monastery of the holy Virgin 

Mary, known as El-Moharraq. 

He was a knowledgeable, ascetic and godly father. 

He was consecrated patriarch on the 11th day of Tubah, 

1086 of the martyrs, 1370 AD. 

The place of his residence was in Haret Zowaila and 

he consecrated the Holy Myron, with ten bishops. He 

composed many Tasbeha melodies in Coptic and Greek 

in the Kiahk Psalmody. 

He was a contemporary of Sultan Shaaban Ibn 

Hassan Al-Ashraf and Ali Ibn Shaaban Al-Mansour. 

He sat on the apostolic throne for eight years, three 

months, and twenty-two days, and then departed in 

peace. He was buried beside St. Simeon the tanner in 

El-Habasha monastery. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 ،البابا غبريال الرابع القديس نياحة. 3

سادس والثمانين من بطاركة البطريرك ال

 الكرازة المرقسية

 ، سنةللشهداء 1094وفيه أيضا  من سنة 

تنيَّح البابا غبريال الرابع،  ميلادية، 1378

البطريرك السادس والثمانون من بطاركة 

ير القديسة الكرازة المرقسية. وكان رئيسا  لد

وكان أبا   .العذراء مريم الشهير بالمحرق

سوه بطريركا  في فاضلا  عابدا  عالم  11ا ، فكرَّ

 1370 ، سنةللشهداء 1086سنة  ة،طوب

 .وكان مقر رئاسته في حارة زويلة .ميلادية

وقد كرس هذا البابا الميرون ومعه عشرة 

في  قطع وأرباع قد وضع هذا الباباأساقفة. و

ي في يونانأكثرها قبطي و التسبحة،

 .الإبصلمودية الكيهكية

وعاصر هذا البابا السلطان شعبان بن حسن 

الأشرف وعلى بن شعبان المنصور. وقد جلس 

على الكرسي المرقسي ثماني سنوات وثلاثة 

بعدها تنيَّح وأشهر واثنين وعشرين يوما . 

بجوار القديس  ،فدفنوه بدير الحبشبسلام، 

 سمعان الخراز.

 فلتكن معنا. آمين. صلواته بركة

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k@ =g> =e Psalm 21: 3, 5 5، 3: 20 المزمور 

 Je akersorp èrof qen nic̀mou `nte 

tekmet,̀rictoc@ ak,w hijwf 

ǹoù,lom `ebol qen oùwni eftaiyout@ 

ounis] pe pefẁou qen peknohem@ 

ouẁou nem ounis] m̀metcaiè ek`e,au 

 For You meet him with 

the blessings of goodness; 

You set a crown of pure 

gold upon his head. His 

glory is great in Your 

salvation; honor and 

majesty. Alleluia. 

أدركته ببركات صلاحك، ووضعت 

على رأسه إكليلا  من حجر كريم، 

مجده عظيم بخلاصك، مجدا  وبهاء  

 .اهلليلوي .عليه عظيما  جعلتَ 
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hijwf. Allyloui`a. 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i@ =a - =k Luke 10: 1 - 20  20 - 1: 10لوقا 

Menenca nai de à P[oic ouwnh 

ǹkèsbe `ebol@ ouoh afouorpou `n`sbe 

`cnau `ebol qajwf `eqoun `ebaki niben 

nem mai niben `enafnase `erwou. 

 After these things The 

Lord appointed seventy 

others also, and sent them 

two and two before His face 

into every city and place, 

where He Himself was 

about to go. 

ينَ  بُّ سَبْع  وَبعَْدَ ذلَ كَ عَيَّنَ الرَّ

ينَ أيَْضا  وَأرَْسَلهَُمُ اثنْيَْن  اثنْيَْن   آخَر 

ه  إ لىَ كُل    عٍ  أمََامَ وَجْه  ينةٍَ وَمَوْض  مَد 

عا  أنَْ يأَتْ يَ. حَيْثُ كَانَ   هُوَ مُزْم 

Nafjw de `mmoc nwou pe je 

piwcq men ounis] pe niergatyc de 

hankouji ne@ twbh oun ̀mP[oic 

`mpiwcq hopwc `ntefhiou`i 

ǹhanergatyc èbol `epefwcq. 

 Then He said to them, 

“The harvest truly is great, 

but the laborers are few; 

therefore pray The Lord of 

the harvest to send out 

laborers into His harvest. 

نَّ »فقَاَلَ لهَُمْ:  إ نَّ الْحَصَادَ كَث يرٌ وَلكَ 

نْ رَب    الْفعَلَةََ قلَ يلوُنَ. فاَطْلبُوُا م 

لَ فعَلَةَ  إ لىَ الْحَصَاد  أنَْ يُ  رْس 

ه  حَصَا  د 

Mase nwten hyppe Anok 

]ouwrp `mmwten `m`vry] ǹhanhiyb 

qen ;̀my] ǹhanouwns. 

Go your way; behold, I 

send you out as lambs 

among wolves. 

لكُُمْ م   ثلَْ حُمْلانٍَ ا ذْهَبوُا. هَا أنَاَ أرُْس 

ئاَبٍ.  بيَْنَ ذ 

Mperfai `nou`acou`i oude pyra 

oude ;wouì ouoh `mpereracpazec;e 

ǹ̀hli hi `vmwit. 

Carry neither money 

bag, knapsack, nor sandals; 

and greet no one along the 

road. 

زْوَدا  وَلاَ  يسا  وَلاَ م  لوُا ك  لاَ تحَْم 

يةَ  وَلاَ تسَُل  مُ  وا عَلىَ أحََدٍ ف ي أحَْذ 

. يق   الطَّر 
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Piyi de etetennase nwten `eqoun 

`erof ajoc `nsorp je `thiryny `mpaiyi. 

But whatever house you 

enter, first say, ‘Peace to 

this house.’ 

لا : وَأيَُّ بيَْتٍ دَخَلْتمُُوهُ فقَوُلوُا أوََّ 

.  سَلامٌَ ل هَذاَ الْبيَْت 

Ouoh eswp `e`psyri `nte ]hiryny 

`mmau tetenhiryny ec`em̀ton `mmoc 

`eh̀ryi èjwf@ `eswp de m̀mon 

tetenhiryny ecèkotc `erwten. 

And if a son of peace is 

there, your peace will rest 

on it; if not, it will return to 

you. 

لُّ  فإَ نْ كَانَ هُناَكَ ابْنُ السَّلامَ  يحَ 

عُ إ ليَْكُمْ.سَلامَُكُمْ عَليَْه    وَإ لاَّ فيَرَْج 

Swpi de qen piyi `ete `mmau 

èretenouwm ouoh `eretencw `nny`ete 

ǹtwou@ piergatyc gar `fem`psa 

`mpefbe,e@ `mperouẁteb `ebol qen 

ouyi `eouyi. 

And remain in the same 

house, eating and drinking 

such things as they give, for 

the laborer is worthy of his 

wages. Do not go from 

house to house. 

ل ينَ  وَأقَ يمُوا ف ي ذلَ كَ الْبيَْت  آك 

لَ  نْدَهُمْ لأنََّ الْفاَع  ا ع  مَّ ب ينَ م  وَشَار 

قٌّ أجُْرَتهَُ. لاَ تنَْتقَ   نْ بيَْ مُسْتحَ  تٍ لوُا م 

 إ لىَ بيَْتٍ.

Ouoh ]baki `etetennase nwten 

èqoun `eroc ouoh ǹtousep ;ynou 

`erwou ouwm `nny`etouna,au 

qarwten. 

Whatever city you 

enter, and they receive you, 

eat such things as are set 

before you. 

ينةٍَ دَخَلْتمُُوهَا وَقبَ لوُكُمْ  وَأيََّةُ مَد 

مُ لكَُمْ فَ  ا يقُدََّ مَّ  كُلوُا م 

Ouoh nyetswni `nqytc àrivaqri 

`erwou@ ouoh `ajoc nwou je acqwnt 

`erwten `nje ]metouro `nte Vnou]. 

And heal the sick there, 

and say to them, ‘The 

kingdom of God has come 

near to you’. 

ينَ ف يهَا  وَإشْفوُا الْمَرْضَى الَّذ 

نْكُمْ وَقوُلوُا لهَُمْ: قدَ  اقْتَ  رَبَ م 

 الله .مَلكَُوتُ 

}baki de ètetennase nwten 

`eqoun `eroc ouoh `ntou`stemsep 

;ynou èrwou `amwini `ebol qen 

nec`plati`a `ajoc. 

But whatever city you 

enter, and they do not 

receive you, go out into its 

streets and say, 

ينةٍَ دَخَلْتمُُوهَا وَلمَْ يقَْبلَوُكُمْ  وَأيََّةُ مَد 

هَا وَقوُلوُافاَخْرُجُو ع   :ا إ لىَ شَوَار 

Je pikeswis ètaftwmi `enen 

[alauj `ebol qen tetenbaki 

tennanehf nwten èbol@ `plyn vai 

àri`emi `erof je acqwnt `nje 

]metouro `nte Vnou]. 

‘The very dust of your 

city, which clings to us we 

wipe off against you. 

Nevertheless know this, that 

the kingdom of God has 

come near you.’ 

نْ  قَ ب ناَ م  ي لصَ  حَتَّى الْغبُاَرُ الَّذ 

ن  اعْلمَُوا  ينتَ كُمْ ننَْفضُُهُ لكَُمْ. وَلكَ  مَد 

نْكُمْ مَلكَُوتُ هَذاَ أنََّهُ قدَ  اقْتَ  رَبَ م 

 الله .
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}jw de `mmoc nwten je ouon 

ou`mton naswpi ǹCodoma qen 

pièhoou ète `mmau `ehote ]baki `ete 

`mmau. 

But I say to you that it 

will be more tolerable in 

that Day for Sodom than for 

that city. 

وَأقَوُلُ لكَُمْ إ نَّهُ يكَُونُ ل سَدُومَ ف ي 

ا  ذلَ كَ الْيوَْم  حَالةٌَ أكَْثرَُ احْت مَالا   مَّ م 

. ينةَ  ت لْكَ الْمَد   ل 

Ouoi ne <wrazin@ ouoi ne 

By;caida je `ǹhryi qen Turoc em 

`tCidwn `ene auswpi `nje naijom 

etauswpi qen ;ynou ne ic `;nei 

auermet`anoin euhemci qen oucok nem 

oukermi. 

“Woe to you, Chorazin! 

Woe to you, Bethsaida! For 

if the mighty works, which 

were done in you had been 

done in Tyre and Sidon, 

they would have repented 

long ago, sitting in 

sackcloth and ashes. 

ينُ. وَيْلٌ لكَ  ياَ » وَيْلٌ لكَ  ياَ كُورَز 

بيَْتَ صَيْدَا. لأنََّهُ لوَْ صُن عتَْ ف ي 

اتُ الْمَصْنوُعَةُ   صُورَ وَصَيْدَاءَ الْقوَُّ

يما  جَال سَتيَْ  ي ن  ف  ف يكُمَا لتَاَبتَاَ قدَ 

. مَاد   الْمُسُوح  وَالرَّ

Plyn Turoc nem `tCidwn ouon 

ou`mton naswpi nwou qen ]k̀ricic 

`ehoterwten. 

But it will be more 

tolerable for Tyre and Sidon 

at the judgment than for 

you. 

نَّ صُورَ وَصَيْدَاءَ يَ  كُونُ لهَُمَا وَلكَ 

ين  حَالةٌَ أكَْ  ا ف ي الد   مَّ ثرَُ احْت مَالا  م 

 لكَُمَا

Ouoh `n;o hwi Kavarnaoum my 

tera[ici sa `e`hryi `e`tve cena;ebi`o sa 

`epecyt `e`amen]. 

And you, Capernaum, 

who are exalted to heaven, 

will be brought down to 

Hades. 

كَفْرَناَحُومُ الْمُرْتفَ عةَُ إ لىَ وَأنَْت  ياَ 

. يةَ  ينَ إ لىَ الْهَاو   السَّمَاء  سَتهُْبطَ 

Vyetcwtem `ncwten afcwtem 

`ncwi@ ouoh vyetsws m̀mwten 

afsws `mmoi@ vy de etsws `mmoi 

`mvyetaftaouoi. 

He who hears you hears 

Me, he who rejects you 

rejects Me, and he who 

rejects Me rejects Him who 

sent Me.” 

ن  ي  نْكُمْ يسَْمَعُ م  ي يسَْمَعُ م  الََّذ 

ي  لنُ ي وَالَّذ  لكُُمْ يرُْذ  ي يرُْذ  وَالَّذ 

لنُ ي ي أرَْسَلنَ ي يرُْذ  لُ الَّذ   «.يرُْذ 

Autac;o de `nje pièsbe qen 

ourasi eujw `mmoc je P[oic 

nikedemwn ce[no `njwou nan qen 

Pekran. 

Then the seventy 

returned with joy, saying, 

“Lord, even the demons are 

subject to us in Your 

name.” 

ياَ »فرََجَعَ السَّبْعوُنَ ب فرََحٍ قاَئ ل ينَ: 

ينُ تخَْضَعُ لنَاَ رَبُّ حَتَّى الشَّياَط  

كَ   «.ب اسْم 

Pejaf de nwou je ainau 

`e`pcatanac `eafhei `ebol qen `tve 

`m`vry] `noucetebryj. 

And He said to them, "I 

saw Satan fall like lightning 

from heaven. 

رَأيَْتُ الشَّيْطَانَ سَاق طا  »فقَاَلَ لهَُمْ: 

.م   نَ السَّمَاء   ثلَْ الْبرَْق  م 
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Hyppe ai] nwten `mpiersisi 

èhwmi `ejen hanhof nem han[ly nem 

`ejen ]jom tyrc `nte pijaji@ ouoh 

`nnef[i ;ynou `njonc `ǹhli. 

Behold, I give you the 

authority to trample on 

serpents and scorpions, and 

over all the power of the 

enemy, and nothing shall by 

any means hurt you. 

يكُمْ سُلْطَانا  ل تدَُوسُوا  هَا أنَاَ أعُْط 

ة  الْعَ الْحَيَّا بَ وَكُلَّ قوَُّ دُّو  ت  وَالْعقَاَر 

كُمْ شَيْءٌ.  وَلاَ يضَُرُّ

Plyn `mperrasi qen vai je 

nip̀neuma ce[no `njwou nwten@ rasi 

de `n;of je netenran ce`cqyout qen 

nivyou`i. 

Nevertheless do not 

rejoice in this, that the 

spirits are subject to you, 

but rather rejoice because 

your names are written in 

heaven". 

نْ لاَ تفَْرَحُوا ب هَذاَ أنََّ الأرَْوَاحَ  وَلكَ 

ي   أنََّ  تخَْضَعُ لكَُمْ بلَ  افْرَحُوا ب الْحَر 

 «.أسَْمَاءَكُمْ كُت بتَْ ف ي السَّمَاوَات  

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Katameros Readings for the 4th Day of Bashans 

 المباركبشنس شهر من الرابع اليوم قراءات قطمارس 

Cou`ftou `n`ehoou `mPi`abot Paswnc 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 معنا. آمين. المقدسة تكون

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =k=a> =i=y Psalm 89: 36, 29 18 ،21 :88 رومزم 

 Eiècemni `mpef̀jroj sa `eneh ǹte 

pièneh@ ouoh pef;̀ronoc `mv̀ry] m̀v̀ry 

m̀pa`m;o `ebol@ pef`jroj naswpi sa 

èneh `nte pi`eneh@ ouoh pef̀;ronoc 

m̀v̀ry] ǹni`ehoou `nte t̀ve. 

Allyloui`a. 

 His seed shall endure 

forever, and his throne as 

the sun before Me. His seed 

also I will make to endure 

forever, and his throne as 

the days of heaven. 

Alleluia. 

 دهر الداهرين.  لىذريته إجعل أو

 .ميقداالشمس مثل وكرسيه 

 دهر الدهور يدوم. لىإ نسلهو

 ء.يام السماأ وكرسيه مثل

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الدائمالذي له المجد 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =;@ =i=y - =k=z 
Luke 9: 18 - 27  27 - 18: 9لوقا 
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Ouoh acswpi ef,y ca`pca 

`mmauatf efer̀proc eu,ec;e nau,y 

nemaf pe `nje nefma;ytyc ouoh 

afsenou efjw ``mmoc@ je àre nirwmi 

jw ``mmoc je Anok nim. 

And it happened, as He 

was alone praying, that His 

disciples joined Him, and 

He asked them, saying, 

“Who do the crowds say 

that I am?” 

 كَانَ  ،وَف يمَا هُوَ يصَُل  ي عَلىَ انْف رَادٍ 

يذُ التَّلاَ  مَنْ تقَوُلُ  فسََألَهَُمْ: مَعهَُ م 

 أنَاَ؟الْجُمُوعُ إ ن  ي 

N;wou de `etaùerou`w pejwou je 

Iwannyc piref]wmc@ hanke,wouni 

de je Yliac@ hanke,wouni de je 

ou`provytyc `nte niar,eoc pe 

ètaftwnf. 

So they answered and 

said, “John the Baptist, but 

some say Elijah; and others 

say that one of the old 

prophets has risen again.” 

 الْمَعْمَدَانُ.يوُحَنَّا  فأَجََابوُا:

يَّا.وَآخَرُونَ  وَآخَرُونَ إ نَّ نبَ ي ا   إ يل 

نَ الْقدَُمَاء    قاَمَ.م 

Pejaf de nwou `nje Iycouc je 

ǹ;wten de `areten jw ``mmoc je 

Anok nim@ Petroc de `etaf̀erouẁ 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Vnou]. 

He said to them, “But 

who do you say that I am?” 

Peter answered and said, 

“The Christ of God.” 

وَأنَْتمُْ مَنْ تقَوُلوُنَ إ ن  ي  لهَُمْ:فقَاَلَ 

يحُ  بطُْرُسُ:فأَجََابَ  أنَاَ؟  الله .مَس 

N;of de ètaf ère pitiman nwou 

afhonhen nwou `e`stem je vai `n`hli. 

And He strictly warned 

and commanded them to tell 

this to no one, 

فاَنْتهََرَهُمْ وَأوَْصَى أنَْ لاَ يقَوُلوُا 

 لأحََدٍ.ذلَ كَ 

Eafjoc je hw] pe `nte Psyri 

m̀Vrwmi [ioumys `nqici@ ouoh 

ntousosf `nje ni`precbuteroc nem 

niar,y `ereuc nem nicaq ouoh `ntou 

qo;bef@ ouoh `nteftwnf qen pimah 

somt `n`ehoou. 

saying, “The Son of 

Man must suffer many 

things, and be rejected by 

the elders and chief priests 

and scribes, and be killed, 

and be raised the third day.” 

نْسَان   قاَئ لا : ي أنََّ ابْنَ الإ  إ نَّهُ ينَْبغَ 

نَ الشُّيوُخ   يتَأَلََّمُ كَث يرا  وَيرُْفضَُ م 

وَرُؤَسَاء  الْكَهَنةَ  وَالْكَتبَةَ  وَيقُْتلَُ 

 .الْيوَْم  الثَّال ث  يقَوُمُ وَف ي 

Nafjw de `mmoc `nouon niben je 

vye;naouws `eouahf `ncwi 

marefjolf `ebol ouoh marefẁli 

`mpef`ctauroc `mmyni ouoh ǹtefmosi 

`ncwi. 

Then He said to them 

all, “If anyone desires to 

come after Me, let him deny 

himself, and take up his 

cross daily, and follow Me. 

يع :  إ نْ أرََادَ أحََدٌ أنَْ »وَقاَلَ ل لْجَم 

لْ  رْ نفَْسَهُ وَيحَْم  يأَتْ يَ وَرَائ ي فلَْينُْك 

 .صَل يبهَُ كُلَّ يوَْمٍ وَيتَبْعَْن ي
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Vy gar e;ouws `enohem 

`ntef'u,y ef̀etakoc@ vy de 

e;natako `ntef'u,y e;byt vai 

ef̀enahmec. 

For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake will save it. 

فإَ نَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل  صَ نفَْسَهُ 

نْ أجَْل ي  كُهَا وَمَنْ يهُْل كُ نفَْسَهُ م  يهُْل 

 .فهََذاَ يخَُل  صُهَا

Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

`mmof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf@ ǹ;of de `nteftakof `mmauatf 

ie `ntef]̀oci mmof. 

For what profit is it to a 

man if he gains the whole 

world, and is himself 

destroyed or lost? 

نْسَانُ لوَْ رَب حَ  لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَ عُ الإ 

الْعاَلمََ كُلَّهُ وَأهَْلكََ نفَْسَهُ أوَْ 

رَهَا؟  خَس 

Vy gar e;nasipi qa`thy nem 

nacaji vai hwf Psyri `mVrwmi 

na]sipi naf èswp afsan`i qen 

pef̀wou nem va Pefiwt nem 

nefaggeloc e;ouab. 

For whoever is ashamed 

of Me and My words, of 

him the Son of Man will be 

ashamed when He comes in 

His own glory, and in His 

Father’s, and of the holy 

angels. 

ي فبَ هَذاَ لأنََّ مَن   اسْتحََى ب ي وَب كَلامَ 

نْسَان  مَتىَ جَاءَ  ي ابْنُ الإ  يسَْتحَ 

ه  وَمَجْد  الآب  وَالْمَلائَ كَة   ب مَجْد 

ينَ  يس   .الْق د  

}jw `mmoc nwten ta`vmyi je ouon 

hanouon qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

nyt̀encenajem]pi `m`vmou an 

satounau `e]metouro `nte Vnou]. 

But I tell you truly, there 

are some standing here who 

shall not taste death till they 

see the kingdom of God.” 

نَ الْق ياَم  هَهُناَ  حَق ا   أقَوُلُ لكَُمْ: إ نَّ م 

لاَ يذَوُقوُنَ الْمَوْتَ حَتَّى يرََوْا  قوَْما  

 «.مَلكَُوتَ الله  

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r^@ =k=g> =l=a Psalm 107: 32, 41, 42 31، 23: 106 مورمزال 

 Marou[acf qen `tek`klyci`a `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof hi 

 Let them exalt Him also 

in the assembly of the 

people, and praise Him in 

 ه.شعب كنيسةليرفعوه في ف

. خووه في مجلس الشياركبيول

 خراف. يبصرمثل ال أبوة علج
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t̀ka;edra `nte ni`precbuteroc@ ouoh 

af,w ǹoumetiwt m̀v̀ry] ǹhanècwou@ 

eùenau `nje nyetcoutwn eùeounof. 

Allyloui`a. 

the company of the elders, 

and makes their families like 

a flock. The righteous see it 

and rejoice. Alleluia. 

 ا.وييلهلل. يفرحونوالمستقيمون 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =y@ =k=b - =k=; Mark 8: 22 - 29  29 - 22: 8مرقس 

Ouoh auì `eBy;caida ouoh au`ini 

naf `noubelle@ ouoh nau]ho `erof 

hina `ntef[i nemaf. 

Then He came to 

Bethsaida; and they brought 

a blind man to Him, and 

begged Him to touch him. 

وَجَاءَ إ لىَ بيَْت  صَيْدَا فقَدََّمُوا إ ليَْه  

سَهُ.أعَْمَى وَطَلبَوُا إ ليَْه  أنَْ   يلَْم 

Ouoh afàmoni `n`tjij `mpibelle 

ouoh afenf cabol `mpi]mi@ ouoh 

`etafhi;af qen nefbal af,a nefjij 

hijwf nafsini `mmof je oupe teknau 

`erof. 

So He took the blind 

man by the hand and led 

him out of the town. And 

when He had spit on his 

eyes and put His hands on 

him, He asked him if he 

saw anything. 

الأعَْمَى وَأخَْرَجَهُ إ لىَ فأَخََذَ ب يدَ  

ج  الْقرَْيةَ  وَتفَلََ ف ي عَيْنيَْه   خَار 

وَوَضَعَ يدََيْه  عَليَْه  وَسَألَهَُ هَلْ 

 شَيْئا ؟أبَْصَرَ 

Ouoh `etafnau `mbol nafjw `mmoc 

je ]nau ènirwmi `m`vry] ǹhan`ssyn 

eumosi. 

And he looked up and 

said, “I see men like trees, 

walking.” 

رُ » وَقاَلَ:فتَطََلَّعَ  النَّاسَ  أبُْص 

 «.يمَْشُونَ كَأشَْجَارٍ 

Ita oun af,a nefjij `ejen 

nefbal ouoh afnau m̀bol@ ouoh 

Then He put His hands 

on his eyes again and made 

him look up. And he was 

ثمَُّ وَضَعَ يدََيْه  أيَْضا  عَلىَ عَيْنيَْه  

يحا   يتَطََلَّعُ.وَجَعلَهَُ  فعَاَدَ صَح 

ي ا .وَأبَْصَرَ كُلَّ إ نْسَانٍ   جَل 
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afoujai ouoh afnau è`ptyrf qen 

ououwnh `ebol. 

restored and saw everyone 

clearly. 

Ouoh afouorpf `epefyi efjw 

`mmoc@ je oude `mpersenak `eqoun 

`epi]mi oude `mperjoc `n`hli `nqytc. 

Then He sent him away 

to his house, saying, 

“Neither go into the town, 

nor tell anyone in the 

town.” 

خُل  تدَْ  لاَ » قاَئ لا :فأَرَْسَلهَُ إ لىَ بيَْت ه  

 .«الْقرَْيةَ  لْ لأحََدٍ ف ي الْقرَْيةََ وَلاَ تقَُ 

Ouoh afì `ebol `nje Iycouc nem 

nefma;ytyc `eni ]mi `nte Kecarià `nte 

Vilippe ouoh qen pimwit nafsini 

ǹnefma;ytyc efjw `mmoc nwou je 

`are nirwmi jw `mmoc je `anok nim. 

Now Jesus and His 

disciples went out to the 

towns of Caesarea Philippi; 

and on the road He asked 

His disciples, saying to 

them, “Who do men say 

that I am?” 

يذهُُ إ لىَ قرَُى  ثمَُّ خَرَجَ يسَُوعُ وَتلَامَ 

يق   يَّة  ف يلبُُّسَ. وَف ي الطَّر  قيَْصَر 

يذهَُ:  يقَوُلُ النَّاسُ مَنْ »سَألََ تلَامَ 

 «إ ن  ي أنَاَ؟

N;wou de aujoc naf eujw `mmoc 

je Iwannyc piref]wmc@ ouoh han 

ke,wouni de je Yliac@ ouoh han 

ke,wouni de je ouai `nte 

nip̀rovytyc. 

So they answered, “John 

the Baptist; but some say, 

Elijah; and others, one of 

the prophets.” 

يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ »فأَجََابوُا: 

نَ  دٌ م  يَّا وَآخَرُونَ وَاح  وَآخَرُونَ إ يل 

 «.الأنَْب ياَء  

Ouoh `n;of nafsini `mmwou je 

ǹ;wten teten jw `mmoc `eroi je `anok 

nim af`erou`w `nje Petroc pejaf je 

ǹ;ok pe Pi`,rictoc. 

He said to them, “But, 

who do you say that I am?” 

Peter answered and said to 

Him, “You are the Christ.” 

وَأنَْتمُْ مَنْ تقَوُلوُنَ إ ن  ي »فقَاَلَ لهَُمْ: 

هو أنَْتَ »بَ بطُْرُسُ: فأَجََا« أنَاَ؟

يحُ   «.الْمَس 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc ==d@ =i=d - =e@ =i=d Hebrews 4: 14 - 5: 14  14: 5 - 14: 4العبرانيين 

Eouoǹntan oun `mmau `nounis] 

`nar,y`ereuc `eafcen nivhou`i Iycouc 

Psyri `mVnou] maren`amoni 

`mpiouwnh `ebol. 

Seeing then that we 

have a great High Priest 

who has passed through the 

heavens, Jesus the Son of 

God, let us hold fast our 

confession. 

يمٌ قدَ   ذْ لنَاَ رَئ يسُ كَهَنةٍَ عَظ  فإَ 

ازَ السَّمَاوَات  يسَُوعُ ابْنُ الله  اجْتَ 

.فلَْنتَمََسَّكْ  قْرَار   ب الإ 

Ouar,y`ereuc gar an pe `etentan 

`mmau `mmon `sjom `mmof `e[iemkah 

nem nenswni@ `eauerpirazin de `mmof 

qen hwb niben kata pen`cmot at`[ne 

nobi. 

For we do not have a 

High Priest who cannot 

sympathize with our 

weaknesses, but was in all 

points tempted as we are, 

yet without sin. 

لأنَْ ليَْسَ لنَاَ رَئ يسُ كَهَنةٍَ غَيْرُ 

بٌ  رٍ أنَْ يرَْث يَ ل ضَعفَاَت ناَ بلَْ مُجَرَّ قاَد 

ثلْنُاَ  يَّةٍ.ب لاَ ف ي كُل   شَيْءٍ م   خَط 

Maren`i `eqoun qen ouwnh `ebol 

`mpe`m;o m̀pi`;ronoc `nte pih̀mot hina 

`nten[i `nouai ouoh `ntenjimi `nou`hmot 

èoueukeri`a `mboỳ;ià. 

Let us, therefore, come 

boldly to the throne of 

grace, that we may obtain 

mercy and find grace to 

help in time of need 

مْ ب ث قةٍَ إ لىَ عَرْش  الن  عْمَة   فلَْنتَقَدََّ

دَ ن عْمَة  عَوْنا   ل كَيْ ننَاَلَ رَحْمَة  وَنجَ 

.ف ي  ين ه   ح 

Ar,y`ereuc gar niben ètou[i 

`mmof `ebol qen hiten nirwmi 

`esautahof `eratf `ejen nirwmi qaten 

For every high priest 

taken from among men is 

appointed for men in things 

pertaining to God, that he 

may offer both gifts and 

نَ  لأنََّ كُلَّ رَئ يس  كَهَنةٍَ مَأخُْوذٍ م 

َّ  النَّاس  يقُاَمُ لأجَْل  النَّاس  ف ي مَا   ،للَّ 

مَ قرََاب ينَ وَذبَاَئ حَ عَن   ل كَيْ يقُدَ  

 الْخَطَاياَ.
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Vnou] hina `ntefen dwron nem 

souswousi `eqoun `ejen ninobi. 

sacrifices for sins. 

Eouon `sjom `mmof `esepemkah 

qen ousi nem niat`emi ouoh etcwrem 

je `n;of hwf `f,y qen ouswni. 

He can have 

compassion on those who 

are ignorant and going 

astray, since he himself is 

also subject to weakness. 

ال   را  أنَْ يتَرََفَّقَ ب الْجُهَّ قاَد 

ال  ينَ إ ذْ هُوَ أيَْضا  مُحَاطٌ  وَالضَّ

. عْف   ب الضُّ

Ouoh e;bytf `cem`psa naf kata 

`vry] `esaf`ini `e`hryi `ejen na pilaoc@ 

pairy] hwf `ntef`ini `ejen nefnobi 

`mmin `mmof. 

Because of this he is 

required as for the people, 

so also for himself, to offer 

sacrifices for sins. 

مُ  مُ أنََّهُ كَمَا يقُدَ   عْف  يلَْتزَ  وَل هَذاَ الضُّ

شَّعْب  هَكَذاَ عَن  الْخَطَاياَ لأجَْل  ال

.أيَْضا  لأجَْل   ه   نفَْس 

Ouoh `mpare ouai [i naf `mpitai`o 

`mmauatf alla af;whem `mmof `nje 

Vnou] kata `vry] `nA`arwn. 

And no man takes this 

honor to himself, but he 

who is called by God, just 

as Aaron was. 

ه   يفةََ ب نفَْس  ه  الْوَظ  وَلاَ يأَخُْذُ أحََدٌ هَذ 

نَ الله  كَمَا هَارُونُ  بلَ  الْمَدْعُّوُ م 

 أيَْضا .

Pairy] hwf Pi`,rictoc 

netaf]`wou naf `mmauatf an 

e;refswpi efoi `nar,y`ereuc alla vy 

pe `etafcaji nemaf je `n;ok pe 

Pasyri Anok ai`jvok `mvoou. 

So also Christ did not 

glorify Himself to become 

High Priest, but it was He 

who said to Him: “You are 

My Son, Today I have 

begotten You.” 

دْ نفَْسَهُ  يحُ أيَْضا  لمَْ يمَُج   كَذلَ كَ الْمَس 

ي قاَلَ  يرَ رَئ يسَ كَهَنةٍَ بلَ  الَّذ  ل يصَ 

 وَلدَْتكَُ.ناَ الْيوَْمَ ابْن ي أَ  لهَُ أنَْتَ 

Kata `vry] on `etefjw `mmoc qen 

kema je `n;ok pe `vouyb sa èneh kata 

t̀taxic `mMel,icedek. 

As He also says in 

another place: “You are a 

priest forever according to 

the order of Melchizedek;” 

عٍ آخَرَ  كَمَا يقَوُلُ أيَْضا  ف ي مَوْض 

نٌ إ لىَ الأبَدَ  عَلىَ رُتبْةَ   أنَْتَ كَاه 

ي  قَ.مَلْك   صَاد 

Vy`etaf`ini `e`hryi qen ni`ehoou `nte 

tefcarx `nhantwbh nem han]ho ha 

vy`ete ouon `sjom `mmof `enahmef 

`ebol qen `vmou nem ou`qrwou efjor 

nem hanermwoùi `eaf`enou `eqoun ouoh 

afcwtem `erof `ebol qen `tho]. 

 

who, in the days of His 

flesh, when He had offered 

up prayers and 

supplications, with 

vehement cries and tears to 

Him who was able to save 

Him from death, and was 

heard because of His godly 

fear, 

ه  إ ذْ قدََّمَ  ي ف ي أيََّام  جَسَد  الَّذ 

لْباَتٍ  يدٍ وَدُمُوعٍ ط  ب صُرَاخٍ شَد 

نَ  ر  أنَْ يخَُل  صَهُ م  لْقاَد  عَاتٍ ل  وَتضََرُّ

نْ أجَْل   عَ لهَُ م   تقَْوَاهُ.الْمَوْت  وَسُم 
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Keper èousyri pe èafèmi 

è]metrefcwtem `ebol qen niemkauh 

ètaf[itou. 

though He was a Son, 

yet He learned obedience 

by the things which He 

suffered. 

ا تأَلََّمَ  مَّ مَعَ كَوْن ه  ابْنا  تعَلََّمَ الطَّاعَةَ م 

.  ب ه 

Ouoh `etafjwk `ebol afswpi 

`nouon niben e;nacwtem `ncwf 

`noulwiji `nte ououjai `neneh. 

And having been 

perfected, He became the 

author of eternal salvation 

to all who obey Him, 

ينَ  يع  الَّذ  لَ صَارَ ل جَم  وَإ ذْ كُم  

يعوُنهَُ سَببََ خَلاصٍَ  ٍ.يطُ  ي   أبَدَ 

Èa Vnou] mou] `erof je 

ar,y`ereuc sa èneh kata `ttaxic 

m̀Mel,icedek. 

called by God as High 

Priest, “according to the 

order of Melchizedek,” 

نَ الله  رَئ يسَ كَهَنةٍَ عَلىَ  مَدْعُّوا  م 

ي  قَ.رُتبْةَ  مَلْك   صَاد 

Vai ète e;bytf ounis] nan pe 

picaji ouoh `fmokh `nouahmef je 

àretenswpi èretenswni qen 

netencwtem. 

of whom we have much 

to say, and hard to explain, 

since you have become dull 

of hearing. 

نْدَناَ  هَت ه  الْكَلامَُ كَث يرٌ ع  نْ ج  ي م  الََّذ 

قَ ب ه  إ ذْ قدَْ  ير  ل ننَْط  رُ التَّفْس  وَعَس 

ئ ي  رْتمُْ مُتبَاَط  ع .ص   الْمَسَام 

 

Ke gar nac`m`psa nwten pe `eer 

ref]`cbw e;be pi,̀ronoc palin on 

tetener̀,ri`a `nt̀cabe ;ynou je ou ne 

ni`ctoi,ion `nte `tar,y `nnicaji `nte 

Vnou] ouoh àretenswpi 

`eretener̀,ri`a `noùerw] `nou`qre ecjor 

an. 

For though by this time 

you ought to be teachers, 

you need someone to teach 

you again the first 

principles of the oracles of 

God; and you have come to 

need milk and not solid 

food. 

ي أنَْ تكَُونوُا  لأنََّكُمْ إ ذْ كَانَ ينَْبغَ 

ينَ ل سَببَ  طُول   مَان  مُعلَ  م  الزَّ

يَ  تحَْتاَجُونَ  مَكُمْ أحََدٌ مَا ه  أنَْ يعُلَ  

رْتمُْ  أرَْكَانُ بدََاءَة  أقَْوَال  الله  وَص 

ينَ إ   لىَ اللَّبنَ  لاَ إ لىَ طَعاَمٍ مُحْتاَج 

.ٍ ي   قوَ 

Ouon gar niben e;ouem `erw] 

`ǹfqetqwt an qen picaji `nte 

]me;myi oùalou gar pe. 

For everyone who 

partakes only of milk is 

unskilled in the word of 

righteousness, for he is a 

babe. 

يمُ  لأنََّ كُلَّ مَنْ يتَنَاَوَلُ اللَّبنََ هُوَ عَد 

بْرَة  ف ي كَلامَ  الْب ر   لأنََّهُ  فْلٌ.الْخ   ط 

}`qre de etjor ;a nitelioc te 

nyète e;be touhexic ouon `ntwou 

`nouec;etyrion euqetqwt `nqytou 

`e`pjinèmi `e`psib] `mpipe;nanef nem 

But solid food belongs 

to those who are of full age, 

that is, those who by reason 

of use have their senses 

exercised to discern both 

good and evil. 

ينَ  ينَ الَّذ  لْباَل غ  يُّ فلَ  ا الطَّعاَمُ الْقوَ  وَأمََّ

ن  قدَْ صَارَتْ لهَُمُ  ب سَببَ  التَّمَرُّ

بةَ  عَلىَ التَّمْي  الْحَوَاسُّ  يز  بيَْنَ مُدَرَّ

 .الْخَيْر  وَالشَّر   
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pipethwou. 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا. آمين.  الأولي بطرس

 .يا احبائي

=a Petroc =a@ =a - =; 1 Peter 1: 1 - 9 1  9 - 1: 1بطرس 

Petroc  `p̀apoctoloc `nte Iycouc 

Pi`,rictoc `nnicwtp etsop hi `psemmo 

`ǹqryi qen pijwr `ebol `nte Pontoc 

t̀Galatià `tKappodokià ]Acià nem 

]By;uni`a. 

Peter, an apostle of 

Jesus Christ, to the pilgrims 

of the Dispersion in Pontus, 

Galatia, Cappadocia, Asia, 

and Bithynia, 

يح ،  بطُْرُسُ، رَسُولُ يسَُوعَ الْمَس 

نْ شَتاَت  بنُْتسَُ  ب ينَ م  إ لىَ الْمُتغَرَ  

يَّا  يَّةَ وَأسَ  يَّةَ وَكَبَّدُوك  وَغَلاطَ 

ينَ.وَب يث    ين يَّةَ، الْمُخْتاَر 

Kata ousorp `n`emi `nte Vnou] 

Viwt qen  pitoubo `nte Pi`pneuma 

eucwtem nem ounoujq `nte `pc̀nof 

ǹIycouc Pi`,rictoc@ pih̀mot nem 

]hiryny eu`e`asai nwten. 

elect according to the 

foreknowledge of God the 

Father, in sanctification of 

the Spirit, for obedience and 

sprinkling of the blood of 

Jesus Christ: Grace to you 

and peace be multiplied. 

 ، لْم  الله  الآب  السَّاب ق  ب مُقْتضََى ع 

، وَرَش    وح  ل لطَّاعَة  يس  الرُّ ف ي تقَْد 

يح .  ل تكُْثرَْ لكَُمُ دَم  يسَُوعَ الْمَس 

 وَالسَّلامَُ.الن  عْمَةُ 

F`cmarwout `nje Vnou] ouoh 

Viwt `mPen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vyète kata `pàsai `nte pefnai 

af`jvon `eqoun `eouhelpic `nwnq@ `ebol 

hiten `ptwnf `nIycouc Pi`,rictoc `ebol 

qen nye;mwout. 

 

Blessed be the God and 

Father of our Lord Jesus 

Christ, who according to 

His abundant mercy has 

begotten us again to a living 

hope through the 

resurrection of Jesus Christ 

from the dead, 

مُباَرَكٌ اللهُ أبَوُ رَب  ناَ يسَُوعَ 

يح ، ي حَسَبَ رَحْمَت ه   الْمَس  الَّذ 

ٍ،الْكَث يرَة  وَلدََناَ ثاَن يةَ  ل رَجَاءٍ   حَي 

نَ  يح  م  ب ق ياَمَة  يسَُوعَ الْمَس 

.  الأمَْوَات 
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Eqoun `eoùklyronomià `nattako 

ouoh `nat[wqem ouoh `natlwm@ 

eùareh `eroc nwten qen nivyou`i. 

to an inheritance 

incorruptible and undefiled 

and that does not fade away, 

reserved in heaven for you, 

يرَاثٍ لاَ يفَْنىَ وَلاَ يتَدََنَّسُ وَلاَ  ل م 

لُّ، مَحْفوُظٌ ف ي السَّمَاوَات   يضَْمَح 

كُمْ.  لأجَْل 

Qa nyètounarwic `erwou qen 

oujom `nte Vnou]@ `ebol hiten 

`vnah] `eoujai@ efcebtwt efna[wrp 

`ebol qen picyou `nqa`e. 

who are kept by the 

power of God through faith 

for salvation ready to be 

revealed in the last time. 

ة  الله   ينَ ب قوَُّ  مَحْرُوسُونَ،أنَْتمُُ الَّذ 

ل خَلاصٍَ مُسْتعَدَ ٍ أنَْ يعُْلنََ  ب إ يمَانٍ،

مَان   .ف ي الزَّ ير   الأخَ 

Vy`ete tenna;elyl `nqytf 

`noukouji ]nou@ icje `cse 

`nteten[iemkah ǹhyt `n`qryi qen 

hanpiracmoc `noumys `nry]. 

In this you greatly 

rejoice, though now for a 

little while, if need be, you 

have been grieved by 

various trials, 

ي ب ه   جُونَ،الَّذ   ،مَعَ أنََّكُمُ الآنَ  تبَْتهَ 

بُ  يرا  تحُْزَنوُنَ يسَ   ،إ نْ كَانَ يجَ 

عَةٍ  بَ مُتنَوَ    .ب تجََار 

Hina ;̀metcwtp ǹte petennah] 

`ntecswpi ectaiyout `ehote pinoub 

vye;natako@ euerdokimazin `mmof 

`ebol hiten ou`,rwm@ `ntoujem ;ynou 

qen ousousou nem ouẁou nem outai`o@ 

qen pi[wrp `ebol `nte Iycouc 

Pi`,rictoc. 

that the genuineness of 

your faith, being much more 

precious than gold that 

perishes, though it is tested 

by fire, may be found to 

praise, honor, and glory at 

the revelation of Jesus 

Christ, 

يةَُ  يَ  إ يمَان كُمْ،ل كَيْ تكَُونَ تزَْك  وَه 

نَ الذَّهَب   مَعَ أنََّهُ  الْفاَن ي،أثَمَْنُ م 

لْمَدْح   ، توُجَدُ ل  يمُْتحََنُ ب النَّار 

نْدَ اسْت عْلانَ   وَالْكَرَامَة  وَالْمَجْد  ع 

يح .يسَُوعَ   الْمَس 

Vy`ete tencwoun `mmof an 

tetener̀agapan `mmof@ vai ]nou `ete 

tennau `erof an tetennah] de `erof@ 

;elyl qen ourasi `nat`scaji `mmof 

ouoh `eaf[iẁou. 

whom having not seen 

you love. Though now you 

do not see Him, yet 

believing, you rejoice with 

joy inexpressible and full of 

glory. 

ي وَإ نْ لمَْ ترََوْهُ  بُّونهَُ.الَّذ  ذلَ كَ  تحُ 

نْ  وَإ نْ كُنْتمُْ لاَ ترََوْنهَُ الآنَ لكَ 

جُونَ ب فرََحٍ لاَ  نوُنَ ب ه  فتَبَْتهَ  تؤُْم 

يدٍ   .ينُْطَقُ ب ه  وَمَج 

 Ereten[i `m`pjwk `nte petennah] 

v̀nohem `nte neten'u,y. 

Receiving the end of 

your faith, the salvation of 

your souls. 

ناَئ ل ينَ غَايةََ إ يمَان كُمْ خَلاصََ 

.  النُّفوُس 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.إلى الأ
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pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=b@ =a - ==k=d 
Acts 12: 1 - 24  24 - 1: 12أعمال 

Nh̀ryi de qen picyou ète `mmau `a 

Yrwdyc `pouro afìni `ntefjij `e`hryi 

`ejen hanouon `ebol qen ]ek`klyci`a 

è]`mkah nwou. 

Now about that time 

Herod the king stretched out 

his hand to harass some 

from the church. 

يرُودُسُ  وَف ي ذلَ كَ الْوَقْت  مَدَّ ه 

نَ  يئَ إ لىَ أنُاَسٍ م  الْمَل كُ يدََيْه  ل يسُ 

.  الْكَن يسَة 

Ouoh afqwteb `nIakwboc `pcon 

`nIwannyc qen `tcyfi. 

Then he killed James the 

brother of John with the 

sword. 

 .ب السَّيْف  فقَتَلََ يعَْقوُبَ أخََا يوُحَنَّا 

Etafnau de je pihwb ranwou 

`nniIoudai afouahtotf `e[wpi 

`m`pkePetroc@ ne ni`ehoou de ne `nte 

niatkwb. 

And because he saw that 

it pleased the Jews, he 

proceeded further to seize 

Peter also. Now it was 

during the Days of 

Unleavened Bread. 

ي الْيهَُودَ  وَإ ذْ رَأىَ أنََّ ذلَ كَ يرُْض 

 أيَْضا .عَادَ فقَبَضََ عَلىَ بطُْرُسَ 

.وَكَانتَْ أيََّامُ  ير   الْفطَ 

Vai `etaf[opf af,af qen 

pis̀teko `eaftyif `etotou `n`ftou `nswp 

`mmatoi e;rouàreh `erof efmeuì `eenf 

`eh̀ryi `mpilaoc menenca pipac,a. 

So when he had arrested 

him, he put him in prison, 

and delivered him to four 

squads of soldiers to keep 

him, intending to bring him 

before the people after 

Passover. 

جْن   ا أمَْسَكَهُ وَضَعهَُ ف ي الس   وَلمََّ

نَ  مُسَل  ما  إ يَّاهُ إ لىَ أرَْبعَةَ  أرََاب عَ م 

مَهُ  يا  أنَْ يقُدَ   الْعسَْكَر  ل يحَْرُسُوهُ ناَو 

 الشَّعْب .بعَْدَ الْف صْح  إ لىَ 

Petroc oun nauàreh `erof qen 

pis̀teko nauer̀proceu,ec;e de 

e;bytf `emasw ha Vnou] `nje 

Peter was therefore kept 

in prison, but constant 

prayer was offered to God 

for him by the church. 

جْن   فكََانَ بطُْرُسُ مَحْرُوسا  ف ي الس  

نْهَا  يرُ م  ا الْكَن يسَةُ فكََانتَْ تصَ  وَأمََّ

نْ  .صَلاةٌَ ب لجََاجَةٍ إ لىَ الله  م   أجَْل ه 
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]ek`klyci`a. 

Hote de efna`enf `e`hryi `nje 

Yrwdyc qen pi`ejwrh `ete `mmau 

nafenkot `nje Petroc oute matoi 

`cnau efmyr `nhalucic `cnou]@ ne ouon 

han`areh de hiren nirwou euàreh 

`epi`steko. 

And when Herod was 

about to bring him out, that 

night Peter was sleeping, 

bound with two chains 

between two soldiers; and 

the guards before the door 

were keeping the prison. 

عا  أنَْ  يرُودُسُ مُزْم  ا كَانَ ه  وَلمََّ

مَهُ كَانَ بطُْرُسُ ف ي ت لْكَ اللَّيْلةَ   يقُدَ  

يَّيْن  مَرْبوُطا   ناَئ ما  بيَْنَ عَسْكَر 

لتََ  لْس  اسٌ ب س  امَ الْباَب  حُرَّ يْن  وَكَانَ قدَُّ

جْنَ.يحَْرُسُونَ   الس  

Ouoh hyppe ic ouaggeloc `nte 

P[oic afì ouoh ououwini af`erou`wini 

qen piyi@ `etafkim de `e`p`cvir `mPetroc 

aftounocf efjw `mmoc je twnk 

ǹ,wlem@ ouoh auhei `nje nihalucic 

`ebol qen nefjij. 

Now behold, an angel of 

The Lord stood by him, and 

a light shone in the prison; 

and he struck Peter on the 

side and raised him up, 

saying, “Arise quickly!” 

And his chains fell off his 

hands. 

ب   أقَْبلََ وَنوُرٌ أضََاءَ  وَإ ذاَ مَلاكَُ الرَّ

ضَرَبَ جَنْبَ بطُْرُسَ ف ي الْبيَْت  فَ 

لا   قمُْ » قاَئ لا :وَأيَْقظََهُ   «.عَاج 

نْ  لتَاَن  م  لْس  .فسََقطََت  الس    يدََيْه 

Peje piaggeloc de naf je mork 

ouoh ma pekcundalion `eratk@ af``iri 

de `mpairy]@ ouoh pejaf je jolhk 

`mpek`hbwc ouoh mosi `ncwi. 

Then the angel said to 

him, “Gird yourself and tie 

on your sandals;” and so he 

did. And he said to him, 

“Put on your garment and 

follow me.” 

وَالْبسَْ  تمََنْطَقْ » الْمَلاكَُ:وَقاَلَ لهَُ 

 لهَُ:فقَاَلَ  هَكَذاَ.ففَعَلََ  «.نعَْليَْكَ 

دَاءَكَ  الْبسَْ »  «.وَاتبْعَْن ير 

Ouoh `etafì `ebol nafmosi `ncwf@ 

ouoh naf`emi an je oumyi pe `ete 

nafsop `ebol hiten piaggeloc@ 

nafmeuì de pe je ouhorama pe 

`etafnau `erof. 

So he went out and 

followed him, and did not 

know that what was done by 

the angel was real, but 

thought he was seeing a 

vision. 

ي  فخََرَجَ يتَبْعَهُُ وَكَانَ لاَ يعَْلمَُ أنََّ الَّذ 

طَة  الْمَلاكَ  هُوَ حَق يق يٌّ  جَرَى ب وَاس 

 رُؤْياَ.بلَْ يظَُنُّ أنََّهُ ينَْظُرُ 

Etaucini de `ebol hiten pima 

`ǹareh `nhouit nem pimah `cnau au`i 

è]puly `mbenipi ;ye;nyou `ebol 

è]polic ;ai acouwn nwou `nouatc@ 

`etau`i de `ebol aucen ouai `nniqir ouoh 

When they were past the 

first and the second guard 

posts, they came to the iron 

gate that leads to the city, 

which opened to them of its 

own accord; and they went 

out and went down one 

street, and immediately the 

angel departed from him. 

لَ وَالثَّان يَ  فجََازَا الْمَحْرَسَ الأوََّ

ي  ي يؤَُد   يد  الَّذ  وَأتَيَاَ إ لىَ باَب  الْحَد 

نْ ذاَت ه   ينةَ  فاَنْفتَحََ لهَُمَا م  إ لىَ الْمَد 

دا  فخََرَجَا وَتقَدََّ  مَا زُقاَقا  وَاح 

لْوَقْت  فاَرَقهَُ   الْمَلاكَُ.وَل 
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catotf afsenaf `nje piaggeloc `ebol 

harof. 

Petroc de `eta pefhyt `i `erof 

pejaf je ]nou ai`emi ta`vmyi je `a 

P[oic ouwrp `mpefaggeloc ouoh 

afnahmet `ebol qen `tjij `nYrwdyc 

nem picomc `ebol tyrf `mpilaoc `nte 

niIoudai. 

And when Peter had 

come to himself, he said, 

“Now I know for certain 

that The Lord has sent His 

angel, and has delivered me 

from the hand of Herod and 

from all the expectation of 

the Jewish people.” 

فقَاَلَ بطُْرُسُ وَهُوَ قدَْ رَجَعَ إ لىَ 

: ه  بَّ  الآنَ » نفَْس  عَل مْتُ يقَ ينا  أنََّ الرَّ

نْ يدَ   أرَْسَلَ مَلاكََهُ وَأنَْقذَنَ ي م 

نْ كُل   انْت ظَار  شَعْب   يرُودُسَ وَم  ه 

 «.الْيهَُود  

Etafnau de af`i `e`pyi `mMari`a 

`;mau `nIwannyc vy``etoumou] `erof je 

Markoc pima `enau;ouyt `mmof `nje 

oumys euer̀proceu,ec;e. 

So, when he had 

considered this, he came to 

the house of Mary, the 

mother of John whose 

surname was Mark, where 

many were gathered 

together praying. 

ثمَُّ جَاءَ وَهُوَ مُنْتبَ هٌ إ لىَ بيَْت  مَرْيمََ 

أمُ   يوُحَنَّا الْمُلقََّب  مَرْقسَُ حَيْثُ كَانَ 

ينَ وَهُمْ  ع   يصَُلُّونَ.كَث يرُونَ مُجْتمَ 

Etafkwlh de hiren `vro 

`mpipulwn `nje Petroc ac`i `ebol `nje 

ou`alou `mbwki `e`erouw naf `epecran pe 

Rwdy. 

And as Peter knocked at 

the door of the gate, a girl 

named Rhoda came to 

answer. 

هْل يز   ا قرََعَ بطُْرُسُ باَبَ الد   فلَمََّ

يةٌَ اسْمُهَا رَوْدَا   ل تسَْمَعَ.جَاءَتْ جَار 

Ouoh `etaccouen `t`cmy `mPetroc 

`ebolqen pirasi `mpecouwn `mpi`s;wm@ 

`etac[oji de `eqoun actamwou je 

Petroc `ohi `eratf hiren pipulwn. 

When she recognized 

Peter’s voice, because of 

her gladness she did not 

open the gate, but ran in and 

announced that Peter stood 

before the gate. 

ا عَرَفتَْ صَوْتَ بطُْرُسَ لمَْ تفَْتحَ   فلَمََّ

نَ  الْفرََح  بلَْ رَكَضَتْ إ لىَ  الْباَبَ م 

لٍ وَأخَْبرََتْ أنََّ بطُْرُسَ وَاق فٌ  دَاخ 

امَ   الْباَب .قدَُّ

N;wou de pejwou nac je 

àrelobi@ ǹ;oc de nactajro `ntotc pe 

je pairy] petsop@ `n;wou de pejwou 

nac je pefaggeloc pe. 

But, they said to her, 

“You are beside yourself!” 

Yet she kept insisting that it 

was so. So they said, “It is 

his angel.” 

ينَ! أنَْت  » لهََا:فقَاَلوُا  ا  «تهَْذ  وَأمََّ

يَ فكََانتَْ تؤَُك  دُ أنََّ هَكَذاَ   هُوَ.ه 

 «مَلاكَُهُ! إ نَّهُ » فقَاَلوُا:

Petroc de nafmyn efkwlh@ 

`etauouwn de aunau `erof ouoh 

autwmt. 

Now, Peter continued 

knocking; and when they 

opened the door and saw 

him, they were astonished. 

ا بطُْرُسُ فلَبَ ثَ  ا  يقَْرَعُ.وَأمََّ فلَمََّ

 انْدَهَشُوا.فتَحَُوا وَرَأوَْهُ 
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Af[wrem de `erwou `ntefjij je 

`e,arwten ouoh afcaji qatotou je 

`nas ǹry] `a P[oic `enf `ebolqen 

pis̀teko@ pejaf de nwou je matame 

Iakwboc nem ni`cnyou `enai@ ouoh `etafì 

`ebol afsenaf `ekema. 

But, motioning to them 

with his hand to keep silent, 

he declared to them how 

The Lord had brought him 

out of the prison. And he 

said, “Go, tell these things 

to James and to the 

brethren.” And he departed 

and went to another place. 

ه  ل يسَْكُتوُا وَحَدَّثهَُمْ  مْ ب يدَ  فأَشََارَ إ ليَْه 

نَ  بُّ م  .كَيْفَ أخَْرَجَهُ الرَّ  الس  جْن 

خْوَةَ  أخَْب رُوا» وَقاَلَ: يعَْقوُبَ وَالإ 

عٍ  «.ب هَذاَ ثمَُّ خَرَجَ وَذهََبَ إ لىَ مَوْض 

 آخَرَ.

Eta pi`ehoou de swpi nafsop `nje 

ou`s;orter `noukouji an qen nimatoi 

je ou hara pe `etafswpi `mPetroc. 

Then, as soon as it was 

day, there was no small stir 

among the soldiers about 

what had become of Peter. 

رَابٌ  ا صَارَ النَّهَارُ حَصَلَ اضْط  فلَمََّ

:ليَْسَ ب قلَ يلٍ بيَْنَ  اذاَ ترَُى مَ  الْعسَْكَر 

 ل بطُْرُسَ؟جَرَى 

Yrwdyc de `etafkw] `ncwf ouoh 

`ete `mpefjemf af]̀mkah `nniref`areh 

afouahcahni `eqo;bou ouoh `etaf`i 

`ebolqen ]Ioude`a `eh̀ryi `eKecarià 

afswpi `mmau.  

But, when Herod had 

searched for him and not 

found him, he examined the 

guards and commanded that 

they should be put to death. 

And he went down from 

Judea to Caesarea, and 

stayed there. 

ا  ا طَلبَهَُ وَلمَْ وَأمََّ يرُودُسُ فلَمََّ ه 

اسَ وَأمََرَ أنَْ  دْهُ فحََصَ الْحُرَّ يجَ 

.ينَْقاَدُوا إ لىَ  نَ  الْقتَلْ  ثمَُّ نزََلَ م 

يَّةَ وَأقَاَمَ  يَّة  إ لىَ قيَْصَر   .هُناَكَ الْيهَُود 

Nafsop de qen ou`mbon ef]oube 

na Turoc nem `tCidwn auì de eucop 

sarof ouoh `etau;et `phyt 

m̀Plactoc@ vyèt,y hijen pikoitwn 

`nte `pouro nauer`eètin `nouhiryny e;be 

je nausans `ntou,wra `ebol hitotc 

`ntefmetouro. 

Now, Herod had been 

very angry with the people 

of Tyre and Sidon; but they 

came to him with one 

accord, and having made 

Blastus the king’s personal 

aide their friend, they asked 

for peace, because their 

country was supplied with 

food by the king’s country. 

طا  عَلىَ  يرُودُسُ سَاخ  وَكَانَ ه 

ي  ينَ فحََضَرُوا  يْدَاو  ي  ينَ وَالصَّ الصُّور 

دَةٍ وَاسْتَ  عْطَفوُا إ ليَْه  ب نفَْسٍ وَاح 

رَ عَلىَ مَضْجَع   بلَاسَْتسَُ النَّاظ 

سُونَ  الْمَل ك  ثمَُّ صَارُوا يلَْتمَ 

نْ  الْمُصَالحََةَ لأنََّ كُورَتهَُمْ تقَْتاَتُ م 

.كُورَة    الْمَل ك 

Ǹhryi de qen ou`ehoou ef;ys `a 

Yrwdyc ]hiwtf `nouhebcw `nouro 

ouoh `etafhemci hijen pibyma 

nafcaji nemwou pe. 

So on a set day Herod, 

arrayed in royal apparel, sat 

on his throne and gave an 

oration to them. 

يرُودُسُ  ففَ ي يوَْمٍ مُعيََّنٍ لبَ سَ ه 

يَّةَ وَجَلسََ عَلىَ  الْحُلَّةَ الْمُلوُك 

ي   الْمُلْك  وَجَعلََ  بهُُمْ.كُرْس   يخَُاط 

Pimys de nafws `ebol efjw 

`mmoc je ou`cmy `nnou] te ;ai ouoh ;a 

And the people kept 

shouting, “The voice of a 

god and not of a man!” 

صَوْتُ إ لهٍَ لاَ  هَذاَ» الشَّعْبُ:فصََرَخَ 

 «إ نْسَانٍ!صَوْتُ 
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rwmi an te. 

Catotf de `a ouaggeloc `nte 

P[oic afsari `erof `e`vma je 

`mpef]ẁou `mVnou] ouoh 

`etafer[ifent afmou. 

Then immediately an 

angel of The Lord struck 

him, because he did not give 

glory to God. And he was 

eaten by worms and died. 

ب   لأنََّهُ  ففَ ي الْحَال  ضَرَبهَُ مَلاكَُ الرَّ

َّ  فصََارَ يأَكُْلهُُ  ودُ الدُّ  لمَْ يعُْط  الْمَجْدَ للَّ 

 .وَمَاتَ 

Picaji de `nte Vnou] afaiai ouoh 

nafnyou `nàsai. 

But the word of God 

grew and multiplied. 
يدُ. ا كَل مَةُ الله  فكََانتَْ تنَْمُو وَتزَ   وَأمََّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Bashans 4 

 بشنسمن شهر الرابع سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of Pope Yoannis I, the 29th Patriarch 

of Alexandria 

2. The Departure of Pope Yoannis V, the 72nd Patriarch 

of Alexandria 

ع التاسالبطريرك  الأول، يوأنس نياحة البابا. 1

 الكرازة المرقسيةمن بطاركة والعشرين 

البطريرك  ،نياحة البابا يوأنس الخامس. 2

 الكرازة المرقسيةمن بطاركة الثاني والسبعون 

1. The Departure of Pope Yoannis I, the 29th 

Patriarch of Alexandria 

On this day, of the year 221 of the martyrs, 505 AD, 

Pope Yoannis I (John), the 29th Patriarch of Alexandria, 

departed. This holy father was born in Alexandria to 

Christian parents. He was inclined since his youth to the 

monastic life. He became a monk in the wilderness of 

St. Macarius. When he was chosen Patriarch, he 

refused, however, the bishops, priests, and lay leaders 

compelled him to go with them. He was consecrated on 

the first day of Babah of the year 213 of the martyrs, 

496 AD. After his enthronement, he gave special 

attention to teaching, exhorting and confirming the 

faithful in the Orthodox faith. 

Emperor Zenon had died, and the righteous 

Emperor Anastasius reigned after him. St. Severus of 

Antioch wrote to the emperor a letter, in which he 

explained the principles of the Orthodox faith. 

ع التاسرك البطري الأول، يوأنس نياحة البابا. 1

 الكرازة المرقسيةمن بطاركة والعشرين 

 ، سنةللشهداء 221في مثل هذا اليوم من سنة 

، تنيَّح القديس البابا يوأنس ميلادية 505

الأول، البطريرك التاسع والعشرين من بطاركة 

الكرازة المرقسية. وقد وُل دَ هذا الأب بمدينة 

الإسكندرية من أبوين مسيحيين. مال منذ 

هب بدير  حداثته إلى العيشة الرهبانية، فترَّ

القديس مكاريوس. ولما اخُتير للبطريركية 

رفض، إلا أن الأساقفة والكهنة والأراخنة 

 213أخذوه قهرا  ورسموه في أول بابه سنة 

. فلما جلس على ميلادية 496 ، سنةللشهداء

الكرسي المرقسي اهتم بالتعليم والوعظ 

 يمان المستقيم.المؤمنين على الإ وتثبيت

وكان الإمبراطور زينون قد توفى، وتولى بعده 

الإمبراطور أنسطاسيوس البار، فكتب له 

ى عل تحتويالقديس ساويرس الأنطاكي رسالة 
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Macedonius II, Patriarch of Constantinople had severed 

the relationship with the Church of Alexandria and the 

Church of Antioch. He also affirmed the decisions of 

the Council of Chalcedon. A council was convened 

against him, in the capital city, by the order of the 

emperor, which deposed him from the patriarchal 

throne and exiled him. A godly man by the name of 

Timothy I, was consecrated in his place. Once he was 

enthroned, he convened a council in which he refused 

the canons of the Council of Chalcedon, and declared 

his union with the Churches of Alexandria and Antioch. 

For this reason, the hand of the Patriarch was 

strengthened in spreading the Orthodox faith in all of 

Egypt. During the papacy of Pope Youannes, the 

Church of Alexandria flourished, where the people 

were secure and in peace. The Emperor was a peaceful 

man who sent to the wilderness of Shiheet what the 

fathers the monks needed. All the days of this pope 

were days of peace and tranquility, except for the 

plague, which spread in Alexandria that caused the 

deaths of many of his children. When he finished his 

good endeavor, he became ill for a short time, and then 

departed in peace, after he had been on the apostolic 

throne of for eight years and seven months. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

الإيمان القويم، وكان مقدونيوس  مبادئ

بطريرك القسطنطينية قد قطع العلاقة مع 

كنيسة الإسكندرية وكنيسة أنطاكية، وأكد على 

لمجمع الخلقيدوني، فعَقُ دَ عليه مجمع قرارات ا

بأمر الإمبراطور في العاصمة أنزله عن كرسي 

البطريركية، ونفاه الإمبراطور ورُسم بدلا  منه 

رجلا  فاضلا  اسمه تيموثاوس. فحالما ارتقى 

البطريركية، عقد مجمعا  رفض فيه قوانين 

مجمع خلقيدونية وأعلن اتحاده مع كنيستي  

 .اكيةالإسكندرية وأنط

ولقد ازدهرت كنيسة الإسكندرية في عهد البابا 

يوأنس، لأن النفوس كانت قد اطمأنت، وهدأت 

القلوب، إذ أن الإمبراطور أنسطاسيوس كان 

مسالما ، وكان يرسل إلى برية شيهيت ما 

يحتاجه الآباء الرهبان. وكانت أيام حبريته أيام 

هدوء وسلام. ولم يكدر الصفو غير الوباء 

تشر في الإسكندرية وقضى على كثير الذي ان

من أبنائه. ولما أكمل سعيه الصالح مرض 

قليلا  ثم تنيَّح بعد أن قضى على الكرسي 

 المرقسي ثماني سنوات وسبعة شهور.

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Departure of pope Yoannis V, the 72nd 

Patriarch of Alexandria 

On this day also, of the year 882 of the martyrs, 

1166 AD, Pope Yoannis V, the 72nd Patriarch of 

Alexandria, departed. He name was John (Yoannis) Ibn 

Abe Al-Fatah, the monk from the monastery of Abu-

Yehnis (John). He was enthroned on the 2nd of the 

Small Month, in the year 863 of the martyrs, 1147 AD. 

During the days of the ruler of Egypt, El-Aadel Ebn 

El-Selar, the Pope was arrested and imprisoned because 

he refused to ordain a Metropolitan for Ethiopia instead 

of its Metropolitan who was still alive. The 

metropolitan name was Anba Michael El-Atfihi, who 

was ordained by Pope Macarius. The ruler also ordered 

the Christians of Egypt to put girdles or belts around 

their waists and not to wear the shawls that are worn 

over the head and shoulders. The Pope was released 

two weeks later because of the death of El-Aadel. 

Also, during his days, the Copts were persecuted by 

the Muslim governors and Caliphs; many were 

البطريرك  ،نياحة البابا يوأنس الخامس. 2

 الكرازة المرقسية من بطاركةالثاني والسبعين 

 ، سنةللشهداء 882من سنة  وفيه أيضا  

، تنيَّح القديس البابا يوأنس ميلادية 1166

من  الثاني والسبعونالبطريرك  ،الخامس

 وهو الراهب يوحنا .بطاركة الكرازة المرقسية

تولى الكرسي في  .بن أبي الفتحا)يوأنس( 

 863سنة  الشهر الصغير،اليوم الثاني من 

  ميلادية. 1147 سنة ،للشهداء

تولى الوزارة العادل بن  ،وفي أيام هذا البابا

وحدث أن اغتصب  .السلار في خلافة الظافر

 .دخيل نفي الملك الشرعي ،عرش الحبشة

 .فوبخه مطران الحبشة على سوء فعلته

فاغتاظ الغاصب وبعث إلى العادل في مصر 

برسالة يطلب فيها أقناع البابا برسامة مطران 

لما و .من الأنبا ميخائيل الاطفيحي ة بدلا  الحبش

ادخله العادل  ،رفض البابا استجابة الطلب

السجن وامر المسيحيين في مصر بشد 
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martyred or imprisoned, they destroyed the churches 

and plundered their vessels and valuables. But when the 

political disturbances subsided, the Coptic layman El-

Asaad Salib took charge of rebuilding the churches that 

were destroyed, renovated the ruined ones, and bought 

the needed altar vessels for them. 

Also, during the days of this Patriarch, the words 

“Life-giving” was added to the confession, which 

became, “This is the life-giving Flesh that Your Only-

Begotten Son, Our Lord, God and Savior, Jesus Christ, 

took from our Lady…” after lots of debate, the church 

approved it. 

A famine, severe inflation and plague that struck the 

cattle, and the persecution of the Christians, affected the 

health of the Pope, He departed delivering his soul into 

the hands of the heavenly Father. The faithful buried 

him in the church of Abu Saifain, in Old Cairo, after he 

had been on the apostolic throne for eighteen years, 

eight months, and four days.  

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 ولم يدم ذلك طويلا   .الزنابير وخلع الطيالس

اذ قام عليه والي ، الله انتقم منه سريعا  لأن 

 .خذ منه الوزارةأمصر وقتله و

من الكنائس  تهدم عدد ،وخلال فترة الاضطراب

فلما انقشعت الغمامة كان لا  .وسرقت أوانيها

يزال في ديوان الخليفة قبطي واحد اسمه 

خذ على عاتقه بناء الكنائس أ ،الأسعد صليب

المتهدمة وترميم المتداعية منها وشراء 

 .الأواني اللازمة لها

وفي أيام هذا البابا أضيف إلى الاعتراف الأخير 

هذا هو "بعد " المحيي"بالقداس لفظة 

هذا هو الجسد المحيي "فصار يقال:  "،الجسد

أن جرت بسببها  . بعد"الوحيدالذي أخذه ابنك 

ولكن أخيرا ، أقرتها  مجادلات ومرافعات.

 الكنيسة.

وحصل في أيامه غلاء في الأسعار ووباء في 

الأبقار ولما اشتد البلاء والعنف تأثر البابا 

ودفنه  .واستودع روحه في يدي الأب السماوي

المؤمنون في كنيسة أبي سيفين وقد قاد هذا 

 ثمانيةو عاما   ثمانية عشرالبابا الكنيسة مدة 

 .أيام أربعةأشهر و

 آمين.. بركة صلواته فلتكن معنا

ا أبديا    مين.آ .ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 معنا. آمين.المقدسة تكون 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8، 6، 5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

أقسم الرب ولن يندمَ أنك أنت هو 

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .لذلكَ يرفع رأسه
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الدائمالذي له المجد 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =i=g - =i=; Matthew 16: 13 - 19 19 - 13 :16 متي 

Etaf`i de `nje Iycouc `enica `nte 

`tKecari`a `nte Vilippoc nafsini 

`nnefma;ytyc je `are nirwmi jw `mmoc 

je nim pe Psyri `mVrwmi. 

When Jesus came into 

the region of Caesarea 

Philippi, He asked His 

disciples, saying, “Who do 

men say that I, the Son of 

Man, am?” 

ي  ا جَاءَ يسَُوعُ إ لىَ نوََاح  وَلمََّ

يَّة  ف يلبُُّسَ  يذهَُ: مَنْ قيَْصَر  سَألََ تلَامَ 

.يقَوُلُ النَّاسُ  نْسَان   إ ن  ي أنَاَ ابْنُ الإ 

N;wou de pejwou je hanouon 

men je Iwannyc piref]wmc@ 

hanke,wouni de je Yliac@ 

hanke,wouni de je Ieremiac ie ouai 

`ebol qen ni`provytyc. 

So they said, “Some say 

John the Baptist, some 

Elijah, and others Jeremiah 

or one of the prophets.” 

قوَْمٌ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ  :فقَاَلوُا

ياَ أَ  يَّا وَآخَرُونَ إ رْم  وْ وَآخَرُونَ إ يل 

. نَ الأنَْب ياَء  دٌ م   وَاح 

Pejaf nwou je `n;wten de 

`aretenjw `mmoc je `anok nim. 

He said to them, “But 

who do you say that I am”. 
مَنْ تقَوُلوُنَ إ ن  ي  وَأنَْتمُْ  :فقَاَلَ لهَُمْ 

 أنَاَ.

Af`erouẁ de `nje Cimwn Petroc 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Psyri 

`mVnou] etonq. 

Simon Peter answered 

and said, “You are the 

Christ, the Son of the living 

God.” 

مْعاَنُ بطُْرُسُ  أنَْتَ هُوَ  :فأَجََابَ س 

يحُ ابْنُ اللََّّ  الْحَي  .   الْمَس 

Af`erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

naf je `wouniatk Cimwn Bar Iwna je 

carx nem `cnof an af[wrp `mvai nak 

`ebol alla Paiwt etqen nivyou`i. 

Jesus answered and said 

to him: Blessed are you, 

Simon Bar-Jonah, for flesh 

and blood has not revealed 

this to you, but My Father 

who is in heaven. 

طُوبىَ لكََ  :قاَلَ لهَُ وَ فأَجََابَ يسَُوعُ 

مْعاَنُ بْنَ يوُناَ إ نَّ لحَْما  وَدَما   ،ياَ س 

ي  نَّ أبَ ي الَّذ  ف ي لمَْ يعُْل نْ لكََ لكَ 

.ا  لسَّمَاوَات 
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Anok de ]jw `mmoc nak je `n;ok 

pe Petroc ei`ekwt `ntaek`klyci`a hijen 

taipetra ouoh nipuly `nte `amen] 

`nnou`sjemjom `eroc. 

And I also say to you 

that you are Peter, and on 

this rock I will build My 

church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it. 

أنَْتَ بطُْرُسُ  :وَأنَاَ أقَوُلُ لكََ أيَْضا  

خْرَة  أبَْن ي كَن يسَت ي  ه  الصَّ وَعَلىَ هَذ 

يم  لنَْ تقَْوَى عَليَْهَا.وَأبَْوَابُ الْ   جَح 

Ei`e] de nak `nnisost `nte 

;̀metouro `nte nivyoùi ouoh 

vy`eteknaconhf hijen pikahi ef̀eswpi 

efconh qen nivyou`i ouoh 

vy`eteknabolf `ebol hijen pikahi 

ef̀eswpi efbyl qen nivyou`i. 

And I will give you the 

keys of the kingdom of 

heaven, and whatever you 

bind on earth will be bound 

in heaven, and whatever 

you loose on earth will be 

loosed in heaven. 

يكَ مَفاَت يحَ مَلكَُوت  السَّمَاوَات   وَأعُْط 

فكَُلُّ مَا ترَْب طُهُ عَلىَ الأرَْض  يكَُونُ 

. وَكُلُّ مَا  مَرْبوُطا  ف ي السَّمَاوَات 

تحَُلُّهُ عَلىَ الأرَْض  يكَُونُ مَحْلوُلا  

.  ف ي السَّمَاوَات 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 5th Day of Bashans 

 المباركبشنس شهر من الخامس اليوم قراءات قطمارس 

Cou`tiou `n`ehoou `mPi`abot Paswnc 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 تكون معنا. آمين.المقدسة 

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =y Psalm 105: 14, 15 8: 104 المزمور 

 Mpef,a rwmi è[itou ǹjonc@ ouoh 

afcohi `nhanourwou ̀èhryi èjwou@ je 

m̀per[inem na,̀rictoc@ ouoh 

m̀pererpethwou qen na`provytyc. 

Allyloui`a. 

 He permitted no one to 

do them wrong. Yes, He 

rebuked kings for their 

sakes, saying, “Do not 

touch My anointed ones, 

and do My prophets no 

harm.” Alleluia. 

وبكَّتَ لم يتركْ إنسانا  يظَل مهُم، 

ن أجل هم، قائلا : "لا  ملوكا  م 

تمَسوا مُسحائي، ولا تسُيئوا إلى 

 .اهلليلوي ."أنبيائي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=a@ =l=z - =n=a 
Luke 11: 37- 51  51 - 37: 11لوقا 

Etafcaji de af]ho èrof `nje 

ouVariceoc hopwc `ntefouwm qatotf 

And as He spoke, a 

certain Pharisee asked Him 

to dine with him. So He 

went in and sat down to eat. 

يٌّ أنَْ  يس  وَف يمَا هُوَ يتَكََلَّمُ سَألَهَُ فرَ  

 َ نْدَهُ فدََخَلَ وَاتَّكَأ  .يتَغَدََّى ع 
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ouoh `etafse de `eqoun afrwteb. 

PiVariceoc de `etafnau 

afer`svyri je `mpef[iwmc `nsorp 

qajen piouwm. 

When the Pharisee saw 

it, he marveled that He had 

not first washed before 

dinner. 

ا رَأىَ ذلَ كَ  يُّ فلَمََّ يس  ا الْفرَ   وَأمََّ

لا   لْ أوََّ بَ أنََّهُ لمَْ يغَْتسَ  قبَْلَ  تعَجََّ

 .الْغدََاء  

Pejaf de naf `nje P[oic je ]nou 

ǹ;wten qa niVariceoc tetentoubo 

cabol `mpiàvot nem pibinaj@ caqoun 

de `mmwten meh `nhwlem nem 

ponyri`a. 

Then The Lord said to 

him, “Now you Pharisees 

make the outside of the cup 

and dish clean, but your 

inward part is full of greed 

and wickedness. 

:  فقَاَلَ  بُّ أنَْتمُُ الآنَ أيَُّهَا »لهَُ الرَّ

جَ الْكَأسْ   يُّونَ تنُقَُّونَ خَار  يس  الْفرَ  

نكُُمْ فمََمْلوُءٌ  ا باَط  وَالْقصَْعةَ  وَأمََّ

 .وَخُبْثا   اخْت طَافا  

Niathyt my vy an ètaf;ami`e 

cabol `n;of on af;ami`e caqoun. 

Foolish ones! Did not 

He who made the outside 

make the inside also? 

جَ  ي صَنعََ الْخَار  ياَ أغَْب ياَءُ ألَيَْسَ الَّذ 

لَ أيَْضا ؟  صَنعََ الدَّاخ 

Plyn nyetsop myitou 

`e;̀metnayt ouoh ic hwb niben 

cetoubyout nwten. 

But rather give alms of 

such things as you have; 

then indeed all things are 

clean to you. 

نْدَكُمْ صَدَقةَ   فَهُوَذاَ  بلَْ أعَْطُوا مَا ع 

ي ا    .لكَُمْ  كُلُّ شَيْءٍ يكَُونُ نقَ 

Alla ouoi nwten niVariceoc je 

teten] `m`vremyt `mpià[in ǹ̀c;oi nem 

pibasous nem ou`o] niben@ ouoh 

teten,w `ncwten `mpihap nem 

]̀agapy `nte Vnou]@ nai de nac`m`psa 

`ntetenaitou ouoh nike,wouni 

`ntetens̀tem,au `nca ;ynou. 

But woe to you 

Pharisees! For you tithe 

mint and rue and all manner 

of herbs, and pass by justice 

and the love of God. These 

you ought to have done, 

without leaving the others 

undone. 

يُّونَ  يس  نْ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْفرَ   وَلكَ 

رُونَ النَّعْنعََ وَالسَّذاَبَ  لأنََّكُمْ تعُشَ  

وَكُلَّ بقَْلٍ وَتتَجََاوَزُونَ عَن  الْحَق   

ي أنَْ تعَْمَلوُا  وَمَحَبَّة  الله . كَانَ ينَْبغَ 

ه  وَلاَ تتَرُْكُوا ت لْكَ   .هَذ 

Ouoi nwten niVariceoc je 

tetenmei `nnisorp `mmanhemci qen 

nicunagwgy nem niacpacmoc qen 

ni`agwra. 

Woe to you Pharisees! 

For you love the best seats 

in the synagogues and 

greetings in the 

marketplaces. 

يُّونَ لأنََّكُمْ  يس  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْفرَ  

بُّونَ الْمَجْ  لَ ف ي تحُ  ل سَ الأوََّ

يَّات  ف ي الأسَْوَاق   ع  وَالتَّح   .الْمَجَام 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi je tetenoi `m`vry] `nni`mhau 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you are like graves which 

are not seen, and the men 

يُّونَ  يس  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ  

ثلُْ الْقبُوُر   الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ م 

ينَ يمَْ  يةَ  وَالَّذ  شُونَ عَليَْهَا لاَ الْمُخْتفَ 

 «.يعَْلمَُونَ 
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`etenceouwnh `ebol an ouoh nirwmi 

e;mosi hijwou `nceemi an. 

who walk over them are not 

aware of them.” 

Af`eroùw `nje ouai `nninomikoc 

pejaf naf je piref]`cbw nai ekjw 

`mmwou ek]sws `mmon hwn. 

Then one of the lawyers 

answered and said to Him, 

“Teacher, by saying these 

things You reproach us 

also.” 

ي  ينَ  أجابفَ  نَ النَّامُوس  دٌ م  قاَلَ و وَاح 

ينَ تقَوُلُ هَ  لهَُ: ياَ مُعلَ  مُ  ذاَ تشَْت مُناَ ح 

 .نحَْنُ أيَْضا  

N;of de pejaf je `n;wten hwten 

qa ninomikoc ouoi nwten je 

tetentalo `nhanetvwouì eumokh 

ǹfitou `ejen nirwmi@ ouoh ǹ;wten 

teten[i nem nyetvwouì an `nouai 

`nnetentyb. 

And He said, “Woe to 

you also, lawyers! For you 

load men with burdens hard 

to bear, and you yourselves 

do not touch the burdens 

with one of your fingers. 

وَوَيْلٌ لكَُمْ أنَْتمُْ أيَُّهَا  فقَاَلَ:

لوُنَ النَّاسَ  يُّونَ لأنََّكُمْ تحَُم   النَّامُوس 

رَةَ الْحَمْل  وَأنَْتمُْ  لاَ  أحَْمَالا  عَس 

كُمْ.تمََسُّونَ الأحَْمَالَ ب إ حْدَى   أصََاب ع 

Ouoi nwten je tetenkwt 

`nni`mhau ǹte ni`provytyc@ netenio] 

de auqo;bou. 

Woe to you! For you 

build the tombs of the 

prophets, and your fathers 

killed them. 

ب ياَء  نْ وَيْلٌ لكَُمْ لأنََّكُمْ تبَْنوُنَ قبُوُرَ الأَ 

 قتَلَوُهُمْ.وَآباَؤُكُمْ 

Hara tetenerme;re ouoh 

teten]ma] `ejen ni`hbyou`i `nte 

netenio]@ je `n;wou men auqo;bou@ 

ǹ;wten de tetenkwt `nnoum̀hau. 

In fact, you bear witness 

that you approve the deeds 

of your fathers; for they 

indeed killed them, and you 

build their tombs. 

إ ذا  تشَْهَدُونَ وَترَْضَوْنَ ب أعَْمَال  

آباَئ كُمْ لأنََّهُمْ هُمْ قتَلَوُهُمْ وَأنَْتمُْ 

 قبُوُرَهُمْ.تبَْنوُنَ 

E;be vai à]kecovi`a `nte Vnou] 

joc je ]naouwrp harwou 

ǹhan`provytyc nem han `apoctoloc@ 

ouoh eu`eqwteb `ebol `nqytou ouoh 

eùe[oji `ncwou. 

Therefore, the wisdom 

of God also said, ‘I will 

send them prophets and 

apostles, and some of them 

they will kill and persecute,’ 

كْمَةُ  إ ن  ي  الله :ل ذلَ كَ أيَْضا  قاَلتَْ ح 

مْ أنَْب ياَءَ وَرُسُلا  فيَقَْتلُوُنَ  لُ إ ليَْه  أرُْس 

نْهُمْ   وَيطَْرُدُونَ.م 

Hina `nce[i `mpe`m`psis `m`p̀cnof 

`nni`provytyc tyrou `etauvonf `ebol 

icjen `tkataboly@ `mpikocmoc `ntotc 

`ntaigene`a. 

that the blood of all the 

prophets which was shed 

from the foundation of the 

world may be required of 

this generation, 

يع   يل  دَمُ جَم  نْ هَذاَ الْج  ل كَيْ يطُْلبََ م 

.الأنَْب ياَء  الْمُهْرَقُ مُنْذُ إ نْشَاء    الْعاَلمَ 
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Icjen `pc̀nof `nAbel sa `pc̀nof 

ǹZa,ariac `psyri `mBara,iac@ 

vyètautakof oute pima`nerswousi 

nem piyi@ ce ]jw ``mmoc nwten je 

cenakw] `ncwf `ntotc `ntaigene`a. 

from the blood of Abel 

to the blood of Zechariah 

who perished between the 

altar and the temple. Yes, I 

say to you, it shall be 

required of this generation. 

ي  يَّا الَّذ  نْ دَم  هَاب يلَ إ لىَ دَم  زَكَر  م 

.أهُْل كَ بيَْنَ الْمَذْبحَ   نعَمَْ  وَالْبيَْت 

نْ هَذاَ  إ نَّهُ  لكَُمْ:أقَوُلُ  يطُْلبَُ م 

يل    .الْج 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =i=b> =k^ Psalm 105: 26, 27, 45 26، 12: 104 المزمور 

 Afouwrp m̀Mwùcyc pefbwk@ nem 

Aàrwn vyetafcotpf@ af,w ǹqytou 

ǹnicaji `nte nefmyini nem nef`svyri@ 

hopwc `ntou`areh `enefme;myi@ ouoh 

`ntoukw] ǹca pefnomoc. Allyloui`a. 

 He sent Moses His 

servant, and Aaron whom 

He had chosen. They 

performed His signs among 

them, and wonders, that they 

might observe His statutes 

And keep His laws. Alleluia. 

أرَسل موسى عبدَهُ، وهارون الذي 

اختارَه، جعل فيهما أقوال آياته 

وعجائبه، كى يحفظوا حقوقهُ، 

 .اهلليلوي .ويطلبوا ناموسَهُ 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Mat;eon =i=z@ =a - =; 
Matthew 17: 1 - 9  9 - 1: 17متي 

 Ouoh menenca coou `ǹehoou `eta 

Iycouc el Petroc nem Iakwboc nem 

Iwannyc pefcon af[itou `ejen 

outwou ef[oci ca`pca mmauatou. 

 Now after six days 

Jesus took Peter, James, and 

John his brother, led them 

up on a high mountain by 

themselves; 

تَّة  أيََّامٍ أخََذَ يسَُوعُ بطُْرُسَ  وَبعَْدَ س 

مْ  دَ ب ه  وَيعَْقوُبَ وَيوُحَنَّا أخََاهُ وَصَع 

ينَ.إ لىَ جَبلٍَ عَالٍ  د   مُنْفرَ 

 

 Ouoh afsobtf `n,ereb `mpoum̀;o 

ouoh `a pefho erouwini `m`vry] `m`vry@ 

nef`hbwc de auoubas `m`vry] 

`mpiouwini. 

 and He was transfigured 

before them. His face shone 

like the sun, and His clothes 

became as white as the 

light. 

وَتغَيََّرَتْ هَيْئتَهُُ قدَُّامَهُمْ وَأضََاءَ 

ث ياَبهُُ  وَجْهُهُ كَالشَّمْس  وَصَارَتْ 

 .بيَْضَاءَ كَالنُّور  

 Ouoh hyppe auouonhou `erof `nje 

Mw`ucyc nem Yliac eucaji nemaf. 

 And behold, Moses and 

Elijah appeared to them, 

talking with Him. 

يَّا قدَْ ظَهَرَ  ا لهَُمْ وَإ ذاَ مُوسَى وَإ يل 

 يتَكََلَّمَان  مَعهَُ.

Aferou`w de `nje Petroc pejaf 

ǹIycouc je Pa[oic nanec nan 

`ntenswpi `mpaima@ `,ouws 

`nten;ami`o `nsom] `n`ckuny `mpaima 

ou`i nak nem ou`i `mMw`ucyc nem ouì 

`nYliac. 

Then Peter answered 

and said to Jesus, “Lord, it 

is good for us to be here; if 

You wish, let us make here 

three tabernacles: one for 

You, one for Moses, and 

one for Elijah.” 

 ياَ» ل يسَُوعَ:فجََعلََ بطُْرُسُ يقَوُلُ 

فإَ نْ   هَهُناَ.رَبُّ جَي  دٌ أنَْ نكَُونَ 

ئتَْ نصَْنعَْ هُناَ ثلَاثََ  لكََ  مَظَالَّ.ش 

يل يَّا  دَةٌ وَلإ   دَةٌ وَل مُوسَى وَاح  وَاح 

دَةٌ   «.وَاح 

Hote efcaji ic ou[ypi `nouwini 

acerqyibi `ejwou@ ouoh ic oùcmy 

acswpi `ebol qen ][ypi ecjw `mmoc 

je vai pe Pasyri Pamenrit vy`eta 

ta'u,y ]ma] `nqytf cwtem `ncwf. 

While he was still 

speaking, behold, a bright 

cloud overshadowed them; 

and suddenly a voice came 

out of the cloud, saying, 

“This is My beloved Son, in 

whom I am well pleased. 

Hear Him!” 

وَف يمَا هُوَ يتَكََلَّمُ إ ذاَ سَحَابةٌَ نيَ  رَةٌ 

نَ السَّحَابةَ   ظَلَّلتَهُْمْ وَصَوْتٌ م 

ي  هَذاَ» قاَئ لا : هُوَ ابْن ي الْحَب يبُ الَّذ 

رْتُ.ب ه    «.اسْمَعوُالهَُ  سُر 

Ouoh `etaucwtem `nje nima;ytyc 

auhei `ejen nouho ouoh auerho] 

`emasw. 

And when the disciples 

heard it, they fell on their 

faces and were greatly 

afraid. 

يذُ سَقطَُوا عَلىَ  عَ التَّلامَ  ا سَم  وَلمََّ

مْ وَخَافوُا  ه  ا .وُجُوه  د   ج 

Ouoh afì harwou `nje Iycouc 

af[inemwou@ pejaf nwou je ten 

But Jesus came and 

touched them and said, 
 وَقاَلَ:فجََاءَ يسَُوعُ وَلمََسَهُمْ 

 «.تخََافوُاوَلاَ  قوُمُوا»
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;ynou m̀pererho]. 
“Arise, and do not be 

afraid.” 

Etaufai de `nnoubal `e`pswi 

`mpounau è`hli `ebyl `eIycouc 

`mmauatf. 

When they had lifted up 

their eyes, they saw no one 

but Jesus only. 

فرََفعَوُا أعَْينُهَُمْ وَلمَْ يرََوْا أحََدا  إ لاَّ 

 وَحْدَهُ.يسَُوعَ 

Ouoh eunyou `epecyt `ebol hijen 

pitwou afhonhen nwou `nje Iycouc 

efjw `mmoc je `mpertame `hli 

`epihorama sate Psyri `mVrwmi 

twnf `ebol qen nye;mwout. 

Now as they came down 

from the mountain, Jesus 

commanded them, saying, 

“Tell the vision to no one 

until the Son of Man is 

risen from the dead.” 

نَ الْجَبلَ   لوُنَ م  وَف يمَا هُمْ ناَز 

تعُْل مُوا  لاَ » قاَئ لا :أوَْصَاهُمْ يسَُوعُ 

نُ أحََدا  ب مَا رَأيَْتمُْ حَتَّى يقَوُمَ ابْ 

نَ  نْسَان  م   «.الأمَْوَات  الإ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc ==i=a@ =i=z - =k=z Hebrews 11: 17 - 27  27 - 17: 11العبرانيين 

Qen ounah] Abraam af`ini 

`nIcaak `e`hryi euerpirazin `mmof@ afìni 

`mpefsyri `mmauatf `èhryi `nje 

vy`etafsep niws `erof. 

By faith Abraham, 

when he was tested, offered 

up Isaac, and he who had 

received the promises 

offered up his only begotten 

son, 

يمُ إ سْحَاقَ وَهُوَ  مَ إ بْرَاه  يمَان  قدََّ ب الإ 

بٌ  يدَ،  ،مُجَرَّ ي قبَ لَ الْمَوَاع  مَ الَّذ  قدََّ

يدَهُ   .وَح 
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Vy`etaucaji nemaf je qen Icaak 

eùe;ahem ou`jroj nak. 

of whom it was said, “In 

Isaac your seed shall be 

called,” 

ي ق يلَ لهَُ:  إ نَّهُ ب إ سْحَاقَ يدُْعَى »الَّذ 

 «.لكََ نسَْلٌ 

Ouoh afmokmek je ouon `sjom 

m̀Vnou] `etounocf `ebol qen 

nykee;mwout@ e;be vai af[itf qen 

ouparaboly. 

concluding that God 

was able to raise him up, 

even from the dead, from 

which he also received him 

in a figurative sense. 

قاَمَة   رٌ عَلىَ الإ  بَ أنََّ اللهَ قاَد  إ ذْ حَس 

نَ  نْهُمْ م  ينَ م  الأمَْوَات  أيَْضا ، الَّذ 

ثاَلٍ  أخََذهَُ أيَْضا    .ف ي م 

Qen ounah] e;be nye;naswpi 

af`cmou `nje Icaak `eIakwb nem Ycau. 

By faith Isaac blessed 

Jacob and Esau concerning 

things to come. 

يمَان  إ سْحَاقُ باَرَكَ يعَْقوُبَ  ب الإ 

نْ ج   يسُو م   .هَة  أمُُورٍ عَت يدَةٍ وَع 

Qen ounah] Iakwb efnamou 

af`cmou è`vouai `vouai `nnensyri 

`nIwcyv@ ouoh afouwst `e`hryi `ejen 

`h;yf `mpef`svwt. 

By faith Jacob, when he 

was dying, blessed each of 

the sons of Joseph, and 

worshiped, leaning on the 

top of his staff. 

نْدَ مَوْت ه  باَرَكَ  يمَان  يعَْقوُبُ ع  ب الإ 

ن  ابْنيَْ يوُسُفَ، وَسَجَدَ  دٍ م  كُلَّ وَاح 

 .عَلىَ رَأسْ  عَصَاهُ 

 

Qen ounah] Iwcyv efnamou 

afer`vmeuì `m`pjinì `ebol `nnensyri 

`mPicrayl ouoh afhonhen e;be 

nefkac. 

By faith Joseph, when 

he was dying, made 

mention of the departure of 

the children of Israel, and 

gave instructions 

concerning his bones. 

نْدَ مَوْت ه  ذكََرَ  يمَان  يوُسُفُ ع  ب الإ 

نْ  خُرُوجَ بنَ ي إ سْرَائ يلَ وَأوَْصَى م 

ه   ظَام  هَة  ع   .ج 

Qen ounah] Mw`ucyc `etaumacf 

au,opf `nsomt `ǹabot `nje nefio] je 

aunau èpiàlou je ouactioc pe@ ouoh 

`mpouerho] qa`thy `mpihwp `nte 

`pouro. 

By faith Moses, when 

he was born, was hidden 

three months by his parents, 

because they saw he was a 

beautiful child; and they 

were not afraid of the king’s 

command. 

يمَان  مُوسَى، بعَْدَمَا وُل دَ، أخَْفاَهُ  ب الإ 

أبَوََاهُ ثلَاثَةََ أشَْهُرٍ، لأنََّهُمَا رَأيَاَ 

يلا ، وَلمَْ يخَْشَياَ أمَْرَ  ب يَّ جَم  الصَّ

 .الْمَل ك  

Qen ounah] Mw`ucyc `etafernis] 

afjwl `ebol `e`steme;roumou] `erof 

je `psyri `nte `tseri `mVara`w. 

By faith Moses, when 

he became of age, refused 

to be called the son of 

Pharaoh's daughter, 

ا كَب رَ أبَىَ أنَْ  يمَان  مُوسَى لمََّ ب الإ 

 .دْعَى ابْنَ ابْنةَ  ف رْعَوْنَ يُ 

Mallon `eafouws èsep emkah 

nem pilaoc `nte Vnou] `ehote 

`ntef[imy qen `vnobi `proc oucyou. 

choosing rather to suffer 

affliction with the people of 

God than to enjoy the 

passing pleasures of sin, 

لا   ب الأحَْرَى أنَْ يذُلََّ مَعَ شَعْب   مُفضَ  

تُّعٌ وَقْت يٌّ الله  عَلىَ أنَْ يكَُونَ لهَُ تمََ 

يَّة  ب الْخَ   .ط 
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Eaf,a `psws m̀Pi`,rictc `ntotf 

je oumetrama`o `enaac te `ehote 

ni`ahwr `nte <ymi@ nafjoust gar 

`ebol pe qa`thy `mpisebi`e be,e. 

esteeming the reproach 

of Christ greater riches than 

the treasures in Egypt; for 

he looked to the reward. 

با   ن ى أعَْظَمَ  حَاس  يح  غ  عَارَ الْمَس 

صْرَ، لأنََّهُ كَانَ ينَْظُرُ  نْ خَزَائ ن  م  م 

 .إ لىَ الْمُجَازَاة  

Qen ounah] af,a <ymi `ncwf 

`mpeferho] qa`thy `mpi`mbon `nte 

`pouro@ pia;nau gar `erof nafmoun 

`erof `m`vry] `nouai efnau `erof. 

By faith he forsook 

Egypt, not fearing the wrath 

of the king; for he endured 

as seeing Him who is 

invisible. 

صْرَ غَيْرَ خَائ فٍ  يمَان  ترََكَ م  ب الإ 

، لأنََّهُ تشََدَّدَ، كَأنََّهُ  نْ غَضَب  الْمَل ك  م 

 يرََى مَنْ لاَ يرَُى.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =a@ =i=; - =b@ =y 
2 Peter 1: 19 - 2: 8 2  8: 2 - 19: 1بطرس 

 Ouoh f̀tajryout `ntoten `nje 

picaji `nte nip̀rovytyc vai ète kalwc 

tetenra `mmoc `ereten]h̀;yten naf 

`m`vry] `nouqybc eferouwini qen ouma 

`n,aki satefouwnh `ebol `nje 

pièhoou@ ouoh piouwini safsai 

`ntefviri qen netenhyt. 

 And so we have the 

prophetic word confirmed, 

which you do well to heed 

as a light that shines in a 

dark place, until the day 

dawns and the morning star 

rises in your hearts. 

نْدَ  يَّةُ وَع  يَ ناَ الْكَل مَةُ النَّبوَ  ، وَه 

الَّت ي تفَْعلَوُنَ حَسَنا  إ ن   أثَبْتَُ،

رَاجٍ   مُن يرٍ  انْتبَهَْتمُْ إ ليَْهَا كَمَا إ لىَ س 

عٍ مُظْل مٍ  رَ ف ي مَوْض  ، إ لىَ أنَْ ينَْفجَ 

بْح  ف ي  النَّهَارُ وَيطَْلعََ كَوْكَبُ الصُّ

 .قلُوُب كُمْ 

Vai de `nsorp ari`emi `erof je 

`provytià niben `nte ni`gravy@ nare 

poubwl sop `ebol hitotou `mmau 

Knowing this first, that 

no prophecy of Scripture is 

of any private interpretation, 

لا   ينَ هَذاَ أوََّ ة  عَال م  : أنََّ كُلَّ نبُوَُّ

تاَب   يرٍ خَاص ٍ  الْك  نْ تفَْس   ،ليَْسَتْ م 
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àtou an. 

Ou de gar qen `vouws `nourwmi an 

au`ini `noùprovyti`a `noucyou@ alla 

aucaji `nje hanrwmi `ebol qen `vouws 

m̀Vnou] `n`hryi Pi`pneuma e;ouab. 

for prophecy never 

came by the will of man, 

but holy men of God spoke 

as they were moved by the 

Holy Spirit. 

يئةَ  لأنََّهُ لمَْ تأَتْ  نبُوَُّ  ةٌ قطَُّ ب مَش 

، بلَْ تكََلَّمَ أنُاَسُ اللََّّ  إ نْسَانٍ 

يسُونَ مَسُ  نَ الْق د   وح  وق ينَ م  الرُّ

 .الْقدُُس  

Auswpi de `nje han`provytyc 

`nnouj `nh̀ryi qen pilaoc@ m̀̀vry] on 

ètounaswpi qen ;ynou `nje 

hanref]̀cbw `nnouj@ nai `etouna`ini 

`eqoun nouherecic `nàgw@ ouoh `vnyb 

ètafsopo eujwl `mmof `ebol@ euìni 

nwou `nou`agw `n,wlem. 

But there were also false 

prophets among the people, 

even as there will be false 

teachers among you, who 

will secretly bring in 

destructive heresies, even 

denying The Lord who 

bought them, and bring on 

themselves swift 

destruction. 

نْ كَانَ أيَْضا  ف   الشَّعْب  أنَْب ياَءُ  يوَلكَ 

أيَْضا   ، كَمَا سَيكَُونُ ف يكُمْ كَذبَةٌَ 

ينَ يدَُسُّونَ ب دَعَ ، الَّ مُعلَ  مُونَ كَذبَةٌَ  ذ 

ي هَلاكٍَ  بَّ الَّذ  رُونَ الرَّ . وَإ ذْ هُمْ ينُْك 

مْ  اشْترََاهُمْ، ه  يجَْل بوُنَ عَلىَ أنَْفسُ 

يعا  هَلاكَا    .سَر 

Ouoh hanmys eùecwk `nca noucwf 

ouoh `ebol hitotou eujeou`a `e`vmwit 

`nte ]me;myi. 

And many will follow 

their destructive ways, 

because of whom the way 

of truth will be blasphemed. 

ينَ  مْ. الَّذ  وَسَيتَبْعَُ كَث يرُونَ تهَْلكَُات ه 

مْ يُ  يق  الْحَق   ب سَببَ ه   .جَدَّفُ عَلىَ طَر 

Ouoh `n`qryi qen hanmet[i`njonc 

`m`placton `ncaji eueriebswt 

`mmwten@ nai ète pouhap icjen hy 

`fkorf an@ ouoh toùagw c̀nahinim an. 

By covetousness they 

will exploit you with 

deceptive words; for a long 

time their judgment has not 

been idle, and their 

destruction does not 

slumber. 

رُونَ ب كُمْ  مَع  يتََّج 
وَهُمْ ف ي الطَّ

ينَ دَيْنوُنتَهُُمْ  مُصَنَّعةٍَ،ب أقَْوَالٍ  الَّذ 

يم  لاَ تتَوََانىَ وَهَلاكَُهُمْ لاَ  مُنْذُ الْقدَ 

 ينَْعسَُ.

Icje Vnou] `mpef]̀aco 

`eniaggeloc nyetauernobi@ alla 

`ǹqryi qen han`cnauh `n`gnovoc qen 

pitartaroc@ aftyitou e;rouàreh 

`erwou `e`phap ouoh `eerkolazin 

`mmwou. 

For if God did not spare 

the angels who sinned, but 

cast them down to hell and 

delivered them into chains 

of darkness, to be reserved 

for judgment; 

ُ لمَْ يشُْف قْ عَلىَ  لأنََّهُ إ نْ كَانَ اللََّّ

ل   أخَْطَأوُا،مَلائَ كَةٍ قدَْ  بلَْ ف ي سَلاسَ 

مَهُمْ وَسَلَّ  جَهَنَّمَ،الظَّلامَ  طَرَحَهُمْ ف ي 

لْقضََاء   ينَ ل   ،مَحْرُوس 

Ouoh piar,eoc `nkocmoc 

`mpef]àco `erof@ alla `eNw`e pimah 

and did not spare the 

ancient world, but saved 

Noah, one of eight people, a 

preacher of righteousness, 

يم  قْ عَلىَ وَلمَْ يشُْف   لْ ، بَ الْعاَلمَ  الْقدَ 

لْب ر   إ ذْ  زا  ل  نا  كَار  إ نَّمَا حَف ظَ نوُحا  ثاَم 

ار  جَلبََ طُوفَ   .انا  عَلىَ عَالمَ  الْفجَُّ



86 

 

`smyn `nkurix `nte ]me;myi afàreh 

`erof@ af`ini `noukataklucmoc `ejen 

pikocmoc `nte niàcebyc. 

bringing in the flood on the 

world of the ungodly; 

Ouoh nikepolic Codoma nem 

Gomorra afrokhou èaferkatak̀rinin 

`mmwou@ `eaf,au euc̀mot `nniàcebyc 

e;naswpi. 

and turning the cities of 

Sodom and Gomorrah into 

ashes, condemned them to 

destruction, making them an 

example to those who 

afterward would live 

ungodly. 

ينتَيَْ سَدُومَ وَعَمُورَةَ  دَ مَد  وَإ ذْ رَمَّ

مَا  نْق لابَ ،حَكَمَ عَليَْه  عا   ب الا  وَاض 

لْعتَ يد   بْرَة  ل   .نْ يفَْجُرُواينَ أَ ع 

Ouoh pi;̀myi Lwt afnahmef eu[i 

`mmof `njonc èbol hiten pouc̀mot 

ethwou `nte poujinmosi etcwf.  

and delivered righteous 

Lot, who was oppressed by 

the filthy conduct of the 

wicked, 

يرَة   نْ س   وَأنَْقذََ لوُطا  الْباَرَّ مَغْلوُبا  م 

ياَء  ف ي الدَّعَارَة .  الأرَْد 

Qen oucwmc gar nem oucwtem 

nafswpi ǹ̀qryi `nqytou `nje pi;̀myi 

`ǹehoou qa`thy `ǹehoou@ ouoh 

nau]emkah `nou'u,y `ǹ;myi `n`qryi 

qen han`hbyou`i `ǹanomoc. 

for that righteous man, 

dwelling among them, 

tormented his righteous soul 

from day to day by seeing 

and hearing their lawless 

deeds. 

إ ذْ كَانَ الْباَرُّ ب النَّظَر  وَالسَّمْع  وَهُوَ 

بُ يوَْما  فيَوَْما   نٌ بيَْنهَُمْ يعُذَ   سَاك 

ةَ ب الأفَْعاَل    .الأثَ يمَة  نفَْسَهُ الْباَرَّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =k=a - =k=; Acts 15: 21 - 29  29 - 21: 15أعمال 
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Mw`ucyc gar icjen nigene`a 

`nar,eoc ouontaf `nnyethiwis `mmof 

kata polic qen nicunagwgy euws 

`mmof kata Cabbaton niben. 

For Moses has had 

throughout many 

generations those who 

preach him in every city, 

being read in the 

synagogues every Sabbath. 

يمَةٍ،لأنََّ مُوسَى مُنْذُ أجَْياَل  لهَُ  قدَ 

زُ  ينةٍَ مَنْ يكَْر  ،ف ي كُل   مَد  إ ذْ يقُْرَأُ  ب ه 

ع  كُلَّ   .سَبْتٍ ف ي الْمَجَام 

Tote acerdokin `nniàpoctoloc 

nem ni`precbuteroc nem ]ek`klyci`a 

tyrc `ecwtp `nhanrwmi `ebol `nqytou 

`eouorpou `e`tAntio,i`a nem Pauloc 

nem Barnabac@ Ioudac vy`etoumou] 

`erof je Barcabbac nem Cilac 

hanrwmi `nhugoumenoc qen ni`cnyou. 

Then it pleased the 

apostles and elders, with the 

whole church, to send 

chosen men of their own 

company to Antioch with 

Paul and Barnabas, namely, 

Judas who was also named 

Barsabas, and Silas, leading 

men among the brethren. 

سُلُ وَالْمَشَاي خُ مَعَ  ينئَ ذٍ رَأىَ الرُّ ح 

كُل   الْكَن يسَة  أنَْ يخَْتاَرُوا رَجُليَْن  

لوُهُمَا إ لىَ أنَْطَاك   نْهُمْ فيَرُْس  يةََ مَعَ م 

: يهَُوذاَ الْمُلقََّبَ بوُلسَُ وَبرَْناَباَ

يلاَ رَجُلَ   يْن  مُتقَدَ  مَيْن  ف يبرَْسَاباَ وَس 

خْوَة .  الإ 

Au`cqai `ebol hitotou 

ǹniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

`nni`cnyou ny`et,y qen `tAntio,i`a nem 

]Kuliki`a nem ]Curi`a `nni`cnyou 

ni`ebol qen nie;noc ,erete. 

They wrote this letter by 

them: The apostles, the 

elders, and the brethren, To 

the brethren who are of the 

Gentiles in Antioch, Syria, 

and Cilicia: 

مْ هَكَذاَ:  يه  سُلُ »وَكَتبَوُا ب أيَْد  الَرُّ

خْوَةُ يهُْدُونَ سَلامَا   وَالْمَشَاي خُ وَالإ 

نَ الأمَُمَ ف ي  ينَ م  خْوَة  الَّذ  إ لىَ الإ 

يَّةَ وَك   يةََ وَسُور  يَّةَ:أنَْطَاك   يل يك 

Epidy ancwtem je hanouon `ebol 

qen ;ynou `etauì `ebol aus̀;erter 

;ynou euvwnh `nneten'u,y qen 

hanjin caji nai `ete `mpenjotou. 

Greetings. Since we 

have heard that some who 

went out from us have 

troubled you with words, 

unsettling your souls, 

saying, “You must be 

circumcised and keep the 

law”, to whom we gave no 

such commandment, 

نْ  ينَ م  ج  عْناَ أنََّ أنُاَسا  خَار  إ ذْ قدَْ سَم 

ناَ أزَْعَجُوكُمْ ب أقَْوَالٍ مُقلَ  ب ينَ  نْد  ع 

أنَْفسَُكُمْ وَقاَئ ل ينَ أنَْ تخَْتتَ نوُا 

ينَ نحَْنُ لمَْ وَتحَْفظَُوا النَّامُو سَ الَّذ 

 نأَمُْرْهُمْ.

Acerdokin oun nan `ean`i euma 

eucop `ecwtp `nhanrwmi `eouorpou 

harwten nem nen`agapytoc 

Barnabac nem Pauloc. 

It seemed good to us, 

being assembled with one 

accord, to send chosen men 

to you with our beloved 

Barnabas and Paul, 

دَةٍ أنَْ  رْناَ ب نفَْسٍ وَاح  رَأيَْناَ وَقدَْ ص 

لهَُمَا إ ليَْكُمْ مَعَ  نخَْتاَرَ رَجُليَْن  وَنرُْس 

 ،حَب يبيَْناَ برَْناَباَ وَبوُلسَُ 

Hanrwmi `eau] `ntou'u,y `eh̀ryi 

`ejen Vran `mPen[oic Iycouc 

men who have risked 

their lives for the name of 

our Lord Jesus Christ. 

مَا لأجَْل  اسْم   رَجُليَْن  قدَْ بذَلَاَ نفَْسَيْه 

يح .  رَب  ناَ يسَُوعَ الْمَس 
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Pi`,rictoc. 

Anouwrp de `nIoudac nem Cilac@ 

ǹ;wou hwou eùetamwten `enai rw 

`ebol hiten picaji 

We have therefore sent 

Judas and Silas, who will 

also report the same things 

by word of mouth. 

يلاَ وَهُمَا  فقَدَْ أرَْسَلْناَ يهَُوذاَ وَس 

فاَها .  يخُْب رَان كُمْ ب نفَْس  الأمُُور  ش 

Acranaf gar `mPip̀neuma e;ouab 

nem `anon hwn `es̀temouah baroc 

`ejen ;ynou `nhoùo@ `plyn nai qen 

ou`anagky. 

For it seemed good to 

the Holy Spirit, and to us, to 

lay upon you no greater 

burden than these necessary 

things: 

وحُ الْقدُُسُ وَنحَْنُ  لأنََّهُ قدَْ رَأىَ الرُّ

أنَْ لاَ نضََعَ عَليَْكُمْ ث قْلا  أكَْثرََ غَيْرَ 

. بةَ  ه  الأشَْياَء  الْوَاج   هَذ 

Areh `erwten cabol `mmwou 

niswt `n`idwlon nem ni`cnof e;mwout 

nem niwjh nem niporni`a@ nai 

`ereteǹareh `erwten cabol `mmwou 

`ntetenerhwb `nkalwc@ oujai. 

that you abstain from 

things offered to idols, from 

blood, from things 

strangled, and from sexual 

immorality. If you keep 

yourselves from these, you 

will do well. Farewell. 

ا ذبُ حَ ل لَصَْناَم  وَعَن   أنَْ تمَْتنَ عوُا عَمَّ

ناَ الَّت ي إ نْ  الدَّم  وَالْمَخْنوُق  وَالز  

ا تفَْعلَوُنَ  مَّ نْهَا فنَ ع   .حَف ظْتمُْ أنَْفسَُكُمْ م 

 «.كُونوُا مُعاَفيَْنَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Bashans 5 

 بشنسمن شهر الخامس سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of Jeremiah the Prophet 1 .إرميا النبيستشهاد ا 

1. The Martyrdom of Jeremiah the Prophet 

On this day, the great prophet Jeremiah, one of the 

Major Prophets, was martyred. He was the son of 

Hilkiah the priest and was born in Anathoth, in the land 

of Benjamin, which was nearby Jerusalem. Because of 

his kinship to a priestly family, he was well acquinted 

with the Law of Moses and regularly attending the holy 

convocations and the feasts of The Lord. 

The Lord called him for the prophetic work in a 

vision during the time of the Prophet Zephaniah 

(Zephaniah 1: 1). When Jeremiah objected because of 

his young age, The Lord put forth His hand and touched 

 إرميا النبيستشهاد ا. 1

في مثل هذا اليوم استشهد إرميا النبي العظيم 

الأنبياء الكبار. هو ابن حلقيا الكاهن. وأحد 

وُل دَ في عناثوث أرض بنيامين القريبة من 

وكان لانتسابه إلى عائلة كهنوتية  .أورشليم

أثره في معرفته للشريعة ومواظبته على 

 .حضور المواسم والأعياد المقدسة

دعاه الرب للعمل النبوي في رؤيا في فترة 

ولما  (،1 :1 نيانبوءة صفنيا النبي )صف

اعترض إرميا لكونه صغير السن، مد الرب 

يده ولمس فمه وقال له: "هأنذا قد جعلت 
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his mouth and said to him, “Behold, I have put My 

words in your mouth. See, I have this day set you over 

the nations and over the kingdoms, To root out and to 

pull down, To destroy and to throw down, To build and 

to plant” (Jeremiah 1: 9, 10). 

He started his prophetic work in the thirteenth year 

of the reign of king of Josiah, king of Judah, in theyear 

629 BC, and prophesied eighteen years, during his reign. 

He also prophesied during the three months in which 

Jehoahaz reigned, the eleven years of Jehoiakim, and the 

five months reign of Zedekiah. He served The Lord for  

forty-one years, ended by the destruction of Jerusalem in 

the year 588 BC (2 Kings 22 – 25), added to that the 

time he prophesied in Egypt. 

He started his prophetic ministry in Anathoth, and 

faced resistance from his tribe. For this reason he cried 

to The Lord to bring down His judgement upon them 

(Jeremiah 11: 18 - 12: 3). Before long, the resistance 

spread and became everywhere, so he cried again to The 

Lord to bring down His judgement upon those who were 

resisting (Jeremiah 18: 18 - 23, 20: 12). In spite of this, 

he remained faithful to his endeavor. 

 In the fourth year of the reign of Jehoiakim, he 

dictated his prophecy, that he uttered in the previous 

twenty years, to Baruch the scribe, who transcribed it 

and read it in the temple. When this scroll was read 

before the king, he tore it and threw it into the fire 

(Jeremiah 36: 1 - 26), so Jeremiah wrote it again. 

When Jerusalem was under siege, the Jewish 

authorities considered the prophecies of Jeremiah 

pertaining to the besieging of Jerusalem by the 

Chaldeans and the exile of Judah. They were upset from 

him and he was thrown into the dungeon (Jeremiah 37: 1 

– 15). After many days, king Zedekiah released him and 

asked him secretly, “Is there any word from The Lord? 

And Jeremiah said: ‘There is.’ Then he said, ‘You shall 

be delivered into the hand of the king of Babylon.’” 

Then Zedekiah commanded that they should commit 

Jeremiah to the court of the prison and to treat him 

somewhat nicer. Nevertheless, the princes cast him in 

the dungeon to die from hunger (Jeremiah 37: 16 – 38: 

6). An Ethiopian eunuch had compassion on Jeremiah, 

so he asked for permission of the king to lift him up 

from the dungeon. He allowed him, and Jeremiah 

remained in the court of the prison until the day that 

Jerusalem was taken (Jeremiah 38: 7 – 29). 

أنظر قد أقمتك اليوم على  .كلامي في فمك

الشعوب والممالك لتقلع وتهدم وتهلك 

 .(10 ،9 :1 مياوتنقض وتبنى وتغرس" )إر

بدأ عمله النبوي في السنة الثالثة عشر من 

أ في عهده .م. وتنبق 629ملك يوشيا سنة 

 ثم ،في عهده على مدى ثماني عشرة سنة

الثلاثة أشهر التي حكم فيها يوآحاز، والإحدى 

عشرة سنة التي حكم فيها يهوياقيم، والإحدى 

عشرة سنة والخمسة أشهر التي حكم فيها 

حد وأربعين واخدمته كانت جملة صدقيا. و

 2.م. )ق 588خراب أورشليم سنة  حتى سنة

فترة نبوته  بخلاف ذلكو(، 25 – 22 ملوك

 .في مصر

فواجه مقاومة من  ،بدأ حياته في عناثوث

عشيرته، لذلك صرخ إلى الرب لكي ينُزل بهم 

(. وسرعان 3 :12 – 18: 11 مياقضاءه )إر

ما انتشرت المقاومة وأصبحت عامة، فصرخ 

أيضا  إلى الرب لكي ينُزل قضاءه بالمقاومين 

هذه (، ورغم 12: 20، 23 – 18: 18 ميا)إر

 .أمينا  لمهمته بقيالمقاومات 

أملى  ،وفي السنة الرابعة من مُلك يوياقيم

نبواته التي نطق بها مدة العشرين سنة 

السابقة، على باروخ الكاتب، الذي نسخها ثم 

قرأها في الهيكل، وعندما وصل هذا الكتاب 

 1: 36 مياإلى الملك مزقه ورماه في النار )إر

 .خرى(، فكتبه إرميا مرة أ26 –

وعندما كانت أورشليم مُحاصَرة، تدارست 

السلطات اليهودية نبوات إرميا الخاصة بتقدم 

الكلدانيين وسبى يهوذا، فتضايقوا منه وألقوه 

وبعد أيام  .(15 – 1: 37 ميافي الجب )إر

كثيرة أطلق الملك صدقيا سراحه، وسأله سرا  

، فأخبره إرميا أنه يدُفع بشأنه عن كلمة الرب

بابل، فأمر صدقيا بأن يلقوه في  إلى ملك

السجن على أن يحسنوا معاملته بعض 

الشيء، ولكن الرؤساء رموه في الجب 

 .(6: 38 – 16: 37 مياليموت جوعا  )إر

فأشفق عليه خصي حبشي واستأذن الملك في 

أن يرفع إرميا من الجب، فأذن له ووضعه في 

السجن، وكان هناك إلى أن أخُذت أورشليم 

 .(28 – 7: 38 ميا)إر

ا عاناه، أمر ولما علم الكلدانيون بم

فأطلقه نبوزرادان  .نبوخذنصر أن يطلقوه

رئيس الشُرط وعرض عليه السكنى في بابل، 



90 

 

When the Chaldeans knew of his suffering, 

Nebuchadnezzar ordered to release him. Nebuzaradan, 

the captain of the guard, offered him to live in Babylon, 

but he refused and chose the land of Judah, to dwell 

among his brothers, who remained after the fall of 

Jerusalem (Jeremiah 39: 11 – 40: 6). 

Then Jeremiah went to Gedaliah the son of Ahikam 

and dwelt with him. When Gedaliah was killed, 

Jeremiah urged the people not to flee to Egypt, but they 

rejected his advice. Moreover, they forced him to go 

with them, and there he uttered his last prophecies in 

Tahpanhes (Jeremiah 43: 8 - 44: 30). 

Jeremiah had a loving heart and have no aptitude for 

sin or the perishing of his people. His soul was bitter for 

he lived in time marked by corruption of the people of 

Judah. That made him, with deep love, declare the truth 

and admonish the rulers, the kings of Judah, the priests, 

the false prophets and the people, warning them with the 

judgements of God. He was continually weeping for his 

people, and for this reason he was called, “the weeping 

prophet.” 

He appealed to the people to repent by declaring to 

them the mercies of God and His divine forgiveness. He 

also foretold of the end of the exile after seventy years 

and the fall of the great city Babylon, hence the empire 

loses its might. Finally, he foretold the blessings that are 

kept for the people in the latter days, in the kingdom of 

The Lord Christ (Jeremiah 39 - 33). 

Beside his prophetic book that included fifty-two 

chapters, he also wrote the Lamentations of Jeremiah, 

that included five chapters, in which he lamented the 

falling of Jerusalem, its destruction, and the severe 

suffering that befell those who defended the city from 

hunger and the sword. He revealed in the Lamentation 

that the sin of people was the reason of the distress. 

This great prophet remained holding fast unto his 

perfection, faithfulness to God, the zeal for his people, 

and blaming them for their sins, especially for 

worshipping the idols. He advised them to return to God, 

however, he was killed in Egypt with stones, at the 

hands of the Jews. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

إلا أنه رفض واختار أرض يهوذا ليكون مع 

 11: 39 مياإخوته الذين بقوا بعد السبي )إر

– 40 :6.) 

فأتى وسكن عند جدليا بن أخيقام، ولما قتُل 

، حث إرميا الشعب أن لا يهربوا إلى جدليا

مصر، ولكنهم رفضوا نصيحته بل وأجبروه 

( 7: 43، 1: 41 مياأن يذهب معهم )إر

وهناك نطق بنبواته الأخيرة في تحفنحيس 

 .(30: 44 - 8: 43 ميا)إر

كان إرميا يحمل قلبا  محبا  لا يطيق الخطية ولا 

هلاك شعبه، فكانت نفسه مرة لأنه عاش في 

اتسم فيها يهوذا بالفساد، الأمر الذي فترة 

جعله في حب عميق ينادى بالحق ويوبخ 

الحكام وملوك يهوذا والكهنة والأنبياء الكذبة 

والشعب، منذرا  إياهم بأحكام الله. وكان دائم 

البكاء لأجل شعبه، لذلك دُعيَ "النبي 

 ".الباكي

وكان يدعو الشعب إلى التوبة بإعلانه مراحم 

الإلهي. كما أعلن عن نهاية  الله وغفرانه

السبي بعد سبعين عاما ، وسقوط المدينة 

العظمى بابل حيث تفقد الإمبراطورية 

سلطانها. وأخيرا  تنبأ عن الخير المحفوظ 

 – 30 ميالشعب الله في الأيام الأخيرة )إر

 .المسيح السيد (، وذلك في ملكوت33

وقد اشتملت نبوته على اثنين وخمسين 

كتب أيضا  سفر  ،انب نبوتهوبج .إصحاحا  

مراثي إرميا من خمسة إصحاحات. في شكل 

رثاء موضوعه: "غزو أورشليم وخرابها 

والآلام المروعة التي قاساها المدافعون عنها 

من جوع وسيف". ويعلن في الرثاء أن 

 .خطايا الشعب كانت هي سبب الكارثة

وظل هذا النبي متمسكا  بكماله أمينا  لله 

شعبه، يلومهم على خطاياهم، وغيورا  على 

ولا سيما عبادتهم للَوثان، وينصحهم أن 

يرجعوا إلى الله، حتى قتُ لَ في مصر رجما  

 بالحجارة على أيدي اليهود.

 .آمين .تكن معنافلاته وصلبركة 

 .آمين .ولربنا المجد دائما أبدي ا
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ Psalm 99: 6, 7 6، 5: 98 مورمزال 

 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

رون بين كهنته اموسى وه

وصموئيل بين الذين يدعون 

كانوا يدْعون الرب  باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم

 ويا.يلهلل. يكلمهم

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=g@ =i=g - =l^ 
Matthew 23: 13 - 36  36 - 13: 23متي 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten`s;am `e]metouro `nte 

nivyou`i `mpe`m;o `nnirwmi@ `n;wten gar 

tetennyou `eqoun an oude nye;nyou 

èqoun teten,w `mmwou an `eì `eqoun. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you shut up the kingdom of 

heaven against men; for you 

neither go in yourselves, nor 

do you allow those who are 

entering to go in. 

يُّونَ  يس  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ  

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تغُْل قوُنَ مَلكَُوتَ 

فلَاَ تدَْخُلوُنَ السَّمَاوَات  قدَُّامَ النَّاس  

ل ينَ   .يدَْخُلوُنَ أنَْتمُْ وَلاَ تدََعُونَ الدَّاخ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenouwm niyi `nte ni,yra 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you devour widows’ houses, 

يُّونَ  يس  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ  

بيُوُتَ  الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تأَكُْلوُنَ 

ل  ول ع   يلوُنَ صَلوََات كُمْ الأرََام  . لَّةٍ تطُ 
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qen `eti`a `nte tenr`proceu,y e;myn 

`ebol@ e;be vai teten na[i `nhan nis] 

ǹhap. 

and for a pretense make long 

prayers. Therefore, you will 

receive greater 

condemnation. 

 .أخُْذوُنَ دَيْنوُنةَ  أعَْظَمَ ل ذلَ كَ تَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenkw] `e`viom nem 

petsou`wou e;reteten;ami`o 

`nou`proc`ylitoc@ ouoh èswp 

afsanswpi teten`ìri `mmof `nsyri 

`ngeenna efkyb `erwten. 

“Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you travel land and sea to 

win one proselyte, and when 

he is won, you make him 

twice as much a son of hell 

as yourselves. 

يُّونَ  يس  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ  

مُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تطَُوفوُنَ الْبحَْرَ الْ 

دا  وَمَتىَ  يلا  وَاح  وَالْبرََّ ل تكَْسَبوُا دَخ 

أكَْثرََ  حَصَلَ تصَْنعَوُنهَُ ابْنا  ل جَهَنَّمَ 

نْكُمْ مُضَاعَفا    .م 

Ouoi nwten ni[aumwit `mbelle 

nyetjw `mmoc je vye;nawrk `mpiervei 

h̀li pe@ vy de e;nawrk `mpinoub `nte 

piervei ouon `erof. 

Woe to you, blind 

guides, who say, ‘Whoever 

swears by the temple, it is 

nothing; but whoever swears 

by the gold of the temple, he 

is obliged to perform it.’ 

دَةُ الْعمُْياَنُ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْقاَ

: مَنْ حَلفََ ب الْهَيْكَل  فلَيَْسَ الْقاَئ لوُنَ 

نْ مَنْ حَلفََ ب ذهََب   ب شَيْءٍ وَلكَ 

مُ!الْهَيْكَل    يلَْتزَ 

Nicoj ouoh `mbelle nim gar etoi 

`nnis]@ pinoub pe san piervei ettoubo 

`mpinoub. 

Fools and blind! For 

which is greater, the gold or 

the temple that sanctifies the 

gold? 

الُ وَ  : الْعمُْياَنُ أيَُّمَا أعَْظَمُ أيَُّهَا الْجُهَّ

سُ  ي يقُدَ   ألَذَّهَبُ أمَ  الْهَيْكَلُ الَّذ 

 الذَّهَبَ؟

Ouoh vye;nawrk `mpima 

`nerswousi `hli pe@ vy de e;nawrk 

`mpitai`o et,y hijwf ouon `erof. 

And, ‘Whoever swears 

by the altar, it is nothing; but 

whoever swears by the gift 

that is on it, he is obliged to 

perform it.’ 

وَمَنْ حَلفََ ب الْمَذْبحَ  فلَيَْسَ ب شَيْءٍ 

ي  نْ مَنْ حَلفََ ب الْقرُْباَن  الَّذ  وَلكَ 

مُ!عَليَْه    يلَْتزَ 

Nicoj ouoh `mbelle as gar etoi 

`nnis] pitai`o pe san pimaǹerswousi 

ettoubo m̀pitai`o. 

Fools and blind! For 

which is greater, the gift or 

the altar that sanctifies the 

gift? 

الُ وَالْعمُْياَنُ أيَُّمَا   أعَْظَمُ:أيَُّهَا الْجُهَّ

سُ  ي يقُدَ   ألَْقرُْباَنُ أمَ  الْمَذْبحَُ الَّذ 

 الْقرُْباَنَ؟

Vy oun etwrk `mpima`nerswousi 

afwrk `mmof nem hwb niben et,y 

hijwf. 

Therefore, he who 

swears by the altar, swears 

by it and by all things on it. 

فإَ نَّ مَنْ حَلفََ ب الْمَذْبحَ  فقَدَْ حَلفََ ب ه  

.وَب كُل   مَا   عَليَْه 

Ouoh vyetwrk `mpiervei afwrk 

`mmof nem vyetsop `nqytf. 

He who swears by the 

temple, swears by it and by 

Him who dwells in it. 

وَمَنْ حَلفََ ب الْهَيْكَل  فقَدَْ حَلفََ ب ه  

ن   .وَب السَّاك   ف يه 
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Ouoh vyetwrk `n`tve afwrk 

`mpi`;ronoc `nte Vnou] nem vyethemci 

hijwf. 

And he who swears by 

heaven, swears by the throne 

of God and by Him who sits 

on it. 

وَمَنْ حَلفََ ب السَّمَاء  فقَدَْ حَلفََ 

.ب عرَْش  اللََّّ  وَب الْجَال س    عَليَْه 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten] `m`vremyt 

`mpi`a[inǹ`c;oi nem piàmici nem pi;apen@ 

ouoh `ateten,w `nnyethors `nte 

pinomoc `nca ;ynou pihap nem pinai 

nem pinah]@ nai nac`m`psa 

`ntetenaitou nike,wouni de 

`ntetens̀tem,au `nca ;ynou. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you pay tithe of mint and 

anise and cummin, and have 

neglected the weightier 

matters of the law: justice 

and mercy and faith. These 

you ought to have done, 

without leaving the others 

undone. 

يُّونَ  يس  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ  

رُونَ النَّعْنعََ  الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تعُشَ  

ونَ وَترََكْتمُْ  ب ثَّ وَالْكَمُّ أثَقْلََ  وَالش  

: حْمَةَ  النَّامُوس  الْحَقَّ وَالرَّ

يمَانَ. ي أنَْ تعَْمَلوُا  وَالإ  كَانَ ينَْبغَ 

ه  وَلاَ تتَرُْكُوا   ت لْكَ.هَذ 

Ni[aumwit `mbelle nyetcwf 

`n]solmec ouoh etwmk `mpijamoul. 

Blind guides, who strain 

out a gnat and swallow a 

camel! 

ينَ يصَُفُّونَ  أيَُّهَا الْقاَدَةُ الْعمُْياَنُ الَّذ 

 الْجَمَلَ!عَن  الْبعَوُضَة  وَيبَْلعَوُنَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetentoubo cabol `mpi`avot 

nem ]paro'ic@ caqoun de `mmwou meh 

ǹhwlem nem [wqem. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you cleanse the outside of 

the cup and dish, but inside 

they are full of extortion and 

self-indulgence. 

يُّونَ  يس  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ  

جَ  الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تنُقَُّونَ خَار 

نْ  حْفةَ  وَهُمَا م  لٍ  الْكَأسْ  وَالصَّ دَاخ 

 وَدَعَارَة !مَمْلوُآن  اخْت طَافا  

Pibelle `mVariceoc@ matoubo 

caqoun `mpi`avot ǹsorp nem ]paro'ic 

hina `nte cabol `mmwou toubo. 

Blind Pharisee, first 

cleanse the inside of the cup 

and dish, that the outside of 

them may be clean also. 

لا  أيَُّهَا  يُّ الأعَْمَى نقَ   أوََّ يس  الْفرَ  

حْفةَ  ل كَيْ يكَُونَ  لَ الْكَأسْ  وَالصَّ دَاخ 

جُهُمَا أيَْضا   ي ا .خَار   نقَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten`oni `nhanm̀hau euosj 

`nkoni`a@ cabol men `mmwou ceouwnh 

`ebol ``enecwou@ caqoun de `mmwou meh 

`nkac `nrefmwout nem [wqem niben. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you are like whitewashed 

tombs which indeed appear 

beautiful outwardly, but 

inside are full of dead men’s 

bones and all uncleanness. 

يُّونَ  يس  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ  

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تشُْب هُونَ قبُوُرا  

يلةَ   جٍ جَم  نْ خَار  مُبيََّضَة  تظَْهَرُ م 

ظَامَ  لٍ مَمْلوُءَةٌ ع  نْ دَاخ  يَ م  وَه 

 نجََاسَةٍ.أمَْوَاتٍ وَكُلَّ 

Pairy] ǹ;wten hwten cabol men 

`mmwten tetenouwnh `ebol `mpe`m;o 

Even so you also 

outwardly appear righteous 

to men, but inside you are 

full of hypocrisy and 

جٍ  أيَْضا :هَكَذاَ أنَْتمُْ  نْ خَار  م 

نْ تظَْ  نَّكُمْ م  هَرُونَ ل لنَّاس  أبَْرَارا  وَلكَ 

ياَء   لٍ مَشْحُونوُنَ ر   وَإ ثمْا !دَاخ 
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`nnirwmi `m`vry] `nhan;̀myi@ caqoun de 

`mmwten meh `mmetsobi nem `anomi`a 

niben. 

lawlessness. 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenkwt `nni`mhau `nte 

nip̀rovytyc ouoh tetencolcel `nnibyb 

`nte ni`;myi. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! 

Because you build the tombs 

of the prophets and adorn 

the monuments of the 

righteous, 

يُّونَ  يس  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ  

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تبَْنوُنَ قبُوُرَ 

يق يونَ مَدَاف نَ الأنَْب ياَء  وَتزَُي  نُ  د    نَ.الص  

Ouoh tetenjw `mmoc je ène an,y 

qen ni`ehoou `nte nenio]@ nan naswpi 

enoi `n`svyr `erwou an pe qen `p`cnof 

`nte ni`provytyc. 

and say, ‘If we had lived 

in the days of our fathers, we 

would not have been 

partakers with them in the 

blood of the prophets.’ 

لوَْ كُنَّا ف ي أيََّام  آباَئ ناَ لمََا  وَتقَوُلوُنَ:

!شَارَكْناَهُمْ ف ي دَم    الأنَْب ياَء 

Hwc de tetenerme;re qarwten@ je 

ǹ;wten nensyri `nny`etauqwteb 

`nnip̀rovytyc. 

Therefore, you are 

witnesses against yourselves 

that you are sons of those 

who murdered the prophets. 

كُمْ أنََّكُمْ  فأَنَْتمُْ تشَْهَدُونَ عَلىَ أنَْفسُ 

.أبَْناَءُ قتَلَةَ    الأنَْب ياَء 

Ouoh `n;wten hwten tetenjek `psi 

ǹte netenio] `ebol. 

Fill up, then, the 

measure of your fathers’ 

guilt. 

كْياَلَ   آباَئ كُمْ.فاَمْلََوُا أنَْتمُْ م 

Nihof `mmici `ebol qen ni`ajw@ pwc 

tetenna`svwt `ebol qen ]̀kricic `nte 

]geenna. 

Serpents, brood of 

vipers! How can you escape 

the condemnation of hell? 

ي كَيْفَ  أيَُّهَا الْحَيَّاتُ أوَْلادََ الأفَاَع 

نْ دَيْنوُنةَ    جَهَنَّمَ؟تهَْرُبوُنَ م 

E;be vai hyppe `anok ]naouwrp 

harwten `nhan`provytyc nem 

hancabeu `ncaq@ ouoh `ereten `eqwteb 

`ebol `nqytou@ ouoh `ereten `èisi ouoh 

`ereten `eermactiggoin `mmwou qen 

neten cunagwgy@ ouoh `ereten è[oji 

`ncwou icjen baki `ebaki. 

 

Therefore, indeed, I send 

you prophets, wise men, and 

scribes: some of them you 

will kill and crucify, and 

some of them you will 

scourge in your synagogues 

and persecute from city to 

city, 

لُ إ ليَْكُمْ أنَْب ياَءَ ل   ذلَ كَ هَا أنَاَ أرُْس 

نْهُمْ تقَْتلُوُنَ  وَحُكَمَاءَ وَكَتبَةَ  فمَ 

نْهُمْ تجَْل دُونَ ف ي  وَتصَْل بوُنَ وَم 

ينةٍَ إ لىَ  نْ مَد  كُمْ وَتطَْرُدُونَ م  ع  مَجَام 

ينةٍَ.  مَد 
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Hopwc `ntef`i `ejen ;ynou `nje `cnof 

niben `n`;myi `etauvonf `ebol hijen 

pikahi@ icjen `p`cnof `nAbel pi;̀myi sa 

`p̀cnof `nZa,ariac `psyri `mBara,iac@ 

vy`etareten qo;bef oute piervei nem 

pimanerswousi. 

that on you may come all 

the righteous blood shed on 

the earth, from the blood of 

righteous Abel to the blood 

of Zechariah, son of 

Berechiah, whom you 

murdered between the 

temple and the altar. 

ٍ سُف كَ  ي  ل كَيْ يأَتْ يَ عَليَْكُمْ كُلُّ دَمٍ زَك 

يق   د   نْ دَم  هَاب يلَ الص   عَلىَ الأرَْض  م 

ي  يَّا الَّذ  يَّا بْن  برََخ  إ لىَ دَم  زَكَر 

 وَالْمَذْبحَ .ل  قتَلَْتمُُوهُ بيَْنَ الْهَيْكَ 

Amyn ]jw `mmoc nwten je `ere nai 

tyrou `i `ejen tai gene`a. 

Assuredly, I say to you, 

all these things will come 

upon this generation. 

إ نَّ هَذاَ كُلَّهُ يأَتْ ي  لكَُمْ:الَْحَقَّ أقَوُلُ 

.عَلىَ هَذاَ  يل   الْج 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 6th Day of Bashans 

 المباركبشنس شهر من السادس اليوم قراءات قطمارس 

Coucoou ``somt `n`ehoou `mPi`abot Paswnc 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ ==iz> =i=y 
Psalm 34: 17, 18 18، 17 :33 رومزم 

Ani;̀myi ws `ebol ouoh `aP[oic 

cwtem erwou@ ouoh afnahmou èbol 

qen nouhojhej tyrou@ Fqent `nje 

P[oic `enyettennyout qen pouhyt@ 

ouoh nyet;ebyout qen ou`pneuma 

`fnanahmou. Allyloui`a. 

The righteous cry out, 

and The Lord heards, and 

delivers them out of all their 

troubles. The Lord is near to 

those have a broken heart, 

and saves such as have a 

contrite spirit. Alleluia. 

الرب والصديقون صرخوا 

 لهم، ومن جميع شدائدهم استجاب

الرب من  هو . قريبنجاهم

 ينالمتواضعو ،القلبالمنسحقي 

 هلليلويا.يخلصهم.  بالروح

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =i^ - =k=b 
Matthew 10: 16 - 22  22 - 16: 10متى 
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Hyppe `anok ]ouwrp `mmwten 

`m`vry] ǹhan`ecwou qen `;my] 

ǹhanouwna swpi oun `eretenoi `ncabe 

`m`vry] `nnihof@ akereoc de `mv̀ry] 

`nni`[rompi. 

Behold, I send you out 

as sheep in the midst of 

wolves. Therefore, be wise 

as serpents and harmless as 

doves. 

ئاَبٍ  لكُُمْ كَغنَمٍَ ف ي وَسَط  ذ  هَا أنَا أرْس 

فكَُونوُا حُكَمَاءَ كَالْحَيَّات  وَبسَُطَاءَ 

.  كَالْحَمَام 

Mah;yten de `erwten `ebol ha 

nirwmi@ cena] ;ynou gar 

èhanman]hap ouoh 

cenaermactiggoin `mmwten qen 

noucunagwgy. 

But beware of men, for 

they will deliver you up to 

councils and scourge you in 

their synagogues. 

نَ النَّاس  لأنََّهُمْ  ن  احْذرَُوا م  وَلكَ 

سَيسُْل مُونكَُمْ إ لىَ مَجَال سَ وَف ي 

مْ  ه  ع   يجَْل دُونكَُمْ.مَجَام 

Eu`e`en ;ynou de `nniourwou nem 

nihygemwn e;byt eumetme;re nwou 

nem nie;noc. 

You will be brought 

before governors and kings 

for My sake, as a testimony 

to them and to the Gentiles. 

نْ  وَتسَُاقوُنَ أمََامَ وُلاةٍَ وَمُلوُكٍ م 

.أجَْل ي شَهَادَة  لهَُمْ   وَل لَمَُم 

Eswp de ausan] ;ynou 

`mperfirwous je pwc ie ou pe 

ètetennajof@ cena] gar nwten qen 

]ounou `ete`mmau `mvy`etetennacaji 

`mmof. 

But when they deliver 

you up, do not worry about 

how or what you should 

speak. For it will be given 

to you in that hour what you 

should speak; 

وا كَيْفَ أوَْ  فمََتىَ أسَْلمَُوكُمْ فلَاَ تهَْتمَُّ

ب مَا تتَكََلَّمُونَ لأنََّكُمْ تعُْطَوْنَ ف ي ت لْكَ 

.السَّاعَة  مَا تتَكََلَّمُونَ   ب ه 

N;wten gar an peq;nacaji alla 

Pip̀neuma `nte peteniwt e;nacaji 

qen ;ynou. 

for it is not you who 

speak, but the Spirit of your 

Father who speaks in you. 

ينَ بلَْ رُوحُ  لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ الْمُتكََل  م 

ي يتَكََلَّمُ ف يكُمْ. أبَ يكُمُ   الَّذ 

Ere oucon de ef`e] `noucon `e`vmou@ 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

`ere hansyri twounou `ejen nouio] 

eùeqo;bou. 

Now brother will 

deliver up brother to death, 

and a father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

وَسَيسُْل مُ الأخَُ أخََاهُ إ لىَ الْمَوْت  

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

مْ  يه   ونهَُمْ.وَيقَْتلُُ وَال د 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be paran@ 

And you will be hated 

by all for My name’s sake. 
يع   نَ الْجَم  ينَ م  وَتكَُونوُنَ مُبْغضَ 

نْ أجَْل   ي.م  ي يصَْب رُ  اسْم  ن  الَّذ  وَلكَ 

 يخَْلصُُ.إ لىَ الْمُنْتهََى فهََذاَ 
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vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe;nanohem. 

But he who endures to the 

end will be saved. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا مزاميرمن 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i;> =k Psalm 34: 19, 20 20، 19 :33 رومزم 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ P[oic na`areh `enoukac 

tyrou@ ouai `ebol `nqytou tyrou 

`nnefloflef. Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. He guards all his 

bones; not one of them is 

broken. Alleluia. 

كثيرة هي أحزان الصديقين، ومن 

جميعها ينجيهم الرب، يحفظ الرب 

جميع عظامهم، وواحدة منها لا 

 هلليلويا. .تنكسر

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 أمين.إلى الأبد  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =y@ =l=d - =;@ =a Mark 8: 34 - 9: 1  1: 9 - 34: 8مرقس 

 Ouoh `etafmou] `epimys nem 

nefma;ytyc pejaf nwou je 

 When He had called the 

people to Himself, with His 

disciples also, He said to 

them, “Whoever desires to 

ه  وَقاَلَ  يذ  وَدَعَا الْجَمْعَ مَعَ تلَامَ 

مَنْ أرََادَ أنَْ يأَتْ يَ وَرَائ ي »لهَُمْ: 
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vye;ouws `e`i camenhyi marefjolf 

`ebol@ ouoh `ntef`wli `mpef̀ctauroc 

ouoh `ntefmosi `ncwi. 

come after Me, let him deny 

himself, and take up his 

cross, and follow Me. 

لْ صَل يبهَُ  رْ نفَْسَهُ وَيحَْم  فلَْينُْك 

 .وَيتَبْعَْن ي

 Vy gar e;naouws `enohem 

`ntef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako `ntef'u,y e;byt nem e;be 

pieuaggelion efènahmec. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake and the gospel's 

will save it. 

فإَ نَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل  صَ نفَْسَهُ 

نْ أجَْل ي  كُهَا وَمَنْ يهُْل كُ نفَْسَهُ م  يهُْل 

يل  فَ  نْج  نْ أجَْل  الإ   .هُوَ يخَُل  صُهَاوَم 

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

`mmof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf ouoh ǹtef]̀oci `ntef'u,y. 

 For what will it profit a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? 

نْسَانُ لوَْ رَب حَ  لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَ عُ الإ 

رَ نفَْسَه؟ُ  الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَس 

 Ou gar `ete pirwmi natyif 

ǹ̀tsebi`w `ntef'u,y. 

 Or what will a man give 

in exchange for his soul? 
نْسَانُ ف دَاء  عَنْ  ي الإ  أوَْ مَاذاَ يعُْط 

؟ ه   نفَْس 

 Vy gar e;nasipi `eouonht `ebol 

nem nacaji qen paijwou `nnwik ouoh 

ǹrefernobi@ Psyri hwf `mVrwmi 

na]sipi naf hotan afsan`i qen `pẁou 

`nte Pefiwt nem nefaggeloc e;ouab. 

 For whoever is ashamed 

of Me and My words in this 

adulterous and sinful 

generation, of him the Son 

of Man also will be 

ashamed when He comes in 

the glory of His Father with 

the holy angels.” 

ي ف ي  لأنََّ مَن  اسْتحََى ب ي وَب كَلامَ 

ئ  فإَ نَّ  ق  الْخَاط  يل  الْفاَس  هَذاَ الْج 

ي ب ه  مَتىَ جَاءَ  نْسَان  يسَْتحَ  ابْنَ الإ 

ب مَجْد  أبَ يه  مَعَ الْمَلائَ كَة  

ينَ  يس   «.الْق د  

 Ouoh nafjw `mmoc nwou je `amyn 

]jw `mmoc nwten je ouon hanouon 

qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi `m̀vmou an satounau 

è]metouro `nte Vnou] `eac`i qen 

oujom. 

 And He said to them, 

“Assuredly, I say to you 

that there are some standing 

here who will not taste 

death till they see the 

kingdom of God present 

with power.” 

الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إ نَّ »وَقاَلَ لهَُمُ: 

نَ الْق ياَم  هَهُناَ قوَْما  لاَ يذَوُقوُنَ  م 

الْمَوْتَ حَتَّى يرََوْا مَلكَُوتَ اللََّّ  قدَْ 

ةٍ   .«أتَىَ ب قوَُّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==y@ =k=y - =l=; Romans 8: 28 - 39 39 - 28: 8 ميةرو 

Tencwoun de je ny`eter̀agapan 

m̀Vnou] safer hwb nemwou qen hwb 

niben e;naneu nyètaf;ahmou kata 

pefsorp `n;ws. 

And we know that all 

things work together for 

good to those who love 

God, to those who are the 

called according to His 

purpose. 

وَنحَْنُ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الأشَْياَء  تعَْمَلُ 

ينَ  بُّونَ اللهَ الَّذ  ينَ يحُ  لَّذ  لْخَيْر  ل  مَعا  ل 

. هُمْ  ه  ونَ حَسَبَ قصَْد   مَدْعُوُّ

Je nyètafersorp `ncwounou nai 

on afersorp `n;asou `n`svyr ǹ`cmot 

`nte `thikwn `mpefsyri e;refswpi 

efoi `nsorp `mmici qen oumys `ncop. 

For whom He foreknew, 

He also predestined to be 

conformed to the image of 

His Son, that He might be 

the firstborn among many 

brethren. 

ينَ سَبقََ فعَرََفهَُمْ سَبقََ  لأنََّ الَّذ 

ينَ صُورَةَ  فعَيََّنهَُمْ ل يكَُونوُا مُشَاب ه 

را  بيَْنَ إ خْوَةٍ ابْن ه  ل يكَُونَ هُوَ ب كْ 

ينَ.  كَث ير 

Ny de `etafersorp `n;asou nai on 

nyètaf;ahmou ouoh ny`etaf;ahmou 

nai on af;̀maiẁou@ ny de 

`etaf`;maiẁou nai on af]`wou nwou. 

Moreover, whom He 

predestined, these He also 

called; whom He called, 

these He also justified; and 

whom He justified, these 

He also glorified. 

ينَ سَبقََ فعَيََّنهَُمْ فهََؤُلاءَ   وَالَّذ 

ينَ دَعَ  اهُمْ دَعَاهُمْ أيَْضا  والَّذ 

ينَ  رَهُمْ أيَْضا  وَالَّذ  فهََؤُلاءَ  برََّ

رَهُمْ فَ  دَهُمْ أيَْضا .برََّ  هَؤُلاءَ  مَجَّ

Ou je petennajof oube nai icje 

Vnou] pe et] `ejwn nim e;nas̀] 

oubyn. 

What then shall we say 

to these things? If God is 

for us, who can be against 

us? 

 

ا نقَوُلُ ل هَذاَ؟ إ نْ كَانَ اللهُ مَعنََ فمََاذاَ 

 فمََنْ عَليَْناَ.
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Vy`ete `mpef]aco `epefsyri `mmin 

`mmof alla aftyif `e`hryi `ejwn 

tyren pwc je `nnef] `nen,ai niben 

nan `n`hmot nemaf. 

He who did not spare 

His own Son, but delivered 

Him up for us all, how shall 

He not with Him also freely 

give us all things? 

ي لمَْ يشُْف قْ عَلىَ ابْن ه  بلَْ بذَلَهَُ  الََّذ 

ينَ كَيْفَ لاَ يهََبنُاَ أيَْضا   لأجَْل ناَ أجَْمَع 

 مَعهَُ كُلَّ شَيْءٍ.

Nim e;na`scemi `enicwtp `nte 

Vnou]@ Vnou] pet;̀maiò. 

Who shall bring a 

charge against God’s elect? 

It is God who justifies. 

ي الله ؟  ي عَلىَ مُخْتاَر  مَنْ سَيشَْتكَ 

رُ. ي يبُرَ   ُ هُوَ الَّذ   اللََّّ

Nim e;na`shiou`i `m`phap Pi`,rictoc 

Iycouc pe `etafmou mallon de 

aftwnf `ebol qen nye;mwout 

vyet,y caouìnam `mVnou] `n;of 

etcemi `e`hryi `ejwn. 

Who is he who 

condemns? It is Christ who 

died, and furthermore is 

also risen, who is even at 

the right hand of God, who 

also makes intercession for 

us. 

 

يحُ هُوَ مَنْ  ينُ؟ الْمَس  ي يدَ  هُوَ الَّذ 

ي   قاَمَ أيَْضا   ي مَاتَ بلَْ ب الْحَر  الَّذ 

ين  الله   ي هُوَ أيَْضا  عَنْ يمَ  ي الَّذ  الَّذ 

 أيَْضا يشَْفعَُ ف يناَ.

Nim e;na`svorjten cabol 

ǹ]àgapy `nte Pi`,rictoc ouhojhej pe 

ie outatho ie oudiwgmoc ie ou`hko ie 

oubws ie oukendinoc ie oucyfi. 

Who shall separate us 

from the love of Christ? 

Shall tribulation, or distress, 

or persecution, or famine, 

or nakedness, or peril, or 

sword? 

يح ؟  لنُاَ عَنْ مَحَبَّة  الْمَس  مَنْ سَيفَْص 

هَادٌ أَ  دَّةٌ أمَْ ضَيْقٌ أمَ  اضْط  مْ جُوعٌ أشَ 

 أمَْ عُرْيٌ أمَْ خَطَرٌ أمَْ سَيْفٌ.

Kata `vry] etc̀qyout je e;bytk 

ceqwteb `mmon `mpi`ehoou tyrf 

auopten `m`vry] `nhanècwou 

`e`pqolqel. 

As it is written: “For 

Your sake we are killed all 

day long; We are accounted 

as sheep for the slaughter.” 

نْ أجَْل كَ  :كَمَا هُوَ مَكْتوُبٌ  إ نَّناَ م 

. قدَْ حُس   ثلَْ نمَُاتُ كُلَّ النَّهَار  بْناَ م 

بْح .
 غَنمٍَ ل لذَّ

Alla qen nai tyrou tenerhou`o 

[̀ro `ebol hiten vy`etafmenriten. 

Yet in all these things 

we are more than 

conquerors through Him 

who loved us. 

هَا يعَْظُمُ  يع  ه  جَم  نَّناَ ف ي هَذ  وَلكَ 

ي أحََبَّناَ.انْت    صَارُناَ ب الَّذ 

Anok gar pahyt ;yt je oude 

`vmou oude è̀pwnq oude aggeloc 

oude àr,y oude nyetsop oude 

nye;naswpi oude jom. 

For I am persuaded that 

neither death nor life, nor 

angels nor principalities nor 

powers, nor things present 

nor things to come, 

ن  ي مُتيَقَ  نٌ أنََّهُ لاَ مَوْتَ وَلاَ حَياَةَ  فإَ 

ات   وَلاَ مَلائَ كَةَ وَلاَ رُؤَسَاءَ وَلاَ قوَُّ

رَة  وَلاَ مُسْتقَْبلَةَ .وَلاَ أمُُورَ   حَاض 
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Oude [ici oude swk oude kecwnt 

`mmon `sjom `mmwou èvorjten cabol 

`n]`agapy `nte Vnou] ;yetqen 

Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic. 

nor height nor depth, 

nor any other created thing, 

shall be able to separate us 

from the love of God, 

which is in Christ Jesus our 

Lord. 

قةََ وَلاَ عُلْوَ وَلاَ عُمْقَ وَلاَ خَل ي

لنَاَ عَنْ مَحَبَّة   رُ أنَْ تفَْص  أخُْرَى تقَْد 

يح  يسَُوعَ رَب  ناَ  .الله  الَّت ي ف ي الْمَس 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =d@ =a - =i=a 
1 Peter 4: 1 - 11 1  11 - 1: 4بطرس 

 Pi`,rictoc oun ̀etafsep`mkah qen 

`tcarx `e`hryi `ejwn@ ouoh `n;wten 

hwten qyk ;ynou m̀pai`cmot je 

vyètaf[i`mkah qen `tcarx aftalsof 

`ebol ha `vnobi. 

 Therefore, since Christ 

suffered for us in the flesh, 

arm yourselves also with the 

same mind, for he who has 

suffered in the flesh has 

ceased from sin. 

 ، ناَ ب الْجَسَد  يحُ لأجَْل  فإَ ذْ قدَْ تأَلََّمَ الْمَس 

. فإَ  تسََلَّحُوا أنَْتمُْ أيَْضا  ب هَذ   نَّ ه  الن  يَّة 

مَنْ تأَلََّمَ ف ي الْجَسَد  كُفَّ عَن  

. يَّة   الْخَط 

 E`pjintefs̀temswpi je qen 

haǹepi;umià `nrwmi alla `pcepi `nte 

pefwnq qen `tcarx `ntefaif qen 

`vouws `mVnou]. 

 that he no longer should 

live the rest of his time in 

the flesh for the lusts of 

men, but for the will of 

God. 

مَانَ الْباَق يَ  يشَ أيَْضا  الزَّ ل كَيْ لاَ يعَ 

، بلَْ  ف ي الْجَسَد  ل شَهَوَات  النَّاس 

رَادَة  الله .  لإ 

 Kyn gar èrwten `mpicyou `etafcini 

`ereteǹiri `m`vouws `nnie;noc 

`eretenmosi `nq̀ryi qen han[wqen nem 

han`epi;umi`a nem han;iqi `nou;o ǹry] 

nem hanjerjer nem hancwf nem 

For we have spent 

enough of our past lifetime 

in doing the will of the 

Gentiles; when we walked 

in lewdness lusts, 

drunkenness, revelries, 

drinking parties, and 

abominable idolatries. 

ي مَضَى  لأنََّ زَمَانَ الْحَياَة  الَّذ 

 ، لْناَ إ رَادَةَ الأمَُم  يكَْف يناَ ل نكَُونَ قدَْ عَم 

 ، ينَ ف ي الدَّعَارَة  وَالشَّهَوَات  سَال ك 

 ، ، وَالْبطََر  وَإ دْمَان  الْخَمْر 

باَ ، وَع  دَة  الأوَْثاَن  وَالْمُناَدَمَات 

مَة  ا  .لْمُحَرَّ
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han;o `mbo] `mmetsemse `idwlon. 

 Ete vy pe `etouoi `nsemmo `nqytf 

`nteten[oji nemwou an `eqoun `epivwn 

`ebol rw `nte ]metatoujai eujeoùa. 

In regard to these, they 

think it strange that you do 

not run with them in the 

same flood of dissipation, 

speaking evil of you. 

بوُنَ أنََّكُمْ الأمَْ  ي ف يه  يسَْتغَْر  رُ الَّذ 

لسَْتمُْ ترَْكُضُونَ مَعهَُمْ إ لىَ فيَْض  

ف ينَ  ه  الْخَلاعََة  عَيْن هَا، مُجَد    .هَذ 

 Nye;na] logoc `mvyetcebtwt 

`e]hap `enyetonq nem nye;mwout. 

They will give an 

account to Him who is 

ready to judge the living 

and the dead. 

سَابا   ينَ سَوْفَ يعُْطُونَ ح  ي  الَّذ  لَّذ  ل 

ينَ الأحَْياَءَ  هُوَ عَلىَ اسْت عْدَادٍ أنَْ يدَ 

 .وَالأمَْوَاتَ 

 E;be vai gar auhisennoufi 

`nnikerefmwout hina `nce]hap men 

`erwou kata nirwmi qen `tcarx@ 

`ntouwnq de kata Vnou] qen 

pi`pneuma. 

For this reason the 

gospel was preached also to 

those who are dead, that 

they might be judged 

according to men in the 

flesh, but live according to 

God in the spirit. 

رَ الْمَوْتىَ أيَْضا ،  نَّهُ لأجَْل  هَذاَ بشُ   فإَ 

، ل كَيْ يدَُانوُا حَسَبَ النَّاس  ب الْ  جَسَد 

وح   نْ ل يحَْيوُا حَسَبَ الله  ب الرُّ  .وَلكَ 

 Pjwk de `nhwb niben afqwnt@ 

jemka] oun ouoh rwic qen 

ni`proceu,y. 

But the end of all things 

is at hand; therefore, be 

serious and watchful in your 

prayers. 

اقْترََبتَْ، وَإ نَّمَا ن هَايةَُ كُل   شَيْءٍ قدَ  

لوََات    .فتَعَقََّلوُا وَاصْحُوا ل لصَّ

 

 Sorp de `nhwb niben mare 

]àgapy swpi ecmyn qen ;ynou 

`eneten`eryou je ]`agapy `esachwbc 

`ebol `ejen oumys `nnobi. 

And above all things 

have fervent love for one 

another, for “love will cover 

a multitude of sins.” 

نْ قبَْلَ كُل   شَيْءٍ ل تكَُنْ مَحَبَّتكُُمْ  وَلكَ 

يدَة ، لأنََّ الْمَحَبَّةَ  كُمْ ل بعَْضٍ شَد  بعَْض 

نَ الْخَطَاياَ تسَْترُُ كَثرَْة    .م 

 

 Swpi `eretenoi `mmaisemmo `eqoun 

`eneten`eryou `eretenoi `nat`,remrem. 

Be hospitable to one 

another without grumbling. 
يف ينَ بعَْضُكُمْ بعَْضا   لاَ ب   كُونوُا مُض 

 .دَمْدَمَةٍ 

 

 Piouai piouai kata pi`hmot 

etaf[itf `eretensemsi `nqytf qari 

qarwten `m`vry] `nhanoikonomoc 

`enaneu `nte pih̀mot `nte Vnou] `nou;o 

`nry]. 

As each one has 

received a gift, minister it to 

one another, as good 

stewards of the manifold 

grace of God. 

دٍ ب حَسَب  مَا أخََذَ  ل يكَُنْ كُلُّ وَاح 

بةَ   مُ ب هَا بعَْضُكُمْ بعَْضا ،  مَوْه  يخَْد 

ينَ عَلىَ ن عْمَة  الله   كَوُكَلاءََ صَال ح 

عَة    .الْمُتنَوَ  

 Vye;nacaji hwc hancaji `nte 

Vnou]@ vye;nasemsi hwc `ebol qen 

If anyone speaks, let 

him speak as the oracles of 

God. If anyone ministers, let 

إ نْ كَانَ يتَكََلَّمُ أحََدٌ فكََأقَْوَال  الله ، 

ةٍ  نْ قوَُّ مُ أحََدٌ فكََأنََّهُ م  وَإ نْ كَانَ يخَْد 

دَ اللهُ ف ي كُل    يمَْنحَُهَا اللهُ، ل كَيْ يتَمََجَّ
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oujom ;y`ete Vnou] nacebtwtc hina 

qen hwb niben `ntef[i`wou `nje Vnou] 

`ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc vy`ete 

vwf pe piẁou nem piàmahi sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

him do it as with the ability 

which God supplies, that in 

all things God may be 

glorified through Jesus 

Christ, to whom belong the 

glory and the dominion 

forever and ever. Amen. 

ي لهَُ  يح ، الَّذ  شَيْءٍ ب يسَُوعَ الْمَس 

ينَ.  الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إ لىَ أبَدَ  الآب د 

ينَ   .آم 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =i^@ =i^ - =l=d 
Acts 16: 16 - 34  34 - 16 :16أعمال 

Acswpi de enna] `n]proceu,y 

ac`i `ebol `e`hran `nje ou`alou `mbwki `ere 

ouon ou`pneuma `nrefsini nemac ;ai 

`enac] `noumys `nergaci`a `nnec[iceu 

ecoi `nrefsini. 

Now it happened, as we 

went to prayer, that a certain 

slave girl possessed with a 

spirit of divination met us, 

who brought her masters 

much profit by fortune-

telling. 

ب ينَ إ لىَ  وَحَدَثَ بيَْنمََا كُنَّا ذاَه 

يةَ   رَافةٍَ  الصَّلاةَ  أنََّ جَار  ب هَا رُوحُ ع 

بُ مَوَال يهََا  اسْتقَْبلَتَنْاَ. وَكَانتَْ تكُْس 

رَافتَ هَا كَث يرا   مَكْسَبا    .ب ع 

:ai `enacmosi `nca Pauloc nem 

`ncwn nacws `ebol ecjw `mmoc je 

nairwmi han`ebiaik `nte Vnou] et[oci 

ne nai ethiwis nwten `noumwit 

`noujai. 

This girl followed Paul 

and us, and cried out, 

saying, “These men are the 

servants of the Most High 

God, who proclaim to us the 

way of salvation.” 

ه  اتَّبعَتَْ بوُلسَُ وَإ يَّاناَ وَصَرَخَتْ  هَذ 

هَؤُلاءَ  النَّاسُ هُمْ عَب يدُ الله  »قاَئ لةَ : 

يق   ينَ ينُاَدُونَ لكَُمْ ب طَر  الْعلَ ي   الَّذ 

 «.الْخَلاصَ  
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Vai de nacra `mmof `noumys 

`ǹehoou@ `etafer`mkah `nhyt de `nje 

Pauloc ouoh `etafkotf `epi`pneuma 

pejaf je ]honhen nak qen `vran 

ǹIycouc Pi`,rictoc `e`i `ebol `nqytc 

ouoh afì `ebol qen ]ounou `ete`mmau. 

And this she did for 

many days. But Paul, 

greatly annoyed, turned and 

said to the spirit, “I 

command you in the name 

of Jesus Christ to come out 

of her.” And he came out 

that very hour. 

كَث يرَة .  وَكَانتَْ تفَْعلَُ هَذاَ أيََّاما  

وح   رَ بوُلسُُ وَالْتفَتََ إ لىَ الرُّ فضََج 

أنَاَ آمُرُكَ ب اسْم  يسَُوعَ »وَقاَلَ: 

نْهَا يح  أنَْ تخَْرُجَ م  فخََرَجَ «. الْمَس 

 .ف ي ت لْكَ السَّاعَة  

Etaunau de `nje nec[iceu je ac`i 

`ebol `nqytc `nje `thelpic `nte pouhwb 

au`amoni `mPauloc nem Cilac auws] 

`mmwou `ebol qen ]`agora sa 

niar,wn. 

But when her masters 

saw that their hope of profit 

was gone, they seized Paul 

and Silas and dragged them 

into the marketplace to the 

authorities. 

ا رَأىَ مَوَال يهَا أنََّهُ قدَْ خَرَجَ  فلَمََّ

مْ أمَْسَكُوا بوُلسَُ  رَجَاءُ مَكْسَب ه 

وهُمَا إ لىَ السُّوق  إ لىَ  يلاَ وَجَرُّ وَس 

 .الْحُكَّام  

Ouoh `etauènou sa nicatygouc 

pejwou je nairwmi ce`s;orter 

`ntenpolic je haniIoudai ne. 

And they brought them 

to the magistrates, and said, 

“These men, being Jews, 

exceedingly trouble our 

city; 

مَا إ لىَ الْوُلاةَ  قاَلوُا:  وَإ ذْ أتَوَْا ب ه 

ينتَنَاَ » جُلانَ  يبُلَْب لانَ  مَد  هَذاَن  الرَّ

يَّان    .وَهُمَا يهَُود 

Ouoh cehiwis nan `nhankekahc 

nai `ete `nc̀se nan an `esopou oude 

`eaitou@ `anon hanRwmeoc ne. 

and they teach customs 

which are not lawful for us, 

being Romans, to receive or 

observe.” 

ياَن  ب عوََائ دَ لاَ يجَُوزُ لنَاَ أنَْ  وَينُاَد 

إ ذْ نحَْنُ نقَْبلَهََا وَلاَ نعَْمَلَ ب هَا 

 «.رُومَان يُّونَ 

Ouoh aftwnf `e`hryi `ejwou `nje 

pimys ouoh nicatygoc auvwq 

`nnou`hbwc auerkeleuin `ncehiou`i 

`erwou `m`p`sbwt. 

Then the multitude rose 

up together against them; 

and the magistrates tore off 

their clothes and 

commanded them to be 

beaten with rods. 

قَ  فقَاَمَ الْجَمْعُ مَعا   مَا وَمَزَّ عَليَْه 

الْوُلاةَُ ث ياَبهَُمَا وَأمََرُوا أنَْ يضُْرَباَ 

ي    ص   .ب الْع 

Etau] `noumys de ǹsas nwou 

auhitou `epi`steko `eauhonhen `etotf 

`mpiref`areh `nte pima`ncwnh `e`areh 

`erwou qen outajro. 

And when they had laid 

many stripes on them, they 

threw them into prison, 

commanding the jailer to 

keep them securely. 

مَا ضَرَباَتٍ كَث يرَة    فوََضَعوُا عَليَْه 

جْن  وَأوَْصُوا  وَألَْقوُهُمَا ف ي الس  

جْن  أنَْ يحَْرُسَهُمَا ب ضَبْطٍ   .حَاف ظَ الس  
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Vai `etaf[i `nouhonhen `mpairy] 

afhitou `eqoun `e`p`steko etcaqoun 

ouoh aftajro `nnou[alauj `epise . 

Having received such a 

charge, he put them into the 

inner prison and fastened 

their feet in the stocks. 

يَّة   ه   وَهُوَ إ ذْ أخََذَ وَص  ثلَْ هَذ  م 

ل ي   وَضَبطََ  ألَْقاَهُمَا جْن  الدَّاخ  ف ي الس  

قْطَرَة .  أرَْجُلهَُمَا ف ي الْم 

Nh̀ryi de qen `tvasi `mpi`ejwrh 

Pauloc nem Cilac nauer`proceu,ec;e 

eu`cmou `eVnou]@ naucwtem de `erwou 

`nje nyetcwnh. 

But at midnight, Paul 

and Silas were praying and 

singing hymns to God, and 

the prisoners were listening 

to them. 

وَنحَْوَ ن صْف  اللَّيْل  كَانَ بوُلسُُ 

يلاَ يصَُل  ياَن  وَيسَُب  حَان  اللهَ  وَس 

 .وَالْمَسْجُونوُنَ يسَْمَعوُنهَُمَا

Nouho] de qen ouho] afswpi 

`nje ounis] `mmonmen hwcte `ncekim 

`nje nicen] `nte pimancwnh@ `n]ounou 

de auouwn `nje nirwou tyrou ouoh 

ni`cnauh `ntwou tyrou aubwl `ebol. 

Suddenly there was a 

great earthquake, so that the 

foundations of the prison 

were shaken; and 

immediately all the doors 

were opened and everyone’s 

chains were loosed. 

يمَةٌ حَتَّى  فحََدَثَ بغَْتةَ  زَلْزَلةٌَ عَظ 

تزََعْزَعَتْ أسََاسَاتُ الس  جْن  

فاَنْفتَحََتْ ف ي الْحَال  الأبَْوَابُ كُلُّهَا 

يع    .وَانْفكََّتْ قيُوُدُ الْجَم 

Etafnehci de `nje piref`areh `nte 

pimancwnh ouoh `etafnau `enirwou 

`nte pis̀teko euouyn af;wkem 

`ntefcyfi efnaqo;bef efmeuì je 

auvwt `nje nyetcwnh. 

And the keeper of the 

prison, awaking from sleep 

and seeing the prison doors 

open, supposing the 

prisoners had fled, drew his 

sword and was about to kill 

himself. 

ا اسْتيَْقظََ حَاف ظُ الس  جْن  وَرَأىَ  وَلمََّ

أبَْوَابَ الس  جْن  مَفْتوُحَة  اسْتلََّ سَيْفهَُ 

عا  أنَْ يقَْتلَُ نفَْسَهُ ظَان ا   وَكَانَ مُزْم 

 .أنََّ الْمَسْجُون ينَ قدَْ هَرَبوُا

Afws de `ebol `nje Pauloc qen 

ounis] `ǹcmy efjw `mmoc je `mperer 

h̀li ̀mpethwou nak tenm̀paima gar 

tyren. 

But Paul called with a 

loud voice, saying, “Do 

yourself no harm, for we are 

all here.” 

يمٍ   :قاَئ لا  فنَاَدَى بوُلسُُ ب صَوْتٍ عَظ 

ي ا  لأنََّ » كَ شَيْئا  رَد  لاَ تفَْعلَْ ب نفَْس 

يعنَاَ هَ   .«هُناَجَم 

Af[i de `nouwini af[oji `eqoun 

ouoh `etafswpi qen ou`c;erter afhitf 

qaratf `mPauloc nem Cilac. 

Then he called for a 

light, ran in, and fell down 

trembling before Paul and 

Silas. 

لٍ  فطََلبََ ضَوْءا  وَانْدَفعََ إ لىَ دَاخ 

دٌ  يلاَ وَهُوَ مُرْتعَ   .وَخَرَّ ل بوُلسَُ وَس 

Ouoh `etafènou `ebol pejaf nwou 

je na[iceu ou petcem`psa `ntaaif 

hina `ntanohem. 

And he brought them 

out and said, “Sirs, what 

must I do to be saved?” 

ياَ سَي  دَيَّ مَاذاَ » وَقاَلَ:ثمَُّ أخَْرَجَهُمَا 

ي أنَْ أفَْعلََ ل كَيْ أخَْلصَُ؟  «ينَْبغَ 
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N;wou de pejwou je nah] 

`eP[oic Iycouc Pi`,rictoc ouoh 

ek`enohem `n;ok nem pekyi. 

So they said, “Believe 

on The Lord Jesus Christ, 

and you will be saved, you 

and your household.” 

يح  » فقَاَلاَ: ب   يسَُوعَ الْمَس  نْ ب الرَّ آم 

 .«فتَخَْلصَُ أنَْتَ وَأهَْلُ بيَْت كَ 

Ouoh aucaji nemaf `mpicaji `nte 

P[oic `n;of nem pefyi tyrf. 

Then they spoke the 

word of The Lord to him 

and to all who were in his 

house. 

يعَ مَنْ ف ي بيَْت ه  ب كَل مَة   وَكَلَّمَاهُ وَجَم 

ب     .الرَّ

Ouoh af̀olou `n]ounou `etem̀mau 

`nte pi`ejwrh afjokmou `ebol qen 

nierqwt ouoh catotf af[iwmc `n;of 

nem ny`etenouf tyrou. 

And he took them the 

same hour of the night and 

washed their stripes. And 

immediately he and all his 

family were baptized. 

نَ اللَّيْل   فأَخََذهَُمَا ف ي ت لْكَ السَّاعَة  م 

نَ ا رَاحَات  وَاعْتمََدَ وَغَسَّلهَُمَا م  لْج 

ينَ لهَُ أجَْمَعوُنَ   .ف ي الْحَال  هُوَ والَّذ 

Etaf`enou de `eqoun `epefyi af,a 

ou`trapeza qatotou@ ouoh naf;elyl 

`mmof nem pefyi tyrf `etafnah] 

èVnou]. 

Now when he had 

brought them into his house, 

he set food before them; and 

he rejoiced, having believed 

in God with all his 

household. 

مَ لهَُمَا  ا أصَْعدََهُمَا إ لىَ بيَْت ه  قدََّ وَلمََّ

يع  بيَْت ه  إ ذْ كَانَ  مَائ دَة  وَتهََلَّلَ مَعَ جَم 

 .قدَْ آمَنَ ب اللََّّ  

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Bashans 6 

 بشنسمن شهر السادس سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Isaac of Tiphre (El-Defrawi) 

2. The Martyrdom of Mother Dolagy and her Four Sons 

3. The Martyrdom of Anba Babnuda (Paphnute) of El-

Bandarah 

4. The Departure of St. Macarius of Alexandria 

 الدفراوىاستشهاد القديس إسحق . 1

 ستشهاد الأم دولاجى وأولادها الأربعة. ا2

 من البندارة ةببنود ابنالأ . استشهاد3

 سكندريالإاريوس كنياحة القديس م. 4

1. The Martyrdom of St. Isaac of Tiphre (El-Defrawi) 

On this day, of the year 20 of the martyrs, 304 AD, 

St. Isaac El-Defrawi, was martyred. He was born in the 

city of Tiphre (Defra, Gharbia governorate). When he 

was twenty-five years old, the angel of The Lord 

appeared to him in a vision, while he was asleep in the 

field, and told him, “Peace unto you O Isaac, the pious 

 القديس إسحق الدفراوى استشهاد. 1

، للشهداء 20في مثل هذا اليوم من سنة 

القديس إسحق  استشهد ،ميلادية 304 سنة

كان يعيش ببلدة دفرا )دفرا:  .اوىالدفر

إحدى قرى محافظة الغربية(، شاب يدعى 

إسحق، كان قد بلغ من العمر الخامسة 
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man of God, why are you asleep and the strive is going 

on.” Then, the angel showed him a crown, and his heart 

was inflamed with desire to receive the crown of 

martyrdom. In the next morning, he went to his parents to 

bid them farewell, to go to the city of Towa (a city in 

Menoufia governorate). They wept and forbade him from 

leaving. In the middle of the night, the house lighted up 

with a brilliant light, and then the angel of The Lord 

appeared and encouraged Isaac to go to fulfill the desire 

of his heart. Immediately, he left his hometown and went 

to Towa. 

When he arrived, he professed his faith before the 

Governor, shouting and saying, “I believe in The Lord 

Christ.” The Governor placed him under guard until he 

had returned from the city of Nakyos (a city in Menoufia 

governorate). 

It happened when St. Isaac was guarded by the soldier 

that a blind man asked him for a charity. The saint 

entreated God for his sake, and his eyes were opened. 

When the soldier saw that, he immediately believed. 

When the governor returned, the soldier confessed The 

Lord Christ before him. The Governor ordered to behead 

him, thus he received the crown of martyrdom. 

The governor became angry at St. Isaac, and 

tormented him severely, then sent him to the governor of 

El-Bahnasa. He was bound on the boat, so he asked one 

of the sailors, who was blind in one eye, to bring him 

little of water. He gave him water to drink, however, the 

cup fell from him. A drop of the water fell on the sailor’s 

eye and the man received the sight in his blind eye 

immediately. 

When the saint met the governor of El-Bahnasa, he 

tried to befriend him to persuade him to forsake his faith. 

However, the saint was steadfast in the faith, so the 

governor tortured him severely, but The Lord comforted 

and healed him. Arianus, the governor of Ansena was 

present, the governor of El-Bahnasa informed him about 

the account of St. Isaac El-Defrwai. Arianus took the 

saint with him to Ansena, where he tormented him 

severely, and when he became weary of torturing him, he 

sent him to Towa, where he was beheaded, thus received 

the crown of martyrdom. 

Some of the faithful took his body and carried it to his 

town Defra and buried him there. Later on, a church was 

built after his name, which was consecrated on the 6th of 

Tubah. After a while, his body was relocated to Sonbat. 

والعشرين. وإذ كان نائما  في الحقل مع 

الحصادين، رأى ملاك الرب يقول له: "سلام 

لماذا أنت نائم  .الله التقىرجل  ،لك يا إسحق

هب قلبه فالت ،ثم أراه إكليلا   والجهاد قائم؟"

لنيل إكليل الشهادة. ولما لاح النهار ودع 

والديه لينطلق ناحية طوة )طوة: إحدى 

محافظة المنوفية.  ،البلاد القديمة بمركز تلا

ويقال لها طوة القديمة تمييزا  لها عن طوة 

التي بمركز ببا محافظة بنى سويف وطوة 

 .حافظة المنيا(، فمنعاه من الخروجالتي بم

أضاء البيت كله بنور  ،يلوفي منتصف الل

فائق، ثم ظهر الملاك وشجع إسحق لينطلق 

الحال ترك بلدته ويتمم شوق قلبه. وفي 

 وانطلق إلى طوة.

وتوجه إلى الوالي وصرخ قائلا : "أنا مؤمن 

بالسيد المسيح". فوضعه تحت حراسة أحد 

جنوده حتى يعود من نقيوس )نقيوس: هي 

حاليا (. وحدث زاوية رزين محافظة المنوفية 

وهو مع الجندي أن سأله رجل أعمى أن 

يعطيه صدقة، فصلى إلى الله من أجله 

فانفتحت عيناه، وللوقت آمن الجندي. وعند 

بالإيمان، اعترف هذا الجندي  ،عودة الوالي

 .ونال إكليل الشهادة فأمر الوالي بقطع رأسه

وقد حنق الوالي على القديس إسحق وعذَّبه 

ثم أرسله إلى كلكيانوس والي  عذابا  أليما ،

طلب من  ،البهنسا. وإذ كان بالسفينة مقيدا  

فأعطاه فشرب  .أحد النوتية قليلا  من الماء

ثم سقط منه الكوب، وأثناء ذلك وقعت نقطة 

ماء على عين النوتي وكانت عمياء فانفتحت 

 وأبصر بها مثل عيْنه الأخرى.

والتقى القديس بوالي البهنسا الذي بدأ 

طفه ليستميله لترك إيمانه، فلم يفلح يلا

فعذبه، وكان الرب يشفيه. وتزامن ذلك مع 

 .وجود أريانوس والي أنصنا بالبهنسا

فأخبره كلكيانوس بأمر إسحق الدفراوي، 

فأخذه أريانوس معه إلى بلده وهناك عذبه. 

أرسله إلى طوة حيث  ،ولما يئس من تعذيبه

 قطُعت رأسه ونال إكليل الشهادة.

بعض المؤمنين وحملوا جسده وأتوا وجاء 

به إلى بلده، ودفنوه بها، ثم بنوا كنيسة على 

. وبعد فترة ةطوب 6اسمه تم تكريسها في 

 .نقلوا جسده إلى سنباط

 مين.آته فلتكن معنا. وابركة صل
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May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

2. The Martyrdom of Mother Dolagy and her Four 

Sons 

On this day also, of the year 19 of the martyrs, 303 

AD, mother Dolagy and her four sons; Soris, Horman, 

Abanoufa and Shentas, were martyred. When Arianus, 

the governor of Ansena, arrived to Esna, these four 

brothers met him, while they were guiding their animals 

carrying watermelons. One of the governor’s soldiers 

asked them about their belief. They professed their faith 

in The Lord Christ, so they seized them. 

When their mother knew, she went in haste to 

encourage and strengthen their faith. The governor 

ordered to also imprison her. During the night, the holy 

Virgin St. Mary appeared to her and told her that The 

Lord Christ had prepared for her and her sons the crowns. 

The next morning, the governor summoned them and 

ordered them to raise incense before the idols; however, 

they refused and declared their Christianity. The governor 

ordered to slay them, so the mother came forward and 

offered them one after the other to be assured of their 

steadfastness in their faith. The governor, for his cruelty, 

ordered to slay them on her knees. Then they beheaded 

mother Dolagy after them, and they all received the 

crown of martyrdom. 

The believers took their bodies and buried them in 

their house, which became later on a church after their 

names. A church after their names is presently located in 

the city of Esna. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

 ستشهاد الأم دولاجى وأولادها الأربعة. ا2

 303 ، سنةءللشهدا 19من سنة  أيضا   هفيو

، استشهدت الأم دولاجي وأولادها ميلادية

الأربعة، سورس وهرمان وأبانوفا 

وشنطاس. وذلك أنه عندما وصل أريانوس 

قابله هؤلاء الأشقاء  ،والي أنصنا إلى إسنا

الأربعة وكانوا يقودون دوابا  تحمل بطيخا . 

فسألهم أحد جند الوالي عن معتقدهم، 

مسيح، فقبضوا فأعلنوا إيمانهم بالسيد ال

 عليهم.

أسرعت تشجعهم وتقوى  ،ولما علمت أمهم

فأمر الوالي بوضعها في السجن.  ،إيمانهم

ظهرت لها القديسة العذراء  ،وفي تلك الليلة

مريم تشجعها وتخبرها أن السيد المسيح 

وفي الصباح  .أعد لها ولأولادها الأكاليل

استدعاهم الوالي وأمرهم بالتبخير للَوثان 

فأمر الوالي  .فرفضوا وأعلنوا مسيحيتهم

بقتلهم، فتقدمت الأم وقدمتهم واحدا  فواحدا  

 .حتى تطمئن عليهم

 ،على ركبتيها همفأمر الوالي أن يذبحو

ثم قطعوا رأس الأم  .إمعانا  في القسوة

 دولاجي بعدهم، فنالوا جميعهم أكاليل

 الشهادة.

 ،فأخذ المؤمنون أجسادهم ودفنوها بمنزلهم

ليا  الذي صار كنيسة على اسمهم. ويوجد حا

 .كنيسة باسمهم في مدينة إسنا

 مين.آفلتكن معنا.  متهوابركة صل

3. The Martyrdom of Anba Babnuda (Paphnute) of 

El-Bandarah 

On this day also, of the year 20 of the martyrs, 304 

AD, the holy father Anba Babnuda (Paphnute), who was 

from El-Bandarah, was martyred. He was of a noble 

descent and lived a life of worship, godliness and fear of 

God. He worked in farming. 

The angel of The Lord appeared to him and exhorted 

him to seek the crown of martyrdom. He rejoiced for the 

invocation and distributed all his money to the poor. He 

went to Alexandria and confessed before the governor his 

faith in The Lord Christ. The governor tormented him 

severely; however, the angel of The Lord healed him. 

In prison, he healed the eyes of the son of the jailer 

 من البندارة ةببنود ابنالأ . استشهاد3

 304 ، سنةللشهداء 20وفيه أيضا  من سنة 

 ،ة، استشهد القديس الأنبا ببنودميلادية

وكان من بلدة البندارة. وهو من أصل كريم. 

لة ومخافة كان يحيا حياة العبادة والفضيو

 الله، ويعمل بالزراعة.

وحدث أن ظهر له ملاك الرب يدعوه لنيل 

إكليل الشهادة. ففرح بالدعوة ووزع أمواله 

على الفقراء ثم ذهب إلى الإسكندرية 

واعترف أمام واليها بالسيد المسيح. وقد 

 عذبه الوالي كثيرا ، وكان ملاك الرب يشفيه.

وفي السجن شفي عيني ابن السجان. فآمن 

السجان بالسيد المسيح واعترف بإيمانه 



110 

 

who believed in The Lord Christ. He confessed his faith 

before the governor who ordered to behead him and his 

household, thus they received the crown of martyrdom.. 

When the governor took St. Babnuda to raise incense 

before the idols, the saint prayed to God and the devil 

inside the idol spoke, and immediately all the idols fell. 

When all those who were present saw that, they 

confessed The Lord Christ and were martyred, thus they 

received the crown of martyrdom. Then the governor 

ordered to imprison the saint without food or drink to die. 

Fifteen days later, they took him out of prison and 

brought him before the governor, and his face was 

shining. The governor tried to persuade him to change his 

resolve and to raise incense before the idols. When the 

saint refused, they hung him from his feet and tied a 

heavy stone to his neck. Archangel Michael came down 

and saved him. 

Among the crowd was a woman carrying a child 

inflicted with smallpox and blindness. She took from the 

blood of the saint and anointed his eyes and body, and the 

child was immediately healed. She glorified God and 

believed in The Lord Christ. When the governor knew 

that, he ordered her beheaded along with her son, thus 

they received the crown of martyrdom. 

When the governor saw the old age of the saint, he 

told him, “You are a wise old man and you can be an 

advisor for Emperor Diocletian,” the saint replied, “I am 

a soldier of the true King Jesus Christ.” The governor 

ordered to bind him and throw him to the lions, however, 

the lions kneeled before him. The governor thought that it 

was a work of sorcery, and told the saint, “O you crafty 

magician, you have led the people astray with your God 

Jesus Christ.” The saint answered him saying, “You 

would be from now on mute until you confess The Lord 

Christ.” When he could not speak, he pointed with his 

hand his confession, and immediately, his tongue was 

loosened. He stood and kissed the head of the saint and 

told him, “You are a godly, honorable man, now let us eat 

and drink so your soul would be refreshed that you may 

offer the incense before the gods.” When the saint refused 

to go with him to his house, the governor ordered to 

strike his body with iron pins, and then throw him in 

prison. In prison, he met St. Thomas of Shandalat (a 

village in Gharbia governorate) and St. Shinosy of 

Balkeem (also a village in Gharbia governorate). In the 

next morning, they placed him in cauldron full of oil, 

هو وأهل  أمام الوالي الذي أمر بقطع رأسه

 إكليل الشهادة. وا، فنالبيته

ليرفع  ةوعندما أخذ الوالي القديس ببنود

البخور للصنم، صلى فتكلم الشيطان داخل 

 .نم، وفي الحال سقطت جميع الأصنامالص

اعترفوا بالسيد  ،ولما رأى الجمع ذلك

المسيح. ثم أمر الوالي بسجن القديس بغير 

طعام ولا شراب حتى يموت. وبعد خمسة 

عشر يوما  أخرجوه من السجن وأوقفوه أمام 

الوالي، وكان وجهه مضيئا . وحاول الوالي 

أن يثنيه عن عزمه لكي يبخر للصنم، وإذ لم 

يوافق، علقوه من رجليه وربطوا حجرا  

ل رئيس الملائكة فنز .كبيرا  في رقبته

 ميخائيل وخلصه.

وكان بين الجموع امرأة تحمل طفلا  مصابا  

د البصر، أخذت من دماء بالجدري وفاق

القديس ودهنت ابنها، فبرُيء في الحال، 

فمجدت الله وآمنت بالرب يسوع. ولما علم 

هي وولدها، فنالا أمر بقطع رأسها  ،الوالي

 إكليل الشهادة.

القديس قال له: وإذ رأى الوالي شيخوخة 

لح لتكون مشيرا  للملك إنك شيخ عاقل تص"

للملك  جندي أنادقلديانوس"، فأجابه: "

". فأمر الوالي أن الحقيقي يسوع المسيح

 يقيدوه ويطرحوه للَسود، فسجدت له

فظن الوالي أن هذا من عمل السحر  الأسود.

لقد  ،وقال له: "أيها الرجل الساحر الماكر

ضللت الناس بإلهك يسوع المسيح". فأجابه 

تصير أخرس حتى  القديس: "إنك من الآن

قدر على ". ولما لم يتعترف بالرب يسوع

أشار بيده دلالة على اعترافه،  ،الكلام

فانحلت عُقدة لسانه. وقام وقبل  رأس 

إنك رجل تقي وشيخ "القديس وقال له: 

لنأكل ونشرب، لكي  نمضيوقور، والآن قم 

 ."تطيب نفسك كي ما ترفع البخور للآلهة

ولما لم يقبل أن يذهب معه إلى بيته، أمر أن 

 يدية ويلقوهيرشقوا جسده بالدبابيس الحد

في السجن. وهناك التقى بالقديس توماس 

الذي من شندلات )شندلات: إحدى قرى 

مركز السنطة محافظة الغربية( والقديس 

شنوسي الذي من بلكيم )بلكيم: إحدى قرى 

مركز السنطة محافظة الغربية(. وفي الغد 

وضعوه في إناء به زفت وكبريت وزيت 
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sulfur and pitch, and then poured vinegar and lime down 

his throat and nose; finally, they lit fire under him. The 

saint endured these tortures and the Archangel Michael 

came down and healed him. 

Arianus, the governor of Ansena was present and 

marveled at what he saw. In the next day, Arianus 

ordered the saint to raise incense to the idols, but he 

refused and confessed The Lord Christ before him. 

Arianus was furious and ordered to hang him from a tree 

and to tie a heavy stone to his feet. The angel of The Lord 

appeared and saved him. Arianus was infuriated and 

threw him in prison. When he became weary of torturing 

him, he ordered him beheaded, thus he received the 

crown of martyrdom. 

The believers took his body, shrouded it and sent it to 

his hometown. When he arrived, the people received him 

with great veneration, and placed the body in the church. 

Many signs and wonders were manifested from his body. 

Later on, the body was relocated to the city of El-

Kersheyah, then to Sonbat. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

ا الخل وأوقدوا تحته النار، بعد أن وضعو

ه وفمه. فتحمل القديس هذا والجير في أنف

ك ميخائيل، وأقام ثم نزل الملا. العذاب

 القديس سليما .

وكان أريانوس والي أنصنا حاضرا ، فتعجب 

مما رأى. وفي الغد جلس أريانوس وأمر 

القديس أن يبخر للآلهة، فأبى، واعترف 

فغضب أريانوس وأمر  .أمامه بالسيد المسيح

أن يعلقوه على شجرة، وأن يوضع حجر 

ر له رقبته. فظه كبير في رجليه حتى تنفصل

فاغتاظ أريانوس ثم  .ملاك الرب وخلصه

أمر  ،ألقاه في السجن. ولما أعيته الحيل

 بقطع رأسه. فنال إكليل الشهادة.

فأخذ المؤمنون جسده وكفنوه وأرسلوه إلى 

الشعب ووضعوه بلده، فلما وصل استقبله 

ة، وظهرت منه آيات وعجائب سيكنفي ال

كثيرة. وقد نقُل جسده إلى بلدة القرشية 

 .ومنها إلى سنباط

 مين.آته فلتكن معنا. وابركة صل

4. The Departure of St. Macarius of Alexandria 

On this day also, of the year 109 of the martyrs, 393 

AD, the blessed father St. Macarius of Alexandria, 

departed. He was one of the three saints called Abba 

Macarii. He was born in Alexandria in the year 296 AD, 

to a poor family. In the beginning, he worked as a baker 

making sweets and cakes, and sold them. He received the 

sacrament of the holy baptism when he was thirty-years 

old, and was filled with the grace of God. He heard the 

accounts of the ascetics and the monks, and therefore, 

went on visiting the monastery of St. Antonius, the father 

of all monks, in the year 335 AD. On his way back, he 

went to the wilderness of Nitria (now ruins in Bohaira 

governorate) and he was about 38 years old. This region 

was filled with monastic cells, which were established 

about the year 315 AD, by St. Amoun. 

He became a disciple of St. Amoun for two years 

until his departure in the year 337 AD. Then St. Macarius 

went to St. Amoun’s successor, St. Pamo, who presided 

over the monastery in the year 340 AD. 

When the ascetic life of St. Macarius was well rooted 

and grew in his spiritual strive, he went to the Pachomian 

monastery at Tabennesi in disguise; as a layman servant. 

When the abbot of the monastery saw that he was an old 

man, he prevented him for his inability to endure the 

 سكندريالإاريوس كنياحة القديس م. 4

 ، سنةللشهداء 109وفيه أيضا  من سنة 

، تنيَّح القديس مكاريوس ميلادية 393

أحد الثلاثة مقارات. وُل دَ  ،الإسكندري

من أسرة  ميلادية، 296بالإسكندرية سنة 

فقيرة. وكان يعمل أولا  خبازا ، يصنع الفطائر 

والحلوى ويبيعها. نال سر المعمودية 

الثلاثين من عمره، فتقوى المقدسة في 

ن يسمع عن أخبار النساك وكا .بالنعمة

فقام بزيارة القديس أنطونيوس  ،والرهبان

. وعند عودته ميلادية 335أب الرهبان سنة 

 65تريا: تبعد قصد برية نتريا )برية ن

 15كيلومترا  جنوب غرب الإسكندرية، 

كيلومترا  عن دمنهور، وهي حاليا  أطلال 

محافظة البحيرة(  ،بمركز حوش عيسى

سنة. كانت  38 حوالي وكان عمره وقتئذ

المنطقة عامرة بالقلالي الرهبانية التي 

 315سنة  ، حواليأسسها القديس آمون

ن لمدة تتلمذ على يد القديس آمو .ميلادية

، ثم على ميلادية 337عامين حتى تنيَّح سنة 

يد القديس بامو الذي استلم رئاسة الدير 

حياة  ظهرتولما  .ميلادية 340سنة 

مضى  ،مكاريوس النسُكية، ونما في وجهاده
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harsh life. After much insistence, the abbot accepted him, 

and that was during the forty days of Lent. He fasted 

during the week and ate a few cabbage leaves on Sunday, 

beside his vigils and working with his hands. All that led 

to severe weakness, and his body became severely 

emaciated. The monks complained to St. Pachomius, the 

father of the Koinonia, saying, “Cast out this man from 

here, for he is not human.” However, St. Pachomius 

recognized him by divine guidance. 

When his secret was revealed, he went and lived in 

seclusion in the region of the cells (Cellia), which is 

about twenty kilomemeters from Nitria. St. Isidore was 

the priest of Cellia; however, he went to Shiheet to assist 

St. Macarius the great (the Egyptian). In the year 355 AD, 

St. Macarius of Alexandria, was ordained a priest and 

became the abbot of Cellia, instead of St. Isidore. After 

the departure of St. Pamo in the year 373 AD, St. 

Macarius of Alexandria, also presided over the area of 

Nitria. The two areas, Nitria and Cellia, became close to 

each others, because the number of monks dwelt in them 

had increased. He remained as such until his departure in 

the year 393 AD. 

He was also exiled with St. Macarius the great to the 

island of Philae. The Arian emperor Valens had exiled 

them to this island. 

God had granted this saint the gift of performing 

miracles. He was a gentle and simple joyful man. When 

he completed his good endeavor and well fought spiritual 

strife, he departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

. خادم زيإلى دير طبانسين، حيث تنكر في 

فلما رآه رئيس الدير أنه شيخ، منعه لعدم 

 .الحياة الشاقة. وبعد إلحاح قبله مقدرته على

وكان ذلك في الصوم الأربعيني، فكان يصوم 

أسبوعا  أسبوعا  ويفطر على ورق الكرنب 

كل يوم أحد، علاوة على سهره وشغل اليد. 

 ،وقد أدى ذلك إلى إصابته بضعف شديد

إضافة إلى أنه أصبح نحيف الجسم للغاية. 

فتذمر الرهبان وقالوا للقديس باخوميوس 

ج هذا الرجل من هنا ن لأ ،أب الشركة: "أخَر  

لقديس باخوميوس ا". أما ليس له جسدا  

 فعرفه بإرشاد إلهي.

فَ أمره، ذهب وتوحد بمنطقة  ولما اكُْتش 

القلالى )سيليا( والتي تبعد عن نتريا بنحو 

عشرين كيلومترا ، وكان القديس 

 355إيسوذوروس قسا  للقلالى. وفي سنة 

رسموا القديس مكاريوس قسا   ميلادية،

وسلموه رئاسة القلالى بدلا  من القديس 

إيسوذوروس، الذي ذهب إلى شيهيت 

لمساعدة القديس مكاريوس المصري 

، كما أنه بعد نياحة القديس بامو )الكبير(

م، استلم مكاريوس الإسكندري 373سنة 

رئاسة منطقة نتريا، وذلك لأن القلالي 

 متلاصقتين بعد أن أصبحتا ونتريا كانتا قد

زاد عدد الرهبان فيهما. واستمر هكذا حتى 

 .ميلادية 393نياحته سنة 

كما أن هذا القديس نفُي مع القديس 

مكاريوس المصري إلى جزيرة فيلة على يد 

وقد وهب الله . فالنس الإمبراطور الأريوسي

لهذا القديس نعمة عمل المعجزات، وكان ذا 

 واللطف.طابع مرح ممزوجا  بالبساطة 

 ،ولما أكمل سعيه الصالح وجهاده الحسن

 .تنيَّح بسلام

 مين.آته فلتكن معنا. وابركة صل

ا أبديا    .آمين .ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =f^@ =i=a 
Psalm 97: 11, 12 11 :96 روممز 

 Ououwini afsai `nni`;myi@ nem 

ouounof `nnyetcoutwn qen pouhyt@ 

ounof ni`;myi qen P[oic@ ouoh ouwnh 

`ebol `m`vmeu`i `nte tefmetàgioc. 

Allyloui`a. 

 Light is sown for the 

righteous, and gladness for 

the upright in heart. Rejoice 

in The Lord, you righteous, 

and give thanks at the 

remembrance of His holy 

name. Alleluia. 

للصديقين وفرح نور أشرق 

افرحوا أيها  للمستقيمي القلوب.

واعترفوا لذكر الصديقون بالرب. 

 هلليلويا.. قدسه

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =k=a@ =i=b - =i=; Luke 21: 12 - 19  19 - 12: 21لوقا 

Qajen nai de tyrou euèen noujij 

`eh̀ryi `ejen ;ynou ouoh cena[oji `nca 

;ynou eu] `mmwten `ehancunagwgy 

nem han`stekwou euìni `mmwten 

`nniourwou nem nihygemwn e;be 

Paran. 

But before all these 

things, they will lay their 

hands on you and persecute 

you, delivering you up to 

the synagogues and prisons. 

You will be brought before 

kings and rulers for My 

name’s sake. 

يهَُمْ عَليَْكُمْ  وَقبَْلَ هَذاَ كُل  ه  يلُْقوُنَ أيَْد 

دُونكَُمْ وَيسَُل  مُونكَُمْ إ لىَ وَيطَْرُ 

عٍ وَسُجُونٍ وَتسَُاقوُنَ أمََامَ  مَجَام 

ي.مُلُ   وكٍ وَوُلاةٍَ لأجَْل  اسْم 

Ef`eswpi nwten eumetme;re. 
But it will turn out for 

you as an occasion for 

testimony. 

 ؤُولُ ذلَ كَ لكَُمْ شَهَادَة .فيََ 

<ac un qen netenhyt 

`es̀temersorp `nermeletan je ou pe 

ètetennaer`apologic;e `mmof. 

Therefore, settle it in 

your hearts not to meditate 

beforehand on what you will 

answer; 

وا  فضََعوُا ف ي قلُوُب كُمْ أنَْ لاَ تهَْتمَُّ

وا.م    نْ قبَْلُ ل كَيْ تحَْتجَُّ
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Anok gar ]na] nwten `nouro nem 

oucovi`a ;y`ete `ncenas̀] `eqoun `e`hrac 

an oude `ncena`soùwhem oubyc an `nje 

ouon niben et]oube ;ynou. 

for I will give you a 

mouth and wisdom which 

all your adversaries will not 

be able to contradict or 

resist. 

يكُمْ فمَا   كْمَة  لاَ لأنَ  ي أنَاَ أعُْط  وَح 

يكُمْ أنَْ يقَُ  يعُ مُعاَن د  رُ جَم  مُوهَا يقَْد  او 

 أوَْ ينُاَق ضُوهَا.

Cena] ;ynou de `ebol hiten 

hanio] nem han`cnyou nem 

hancuggenyc nem han`svyr ouoh 

cenaqwteb `ebol qen ;ynou. 

You will be betrayed 

even by parents and 

brothers, relatives and 

friends; and they will put 

some of you to death. 

ينَ  نَ الْوَال د  وَسَوْفَ تسَُلَّمُونَ م 

باَء  وَالأصَْد   خْوَة  وَالأقَْر  قاَء  وَالإ 

نْكُمْ.  وَيقَْتلُوُنَ م 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be Paran. 

And you will be hated by 

all for My name’s sake. 
نَ  ينَ م  نْ وَتكَُونوُنَ مُبْغضَ  يع  م  الْجَم 

ي.  أجَْل  اسْم 

Ouoh oufwi `ntetenàve `nneftako. 
But not a hair of your 

head shall be lost. 
نَّ شَعْرَة   كُمْ لاَ تهَْل كُ.وَلكَ  نْ رُؤُوس   م 

N`qryi de qen tetenhupomony 

èreteǹjvo `nneten'u,y. 

By your patience, 

possess your souls. 
كُمُ اقْتنَوُا أنَْفسَُكُمْ.ب صَبْ   ر 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 7th Day of Bashans 

 المباركبشنس شهر من السابع اليوم قراءات قطمارس 

Cousasf ``n`ehoou `mPi`abot Paswnc 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8 ،6 ،5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

أقسم الرب ولن يندمَ أنك أنت هو 

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .يرفع رأسهلذلكَ 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =i=g - =i=; Matthew 16: 13 - 19 19 - 13 :16 متي 

Etaf`i de `nje Iycouc `enica `nte 

`tKecari`a `nte Vilippoc nafsini 

When Jesus came into 

the region of Caesarea 

Philippi, He asked His 

disciples, saying, “Who do 

ي  ا جَاءَ يسَُوعُ إ لىَ نوََاح  وَلمََّ

يذهَُ: مَنْ  يَّة  ف يلبُُّسَ سَألََ تلَامَ  قيَْصَر 

.إ ن  ي أنَاَ ابْنُ يقَوُلُ النَّاسُ  نْسَان   الإ 
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`nnefma;ytyc je `are nirwmi jw `mmoc 

je nim pe Psyri `mVrwmi. 

men say that I, the Son of 

Man, am?” 

N;wou de pejwou je hanouon 

men je Iwannyc piref]wmc@ 

hanke,wouni de je Yliac@ 

hanke,wouni de je Ieremiac ie ouai 

`ebol qen ni`provytyc. 

So they said, “Some say 

John the Baptist, some 

Elijah, and others Jeremiah 

or one of the prophets.” 

قوَْمٌ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ  :فقَاَلوُا

ياَ أَ  يَّا وَآخَرُونَ إ رْم  وْ وَآخَرُونَ إ يل 

. نَ الأنَْب ياَء  دٌ م   وَاح 

Pejaf nwou je `n;wten de 

`aretenjw `mmoc je `anok nim. 

He said to them, “But 

who do you say that I am”. 
تقَوُلوُنَ إ ن  ي مَنْ  وَأنَْتمُْ  :فقَاَلَ لهَُمْ 

 أنَاَ.

Af`erouẁ de `nje Cimwn Petroc 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Psyri 

`mVnou] etonq. 

Simon Peter answered 

and said, “You are the 

Christ, the Son of the living 

God.” 

مْعاَنُ بطُْرُسُ  أنَْتَ هُوَ  :فأَجََابَ س 

يحُ ابْنُ اللََّّ  الْحَي  .   الْمَس 

Af`erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

naf je `wouniatk Cimwn Bar Iwna je 

carx nem `cnof an af[wrp `mvai nak 

`ebol alla Paiwt etqen nivyou`i. 

Jesus answered and said 

to him: Blessed are you, 

Simon Bar-Jonah, for flesh 

and blood has not revealed 

this to you, but My Father 

who is in heaven. 

طُوبىَ لكََ  :قاَلَ لهَُ وَ فأَجََابَ يسَُوعُ 

مْعاَنُ بْنَ يوُناَ إ نَّ لحَْما  وَدَما   ،ياَ س 

ي ف ي  نَّ أبَ ي الَّذ  لمَْ يعُْل نْ لكََ لكَ 

.ا  لسَّمَاوَات 

Anok de ]jw `mmoc nak je ǹ;ok 

pe Petroc ei`ekwt `ntaek`klyci`a hijen 

taipetra ouoh nipuly `nte `amen] 

`nnou`sjemjom `eroc. 

And I also say to you 

that you are Peter, and on 

this rock I will build My 

church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it. 

أنَْتَ بطُْرُسُ  :أيَْضا  وَأنَاَ أقَوُلُ لكََ 

خْرَة  أبَْن ي كَن يسَت ي  ه  الصَّ وَعَلىَ هَذ 

يم  لنَْ تقَْوَى عَليَْهَا.وَأبَْوَابُ الْ   جَح 

Ei`e] de nak `nnisost `nte 

;̀metouro `nte nivyoùi ouoh 

vy`eteknaconhf hijen pikahi ef̀eswpi 

efconh qen nivyou`i ouoh 

vy`eteknabolf `ebol hijen pikahi 

ef̀eswpi efbyl qen nivyou`i. 

And I will give you the 

keys of the kingdom of 

heaven, and whatever you 

bind on earth will be bound 

in heaven, and whatever 

you loose on earth will be 

loosed in heaven. 

يكَ مَفاَت يحَ مَلَ  كُوت  السَّمَاوَات  وَأعُْط 

فكَُلُّ مَا ترَْب طُهُ عَلىَ الأرَْض  يكَُونُ 

. وَكُلُّ مَا  مَرْبوُطا  ف ي السَّمَاوَات 

تحَُلُّهُ عَلىَ الأرَْض  يكَُونُ مَحْلوُلا  

.  ف ي السَّمَاوَات 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 
Glory be to God forever.  لله دائما .والمجد 
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`nte ni `eneh@ `amyn. 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=b@ =i=z> =i=y> =k=a Psalm 73: 23, 24, 28; 9: 14 21، 18، 17: 72 مورمزال 

 Akàmoni `ntajij ǹoùinam@ ouoh 

ǹ̀hryi qen pekco[ni ak[imwit nyi@ 

ouoh aksopt èrok nem ouẁou@ `anok 

de ouàga;on nyi pe `etomt èVnou] 

è,w ǹtahelpic qen P[oic@ e;riviri 

ènekc̀mou tyrou qen nipuly `nte 

t̀seri ̀nCiwn. Allyloui`a. 

 You hold me by my 

right hand. You will guide 

me with Your counsel, and 

afterward receive me to 

glory. But, it is good for me 

to draw near to God; I have 

put my trust in The Lord 

God, that I may declare all 

Your works in the gates of 

the daughter of Zion. 

Alleluia. 

 ك. وبمشورتبيدي اليمنى مسكتُ أ

ا م. ألى مجد تاخذنيإتهديني وبعد 

 . وأنللهبا قلتصاالاخير لي نا فأ

خبر بكل على الرب اتكالى. لأ جعلأ

 .في أبواب ابنة صهيون كتسابيح

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=e@ =i=z - =k=e John 15: 17 - 25 25 - 17: 15 حنايو 

Nai de ]honhen `mmwten `erwou 

hina `ntetenmenre neten`eryou. 

These things I command 

you, that you love one 

another. 

بُّوا بعَْضُكُمْ  يكُمْ حَتَّى تحُ  ب هَذاَ أوُص 

 بعَْضا .

Icje pikocmoc moc] `mmwten 
If the world hates you,  ضُكُمْ فاَعْلمَُوا إ نْ كَانَ الْعاَلمَُ يبُْغ 
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àri`emi je `anok `nsorp pe 

ètafmectwi. 

you know that it hated Me 

before it hated you. 

 

 هُ قدَْ أبَْغضََن ي قبَْلكَُمْ.أنََّ 

Ene `n;wten han `ebol qen 

pikocmoc nare pikocmoc namenre 

petevwf@ `oti de `n;wten han `ebol 

qen pikocmoc an@ alla `anok aicetp 

;ynou `ebol qen pikocmoc e;be vai 

pikocmoc moc] `mmwten. 

If you were of the world, 

the world would love its 

own. Yet because you are 

not of the world, but I chose 

you out of the world, 

therefore the world hates 

you. 

نَ الْعاَلمَ  لكََانَ الْعاَلمَُ لوَْ كُنْتمُْ  م 

نْ لأنََّكُمْ لسَْتمُْ  تهَُ. وَلكَ  بُّ خَاصَّ يحُ 

نَ  نَ الْعاَلمَ  بلَْ أنَاَ اخْترَْتكُُمْ م  م 

ضُكُمُ الْعاَلمَُ.الْعاَلمَ  ل    ذلَ كَ يبُْغ 

Ariv̀meuì `mpicaji `etaicaji `mmof 

nwten@ je `mmon oubwk `enaaf 

`epef[oic@ icje au[oji `ncwi `n;wten 

hwten euè[oji `nca ;ynou@ icje 

aùareh `epacaji eu`eàreh `evwten 

hwten. 

Remember the word that 

I said to you, ‘A servant is 

not greater than his master.’ 

If they persecuted Me, they 

will also persecute you. If 

they kept My word, they 

will keep yours also. 

ي قلُْتهُُ لكَُمْ: ليَْسَ  اذُْكُرُوا الْكلامََ الَّذ 

. إ نْ كَانوُا قدَ   ه  نْ سَي  د  عَبْدٌ أعَْظَمَ م 

دُونكَُمْ وَإ نْ  اضْطَهَدُون ي فسََيضَْطَه 

ي  كَانوُا قدَْ حَف ظُوا كلامَ 

 فسََيحَْفظَُونَ كلامََكُمْ.

Alla nai tyrou cenaaitou nwten 

e;be Paran@ je cecwoun an 

m̀vyètaftaouoi. 

But all these things they 

will do to you for My 

name’s sake, because they 

do not know Him who sent 

Me. 

نَّهُمْ إ نَّمَا  يفَْعلَوُنَ ب كُمْ هَذاَ كُلَّهُ لكَ 

فوُنَ  ي لأنََّهُمْ لاَ يعَْر  نْ أجَْل  اسْم  م 

ي أرَْسَلنَ ي.  الَّذ 

Ene `mpi`i pe ouoh `ntacaji nemwou 

ne `mmontou nobi `mmau pe@ ]nou de 

`mmontou lwiji `mmau e;be pounobi. 

If I had not come and 

spoken to them, they would 

have no sin, but now they 

have no excuse for their sin. 

ئتُْ وَكَلَّمْتهُُمْ لمَْ  لوَْ لمَْ أكَُنْ قدَْ ج 

ا الآنَ فلَيَْسَ  يَّةٌ وَأمََّ تكَُنْ لهَُمْ خَط 

مْ. يَّت ه   لهَُمْ عُذْرٌ ف ي خَط 

Vye;moc] `mmoi `fmoc] 

m̀Pakeiwt. 

He who hates Me hates 

My Father also. 
ي يبُْ  ضُ أبَ ي أيَْضا .الََّذ  ضُن ي يبُْغ   غ 

Ene `mpi`iri `nni`hbyoùi `ǹqryi ǹqytou 

nyète `mpe keouai aitou ne `mmontou 

nobi `mmau pe@ ]nou de aunau `eroi 

ouoh aumectwi nem Pakeiwt. 

If I had not done among 

them the works which no 

one else did, they would 

have no sin; but now they 

have seen and also hated 

both Me and My Father. 

لْتُ بيَْنهَُمْ أعَْمَالا  لوَْ لمَْ أكَُنْ قدَْ عَم 

ي لمَْ تكَُنْ لهَُمْ  لمَْ يعَْمَلْهَا أحََدٌ غَيْر 

ا الآنَ فقَدَْ رَأوَْا  يَّةٌ وَأمََّ خَط 

 وَأبَْغضَُون ي أنَاَ وَأبَ ي.
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Alla hina `ntefjwk `ebol `nje 

picaji etc̀qyout hi pounomoc je 

aumectwi `njinjy. 

But this happened that 

the word might be fulfilled 

which is written in their 

law, ‘They hated Me 

without a cause.’ 

نْ ل كَيْ تتَ مَّ الْكَل مَةُ الْمَكْتوُبةَُ ف ي  لكَ 

مْ: إ نَّهُمْ أبَْغضَُون ي ب لاَ  ه  ناَمُوس 

 .سَببٍَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

أهل بولس الرسول الثانية إلى 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=b Nikorin;ioc =d@ =e - =e@ =i=a 2 Corinthians 4: 5 - 5: 11 2  11: 5 - 5: 4كورنثوس 

Nanhiwis gar `mmon an alla 

m̀Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@ `anon de 

hwn tenoi `mbwk nwten `ebol hiten 

Iycouc. 

For we do not preach 

ourselves, but Christ Jesus 

The Lord, and ourselves 

your bondservants for 

Jesus’ sake. 

ناَ بلَْ  زُ ب أنَْفسُ  نَّناَ لسَْناَ نكَْر  فإَ 

يح  يسَُوعَ  نْ  رَب ا ،ب الْمَس  وَلكَ 

نْ أجَْل   ناَ عَب يدا  لكَُمْ م   عَ.يسَُوب أنَْفسُ 

Je Vnou] afjoc je ououwini 

ef̀eerouwini `ebol qen `p,aki@ `ete vai 

pe `etaferouwini qen nenhyt euouwini 

`nte `p̀emi `nte `pẁou `mVnou] qen `pho 

ǹIycouc Pi,̀rictoc. 

For it is the God who 

commanded light to shine 

out of darkness, who has 

shone in our hearts to give 

the light of the knowledge 

of the glory of God in the 

face of Jesus Christ. 

قَ نوُرٌ  ي قاَلَ أنَْ يشُْر  لأنََّ اللهَ الَّذ 

نْ  ي أشَْرَقَ ف ي  ظُلْمَةٍ،م  هُوَ الَّذ 

فةَ  مَجْد  الله  ف ي  قلُوُب ناَ، ناَرَة  مَعْر  لإ  

يح .وَجْه  يسَُوعَ   الْمَس 
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Eouontan `mmau `mpai`aho qen 

han`ckeuoc `mbelj@ hina ]metnis] 

`nte ]jom `ntecswpi `e;a Vnou] te 

ouoh ou `ebol `mmon an te. 

But we have this 

treasure in earthen vessels, 

that the excellence of the 

power may be of God and 

not of us. 

نْ لنَاَ هَذاَ الْكَنْزُ ف ي أوََانٍ  وَلكَ 

َّ  لاَ  خَزَف يَّةٍ، ة  للَّ  ل يكَُونَ فضَْلُ الْقوَُّ

نَّا.  م 

Enhejhwj qen hwb niben@ alla 

`ntenhejhwj an@ euhiou`i `mmon `ebol 

alla `ntenhiou`i `ebol an. 

We are hard-pressed on 

every side, yet not crushed; 

we are perplexed, but not in 

despair; 

نْ غَيْرَ  شَيْءٍ،مُكْتئَ ب ينَ ف ي كُل    لكَ 

ينَ، مُتضََاي ق ينَ. نْ غَيْرَ  مُتحََي  ر  لكَ 

ينَ.  ياَئ س 

Eu[oji `ncwn alla `n`f,w `mmon 

`ncwf an@ eurwqt `mmon `e`qryi alla 

tentakyout an. 

persecuted, but not 

forsaken; struck down, but 

not destroyed, 

ينَ، نْ غَيْرَ  مُضْطَهَد  ينَ.لكَ   مَترُْوك 

ينَ، نْ غَيْرَ  مَطْرُوح  ينَ.لكَ   هَال ك 

Ncyou niben enfai qa `vmou 

ǹIycouc qen nencwma@ hina pikewnq 

on `nte Iycouc `ntefouwnh `ebol qen 

nencwma. 

always carrying about in 

the body the dying of The 

Lord Jesus, that the life of 

Jesus also may be 

manifested in our body. 

ينٍ إ مَاتةََ  ل ينَ ف ي الْجَسَد  كُلَّ ح  حَام 

ب    ل كَيْ تظُْهَرَ حَياَةُ  يسَُوعَ،الرَّ

ناَ.يسَُوعَ أيَْضا  ف ي   جَسَد 

Ncyou gar niben `anon qa 

nyetwnq ce] `mmon `e`qryi `e`vmou e;be 

Iycouc@ hina pikewnq on `nte Iycouc 

`ntefouwnh `ebol qen tencarx 

e;namou. 

For we who live are 

always delivered to death 

for Jesus’ sake, that the life 

of Jesus also may be 

manifested in our mortal 

flesh. 

لأنََّناَ نحَْنُ الأحَْياَءَ نسَُلَّمُ دَائ ما  

نْ أجَْل   لْمَوْت  م  ل كَيْ تظَْهَرَ  يسَُوعَ،ل 

ناَ  حَياَةُ يسَُوعَ أيَْضا   ف ي جَسَد 

.  الْمَائ ت 

Hwcte `vmou aferhwb `nqyten@ 

piwnq de qen ;ynou. 

So then death is 

working in us, but life in 

you. 

ن  الْحَياَةُ  ف يناَ،إ ذا  الْمَوْتُ يعَْمَلُ  وَلكَ 

 ف يكُمْ.

Efenqyten de `nje pai`pneuma 

`nte `vnah] kata `vry] et`cqyout@ je 

ainah] e;be vai aicaji@ `anon hwn 

tennah] e;be vai tencaji. 

And since we have the 

same spirit of faith, 

according to what is 

written, “I believed and 

therefore I spoke,” we also 

believe and therefore speak, 

يمَان   ذْ لنَاَ رُوحُ الإ  حَسَبَ  عَيْنهُُ،فإَ 

 ،«تكََلَّمْتُ ل ذلَ كَ  آمَنْتُ »الْمَكْتوُب  

نُ  وَل ذلَ كَ نتَكََلَّمُ  نحَْنُ أيَْضا  نؤُْم 

 .أيَْضا  

En`emi je vy`etaftounoc P[oic 

Iycouc ef̀etounocten hwn nem Iycouc 

knowing that He who 

raised up The Lord Jesus 

will also raise us up with 

بَّ يسَُوعَ  ي أقَاَمَ الرَّ ينَ أنََّ الَّذ  عَال م 

 ب يسَُوعَ،سَيقُ يمُناَ نحَْنُ أيَْضا  

رُناَ   مَعكَُمْ.وَيحُْض 
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ouoh `fnatahon `eraten nemwten. 
Jesus, and will present us 

with you. 

Hwb gar niben `etauswpi e;be 

;ynou hina pi`hmot `nteferhou`o ouoh 

`ntef̀;re pisep̀hmot erhou`o `ebol 

hiten nimys èoùwou `mVnou]. 

For all things are for 

your sakes, that grace, 

having spread through the 

many, may cause 

thanksgiving to abound to 

the glory of God. 

نْ  يَ م  يعَ الأشَْياَء  ه   أجَْل كُمْ،لأنََّ جَم 

يَ قدَْ كَثرَُتْ  ل كَيْ تكَُونَ الن  عْمَةُ وَه 

ينَ، يدُ الشُّكْرَ ل مَجْد   ب الأكَْثرَ   .الله  تزَ 

E;be vai `ntener̀nkakin an@ alla 

icje penrwmi etcabol `fnatako alla 

petcaqoun `foi `mberi `n`ehoou qa`thy 

`ǹehoou. 

Therefore, we do not 

lose heart. Even though our 

outward man is perishing, 

yet the inward man is being 

renewed day by day. 

بلَْ وَإ نْ كَانَ إ نْسَاننُاَ  نفَْشَلُ.ل ذلَ كَ لاَ 

جُ  لُ يتَجََدَّدُ يوَْما   يفَْنىَ،الْخَار  فاَلدَّاخ 

 فيَوَْما .

P̀aciai gar `nte penhojhej `nte 

]nou aferhwb nan kata oumethou`o 

eumethou`o eubaroc `nte ou`wou ǹèneh. 

For our light affliction, 

which is but for a moment, 

is working for us a far more 

exceeding and eternal 

weight of glory, 

ئُ لنَاَ  يقتَ ناَ الْوَقْت يَّةَ تنُْش  فَّةَ ض  لأنََّ خ 

ي ا .أكَْثرََ فأَكَْثرََ ث قلََ مَجْدٍ   أبَدَ 

Ntenjoust an `enyètennau 

`erwou alla ny`etennau `erwou an@ 

ny`etounau gar èrwou hanp̀roc 

oucyou ne@ ny de `ete `ncenau `erwou 

an han sa `eneh ne. 

while we do not look at 

the things which are seen, 

but at the things which are 

not seen. For the things 

which are seen are 

temporary, but the things 

which are not seen are 

eternal. 

ينَ إ لىَ الأشَْياَء   ر  وَنحَْنُ غَيْرُ ناَظ 

 ترَُى. الَّت ي ترَُى، بلَْ إ لىَ الَّت ي لاَ 

ا الَّ  وَقْت يَّةٌ،لأنََّ الَّت ي ترَُى   ت ي لاَ وَأمََّ

يَّةٌ   .ترَُى فأَبَدَ 

 

 

Tencwoun gar je `eswp 

afsanbwl `ebol `nje penyi `nte 

penma`nswpi ethijen `pkahi ouontan 

`noukwt `ebol hiten Vnou] ouyi 

`na;monk `njij `n`eneh qen nivyouì. 

For we know that if our 

earthly house, this tent, is 

destroyed, we have a 

building from God, a house 

not made with hands, 

eternal in the heavens. 

لأنََّناَ نعَْلمَُ أنََّهُ إ نْ نقُ ضَ بيَْتُ خَيْمَت ناَ 

يُّ فلَنَاَ ف ي السَّمَاوَات  ب ناَءٌ  الأرَْض 

نَ الله  بيَْ  رُ مَصْنوُعٍ ب يدٍَ تٌ غَيْ م 

. يٌّ  أبَدَ 

Qen vai gar tenfi`ahom 

en[isswou `e]hi`wten `mpenswpi 

`ebol qen `tve. 

For in this we groan, 

earnestly desiring to be 

clothed with our habitation 

which is from heaven, 

ه  أيَْضا  نئَ نُّ مُشْتاَق ينَ  نَّناَ ف ي هَذ   فإَ 

 يإ لىَ أنَْ نلَْبسََ فوَْقهََا مَسْكَننَاَ الَّذ  

. نَ السَّمَاء   م 

Ie `eswp ansantyif hi`wten 
if indeed, having been 

clothed, we shall not be 

found naked. 

ينَ لاَ نوُجَدُ   عُرَاة .وَإ نْ كُنَّا لابَ س 
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cenajemen an enbys. 

Ke gar ànon qa nyetsop qen 

paima`nswpi tenfi`ahom enhors `ejen 

vy`ete `ntenouws an `ebasten `mmof 

alla `eou`ahemtyif hiẁten hina 

`ncewmk `mpete safmou `ebol hiten 

`pwnq. 

For we who are in this 

tent groan, being burdened, 

not because we want to be 

unclothed, but further 

clothed, that mortality may 

be swallowed up by life. 

ينَ ف ي الْخَيْمَة  نئَ نُّ  نَّناَ نحَْنُ الَّذ  فإَ 

يدُ أنَْ نخَْلعَهََا بلَْ  مُثقْلَ ينَ إ ذْ لسَْناَ نرُ 

أنَْ نلَْبسََ فوَْقهََا ل كَيْ يبُْتلَعََ الْمَائ تُ 

نَ   الْحَياَة .م 

Vy de `etaferhwb `eron `evai@ vai 

ne Vnou] pe vy`etaf] nan `m`pàryb 

`nte Pi`pneuma. 

Now He who has 

prepared us for this very 

thing is God, who also has 

given us the Spirit as a 

guarantee. 

ي صَنعَنَاَ ل هَذاَ عَيْن ه  هُوَ  نَّ الَّذ  وَلكَ 

ي أعَْطَانَ  ا أيَْضا  عَرْبوُنَ اللهُ الَّذ 

وح .  الرُّ

Entajryout `nhyt `ncyou niben 

ouoh en`emi je ensop tai qen picwma 

tenhi `psemmo cabol `mP[oic. 

So we are always 

confident, knowing that 

while we are at home in the 

body we are absent from 

The Lord. 

ينٍ  فإَ ذا  نحَْنُ وَاث قوُنَ كُلَّ ح 

نوُنَ وَعَال مُونَ  أنََّناَ وَنحَْنُ مُسْتوَْط 

بوُنَ عَن   ف ي الْجَسَد  فنَحَْنُ  مُتغَرَ  

ب  .  الرَّ

Anmosi gar `ebol hiten ounah] 

pe nem `ebol an hiten oùcmot. 

For we walk by faith, 

not by sight. 
يمَان  نسَْلكُُ لاَ  .لأنََّناَ ب الإ   ب الْعيَاَن 

Ere penhyt de tajryout ouoh 

ten]ma] mallon `eì `ebol qen 

picwma ouoh `ese ha P[oic. 

We are confident, yes, 

well pleased rather to be 

absent from the body and to 

be present with The Lord. 

بَ  فنَثَ قُ وَنسَُرُّ ب الأوَْلىَ أنَْ نتَغَرََّ

نْدَ  نَ ع  ب  .عَن  الْجَسَد  وَنسَْتوَْط   الرَّ

E;be vai je tenoi `mmaitaion `ite 

enswp tai qen picwma `ite ennyou 

`ebol qen picwma `ntenswpi enranaf. 

Therefore, we make it 

our aim, whether present or 

absent, to be well pleasing 

to Him. 

ن ينَ  صُ أيَْضا  مُسْتوَْط  ل ذلَ كَ نحَْترَ 

ي  ينَ كُنَّا أوَْ  ب ينَ أنَْ نكَُونَ مَرْض  مُتغَرَ  

نْدَهُ.  ع 

Hw] gar `eron tyren 

`ntenouonhen `ebol nahren pibyma 

`nte Pi`,rictoc hina `nte piouai piouai 

[i kata ni`hbyoùi `etafaitou `ebol 

hiten picwma `ite oupe;nanef `ite 

oupethwou. 

For we must all appear 

before the judgment seat of 

Christ, that each one may 

receive the things done in 

the body, according to what 

he has done, whether good 

or bad. 

يعا  نظُْهَرُ أمََامَ  لأنََّهُ لاَ بدَُّ أنََّناَ جَم 

دٍ مَا  ينَاَلَ كُلُّ وَاح  يح  ل  ي   الْمَس  كُرْس 

ب حَسَب  مَا صَنعََ خَيْرا   كَانَ ب الْجَسَد  

ا .كَانَ أمَْ   شَر 
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 Encwoun `n]ho] `nte P[oic 

ten;wt `m`phyt `nnirwmi@ tenouwnh 

de `ebol `mVnou]@ ]erhelpic de je 

aiouonht `ebol qen 

netenkecunydycic. 

 Knowing, therefore, the 

terror of The Lord, we 

persuade men; but we are 

well known to God, and I 

also trust are well known in 

your consciences. 

ب    فإَ ذْ نحَْنُ عَال مُونَ مَخَافةََ الرَّ

رْناَ  ا اللهُ فقَدَْ ص  نقُْن عُ النَّاسَ. وَأمََّ

رْناَ  ينَ لهَُ، وَأرَْجُو أنََّناَ قدَْ ص  ر  ظَاه 

كُمْ أيَْضا  ظَاه   ينَ ف ي ضَمَائ ر   .ر 

Pih̀mot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =b@ =i=y - =g@ =z 1 Peter 2: 18 - 3: 7 1  7: 3 - 18: 2بطرس 

Nièbiaik `ereten[non `njwten 

`nneten[iceu qen ho] niben `nniàga;oc 

`mmauatou an `n`epikyc alla nem 

nike,wouni nietkwlj. 

Servants, be submissive 

to your masters with all fear, 

not only to the good and 

gentle, but also to the harsh. 

ينَ ب كُل    ع  أيَُّهَا الْخُدَّامُ، كُونوُا خَاض 

ينَ  ال ح  هَيْبةٍَ ل لسَّادَة ، ليَْسَ ل لصَّ

لْعنُفَاَء  أيَْضا    .الْمُترََف  ق ينَ فقَطَْ، بلَْ ل 

 

Vai gar ou`hmot pe icje e;be 

oucunydecic `nte Vnou] ouon ouai 

naswp `erof `n`qryi qen hanemkauh 

ǹhyt ef[you `njonc. 

For this is commendable, 

if because of conscience 

toward God one endures 

grief, suffering wrongfully. 

نْ أجَْل   لأنََّ هَذاَ فضَْلٌ إ نْ كَانَ أحََدٌ م 

يرٍ نحَْوَ  لُ أحَْزَانا   ضَم  الله  يحَْتمَ 

 .مُتأَلَ  ما  ب الظُّلْم  

As gar pe pisousou icje 

`eretenernobi ouoh eu`e]keh nwten 

teten`wou `nhyt alla èreten`iri 

`mpipe;nanef ouoh `ereten[iemkah 

teten`amoni `nten ;ynou@ vai gar 

For what credit is it if, 

when you are beaten for 

your faults, you take it 

patiently? But when you do 

good and suffer, if you take 

it patiently, this is 

commendable before God. 

لأنََّهُ أيَُّ مَجْدٍ هُوَ إ نْ كُنْتمُْ تلُْطَمُونَ 

ئ ينَ فتَصَْب رُونَ؟ بلَْ إ نْ  كُنْتمُْ  مُخْط 

ل ينَ الْخَيْرَ فتَصَْب رُونَ،  تتَأَلََّمُونَ عَام 

نْدَ الله    .فهََذاَ فضَْلٌ ع 
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ou`hmot pe `ebol hiten Vnou]. 

Etau;ahem ;ynou gar èvai je 

Pi`,rictoc hwf af[iemkah `eh̀ryi 

`ejwn@ efcwjp nan `nouhupogramwn 

hina `ntenmosi `nca nefsentatci. 

For to this you were 

called, because Christ also 

suffered for us, leaving us an 

example, that you should 

follow His steps: 

يحَ  يتمُْ. فإَ نَّ الْمَس  لأنََّكُمْ ل هَذاَ دُع 

ثاَلا   كا  لنَاَ م  أيَْضا  تأَلََّمَ لأجَْل ناَ، تاَر 

َّب عوُا خُطُوات ه    .ل كَيْ تتَ

Vy`ete `mpefernobi oude `mpoujem 

`,rof ,y qen rwf. 

“Who committed no sin, 

nor was deceit found in His 

mouth;” 

يَّة ، ي لمَْ يفَْعلَْ خَط  دَ ف ي  الَّذ  وَلاَ وُج 

ه  مَكْرٌ   .فمَ 

Euhwous `erof naf hwous an pe@ 

ef[iemkah naf jwnt an pe@ naf] de 

`mpihap `mpiref]hap `mmyi pe. 

who, when He was 

reviled, did not revile in 

return; when He suffered, 

He did not threaten, but 

committed Himself to Him 

who judges righteously; 

وَضا   ي إ ذْ شُت مَ لمَْ يكَُنْ يشَْت مُ ع  الَّذ 

مُ  دُ بلَْ كَانَ يسَُل   وَإ ذْ تأَلََّمَ لمَْ يكَُنْ يهَُد  

ي   .ب عدَْلٍ ل مَنْ يقَْض 

Vy`etafen nennobi `e`pswi hijen 

pise `ebol hiten pefcwma hina 

`eanmou `ebol ha ninobi `ntenonq de 

ǹ]me;myi@ vyetaretental[o `ebol 

hiten peferqot. 

who Himself bore our 

sins in His own body on the 

tree, that we, having died to 

sins, might live for 

righteousness -- by whose 

stripes you were healed. 

ي حَمَلَ هُوَ نفَْسُهُ خَطَاياَناَ ف ي  الَّذ 

، ل كَيْ نمَُوتَ  ه  عَلىَ الْخَشَبةَ  جَسَد 

ي  . الَّذ  لْب ر   عَن  الْخَطَاياَ فنَحَْياَ ل 

 .ب جَلْدَت ه  شُف يتمُْ 

Naretenoi gar pe `m`vry] 

`nhan`ecwou eucwrem@ alla àreten 

tac;o ]nou qa petenma`nècwou ouoh 

p̀̀epickopoc `nte neten'u,y. 

For you were like sheep 

going astray, but have now 

returned to the Shepherd and 

Overseer of your souls. 

نَّكُمْ  رَافٍ ضَالَّةٍ، لكَ  لأنََّكُمْ كُنْتمُْ كَخ 

كُمْ رَجَعْتمُُ  ي نفُوُس  الآنَ إ لىَ رَاع 

 وَأسُْقفُ هَا.

Pairy] on pe nikehi`omi eu[no 

`njwou `nnouhai icje ouon hanouon 

`nce]ma] an nem picaji `ebol hitotf 

`mpijinmosi `nte nihi`omi `ntoujemhyou 

`mmwou at[ne caji. 

Wives, likewise, be 

submissive to your own 

husbands, that even if some 

do not obey the word, they, 

without a word, may be won 

by the conduct of their 

wives, 

عاَتٍ  كَذلَ كُنَّ أيََّتهَُا الن  سَاءُ كُنَّ خَاض 

، جَال كُنَّ حَتَّى وَإ نْ كَانَ الْبعَْضُ لاَ  ل ر 

يعوُنَ  ي الْكَل مَةَ،يطُ   رَة  يرُْبحَُونَ ب س 

 كَل مَةٍ،الن  سَاء  ب دُون  

Eunau `epetenjinmosi ettoubyout 

qen ouho]. 

when they observe your 

chaste conduct accompanied 

by fear. 

يرَتكَُنَّ الطَّ  ينَ س  ظ  رَةَ مُلاحَ  اه 

 ب خَوْفٍ.
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Qen nai marefswpi `nje picolcel 

an etcabol `nte niieb `nhwlk `nte 

nifwi nem niieb `nnoub ie qen ouhebcw 

ǹ]hiẁtou eccelcwl. 

Do not let your 

adornment be merely 

outward, arranging the hair, 

wearing gold, or putting on 

fine apparel, 

يَّةَ  ج  ينةََ الْخَار  ينتَكُُنَّ الز   وَلاَ تكَُنْ ز 

نْ ضَفْر  الشَّعْر  وَالتَّحَل  ي ب   الذَّهَب  م 

 الث  ياَب ،وَل بْس  

Alla pirwmi ethyp qen pihyt 

qen piattako ǹte pi`pneuma 

ethourwou ouoh `nremraus vyète 

`mpe`m;o m̀Vnou] `nou;o `nry]. 

rather let it be the hidden 

person of the heart, with the 

incorruptible beauty of a 

gentle and quiet spirit, which 

is very precious in the sight 

of God. 

يمَة   بلَْ إ نْسَانَ الْقلَْب  الْخَف يَّ ف ي الْعدَ 

، يع   الْفسََاد  وح  الْوَد  ينةََ الرُّ ز 

، ئ  ي هُوَ قدَُّ  الْهَاد  امَ الله  كَث يرُ الَّذ 

.  الثَّمَن 

Pairy] gar pe `noucyou `nnihi`omi 

e;ouab ènauerhelpic `eVnou] pe 

naucolcel `mmwou eu[non `njwou 

`nnouhai. 

For in this manner, in 

former times, the holy 

women who trusted in God 

also adorned themselves, 

being submissive to their 

own husbands, 

يما  الن  سَاءُ  نَّهُ هَكَذاَ كَانتَْ قدَ  فإَ 

يسَاتُ أَ  لاتَُ عَلىَ الْق د   يْضا  الْمُتوََك  

عاَتٍ يزَُي  نَّ أنَْفسَُهُ  الله ، نَّ خَاض 

، نَّ جَال ه   ل ر 

M`vry] gar `nCarra eccwtem `nca 

Abraam ecmou] `erof je pa[oic 

;yetaretenerseri nac `ereten``iri 

`mpipe;nanef ouoh `ntetenerho] an 

qa`thy `nh̀li `nho]. 

as Sarah obeyed 

Abraham, calling him lord, 

whose daughters you are if 

you do good and are not 

afraid with any terror. 

يمَ  يعُ إ بْرَاه  كَمَا كَانتَْ سَارَةُ تطُ 

يةَ  إ يَّاهُ  رْتنَُّ  «.سَي  دَهَا»دَاع  الَّت ي ص 

وَغَيْرَ  خَيْرا ،صَان عاَتٍ  أوَْلادََهَا،

 الْبتََّةَ.خَوْفا   خَائ فاَتٍ 

Pairy] on nikerwmi `eretensop 

nemwou èreteǹemi je ou`ckeuoc 

`nac;eny c pe nihi`omi èreten]tai`o 

nwou hwc euoi `n`svyr `n`klyronomoc 

nemwten `nte pi`hmot `nte `pwnq qen 

ou;o `nry] hina je `nnetentahno qen 

neten`proceu,y. 

Husbands, likewise, 

dwell with them with 

understanding, giving honor 

to the wife, as to the weaker 

vessel, and as being heirs 

together of the grace of life, 

that your prayers may not be 

hindered. 

ن ينَ  جَالُ كُونوُا سَاك  كُمْ أيَُّهَا الر   كَذلَ 

ناَء  الن  سَائ ي    ب حَسَب  الْف طْنةَ  مَعَ الإ 

، ينَ إ يَّاهُنَّ كَرَامَة   كَالأضَْعفَ  مُعْط 

ثاَت  أيَْضا  مَعكَُمْ ن عْمَةَ   الْحَياَة ،كَالْوَار 

 صَلوََاتكُُمْ.ل كَيْ لاَ تعُاَقَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k@ =i=z - ==l=y 
Acts 20: 17 - 38  38 - 17: 20أعمال 

Ebol de qen Milytoc afouwrp 

èEvecoc afmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a. 

From Miletus he sent to 

Ephesus and called for the 

elders of the church. 

يل يتسَُ أرَْسَلَ إ لىَ أفَسَُسَ  نْ م  وَم 

.وَاسْ   تدَْعَى قسُُوسَ الْكَن يسَة 

Etau`i de sarof pejaf nwou je 

`n;wten tetencwoun je icjen pi`ehoou 

ǹhouit `etai`i `e]Acià je aiswpi 

nemwten `nas `nry] `mpaicyou tyrf. 

And when they had 

come to him, he said to 

them: “You know, from the 

first day that I came to Asia, 

in what manner I always 

lived among you, 

: أنَْتمُْ ا جَاءُوا إ ليَْه  قاَلَ لهَُمْ فلَمََّ 

يَّا تعَْلَ  ل  يوَْمٍ دَخَلْتُ أسَ  نْ أوََّ مُونَ م 

.كَيْفَ كُنْ  مَان   تُ مَعكَُمْ كُلَّ الزَّ

Eioi `mbwk `mP[oic qen ;ebi`o `nhyt 

niben nem hanermwou`i nem 

nipiracmoc `etauì `e`hryi `ejwi qen 

nico[ni ethwou `nte niIoudai. 

serving The Lord with 

all humility, with many 

tears and trials which 

happened to me by the 

plotting of the Jews; 

بَّ ب كُل   توََاضُعٍ وَدُمُوعٍ  مُ الرَّ أخَْد 

بَ أصََابَ   تنْ ي ب مَكَاي د  كَث يرَةٍ وَب تجََار 

.  الْيهَُود 

Mv̀ry] `ete `mpihyp `hli qen 

nyeternofri `nou`esentamwten `erwou 

nem `e]`cbw nwten. 

how I kept back nothing 

that was helpful, but 

proclaimed it to you, and 

taught you publicly and 

from house to house, 

نَ الْفوََائ د  إ لاَّ  رْ شَيْئا  م  كَيْفَ لمَْ أؤَُخ  

ف ي ه  جَهْرا  وَ وَأخَْبرَْتكُُمْ وَعَلَّمْتكُُمْ ب  

 كُل   بيَْتٍ.

Eierme;re `ndymoci`a nem kata yi 

`nniIoudai nem niOueinin `n]met̀anoià 

`nte Vnou] nem pinah] `ePen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

testifying to Jews, and 

also to Greeks, repentance 

toward God and faith 

toward our Lord Jesus 

Christ. 

لْيهَُود  وَالْيوُناَن ي  ينَ ب التَّوْبةَ   دا ل  شَاه 

ي  يمَان  الَّذ   ب رَب  ناَ يسَُوعَ إ لىَ الله  وَالإ 

يح .  الْمَس 
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Ouoh ]nou hyppe `anok eicwnh 

qen pip̀neuma ]nasenyi `e`hryi 

èIeroucalym `n]cwoun an `nnye;na`i 

`eqoun `e`hrai `nqytc. 

And see, now I go 

bound in the spirit to 

Jerusalem, not knowing the 

things that will happen to 

me there, 

وَالآنَ هَا أنَاَ أذَْهَبُ إ لىَ أوُرُشَل يمَ 

وح  لاَ أعَْلمَُ  مَاذاَ  مُقيََّدا  ب الرُّ

فنُ ي هُناَكَ.  يصَُاد 

Plyn je Pi`pneuma e;ouab 

`ferme;re nyi kata polic efjw `mmoc 

je ce`ohi nak `nje han`cnauh nem 

han`;lu'ic. 

except that the Holy 

Spirit testifies in every city, 

saying that chains and 

tribulations await me. 

وحَ الْقدُُسَ يشَْهَ  دُ ف ي غَيْرَ أنََّ الرُّ

ينةٍَ قاَئ لا   قا  وَشَدَائ دَ : إ نَّ وُثُ كُل   مَد 

رُ   ن ي.تنَْتظَ 

Alla ta'u,y ],w `mmoc an je 

`ctai`yout `ntot qen `hli `ncaji sa 

]jwk `mpa`dromoc `ebol nem 

]di`akoni`a ;y`etai[itc `nten P[oic 

Iycouc `eerme;re `mpieuaggelion `nte 

pih̀mot `nte Vnou]. 

But none of these things 

move me; nor do I count my 

life dear to myself, so that I 

may finish my race with 

joy, and the ministry which 

I received from The Lord 

Jesus, to testify to the 

gospel of the grace of God. 

بُ ل شَيْءٍ وَلاَ  نَّن ي لسَْتُ أحَْتسَ   وَلكَ 

مَ  ي حَتَّى أتُمَ   نْد  ينةٌَ ع  ي ثمَ  نفَْس 

دْمَةَ الَّت ي أخََذْتهَُا  ب فرََحٍ سَعْي ي وَالْخ 

ب   يسَُوعَ لأشَْهَ  نَ الرَّ دَ ب ب شَارَة  م 

 ن عْمَة  الله .

Ouoh ]nou hyppe `anok ]̀emi je 

tetennau `epaho an je `n;wten tyrou 

nyètaicini `nqytou eihiwis `n]metouro 

`nte Vnou]. 

And indeed, now I know 

that you all, among whom I 

have gone preaching the 

kingdom of God, will see 

my face no more. 

وَالآنَ هَا أنَاَ أعَْلمَُ أنََّكُمْ لاَ ترََوْنَ 

ينَ  يعا  الَّذ  ي أيَْضا  أنَْتمُْ جَم  وَجْه 

زا  ب مَلكَُوت  الله .مْ مَرَرْتُ بيَْنكَُ   كَار 

E;be vai ]erme;re nwten qen 

pai`ehoou `nte voou je ]ouab `anok 

`ebolha petenc̀nof tyrou. 

Therefore, I testify to 

you this day that I am 

innocent of the blood of all 

men. 

دُكُمُ الْيوَْمَ هَذاَ أنَ  ي يءٌ  ل ذلَ كَ أشُْه  برَ 

نْ  يع . م   دَم  الْجَم 

Ou gar `mpihopt `es̀temtamwten 

`ev̀ouws tyrf `mVnou]. 

For I have not shunned 

to declare to you the whole 

counsel of God. 

رْ أنَْ أخُْب رَ  كُمْ ب كُل   لأنَ  ي لمَْ أؤَُخ  

 مَشُورَة  الله .

Ma`h;yten `erwten nem pi`ohi tyrf 

età Pi`pneuma e;ouab ,a ;ynou 

`ǹepickopoc `nqytf `e`amoni 

ǹ]ek`klyci`a `nte P[oic ;y`etaf`jvoc 

Therefore, take heed to 

yourselves and to all the 

flock, among which the 

Holy Spirit has made you 

overseers, to shepherd the 

church of God which He 

يع   كُمْ وَل جَم  زُوا اذا  لأنَْفسُ  ا حْترَ 

وحُ الْقدُُسُ  يَّة  الَّت ي أقَاَمَكُمُ الرُّ ع  الرَّ

 ف يهَا أسََاق فةَ  ل ترَْعُوا كَن يسَةَ الله  

. ه   الَّت ي اقْتنَاَهَا ب دَم 
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`ebol hiten pef`cnof `mmin `mmof. 
purchased with His own 

blood. 

Anok de ]èmi je menenca 

;̀risenyi cena`i `eqoun `erwten `nje 

hanouwns euhors `ncena]`aco an 

`epi`ohi. 

For I know this, that 

after my departure savage 

wolves will come in among 

you, not sparing the flock. 

هَاب ي لأنَ  ي أعَْلمَُ هَذاَ : أنََّهُ بعَْدَ ذ 

فةٌَ لاَ  ئاَبٌ خَاط   سَيدَْخُلُ بيَْنكَُمْ ذ 

.تشُْ  يَّة  ع   ف قُ عَلىَ الرَّ

Ouoh cenatwounou `nje hanrwmi 

`ebol qen ;ynou eujw `nhancaji 

euvwnh e;roucwk `nnima;ytyc 

camenhyou. 

Also from among 

yourselves men will rise up, 

speaking perverse things, to 

draw away the disciples 

after themselves. 

نْكُمْ أَ  جَالٌ يتَكََلَّمُونَ وَم  نْتمُْ سَيقَوُمُ ر 

بُ  يةٍَ ل يجَْتذَ  يذَ ب أمُُورٍ مُلْتوَ  وا التَّلامَ 

 وَرَاءَهُمْ.

E;be vai oun rwic `erwten 

`ereteǹ`iri `m`vmeuì je aier som] 

`nrompi `mpi,a tot `ebol `mpi`ehoou 

nem pi`ejwrh ei]`cbw `m`vouai `vouai 

`mmwten qen hanermwouì. 

Therefore, watch, and 

remember that for three 

years I did not cease to warn 

everyone night and day with 

tears. 

ينَ أنَ  ي ثلَاثََ  ر  ل ذلَ كَ اسْهَرُوا مُتذَكَ  

ن ينَ ليَْلا  وَنهََارا  لمَْ أفَْترُْ عَنْ أنَْ  س 

دٍ.أنُْ  رَ ب دُمُوعٍ كُلَّ وَاح   ذ 

Ouoh ]nou ],w `mmwten qaten 

P[oic nem picaji `nte pef`hmot vy`ete 

ouon`sjom `mmof `e;ws ouoh `e] 

`klyronomi`a qen ny`etautoubwou 

tyrou. 

So now, brethren, I 

commend you to God and to 

the word of His grace, 

which is able to build you 

up and give you an 

inheritance among all those 

who are sanctified. 

  َّ عُكُمْ ياَ إ خْوَت ي للَّ  وَالآنَ أسَْتوَْد 

رَة  أنَْ تبَْن يكَُمْ  كَل مَة  ن عْمَت ه  الْقاَد  وَل 

يرَاثا   يكَُمْ م  يع   وَتعُْط  مَعَ جَم 

ينَ.  الْمُقدََّس 

Ouhat ie ounoub ie ou`hbwc 

`mpier`epi;umin `eouon `mmwou. 

I have coveted no one’s 

silver or gold or apparel. 
ةَ أوَْ ذهََبَ أوَْ  ل باَسَ أحََدٍ لمَْ  ف ضَّ

.  أشَْتهَ 

N;wten tetencwoun je najij 

nai ausemsi `nna`,ri`a nem nye;nemyi. 

Yes, you yourselves 

know that these hands have 

provided for my necessities, 

and for those who were with 

me. 

أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ حَاجَات ي وَحَاجَات  

ي خَ  ينَ مَع  .الَّذ   دَمَتهَْا هَاتاَن  الْيدََان 

Aitamwten `ehwb niben je `cse 

ǹqoci `mpairy] `nten]totou 

`nnyetswni `ntetener`vmeùi `nnicaji 

I have shown you in 

every way, by laboring like 

this, that you must support 

the weak. And remember 

the words of The Lord 

كُمْ أنََّهُ هَكَذاَ ف ي كُل   شَيْءٍ أرََيْتُ 

ي أنََّكُمْ تتَعْبَوُنَ وَتعَْضُدُونَ  ينَْبغَ 

ينَ كَل مَات   ر  عفَاَءَ مُتذَكَ   ب    الضُّ الرَّ

طَاءُ : مَغْبوُطٌ هُوَ الْعَ يسَُوعَ أنََّهُ قاَلَ 

. نَ الأخَْذ   أكَْثرَُ م 
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`nte P[oic Iycouc je `n;of afjoc je 

oumetmakarioc te mallon `e] `ehote 

`e[i. 

Jesus, that He said, ‘It is 

more blessed to give than to 

receive.’” 

Ouoh nai `etafjotou afhitf `ejen 

nefkeli nemwou tyrou 

auer`proceu,ec;e. 

And when he had said 

these things, he knelt down 

and prayed with them all. 

ا قاَلَ هَذاَ جَثاَ عَلىَ رُكْبتَيَْه  مَعَ  وَلمََّ

مْ وَصَلَّى ه  يع   .جَم 

Ouoh afswpi de `nje ounis] 

`nrimi `ntwou tyrou ouoh auhitou 

`e`qryi `ejen `;nahbi `mPauloc ouoh 

au]vi `erof. 

Then they all wept 

freely, and fell on Paul’s 

neck and kissed him, 

يع   نَ الْجَم  يمٌ م  وَكَانَ بكَُاءٌ عَظ 

 عُنقُ  بوُلسَُ يقُبَ  لوُنهَُ.وَوَقعَوُا عَلىَ 

Euoi `nm̀kah `nhyt malicta e;be 

picaji `etafjof je cenanau `epefho 

an je nau`tvo de `mmof `ejen pijoi. 

sorrowing most of all 

for the words which he 

spoke, that they would see 

his face no more. And they 

accompanied him to the 

ship. 

يَّمَا م   ينَ وَلاَ س  ع  نَ الْكَل مَة  مُتوََج  

لنَْ يرََوْا وَجْهَهُ  إ نَّهُمْ  الَّت ي قاَلهََا

 .شَيَّعوُهُ إ لىَ السَّف ينةَ   . ثمَُّ أيَْضا  

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

تزل كلمة الرب تنمو وتعتز لم 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Bashans 7 

 بشنسمن شهر السابع سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Athanasius the Apostolic, the 

20th Patriarch of Alexandria 
أثناسيوس البابا القديس العظيم نياحة . 1

من بطاركة العشرين البطريرك ، الرسولي

 الكرازة المرقسية

1. The Departure of St. Athanasius the Apostolic, the 

20th Patriarch of Alexandria 

On this day, of the year 89 of the martyrs, 373 AD, 

the great saint Pope Athanasius the apostolic, the 20th 

Patriarch of Alexandria, departed. He was born in 

Alexandria about the year 297 AD. He longed to be 

Christian, after he had been touched by the morality of 

the Christians. 

أثناسيوس البابا القديس العظيم نياحة . 1

من بطاركة العشرين البطريرك ، الرسولي

 الكرازة المرقسية

 ، سنةللشهداء 89في مثل هذا اليوم من سنة 

، تنيَّح القديس العظيم البابا ميلادية 373

البطريرك العشرون من  ،أثناسيوس الرسولي

بطاركة الكرازة المرقسية. وُل دَ بالإسكندرية 

لمسيحية ل إلى اامميلادية، و 297نحو سنة 



130 

 

Pope Alexandros baptized him, and shortly after, he 

ordained him deacon and took him as his disciple. He 

was also disciple as a monk by St. Antonius, the father 

of all monks. He manifested his early distinction in his 

two books; “Against the Heathens” (Contra Gentes) and 

“The Incarnation of the Word God.” 

Deacon Athanasius attended the Council of Nicea 

along with Pope Alexandros in the year 325 AD, where 

he vanquished Arius the heretic. 

On the 8th day of Bashans, year 44 of the martyrs, 

328 AD, he was consecrated patriarch after the departure 

of his teacher, Pope Alexanderos, which he commanded 

before his departure. Athanasius was a thirty years old 

young man. He guided the church for seven years in a 

tranquil atmosphere. During this time, he ordained for 

Ethiopia its first Metropolitan, whose name was 

Frumentius “Anba Salama”, bishop for Aksum (Axum) 

in Ethiopia, about the year 330 AD. Pope Athanasius 

also went on pastoral visit to Upper Egypt, during which 

he met St. Pachomius, father of the Koinoina, who ran 

away until he was assured that he would not be ordained 

a priest. 

Pope Athanasius was exiled from his See for five 

times: 

First: The hardships started to pursue Pope 

Athanasius after Emperor Constantine issued his orders 

to accept Arius in the fellowship of the church. Arius 

had pretended that he had repented and wrote the creed 

of his faith in a devious way. Nevertheless, Pope 

Athanasius refused to accept him, so the Emperor exiled 

him. 

It is worthy to note that Eusabius of Nicomedia, An 

Arian bishop, had exerted great efforts to force the return 

of Arius to the fellowship of the church. That disturbed 

St. Alexanderos, patriarch of Constantinople, for they 

forced him to accept Arius. Arius died on his way to the 

church in a public bathroom, where his bowels poured 

out of his body. 

Nearly a year later, Constantine commended, while 

he was on his deathbed, the return of Athanasius to 

Alexandria. The Pope returned to his flock with great 

veneration. 

Second: The attacks of the enemies of Athanasius 

did not quite down, which necessitated St. Antonius to 

go down to Alexandria to support his disciple, the 

suffering Pope. 

 بعد أن تأثر بأخلاق المسيحيين.

ده البابا  لكسندروس وبعد قليل رسمه اعمَّ

تتلمذ أيضا  رهبانيا  و. له شماسا  واتخذه تلميذا  

س أبى الرهبان. أظهر على القديس أنطونيو

 "ضد الوثنيين" نبوغه المبكر في كتابيه

 ."تجسد الكلمة"و

وس مع البابا حضر الشماس أثناسي

 325لكسندروس المجمع النيقاوي سنة ا

 الهرطوقي. ميلادية، وتغلب فعلا  على أريوس

 44سنة  ،وفي الثامن من شهر بشنس

طريركا  ميلادية، رُسم ب 328 ، سنةللشهداء

لكسندروس والذي احة معلمه البابا بعد نيا

وكان أثناسيوس  .أوصى بذلك قبل نياحته

 شابا  في الثلاثين من عمره.

الكنيسة سبع سنوات في بداية خدمته، عاشت 

رسم أثناءها فرومنتيوس  .في جو من الهدوء

 330أسقفا  على أكسوم بإثيوبيا نحو سنة 

قام البابا وقد  كأول أسقف لها. ،ميلادية

أثناسيوس بزيارة رعوية للصعيد التقى فيها 

بالقديس باخوميوس أب الشركة، الذي هرب 

 حتى اطمأن أنه لن يرُسمه كاهنا .

من كرسيه خمس  أثناسيوسوقد نفي البابا 

 مرات:

بدأت المتاعب تطارد البابا بعد أن أصدر أولا : 

ول أريوس في الإمبراطور قسطنطين أمره بقب

توبته وكتب  دعىاالشركة، حيث كان قد 

قانون إيمانه بصيغة ملتوية، وقد رفضه 

البابا، فنفاه الإمبراطور. جدير بالذكر أن 

يوسابيوس النيقوميدى كان قد بذل محاولات 

شاقة لفرض رأيه جبرا  لعودة أريوس لشركة 

 الكنيسة. فأدى ذلك إلى مرارة نفس

لكسندروس بطريرك القسطنطينية عندما ا

وكانت نهاية هذا  ألزموه بقبول أريوس.

المبتدع وخيمة إذ أنه لقى حتفه في مرحاض 

 عام وهو ذاهب إلى الكنيسة.

عام، إذ كان قسطنطين على  حوالي وبعد

أثناسيوس،  البابا فراش الموت أوصى بعودة

 فعاد إلى كرسيه مكرما .

أثناسيوس، البابا أعداء  باللم يهدأ  ثانيا :

بابا ال فنزل القديس الأنبا أنطونيوس ليساند

 المتألم.

أمر الإمبراطور  ،ميلادية 338وفي سنة 

قسطنطيوس بعقد مجمع في أنطاكية أصدروا 



131 

 

In the year 338 AD, Emperor Constantius ordered to 

convene a council in Antioch, in which they issued a 

decree to depose Athanasius. Additionally, in place of 

Pope Athanasius, the Emperor appointed Gawargios of 

Antioch, a bishop and ruler for Alexandria.  

St. Antonius sent letters to the alien bishop and some 

of his officers to reprove them for their actions. St. 

Pachomius also sent two of his excellent monks, Zakaros 

and Tadros, to support the believers in Alexandria, 

during the absence of the Pope. 

In the year 339 AD, Athanasius travelled to his 

friend Julius, bishop of Rome. Since that time, 

monasticism spread to the west as a result of the book 

written by Pope Athanasius about the life of St. 

Antonius. 

In the year 342 AD, the Pope met with Constance, 

the Emperor of the West in Milan, and convinced him of 

assembling a council. He agreed with the Emperor of the 

East to convene the council in Serdica in the year 343 

AD. 

The Arian bishops came from the East and refused to 

attend the council because of the participation of 

Athanasius and his supporters in it. When the council 

convened, it excommunicated eleven Arian bishops, 

which provoked the Arians. They tried to hinder the 

return of Athanasius to Alexandria. However, the 

Emperor ordered the return of all who were in exile. He 

also sent three letters to Athanasius revealed in them his 

desire to see him. Later on, he met the Emperor before 

his return to Alexandria in the year 346 AD, where his 

flock received him with great joy. 

Third: The Arians did not like the return of 

Athanasius to Alexandria, and waited impatiently until 

the murder of Emperor Constans, Pope Athanasius 

friend. The Arians accused Athanasius of having a secret 

relation with murderer. 

After Constantius, Emperor of the East and the West, 

had gotten rid of the murderer, he devoted himself to 

resisting Pope Athanasius, for he hated him. He forced 

the bishops of the East and the West to assemble two 

councils; the first in Arles in France in the year 353 AD, 

and the second in Milan in the year 355 AD, to depose 

Pope Athanasius and exile him. 

In the year 356 AD, the soldiers attacked the church 

of St. Mary, which was built by Pope Theonas, the 16th 

Patriarch, while Pope Athanasius was praying. The 

أثناسيوس، وعين  البابا فيه قرارا  بعزل

الإمبراطور جورجيوس الأنطاكي أسقفا  

وواليا  للإسكندرية. عندئذ أرسل القديس 

أنطونيوس رسائل إلى الأسقف الدخيل وبعض 

ا على تصرفاتهم، كما الضباط يؤنبهم فيه

أرسل القديس باخوميوس أفضل راهبين 

عنده، وهم زكاروس وتادرس لمساندة 

 .المؤمنين بالإسكندرية أثناء غياب البابا

 البابا سافر ،ميلادية 339وفي سنة 

 .أثناسيوس لصديقه يوليوس أسقف روما

دخلت الرهبنة الغرب )لما  ،ومنذ ذلك الوقت

لقديس أثناسيوس وصلهم الكتاب الذي ألفه ا

عن القديس الأنبا أنطونيوس أب الرهبان(. 

التقى البابا  ،ميلادية 342وفي سنة 

سطانس في ميلان وأقنعه بإمبراطور الغرب ق

واتفق مع إمبراطور الشرق على  .بعقد مجمع

 .ميلادية 343عقد المجمع في سرديكا سنة 

جاء الأريوسيون من الشرق ورفضوا حضور 

ناسيوس وجماعته كة أثالمجمع بسبب مشار

وعندما انعقد المجمع حرم أحد عشر  .فيه

 .أسقفا  أريوسيا ، فأثار ذلك الأريوسيين

فحاولوا عرقلة عودة أثناسيوس للإسكندرية، 

إلا أن الإمبراطور أمر بعودة جميع المنفيين 

وأرسل ثلاثة خطابات لأثناسيوس يعلن فيها 

س وأثناسيالبابا  التقىعدها شوقه لرؤياه. وب

 ليستقبله شعبه بالإمبراطور ثم عاد إلى بلاده

 .ميلادية 346عام  ،بفرح

وقد انتهز الأريوسيون فرصة مقتل ثالثا : 

قسطانس صديق أثناسيوس، فاتهموا البابا 

بأن له علاقة سرية بالقاتل. وإذ تخلص 

الإمبراطور قسطنطيوس إمبراطور الشرق 

تفرغ لمقاومة البابا  ،والغرب من القاتل

وألزم أساقفة الشرق والغرب  .لكراهيته له

 353بعقد مجمعين في آرل بفرنسا سنة 

لعزل  ،ميلادية 355وميلان سنة  ،ميلادية

 البابا ونفيه.

هاجم الجند كنيسة  ،ميلادية 356وفي سنة 

 ة العذراء مريم، التي بناها الباباالقديس

ابا بينما كان الب السادس عشر، ناسؤثي

 فظل البابا في الكنيسة ولم .أثناسيوس يصل  ي

يغادرها إلى أن خرج منها آخر شخص، إلا أن 

أثناسيوس  البابا الكهنة ألزموه بالهرب. وكان

في منفاه الاختياري ينتقل من دير إلى دير 
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soldiers rushed inside the church to arrest him, but God 

blinded them from recognizing him and he remained in 

the church until every person departed the church in 

peace. The priests asked him to escape, and he was in his 

free will exile, moving from monastery to monastery. 

His heart was enflamed with his love for God and his 

flock, shepherding his children through his profound 

writings. He wrote the biography of St. Antonius (Vita 

Antoni), sent letters to the bishops of Egypt, Libya and 

to the Egyptian monks, four apologetic articles against 

the Arians, five theological letters to Serapion, bishop of 

Thmuis, concerning the Holy Spirit and a book about the 

councils. In the year 362 AD, the Pope returned after the 

death of Constantius. 

Fifth: after the death of Constantius, Julian 

succeeded him. Pope Athanasius assembled a council 

called “The council of the saints and confessors.” 

Emperor Julian felt the threat of Athanasius against 

pagan worship. He sent a letter to the governor of 

Alexandria to expel Athanasius. The Pope was forced to 

hide in the tomb of his father for six months. When the 

Emperor tightened the grip around the governor to seize 

him, Athanasius was forced to leave Alexandria, and 

took a boat to Upper Egypt. The governor followed him 

in another boat, and when he caught up with the boat of 

Athanasius, the soldiers asked about the whereabouts of 

the Pope. Athanasius told them, “He is not too far away 

from you.” The governor went on his way in hurry to 

Upper Egypt, while Athanasius returned and moved 

among the monasteries until he settled in Akhmim. 

The period of the fourth exile had ended by the 

Julian’s death, for he was killed in his war against the 

Persians. Jovian succeeded him and he sent a letter to 

Athanasius asking him to return to his church. The Pope 

returned to Alexandria and assembled a council and 

wrote a letter, which included the Nicene Creed of Faith. 

Then he went to meet the Emperor, who received him 

with a warm welcome and returned him to Alexandria in 

the year 364 AD. 

Fifth: After the death of Jovian, Valentinian reigned 

in the West and appointed his brother Valens Emperor 

for the East, and he was Arian. Valens ordered the 

banishment of all the bishops who were exiled before, 

during the reign of Julian to the places of their previous 

exile. Athanasius was forced to leave Alexandria to the 

fifth exile. He hid in a rural house in the year 365 AD. 

بقلبه الملتهب بحب الله وشعبه، يرعى أولاده 

كتب سيرة القديس ومن خلال كتاباته العميقة. 

طونيوس، ودفاعه عن هروبه، وأرسل أن

خطابات إلى أساقفة مصر وليبيا والي 

ضد  توأربعة مقالاالرهبان المصريين، 

الأريوسية، وخمس رسائل عقائدية لسرابيون 

عن الروح القدس،  أسقف تمى، وخطابات

 وكتاب المجامع.

ميلادية، عاد البابا بعد  362وفي سنة رابعا : 

الإمبراطور موت قسطنطيوس وتولى بعده 

يوليانوس وعقد البابا مجمعا  بالإسكندرية 

دعي "مجمع القديسين والمعترفين". فشعر 

يوليانوس بخطورة أثناسيوس على الوثنية، 

فأرسل رسالة لوالي الإسكندرية لكي يطرد 

أثناسيوس، فاضطر البابا للاختفاء في مقبرة 

أبيه ستة شهور. وإذ شدد الإمبراطور الخناق 

 البابا ، اضطرليقبض عليه على الوالي

مركب. أثناسيوس أن يتجه إلى الصعيد في 

 . ولما تلاقتالوالي مركببه  تلحق وبعد قليل

 الوالي، بحارة المركب، سأله جند المركبتان،

 أثناسيوس . وكان الباباأثناسيوس البابا عن

أما هو فقال لهم: على ظهر المركب معهم. 

لى "، فأسرعوا إإنه ليس ببعيد عنكم"

 تىحأما البابا فعاد يتنقل بين الأديرة  .دالصعي

 .استقر في أخميم

انتهت فترة النفي الرابع بمقتل يوليانوس 

وتولى جوفيان الذي أرسل خطابا  للبابا يدعوه 

رجع البابا إلى الإسكندرية حيث عقد فللعودة. 

قانون الإيمان  يحويمجمعا  كتب فيه خطابا  

النيقاوي، ثم انطلق لمقابلة الإمبراطور الذي 

قابله بالترحاب وأعاده إلى الإسكندرية سنة 

 .ميلادية 364

مات جوفيان وتولى فالنتيان في خامسا : 

الغرب وسلم الشرق لأخيه فالنس الأريوسي، 

الذي بعث بمنشور يقضي بعودة جميع 

نوس االأساقفة الذين سبق نفيهم في حكم يولي

إلى أماكن نفيهم. فاضطر البابا أن يغادر 

الإسكندرية إلى المنفى الخامس في بيت ريفي 

رجع  ،ميلادية. وتحت ضغط الشعب 365سنة 

 366البابا إلى كرسيه بعد تسعة شهور سنة 

ميلادية، فامتلَت الإسكندرية فرحا ، وكان 

 السبعين من عمره. حوالي آنذاك البابا قد بلغ

رعايته لشعبه بروح متقدة وعاد ليمارس 
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He spent nine months in hiding and returned in the year 

366 AD, at the age of seventy, to his throne because of 

the pressure of his people against the rulers. 

He returned to shepherd his flock with a fiery spirit 

and zeal, especially to purge the faith of the church from 

any Arian thought. 

In the year 369 AD, he assembled a council in 

Alexandria of ninety bishops to confirm the Orthodox 

Faith. The pope continued to be active spiritually and 

theologically until he reached the age of seventy-six 

years old to hand to the generations the custody of the 

Orthodox faith without any deviation. 

He departed in peace after he had been on the 

Apostolic Throne for forty-five years. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

خاصة في تطهير إيمان الكنيسة من  ،بالغيرة

 ،ميلادية 369كل فكر أريوسى. وفي سنة 

عقد مجمعا  بالإسكندرية من تسعين أسقفا ، 

لبابا ا وبقيللاهتمام بالفكر الإيماني المستقيم. 

نشطا  روحيا  ولاهوتيا  حتى بلغ السادسة 

عة ل وديوالسبعين من عمره، ليسلم للَجيا

 الإيمان المستقيم بلا انحراف.

تنيَّح بسلام بعد أن قضى على بعد ذلك، و

 الكرسي المرقسي خمسا  وأربعين سنة.

 آمين.. فلتكن معنا بركة صلواته

ا أبديا    مين.آ .ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 معنا. آمين.المقدسة تكون 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r^@ =k=g> =l=a Psalm 107: 32, 41, 42 31، 23: 106 مورمزال 

 Marou[acf qen `tek`klyci`a `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof hi 

t̀ka;edra `nte ni`precbuteroc@ ouoh 

af,w ǹoumetiwt m̀v̀ry] ǹhanècwou@ 

eùenau `nje nyetcoutwn eùeounof. 

Allyloui`a. 

 Let them exalt Him also 

in the assembly of the 

people, and praise Him in 

the company of the elders, 

and makes their families like 

a flock. The righteous see it 

and rejoice. Alleluia. 

 ه.شعب كنيسةليرفعوه في ف

. خووه في مجلس الشياركبيول

 خراف. يبصرمثل ال أبوة علج

 ا.وييلهلل. يفرحونوالمستقيمون 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الحي. الله ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==i@ =a - =i^ John 10: 1 - 16 16 - 1: 10 يوحنا 

Amyn `amyn ]jw `mmoc nwten je 

vyète `n`fnyou `eqoun an `ebol hiten 

piro `e]auly `nte ni`ecwou alla 

efnyou `e`pswi `n[often vai `ete `mmau 

ouref[ioùi pe ouoh ouconi pe. 

“Most assuredly, I say 

to you, he who does not 

enter the sheepfold by the 

door, but climbs up some 

other way, the same is a 

thief and a robber. 

ي لاَ  لكَُمْ:الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ  إ نَّ الَّذ 

يرَة   نَ الْباَب  إ لىَ حَظ  يدَْخُلُ م 

عٍ  نْ مَوْض  رَاف  بلَْ يطَْلعَُ م  آخَرَ الْخ 

قٌ  .فذَاَكَ سَار   وَل صٌّ

Vy de e;nyou `eqoun `ebol hiten 

piro vai ouman`ecwou pe `nte ni`ecwou. 

But he who enters by 

the door is the shepherd of 

the sheep. 

نَ الْبَ  ي يدَْخُلُ م  ا الَّذ  اب  فهَُوَ وَأمََّ

. رَاف  ي الْخ   رَاع 

Vai sare pi`mnout àouwn naf 

ouoh sare ni`ecwou cwtem `etef`cmy 

ouoh safmou] `enef`ecwou kata 

nouran ouoh saf`enou `ebol. 

To him the doorkeeper 

opens, and the sheep hear 

his voice; and he calls his 

own sheep by name and 

leads them out. 

رَافُ تسَْمَعُ  ابُ وَالْخ  ل هَذاَ يفَْتحَُ الْبوََّ

رَافهَُ الْخَا صَّةَ صَوْتهَُ فيَدَْعُو خ 

جُ   .هَاب أسَْمَاءٍ وَيخُْر 

Eswp de afsan`ini `nny`etenouf 

tyrou `ebol safmosi qajwou ouoh 

sare ni`ecwou mosi `ncwf je ouyi 

cecwoun `ntefc̀my. 

And when he brings out 

his own sheep, he goes 

before them; and the sheep 

follow him, for they know 

his voice. 

ةَ يذَْهَبُ وَمَتىَ أخَْرَجَ  رَافهَُ الْخَاصَّ خ 

رَافُ تتَبْعَهُُ  لأنََّهَا  أمََامَهَا وَالْخ 

فُ صَوْتهَُ.  تعَْر 

Pisemmo de `mpaumosi `ncwf 

alla eu`evwt `ebol harof je ouyi 

cecwoun an `nt̀`cmy `mpisemmo. 

Yet they will by no 

means follow a stranger, but 

will flee from him, for they 

do not know the voice of 

strangers.” 

يبُ فلاَ تتَبْعَهُُ بلَْ تهَْرُبُ  ا الْغرَ  وَأمََّ

نْهُ لأنََّهَا لاَ  . م  فُ صَوْتَ الْغرَُباَء   تعَْر 

Tai paroimi`a afjoc nwou `nje 

Iycouc@ `n;wou de `mpou`emi je afcaji 

nemwou e;be ou. 

Jesus used this 

illustration, but they did not 

understand the things which 

He spoke to them. 

ا هُمْ  هَذاَ الْمَثلَُ قاَلهَُ لهَُمْ يسَُوعُ وَأمََّ

ي كَانَ فلَمَْ يفَْهَمُوا مَا هُوَ الَّ  ذ 

. مُهُمْ ب ه   يكَُل  

Palin on pejaf nwou `nje Iycouc 

je àmyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

Then Jesus said to them 

again, “Most assuredly, I 

say to you, I am the door of 

the sheep. 

: الْحَقَّ الْحَقَّ فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ أيَْضا  

.إ ن  ي أنَاَ باَبُ  لكَُمْ:أقَوُلُ  رَاف   الْخ 
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`anok pe pic̀be `nte ni`ecwou. 

Ouon niben `etau`i qajwi hanconi 

ne ouoh hanref[iouì ne alla 

`mpoucwtem `ncwou `nje ni`ecwou. 

All who ever came 

before Me are thieves and 

robbers, but the sheep did 

not hear them. 

اقٌ  ينَ أتَوَْا قبَْل ي هُمْ سُرَّ يعُ الَّذ  جَم 

نَّ الْ  رَافَ لمَْ تسَْمَعْ وَلصُُوصٌ وَلكَ  خ 

 لهَُمْ.

Anok pe pi`cbe `nte ni`ecwou 

vye;na`i `eqoun `ebol hitot ef`enohem 

ouoh ef`e`i `eqoun ouoh ef̀e`i `ebol ouoh 

ef̀ejimi `nouma`mmoni. 

I am the door. If anyone 

enters by Me, he will be 

saved, and will go in and 

out and find pasture. 

ب ي أحََدٌ  . إ نْ دَخَلَ أنَاَ هُوَ الْباَبُ 

دُ  فيَخَْلصُُ وَيدَْخُلُ  وَيخَْرُجُ وَيجَ 

 مَرْع ى.

Piref[iou`i de `n;of `mpaf̀i `ebyl 

àryou `ntef[ioùi ouoh `ntefswt ouoh 

`nteftako@ `anok de ètai`i hina `nte 

ouwnq swpi nwou ouoh `nte ouhoùo 

swpi nwou. 

The thief does not come 

except to steal, and to kill, 

and to destroy. I have come 

that they may have life, and 

that they may have it more 

abundantly. 

قَ وَيذَْبحََ  قُ لاَ يأَتْ ي إ لاَّ ل يسَْر  الَسَّار 

ا أنَاَ فقَدَْ أتَيَْتُ ل تكَُونَ  وَيهُْل كَ وَأمََّ

 فْضَلُ.وَل يكَُونَ لهَُمْ أَ  لهَُمْ حَياَةٌ 

Anok pe piman`ecwou e;nanef@ 

ouoh pimanècwou e;nanef saf] 

`ntef'u,y `e`hryi `ejen nefècwou. 

I am the good shepherd. 

The good shepherd gives 

His life for the sheep. 

ي  اع  ال حُ وَالرَّ ي الصَّ اع  أنَاَ هُوَ الرَّ

ال حُ يبَْ  لُ نفَْسَهُ عَن  الصَّ .ذ  رَاف   الْخ 

Pirembe,e de `n;of ouoh ète 

`noumanècwou an pe vy`ete ni`ecwou 

nouf an ne afsannau `epiouwns 

efnyou safvwt ouoh saf,a ni`ecwou 

ouoh sare piouwns holmou ouoh 

safjorou `ebol. 

But a hireling, he who is 

not the shepherd, one who 

does not own the sheep, 

sees the wolf coming and 

leaves the sheep and flees; 

and the wolf catches the 

sheep and scatters them. 

يا   يرٌ وَليَْسَ رَاع  ي هُوَ أجَ  ا الَّذ  وَأمََّ

رَافُ لهَُ فيَرََى  ي ليَْسَت  الْخ  الَّذ 

رَافَ  ئبَْ مُقْب لا  وَيتَرُْكُ الْخ  الذ  

ئْ وَيهَْرُبُ فيََ  رَافَ خْطَفُ الذ   بُ الْخ 

دُهَا.  وَيبُدَ  

Je ourembe,e pe ouoh `cermelin 

naf an qa ni`ecwou. 

The hireling flees 

because he is a hireling and 

does not care about the 

sheep. 

يرٌ  يرُ يهَْرُبُ لأنََّهُ أجَ  وَلاَ  وَالأجَ 

. رَاف   يبُاَل ي ب الْخ 

Anok pe piman`ecwou e;nanef 

]cwoun `nny`etenouì ouoh ny`etenouì 

cwoun `mmoi. 

I am the good shepherd; 

and I know My sheep, and 

am known by My own. 

ال حُ  ي الصَّ اع  ن  ي الرَّ ا أنَاَ فإَ  أمََّ

فُ خَاصَّ  ت ي وَأعَْر  ت ي وَخَاصَّ

فنُ ي.  تعَْر 
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Kata `vry] `etefcwoun `mmoi `nje 

Paiwt Anok hw ]cwoun `mViwt 

ouoh ]na,w `nta'u,y `ejen 

na`ecwou. 

As the Father knows 

Me, even so I know the 

Father; and I lay down My 

life for the sheep. 

فُ كَمَا أنََّ الآبَ يعَْ  فنُ ي وَأنَاَ أعَْر  ر 

ي عَن  . وَأنَاَ أَ الآبَ  ضَعُ نفَْس 

. رَاف   الْخ 

Ouon `ntyi `nhanke`ecwou `mmau 

èhan `ebol qen taiauly an ne hw] 

`eroi `e`en nike,wouni ouoh eu`ecwtem 

`eta`cmy ouoh eu`eswpi eu`ohi `nouwt 

èoumanècwou ǹouwt. 

And other sheep I have 

which are not of this fold; 

them also I must bring, and 

they will hear My voice; 

and there will be one flock 

and one shepherd. 

ه   نْ هَذ  رَافٌ أخَُرُ ليَْسَتْ م  وَل ي خ 

ي أنَْ آت يَ ب ت لْكَ أيَْضا   يرَة  ينَْبغَ  الْحَظ 

يَّةٌ  فتَسَْمَعُ صَوْت ي وَتكَُونُ رَع 

دَةٌ وَرَاعٍ  دٌ.وَاح   وَاح 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 8th Day of Bashans 

 المباركبشنس شهر من الثامن اليوم قراءات قطمارس 

Cou`smyn `n`ehoou `mPi`abot Paswnc 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

بركته ، داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ ==iz> =i=y 
Psalm 34: 17, 18 18، 17 :33 رومزم 

Ani;̀myi ws `ebol ouoh `aP[oic 

cwtem erwou@ ouoh afnahmou èbol 

qen nouhojhej tyrou@ Fqent `nje 

P[oic `enyettennyout qen pouhyt@ 

ouoh nyet;ebyout qen ou`pneuma 

`fnanahmou. Allyloui`a. 

The righteous cry out, 

and The Lord heards, and 

delivers them out of all their 

troubles. The Lord is near to 

those have a broken heart, 

and saves such as have a 

contrite spirit. Alleluia. 

الرب والصديقون صرخوا 

 لهم، ومن جميع شدائدهم استجاب

الرب من  هو . قريبنجاهم

 ينالمتواضعو ،القلبالمنسحقي 

 هلليلويا.يخلصهم.  بالروح

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =i^ - =k=b 
Matthew 10: 16 - 22  22 - 16: 10متى 
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Hyppe `anok ]ouwrp `mmwten 

`m`vry] ǹhan`ecwou qen `;my] 

ǹhanouwna swpi oun `eretenoi `ncabe 

`m`vry] `nnihof@ akereoc de `mv̀ry] 

`nni`[rompi. 

Behold, I send you out 

as sheep in the midst of 

wolves. Therefore, be wise 

as serpents and harmless as 

doves. 

ئاَبٍ  لكُُمْ كَغنَمٍَ ف ي وَسَط  ذ  هَا أنَا أرْس 

فكَُونوُا حُكَمَاءَ كَالْحَيَّات  وَبسَُطَاءَ 

.  كَالْحَمَام 

Mah;yten de `erwten `ebol ha 

nirwmi@ cena] ;ynou gar 

èhanman]hap ouoh 

cenaermactiggoin `mmwten qen 

noucunagwgy. 

But beware of men, for 

they will deliver you up to 

councils and scourge you in 

their synagogues. 

نَ النَّاس  لأنََّهُمْ  ن  احْذرَُوا م  وَلكَ 

سَيسُْل مُونكَُمْ إ لىَ مَجَال سَ وَف ي 

مْ  ه  ع   يجَْل دُونكَُمْ.مَجَام 

Eu`e`en ;ynou de `nniourwou nem 

nihygemwn e;byt eumetme;re nwou 

nem nie;noc. 

You will be brought 

before governors and kings 

for My sake, as a testimony 

to them and to the Gentiles. 

نْ  وَتسَُاقوُنَ أمََامَ وُلاةٍَ وَمُلوُكٍ م 

.أجَْل ي شَهَادَة  لهَُمْ   وَل لَمَُم 

Eswp de ausan] ;ynou 

`mperfirwous je pwc ie ou pe 

ètetennajof@ cena] gar nwten qen 

]ounou `ete`mmau `mvy`etetennacaji 

`mmof. 

But when they deliver 

you up, do not worry about 

how or what you should 

speak. For it will be given 

to you in that hour what you 

should speak; 

وا كَيْفَ أوَْ  فمََتىَ أسَْلمَُوكُمْ فلَاَ تهَْتمَُّ

ب مَا تتَكََلَّمُونَ لأنََّكُمْ تعُْطَوْنَ ف ي ت لْكَ 

.السَّاعَة  مَا تتَكََلَّمُونَ   ب ه 

N;wten gar an peq;nacaji alla 

Pip̀neuma `nte peteniwt e;nacaji 

qen ;ynou. 

for it is not you who 

speak, but the Spirit of your 

Father who speaks in you. 

ينَ بلَْ رُوحُ  لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ الْمُتكََل  م 

ي يتَكََلَّمُ ف يكُمْ. أبَ يكُمُ   الَّذ 

Ere oucon de ef`e] `noucon `e`vmou@ 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

`ere hansyri twounou `ejen nouio] 

eùeqo;bou. 

Now brother will 

deliver up brother to death, 

and a father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

وَسَيسُْل مُ الأخَُ أخََاهُ إ لىَ الْمَوْت  

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

مْ  يه   ونهَُمْ.وَيقَْتلُُ وَال د 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be paran@ 

And you will be hated 

by all for My name’s sake. 
يع   نَ الْجَم  ينَ م  وَتكَُونوُنَ مُبْغضَ 

نْ أجَْل   ي.م  ي يصَْب رُ  اسْم  ن  الَّذ  وَلكَ 

 يخَْلصُُ.إ لىَ الْمُنْتهََى فهََذاَ 
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vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe;nanohem. 

But he who endures to the 

end will be saved. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا مزاميرمن 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i;> =k Psalm 34: 19, 20 20، 19 :33 رومزم 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ P[oic na`areh `enoukac 

tyrou@ ouai `ebol `nqytou tyrou 

`nnefloflef. Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. He guards all his 

bones; not one of them is 

broken. Alleluia. 

كثيرة هي أحزان الصديقين، ومن 

جميعها ينجيهم الرب، يحفظ الرب 

جميع عظامهم، وواحدة منها لا 

 هلليلويا. .تنكسر

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 أمين.إلى الأبد  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =y@ =l=d - =;@ =a Mark 8: 34 - 9: 1  1: 9 - 34: 8مرقس 

 Ouoh `etafmou] `epimys nem 

nefma;ytyc pejaf nwou je 

 When He had called the 

people to Himself, with His 

disciples also, He said to 

them, “Whoever desires to 

ه  وَقاَلَ  يذ  وَدَعَا الْجَمْعَ مَعَ تلَامَ 

مَنْ أرََادَ أنَْ يأَتْ يَ وَرَائ ي »لهَُمْ: 
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vye;ouws `e`i camenhyi marefjolf 

`ebol@ ouoh `ntef`wli `mpef̀ctauroc 

ouoh `ntefmosi `ncwi. 

come after Me, let him deny 

himself, and take up his 

cross, and follow Me. 

لْ صَل يبهَُ  رْ نفَْسَهُ وَيحَْم  فلَْينُْك 

 .وَيتَبْعَْن ي

 Vy gar e;naouws `enohem 

`ntef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako `ntef'u,y e;byt nem e;be 

pieuaggelion efènahmec. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake and the gospel's 

will save it. 

فإَ نَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل  صَ نفَْسَهُ 

نْ أجَْل ي  كُهَا وَمَنْ يهُْل كُ نفَْسَهُ م  يهُْل 

يل  فَ  نْج  نْ أجَْل  الإ   .هُوَ يخَُل  صُهَاوَم 

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

`mmof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf ouoh ǹtef]̀oci `ntef'u,y. 

 For what will it profit a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? 

نْسَانُ لوَْ رَب حَ  لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَ عُ الإ 

رَ نفَْسَه؟ُ  الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَس 

 Ou gar `ete pirwmi natyif 

ǹ̀tsebi`w `ntef'u,y. 

 Or what will a man give 

in exchange for his soul? 
نْسَانُ ف دَاء  عَنْ  ي الإ  أوَْ مَاذاَ يعُْط 

؟ ه   نفَْس 

 Vy gar e;nasipi `eouonht `ebol 

nem nacaji qen paijwou `nnwik ouoh 

ǹrefernobi@ Psyri hwf `mVrwmi 

na]sipi naf hotan afsan`i qen `pẁou 

`nte Pefiwt nem nefaggeloc e;ouab. 

 For whoever is ashamed 

of Me and My words in this 

adulterous and sinful 

generation, of him the Son 

of Man also will be 

ashamed when He comes in 

the glory of His Father with 

the holy angels.” 

ي ف ي  لأنََّ مَن  اسْتحََى ب ي وَب كَلامَ 

ئ  فإَ نَّ  ق  الْخَاط  يل  الْفاَس  هَذاَ الْج 

ي ب ه  مَتىَ جَاءَ  نْسَان  يسَْتحَ  ابْنَ الإ 

ب مَجْد  أبَ يه  مَعَ الْمَلائَ كَة  

ينَ  يس   «.الْق د  

 Ouoh nafjw `mmoc nwou je `amyn 

]jw `mmoc nwten je ouon hanouon 

qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi `m̀vmou an satounau 

è]metouro `nte Vnou] `eac`i qen 

oujom. 

 And He said to them, 

“Assuredly, I say to you 

that there are some standing 

here who will not taste 

death till they see the 

kingdom of God present 

with power.” 

الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إ نَّ »وَقاَلَ لهَُمُ: 

نَ الْق ياَم  هَهُناَ قوَْما  لاَ يذَوُقوُنَ  م 

الْمَوْتَ حَتَّى يرََوْا مَلكَُوتَ اللََّّ  قدَْ 

ةٍ   .«أتَىَ ب قوَُّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==y@ =k=y - =l=; Romans 8: 28 - 39 39 - 28: 8 ميةرو 

Tencwoun de je ny`eter̀agapan 

m̀Vnou] safer hwb nemwou qen hwb 

niben e;naneu nyètaf;ahmou kata 

pefsorp `n;ws. 

And we know that all 

things work together for 

good to those who love 

God, to those who are the 

called according to His 

purpose. 

وَنحَْنُ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الأشَْياَء  تعَْمَلُ 

ينَ  بُّونَ اللهَ الَّذ  ينَ يحُ  لَّذ  لْخَيْر  ل  مَعا  ل 

. هُمْ  ه  ونَ حَسَبَ قصَْد   مَدْعُوُّ

Je nyètafersorp `ncwounou nai 

on afersorp `n;asou `n`svyr ǹ`cmot 

`nte `thikwn `mpefsyri e;refswpi 

efoi `nsorp `mmici qen oumys `ncop. 

For whom He foreknew, 

He also predestined to be 

conformed to the image of 

His Son, that He might be 

the firstborn among many 

brethren. 

ينَ سَبقََ فعَرََفهَُمْ سَبقََ  لأنََّ الَّذ 

ينَ صُورَةَ  فعَيََّنهَُمْ ل يكَُونوُا مُشَاب ه 

را  بيَْنَ إ خْوَةٍ ابْن ه  ل يكَُونَ هُوَ ب كْ 

ينَ.  كَث ير 

Ny de `etafersorp `n;asou nai on 

nyètaf;ahmou ouoh ny`etaf;ahmou 

nai on af;̀maiẁou@ ny de 

`etaf`;maiẁou nai on af]`wou nwou. 

Moreover, whom He 

predestined, these He also 

called; whom He called, 

these He also justified; and 

whom He justified, these 

He also glorified. 

ينَ سَبقََ فعَيََّنهَُمْ فهََؤُلاءَ   وَالَّذ 

ينَ دَعَ  اهُمْ دَعَاهُمْ أيَْضا  والَّذ 

ينَ  رَهُمْ أيَْضا  وَالَّذ  فهََؤُلاءَ  برََّ

رَهُمْ فَ  دَهُمْ أيَْضا .برََّ  هَؤُلاءَ  مَجَّ

Ou je petennajof oube nai icje 

Vnou] pe et] `ejwn nim e;nas̀] 

oubyn. 

What then shall we say 

to these things? If God is 

for us, who can be against 

us? 

 

ا نقَوُلُ ل هَذاَ؟ إ نْ كَانَ اللهُ مَعنََ فمََاذاَ 

 فمََنْ عَليَْناَ.
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Vy`ete `mpef]aco `epefsyri `mmin 

`mmof alla aftyif `e`hryi `ejwn 

tyren pwc je `nnef] `nen,ai niben 

nan `n`hmot nemaf. 

He who did not spare 

His own Son, but delivered 

Him up for us all, how shall 

He not with Him also freely 

give us all things? 

ي لمَْ يشُْف قْ عَلىَ ابْن ه  بلَْ بذَلَهَُ  الََّذ 

ينَ كَيْفَ لاَ يهََبنُاَ أيَْضا   لأجَْل ناَ أجَْمَع 

 مَعهَُ كُلَّ شَيْءٍ.

Nim e;na`scemi `enicwtp `nte 

Vnou]@ Vnou] pet;̀maiò. 

Who shall bring a 

charge against God’s elect? 

It is God who justifies. 

ي الله ؟  ي عَلىَ مُخْتاَر  مَنْ سَيشَْتكَ 

رُ. ي يبُرَ   ُ هُوَ الَّذ   اللََّّ

Nim e;na`shiou`i `m`phap Pi`,rictoc 

Iycouc pe `etafmou mallon de 

aftwnf `ebol qen nye;mwout 

vyet,y caouìnam `mVnou] `n;of 

etcemi `e`hryi `ejwn. 

Who is he who 

condemns? It is Christ who 

died, and furthermore is 

also risen, who is even at 

the right hand of God, who 

also makes intercession for 

us. 

 

يحُ هُوَ مَنْ  ينُ؟ الْمَس  ي يدَ  هُوَ الَّذ 

ي   قاَمَ أيَْضا   ي مَاتَ بلَْ ب الْحَر  الَّذ 

ين  الله   ي هُوَ أيَْضا  عَنْ يمَ  ي الَّذ  الَّذ 

 أيَْضا يشَْفعَُ ف يناَ.

Nim e;na`svorjten cabol 

ǹ]àgapy `nte Pi`,rictoc ouhojhej pe 

ie outatho ie oudiwgmoc ie ou`hko ie 

oubws ie oukendinoc ie oucyfi. 

Who shall separate us 

from the love of Christ? 

Shall tribulation, or distress, 

or persecution, or famine, 

or nakedness, or peril, or 

sword? 

يح ؟  لنُاَ عَنْ مَحَبَّة  الْمَس  مَنْ سَيفَْص 

هَادٌ أَ  دَّةٌ أمَْ ضَيْقٌ أمَ  اضْط  مْ جُوعٌ أشَ 

 أمَْ عُرْيٌ أمَْ خَطَرٌ أمَْ سَيْفٌ.

Kata `vry] etc̀qyout je e;bytk 

ceqwteb `mmon `mpi`ehoou tyrf 

auopten `m`vry] `nhanècwou 

`e`pqolqel. 

As it is written: “For 

Your sake we are killed all 

day long; We are accounted 

as sheep for the slaughter.” 

نْ أجَْل كَ  :كَمَا هُوَ مَكْتوُبٌ  إ نَّناَ م 

. قدَْ حُس   ثلَْ نمَُاتُ كُلَّ النَّهَار  بْناَ م 

بْح .
 غَنمٍَ ل لذَّ

Alla qen nai tyrou tenerhou`o 

[̀ro `ebol hiten vy`etafmenriten. 

Yet in all these things 

we are more than 

conquerors through Him 

who loved us. 

هَا يعَْظُمُ  يع  ه  جَم  نَّناَ ف ي هَذ  وَلكَ 

ي أحََبَّناَ.انْت    صَارُناَ ب الَّذ 

Anok gar pahyt ;yt je oude 

`vmou oude è̀pwnq oude aggeloc 

oude àr,y oude nyetsop oude 

nye;naswpi oude jom. 

For I am persuaded that 

neither death nor life, nor 

angels nor principalities nor 

powers, nor things present 

nor things to come, 

ن  ي مُتيَقَ  نٌ أنََّهُ لاَ مَوْتَ وَلاَ حَياَةَ  فإَ 

ات   وَلاَ مَلائَ كَةَ وَلاَ رُؤَسَاءَ وَلاَ قوَُّ

رَة  وَلاَ مُسْتقَْبلَةَ .وَلاَ أمُُورَ   حَاض 
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Oude [ici oude swk oude kecwnt 

`mmon `sjom `mmwou èvorjten cabol 

`n]`agapy `nte Vnou] ;yetqen 

Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic. 

nor height nor depth, 

nor any other created thing, 

shall be able to separate us 

from the love of God, 

which is in Christ Jesus our 

Lord. 

قةََ وَلاَ عُلْوَ وَلاَ عُمْقَ وَلاَ خَل ي

لنَاَ عَنْ مَحَبَّة   رُ أنَْ تفَْص  أخُْرَى تقَْد 

يح  يسَُوعَ رَب  ناَ  .الله  الَّت ي ف ي الْمَس 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =d@ =a - =i=a 
1 Peter 4: 1 - 11 1  11 - 1: 4بطرس 

 Pi`,rictoc oun ̀etafsep`mkah qen 

`tcarx `e`hryi `ejwn@ ouoh `n;wten 

hwten qyk ;ynou m̀pai`cmot je 

vyètaf[i`mkah qen `tcarx aftalsof 

`ebol ha `vnobi. 

 Therefore, since Christ 

suffered for us in the flesh, 

arm yourselves also with the 

same mind, for he who has 

suffered in the flesh has 

ceased from sin. 

 ، ناَ ب الْجَسَد  يحُ لأجَْل  فإَ ذْ قدَْ تأَلََّمَ الْمَس 

. فإَ  تسََلَّحُوا أنَْتمُْ أيَْضا  ب هَذ   نَّ ه  الن  يَّة 

مَنْ تأَلََّمَ ف ي الْجَسَد  كُفَّ عَن  

. يَّة   الْخَط 

 E`pjintefs̀temswpi je qen 

haǹepi;umià `nrwmi alla `pcepi `nte 

pefwnq qen `tcarx `ntefaif qen 

`vouws `mVnou]. 

 that he no longer should 

live the rest of his time in 

the flesh for the lusts of 

men, but for the will of 

God. 

مَانَ الْباَق يَ  يشَ أيَْضا  الزَّ ل كَيْ لاَ يعَ 

، بلَْ  ف ي الْجَسَد  ل شَهَوَات  النَّاس 

رَادَة  الله .  لإ 

 Kyn gar èrwten `mpicyou `etafcini 

`ereteǹiri `m`vouws `nnie;noc 

`eretenmosi `nq̀ryi qen han[wqen nem 

han`epi;umi`a nem han;iqi `nou;o ǹry] 

nem hanjerjer nem hancwf nem 

For we have spent 

enough of our past lifetime 

in doing the will of the 

Gentiles; when we walked 

in lewdness lusts, 

drunkenness, revelries, 

drinking parties, and 

abominable idolatries. 

ي مَضَى  لأنََّ زَمَانَ الْحَياَة  الَّذ 

 ، لْناَ إ رَادَةَ الأمَُم  يكَْف يناَ ل نكَُونَ قدَْ عَم 

 ، ينَ ف ي الدَّعَارَة  وَالشَّهَوَات  سَال ك 

 ، ، وَالْبطََر  وَإ دْمَان  الْخَمْر 

باَ ، وَع  دَة  الأوَْثاَن  وَالْمُناَدَمَات 

مَة  ا  .لْمُحَرَّ
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han;o `mbo] `mmetsemse `idwlon. 

 Ete vy pe `etouoi `nsemmo `nqytf 

`nteten[oji nemwou an `eqoun `epivwn 

`ebol rw `nte ]metatoujai eujeoùa. 

In regard to these, they 

think it strange that you do 

not run with them in the 

same flood of dissipation, 

speaking evil of you. 

بوُنَ أنََّكُمْ الأمَْ  ي ف يه  يسَْتغَْر  رُ الَّذ 

لسَْتمُْ ترَْكُضُونَ مَعهَُمْ إ لىَ فيَْض  

ف ينَ  ه  الْخَلاعََة  عَيْن هَا، مُجَد    .هَذ 

 Nye;na] logoc `mvyetcebtwt 

`e]hap `enyetonq nem nye;mwout. 

They will give an 

account to Him who is 

ready to judge the living 

and the dead. 

سَابا   ينَ سَوْفَ يعُْطُونَ ح  ي  الَّذ  لَّذ  ل 

ينَ الأحَْياَءَ  هُوَ عَلىَ اسْت عْدَادٍ أنَْ يدَ 

 .وَالأمَْوَاتَ 

 E;be vai gar auhisennoufi 

`nnikerefmwout hina `nce]hap men 

`erwou kata nirwmi qen `tcarx@ 

`ntouwnq de kata Vnou] qen 

pi`pneuma. 

For this reason the 

gospel was preached also to 

those who are dead, that 

they might be judged 

according to men in the 

flesh, but live according to 

God in the spirit. 

رَ الْمَوْتىَ أيَْضا ،  نَّهُ لأجَْل  هَذاَ بشُ   فإَ 

، ل كَيْ يدَُانوُا حَسَبَ النَّاس  ب الْ  جَسَد 

وح   نْ ل يحَْيوُا حَسَبَ الله  ب الرُّ  .وَلكَ 

 Pjwk de `nhwb niben afqwnt@ 

jemka] oun ouoh rwic qen 

ni`proceu,y. 

But the end of all things 

is at hand; therefore, be 

serious and watchful in your 

prayers. 

اقْترََبتَْ، وَإ نَّمَا ن هَايةَُ كُل   شَيْءٍ قدَ  

لوََات    .فتَعَقََّلوُا وَاصْحُوا ل لصَّ

 

 Sorp de `nhwb niben mare 

]àgapy swpi ecmyn qen ;ynou 

`eneten`eryou je ]`agapy `esachwbc 

`ebol `ejen oumys `nnobi. 

And above all things 

have fervent love for one 

another, for “love will cover 

a multitude of sins.” 

نْ قبَْلَ كُل   شَيْءٍ ل تكَُنْ مَحَبَّتكُُمْ  وَلكَ 

يدَة ، لأنََّ الْمَحَبَّةَ  كُمْ ل بعَْضٍ شَد  بعَْض 

نَ الْخَطَاياَ تسَْترُُ كَثرَْة    .م 

 

 Swpi `eretenoi `mmaisemmo `eqoun 

`eneten`eryou `eretenoi `nat`,remrem. 

Be hospitable to one 

another without grumbling. 
يف ينَ بعَْضُكُمْ بعَْضا   لاَ ب   كُونوُا مُض 

 .دَمْدَمَةٍ 

 

 Piouai piouai kata pi`hmot 

etaf[itf `eretensemsi `nqytf qari 

qarwten `m`vry] `nhanoikonomoc 

`enaneu `nte pih̀mot `nte Vnou] `nou;o 

`nry]. 

As each one has 

received a gift, minister it to 

one another, as good 

stewards of the manifold 

grace of God. 

دٍ ب حَسَب  مَا أخََذَ  ل يكَُنْ كُلُّ وَاح 

بةَ   مُ ب هَا بعَْضُكُمْ بعَْضا ،  مَوْه  يخَْد 

ينَ عَلىَ ن عْمَة  الله   كَوُكَلاءََ صَال ح 

عَة    .الْمُتنَوَ  

 Vye;nacaji hwc hancaji `nte 

Vnou]@ vye;nasemsi hwc `ebol qen 

If anyone speaks, let 

him speak as the oracles of 

God. If anyone ministers, let 

إ نْ كَانَ يتَكََلَّمُ أحََدٌ فكََأقَْوَال  الله ، 

ةٍ وَإ نْ  نْ قوَُّ مُ أحََدٌ فكََأنََّهُ م  كَانَ يخَْد 

دَ اللهُ ف ي كُل    يمَْنحَُهَا اللهُ، ل كَيْ يتَمََجَّ
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oujom ;y`ete Vnou] nacebtwtc hina 

qen hwb niben `ntef[i`wou `nje Vnou] 

`ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc vy`ete 

vwf pe piẁou nem piàmahi sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

him do it as with the ability 

which God supplies, that in 

all things God may be 

glorified through Jesus 

Christ, to whom belong the 

glory and the dominion 

forever and ever. Amen. 

ي لهَُ  يح ، الَّذ  شَيْءٍ ب يسَُوعَ الْمَس 

ينَ.  الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إ لىَ أبَدَ  الآب د 

ينَ.  آم 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =i^@ =i^ - =l=d 
Acts 16: 16 - 34  34 - 16 :16أعمال 

Acswpi de enna] `n]proceu,y 

ac`i `ebol `e`hran `nje ou`alou `mbwki `ere 

ouon ou`pneuma `nrefsini nemac ;ai 

`enac] `noumys `nergaci`a `nnec[iceu 

ecoi `nrefsini. 

Now it happened, as we 

went to prayer, that a certain 

slave girl possessed with a 

spirit of divination met us, 

who brought her masters 

much profit by fortune-

telling. 

ب ينَ إ لىَ  وَحَدَثَ بيَْنمََا كُنَّا ذاَه 

يةَ   رَافةٍَ  الصَّلاةَ  أنََّ جَار  ب هَا رُوحُ ع 

بُ مَوَال يهََا  اسْتقَْبلَتَنْاَ. وَكَانتَْ تكُْس 

رَافتَ هَا كَث يرا   مَكْسَبا    .ب ع 

:ai `enacmosi `nca Pauloc nem 

`ncwn nacws `ebol ecjw `mmoc je 

nairwmi han`ebiaik `nte Vnou] et[oci 

ne nai ethiwis nwten `noumwit 

`noujai. 

This girl followed Paul 

and us, and cried out, 

saying, “These men are the 

servants of the Most High 

God, who proclaim to us the 

way of salvation.” 

ه  اتَّبعَتَْ بوُلسَُ وَإ يَّاناَ  وَصَرَخَتْ هَذ 

هَؤُلاءَ  النَّاسُ هُمْ عَب يدُ الله  »قاَئ لةَ : 

يق   ينَ ينُاَدُونَ لكَُمْ ب طَر  الْعلَ ي   الَّذ 

 «.الْخَلاصَ  
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Vai de nacra `mmof `noumys 

`ǹehoou@ `etafer`mkah `nhyt de `nje 

Pauloc ouoh `etafkotf `epi`pneuma 

pejaf je ]honhen nak qen `vran 

ǹIycouc Pi`,rictoc `e`i `ebol `nqytc 

ouoh afì `ebol qen ]ounou `ete`mmau. 

And this she did for 

many days. But Paul, 

greatly annoyed, turned and 

said to the spirit, “I 

command you in the name 

of Jesus Christ to come out 

of her.” And he came out 

that very hour. 

كَث يرَة .  وَكَانتَْ تفَْعلَُ هَذاَ أيََّاما  

وح   رَ بوُلسُُ وَالْتفَتََ إ لىَ الرُّ فضََج 

أنَاَ آمُرُكَ ب اسْم  يسَُوعَ »وَقاَلَ: 

نْهَا يح  أنَْ تخَْرُجَ م  فخََرَجَ «. الْمَس 

 .ف ي ت لْكَ السَّاعَة  

Etaunau de `nje nec[iceu je ac`i 

`ebol `nqytc `nje `thelpic `nte pouhwb 

au`amoni `mPauloc nem Cilac auws] 

`mmwou `ebol qen ]`agora sa 

niar,wn. 

But when her masters 

saw that their hope of profit 

was gone, they seized Paul 

and Silas and dragged them 

into the marketplace to the 

authorities. 

ا رَأىَ مَوَال   يهَا أنََّهُ قدَْ خَرَجَ فلَمََّ

مْ أمَْسَكُوا بوُلسَُ  رَجَاءُ مَكْسَب ه 

وهُمَا إ لىَ السُّوق  إ لىَ  يلاَ وَجَرُّ وَس 

 .الْحُكَّام  

Ouoh `etauènou sa nicatygouc 

pejwou je nairwmi ce`s;orter 

`ntenpolic je haniIoudai ne. 

And they brought them 

to the magistrates, and said, 

“These men, being Jews, 

exceedingly trouble our 

city; 

مَا إ لىَ الْوُلاةَ  قاَلوُا:  وَإ ذْ أتَوَْا ب ه 

ينتَنَاَ » جُلانَ  يبُلَْب لانَ  مَد  هَذاَن  الرَّ

يَّان    .وَهُمَا يهَُود 

Ouoh cehiwis nan `nhankekahc 

nai `ete `nc̀se nan an `esopou oude 

`eaitou@ `anon hanRwmeoc ne. 

and they teach customs 

which are not lawful for us, 

being Romans, to receive or 

observe.” 

ياَن  ب عوََائ دَ لاَ يجَُوزُ لنَاَ أنَْ  وَينُاَد 

نقَْبلَهََا وَلاَ نعَْمَلَ ب هَا إ ذْ نحَْنُ 

 «.رُومَان يُّونَ 

Ouoh aftwnf `e`hryi `ejwou `nje 

pimys ouoh nicatygoc auvwq 

`nnou`hbwc auerkeleuin `ncehiou`i 

`erwou `m`p`sbwt. 

Then the multitude rose 

up together against them; 

and the magistrates tore off 

their clothes and 

commanded them to be 

beaten with rods. 

قَ  فقَاَمَ الْجَمْعُ مَعا   مَا وَمَزَّ عَليَْه 

الْوُلاةَُ ث ياَبهَُمَا وَأمََرُوا أنَْ يضُْرَباَ 

ي    ص   .ب الْع 

Etau] `noumys de ǹsas nwou 

auhitou `epi`steko `eauhonhen `etotf 

`mpiref`areh `nte pima`ncwnh `e`areh 

`erwou qen outajro. 

And when they had laid 

many stripes on them, they 

threw them into prison, 

commanding the jailer to 

keep them securely. 

مَا ضَرَباَتٍ كَث يرَة    فوََضَعوُا عَليَْه 

جْن  وَأوَْصُوا  وَألَْقوُهُمَا ف ي الس  

جْن  أنَْ يحَْرُسَهُمَا ب ضَبْطٍ   .حَاف ظَ الس  
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Vai `etaf[i `nouhonhen `mpairy] 

afhitou `eqoun `e`p`steko etcaqoun 

ouoh aftajro `nnou[alauj `epise . 

Having received such a 

charge, he put them into the 

inner prison and fastened 

their feet in the stocks. 

يَّة   ه   وَهُوَ إ ذْ أخََذَ وَص  ثلَْ هَذ  م 

جْن   ل ي   وَضَبطََ  ألَْقاَهُمَا ف ي الس   الدَّاخ 

قْطَرَة .  أرَْجُلهَُمَا ف ي الْم 

Nh̀ryi de qen `tvasi `mpi`ejwrh 

Pauloc nem Cilac nauer`proceu,ec;e 

eu`cmou `eVnou]@ naucwtem de `erwou 

`nje nyetcwnh. 

But at midnight, Paul 

and Silas were praying and 

singing hymns to God, and 

the prisoners were listening 

to them. 

وَنحَْوَ ن صْف  اللَّيْل  كَانَ بوُلسُُ 

يلاَ يصَُل  ياَن  وَيسَُب  حَان  اللهَ  وَس 

 .وَالْمَسْجُونوُنَ يسَْمَعوُنهَُمَا

Nouho] de qen ouho] afswpi 

`nje ounis] `mmonmen hwcte `ncekim 

`nje nicen] `nte pimancwnh@ `n]ounou 

de auouwn `nje nirwou tyrou ouoh 

ni`cnauh `ntwou tyrou aubwl `ebol. 

Suddenly there was a 

great earthquake, so that the 

foundations of the prison 

were shaken; and 

immediately all the doors 

were opened and everyone’s 

chains were loosed. 

يمَةٌ حَتَّى  فحََدَثَ بغَْتةَ  زَلْزَلةٌَ عَظ 

تزََعْزَعَتْ أسََاسَاتُ الس  جْن  

فاَنْفتَحََتْ ف ي الْحَال  الأبَْوَابُ كُلُّهَا 

يع    .وَانْفكََّتْ قيُوُدُ الْجَم 

Etafnehci de `nje piref`areh `nte 

pimancwnh ouoh `etafnau `enirwou 

`nte pis̀teko euouyn af;wkem 

`ntefcyfi efnaqo;bef efmeuì je 

auvwt `nje nyetcwnh. 

And the keeper of the 

prison, awaking from sleep 

and seeing the prison doors 

open, supposing the 

prisoners had fled, drew his 

sword and was about to kill 

himself. 

ا اسْتيَْقظََ حَاف ظُ الس  جْن  وَرَأىَ  وَلمََّ

أبَْوَابَ الس  جْن  مَفْتوُحَة  اسْتلََّ سَيْفهَُ 

عا  أنَْ يقَْتلَُ نفَْسَهُ ظَان ا   وَكَانَ مُزْم 

 .أنََّ الْمَسْجُون ينَ قدَْ هَرَبوُا

Afws de `ebol `nje Pauloc qen 

ounis] `ǹcmy efjw `mmoc je `mperer 

h̀li ̀mpethwou nak tenm̀paima gar 

tyren. 

But Paul called with a 

loud voice, saying, “Do 

yourself no harm, for we are 

all here.” 

يمٍ   :قاَئ لا  فنَاَدَى بوُلسُُ ب صَوْتٍ عَظ 

ي ا  لأنََّ » كَ شَيْئا  رَد  لاَ تفَْعلَْ ب نفَْس 

يعنَاَ هَ   .«هُناَجَم 

Af[i de `nouwini af[oji `eqoun 

ouoh `etafswpi qen ou`c;erter afhitf 

qaratf `mPauloc nem Cilac. 

Then he called for a 

light, ran in, and fell down 

trembling before Paul and 

Silas. 

لٍ  فطََلبََ ضَوْءا  وَانْدَفعََ إ لىَ دَاخ 

دٌ  يلاَ وَهُوَ مُرْتعَ   .وَخَرَّ ل بوُلسَُ وَس 

Ouoh `etafènou `ebol pejaf nwou 

je na[iceu ou petcem`psa `ntaaif 

hina `ntanohem. 

And he brought them 

out and said, “Sirs, what 

must I do to be saved?” 

ياَ سَي  دَيَّ مَاذاَ » وَقاَلَ:ثمَُّ أخَْرَجَهُمَا 

ي أنَْ أفَْعلََ ل كَيْ أخَْلصَُ؟  «ينَْبغَ 
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N;wou de pejwou je nah] 

`eP[oic Iycouc Pi`,rictoc ouoh 

ek`enohem `n;ok nem pekyi. 

So they said, “Believe 

on The Lord Jesus Christ, 

and you will be saved, you 

and your household.” 

يح  » فقَاَلاَ: ب   يسَُوعَ الْمَس  نْ ب الرَّ آم 

 .«فتَخَْلصَُ أنَْتَ وَأهَْلُ بيَْت كَ 

Ouoh aucaji nemaf `mpicaji `nte 

P[oic `n;of nem pefyi tyrf. 

Then they spoke the 

word of The Lord to him 

and to all who were in his 

house. 

يعَ مَنْ ف ي بيَْت ه  ب كَل مَة   وَكَلَّمَاهُ وَجَم 

ب     .الرَّ

Ouoh af̀olou `n]ounou `etem̀mau 

`nte pi`ejwrh afjokmou `ebol qen 

nierqwt ouoh catotf af[iwmc `n;of 

nem ny`etenouf tyrou. 

And he took them the 

same hour of the night and 

washed their stripes. And 

immediately he and all his 

family were baptized. 

نَ اللَّيْل   فأَخََذهَُمَا ف ي ت لْكَ السَّاعَة  م 

نَ ا رَاحَات  وَاعْتمََدَ وَغَسَّلهَُمَا م  لْج 

ينَ لهَُ أجَْمَعوُنَ   .ف ي الْحَال  هُوَ والَّذ 

Etaf`enou de `eqoun `epefyi af,a 

ou`trapeza qatotou@ ouoh naf;elyl 

`mmof nem pefyi tyrf `etafnah] 

èVnou]. 

Now when he had 

brought them into his house, 

he set food before them; and 

he rejoiced, having believed 

in God with all his 

household. 

مَ لهَُمَا  ا أصَْعدََهُمَا إ لىَ بيَْت ه  قدََّ وَلمََّ

يع  بيَْت ه  إ ذْ كَانَ  مَائ دَة  وَتهََلَّلَ مَعَ جَم 

 .قدَْ آمَنَ ب اللََّّ  

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Bashans 8 

 بشنسمن شهر الثامن سنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Ascension of our Lord 

Jesus Christ to Heaven 

2. The Martyrdom of St. John of Senhout 

3. The Departure of St. Daniel, the Hegumen of the 

Wilderness of Shiheet (Scetis) 

لى إ يسوع المسيح تذكار صعود ربنا. 1

 السماء

 يحنس السنهوتي . استشهاد القديس2

برية قمص  ،الأنبا دانيال القديس نياحة. 3

 شيهيت

1. The Commemoration of the Ascension of our Lord 

Jesus Christ to the Heaven 

On this day is the commemoration of the ascension 

of our Lord Jesus Christ to heaven. We must keep in 

mind that the crucifixion was on the 27th day of 

Baramhat and the Resurrection was on the 29th day of 

لى إ يسوع المسيح تذكار صعود ربنا. 1

 السماء

يسوع  ربناكان صعود  مثل هذا اليوم في

 أن صلبه اعتبارعلى ، لى السماءإ المسيح

 .رمهاتب 29برمهات وقيامته  27 يوم

 فليشملنا ببركته المقدسة. آمين.
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Baramhat. 

May His holy blessing be with us all. Amen 

2. The Martyrdom of St. John of Senhout 

On this day also, of the year 21 of the martyrs, 305 

AD, St. John of Senhout, departed. He was born in 

Senhout (a village in Sharqia governorate), his father’s 

name was Macarius and his mother’s name was Anna. 

It came to pass that when he was tending his father’s 

sheep, the angel of The Lord appeared to him, showed 

him a crown of light and said to him, “Why are you 

sitting here, and the strife is at hand, now arise and go to 

the city of Atrib (Banha), strive for the Name of The 

Lord Christ.” Then the angel gave him peace and 

departed from him. 

He bade farewell to his parents, went to the 

Governor, and confessed The Lord Christ before him. 

The Governor handed him to one of the soldiers to 

befriend him that he might change his council. The saint 

performed several miracles before the soldier that made 

him believe in The Lord Christ, and received the crown 

of martyrdom by the hands of the Governor. 

The Governor became angry and tormented the saint 

with every kind of torture; however, The Lord comforted 

and strengthened him. Then he sent the saint to Ansena, 

(Antinoe), where he was tortured again, and finally, he 

was beheaded by the sword. 

Julius of Aqfahs (El-Akfahasy) took his body, 

shrouded, and sent it to his hometown Senhout. The 

people received him with hymns and praise, and placed 

him in the church. His pure body is now located in 

Shoubra El-Khema in Egypt. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 يحنس السنهوتي . استشهاد القديس2

 305 ، سنةللشهداء 21سنة  ه أيضا  منفيو

استشهد القديس يحنس السنهوتي.  ميلادية،

وُل دَ بسنهوت )سنهوت: إحدى قرى مركز 

محافظة الشرقية( من أب اسمه  ،منيا القمح

 مقارة وأم اسمها حنة.

أن ظهر له ملاك  ،وحدث وهو يرعى غنم أبيه

الرب وأراه إكليلا  من نور وقال له: "لماذا 

أنت جالس هنا والجهاد قائم. قم امض إلى 

وجاهد على اسم السيد  )بنها( أتريب

 .المسيح". ثم أعطاه السلام ومضى عنه

فودع والديه ومضى إلى الوالي واعترف 

أمامه بالسيد المسيح، فسلمه الوالي إلى أحد 

عساه يعدل عن رأيه. ولما  الجنود ليلاطفه

تسلمه الجندي، أجرى القديس أمامه جملة 

جعلت الجندي يؤمن بالسيد وعجاب، آيات 

 المسيح. وينال إكليل الشهادة على يد الوالي.

فغضب الوالي وعذَّب القديس بكل أنواع 

ه. ثم  العذاب، ولكن الرب كان يقويه ويصبر 

 اعوقطحيث عذَّبوه هناك ثم  ،أرسله إلى أنصنا

 رأسه بالسيف.

قام القديس يوليوس الأقفهصي بتكفين جسده 

ثم أرسله إلى بلده سنهوت، فتلقاه أهله 

 والتراتيل وصلوا عليه بالكنيسة. بالصلاة

وجسده الطاهر موجود الآن في شبرا الخيمة 

 بمصر.

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

3. The Departure of St. Daniel, the Hegumen of the 

Wilderness of Shiheet (Scetis) 

On this day also, of the year 296 of the martyrs, 580 

AD, the holy father Anba Daniel the hegumen of the 

wilderness of Shiheet (Scetis), departed. He was born 

about the year 485 AD, and went to Shiheet in his youth. 

He ate daily at sunset and worked in making baskets. 

Because of the thieves and the successive raids of the 

Berbers on the wilderness, the monks abandoned it, 

fleeing from the danger. Abba Daniel was captured by 

the Berbers three times. After a period of worship and 

asceticism, the Pope ordained him hegumen for the 

wilderness. 

برية قمص  ،الأنبا دانيال القديس نياحة. 3

 شيهيت

 580 ، سنةللشهداء 296سنة  ه أيضا  منفيو

، تنيَّح القديس الأنبا دانيال قمص برية ميلادية

. وانطلق ميلادية 485شيهيت. وُل دَ نحو سنة 

إلى شيهيت في شبابه. كان يأكل يوميا  عند 

 الغروب، ويعمل في صنع السلال.

 ،على البريةتوالت هجمات البربر واللصوص 

أما هو فقد  .فهجرها الرهبان هربا  من الخطر

أسره البربر ثلاث مرات. وبعد فترة من 

رسمه البابا قمصا  على  ،العبادة والنسُك

 البرية.
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One day, the saint saw a person whose name was 

Olagi (Eulogius), who worked as a stonecutter, and from 

what he earned, he fed the poor and housed the 

sojourners. When Abba Daniel saw the excellence of his 

deeds, he asked God to give Olagi more money to 

abound his deeds of mercy. God answered his prayer, 

and when Olagi had much money, he went to 

Constantinople. Olagi sought a high-ranking position 

and notability and forsook the deeds of mercy. 

When God willed to save Olagi and return him back 

to his virtues, through the prayers of Abba Daniel, it 

happened that Olagi participated in an upheaval against 

Emperor Justinian that failed. Olagi was saved 

miraculously and left behind all his wealth and returned 

back to his former state and work as stonecutter. Abba 

Daniel learned from what had happened not to interfere 

with God’s judgement of His creation. 

Many hardships befell Abba Daniel because of the 

faith, as it happened when an envoy arrived with the 

Tome of Leo, which was affirmed by the council of 

Chalcedon, to the wilderness of Shiheet to be signed and 

approved by the monks, Abba Daniel and the monks 

refused to sign it. Accordingly, the soldiers very roughly 

handled them with many beatings. Abba Daniel found a 

refuge at Tambok, a little village of the district of 

Shoubra-Kheet (El-Behaira governorate). He dwelt there 

until the death of Justinian in the year 565 AD, when he 

returned to Shiheet. In the year 577 AD, the Berbers 

raided Shiheet for the fourth time, so he returned to 

Tambok, where he departed to The Lord. He was more 

than ninety-five years old. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

وفي أحد الأيام أبصر إنسانا  يدعى 

أولوجيوس وكان يقطع الأحجار، وما يكسبه 

يتصدق منه ويضيف الغرباء. طلب أنبا دانيال 

 أن يعطيه مالا  ليزداد في عمل الخير. إلى الله

ولما كثر المال، قصد القسطنطينية يطلب 

 وظيفة وجاها  وترك عمل الصدقة.

ولما أراد الله، بصلوات الأنبا دانيال، أن ينجيه 

ويعيده إلى فضيلته، حدث أن أولوجيوس 

 اشترك في انقلاب ضد الإمبراطور جوستنيان

 هكا  ثروتأولوجيوس بمعجزة تار نجاف، وفشل

قاطعا   ، وعاد إلى وضعه الأولورائه

. وفهم الأنبا دانيال مما حدث أن الله للحجارة

 .يطلب منه ألا يتعرض لأحكام الله في خلائقه

من الكثير من الشدائد  الأنبا دانيال ىناعوقد 

إنه عندما وصل قرار ومنها  بسبب الإيمان،

الذي أقره  ،لاون" إلى شيهيتطومس "

ونية، لكي يوقع عليه الآباء، مجمع خلقيد

رفض الأنبا دانيال ورهبانه التوقيع. فأوقع 

هرب على أثرها  الجنود بهم ضربات كثيرة.

" مركز شبراخيت إلى قرية "تمبوك

 .اخيت: إحدى بلاد محافظة البحيرة()شبر

 565حتى موت جوستنيان سنة  هناك وسكن

شيهيت. وفي سنة برية ثم عاد إلى  ميلادية،

رة الرابعة للبربر قامت الغا ميلادية، 577

تمبوك". وهناك رقد في الرب بالغا  فعاد إلى "

 من العمر أكثر من خمسة وتسعين عاما .

 مين.آته فلتكن معنا. وابركة صل

ا أبديا    .آمين .ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 تكون معنا. آمين. المقدسة

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f^@ =i=a 
Psalm 97: 11, 12 11 :96 روممز 

 Ououwini afsai `nni`;myi@ nem 

ouounof `nnyetcoutwn qen pouhyt@ 

 Light is sown for the 

righteous, and gladness for 

the upright in heart. Rejoice 

للصديقين وفرح ر أشرق نو

افرحوا أيها  للمستقيمي القلوب.

الصديقون بالرب. واعترفوا لذكر 
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ounof ni`;myi qen P[oic@ ouoh ouwnh 

`ebol `m`vmeu`i `nte tefmetàgioc. 

Allyloui`a. 

in The Lord, you righteous, 

and give thanks at the 

remembrance of His holy 

name. Alleluia. 

 هلليلويا.. قدسه

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =k=a@ =i=b - =i=; Luke 21: 12 - 19  19 - 12: 21لوقا 

Qajen nai de tyrou euèen noujij 

`eh̀ryi `ejen ;ynou ouoh cena[oji `nca 

;ynou eu] `mmwten `ehancunagwgy 

nem han`stekwou euìni `mmwten 

`nniourwou nem nihygemwn e;be 

Paran. 

But before all these 

things, they will lay their 

hands on you and persecute 

you, delivering you up to 

the synagogues and prisons. 

You will be brought before 

kings and rulers for My 

name’s sake. 

يهَُمْ عَليَْكُمْ  وَقبَْلَ هَذاَ كُل  ه  يلُْقوُنَ أيَْد 

وَيطَْرُدُونكَُمْ وَيسَُل  مُونكَُمْ إ لىَ 

عٍ وَسُجُونٍ وَتسَُاقوُنَ أمََامَ  مَجَام 

ي.مُلُ   وكٍ وَوُلاةٍَ لأجَْل  اسْم 

Ef`eswpi nwten eumetme;re. 
But it will turn out for 

you as an occasion for 

testimony. 

 ؤُولُ ذلَ كَ لكَُمْ شَهَادَة .فيََ 

<ac un qen netenhyt 

`es̀temersorp `nermeletan je ou pe 

ètetennaer`apologic;e `mmof. 

Therefore, settle it in 

your hearts not to meditate 

beforehand on what you will 

answer; 

وا  فضََعوُا ف ي قلُوُب كُمْ أنَْ لاَ تهَْتمَُّ

وا.م    نْ قبَْلُ ل كَيْ تحَْتجَُّ

Anok gar ]na] nwten `nouro nem 

oucovi`a ;y`ete `ncenas̀] `eqoun `e`hrac 

an oude `ncena`soùwhem oubyc an `nje 

for I will give you a 

mouth and wisdom which 

all your adversaries will not 

be able to contradict or 

resist. 

كْمَة  لاَ  يكُمْ فمَا  وَح  لأنَ  ي أنَاَ أعُْط 

يكُمْ أنَْ يقَُ  يعُ مُعاَن د  رُ جَم  مُوهَا يقَْد  او 

 أوَْ ينُاَق ضُوهَا.
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ouon niben et]oube ;ynou. 

Cena] ;ynou de `ebol hiten 

hanio] nem han`cnyou nem 

hancuggenyc nem han`svyr ouoh 

cenaqwteb `ebol qen ;ynou. 

You will be betrayed 

even by parents and 

brothers, relatives and 

friends; and they will put 

some of you to death. 

ينَ  نَ الْوَال د  وَسَوْفَ تسَُلَّمُونَ م 

باَء  وَالأصَْد   خْوَة  وَالأقَْر  قاَء  وَالإ 

 نْكُمْ.وَيقَْتلُوُنَ م  

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be Paran. 

And you will be hated by 

all for My name’s sake. 
نَ  ينَ م  نْ وَتكَُونوُنَ مُبْغضَ  يع  م  الْجَم 

ي.  أجَْل  اسْم 

Ouoh oufwi `ntetenàve `nneftako. 
But not a hair of your 

head shall be lost. 
نَّ شَعْرَة   كُمْ لاَ تهَْل كُ.وَلكَ  نْ رُؤُوس   م 

N`qryi de qen tetenhupomony 

èreteǹjvo `nneten'u,y. 

By your patience, 

possess your souls. 
كُمُ اقْتنَوُا أنَْفسَُكُمْ.ب صَبْ   ر 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 9th Day of Bashans 

 المبارك بشنسشهر من التاسع اليوم قراءات قطمارس 

Cou'it `n`ehoou `mPi`abot Paswnc 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=g@ =d> =e Psalm 84: 3, 4 5، 4: 83 المزمور 

 Nekmanerswousi P[oic Vnou] 

`nte nijom@ Paouro ouoh Panou]@ 

ẁounitatou `nouon niben etsop qen 

pekyi@ eu`ec̀mou `erok sa `eneh `nte 

pièneh. Allyloui`a. 

 Even Your altars, O 

Lord of hosts, my King and 

my God. Blessed are those 

who dwell in Your house: 

they will still be praising 

You. Alleluia. 

القوات، ملكي  إلهمذابحَك يا رب 

وإلهي. طوبى لكل الساكنين في 

 بيتك، يباركونك إلى الأبد.

 .اهلليلوي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =z@ =a - =i 
Luke 7: 1 - 10  10 - 1: 7لوقا 

Etafouẁ de efjwk `nnefcaji 

tyrou `ebol qen nenmasj `mpilaoc 

af`i `eqoun `eKavarnaoum. 

Now when He 

concluded all His sayings in 

the hearing of the people, 

He entered Capernaum. 

ع   ا أكَْمَلَ أقَْوَالهَُ كُلَّهَا ف ي مَسَام  وَلمََّ

 لشَّعْب  دَخَلَ كَفْرَناَحُومَ.ا
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Ou`ekatontar,oc de fmokh `nje 

pefbwk nafnamou pe vy`etaftaiyout 

`ntotf. 

And a certain 

centurion’s servant, who 

was dear to him, was sick 

and ready to die. 

يضا   ئةٍَ مَر  وَكَانَ عَبْدٌ ل قاَئ د  م 

فا  عَلىَ الْمَ  يزا  مُشْر  وْت  وَكَانَ عَز 

نْدَهُ.  ع 

Etafcwtem de e;be Iycouc 

afouwrp harof `nhan`precbuteroc `nte 

niIoudai ef]ho `erof hopwc `ntef̀i 

`nteftouje pefbwk. 

So when he heard about 

Jesus, he sent elders of the 

Jews to Him, pleading with 

Him to come and heal his 

servant. 

عَ عَنْ يسَُوعَ أرَْسَلَ إ ليَْه   ا سَم  فلَمََّ

يأَتْ يَ  شُيوُخَ الْيهَُود  يسَْألَهُُ أنَْ 

 وَيشَْف يَ عَبْدَهُ.

N;wou de etau`i ha Iycouc 

nau]ho èrof c̀poudeoc eujw `mmoc je 

`fem`psa `nje vyèteknaer vai naf. 

And when they came to 

Jesus, they begged Him 

earnestly, saying that “the 

one for whom He should do 

this was deserving, 

ا جَاءُوا إ لىَ يسَُوعَ طَلبَوُا إ ليَْه   فلَمََّ

قٌّ أنَْ إ نَّهُ مُسْتَ »ب اجْت هَادٍ قاَئ ل ينَ:  ح 

 يفُْعلََ لهَُ هَذاَ.

Fmei gar m̀pene;noc ouoh 

]cunagwgy `n;of afkotc nan. 

for he loves our nation, 

and has built us a 

synagogue.” 

تنَاَ وَ  بُّ أمَُّ هُوَ بنَىَ لنَاَ لأنََّهُ يحُ 

 «.الْمَجْمَعَ 

Iycouc de nafmosi nemwou pe 

hydy de efouỳou `mpiyi an afouwrp 

harof `nhan`svyr ǹje 

pièkatontar,oc efjw `mmoc naf je 

P[oic `mper]qici nak@ `n]`m`psa gar an 

hina `ntek`i `eqoun qa ;ouahcoi `mpayi. 

Then Jesus went with 

them. And when He was 

already not far from the 

house, the centurion sent 

friends to Him, saying to 

Him, “Lord, do not trouble 

Yourself, for I am not 

worthy that You should 

enter under my roof. 

فذَهََبَ يسَُوعُ مَعهَُمْ. وَإ ذْ كَانَ غَيْرَ 

يدٍ عَن  الْبيَْت  أرَْسَلَ إ ليَْه  قاَئ دُ  بعَ 

قاَءَ يقَوُلُ لهَُ:  ئةَ  أصَْد  ياَ سَي  دُ »الْم 

ق ا  لاَ  أنَْ  تتَعْبَْ. لأنَ  ي لسَْتُ مُسْتحَ 

 تدَْخُلَ تحَْتَ سَقْف ي.

E;be vai oude `anok `mpiait 

nem`psa `nì sarok alla `ajoc qen 

`pcaji ouoh `fnaoujai `nje pa`alou. 

Therefore, I did not 

even think myself worthy to 

come to You. But say the 

word, and my servant will 

be healed. 

ي أهَْلا  أنَْ آت يَ  بْ نفَْس  ل ذلَ كَ لمَْ أحَْس 

نْ قلُْ كَل مَ  ي.إ ليَْكَ. لكَ   ة  فيَبَْرَأَ غُلامَ 

Ke gar ànok ourwmi hw 

euertaccin `mmof qa ouersisi `eouon 

hanmatoi qarat@ ouoh ]jw `mmoc 

`mvai je mase nak safsenaf@ keouai 

de je `amou ouoh safì@ ouoh pabwk 

je àri vai ouoh safaif. 

For I also am a man 

placed under authority, 

having soldiers under me. 

And I say to one, ‘Go,’ and 

he goes; and to another, 

‘Come,’ and he comes; and 

to my servant, ‘Do this,’ 

and he does it.” 

أنَاَ أيَْضا  إ نْسَانٌ مُرَتَّبٌ تحَْتَ لأنَ  ي 

ي. وَأقَوُلُ  سُلْطَانٍ ل ي جُنْدٌ تحَْتَ يدَ 

خَرَ: ائتْ   ل هَذاَ: اذْهَبْ فيَذَْهَبُ وَلآ 

ي: افْعلَْ هَذاَ فيَفَْعلَُ فيَأَتْ ي وَل عبَْ   .«د 
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Etafcwtem de `enai `nje Iycouc 

afer`svyri `mmof ouoh `etafvonhf 

pejaf `mpimys e;mosi `ncwf je ]jw 

`mmoc nwten je oude qen Picrayl 

tyrf `mpijem ounah] `ntaimai`y. 

When Jesus heard these 

things, He marveled at him, 

and turned around and said 

to the crowd that followed 

Him, “I say to you, I have 

not found such great faith, 

not even in Israel!” 

نْهُ  بَ م  عَ يسَُوعُ هَذاَ تعَجََّ ا سَم  وَلمََّ

ي يتَبْعَهُُ  وَالْتفَتََ إ لىَ الْجَمْع  الَّذ 

دْ وَلاَ ف ي »وَقاَلَ:  أقَوُلُ لكَُمْ: لمَْ أجَ 

قْدَار  هَذاَ إ سْرَائ يلَ   «.إ يمَانا  ب م 

Ouoh `etaukotou `epiyi `nje 

nyetauouorpou aujimi `mpibwk 

èafoujai. 

And those who were 

sent, returning to the house, 

found the servant well who 

had been sick. 

وَرَجَعَ الْمُرْسَلوُنَ إ لىَ الْبيَْت  

. يضَ قدَْ صَحَّ  فوََجَدُوا الْعبَْدَ الْمَر 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k=e@ =e> =d Psalm 26: 8, 7 4، 5 :25 المزمور 

 P[oic aimenre ]metcai`e `nte pekyi@ 

nem `ptopoc `m`vmanswpi `nte pek`wou@ 

`e`pjintacwtem `ep̀`qrwou `nte pek`cmou@ 

ouoh `ntacaji `nnek`svyri tyrou. 

Allyloui`a. 

 Lord, I have loved the 

habitation of Your house, 

and the place where Your 

glory dwells, that I may 

proclaim with the voice of 

thanksgiving, and tell of all 

Your wondrous works. 

Alleluia. 

وموضع  رب أحببت جمال بيتك، يا

ع صوت  .مسكن مجدك لأسَم  

 .بجميع عجائبكوأنطق  تسبيحك،

 هلليلويا.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =i=;@ =a - =i 
Luke 19: 1 - 10  10 - 1: 19 لوقا 

Ouoh `etafse `eqoun nafmosi pe 

qen Ieri,w. 

Then Jesus entered and 

passed through Jericho. 
ا دَخلَ يسوع مُجتازا  في ولمَّ 

 أريحا.

Ouoh ic ourwmi eumou] `epefran 

je Zak,eoc@ ouoh vai ne 

ouar,ytelwnyc pe ouoh ne ourama`o 

pe. 

Now behold, there was 

a man named Zacchaeus 

who was a chief tax 

collector, and he was rich. 

وإذا برَجُلٌ اسمُهُ زكَّا، وهذا كان 

 رئيسا  للعشََّارينَ وكان غَن ي ا .

Ouoh nafkw] pe efouws `enau 

`eIycouc je nim pe@ ouoh nafs̀jemjom 

an pe e;be pimys je ne oukouji pe 

qen tefmaiỳ. 

And he sought to see 

who Jesus was, but could 

not because of the crowd, 

for he was of short stature. 

وكان يطلبُ راغبا  في أن يرَى مَنْ 

نَ أجل  ر م  هو يسَوعَ، ولم يقَد 

 .الجمع، لأنَّهُ كان قصَير القامة  

Ouoh `etaf[oji `e`thy afsenaf 

`eh̀ryi `ejen oucukomore`a hina 

`ntefnau `erof@ ouoh nafcini pe `ebol 

hitotc. 

So he ran ahead and 

climbed up into a sycamore 

tree to see Him, for He was 

going to pass that way. 

يزةٍ  دَ إلى جُمَّ فتقدَّم مُسرعا  وصَع 

عا  أن  هُ كانل كي يرَاهُ، لأنَّ  مُزم 

 يجَتاز بها.

Ouoh `etafì `ejen pima afcomc 

`erof `nje Iycouc pejaf naf je 

Zak,eoc ,wlem `mmok `amou èpecyt@ 

`mvoou gar hw] `eroi `ntaswpi qen 

pekyi. 

And when Jesus came 

to the place, He looked up 

and saw him, and said to 

him, “Zacchaeus, make 

haste and come down, for 

today I must stay at your 

house.” 

ع ،  ا جاءَ يسوعُ إلى الموض  فلمَّ

يا زكَّا، أسرع »نظَرَ إليه  وقال لهُ: 

ل، لأنَّهُ ينبغي لي أن أكونَ  وانز 

 «.اليوَمَ في بيَ تكَ 

Ouoh af,wlem `mmof af`i èpecyt 

ouoh afsopf `erof efrasi. 

So he made haste and 

came down, and received 

Him joyfully. 

 أسرع ونزََلَ وقبَ لهَُ فرَحَا .ف



157 

 

Ouoh ny tyrou etaunau 

auer`,remrem eujw `mmoc je 

afsenaf `eqoun `e`pyi `nourefernobi 

`nrwmi `e`mton `mmof. 

But when they saw it, 

they all complained, saying, 

“He has gone to be a guest 

with a man who is a 

sinner.” 

رُوا  فلما رأى الجميع ذلك تذَمََّ

بيت  رجُلٍ  إنَّه دَخَلَ »قائلينَ: 

 «.خاطئٍ ل يستريحَ 

Af`ohi de `eratf `nje Zak,eoc 

pejaf `mP[oic je P[oic hyppe ]] 

`ǹtvasi `nnahupar,onta `nnihyki@ 

ouoh vyetai[itf `njonc `nh̀li 

]nakobou naf `ǹftou ǹkwb. 

Then Zacchaeus stood 

and said to The Lord, 

“Look, Lord, I give half of 

my goods to the poor; and if 

I have taken anything from 

anyone by false accusation, 

I restore fourfold.” 

 أنا يا ها»ب  : فوقفََ زكَّا وقال للر

ي ن صفَ أموالي  ربُّ أعُط 

كنت قد وشيت  نْ إَ و للمساكين.

 «.أربعةََ أضعاَفٍ  ردأُ  بأحد،

Pejaf de naf ǹje Iycouc je 

`mvoou `a pioujai swpi qen `mpaiyi je 

`n;of hwf ousyri `nte Abraam pe. 

And Jesus said to him, 

“Today salvation has come 

to this house, because he 

also is a son of Abraham. 

 حصلاليومَ »فقال لهُ يسوعُ: 

، إذ هو أيضا  هذا الخلاص ل بيت 

 .ابنَ إبراهيمَ 

Af̀i gar `nje Psyri `mVrwmi 

`ekw] ouoh `enohem `mvyetaftako. 

For the Son of Man has 

come to seek and to save 

that which was lost.” 

ا جاءَ لكي ابنُ الإنسان إنملأنَّ 

 «.قد هلك ايطلبَُ ويخَُل  صَ مَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا
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Hebreoc =;@ =a - =i Hebrews 9: 1 -10  10 - 1: 9العبرانيين 

}houi`] men oun `nc̀kuny 

`eouon`ntac `nhanme;myi `nsemsi 

`mmau nem ouàgion `ncolcel. 

Then indeed, even the 

first covenant had 

ordinances of divine service 

and the earthly sanctuary. 

لُ كَانَ لهَُ أيَْضا    ثمَُّ الْعهَْدُ الأوََّ

دْ  يُّ فرََائ ضُ خ   .مَةٍ وَالْقدُْسُ الْعاَلمَ 

}c̀kuny gar `nhouì] aumonkc 

;y`ete ]lu,nià `nqytc nem ]`trapeza 

nem ]̀pro;ecic `nte niwik ;y`etoumou] 

`eroc je ;ye;ouab. 

For a tabernacle was 

prepared: the first part, in 

which was the lampstand, 

the table, and the 

showbread, which is called 

the sanctuary. 

بَ  ي لأنََّهُ نصُ  لُ الَّذ  الْمَسْكَنُ الأوََّ

ي كَانَ ف يه  « الْقدُْسُ »يقُاَلُ لهَُ  الَّذ 

مَة    .الْمَناَرَةُ، وَالْمَائ دَةُ، وَخُبْزُ التَّقْد 

Menenca pikatapetacma de 

m̀mah `cnau ]c̀kuny ;y`etoumou] `eroc 

je ;ye;ouab `nte nye;ouab. 

And behind the second 

veil, the part of the 

tabernacle which is called 

the Holiest of All, 

جَاب  الثَّان ي الْمَسْكَنُ  وَوَرَاءَ الْح 

ي يقُاَلُ لهَُ   .«قدُْسُ الأقَْدَاس  »الَّذ 

Eouon ousoury `nnoub `nqytc nem 

]kubwtoc `nte ]di`a;yky echobc 

`nnoub caca niben ;y`ete pic̀tamnoc 

`nnoub `nqytc ère pimanna `nqytf nem 

pis̀bwt `nte A`arwn ètafv`iri `ebol 

nem ni`plax `nte ]di`a;yky. 

which had the golden 

censer and the ark of the 

covenant overlaid on all 

sides with gold, in which 

were the golden pot that had 

the manna, Aaron’s rod that 

budded, and the tablets of 

the covenant. 

نْ ذهََبٍ، وَتاَبوُتُ  بْخَرَةٌ م  ف يه  م 

هَةٍ ب الذَّهَب ،  نْ كُل   ج  الْعهَْد  مُغشًَّى م 

نْ ذهََبٍ ف يه   ي ف يه  ق سْطٌ م  الَّذ 

، وَعَصَا هَارُونَ الَّت ي  الْمَنُّ

 .أفَْرَخَتْ، وَلوَْحَا الْعهَْد  

Ca`pswi de `mmoc han,eroubim 

`nte `p̀wou euerqyibi `ejen 

piìlactyrion@ nai `ete na ]nou an ne 

`ecaji `erwou kata meroc. 

And above it were the 

cherubim of glory 

overshadowing the mercy 

seat. Of these things we 

cannot now speak in detail. 

وَفوَْقهَُ كَرُوباَ الْمَجْد  مُظَل  ليَْن  

طَاءَ. أشَْياَءُ ليَْسَ لنَاَ الآنَ أنَْ الْ  غ 

يل    .نتَكََلَّمَ عَنْهَا ب التَّفْص 

Nai de eu;amiyout `mpairy]@ 

]̀ckuny men `nhoùi] cena `eqoun `eroc 

`nje niouyb `ncyou niben eujwk 

`nnisemsi `ebol. 

Now when these things 

had been thus prepared, the 

priests always went into the 

first part of the tabernacle, 

performing the services. 

ه  مُهَيَّأةَ   هَكَذاَ،  ثمَُّ إ ذْ صَارَتْ هَذ 

ل   يدَْخُلُ الْكَهَنةَُ إ لىَ الْمَسْكَن  الأوََّ

دْمَةَ  ينَ الْخ  ينٍ، صَان ع   .كُلَّ ح 

E]mah `cnou] de oucop 

`ntemrompi `nje piar,y`ereuc 

But into the second part 

the high priest went alone 

once a year, not without 

ا إ لىَ الثَّان ي فرََئ يسُ الْكَهَنةَ   وَأمََّ

ة   ، ليَْسَ ب لاَ دَمٍ  فقَطَْ مَرَّ ف ي السَّنةَ 
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`mmauatf at`[ne `cnof an vai 

èsafenf `e`hryi `ejwf nem `ejen 

nimetat`emi `nte pilaoc. 

blood, which he offered for 

himself and for the people’s 

sins committed in 

ignorance. 

مُهُ عَنْ نفَْس   ه  وَعَنْ جَهَالاتَ  يقُدَ  

 .الشَّعْب  

Vai de efouwnh `mmof `ebol `nje 

Pip̀neuma e;ouab je `mpatefouwnh 

`ebol `nje pimwit `nte ne;ouab `eti 

ecmont `nje ]c̀kuny `nhouì]. 

The Holy Spirit 

indicating this, that the way 

into the Holiest of All was 

not yet made manifest while 

the first tabernacle was still 

standing. 

وحُ الْقدُُسُ ب هَذاَ أنََّ  مُعْل نا   الرُّ

يقَ الأقَْدَاس  لمَْ يظُْهَرْ بعَْدُ،  مَا طَر 

لُ لهَُ إ قاَمَةٌ دَامَ الْمَ   .سْكَنُ الأوََّ

:yetten;wnt `epaicyou etsop 

vy`esauen dwron nem souswousi 

`eqoun hiwtc `mmon `sjom `mmwou 

kata cunydycic `ejek petsemsi 

`ebol. 

It was symbolic for the 

present time in which both 

gifts and sacrifices are 

offered which cannot make 

him who performed the 

service perfect in regard to 

the conscience, 

 ، ر  لْوَقْت  الْحَاض  ي هُوَ رَمْزٌ ل  الَّذ 

ي ف يه  تقُدََّمُ قرََاب ينُ وَذبَاَئ حُ لاَ  الَّذ 

ير   م  هَة  الضَّ نْ ج  نُ م  لَ يمُْك  أنَْ تكَُم  

مُ  ي يخَْد   .الَّذ 

Monon `ejen hanouwm nem hancw 

nem hanwmc eusebiyout `ete 

hanme;myi `nte `tcarx ne sa `pcyou 

`nte pitaho `eratf. 

concerned only with 

foods and drinks, various 

washings, and fleshly 

ordinances imposed until 

the time of reformation. 

مَةٍ  يَ قاَئ مَةٌ ب أطَْع  بةٍَ وَه  وَأشَْر 

وَغَسَلاتٍَ مُخْتلَ فةٍَ وَفرََائ ضَ 

يَّةٍ فقَطَْ، مَوْضُوعَةٍ إ لىَ وَقْت   جَسَد 

صْلاحَ .  الإ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولي، بطرس

 .. آمين. يا احبائيتكون معنا

=a Petroc =a@ ==k=e - =b@ =i 1 Peter 1: 25 - 2: 10 1  10: 2 - 25: 1بطرس 

 Vai de pe picaji ètauhiwis `mmof 

qen ;ynou. 

 Now this is the word, 

which by the gospel was 

preached to you 

رْتمُْ ب هَا. يَ الْكَل مَةُ الَّت ي بشُ   ه  ه   وَهَذ 
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 Èareten,w oun `e`qryi `nkaki`a 

niben nem `,rof niben nem metsobi 

niben nem `v;onoc niben nem 

katalali`a niben. 

 Therefore, laying aside 

all malice, all deceit, 

hypocrisy, envy, and all evil 

speaking, 

فاَطْرَحُوا كُلَّ خُبْثٍ وَكُلَّ مَكْرٍ 

ةٍ،  ياَءَ وَالْحَسَدَ وَكُلَّ مَذمََّ  وَالر  

 M`vry] `nhankouji `nàlwoùi 

`eaumacou ]nou@ pièrw] `nlogikon 

`nat`,rof [isswou `mmof@ hina 

`ntetenaiai `nqytf `eqoun `epioujai. 

 as newborn babes, 

desire the pure milk of the 

word, that you may grow 

thereby, 

ينَ الآنَ، اشْتهَُوا  وَكَأطَْفاَلٍ مَوْلوُد 

يمَ  ش   ل كَيْ اللَّبنََ الْعقَْل يَّ الْعدَ  الْغ 

 .تنَْمُوا ب ه  

 Icje àtetenjem]pi je ou`,rictoc 

pe P[oic. 

 if indeed you have 

tasted that The Lord is 

gracious. 

بَّ   صَال حٌ.إ نْ كُنْتمُْ قدَْ ذقُْتمُْ أنََّ الرَّ

 Vy`etetennyou harof piẁni 

etwnq `eausosf men `ebol hiten 

nirwmi@ `fcwtp de ǹten Vnou] ouoh 

eftaiyout. 

 Coming to Him as to a 

living stone, rejected indeed 

by men, but chosen by God 

and precious. 

، حَجَرا  حَي ا   ي إ ذْ تأَتْوُنَ إ ليَْه  الَّذ 

نْ  ، وَلكَ  نَ النَّاس  مُخْتاَرٌ  مَرْفوُضا  م 

يمٌ، نَ الله  كَر   م 

 Ouoh `n;wten hwten swpi `m̀vry] 

ǹhan`wni euwnq@ `eretenkwt `mmwten 

`nouyi `mp̀neumatikon `eoumetouyb 

e;ouab@ `e`pjinìni `e`pswi 

ǹhansouswousi `m`pneumatikon@ 

eusyp `mVnou] `ebol hiten Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

 You also, as living 

stones, are being built up a 

spiritual house, a holy 

priesthood, to offer up 

spiritual sacrifices 

acceptable to God through 

Jesus Christ. 

جَارَةٍ  كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضا  مَبْن ي  ينَ كَح 

ي ا ، كَهَنوُتا  مُقدََّسا ،  حَيَّةٍ، بيَْتا  رُوح 

نْدَ  يَّةٍ مَقْبوُلةٍَ ع  يم  ذبَاَئ حَ رُوح  ل تقَْد 

يح . الله  ب يسَُوعَ   الْمَس 

 Je ouyi `c`cqyout qen ]̀gravy@ je 

hyppe ]na,w qen Ciwn `noùwni 

efcwtp `njwj `nlakh eftaiyout@ 

ouoh vye;nah] `erof `nnef[isipi. 

 Therefore, it is also 

contained in the Scripture, 

“Behold, I lay in Zion a 

chief cornerstone, elect, 

precious, and he who 

believes on Him will by no 

means be put to shame.” 

تاَب :  نُ أيَْضا  ف ي الْك  ل ذلَ كَ يتُضََمَّ

هْيوَْنَ حَجَرَ » هَئنَذَاَ أضََعُ ف ي ص 

يما ، وَالَّذ   يةٍَ مُخْتاَرا  كَر  نُ زَاو  ي يؤُْم 

 «.ب ه  لنَْ يخُْزَى

Pitaiò oun afsop nwten qa 

nye;nah]@ nia;nah] de `n;wou piẁni 

Therefore, to you who 

believe, He is precious; but 

to those who are 

disobedient, “The stone 

نوُنَ الْكَرَامَةُ،  ينَ تؤُْم  فلَكَُمْ أنَْتمُُ الَّذ 

يعوُنَ  ينَ لاَ يطُ  لَّذ  ا ل  فاَلْحَجَرُ  وَأمََّ

ي رَفضََهُ الْبنََّاؤُونَ هُوَ  قدَْ صَارَ الَّذ 
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etausosf `nje nyetkwt@ vai afswpi 

`noujwj `nlakh. 

which the builders rejected 

Has become the chief 

cornerstone,” 

، يةَ  او   رَأسَْ الزَّ

Nem ouẁni `n[rop nem oupetra 

`ǹckandalon@ nye;na[i[rop `epicaji 

euoi `nat]ma] `evyetauer̀pke,au 

ǹqytf. 

and “A stone of 

stumbling And a rock of 

offense.” They stumble, 

being disobedient to the 

word, to which they also 

were appointed. 

وَحَجَرَ صَدْمَةٍ وَصَخْرَةَ عَثرَْةٍ. 

ينَ  ينَ يعَْثرُُونَ غَيْرَ طَائ ع  الَّذ 

، لْكَل مَة  لوُا لهَُ  ل  ي جُع   .الأمَْرُ الَّذ 

N;wten de `n;wten ougenoc 

efcwtp oumetouro oumetouyb 

ou`slwl efouab oulaoc eu;̀maiof 

hopwc `ntetenouwnh `ebol `nniarety 

`nte vyetaf;ahem ;ynou `ebol qen 

p̀,aki `eqoun `epefouwini etoi `ǹsvyri. 

But you are a chosen 

generation, a royal 

priesthood, a holy nation, 

His own special people, that 

you may proclaim the 

praises of Him who called 

you out of darkness into His 

marvelous light; 

نْسٌ مُخْتاَرٌ، وَكَهَنوُتٌ  ا أنَْتمُْ فجَ  وَأمََّ

ةٌ مُقدََّسَةٌ، شَعْبُ اقْت ناَءٍ،  ، أمَُّ يٌّ مُلوُك 

ي دَعَاكُمْ  ل كَيْ تخُْب رُوا ب فضََائ ل  الَّذ 

نَ الظُّلْمَة  إ لَ  ه  م  يب .ى نوُر   الْعجَ 

Nyète `noulaoc an pe `noucyou@ 

]nou de àretener oulaoc `mVnou]@ 

nyète naunai nwou an ]nou de aunai 

nwten. 

who once were not a 

people but are now the 

people of God, who had not 

obtained mercy but now 

have obtained mercy. 

ينَ  ا الَّذ  قبَْلا  لمَْ تكَُونوُا شَعْبا ، وَأمََّ

ينَ كُنْتمُْ  الآنَ فأَنَْتمُْ شَعْبُ الله . الَّذ 

ا الآنَ  ينَ، وَأمََّ غَيْرَ مَرْحُوم 

 فمََرْحُومُونَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في
يصنع ارادة الله يدوم  الذيا وام
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

المشمولين بنعمة الروح الأطهار 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =;@ =l=a - ==m=g Acts 9: 31 - 43  43 - 31: 9أعمال 
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}ek`klyci`a men oun `nte ]Ioude`a 

tyrc nem ]Galilèa nem Tcamarià@ 

ne ouon `ntwou `nouhiryny `mmau@ 

eukyt ouoh eumosi qen ]ho] `nte 

P[oic@ ouoh naunyou `ǹsai qen pi;wt 

ǹhyt `nte Pi`pneuma e;ouab. 

Then the churches 

throughout all Judea, 

Galilee, and Samaria had 

peace and were edified. And 

walking in the fear of The 

Lord and in the comfort of 

the Holy Spirit, they were 

multiplied. 

ا الْكَنَ  يَّة  وَأمََّ يع  الْيهَُود  ائ سُ ف ي جَم 

رَة  فكََانَ لهََا سَلامٌَ  وَالْجَل يل  وَالسَّام 

يرُ ف ي خَوْف   وَكَانتَْ تبُْنىَ وَتسَ 

وح  ا يةَ  الرُّ ب   وَب تعَْز  لْقدُُس  كَانتَْ الرَّ

 .تتَكََاثرَُ 

Acswpi de `ere Petroc nacini 

`ebol hiten ni`cnyou tyrou af̀i sa 

ni`agioc etsop qen Ludda. 

Now it came to pass, as 

Peter went through all parts 

of the country, that he also 

came down to the saints 

who dwelt in Lydda. 

وَحَدَثَ أنََّ بطُْرُسَ وَهُوَ يجَْتاَزُ 

يس   يع  نزََلَ أيَْضا  إ لىَ الْق د   نَ يب الْجَم 

ن ينَ   ف ي لدَُّةَ.السَّاك 

Afjemi de `nourwmi `mmau 

`epefran pe Enèa `eafer `smyn `nrompi 

ef̀styout hijen ou[loj vai de 

nafsyl `ebol pe. 

There he found a certain 

man named Aeneas, who 

had been bedridden eight 

years and was paralyzed. 

اسْمُهُ إ ين ياَسُ فوََجَدَ هُناَكَ إ نْسَانا  

يرٍ مُنْذُ ثمََا عا  عَلىَ سَر  ن ي مُضْطَج 

ن ينَ وَكَانَ مَفْلوُجا .  س 

Petroc de pejaf naf je Enèa 

efetal[o m̀mok `nje Iycouc Pi`,rictoc 

twnk ouoh vwrs qarok@ ouoh catotf 

aftwnf. 

And Peter said to him, 

“Aeneas, Jesus the Christ 

heals you. Arise and make 

your bed.” Then he arose 

immediately. 

فقَاَلَ لهَُ بطُْرُسُ: ياَ إ ين ياَسُ يشَْف يكَ 

يحُ قمُْ وَافْرُشْ  كَ  يسَُوعُ الْمَس   ل نفَْس 

. لْوَقْت   فقَاَمَ ل 

Ouoh aunau `erof tyrou `nje 

nyetsop qen Ludda nem Carwn 

ny`etaukotou èP[oic. 

So all who dwelt at 

Lydda and Sharon saw him 

and turned to The Lord. 

ن ينَ ف ي لدَُّةَ  يعُ السَّاك  وَرَآهُ جَم 

ب    ينَ رَجَعوُا إ لىَ الرَّ  .وَسَارُونَ الَّذ 

N`qryi de qen Ioppy ne ouon 

ouma;ytyc `nc̀himi `mmau pe `epecran 

pe Tabi;a ;y`ete sauouahmec 

`ncemou] `eroc je ][ahci@ ;ai nacmeh 

`nhwb `nàga;on nem nime;nayt `enac``iri 

`mmwou. 

 

At Joppa there was a 

certain disciple named 

Tabitha, which is translated 

Dorcas. This woman was 

full of good works and 

charitable deeds which she 

did. 

يذةٌَ اسْمُهَا طَاب يثاَ وَكَانَ ف ي ياَفاَ  ت لْم 

ه  كَانتَْ  ي ترَْجَمَتهُُ غَزَالةَُ. هَذ  الَّذ 

ئةَ  أعَْمَالا  صَال حَة  وَإ حْسَاناَتٍ  مُمْتلَ 

 مَلهَُا.كَانتَْ تعَْ 
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Acswpi de qen ni`ehoou `ete `mmau 

acswni acmou `etaujokmec de au,ac 

qen pima etca`pswi. 

But it happened in those 

days that she became sick 

and died. When they had 

washed her, they laid her in 

an upper room. 

ضَتْ  وَحَدَثَ ف ي ت لْكَ الأيََّام  أنََّهَا مَر 

ا وَوَضَعوُهَا ف ي وَمَاتتَْ فغَسََّلوُهَ 

يَّةٍ. ل    ع 

Nare Ludda de nacqent `eIoppy 

pe@ nima;ytyc oun `etaucwtem je 

`f̀mmau `nje Petroc auouwrp `nrwmi 

`cnau harof eutwbh `mmof je 

`mper`[nau `eì haron. 

And since Lydda was 

near Joppa, and the 

disciples had heard that 

Peter was there, they sent 

two men to him, imploring 

him not to delay in coming 

to them. 

نْ ياَفاَ وَإ ذْ  يبةَ  م  كَانتَْ لدَُّةُ قرَ 

يذُ أنََّ بطُْرُسَ ف يهَا  عَ التَّلامَ  وَسَم 

أرَْسَلوُا رَجُليَْن  يطَْلبُاَن  إ ليَْه  أنَْ لاَ 

مْ.  يتَوََانىَ عَنْ أنَْ يجَْتاَزَ إ ليَْه 

Aftwnf de `nje Petroc afmosi 

nemwou@ `etaf`i de auolf `èhryi `epima 

etca`pswi@ ouoh au`ohi `eratou nahraf 

`nje ni,yra tyrou eurimi ouoh 

eutamo `mmof `eni`s;yn nem ni`hbwc 

ènac;amiò `mmwou pe ecsop nemwou 

`nje }[ahci. 

Then Peter arose and 

went with them. When he 

had come, they brought him 

to the upper room. And all 

the widows stood by him 

weeping, showing the tunics 

and garments, which Dorcas 

had made while she was 

with them. 

ا  فقَاَمَ بطُْرُسُ وَجَاءَ مَعهَُمَا. فلَمََّ

يَّة  فوََقفَتَْ  ل   دُوا ب ه  إ لىَ الْع  وَصَلَ صَع 

ينَ  ينَ وَيرُ  ل  يبَْك  يعُ الأرََام  لدََيْه  جَم 

صَة   ا كَانتَْ تعَْمَلُ  أقَْم  مَّ وَث ياَبا  م 

يَ مَعهَُ  .غَزَالةَُ وَه   نَّ

Etafhitou de `ebol tyrou `nje 

Petroc ouoh `etafhitf hijen nefkeli 

aftwbh ouoh `etafkotf `epicwma 

pejaf je Tabi;a twouni@ ǹ;oc de 

acouwn `nnecbal ouoh `etacnau de 

`ePetroc achemci. 

But Peter put them all 

out, and knelt down and 

prayed. And turning to the 

body he said, “Tabitha, 

arise.” And she opened her 

eyes, and when she saw 

Peter she sat up. 

جا   يعَ خَار  فأَخَْرَجَ بطُْرُسُ الْجَم 

 وَجَثاَ عَلىَ رُكْبتَيَْه  وَصَلَّى ثمَُّ الْتفَتََ 

ي  إ لىَ الْجَسَد  وَقاَلَ: ياَ طَاب يثاَ قوُم 

ا أبَْصَرَتْ ففَتَحََتْ عَيْنيَْهَا. وَلمََّ 

 بطُْرُسَ جَلسََتْ.

Af] totc de tefjij ouoh 

aftahoc `eratc@ `etafmou] de 

`eniàgioc nem ni,yra aftahoc nwou 

econq. 

Then he gave her his 

hand and lifted her up; and 

when he had called the 

saints and widows, he 

presented her alive. 

فنَاَوَلهََا يدََهُ وَأقَاَمَهَا. ثمَُّ ناَدَى 

ينَ وَالأَ  يس  لَ وَأحَْضَرَهَا الْق د   رَام 

 حَيَّة .

Apaihwb de ouwnh `ebol qen 

Ioppy tyrc@ ouoh oumys aunah] 

And it became known 

throughout all Joppa, and 

many believed on The Lord. 

 فصََارَ ذلَ كَ مَعْلوُما  ف ي ياَفاَ كُل  هَا

ب  .  فآَمَنَ كَث يرُونَ ب الرَّ
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`eP[oic. 

Afswpi de qen Ioppy `noumys 

`ǹehoou qaten ouai je Cimwn 

pibaksar. 

So it was that he stayed 

many days in Joppa with 

Simon, a tanner. 

نْدَ  وَمَكَثَ أيََّاما  كَث يرَة  ف ي ياَفاَ ع 

مْعاَنَ رَجُلٍ دَبَّاغٍ   .س 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Bashans 9 

 بشنسمن شهر التاسع سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Helena, The Queen 

2. The Departure of Pope Yoannis XI, the 89th Patriarch 

of Alexandra 

3. The Departure of Pope Gabriel VIII, the 97th 

Patriarch of Alexandria 

 نياحة القديسة هيلانة الملكة .1

 ،نياحة البابا يوأنس الحادي عشر. 2

تاسع والثمانين من بطاركة الكرازة البطريرك ال

 المرقسية

البطريرك  ،نياحة البابا غبريال الثامن. 3

سابع والتسعين من بطاركة الكرازة ال

 المرقسية

1. The Departure of St. Helena, The Queen 

On this day, of the year 327 AD, St. Helena the 

Queen, departed. She was born in the city of El-Raha 

(Urfa-Edessa) to Christian parents, about the year 247 

AD. They brought her up in a Christian manner, and 

she was beautiful and gentle. When Emperor 

Constantius the First, Emperor of Byzantium, came to 

the city of El-Raha, he sought her out and married her. 

She gave birth to Constantine, and she raised him up 

well, and taught him philosophy, wisdom and 

knighthood. After the death of his father, he became 

emperor of the East, and his capital city was 

Constantinople. 

One day, he saw in a vision in the middle of the 

day, a cross of light and written under it, “With this 

sign, you shall conquer.” He placed the sign of the cross 

on his flag and on all his armaments. He was victorious 

in the war and he also became the emperor of the West. 

Queen Helena, when she was about seventy years 

old, saw in a vision as someone telling her, “Go to 

 نياحة القديسة هيلانة الملكة. 1

 يلادية،م 327في مثل هذا اليوم من سنة 

وُل دَت بمدينة . الملكةتنيَّحت القديسة هيلانة 

من أبوين  يلاديةم 247الرها نحو سنة 

 .حقيقية مسيحيين ربياها تربية مسيحية

جميلة النفس. وحدث ووكانت حسنة الصورة 

أن قسطنطينوس، ملك البيزنطية، قد نزل 

بمدينة الرها وهناك تزوجها. ورُزقت منه 

بقسطنطين، فربته بالحكمة والآداب، وبعد وفاة 

ار إمبراطورا  على الشرق وجعل ص ،والده

 مقره القسطنطينية.

قسطنطين في رؤيا في منتصف  وذات يوم رأى

بهذا " :النهار صليبا  من نور ومكتوبا  تحته

فجعل الصليب راية للجنود وانتصر في  .تغلب"

 .الحرب

 ،وبعد أن تجاوزت هيلانة السبعين من عمرها

رأت في رؤيا من يقول لها: "امضي إلى 

 لمام وابحثي عن صليب المخل  ص". وأورشلي

، أرسلها ومعها بهذه الرؤيا أعلمت ابنها
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Jerusalem and search for the Cross of the Savior.” 

When she told her son, he sent her with an entourage of 

soldiers to Jerusalem. She met there St. Macarius, 

bishop of Jerusalem, and inquired from him about the 

place where the cross was buried. St. Helena asked the 

Jews about the whereabouts of the cross, and they told 

her about an old Jew who informed her about a hill on 

the top of which, a pagan temple of Venus was built. 

Emperor Hadrian built it in the year 135 AD, to ensure 

the complete disappearance of the cross. 

Queen Helena ordered the demolition of the temple, 

and the removal of the pile of dirt. She found three 

crosses, and they confirmed the cross of The Lord when 

they placed it on a dead person, who arose immediately. 

They also found what was written by Pontius Pilate on 

the top of the cross, “This is Jesus, the king of the 

Jews” (Matthew 27: 37). 

She gave the needed money to Anba Macarius to 

build the church of the Resurrection on the site of the 

holy sepulcher, another church above the Manger of 

Bethlehem and a third church on the place of Ascension 

on Mount Olive. 

On her return, she took a nail from the cross to her 

son, which he placed on the royal helmet. She also sent 

a piece of the honorable cross to the royal palace in 

Constantinople. The rest of the cross was placed in a 

case made of gold and placed in the church of 

Resurrection, under the care of bishop Macarius. 

St. Helena led a righteous life, built many churches 

and monasteries and she endowed much funds for their 

care and for the poor. She departed in peace at the age 

of eighty years old. 

May the blessing of her prayers be with us all. 

Amen. 

حاشية من الجند إلى أورشليم حيث التقت 

بالقديس مكاريوس أسقف أورشليم، 

واستعلمت منه عن المكان المدفون فيه 

الصليب. وبعد سؤال أحد المسنين من اليهود، 

 ،أعلمها عن هضبة فوقها هيكل وثنى لفينوس

 135مه الإمبراطور الروماني هدريان سنة أقا

إمعانا  منه في إخفاء الصليب. أمرت  ميلادية،

، الملكة هيلانة بهدم الهيكل ورفع الأتربة

وتأكدوا من صليب الرب  .فوجدت ثلاثة صلبان

لما وضعوه على ميت فقام. كما أنهم وجدوا 

على الصليب الكتابة التي كتبها بيلاطس 

" )متي ع ملك اليهودهذا هو يسوي، "البنط

27 :37). 

 ليبنيثم أعطت الملكة أموالا  للَنبا مكاريوس 

كنيسة القيامة فوق القبر المقدس، وكنيسة 

ق وأخرى فوق مغارة بيت لحم، وكنيسة ثالثة ف

 موضع الصعود على جبل الزيتون.

وعند عودتها أخذت مسمارا  من الصليب لابنها 

أرسلت حيث وضعه على الخوذة الملكية. كما 

قطعة من خشبة الصليب إلى القصر 

أما بقية  .الإمبراطوري في القسطنطينية

الصليب فقد وضع في تابوت من الفضة داخل 

كنيسة القيامة تحت حراسة الأسقف 

 .مكاريوس

سارت هذه القديسة سيرة حسنة وأوقفت كثيرا  

من الأموال على الكنائس وبنت كنائس كثيرة 

ولها من العمر  ثم تنيَّحت بسلام ،وأديرة

 .ثمانون عاما  

 صلواتها فلتكن معنا. امين. بركة

2. The Departure of Pope Yoannis XI, the 89th 

Patriarch of Alexandra 

On this day also of the year 1168 of the martyrs, 

1452 AD, Pope Yoannis XI, the 89th Patriarch of 

Alexandria, departed. His name was Fr. Al-Asaad Abu 

El-Farag, the priest of the church of the martyr 

Mercurius Abu Saifain, in Old Cairo 

He was consecrated a Patriarch on the 16th day of 

Bashans, year 1143 of the martyrs, 1427 AD. His 

residence was in the patriarchal cell in Haret Zowaila. 

He was contemporary to the rulers El-Ashraf, El-Aziz, 

El-Zaher, and El-Mansour. In the beginning of his 

 ،نياحة البابا يوأنس الحادي عشر. 2

تاسع والثمانين من بطاركة الكرازة البطريرك ال

 المرقسية

 للشهداء، سنة 1168من سنة  وفيه أيضا  

القديس البابا يوأنس تنيَّح  يلادية،م 1452

لثمانين من تاسع واالالبطريرك  ،الحادي عشر

وكان يدعى القس  بطاركة الكرازة المرقسية.

لكنيسة الشهيد  الأسعد أبو الفرج وكان كاهنا  

 .مرقوريوس أبي سيفين بمصر القديمة

سنة  ،بشنس 16وقد تمت رسامته في يوم 

كانت و يلادية،م 1427 للشهداء، سنة 1143
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papacy, an earthquake took place, shortage of the water 

of the Nile, and severe inflation that went on for two 

years and the spread of plague. 

 He encountered many hardships that required the 

intervention of the king of Ethiopia, who threatened the 

Egyptian government to cut the flow of the Nile 

because of the persecution of the Copts. The Sultan of 

Egypt was and enraged and ordered the Pope to be 

beaten, imprisoned and confiscated his funds. The 

Patriarch was also forbidden from communicating with 

the kings of Ethiopia, without the permission and 

knowledge of the rulers of the government. He was not 

also allowed to ordain metropolitans or bishops for 

Ethiopia without permission from El-Sultan.  

During his days, the water of the Nile came short, 

the prices were increased and there was shortage of 

bread. The Copts prayed for consecutive days and the 

water level was risen up in the month of Tout. 

Also, during his days, there were many prominent 

fathers guarded and struggled for the sake of the faith, 

and strengthened the resolve of the Christians. Among 

them were Anba Koriakos, bishop of El-Bahnasa, Anba 

Ghobrial, bishop of Assiut and Tag El-Dein Ibn Nasr-

Allah, the scribe of prince Barsabay. 

After all these hardships, the Pope departed and was 

buried in El-Khandaq monastery. He remained on the 

apostolic throne for twenty-four years, eleven months 

and twenty-three days. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

 .إقامته بالقلاية البطريركية بحارة زويلة

الأشرف والعزيز والظاهر عاصر من الملوك: 

حدث زلزال ثم  ،وفي بداية أيامه .والمنصور

وغلاء فاحش استمر  في فيضان النيل نقص

 الطاعون.سنتين وتفشي 

ملك الحبشة  أرسل ،وفي أيام هذا البابا أيضا  

رسالة إلى السلطان في مصر يرجوه فيها رفع 

 .المظالم عن المسيحيين

لطان والأمراء غضبوا من الرسالة إلا أن الس

قد شاعت خارج الأقباط  ظالمم نأ أحسواذ إ

 ،البابا علىغضب السلطان ف .الحدود المصرية

وفرض عليه  .حكم بضربه وحبسه واخذ مالهو

لا يكاتب ملك الحبشة ولا يرسم له مطارنة أو أ

 .أساقفة إلا بعد استئذانه

 ،وحدث في عهده أن الفيضان جاء ناقصا  

فنادى الكل  .تفعت الأسعار وشح الخبزفار

متتالية حتى تزايد ماء  بالصلاة وصلوا أياما  

 توت.النيل في شهر 

في عهده برز بعض الآباء الساهرين أيضا  و

الذين جاهدوا في سبيل الإيمان وتقوية 

 ،البهنسا أسقفمنهم الأنبا قرياقص  ،العزائم

ن باوتاج الدين  ،أسيوط أسقفوالأنبا غبريال 

 .صر الله كاتب الأمير برسباين

تنيَّح البابا بعد أن قضى على  ،وبعد هذه الآلام

أحد سنة و أربعة وعشرين الكرسي المرقسي

فن بدير ودُ  يوما   ثلاثة وعشرينو ا  شهر عشر

 .الخندق

 .آمين معنا.بركة صلواته فلتكن 

3. The Departure of Pope Gabriel VIII, the 97th 

Patriarch of Alexandria 

On this day also of the year 1319 of the martyrs, 

1603 AD, Pope Gabriel VIII, the 97th Patriarch of 

Alexandria, departed. He was born in the city of Meer 

(near the monastery of St. Mary, called El-Moharraq), 

and became a monk by the name of Shenouda in the 

monastery of Anba Bishoy. He was consecrated 

Patriarch on the 16th day of Baunah, year 1303 of the 

martyrs, 1587 AD, and his residence was in the 

patriarchal cell in Haret Zowaila. 

Disturbances took place during his time for the 

soldiers clashed with the people for the taxes had no 

fixed system and the Mamlukes levied the taxes as they 

wished. Injustice, famine and plague spread all over the 

البطريرك  ،نياحة البابا غبريال الثامن. 3

الكرازة سابع والتسعين من بطاركة ال

 المرقسية

 للشهداء، سنة 1319من سنة  وفيه أيضا  

تنيَّح القديس البابا غبريال  يلادية،م 1603

من  سابع والتسعونالالبطريرك  ،الثامن

ببلدة مير )قرية  وُل دَ  .بطاركة الكرازة المرقسية

بمركز القوصية بالقرب من دير السيدة العذراء 

نبا الأ ة في ديروترهب باسم شنود المحرق(

سنة  ،بؤونة 16في  رس بطريركا  كُ  .بيشوي

كانت و يلادية،م 1587 للشهداء، سنة 1302

 .إقامته بالقلاية البطريركية بحارة زويلة

حدثت اضطرابات في عهده نتيجة لاشتباك 

ذلك لأن الضرائب لم يكن لها  ،الجند مع الشعب
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land. Then a severe earthquake shook the land 

destroying many buildings. 

During his days also, Pope of Rome tried again to 

force the Copts to confess his supremacy over the 

Coptic Church. Pope Gabriel and the Coptic people 

became more enthusiastic to keep the independence of 

their church. That way, the negotiation of the Roman 

delegates failed. 

They went to Ethiopia; however, Pope Gabriel sent 

a letter to the king and the Ethiopian clergy warning 

them from abandoning the Orthodox faith. 

Nevertheless, the Ethiopian king and some men of the 

government followed the Pope of Rome. When Anba 

Khristozoulos, bishop of Ethiopia, failed to convince 

the king, he declared his excommunication. The people 

rose up against the king and slew him. 

Later on, Pope Gabriel departed in the monastery of 

the Virgin Mary, known as El-Syrian and was buried 

there, after he had been on the apostolic throne for 

fifteen years, ten month, and twenty-four days. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

إلى الوالي والمماليك  موكلةنظام بل كانت 

فسرى الظلم وساد  .وايفرضونها كما شاء

ثم حدث  .القحط والغلاء وتفشى الطاعون

 زلزال عنيف تسبب في إسقاط المنازل.

في أيامه أعاد بابا روما مساعيه ليحمل وأيضا  

الأقباط على الاعتراف بسيادته على الكنيسة 

فازداد حماس البابا والشعب للحفاظ  .القبطية

وهكذا انتهت  .على استقلال كنيستهم

 .ت مبعوثي روما بالفشلمفاوضا

فبعث البابا برسالة إلى  ،ذهبوا إلى الحبشةف

الحبشة يحذرهم من ترك  لى اكليروسوإالملك 

ولكن انقاد الملك الحبشي  .الأرثوذكسية

ولما فشل الأنبا  .وبعض رجال حكومته

في أقناع  ،الحبشة أسقف س،خرستوذولو

كما هاج الشعب ضد  .حرمانه أعلنالملك 

 .الملك وقتلوه

بعدها تنيَّح البابا غبريال بدير العذراء الشهير و

 الرسولي قام على الكرسيأبعد أن  ،بالسريان

أربعة أشهر و عشرةسنة و خمسة عشرة

 .فن بدير السريانودُ  يوما   وعشرين

 فلتكن معنا. آمين. بركة صلواته

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=d@ =a> =b Psalm 65: 1, 2 2، 1: 64 المزمور 

 N;ok Vnou] f̀ersau nak ǹje 

pijw qen Ciwn@ euè] nak ǹhaneu,y 

qen Ieroucalym@ cwtem Vnou] 

èta`proceu,y@ je cenyou harok `nje 

carx niben. Allyloui`a. 

 Praise is awaiting You, 

O God, in Zion; and to You 

the vow shall be performed 

in Jerusalem. O You who 

hear prayer, to You all flesh 

will come. Alleluia. 

لك ينبغي التسبيح يا الله في 

في  روالنذ وفىتولك  .صهيون

تى صلا يا الله معتسأورشليم. ا

 .اهلليلوي .تي كل بشرأليك يإ لأنه
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =i=g - =i=; Matthew 16: 13 - 19 19 - 13 :16 متي 

Etaf`i de `nje Iycouc `enica `nte 

`tKecari`a `nte Vilippoc nafsini 

`nnefma;ytyc je `are nirwmi jw `mmoc 

je nim pe Psyri `mVrwmi. 

When Jesus came into 

the region of Caesarea 

Philippi, He asked His 

disciples, saying, “Who do 

men say that I, the Son of 

Man, am?” 

ي  ا جَاءَ يسَُوعُ إ لىَ نوََاح  وَلمََّ

يذهَُ: مَنْ  يَّة  ف يلبُُّسَ سَألََ تلَامَ  قيَْصَر 

.يقَوُلُ النَّاسُ  نْسَان   إ ن  ي أنَاَ ابْنُ الإ 

N;wou de pejwou je hanouon 

men je Iwannyc piref]wmc@ 

hanke,wouni de je Yliac@ 

hanke,wouni de je Ieremiac ie ouai 

`ebol qen ni`provytyc. 

So they said, “Some say 

John the Baptist, some 

Elijah, and others Jeremiah 

or one of the prophets.” 

قوَْمٌ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ  :فقَاَلوُا

ياَ أَ  يَّا وَآخَرُونَ إ رْم  وْ وَآخَرُونَ إ يل 

نَ الأنَْب ياَء   دٌ م   .وَاح 

Pejaf nwou je `n;wten de 

`aretenjw `mmoc je `anok nim. 

He said to them, “But 

who do you say that I am”. 
مَنْ تقَوُلوُنَ إ ن  ي  وَأنَْتمُْ  :فقَاَلَ لهَُمْ 

 أنَاَ.

Af`erouẁ de `nje Cimwn Petroc 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Psyri 

`mVnou] etonq. 

Simon Peter answered 

and said, “You are the 

Christ, the Son of the living 

God.” 

مْعاَنُ بطُْرُسُ  أنَْتَ هُوَ  :فأَجََابَ س 

يحُ ابْنُ اللََّّ  الْحَي  .   الْمَس 

Af`erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

naf je `wouniatk Cimwn Bar Iwna je 

carx nem `cnof an af[wrp `mvai nak 

`ebol alla Paiwt etqen nivyou`i. 

Jesus answered and said 

to him: Blessed are you, 

Simon Bar-Jonah, for flesh 

and blood has not revealed 

this to you, but My Father 

who is in heaven. 

طُوبىَ لكََ  :قاَلَ لهَُ وَ فأَجََابَ يسَُوعُ 

مْعاَنُ بْنَ يوُناَ إ نَّ لحَْما  وَدَما   ،ياَ س 

ي ف ي  نَّ أبَ ي الَّذ  لمَْ يعُْل نْ لكََ لكَ 

.ا  لسَّمَاوَات 
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Anok de ]jw `mmoc nak je `n;ok 

pe Petroc ei`ekwt `ntaek`klyci`a hijen 

taipetra ouoh nipuly `nte `amen] 

`nnou`sjemjom `eroc. 

And I also say to you 

that you are Peter, and on 

this rock I will build My 

church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it. 

أنَْتَ بطُْرُسُ  :وَأنَاَ أقَوُلُ لكََ أيَْضا  

خْرَة  أبَْن ي كَن يسَت ي  ه  الصَّ وَعَلىَ هَذ 

يم  لنَْ تقَْوَى عَليَْهَا.وَأبَْوَابُ الْ   جَح 

Ei`e] de nak `nnisost `nte 

;̀metouro `nte nivyoùi ouoh 

vy`eteknaconhf hijen pikahi ef̀eswpi 

efconh qen nivyou`i ouoh 

vy`eteknabolf `ebol hijen pikahi 

ef̀eswpi efbyl qen nivyou`i. 

And I will give you the 

keys of the kingdom of 

heaven, and whatever you 

bind on earth will be bound 

in heaven, and whatever 

you loose on earth will be 

loosed in heaven. 

يكَ مَفاَت يحَ مَلكَُوت  السَّمَاوَات   وَأعُْط 

فكَُلُّ مَا ترَْب طُهُ عَلىَ الأرَْض  يكَُونُ 

. وَكُلُّ مَا  مَرْبوُطا  ف ي السَّمَاوَات 

تحَُلُّهُ عَلىَ الأرَْض  يكَُونُ مَحْلوُلا  

.ف ي السَّمَ   اوَات 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 10th Day of Bashans 

 المبارك بشنسشهر من  العاشراليوم قراءات قطمارس 
 

Couai `n`ehoou `mPi`abot Paswnc 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =d@ =g> ^> =z 
Psalm 4: 3, 6, 7 7، 6، 3 :4 رومزم 

 Ari`emi je àP[oic ;̀rouers̀vyri 

`mpe;ouab `ntaf@ P[oic efècwtem èroi 

qen pajinws oubyf@ aferoumyini 

`eh̀ryi `ejwn `nje `vouwini `nte pekho 

P[oic@ ak] `nounof `e`qryi `epahyt. 

Allyloui`a. 

 Know you that The Lord 

has made His Holy One 

wondrous. The Lord hears 

me when I cry to Him. The 

light of Your countenance, 

O Lord, has been shined 

upon us. You have given 

gladness to my heart. 

Alleluia. 

 قدوسهاعلموا أن الرب قد جعل 

. الرب يستجيب لي إذا ما عجبا  

علينا نور  صرخت إليه. قد أضاء

 وجهك يا رب. أعطيت سرورا  

 هلليلويا.. لقلبي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=a@ =k=e - =d Matthew 11: 25 - 30 30 - 25: 11 متي 
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 Nh̀ryi de qen picyou ète `mmau 

af`erou`w `nje Iycouc ouoh pejaf@ je 

]ouwnh nak `ebol Viwt P[oic `n`tve 

nem `pkahi@ je akhyp nai `ehancabeu 

nem hankathyt ouoh ak[orpou `ebol 

`nhankouji `n`alwou`i. 

 At that time Jesus 

answered and said, I thank 

You, Father, Lord of heaven 

and earth, that You have 

hidden these things from the 

wise and prudent and have 

revealed them to babes. 

 :وقالَ  يسوعُ  أجابَ  الوقت   ذلكَ  في

 السَّماء   ربُّ  الآبُ  أيُّها كَ حمدأ"

،  عن هذه أخفيتَ  لأنَّكَ  والأرض 

 وأعلنتها والفهماء   الحكماء  

 .للَطفال

 Aha Viwt je@ vai pe pi]ma] 

`etafswpi `mpek`m;o. 

 Even so, Father, for so it 

seemed good in Your sight. 
 صارت كذاه لأنَّ  الآبُ، أيُّها نعَمَ

ة  .أمامكَ  المسرَّ

 Hwb niben `a Viwt tyitou ètot@ 

ouoh `mmon `hli cwoun `mPsyri `ebyl 

`eViwt@ oude `mmon `hli cwoun `mViwt 

`ebyl `ePsyri nem vy`etehne Psyri 

`e[wrp naf `ebol. 

 All things have been 

delivered to Me by My 

Father, and no one knows 

the Son except the Father. 

Nor does anyone know the 

Father except the Son, and 

the one to whom the Son 

wills to reveal Him. 

 أبي، من إليَّ  دُفعَ  قد شيءٍ  كلُّ 

 الآبُ، إلاَّ  الابنَ  يعـرفُ  أحدٌ  وليس

 ومن الابنُ  إلاَّ  الآبَ  يعرفُ  أحدٌ  ولا

 .لهُ  يعُل نَ  أن الابنُ  أرادَ 

 Amwini haroi ouon niben etqoci 

ouoh etopt qa nouetvwou`i@ ouoh 

Anok e;na]m̀ton nwten. 

 Come to Me, all you 

who labor and are heavy 

laden, and I will give you 

rest. 

 المُتعبَينَ  جميعَ  يا إليَّ  تعَالوا

، والثَّقيلي  .أرُيحُكُم وأنا الأحمال 

 Aliou`i `mpanahbef `ejen ;ynou 

ouoh `ari`emi `ebol `mmoi@ je Anok 

ouremraus ouoh ];ebiỳout qen 

pahyt@ ouoh `ereteǹejimi 

`nouma`nemton `nneten'u,y. 

 Take My yoke upon you 

and learn from Me, for I am 

gentle and lowly in heart, 

and you will find rest for 

your souls. 

 من  ي، وتعلَّموا عليكُم نيري احملوا

 القلب   ومتواضعُ  وديعٌ  لأن  ي

دُوا  .لنفُوسكم راحة   فتج 

 Panahbef gar `fholj ouoh 

taetvw `aci`wou. 

 For My yoke is easy and 

My burden is light. 
 .خفيفٌ  وحمل ي هي  نٌ  نيري لأنَّ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=b@ =a Psalm 113: 1, 2 1 :112 مورمز 

 Cmou `eP[oic niàlwouì@ `cmou 

`ev̀ran `mP[oic@ mare `vran `mP[oic 

swpi ef`cmarwout@ icjen ]nou nem 

sa `eneh. Allyloui`a. 

 Praise The Lord, O the 

youth, praise the name of 

The Lord. Let the name of 

The Lord be blessed from 

now and forever. Alleluia. 

سبحوا الرب أيها الفتيان، سبحوا 

 ليكن اسم الرب مباركا   اسم الرب.

 .هلليلويا .من الآن وإلى الأبد

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i@ =i=g - =i^ Mark 10: 13 - 16  16 - 13: 10مرقس 

Ouoh auìni naf `nhan`alwoùi hina 

`ntef[i nemwou@ nima;ytyc de 

auerèpitiman nwou.  

Then they brought little 

children to Him, that He 

might touch them; but the 

disciples rebuked those who 

brought them. 

سَهُمْ. ل كَيْ  وَقدََّمُوا إ ليَْه  أوَْلادَا   يلَْم 

ينَ  يذُ فاَنْتهََرُوا الَّذ  ا التَّلامَ  وَأمََّ

 .قدََّمُوهُمْ 

Etafnau de `nje Iycouc `a pefhyt 

`mkah ouoh pejaf nwou je ,a 

ni`alwou`i `ntou`i haroi `mpertahno 

`mmwou `e`i haroi ;a nai ouon gar 

But when Jesus saw it, 

He was greatly displeased 

and said to them, “Let the 

little children come to Me, 

and do not forbid them; for 

of such is the kingdom of 

God. 

ا رَأىَ يسَُوعُ ذلَ كَ اغْتاَظَ وَقاَلَ  فلَمََّ

وَلاَ دَعُوا الأوَْلادََ يأَتْوُنَ إ ليََّ »لهَُمْ: 

ثلْ  هَؤُلاءَ  مَلكَُوتَ  تمَْنعَوُهُمْ لأنََّ ل م 

 .اللََّّ  
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`mpairy] te ]metouro `nte Vnou]. 

Amyn ]jw `mmoc nwten je 

vye;nasep ]metouro `nte Vnou] 

`erof an `m`vry] `nouàlou `nnef`i `eqoun 

`eroc. 

Assuredly, I say to you, 

whoever does not receive 

the kingdom of God as a 

little child will by no means 

enter it.” 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: مَنْ لاَ يقَْبلَُ 

ثلَْ وَلدٍَ فلَنَْ يدَْخُلهَُ   .«مَلكَُوتَ اللََّّ  م 

Ouoh `etafhitotf `ncwou af`cmou 

`erwou af,a jij hijwou. 

And He took them up in 

His arms, put His hands on 

them, and blessed them. 

مْ  فاَحْتضََنهَُمْ وَوَضَعَ يدََيْه  عَليَْه 

 وَباَرَكَهُمْ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Hebreoc ==z@ =i=y - =y@ =i=g Hebrews 11: 32 - 12: 2 2: 12 - 32: 11 العبرانيين 

Ouoh `ntajoc on je ou efèmounk 

gar `eroi `nje picyou eiviri e;be 

Gedeon Barak Cam'wm Iev;a ie 

Dauid nem Camouyl nem 

nike`provytyc. 

And what more shall I 

say? For the time would fail 

me to tell of Gideon and 

Barak and Samson and 

Jephthah, also of David and 

Samuel and the prophets: 

زُن ي  وَمَاذاَ أقَوُلُ أيَْضا  لأنََّهُ يعُْو 

دْعُونَ،  الْوَقْتُ إ نْ أخَْبرَْتُ عَنْ ج 

وَباَرَاقَ، وَشَمْشُونَ، وَيفَْتاَحَ، 

، وَدَاوُدَ،  وَصَمُوئ يلَ، وَالأنَْب ياَء 

Nyète `ebol hiten ounah] aù[ro 

èhanmetourwou@ auerhwb `e]me;myi 

who through faith 

subdued kingdoms, worked 

righteousness, obtained 

يمَان  قهََرُوا مَمَال كَ،  ينَ ب الإ  الَّذ 

يدَ، سَدُّوا  ا ، ناَلوُا مَوَاع  صَنعَوُا ب ر 

 أفَْوَاهَ أسُُودٍ،
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àtotou [i `nniws@ au;wm `nrwou 

ǹhanmou`i. 

promises, stopped the 

mouths of lions, 

Aùwsem `nt̀jom `nte ou`,rwm@ 

auvwt `ebol qen rwou `nhancyfi@ 

aujemjom qen `pswni@ auswpi eujor 

qen pipolemoc@ auriki 

ǹhanparemboly `nte hansemmwou. 

quenched the violence of 

fire, escaped the edge of the 

sword, out of weakness 

were made strong, became 

valiant in battle, turned to 

flight the armies of the 

aliens. 

نْ حَد    ، نجََوْا م  ةَ النَّار  أطَْفأَوُا قوَُّ

نْ ضُعْفٍ، صَارُوا  ، تقََّوُوا م  السَّيْف 

دَّاءَ ف ي الْحَرْ  ب ، هَزَمُوا جُيوُشَ أشَ 

 غُرَباَءَ،

Au[i `nje hanhi`omi 

`nnourefmwout `ebol qen oùanactacic 

hanke,wouni de auouesou`wsou 

`m`vry] ǹhankemkem `mpousep picw] 

`erwou hina `nte totou [i `n]ànactacic 

etcwtp. 

Women received their 

dead raised to life again. 

And others were tortured, 

not accepting deliverance, 

that they might obtain a 

better resurrection. 

ياَمَةٍ.  أخََذتَْ ن سَاءٌ أمَْوَاتهَُنَّ ب ق 

بوُا وَلمَْ يقَْبلَوُا النَّجَاةَ  وَآخَرُونَ عُذ  

 .يْ ينَاَلوُا ق ياَمَة  أفَْضَلَ ل كَ 

Hanke,wouni de qen hancwbi 

nem hanmactiggoc au[i pira@ `eti de 

nem hankec̀nauh nem han`stekwou. 

Still others had trial of 

mockings and scourgings, 

yes, and of chains and 

imprisonment. 

بوُا ف ي هُزُءٍ   وَجَلْدٍ،وَآخَرُونَ تجََرَّ

 .ف ي قيُوُدٍ أيَْضا  وَحَبْسٍ  ثمَُّ 

Auhi`wni `ejwou aubacou 

`ǹ;basour auerpirazin `mmwou aumou 

qen `pqwteb `nt̀cyfi aumosi qen 

hanmelwty qen hansar `mbaempi 

euerqa`e euhejhwj eu[i`mkah. 

They were stoned, they 

were sawn in two, were 

tempted, were slain with the 

sword. They wandered 

about in sheepskins and 

goatskins, being destitute, 

afflicted, tormented. 

مُوا، رُوا، رُج  بوُا، نشُ  مَاتوُا قتَلْا   جُر  

، طَافوُا ف ي جُلوُد  غَنمٍَ  ب السَّيْف 

عْزَى،وَجُلوُد   ينَ مَكْرُوب ينَ  م  مُعْتاَز 

 ذلَ  ينَ،مُ 

Nai ète nare pikocmoc `m`psa 

`mmwou an pe@ eucwrem hi nisafeu 

nem nitwou nem nibyb nem ni,ol `nte 

`pkahi. 

of whom the world was 

not worthy. They wandered 

in deserts and mountains, in 

dens and caves of the earth. 

ق ا  لهَُمْ  وَهُمْ لمَْ يكَُن  الْعاَلمَُ مُسْتحَ 

باَلٍ  يَّ وَج  ينَ ف ي برََار  وَمَغاَي رَ  تاَئ ه 

 .وَشُقوُق  الأرَْض  

Ouoh nai tyrou etauerme;re 

qarwou `ebol hiten pinah] `mpou[i 

And all these, having 

obtained a good testimony 

through faith, did not 

receive the promise, 

مَشْهُودا  لهَُمْ  كُلُّهُمْ،فهََؤُلاءَ  

يمَان   دَ،لمَْ ينَاَلوُا  ،ب الإ   الْمَوْع 
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`mpiws. 

Eafjoust icjen sorp `nje 

Vnou] qa`thy `nouhwb efcwtp 

e;byten hina `nce`stemjwk `ebol 

at[̀noun. 

God having provided 

something better for us, that 

they should not be made 

perfect apart from us. 

 لَ،أفَْضَ إ ذْ سَبقََ اللهُ فنَظََرَ لنَاَ شَيْئا  

 ب دُون ناَ.يْ لاَ يكُْمَلوُا ل كَ 

E;be vai gar ànon hwn `eouon 

ou[ypi `ntaimaiỳ ,y `eh̀ryi `ejwn `nte 

hanmarturoc `ean,w `ncwn 

`mmet[acihyt niben nem `vnobi et`ohi 

`eratf `eron `emasw `ebol hiten 

ouhupomony maren[oji qen pi`agwn 

et,y nan `èqryi. 

Therefore, we also, since 

we are surrounded by so 

great a cloud of witnesses, 

let us lay aside every 

weight, and the sin which so 

easily ensnares us, and let us 

run with endurance the race 

that is set before us, 

نَ  ل ذلَ كَ نحَْنُ أيَْضا   إ ذْ لنَاَ سَحَابةٌَ م 

يطَةٌ ب ناَ،  ه  مُح  قْدَارُ هَذ  الشُّهُود  م 

يَّةَ الْمُح   يطَةَ ل نطَْرَحْ كُلَّ ث قْلٍ وَالْخَط 

بْر  ف ي  رْ ب الصَّ ب ناَ ب سُهُولةٍَ، وَلْنحَُاض 

هَاد  الْمَوْضُوع  أمََامَناَالْ   .ج 

Enjoust `epar,ygoc `nte `vnah] 

nem pirefjwk Iycouc vai `ete `nt̀sebi`w 

`mpirasi et,y qajwf af`amoni `ntotf 

`nou`ctauroc aferkata`vronin `m̀psipi 

afhemci caou`inam `mpi;̀ronoc `nte 

Vnou]. 

looking unto Jesus, the 

author and finisher of our 

faith, who for the joy that 

was set before Him endured 

the cross, despising the 

shame, and has sat down at 

the right hand of the throne 

of God. 

يمَان   ينَ إ لىَ رَئ يس  الإ  ر  ناَظ 

نْ أجَْل  وَ  ي م  ل ه  يسَُوعَ، الَّذ  مُكَم  

السُّرُور  الْمَوْضُوع  أمََامَهُ احْتمََلَ 

ينا   ل يبَ مُسْتهَ  زْي ، فجََلسََ  الصَّ ب الْخ 

ين  عَرْش  الله .  ف ي يمَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولي،بطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =d@ =i=b - =i=; 
1 Peter 4: 12 - 19 1  19 – 12: 4بطرس 
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Namenra] `mperer ;ynou `nsemmo 

qen pirwkh e;naswpi qen ;ynou@ 

euepiracmoc nwten `m̀vry] `nouhwb 

ǹsemmo èafjem ;ynou. 

Beloved, do not think it 

strange concerning the fiery 

trial which is to try you, as 

though some strange thing 

happened to you; 

بَّاءُ،أيَُّهَا  بوُا الْبلَْوَى  الأحَ  لاَ تسَْتغَْر 

قةََ الَّت ي بيَْنكَُمْ  ثةٌَ، الْمُحْر  لأجَْل   حَاد 

امْت حَان كُمْ، كَأنََّهُ أصََابكَُمْ أمَْرٌ 

يبٌ.  غَر 

Alla `m`vry] `eretenoi `ǹsvyr 

`eni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ rasi hina 

qen pi[wrp `ebol `nte pefẁou 

`ntetenrasi qen ou;elhl. 

but rejoice to the extent 

that you partake of Christ’s 

sufferings, that when His 

glory is revealed, you may 

also be glad with exceeding 

joy. 

يح   بلَْ كَمَا اشْترََكْتمُْ ف ي آلامَ  الْمَس 

افْرَحُوا ل كَيْ تفَْرَحُوا ف ي اسْت عْلانَ  

ه  أيَْضا   ينَ.مَجْد  ج   مُبْتهَ 

Icje de cesws `mmwten qen `vran 

m̀Pi`,rictoc `woùniaten ;ynou@ je va 

piẁou nem ]jom nem Pi`pneuma `nte 

Vnou] af`mton `mmof `ejen ;ynou. 

If you are reproached 

for the name of Christ, 

blessed are you, for the 

Spirit of glory and of God 

rests upon you. On their part 

He is blasphemed, but on 

your part He is glorified. 

يح  فطَُوبىَ  إ نْ عُي  رْتمُْ ب اسْم  الْمَس 

لُّ  لكَُمْ، لأنََّ رُوحَ الْمَجْد  وَالله  يحَ 

مْ فيَجَُدَّفُ  عَليَْكُمْ. هَت ه  نْ ج  ا م  أمََّ

، هَت كُمْ  عَليَْه  نْ ج  ا م  دُ.وَأمََّ  فيَمَُجَّ

Mpen`;re ouai de `mmwten 

sep̀mkah `m`vry] `nourefqwteb@ ie 

`m`vry] `nouref[ioùi ie `m`vry] 

`noucampethwou@ ie `mv̀ry] 

`nourefjoust `nca vyète vwf an pe. 

But let none of you 

suffer as a murderer, a thief, 

an evildoer, or as a 

busybody in other people’s 

matters. 

قٍ، فلَاَ يتَأَلََّمْ أحََدُكُمْ كَقاَت لٍ أوَْ   سَار 

ل   ،أوَْ فاَع  لٍ ف ي أمُُور   شَرٍ  أوَْ مُتدََاخ 

. ه   غَيْر 

Icje de hwc `,rycti`anoc 

`mpen;̀refsipi@ maref]̀wou de 

m̀Vnou] qen pairan. 

Yet if anyone suffers as 

a Christian, let him not be 

ashamed, but let him glorify 

God in this matter. 

يٍ  فلَاَ  يح  نْ إ نْ كَانَ كَمَس   يخَْجَلْ،وَلكَ 

نْ هَذاَ  دُ اللهَ م  .بلَْ يمَُج    الْقبَ يل 

Je p̀cyou pe e;referhytc `nje 

pihap `ebol qen `pyi `mVnou] icje de 

afnaerhytc `ebol `nqyten `nsorp@ ie 

as pe `pjwk `nte ny`etoi `nat;wt `nhyt 

`epieuaggelion `nte Vnou]. 

For the time has come 

for judgment to begin at the 

house of God; and if it 

begins with us first, what 

will be the end of those who 

do not obey the gospel of 

God? 

نْ  بْت دَاء  الْقضََاء  م  لأنََّهُ الْوَقْتُ لا 

لا   الله .بيَْت   نَّ فإَ نْ كَانَ أوََّ فمََا  ا،م 

يلَ  يعوُنَ إ نْج  ينَ لاَ يطُ  يَ ن هَايةَُ الَّذ  ه 

 الله ؟

Ouoh icje pi`;myi `njonc 

afnanohem@ ie pirefernobi ouoh 

Now, “If the righteous 

one is scarcely saved, where 

will the ungodly and the 

sinner appear?” 

 يخَْلصُُ،نَ الْباَرُّ ب الْجَهْد  وَإ نْ كَا

ئُ أيَْنَ  رُ وَالْخَاط  ؟فاَلْفاَج   يظَْهَرَان 
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`ǹacebyc `fnaouonhf `e;wn. 

Hwcte ny`et[i`mkah kata piouws 

`nte Vnou] maroujwili `nnou'u,y 

èVnou] pirefcwnt `etenhot `nh̀ryi 

qen `pjinìri `mpipe;nanef. 

Therefore, let those who 

suffer according to the will 

of God commit their souls 

to Him in doing good, as to 

a faithful Creator. 

يئةَ   فإَ ذا ، ينَ يتَأَلََّمُونَ ب حَسَب  مَش  الَّذ 

عُوا أنَْفسَُهُمْ كَمَا  الله  فلَْيسَْتوَْد 

ينٍ ف ي عَمَل  الْخَيْر  ل خَال قٍ   .أمَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=;@ =k=g - =m=a Acts 19: 23 - 41 41 - 23: 19عمال أ 

Afswpi de qen picyou `ete `mmau 

`nje ous̀;orter `noukouji an e;be 

pimwit. 

And about that time 

there arose a great 

commotion about the Way. 

وَحَدَثَ ف ي ذلَ كَ الْوَقْت  شَغبٌَ ليَْسَ 

.ب قلَ يلٍ ب سَببَ  هَذاَ  يق   الطَّر 

Ouai gar `epefran pe Dymytrioc 

oumankhat pe@ efmonk `nhanervyou`i 

ǹhat `nte ]Artemic naf] `nhanmys 

ǹhwb `nnite,nityc `nhankouji an ne. 

For a certain man named 

Demetrius, a silversmith, 

who made silver shrines of 

Diana, brought no small 

profit to the craftsmen. 

يوُسُ  ترْ  يم  لأنََّ إ نْسَانا  اسْمُهُ د 

ةٍ صَائ غٌ صَان عُ هَ  ل  ف ضَّ ياَك 

نَّاعَ  يسَ كَانَ يكَُس  بُ الصُّ لأرَْطَام 

 ب قلَ يلٍ.مَكْسَبا  ليَْسَ 

Nai de af;oùwtou nem 

nikeergatyc `ete `m`pkw] `nnai pejaf@ 

nirwmi tetencwoun je `ebol hiten 

taijinerhwb `are ]metrefj̀vehyou 

He called them together 

with the workers of similar 

occupation, and said: “Men, 

you know that we have our 

prosperity by this trade. 

ثلْ  ذلَ كَ  فجََمَعهَُمْ وَالْفعَلَةََ ف ي م 

جَالُ أنَْتمُْ  وَقاَلَ:الْعمََل   أيَُّهَا الر  

ه   نْ هَذ  يَ م  عتَنَاَ إ نَّمَا ه  تعَْلمَُونَ أنََّ س 

ناَعَ  .الص    ة 
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sop nan. 

Ouoh tetennau ouoh tetencwtem 

je ou monon de Evecoc `mmauatc@ 

alla `c,edon qen ]Aci`a tyrc `a vai 

je Pauloc ou`wteb `nounis] `mmys 

`ebol efjw `mmoc@ je hannou] an ne 

nai ètou;amiò m̀mwou èbol hiten 

hanmounk `njij. 

Moreover you see and 

hear that not only at 

Ephesus, but throughout 

almost all Asia, this Paul 

has persuaded and turned 

away many people, saying 

that they are not gods which 

are made with hands. 

وَأنَْتمُْ تنَْظُرُونَ وَتسَْمَعوُنَ أنََّهُ ليَْسَ 

يَّ  يع  أسَ  نْ جَم  نْ أفَسَُسَ فقَطَْ بلَْ م   ام 

يبا  اسْتمََالَ وَأزََاغَ بوُلسُُ هَذاَ  تقَْر 

إ نَّ الَّت ي تصُْنعَُ  قاَئ لا :جَمْعا  كَث يرا  

ي ليَْسَتْ آل هَة  ب    .الأيَاَد 

 

Ou monon de paimeroc e;naswpi 

nan `eoukundinoc e;ren`i eucohi alla 

pikeervei `nte ]nis] `nnou] 

]Artemic `ncenaopf an je `e`hli ouoh 

cenasorser `ntecmetnis] ;ai `ete 

]Acià tyrc nem ]oikoumeny tyrc 

ercebec’e `mmoc. 

So not only is this trade 

of ours in danger of falling 

into disrepute, but also the 

temple of the great goddess 

Diana may be despised and 

her magnificence destroyed, 

whom all Asia and the 

world worship. 

يبنُاَ هَذاَ وَحْدَهُ ف ي خَطَرٍ  فلَيَْسَ نصَ 

نْ أَ  نْ يحَْصُلَ ف ي إ هَانةٍَ بلَْ أيَْضا  م 

يمَة  أنَْ  لهََة  الْعظَ  يسَ الإ  هَيْكَلُ أرَْطَام 

يحُْسَبَ لاَ شَيْءَ وَأنَْ سَوْفَ تهُْدَمُ 

يعُ  يَ الَّت ي يعَْبدُُهَا جَم  عَظَمَتهَُا ه 

يَّا   وَالْمَسْكُونة.أسَ 

Etaucwtem de `enai ouoh 

`etaumoh `njwnt nauws `ebol eujw 

`mmoc je ounis] te ]Artemic `nte na 

Evecoc. 

Now when they heard 

this, they were full of wrath 

and cried out, saying, 

“Great is Diana of the 

Ephesians!” 

عوُا امْتلََوُا غَضَبا  وَ  ا سَم  ا طَف قوُفلَمََّ

يَ : »يصَْرُخُونَ قاَئ ل ينَ  يمَةٌ ه  عَظ 

ي  ينَ أَ  يسُ الأفَسَُس   «.رْطَام 

Ouoh acmoh `nje ]polic 

`ǹs;orter@ au[oji de tyrou qen 

ououoi eucop `epi;eatron auhwlem 

ǹGaioc nem Arictar,oc 

èhanrem`;Makedoni`a ne `eaùi 

`e`psemmo nem Pauloc. 

So the whole city was 

filled with confusion, and 

rushed into the theater with 

one accord, having seized 

Gaius and Aristarchus, 

Macedonians, Paul’s travel 

companions. 

رَابا   ينةَُ كُلُّهَا اضْط  فاَمْتلََتَ  الْمَد 

دَةٍ إ لىَ الْمَشْهَد   وَانْدَفعَوُا ب نفَْسٍ وَاح 

ف ينَ مَعهَُمْ غَايوُسَ  خَاط 

سْترَْخُسَ الْمَك   ف يقيَْ دُون يَّيْن  رَ وَأرَ 

.  بوُلسَُ ف ي السَّفرَ 

Efouws de `nje Pauloc `e`i `eqoun 

`epimys nau,w `mmof an pe `nje 

And when Paul wanted 

to go in to the people, the 

disciples would not allow 

him. 

يدُ أنَْ يدَْخُلَ بيَْنَ  ا كَانَ بوُلسُُ يرُ  وَلمََّ

يذُ.الشَّعْ   ب  لمَْ يدََعْهُ التَّلامَ 
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nima;ytyc. 

Hanke,wouni de `ebol qen 

niar,wn `nte ]Aci`a euoi `ns̀vyr `erof 

auouwrp harof eu]ho `erof 

`es̀tem̀;reftyif `mmauatf 

`epi;eatron. 

Then some of the 

officials of Asia, who were 

his friends, sent to him 

pleading that he would not 

venture into the theater. 

يَّا كَانوُا  نْ وُجُوه  أسَ  وَأنُاَسٌ م 

قاَءَهُ أرَْسَلوُا يطَْلبُوُنَ إ ليَْه  أنَْ  أصَْد 

.لاَ يسَُل     مَ نفَْسَهُ إ لىَ الْمَشْهَد 

Hanke,wouni men nauws `ebol 

eujw `mmoc `nkehwb ne à ]ek`klyci`a 

gar `s;orter pe ouoh nare pouhoùo 

cwoun an pe je `etau;wou] e;be ou. 

Some therefore cried 

one thing and some another, 

for the assembly was 

confused, and most of them 

did not know why they had 

come together. 

وَكَانَ الْبعَْضُ يصَْرُخُونَ ب شَيْءٍ 

نَّ الْمَحْفلََ وَالْبعَْضُ ب شَيْءٍ آخَرَ لأَ 

با  وَأكَْثرَُهُمْ لاَ يدَْرُونَ  كَانَ مُضْطَر 

 ءٍ كَانوُا قدَ  اجْتمََعوُا.لأيَ   شَيْ 

Ebol de qen pimys au`ini 

ǹAlexandroc `ebol `nje niIoudai@ 

Alexandroc de af[wrem `erwou 

`ntefjij efouws `eer̀apologic;e 

`mpimys. 

And they drew 

Alexander out of the 

multitude, the Jews putting 

him forward. And 

Alexander motioned with 

his hand, and wanted to 

make his defense to the 

people. 

نَ الْجَمْع  وَكَانَ  فاَجْتذَبَوُا إ سْكَنْدَرَ م 

فأَشََارَ إ سْكَنْدَرُ  يدَْفعَوُنهَُ.الْيهَُودُ 

ه  يرُ    نْ يحَْتجََّ ل لشَّعْب .يدُ أَ ب يدَ 

Etau`emi de je ouIoudai pe 

afswpi `nje ou`qrwou `nouwt `nte ouon 

niben nau ounou `cnou] euws `ebol je 

ounis] te ]Artemic `nte na Evecoc. 

But when they found out 

that he was a Jew, all with 

one voice cried out for 

about two hours, “Great is 

Diana of the Ephesians!” 

يٌّ صَارَ  ا عَرَفوُا أنََّهُ يهَُود  فلَمََّ

ينَ  خ  يع  صَار  نَ الْجَم  دٌ م  صَوْتٌ وَاح 

:نحَْوَ مُدَّة   يمَةٌ » سَاعَتيَْن  يَ  عَظ  ه 

يسُ أرَْ  ي  ينَ طَام   .«الأفَسَُس 

Etaf`;re pimys de heri `nje 

pig̀rammateuc pejaf je nirwmi 

niremEvecoc nim gar qen nirwmi `ete 

`ǹfcwoun an `n`tpolic `nniremEvecoc 

je `coi `nnewkeroc `nte ]nis] 

`nArtemic nem piDi`opetyc. 

And when the city clerk 

had quieted the crowd, he 

said: “Men of Ephesus, 

what man is there who does 

not know that the city of the 

Ephesians is temple 

guardian of the great 

goddess Diana, and of the 

image, which fell down 

from Zeus? 

 وَقاَلَ:ثمَُّ سَكَّنَ الْكَات بُ الْجَمْعَ 

يُّونَ مَنْ هُوَ  أيَُّهَا» جَالُ الأفَسَُس  الر  

ينةََ  ي لاَ يعَْلمَُ أنََّ مَد  نْسَانُ الَّذ  الإ 

يسَ الأفَسَُس   ي  ينَ مُتعَبَ  دَةٌ لأرَْطَام 

يمَة  وَالت  مْثاَل   لهََة  الْعظَ  ي هَبطََ  الإ  الَّذ 

نْ زَفْسَ.  م 

Mmon `hli oun ]̀eqoun `e`hren nai@ 

`cem`psa de `ntetenswpi `ereteǹcmont 

Therefore, since these 

things cannot be denied, 

you ought to be quiet and do 

nothing rashly. 

ه  الأشَْياَءُ لاَ تقُاَوَمُ  ذْ كَانتَْ هَذ  فإَ 

ئ ينَ وَلاَ  ي أنَْ تكَُونوُا هَاد  ينَْبغَ 

 اقْت حَاما .تفَْعلَوُا شَيْئا  
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ouoh `nteten`stemer `hli `nhwb qen 

ou`aciai. 

Areten`ini gar `nnairwmi `em̀nai 

oude hankalpervei an ne oude 

`ncejeou`a an ``enetennou]. 

For you have brought 

these men here who are 

neither robbers of temples 

nor blasphemers of your 

goddess. 

جُليَْن  وَهُمَا  لأنََّكُمْ أتَيَْتمُْ ب هَذيَْن  الرَّ

فيَْن   لَ وَلاَ مُجَد   قيَْ هَياَك  ليَْسَا سَار 

 إ لهََت كُمْ.عَلىَ 

Icje men oun Dymytrioc nem 

nikete,nithc e;nemaf ouon `ntwou 

`noucaji ha ouai cena`ini `nniàgoreoc 

ouoh ouon an;upatoc sop maroucemi 

`ennou`eryou. 

Therefore, if Demetrius 

and his fellow craftsmen 

have a case against anyone, 

the courts are open and 

there are proconsuls. Let 

them bring charges against 

one another. 

نَّاعُ  يوُسُ وَالصُّ ترْ  يم  فإَ نْ كَانَ د 

ينَ مَعهَُ لهَُمْ دَعْوَى عَلىَ أحََدٍ  الَّذ 

نَّهُ تقُاَمُ أيََّامٌ ل لْقضََاء  وَيوُجَدُ وُلاةٌَ  فإَ 

 بعَْضا .فلَْيرَُاف عوُا بعَْضُهُمْ 

Icje de àretenkw] `nca kehwb 

qen ]ek`klyci`a `nnomimon euèbolf 

`ebol. 

But if you have any 

other inquiry to make, it 

shall be determined in the 

lawful assembly. 

هَة   نْ ج  وَإ نْ كُنْتمُْ تطَْلبُوُنَ شَيْئا  م 

أمُُورٍ أخَُرَ فإَ نَّهُ يقُْضَى ف ي مَحْف لٍ 

.ٍ ي   شَرْع 

Ke gar tenerkindineuin 

e;rouerkatygorin `eron e;be 

pis̀;orter ǹte voou `mmon `hli 

`nlwiji sop ;ai `ete `mmon`sjom `mmon 

`e]logoc e;bytc qen pai`s;orter. 

For we are in danger of 

being called in question for 

today’s uproar, there being 

no reason which we may 

give to account for this 

disorderly gathering". 

نْ أجَْل   لأنََّناَ ف ي خَطَرٍ أنَْ نحَُاكَمَ م 

.ف تنْةَ  هَذاَ  ننُاَ  الْيوَْم  لَّةٌ يمُْك  وَليَْسَ ع 

سَابا  عَنْ هَذاَ  مَ ح  نْ أجَْل هَا أنَْ نقُدَ   م 

ع    «.التَّجَمُّ

Ouoh nai `etafjotou af,w 

ǹ]ek`klyci`a `ebol. 

And when he had said 

these things, he dismissed 

the assembly. 

ا قاَلَ هَذاَ صَرَفَ الْمَحْفلََ   .وَلمََّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Bashans 10 

 بشنسمن شهر  العاشرسنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of Casting the Three Holy Young 

Men Hananiah, Azariah and Mishael into the Fiery Furnace 
إلقاء الثلاثة فتية القديسين  تذكار. 1

 حنانيا وعزاريا وميصائيل في أتون النار

1. The Commemoration of Casting the Three Holy 

Young Men Hananiah, Azariah and Mishael into the 

Fiery Furnace 

On this day, the church commemorates the casting of 

the three young men the Saints: Hananiah (Ananias), 

Azariah (Azarias) and Mishael (Misael) into the fiery 

furnace. They were of the tribe of Judah, and were exiled 

by Nebuchadnezzar to Babylon, and he chose them along 

with Daniel, to serve in his palace. He gave them Chaldean 

names; Daniel the name Belteshazzar, to Hananiah 

Shadrach; to Mishael Meshach; and to Azariah Abed-Nego 

(Daniel 1: 6, 7). 

These young men purposed in their heart that they 

would not defile themselves with the portion of the king’s 

delicacies, nor with the wine, which he drank (Daniel 1: 8). 

They asked the chief of the eunuchs to test them for ten 

days, and just give them vegetables to eat and water to 

drink. At the end of ten days, their countenance appeared 

better than all the young men who ate the portion of the 

king’s delicacies. As for these four young men, God gave 

them knowledge and skill in all literature and wisdom, so 

the king appointed them governors on all the provinces of 

Babylon (Daniel 1: 8 - 20). 

When the king made an image of gold for himself, and 

the three young men did not worship it, the king brought 

them and asked them about that, and they confessed that 

they only worship the true God. He commanded to cast 

them into a burning fiery furnace. The Lord came down by 

Himself, protected them and made the fire as a cool dew, 

although it burned the men that threw them in the fiery 

furnace (Daniel 3: 22). 

When the king saw that, he praised and blessed the God 

of Shadrach; Meshach; and Abed-Nego, and promoted 

them in the province of Babylon. 

When they completed their strife, while they were 

praying, and kneeling down in their home, they gave up 

their spirits in the hand of The Lord (sources say they 

departed on Hatour 14). A great earthquake took place in 

the city. The king grieved and ordered to make for them 

three beds of ebony, and their bodies be wrapped in 

إلقاء الثلاثة فتية القديسين  تذكار. 1

 حنانيا وعزاريا وميصائيل في أتون النار

هذا اليوم تعُي  د الكنيسة بتذكار مثل في 

إلقاء الثلاثة فتية القديسين حنانيا وعزاريا 

وميصائيل في أتون النار. كانوا من سبط 

يهوذا وقد سباهم نبوخذنصر إلى بابل ثم 

 .يال لخدمة قصرهاختارهم ومعهم دان

دانيال  :ودعاهم بأسماء كلدانية

ميصائيل وحنانيا شدرخ، وبلطشاصَّر، 

 .(7، 6: 1 نيالميشخ، عزاريا عبدنغو )دا

وضعوا في قلوبهم ألا يتنجسوا بأطايب 

(. 8: 1 نيالالملك ولا بخمر مشروبه )دا

ولما أراد رئيس الخصيان أن يجربهم 

م عشرة أيام، طلبوا أن يعفيهم من طعا

البقول(  أيالملك، ويعطيهم القطاني )

والماء. فظهرت مناظرهم أحسن من جميع 

الفتيان. وأعطاهم الله معرفة وعقلا  في كل 

كتابة وحكمة، فجعلهم الملك حكاما  على 

 .(20 - 8: 1 نيالكل أعمال بابل )دا

صنع الملك لنفسه تمثالا  من ذهب ولما 

تحضرهم اس للتمثال،لم يسجدوا و

فاعترفوا  .نبوخذنصر ثم سألهم عن ذلك

 .بالإله الحقيقي، فألقاهم في أتون النار

فنزل إليهم الرب بنفسه وحول  اللهيب إلى 

ندى بارد مع أنه أحرق الذين رموهم في 

 (.22: 3 نيالالأتون )دا

بارك إله شدرخ  ،ولما رأى الملك ذلك

وميشخ وعبدنغو، ثم قدمهم في ولاية 

 بابل.

دهم، وبينما هم يصلون في هاوعند تمام ج

سلموا نفوسهم بيد الرب، فحدثت منزلهم 

)تذكر المصادر  زلزلة عظيمة في المدينة

هاتور(. ولما علم  14أن تاريخ نياحتهم 

ة  ،الملك حزن وأمر أن تعمل لهم ثلاثة أسر 

من عاج، وأن يكفنوا بحلل من حرير. ثم 

أمر أن يعمل له سرير من ذهب حتى إذا 

 .جسده عليه بين أجسادهممات يوضع 
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apparels made of silk. He also ordered a bed made of gold 

for himself, so that when he dies, they would place him on 

it among them. 

It happened during the days of Pope Theophilus, the 

23rd Patriarch of Alexandria, that he built a church after 

their names and wanted to relocate their bodies to it. He 

delegated St. John the short and sent him to Babylon. When 

he arrived to the place where they were buried, he heard a 

voice from them saying, “The Lord has ordained that our 

bodies would remain in this place till the day of 

Resurrection, but because of your labor of love, when you 

return, say to the Patriarch to fill the oil lamps (Kandeels) 

with oil on the night of the consecration of the church, and 

the power of God will be revealed, for we will come and lit 

them and attend the consecration prayer.” Indeed, at the 

beginning of the consecration prayer, a great light shone in 

the church and all the oil lamps lighted up, and the smell of 

perfumed incense spread. Pope Theophilus saw the three 

young men walking along with him during the prayer. 

May the blessing of their prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 البطريرك ،وحدث في أيام البابا ثاؤفيلس

الثالث والعشرين للكرسي الإسكندري، أنه 

 .بنى لهم كنيسة وأراد نقل أجسادهم إليها

فأوفد القديس يحنس القصير إلى بابل، 

ولما وصل إلى حيث الأجساد سمع صوتا  

منهم يقول: "إن الرب قد أمر بألا تفارق 

ا الموضع إلى يوم القيامة. أجسادنا هذ

وعند عودتك قل للبطريرك أن يعمر 

القناديل ليلة التكريس بالزيت وستظهر 

قوة الله فيها، حيث نحضر نحن لإيقادها 

وحضور صلاة التكريس". وفعلا  عند 

إذ بنور عظيم  ،بداية صلاة التكريس

أشرق في الكنيسة وأضاءت جميع 

كان القناديل، وفاحت رائحة بخور عطرة و

البابا ثاؤفيلس يرى الثلاثة فتية وهم 

 .يمشون معه أثناء الصلاة

 بركة صلواتهم فلتكن معنا. آمين.

ا أبديا    مين.آ .ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=e@ =ia> =i=b Psalm 66: 12 - 14 12، 11 :65 مورمز 

 Ancini `ebol hiten ou,̀rwm nem 

oumwou@ ouoh akenten `ebol `èpemton@ 

eiè̀i `eqoun èpekyi qen han[̀lil@ ouoh 

]na] nak `nnieu,y èta nac̀votou 

jotou. Allyloui`a. 

 We went through fire 

and through water; but You 

brought us out to rich 

fulfillment. I will go into 

Your house with burnt 

offerings; I will pay You my 

vows, which my lips have 

uttered. Alleluia. 

الماء ثم اخرجتنا في النار و اجزن

دخل الى بيتك لراحة. أالى ا

 يالت نذورالاوفيك و .محرقاتالب

 .هلليلويا .نطقت بها شفتاي

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=y@ =i - =k Matthew 18: 10 - 20  20 - 10: 18متي 

Anau oun `mpererkata`vronin 

`nouai `nnaikouji@ ]jw gar `mmoc 

nwten je nouaggeloc qen nivyou`i 

`ncyou niben cenau `e`pho `mPaiwt 

etqen nivyou`i. 

Take heed that you do 

not despise one of these 

little ones, for I say to you 

that in heaven their angels 

always see the face of My 

Father who is in heaven. 

ظُرُوا لاَ تحَْتقَ رُوا أحََدَ هَؤُلاءَ  نْ اُ 

غاَر   لأنَ  ي أقَوُلُ لكَُمْ إ نَّ  ،الص  

ينٍ  مَلائَ كَتهَُمْ ف ي السَّمَاوَات  كُلَّ ح 

ي ف ي  ينَْظُرُونَ وَجْهَ أبَ ي الَّذ 

 .السَّمَاوَات  

Ke gar afì `nje Psyri `mVrwmi 

èkw] ouoh `enohem `nnyetcwrem. 

For the Son of Man has 

come to save that which 

was lost. 

نْسَان  قدَْ جَاءَ ل كَيْ  لأنََّ ابْنَ الإ 

 .يخَُل  صَ مَا قدَْ هَلكََ 

Ou je pe tetenmeuì `erof `aresan 

se `ǹecwou swpi `nourwmi ouoh `nte 

ouai cwrem `ebol `nqytou my `mpaf,a 

pipictau 'it hijen pitwou ouo, 

`ntefsenaf `ntefkw] `nca 

vy`etafcwrem. 

What do you think? If a 

man has a hundred sheep, 

and one of them goes 

astray, does he not leave the 

ninety-nine and go to the 

mountains to seek the one 

that is straying? 

نْسَانٍ  ئةَُ مَاذاَ تظَُنُّونَ؟ إ نْ كَانَ لإ   م 

نْهَا أفَلَاَ  دٌ م  خَرُوفٍ وَضَلَّ وَاح 

ينَ عَلىَ  يتَرُْكُ الت  سْعةََ وَالت  سْع 

الَّ؟ باَل  وَيذَْهَبُ يطَْلبُُ الضَّ  الْج 

Ouoh acsanswpi e;refjemf 

`amyn ]jw `mmoc nwten je safrasi 

`eh̀ryi `ejwf mallon ``ehote pipictau 

'it `ete `ncecwrem an. 

And if he should find it, 

assuredly, I say to you, he 

rejoices more over that 

sheep than over the ninety-

nine that did not go astray. 

دَهُ  فاَلْحَقَّ أقَوُلُ  ،وَإ ن  اتَّفقََ أنَْ يجَ 

نَ الت  سْعةَ   لكَُمْ إ نَّهُ يفَْرَحُ ب ه  أكَْثرََ م 

ينَ الَّت ي لَّ  وَالت  سْع   .لمَْ تضَ 

Pairy] `vouws m̀Paiwt an pe 

etqen nivyou`i hina `nte ouai 

`nnaikouji tako. 

Even so it is not the will 

of your Father who is in 

heaven that one of these 

little ones should perish. 

يئةَ   أمََامَ أبَ يكُمُ  هَكَذاَ ليَْسَتْ مَش 

ي ف ي  السَّمَاوَات  أنَْ يهَْل كَ أحََدُ الَّذ 

غاَر    .هَؤُلاءَ  الص  

Eswp de `aresan pekcon ernobi 

`erok masenak ouoh cahwf outwk 

Moreover, if your 

brother sins against you, go 

and tell him his fault 

between you and him alone. 

وَإ نْ أخَْطَأَ إ ليَْكَ أخَُوكَ فاَذْهَبْ 

وَعَات بْهُ بيَْنكََ وَبيَْنهَُ وَحْدَكُمَا. إ نْ 

نْكَ فقَدَْ رَب حْتَ أخََاكَ  عَ م   .سَم 
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nemaf `mmauatk@ èswp de 

afsancwtem `ncwk k`ejemhyou 

`mpekcon. 

If he hears you, you have 

gained your brother. 

Eswp de af`stemcwtem `ncwk [i 

`nkeouai ie ke`cnau nemak hina `ebol 

qen rwf `mme;re `cnau ie somt `nte 

caji niben `ohi `eratou. 

But if he will not hear, 

take with you one or two 

more, that ‘by the mouth of 

two or three witnesses 

every word may be 

established.’ 

 وَإ نْ لمَْ يسَْمَعْ فخَُذْ مَعكََ أيَْضا  

دا  وَ  أوَ  اثنْيَْن  ل كَيْ تقَوُمَ كُلُّ كَل مَةٍ  اح 

دَيْن  أوَْ ثلَاثَةٍَ   .عَلىَ فمَ  شَاه 

Eswp de af`stemcwtem `ncwou 

`ajoc `n]ek`klyci`a@ èswp de 

af`stemcwtem `nca ]ek`klyci`a 

ef̀eswpi `ntotk `m`vry] `noue;nikoc 

nem outelwnyc. 

And if he refuses to 

hear them, tell it to the 

church. But if he refuses 

even to hear the church, let 

him be to you like a heathen 

and a tax collector. 

 . لْكَن يسَة  نْهُمْ فقَلُْ ل  وَإ نْ لمَْ يسَْمَعْ م 

نَ الْكَن يسَة  فلَْيكَُنْ  وَإ نْ لمَْ يسَْمَعْ م 

نْدَكَ كَالْوَثنَ ي   وَا  .لْعشََّار  ع 

Amyn ]jw `mmoc nwten je 

ny`etetennaconhou hijen pikahi 

eùeswpi euconh qen nivyoùi@ ouoh 

ny`etetennabolou èbol hijen pikahi 

eùeswpi eubyl qen nivyou`i. 

Assuredly, I say to you, 

whatever you bind on earth 

will be bound in heaven, 

and whatever you loose on 

earth will be loosed in 

heaven. 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: كُلُّ مَا ترَْب طُونهَُ 

عَلىَ الأرَْض  يكَُونُ مَرْبوُطا ف ي 

السَّمَاء  وَكُلُّ مَا تحَُلُّونهَُ عَلىَ 

 .الأرَْض  يكَُونُ مَحْلوُلا ف ي السَّمَاء  

Palin ]jw `mmoc nwten je 

èswp `aresan `cnau qen ;ynou ]ma] 

hijen pikahi e;be hwb niben 

`etouna`eretin `mmwou ec`eswpi nwou 

`nten Paiwt etqen nivyou`i. 

Again I say to you that 

if two of you agree on earth 

concerning anything that 

they ask, it will be done for 

them by My Father in 

heaven. 

وَأقَوُلُ لكَُمْ أيَْضا : إ ن  اتَّفقََ اثنْاَن  

نْكُمْ عَلىَ الأرَْض  ف ي أيَ   شَيْءٍ  م 

نْ ق بلَ   نَّهُ يكَُونُ لهَُمَا م  يطَْلبُاَن ه  فإَ 

ي ف ي السَّمَاوَات    .أبَ ي الَّذ 

Pima gar `ete ouon `cnau ie somt 

ercunagec;e `mmof qen Paran ],y 

`mmau qen toumy]. 

For where two or three 

are gathered together in My 

name, I am there in the 

midst of them. 

لأنََّهُ حَيْثمَُا اجْتمََعَ اثنْاَن  أوَْ ثلَاثَةٌَ 

ي فهَُناَكَ  مْ  ب اسْم  ه   .أكَُونُ ف ي وَسَط 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Katameros Readings for the 11th Day of Bashans 

 المبارك بشنسشهر من الحادي عشر اليوم قراءات قطمارس 
 

Coumyt ouai ǹ`ehoou `mPi`abot Paswnc 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 تكون معنا. آمين.المقدسة 

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i=d> =i=e 
Psalm 89: 19 - 21 15 ،14 :88 رومزم 

 Ai[ici ǹoucwtp èbol qen palaoc@ 

aijimi ǹDauid pabwk@ ai;ahcf 

ǹouneh efouab@ Tajij gar ec̀e]totc 

naf. Allyloui`a. 

 I have exalted one 

chosen from the people. I 

have found My servant 

David; with My holy oil I 

have anointed him, 2ith 

whom My hand shall be 

established. Alleluia. 

 وجدتُ  ى.من شعب مختارا   رفعتُ 

بدهن مسحته  .داود عبدي

. هضدعتيدي . لأن قدسم

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =i@ =l=d - =m=b 
Matthew 10: 34 - 42  42 - 34 :10متى 

Mpermeùi je `etai`i `ehioùi 

`nouhiryny hijen pikayi netai`i `ehiou`i 

Do not think that I came 

to bring peace on earth. I 

did not come to bring peace 

لُْق يَ سَلامَا   ئتُْ لأ  لاَ تظَُنُّوا أنَ  ي ج 

.عَلىَ  لُْق يَ  الأرَْض  ئتُْ لأ  مَا ج 

 سَيْفا .سَلامَا  بلَْ 
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`nouhiryny an alla oucyfi. 
but a sword. 

Ai`i gar `everj ourwmi `epefiwt 

ouoh ouseri `etecmau ouoh ouselet 

`etecswmi. 

For I have come to ‘set 

a man against his father, a 

daughter against her 

mother, and a daughter-in-

law against her mother-in-

law;’ 

دَّ  نْسَانَ ض  قَ الإ  فُرَ   ئتُْ لأ  ن  ي ج  فإَ 

دَّ  هَا والكنه ض  دَّ أمُ   بْنةََ ض  أبَ يه  وَالا 

 حَمَات هَا.

Ouoh nenjaji `mpirwmi ne 

nefrem`nyi. 

and ‘a man’s enemies 

will be those of his own 

household.’ 

نْسَان  أهَْلُ  .وَأعَْدَاءُ الإ   بيَْت ه 

Vye;mei `mpefiwt ie tefmau 

`ehwteroi `fem`psa `mmoi an@ ouoh 

vye;mei `mpefsyri ie tefseri 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an. 

He who loves father or 

mother more than Me is not 

worthy of Me. And he who 

loves son or daughter more 

than Me is not worthy of 

Me. 

ن  ي فلَاَ  ا  أكَْثرََ م  مَنْ أحََبَّ أبَا  أوَْ أمُ 

قُّن ي وَمَنْ أحََبَّ ابْنا  أوَ  ابْنةَ   يسَْتحَ 

ن  ي فلَاَ  قُّن ي.أكَْثرََ م   يسَْتحَ 

Vy`eten`fna`wli `mpef`ctauroc an 

ouoh `ntefmosi `ncwi `fem`psa `mmoi 

an. 

And he who does not 

take his cross and follow 

after Me is not worthy of 

Me. 

وَمَنْ لاَ يأَخُْذُ صَل يبهَُ وَيتَبْعَنُ ي فلَاَ 

قُّن ي.  يسَْتحَ 

Vy`etafjimi `ntef'u,y 

ef̀etakoc@ vy de e;natako 

`ntef'u,y e;byt ef̀ejemc. 

He who finds his life 

will lose it, and he who 

loses his life for My sake 

will find it. 

يعهَُا وَمَنْ  مَنْ وَجَدَ حَياَتهَُ يضُ 

نْ أجَْل ي  دُهَا.أضََاعَ حَياَتهَُ م   يجَ 

Vyetswp `mmwten afswp `mmoi 

ouoh vyetswp `mmoi afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

He who receives you 

receives Me, and he who 

receives Me receives Him 

who sent Me. 

مَنْ يقَْبلَكُُمْ يقَْبلَنُ ي وَمَنْ يقَْبلَنُ ي 

ي   أرَْسَلنَ ي.يقَْبلَُ الَّذ 

Vyetswp `nou`provytyc `ev̀ran 

`nou`provytyc ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`provytyc ouoh vyetswp `nou;̀myi 

`ev̀ran `nou;̀myi ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`;myi. 

He who receives a 

prophet in the name of a 

prophet shall receive a 

prophet's reward. And he 

who receives a righteous 

man in the name of a 

righteous man shall receive 

a righteous man's reward. 

ٍ مَنْ يقَْبلَُ نبَ ي   ٍ فأَجَْرَ نبَ ي   ا  ب اسْم  نبَ ي 

ا  ب اسْم  باَر ٍ  يأَخُْذُ وَمَنْ يقَْبلَُ باَر 

 يأَخُْذُ.فأَجَْرَ باَر ٍ 

Ouoh vye;na`tce ouai `nnaikouji 

`nou`avot `mmwou hwj monon `e`vran 

And whoever gives one 

of these little ones only a 

cup of cold water in the 

غاَر   وَمَنْ سَقىَ أحََدَ هَؤُلاءَ  الص  

يذٍ  دٍ فقَطَْ ب اسْم  ت لْم  كَأسَْ مَاءٍ باَر 

يعُ إ   فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ  نَّهُ لاَ يضُ 
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`nouma;ytyc `amyn ]jw `mmoc nwten 

je `nneftako `nje pefbe,e 

name of a disciple, 

assuredly, I say to you, he 

shall by no means lose his 

reward. 

 .أجَْرَهُ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =i=b> =i=g 
Psalm 132: 9, 10, 17, 18 13، 12، 7 :131 رومزم 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc@ ef̀eviri je `e`hryi èjwf 

`nje vye;ouab `ntyi. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

I have prepared a lamp for 

My anointed. My holiness 

shall flourish upon Him. 

Alleluia. 

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

 .من أجل داود عبدك يبتهجون

لمسيحي. وعليه  هيأتُ سراجا  

 هلليلويا.. يزهر قدسي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  
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Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

عٍ وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ  ف ي مَوْض 

ه   يذ  نْ تلَامَ  سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ م 

نْ  نَ الشَّعْب  م  وَجُمْهُورٌ كَث يرٌ م 

ل   يَّة  وَأوُرُشَل يمَ وَسَاح  يع  الْيهَُود  جَم 

ينَ جَاءُوا  صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذ 

نْ  مْ.ل يسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا م  ه   أمَْرَاض 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

نْ أرَْوَاحٍ  سَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ م   نجَ 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

سُوهُ لأنََّ  وَكُلُّ الْجَمْع  طَلبَوُا أنَْ يلَْم 

نْهُ وَتشَْف ي  ة  كَانتَْ تخَْرُجُ م  قوَُّ

يعَ.  الْجَم 

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

ه  وَرَفعََ عَيْنيَْه  إ لىَ تَ  يذ   وَقاَلَ:لامَ 

ينُ لأنََّ لكَُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاك 

 الله .مَلكَُوتَ 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

ياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْج 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إ ذاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإ ذاَ 

رَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا أفَْ 

نْ أجَْل  ابْن   يرٍ م  ر   اسْمَكُمْ كَش 

. نْسَان   الإ 
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`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

their fathers did to the 

prophets. 

ا فْرَحُوا ف ي ذلَ كَ الْيوَْم  وَتهََلَّلوُا 

يمٌ ف ي  .فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظ   السَّمَاء 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

.ب الأَ   نْب ياَء 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 علينا آمين.

Hebreoc ==z@ =i=y - =y@ =i=g Hebrews 7: 18 - 8: 13 13: 8 - 18: 7 العبرانيين 

Ousws men gar e;naswpi 

ǹ]entoly `nhoùi] e;be 

tecmetac;enyc nem tecmetat]hyou. 

For on the one hand 

there is an annulling of the 

former commandment 

because of its weakness and 

unprofitableness, 

يَّة  السَّاب قةَ   يرُ إ بْطَالُ الْوَص  نَّهُ يصَ  فإَ 

نْ أجَْل  ضُعْف هَا وَعَدَم   هَا.م   نفَْع 

Pinomoc gar `mpefjek `hli `ebol@ 

pimwit de `n`i `eqoun pe vai `nte 

ouhelpic eccotp vai `etennaqwnt 

èVnou] `ebol hitotf. 

 

for the law made 

nothing perfect; on the other 

hand, there is the bringing in 

of a better hope, through 

which we draw near to God. 

لْ  نْ وَ  شَيْئا .إ ذ  النَّامُوسُ لمَْ يكَُم   لكَ 

يرُ إ دْخَالُ رَجَاءٍ أفَْضَلَ ب ه   يصَ 

بُ إ لىَ   الله .نقَْترَ 
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Ouoh kata `vry] `ete at[ne ànas 

an ny men gar auswpi `nouyb at[ne 

`anas. 

And inasmuch as He 

was not made priest without 

an oath. 

 قسََمٍ.وَعَلىَ قدَْر  مَا إ نَّهُ ليَْسَ ب دُون  

Vai de `n;of nem oùanas `ebol 

hiten vyetjw `mmoc naf je afwrk 

`nje P[oic ouoh `nnefouwm `n`h;yf je 

ǹ;ok pe `vouyb sa èneh. 

for they have become 

priests without an oath, but 

He with an oath by Him 

who said to Him: “The Lord 

has sworn And will not 

relent, ‘You are a priest 

forever According to the 

order of Melchizedek,’” 

لأنََّ أوُلئَ كَ ب دُون  قسََمٍ قدَْ صَارُوا 

نَ الْقاَئ ل   كَهَنةَ ، ا هَذاَ فبَ قسََمٍ م  وَأمََّ

بُّ وَلنَْ  لهَُ: أنَْتَ  ينَْدَمَ،أقَْسَمَ الرَّ

ي  نٌ إ لىَ الأبَدَ  عَلىَ رُتبْةَ  مَلْك  كَاه 

قَ.  صَاد 

Kata taimaiỳ afswpi `nje Iycouc 

`m`p`stwri `nte oudi`a;yky eccotp. 

by so much more Jesus 

has become a surety of a 

better covenant. 

عَلىَ قدَْر  ذلَ كَ قدَْ صَارَ يسَُوعُ 

نا  ل عهَْدٍ   ضَلَ.أفَْ ضَام 

Ouoh ny men auswpi `nouyb 

eueroumys e;be je nare `vmou ,w 

`mmwou `eòhi an pe. 

Also there were many 

priests, because they were 

prevented by death from 

continuing. 

ينَ  وَأوُلئَ كَ قدَْ صَارُوا كَهَنةَ  كَث ير 

نَ  .لأنََّ الْمَوْتَ مَنعَهَُمْ م   الْبقَاَء 

Vai de je `fnaòhi sa `eneh af[i 

ǹ]metouyb `noùesen parabacic. 

But He, because He 

continues forever, has an 

unchangeable priesthood. 

ا هَذاَ فلََنََّهُ يبَْقىَ إ لىَ  ،وَأمََّ  لهَُ  الأبَدَ 

 يزَُولُ.كَهَنوُتٌ لاَ 

E;be vai ouon `sjom `mmof 

`enohem `ncyou niben `nnye;nyou ha 

Vnou] `ebol hitotf efonq `ncyou 

niben e;refcemi `e`hryi `ejwou. 

Therefore, He is also 

able to save to the uttermost 

those who come to God 

through Him, since He 

always lives to make 

intercession for them. 

نْ ثمََّ يقَْ  رُ أنَْ يخَُل  صَ أيَْضا  إ لىَ فمَ  د 

ينَ يتَقَدََّمُونَ ب ه  إ لىَ   ،الله  التَّمَام  الَّذ 

ينٍ ل يشَْفعََ  إ ذْ هُوَ حَيٌّ ف ي كُل   ح 

مْ.  ف يه 

Ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`enafcaiẁou nan eftoubyout 

`natpethwou ǹatcwf efvorj `ebol 

`nnirefernobi ouoh af[ici cap̀swi 

`nnivyoùi. 

For such a High Priest 

was fitting for us, who is 

holy, harmless, undefiled, 

separate from sinners, and 

has become higher than the 

heavens; 

ثلُْ  لأنََّهُ كَانَ يلَ يقُ ب ناَ رَئ يسُ كَهَنةٍَ م 

قدَ   دَنسٍَ،قدُُّوسٌ ب لاَ شَر ٍ وَلاَ  هَذاَ،

انْفصََلَ عَن  الْخُطَاة  وَصَارَ أعَْلىَ 

نَ  .م   السَّمَاوَات 

Vai ète `mmon ànagky toi `erof 

m̀myni `m`vry] `nniar,y`ereuc 

nyèsauen souswousi `ǹhryi `nsorp 

who does not need daily, 

as those high priests, to 

offer up sacrifices, first for 

His own sins and then for 

the people's, for this He did 

once for all when He offered 

رَارٌ كُلَّ يوَْمٍ  ي ليَْسَ لهَُ اضْط  الَّذ 

ثلُْ رُؤَسَاء   مَ ذبََائ حَ  م  الْكَهَنةَ  أنَْ يقُدَ  

ه  ثمَُّ عَنْ  لا  عَنْ خَطَاياَ نفَْس  أوََّ

ة   الشَّعْب ،خَطَاياَ  لأنََّهُ فعَلََ هَذاَ مَرَّ

دَة ،  نفَْسَهُ.إ ذْ قدََّمَ  وَاح 
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`ejen nounobi `mmin `mmwou@ menencwc 

sau`ini `ejen na pilaoc@ vai gar afaif 

`eaf̀enf `e`pswi `noucop. 

up Himself. 

Pinomoc gar saf,w `nhanrwmi 

ǹniar,y`ereuc `eouontou swni `mmau@ 

picaji de `nte piànas vai `etafswpi 

menenca pinomoc `ftaho `nousyri 

efjyk `ebol sa `eneh. 

For the law appoints as 

high priests men who have 

weakness, but the word of 

the oath, which came after 

the law, appoints the Son 

who has been perfected 

forever. 

مْ  فإَ نَّ النَّامُوسَ يقُ يمُ  أنُاَسا  ب ه 

ا كَل مَةُ  كَهَنةٍَ.ضُعْفٌ رُؤَسَاءَ  وَأمََّ

الْقسََم  الَّت ي بعَْدَ النَّامُوس  فتَقُ يمُ ابْنا  

لا  إ لىَ  .مُكَمَّ  الأبَدَ 

Pikevaleon de `ejen ny`etenjw 

`mmwou ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`etentan `mmau vy`etafhemci 

caou`inam `mpi;̀ronoc `nte ]metnis] 

qen nivyoùi. 

Now this is the main 

point of the things we are 

saying: We have such a 

High Priest, who is seated at 

the right hand of the throne 

of the Majesty in the 

heavens, 

ا رَأسُْ الْكَلامَ  فهَُوَ أنََّ لنَاَ  وَأمََّ

ثلَْ  قدَْ جَلسََ ف ي  هَذاَ،رَئ يسَ كَهَنةٍَ م 

ين  عَرْش  الْعظََمَة  ف ي  يمَ 

.  السَّمَاوَات 

Nrefvwsen `nte nye;ouab nem 

`nte ]̀ckuny `mmyi ;y`eta P[oic 

tajroc ouoh rwmi an. 

a Minister of the 

sanctuary and of the true 

tabernacle which The Lord 

erected, and not man. 

ما   ل لَقَْدَاس  وَالْمَسْكَن  الْحَق يق ي    خَاد 

بُّ لاَ  ي نصََبهَُ الرَّ  إ نْسَانٌ.الَّذ 

Ar,y`ereuc gar niben `esau,af 

e;refen tai`o èqoun nem souswousi 

e;be vai oùanagky on pe e;re 

ouen,ai swpi `mvai e;ref`enf `eqoun. 

For every high priest is 

appointed to offer both gifts 

and sacrifices. Therefore, it 

is necessary that this One 

also have something to 

offer. 

مَ  لأنََّ كُلَّ رَئ يس  كَهَنةٍَ يقُاَمُ ل كَيْ يقُدَ  

نْ ثمََّ يلَْزَمُ أنَْ  وَذبَاَئ حَ.قرََاب ينَ  فمَ 

مُهُ.يكَُونَ ل هَذاَ أيَْضا  شَيْءٌ   يقُدَ  

Icje men oun naf hijen `pkahi ie 

ne ououyb an pe eusop `nje ny`etauen 

dwron `eqoun kata pinomoc. 

For if He were on earth, 

He would not be a priest, 

since there are priests who 

offer the gifts according to 

the law; 

نَّهُ لوَْ كَانَ عَلىَ الأرَْض  لمََا كَانَ  فإَ 

نا ، ينَ  كَاه  إ ذْ يوُجَدُ الْكَهَنةَُ الَّذ 

مُونَ قرََاب ينَ حَسَبَ  .يقُدَ    النَّامُوس 

Nai etsemsi qen ou`cmot nem 

ouqyibi `nte `tve kata `vry] ètautame 

Mw`ucyc efnajwk `n]̀ckyny@ `anau gar 

pejaf ek`e;ami`o `nhwb niben kata 

who serve the copy and 

shadow of the heavenly 

things, as Moses was 

divinely instructed when he 

was about to make the 

tabernacle. For He said, 

“See that you make all 

يَّات   بْهَ السَّمَاو  مُونَ ش  ينَ يخَْد  الَّذ 

لَّهَا، يَ إ لىَ مُوسَى  وَظ  كَمَا أوُح 

عٌ أنَْ يصَْنعََ   الْمَسْكَنَ.وَهُوَ مُزْم 

لَّ شَيْءٍ انْظُرْ أنَْ تصَْنعََ كُ  قاَلَ:لأنََّهُ 

رَ لكََ ف ي  ي أظُْه  ثاَل  الَّذ  حَسَبَ الْم 

.  الْجَبلَ 
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pitupoc `etautamok `erof hijen 

pitwou. 

things according to the 

pattern shown you on the 

mountain.” 

}nou de àtotf ]ma] `eouvasni 

eccotp `nhou`o `m`vry] on `etefoi 

`mmecityc `nte oudi`a;yky eccotp 

;y`etaucemnytc `nnomoc `ejen hanws 

eucwtp. 

But now He has 

obtained a more excellent 

ministry, inasmuch as He is 

also Mediator of a better 

covenant, which was 

established on better 

promises. 

دْمَةٍ  نَّهُ الآنَ قدَْ حَصَلَ عَلىَ خ  وَلكَ 

يطٌ أيَْضا   قْدَار  مَا هُوَ وَس  أفَْضَلَ ب م 

يدَ  أعَْظَمَ،ل عهَْدٍ  قدَْ تثَبََّتَ عَلىَ مَوَاع 

 .أفَْضَلَ 

Enare ]hoùi] gar `ete `mmau oi 

`natàriki naunakw] an pe `nca `vma 

ǹ]mah`cnou]. 

For if that first covenant 

had been faultless, then no 

place would have been 

sought for a second. 

لُ ب لاَ عَيْبٍ  نَّهُ لوَْ كَانَ ذلَ كَ الأوََّ فإَ 

عٌ   ل ثاَنٍ.لمََا طُل بَ مَوْض 

Efjem àriki gar `erwou efjw 

`mmoc je ic han`ehoou cenyou peje 

P[oic ]najwk `ejen `pyi `m`pIcrayl 

nem `ejen `pyi `nIouda `noudi`a;yky 

`mberi. 

Because finding fault 

with them, He says: 

“Behold, the days are 

coming, says The Lord, 

when I will make a new 

covenant with the house of 

Israel and with the house of 

Judah, 

هُوَذاَ أيََّامٌ  لائَ ما :لأنََّهُ يقَوُلُ لهَُمْ 

لُ مَعَ  ينَ أكَُم   بُّ ح  تأَتْ ي يقَوُلُ الرَّ

بيَْت  إ سْرَائ يلَ وَمَعَ بيَْت  يهَُوذاَ 

يدا .عَهْدا    جَد 

Kata ]di`a;yky an `etaicemnytc 

nem nouio] qen pi`ehoou ̀etaiàmahi 

`ntoujij eina`enou `ebol qen `pkahi 

ǹ<ymi je `n;wou `mpouohi qen 

tadi`a;yky ànok hw aieràmelyc 

`erwou peje P[oic. 

not according to the 

covenant that I made with 

their fathers in the day when 

I took them by the hand to 

lead them out of the land of 

Egypt; because they did not 

continue in My covenant, 

and I disregarded them, says 

The Lord. 

مْ  لْتهُُ مَعَ آباَئ ه  ي عَم  لاَ كَالْعهَْد  الَّذ 

نْ  جَهُمْ م  خُْر  مْ لأ  ه  يوَْمَ أمَْسَكْتُ ب يدَ 

صْرَ،أرَْض   يثَبْتُوُا ف ي لأنََّهُمْ لمَْ  م 

ي، .وَأنَاَ أهَْمَلْتهُُمْ يقَوُلُ  عَهْد  بُّ  الرَّ

Je ;ai te tadi`a;yky 

`n]nacemnytc nem `pyi `m`pIcrayl 

menenca nai`ehoou ète `mmau peje 

P[oic ei`e] `nnanomoc `e`qryi `enoumeuì 

ouoh ei`e`cqytou `èhryi `ejen nouhyt 

ouoh `anok ei`eswpi nwou `nnou] ouoh 

For this is the covenant 

that I will make with the 

house of Israel after those 

days, says The Lord: I will 

put My laws in their mind 

and write them on their 

hearts; and I will be their 

God, and they shall be My 

people. 

ي أعَْهَدُهُ مَعَ  لأنََّ هَذاَ هُوَ الْعهَْدُ الَّذ 

بيَْت  إ سْرَائ يلَ بعَْدَ ت لْكَ الأيََّام  يقَوُلُ 

: بُّ ي ف ي  الرَّ يس  أجَْعلَُ نوََام 

مْ، مْ،وَأكَْتبُهَُا عَلىَ  أذَْهَان ه   قلُوُب ه 

وَهُمْ يكَُونوُنَ  وَأنَاَ أكَُونُ لهَُمْ إ لهَا  

 .عْبا  ل ي شَ 
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`n;wou hwou eùeswpi nyi eulaoc. 

Ouoh `nne `vouai `vouai ]`cbw 

m̀pefrem`mbaki nem piouai piouai 

`mpefcon efjw `mmoc je couen P[oic 

je cenacouwnt tyrou icjen poukouji 

sa pounis]. 

None of them shall teach 

his neighbor, and none his 

brother, saying, ‘Know The 

Lord,’ for all shall know 

Me, from the least of them 

to the greatest of them. 

يبهَُ وَكُلُّ  دٍ قرَ  وَلاَ يعُلَ  مُونَ كُلُّ وَاح 

دٍ أخََاهُ  ف   قاَئ لا :وَاح  ،اعْر  بَّ  الرَّ

نْ  فوُننَ ي م  يعَ سَيعَْر  لأنََّ الْجَم 

مْ إ لىَ  ه  ير  مْ.صَغ  ه   كَب ير 

Je ]na,xw `nnoumet[i`njonc 

nwou `ebol ouoh `nnaerv̀meuì je 

`nnounobi. 

For I will be merciful to 

their unrighteousness, and 

their sins and their lawless 

deeds I will remember no 

more.” 

مْ،لأنَ  ي أكَُونُ صَفوُحا  عَنْ  ه   آثاَم 

مْ  ياَت ه  ف ي  وَلاَ أذَْكُرُ خَطَاياَهُمْ وَتعَدَ  

 بعَْدُ.مَا 

Qen `pjinjoc je ouberi ie afer 

]hoùi] `ǹapac vy de `esaferàpac 

ouoh `nteferqello `fqent `e`ptako. 

In that He says, “A new 

covenant,” He has made the 

first obsolete. Now what is 

becoming obsolete and 

growing old is ready to 

vanish away. 

يدا   لَ.عَتَّقَ  ،فإَ ذْ قاَلَ جَد  ا  الأوََّ وَأمََّ

نَ  يبٌ م  مَا عَتقََ وَشَاخَ فهَُوَ قرَ 

. حْلالَ  ضْم   الا 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe 

pimahsomt `nèpictoly `nte peniwt 

Iwannyc. Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Third Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،الثالثةيوحنا الرسول 

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=g Iwannyc =a@ =a - =i=e 
3 John 1: 1 - 15 3  15 - 1: 1يوحنا 

Pi`precbuteroc `nGaioc pi`agapytoc 

vy `anok `e]mei `mmof qen oume;myi. 

The Elder, to the 

beloved Gaius, whom I love 

in truth: 

ي  الَشَّيْخُ، إ لىَ غَايسَُ الْحَب يب  الَّذ 

بُّهُ  .أنَاَ أحُ   ب الْحَق  

Pamenrit ]twbh e;be hwb niben 

e;re pekmwit cwouten ouoh 

`ntekoujai kata `vry] `ete nenmwit 

`ntek'u,y coutwn. 

Beloved, I pray that you 

may prosper in all things 

and be in health, just as 

your soul prospers. 

ف ي كُل   شَيْءٍ أرَُومُ  الْحَب يبُ،أيَُّهَا 

حا   يحا ،أنَْ تكَُونَ ناَج  كَمَا أنََّ  وَصَح 

حَةٌ.نفَْسَكَ   ناَج 
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Airasi gar ̀emasw `etau`i `nje 

ni`cnyou ouoh ètauerme;re qa 

tekme;myi kata `vry] `n;ok 

ètekmosi qen oume;myi. 

For I rejoiced greatly 

when brethren came and 

testified of the truth that is 

in you, just as you walk in 

the truth. 

ا  إ ذْ حَضَرَ إ خْوَةٌ  د  حْتُ ج  لأنَ  ي فرَ 

ي  دُوا ب الْحَق   الَّذ  كَمَا أنََّكَ  ف يكَ،وَشَه 

.تسَْلكُُ   ب الْحَق  

Mmon] `hmot gar efoi `nnis] `evai 

hina `ntacwtem e;be nasyri je 

cemosi qen oume;myi. 

I have no greater joy 

than to hear that my 

children walk in truth. 

نْ  أنَْ  هَذاَ:ليَْسَ ل ي فرََحٌ أعَْظَمُ م 

ي أنََّهُمْ يسَْلكُُونَ  أسَْمَعَ عَنْ أوَْلادَ 

.  ب الْحَق  

Piàgapytoc ouhwb `mpictoc 

ètek``iri `mmof ekerhwb `n`qryi qen 

ni`cnyou ouoh vai qen nisemmwou. 

Beloved, you do 

faithfully whatever you do 

for the brethren and for 

strangers, 

أنَْتَ تفَْعلَُ ب الأمََانةَ   الْحَب يبُ،أيَُّهَا 

خْوَة  وَإ لىَ  كُلَّ مَا تصَْنعَهُُ إ لىَ الإ 

.  الْغرَُباَء 

Nai `etauerme;re qa tek`agapy 

`mpe`m;o `nnouek`klycià@ nai `ete 

kalwc `knaaic eknat̀vwou eùm`psa 

m̀Vnou]. 

who have borne witness 

of your love before the 

church. If you send them 

forward on their journey in 

a manner worthy of God, 

you will do well, 

دُوا ب مَحَبَّت كَ أمََامَ  ينَ شَه  الَّذ 

. ينَ تفَْعلَُ حَسَنا  إ ذاَ  الْكَن يسَة  الَّذ 

قُّ   لله .شَيَّعْتهَُمْ كَمَا يحَ 

Etau`i gar `ebol `ejen piran `nce[i 

h̀li an `nten nie;nikoc. 

because they went forth 

for His name's sake, taking 

nothing from the Gentiles. 

ه  خَرَجُوا وَهُمْ  نْ أجَْل  اسْم  لأنََّهُمْ م 

نَ  .لاَ يأَخُْذوُنَ شَيْئا  م   الأمَُم 

Anon oun `cse nan `esep nai ouon 

`mpairy] `eron hina `ntener̀svyr 

`nerhwb `e]me;myi. 

We therefore ought to 

receive such, that we may 

become fellow workers for 

the truth. 

ي لنَاَ أنَْ نقَْبلََ أمَْثاَلَ  فنَحَْنُ ينَْبغَ 

، ل ينَ مَعهَُمْ  هَؤُلاءَ  ل كَيْ نكَُونَ عَام 

.  ب الْحَق  

Ak`cqai `nouhwb `n]ek`klycià 

alla Di`òtrevyc pimaierhouit 

`nqytou `ǹfswp `mmon `erof an. 

I wrote to the church, 

but Diotrephes, who loves 

to have the preeminence 

among them, does not 

receive us. 

،كَتبَْتُ إ لىَ  نَّ  الْكَن يسَة  وَلكَ 

بُّ أنَْ يكَُونَ  ي يحُ  يف سَ الَّذ  يوُترْ  د 

 يقَْبلَنُاَ. الأَّوَلَ بيَْنهَُمْ لاَ 

E;be vai aisan`i ]na`;refer `vmeuì 

`nnef`hbyou`i `etef`ìri `mmwou 

efer̀vlùarin `mmon qen hancaji 

`mponyroc ouoh efkyn an qen nai 

oude `n;of `n`fswp `nni`cnyou `erof an@ 

Therefore, if I come, I 

will call to mind his deeds 

which he does, prating 

against us with malicious 

words. And not content with 

that, he himself does not 

receive the brethren, and 

forbids those who wish to, 

رُهُ  ئتُْ فسََأذُكَ   نْ أجَْل  ذلَ كَ إ ذاَ ج  م 

را  عَليَْناَ  يعَْمَلهَُا،ب أعَْمَال ه  الَّت ي  هَاذ 

وَإ ذْ هُوَ غَيْرُ مُكْتفٍَ  خَب يثةٍَ.ب أقَْوَالٍ 

، ه  خْوَةَ،لاَ يقَْبلَُ  ب هَذ  وَيمَْنعَُ أيَْضا   الإ 

ينَ  يدُونَ،الَّذ  نَ  يرُ  وَيطَْرُدُهُمْ م 

.  الْكَن يسَة 
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ouoh nye;ouws `esopou `ǹf,w `mmwou 

an ouoh efhi] `mmwou `ebol qen 

]ek`klycià. 

putting them out of the 

church. 

Pamenrit `mperten;wnk 

`epipethwou alla `epipe;nanef@ 

vy`et̀̀iri `mpipe;nanef ou `ebol qen 

Vnou] pe@ vy de et̀̀iri `mpipethwou 

`mpefnau `eVnou]. 

Beloved, do not imitate 

what is evil, but what is 

good. He who does good is 

of God, but he who does 

evil has not seen God. 

لاَ تتَمََثَّلْ ب الشَّر   بلَْ  الْحَب يبُ،أيَُّهَا 

، لأنََّ مَنْ يصَْنعَُ الْخَيْرَ هُوَ  ب الْخَيْر 

نَ  وَمَنْ يصَْنعَُ الشَّرَّ فلَمَْ  الله ،م 

ر    اللهَ.يبُْص 

Auerme;re `nDimytrioc hiten 

ouon niben nem hiten `;myi ouoh `anon 

tenerme;re ouoh `kcwoun je 

tenmetme;re oumyi te. 

Demetrius has a good 

testimony from all, and 

from the truth itself. And we 

also bear witness, and you 

know that our testimony is 

true. 

يع   نَ الْجَم  يوُسُ مَشْهُودٌ لهَُ م  ترْ  يم  د 

نَ الْحَق    ،وَم  ه  وَنحَْنُ أيَْضا   نفَْس 

وَأنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ شَهَادَتنَاَ  نشَْهَدُ،

يَ  قةٌَ.ه   صَاد 

Ne ouon] oumys `ec̀qytou nak pe 

alla `n]ouws an `ec̀qai nak `ebol 

hiten oumela nem oukas. 

I had many things to 

write, but I do not wish to 

write to you with pen and 

ink; 

نَّن ي لسَْ  لأكَْتبُهَُ،وَكَانَ ل ي كَث يرٌ  تُ لكَ 

بْرٍ  يدُ أنَْ أكَْتبَُ إ ليَْكَ ب ح   وَقلَمٍَ.أرُ 

}erhelpic de catot `enau èrok 

ouoh `ntencaji nem nenèryou `nro 

oube ro. 

but I hope to see you 

shortly, and we shall speak 

face to face. 

يبٍ  نَّن ي أرَْجُو أنَْ أرََاكَ عَنْ قَر  وَلكَ 

 ل فمٍَ.فنَتَكََلَّمَ فمَا  

Thiryny nak@ cesini `erok `nje 

nis̀vyr@ sini `eni`svyr kata nouran. 

Peace to you. Our 

friends greet you. Greet the 

friends by name. 

بَّاءُ.يسَُل  مُ عَليَْكَ  لكََ.سَلامٌَ  ل  مْ سَ  الأحَ 

مْ  بَّاء  ب أسَْمَائ ه   .عَلىَ الأحَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

  



196 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =l^ - ==i^@ =e 
Acts 15: 36 - 16: 5 5: 16 - 36: 15 أعمال 

Menenca han`ehoou de peje 

Pauloc `mBarnabac je marenkotten 

`ntenjem `psini `nni`cnyou kata baki 

niben@ ny`etan hiwis `mpicaji `nte 

P[oic `nqytou je ou pe etsop `mmwou. 

Then after some days 

Paul said to Barnabas, “Let 

us now go back and visit 

our brethren in every city 

where we have preached the 

word of The Lord, and see 

how they are doing.” 

: امٍ قاَلَ بوُلسُُ ل برَْناَباَثمَُّ بعَْدَ أيََّ 

عْ » دْ إ خْوَتنَاَ ف ي كُل    ل نرَْج  وَنفَْتقَ 

ب   كَيْفَ  ينةٍَ ناَدَيْناَ ف يهَا ب كَل مَة  الرَّ مَد 

 «.هُمْ 

Barnabac de nafouws `e`wli 

`m`pke Iwannyc nemwou vy`etoumou] 

`erof je Markoc. 

Now Barnabas was 

determined to take with 

them John called Mark. 

اباَ أنَْ يأَخُْذاَ مَعهَُمَا أيَْضا  فأَشََارَ برَْنَ 

ي يدُْعَى مَرْقسَُ يوُ  .حَنَّا الَّذ 

Pauloc de naf er̀axioin je ,ac 

pe@ vy`etafvwrj `ebol `mmwou icjen 

]Pamvuli`a@ ouoh `ete `mpefì nemwou 

`epihwb `es̀temolf nemwou. 

But Paul insisted that 

they should not take with 

them the one who had 

departed from them in 

Pamphylia, and had not 

gone with them to the work. 

نُ أنََّ  ا بوُلسُُ فكََانَ يسَْتحَْس  وَأمََّ

يَّةَ وَلمَْ  يل  نْ بمَْف  ي فاَرَقهَُمَا م  الَّذ 

ل  لاَ يأَخُْذاَن ه  يذَْهَبْ مَعهَُمَا ل لْعمََ 

 .مَعهَُمَا

Afswpi de `nje oujwnt hwcte 

`ncevwrj `ebol `nnou`eryou@ Barnabac 

men af[i `mMarkoc aferhwt `eKuproc. 

Then the contention 

became so sharp that they 

parted from one another. 

And so Barnabas took Mark 

and sailed to Cyprus. 

قَ رَ ى فاَفحََصَلَ بيَْنهَُمَا مُشَاجَرَةٌ حَتَّ 

. وَبرَْناَباَ أخََذَ مَرْقسَُ أحََدُهُمَا الآخَرَ 

 رَ ف ي الْبحَْر  إ لىَ قبُْرُسَ.وَسَافَ 

Pauloc de afcwtp `nCilac af`i 

`ebol@ `eautyif `nten pi`hmot `nte 

Vnou] `ebol hitotou `nni`cnyou. 

But Paul chose Silas and 

departed, being commended 

by the brethren to the grace 

of God. 

يلاَ وَخَرَجَ  ا بوُلسُُ فاَخْتاَرَ س  وَأمََّ

نَ  خْوَة  إ لىَ ن عْمَة  مُسْتوَْدَعا  م  الإ 

 .الله  

Nafcini de pe `ebol hiten ]Curi`a 

nem ]Kuliki`a eftajro `nniek`klyci`a. 

 

And he went through 

Syria and Cilicia, 

strengthening the churches. 

يل   يَّةَ وَك  يَّةَ يشَُ فاَجْتاَزَ ف ي سُور  د  دُ يك 

 .الْكَناَئ سَ 



197 

 

Afì de `e`hryi `e`tke Terby nem 

Luctra@ ouoh ic ouma;ytyc `enaf,y 

`mmau `epefran pe Timo;eoc `psyri 

`nou`chimi `nIoudai `mpicty@ pefiwt de 

ne Oueinin pe. 

Then he came to Derbe 

and Lystra. And behold, a 

certain disciple was there, 

named Timothy, the son of 

a certain Jewish woman 

who believed, but his father 

was Greek. 

ثمَُّ وَصَلَ إ لىَ دَرْبةََ وَل سْت رَةَ وَإ ذاَ 

يذٌ كَانَ هُناَكَ اسْمُهُ ت يمُوثاَوُسُ  ت لْم 

نَّ ابْنُ امْرَأةٍَ يهَُ  نةٍَ وَلكَ  يَّةٍ مُؤْم  ود 

 .يوُناَن يٌّ أبَاَهُ 

Vai nauerme;re e;bytf `nje 

ni`cnyou etqen Luctra nem Eikònion. 

He was well spoken of 

by the brethren who were at 

Lystra and Iconium. 

ينَ  خْوَة  الَّذ  نَ الإ   وَكَانَ مَشْهُودا  لهَُ م 

 .وَإ يقوُن يةََ ف ي ل سْت رَةَ 

Vai afouws `nje Pauloc e;refì 

`ebol nemaf@ ouoh `etafolf 

afcoubytf e;be niIoudai etsop qen 

pima `ete `mmau@ naucwoun gar tyrou 

je pefiwt ne Oueinin pe. 

Paul wanted to have him 

go on with him. And he 

took him and circumcised 

him because of the Jews 

who were in that region, for 

they all knew that his father 

was Greek. 

فأَرََادَ بوُلسُُ أنَْ يخَْرُجَ هَذاَ مَعهَُ 

نْ أجَْل  الْيهَُود   فأَخََذهَُ وَخَتنَهَُ م 

يعَ  ن  لأنََّ الْجَم  ينَ ف ي ت لْكَ الأمََاك  الَّذ 

فوُنَ   .أبَاَهُ أنََّهُ يوُناَن يٌّ كَانوُا يعَْر 

Eukw] de qen nipolic nau] 

`mmoc `etotou è`areh `enihwn 

ny`etaucemnytou `ebol hitotou 

`nniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

etqen Ieroucalym. 

And as they went 

through the cities, they 

delivered to them the 

decrees to keep, which were 

determined by the apostles 

and elders at Jerusalem. 

وَإ ذْ كَانوُا يجَْتاَزُونَ ف ي الْمُدُن  

كَانوُا يسَُل  مُونهَُمُ الْقضََاياَ الَّت ي حَكَمَ 

سُلُ وَالْمَشَاي خُ الَّ  ينَ ف ي ب هَا الرُّ ذ 

 ل يحَْفظَُوهَا.أوُرُشَل يمَ 

Niek`klyci`a men oun naunyou 

`ntajro qen pinah] ouoh naunyou 

`ǹasai qen touỳpi `mmyni. 

So the churches were 

strengthened in the faith, 

and increased in number 

daily. 

يمَان    فكََانتَ  الْكَناَئ سُ تتَشََدَّدُ ف ي الإ 

 يوَْمٍ.وَتزَْدَادُ ف ي الْعدََد  كُلَّ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Bashans 11 

 بشنسمن شهر الحادي عشر سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Paphnotius (St. Paphnuti), the 

Bishop 

2. The Martyrdom of St. Theoclia, the wife of St. Justus 

 نياحة القديس الأنبا بفنوتيوس الأسقف. 1

استشهاد القديسة ثاؤكليا زوجة القديس . 2

 يسطس

1. The Departure of St. Paphnotius (St. Paphnuti), 

the Bishop 

On this day also, of the year 750 of the martyrs, 1034 

AD, St. Paphnuti, the Bishop, departed. He became a 

monk in the monastery of St. Macarius. He exerted 

himself in asceticism and worship. He learned in the 

wilderness how to read and write. He excelled in 

studying the Holy Scriptures, the canons of the church 

and the church fathers. He was ordained a priest, and 

after staying in the wilderness for thirty-five years, his 

virtues became well known. Pope Philotheos I, the 63rd 

Patriarch of Alexandria, ordained him bishop. 

He did not change his apparel, which was made of 

goat’s hair except on the day of celebrating the Divine 

Liturgy, and then he puts it on again. Because of his 

austere asceticism, his body waste away and became ill. 

He asked God in his prayer. “O My Lord Jesus Christ, 

do not take away Your blessings from me for the sake of 

the episcopate.” The angel of The Lord appeared and 

told him, “You know that when you were in the 

wilderness, there was no one to take care of you in your 

sickness, and you could not find medications, but God 

supported, sustained you, and kept sickness away from 

you. However, you are now in the world, and there are 

many who can take care of you, and treat you in your 

sickness.” 

This father was a bishop for thirty-two years. When 

the day of his departure drew near, he called the priests 

and the deacons, handed to them the sacred properties of 

the church and told them, “I have never kept for myself 

even one dinar.” He blessed them, and then departed in 

peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 نياحة القديس الأنبا بفنوتيوس الأسقف. 1

، للشهداء 750في مثل هذا اليوم من سنة 

، تنيَّح القديس الأنبا ميلادية 1034 سنة

هب بدير القديس  بفنوتيوس الأسقف. وقد ترَّ

مكاريوس الكبير، وأجهد نفسه في النسُك 

وتعلم في البرية القراءة والكتابة،  .والعبادة

لكتاب المقدس وقوانين واهتم بدراسة ا

الكنيسة وكتب الآباء، فرسموه قسا . وبعد أن 

رسمه  ،مكث في البرية خمسا  وثلاثين سنة

 البطريرك الثالث والستون ،البابا فيلوثيئوس

 أسقفا . ،من بطاركة الكرازة المرقسية

ولأول مرة يستبدل ثوبه الذي من شعر 

من أجل رفع القرابين ليعود فيلبسه  ،الماعز

ة أخرى. ومن شدة النسُك نحل جسده مر

ومرض. فسأل الله في صلاته قائلا : "يا ربى 

يسوع المسيح لا تنزع عنى نعمتك من أجل 

الأسقفية". فظهر له ملاك الرب وقال له: 

لم يكن من  ،"اعلم أنك حين كنت في البرية

يهتم بك عند مرضك ولا تجد دواء، فكان الله 

لآن فأنت يعضدك ويمنع عنك المرض، أما ا

في العالم وعندك من يهتم بك وما تحتاجه 

 ".عند مرضك

ومكث هذا الأب في الأسقفية اثنتين وثلاثين 

استدعى  ،سنة. ولما دنت ساعة انتقاله

الكهنة والشمامسة وسلم إليهم أواني الكنيسة 

وأعلن لهم أنه لم يحتفظ لنفسه بدرهم واحد. 

 ثم باركهم وتنيَّح بسلام.

 فلتكن معنا. آمين.بركة صلواته 

2. The Martyrdom of St. Theoclia, the wife of St. 

Justus 

On this day also, of the year 20 of the martyrs, 304 

AD, St. Theoclia, the wife of St. Justus, the son of 

Emperor Numerianus, was martyred. After Emperor 

Diocletian had sent her, her husband and her son Abali 

استشهاد القديسة ثاؤكليا زوجة القديس . 2

 يسطس

 304 ، سنةللشهداء 20من سنة وفيه أيضا  

استشهدت القديسة ثاؤكليا زوجة  ميلادية،

ابن الملك نوماريوس. وذلك  ،القديس يسطس
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to the Governor of Alexandria, Armanius, he tried to 

befriend and treat them kindly. When he failed, he 

separated them. He sent St. Justus to Ansena (Antinoe), 

where he was martyred and received the crown of 

martyrdom. He sent Abali, his son, to Basta, nearby 

Zagazig, where he was martyred and received the crown 

of martyrdom. 

As of St. Theoclia, he sent her to Sa El-Hagar (a 

village in Sharqia governorate). When the Governor saw 

her, he was astonished to know that she was from a royal 

family, and she could be a queen. However, with her 

free will, she came willingly to endure tortures. The 

Governor at first tried to gently treat her, but she told 

him, “I have left my kingdom, accepted the separation 

from my husband and my son for the sake of The Lord 

Christ.” He ordered her beaten until her flesh was torn 

and then placed her in prison. The angel of The Lord 

appeared to her, healed, comforted and strengthened her. 

Because of her, many of the prisoners and the heathens 

who witnessed that, believed in The Lord Christ. They 

were all martyred and received the crown of martyrdom. 

Accordingly, the Governor ordered her beheaded, thus 

she received the crown of martyrdom. 

Some of the believers came forward, paid the 

soldiers, took her body, shrouded and placed it in a 

coffin until the end of the days of persecution. 

May the blessing of her prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

أنه بعد ما أرسلها الإمبراطور دقلديانوس إلى 

حيث  ،أباليالإسكندرية هي وزوجها وابنها 

التقوا بأرمانيوس والي الإسكندرية الذي 

أرسل يسطس إلى  ،وإذ لم يفلح .لاطفهم كثيرا  

يل الشهادة هناك، وأبالي أنصنا حيث نال إكل

 إلى بسطة قرب الزقازيق حيث استشهد هناك.

فأرسلها إلى والي صا  ،وأما القديسة ثاؤكليا

الحجر: هي تانيس القديمة،  الحجر )صا

إحدى قرى مركز الحسينية التابع لمحافظة 

الشرقية، وهي غير صا الحجر إحدى قرى 

مركز بسيون محافظة الغربية( الذي دهش 

ا من نسل ملوكي، وكان يمكنها أن لما رآه

تكون ملكة ومع ذلك تأتى بكامل حريتها 

لتحتمل العذابات. أخذ الوالي يلاطفها، فقالت 

له: "ماذا يمكنك أن تعطيني وأنا قد تركت 

المملكة ورضيت بمفارقة زوجي وابني من 

أجل السيد المسيح؟" أمر الوالي بضربها 

ر ثم أودعها السجن، فظه ،وتقطيع جسدها

لها ملاك الرب وشفاها وعزاها وقواها. 

وبسببها آمن كثيرون من المسجونين 

والمشاهدين الوثنيين الذين جاءوا يرون 

أمر الوالي بقطع  ،الملكة التي تتألم. عند ذلك

 رأسها فنالت إكليل الشهادة.

وأتى بعض المؤمنين ودفعوا للجند مالا  

وأخذوا الجسد وكفنوه ووضعوه في تابوت 

 .نقضاء زمن الاضطهادإلى ا

 .آمين .بركة صلواتها فلتكن معنا

ا أبديا    .آمين .ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ 
Psalm 99: 6, 7 6، 5 :98 روممز 
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 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

رون بين كهنته اموسى وه

بين الذين يدعون  وصموئيل

كانوا يدْعون الرب  باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم

 هلليلويا.. يكلمهم

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i^@ =k - =l=g 
John 16: 20 - 33  33 - 20: 16يوحنا 

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

ǹ;wten tetennarimi ouoh 

tetennaerhybi@ pikocmoc de `n;of 

`fnarasi `n;wten tetennaerm̀kah 

ǹhyt alla peten`mka ǹhyt `fnaswpi 

nwten eurasi. 

 Most assuredly, I say to 

you that you will weep and 

lament, but the world will 

rejoice; and you will be 

sorrowful, but your sorrow 

will be turned into joy. 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إ نَّكُمْ 

سَتبَْكُونَ وَتنَوُحُونَ وَالْعاَلمَُ يفَْرَحُ. 

نَّ حُزْنَ  لُ كُمْ يتَحََوَّ أنَْتمُْ سَتحَْزَنوُنَ وَلكَ 

 إ لىَ فرََحٍ.

}`chimi acsannoùi `emici 

sacer̀mkah `nhyt je ac`i `nje 

tecounou@ `eswp de acsanmici 

`mpisyri `mpacer̀vmeuì je `mpihojhej 

e;be pirasi je acmec ourwmi 

`epikocmoc. 

A woman, when she is in 

labor, has sorrow because 

her hour has come; but as 

soon as she has given birth 

to the child, she no longer 

remembers the anguish, for 

joy that a human being has 

been born into the world. 

يَ تلَ دُ تحَْزَنُ لأنََّ سَاعَتهََا  الَْمَرْأةَُ وَه 

فْلَ  نْ مَتىَ وَلدََت  الط   قدَْ جَاءَتْ وَلكَ 

دَّةَ ل سَببَ  الْفرََح   لاَ تعَوُدُ تذَْكُرُ الش  

.لأنََّهُ قدَْ وُ  دَ إ نْسَانٌ ف ي الْعاَلمَ   ل 
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Ouoh `n;wten hwten ]nou men 

`ereteǹe[i `nou`mkah `nhyt@ palin on 

]nanau `erwten ouoh tetennarasi 

ouoh petenrasi `mmon `hli naolf 

`nten;ynou. 

Therefore, you now have 

sorrow; but I will see you 

again and your heart will 

rejoice, and your joy no one 

will take from you. 

نْدَكُمُ الآنَ حُزْنٌ. فأَنَْتمُْ  كَذلَ كَ ع 

ن  ي سَأرََاكُمْ أيَْضا  فتَفَْرَحُ قلُوُبكُُمْ  وَلكَ 

نْكُمْ.وَلاَ ينَْز    عُ أحََدٌ فرََحَكُمْ م 

Ouoh qen pi`ehoou ète `mmau 

tetennasent `e`hli an@ `amyn àmyn 

]jw `mmoc nwten vy`etetennaer`etin 

`mmof `ntotf `mViwt qen Paran 

ef̀etyif nwten. 

And in that day you will 

ask Me nothing. Most 

assuredly, I say to you, 

whatever you ask the Father 

in My name He will give 

you. 

 م  لاَ تسَْألَوُننَ ي شَيْئا .وَف ي ذلَ كَ الْيوَْ 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إ نَّ كُلَّ مَا 

يكُمْ  ي يعُْط  نَ الآب  ب اسْم   .طَلبَْتمُْ م 

Sa ]nou `mpatetener`etin `ǹhli qen 

Paran@ àri`etin ouoh tetenna[i hina 

`nte petenrasi swpi efjyk `ebol. 

Until now you have 

asked nothing in My name. 

Ask, and you will receive, 

that your joy may be full. 

ي. إ لىَ  الآنَ لمَْ تطَْلبُوُا شَيْئا  ب اسْم 

لا . اطُْلبُوُا تأَخُْذوُا  ل يكَُونَ فرََحُكُمْ كَام 

Nai de aijotou nwten qen 

hanparoimi`a@ `cnyou de `nje ouounou 

hote einacaji nemwten an je qen 

hanparoimi`a alla qen ouparryci`a 

]natamwten e;be Viwt. 

These things I have 

spoken to you in figurative 

language; but the time is 

coming when I will no 

longer speak to you in 

figurative language, but I 

will tell you plainly about 

the Father. 

نْ تأَتْ ي  قدَْ كَلَّمْتكُُمْ ب هَذاَ ب أمَْثاَلٍ وَلكَ 

ينَ لاَ أكَُل  مُ  كُمْ أيَْضا  ب أمَْثاَلٍ سَاعَةٌ ح 

 ب رُكُمْ عَن  الآب  علانَ يةَ .بلَْ أخُْ 

Qen pi`ehoou `ete `mmau 

`ereteǹeretin qen Paran@ ouoh 

]najoc nwten an je `anok e;na]ho 

`eViwt e;be ;ynou. 

In that day you will ask 

in My name, and I do not 

say to you that I shall pray 

the Father for you; 

ي.  ف ي ذلَ كَ الْيوَْم  تطَْلبُوُنَ ب اسْم 

أسَْألَُ الآبَ وَلسَْتُ أقَوُلُ لكَُمْ إ ن  ي أنَاَ 

كُمْ. نْ أجَْل   م 

N;of gar hwf Viwt `fmei `mmwten 

je `n;wten `aretenmenrit ouoh 

àretennah] je `etai`i `ebol ha Viwt. 

for the Father Himself 

loves you, because you have 

loved Me, and have believed 

that I came forth from God. 

بُّكُمْ لأنََّكُمْ قدَْ  لأنََّ الآبَ نفَْسَهُ يحُ 

نْد  اللََّّ  أحَْببَْتمُُون ي وَآمَنْتمُْ أنَ    نْ ع  ي م 

 خَرَجْتُ.

Ai`i `ebol qen Viwt ouoh ai`i 

`epikocmoc palin on ]na,w 

I came forth from the 

Father and have come into 

the world. Again, I leave the 

world and go to the Father.” 

نْد  الآب  وَقدَْ أتَيَْتُ إ لىَ  نْ ع  خَرَجْتُ م 

وَأذَْهَبُ عاَلمََ الْعاَلمَ  وَأيَْضا  أتَرُْكُ الْ 

 إ لىَ الآب .
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`mpikocmoc ouoh ]nasenyi ha Viwt. 

Peje nefma;ytyc naf je hyppe 

]nou `kcaji qen ouparryci`a ouoh `kje 

h̀li an `mparoimià. 

His disciples said to Him, 

“See, now You are speaking 

plainly, and using no figure 

of speech! 

يذهُُ: هُوَذاَ الآنَ تتَكََلَّمُ   قاَلَ لهَُ تلامَ 

دا .علانَ يةَ  وَلَ   سْتَ تقَوُلُ مَثلَا  وَاح 

}nou tenèmi je `kcwoun `nhwb 

niben ouoh `n`ker̀,rià an e;re ouai 

senk@ qen vai tennah] je `etak`i `ebol 

ha Vnou]. 

Now we are sure that 

You know all things, and 

have no need that anyone 

should question You. By 

this we believe that You 

came forth from God.” 

مٌ ب كُل   شَيْءٍ  الَآنَ نعَْلمَُ أنََّكَ عَال 

وَلسَْتَ تحَْتاَجُ أنَْ يسَْألَكََ أحََدٌ. ل هَذاَ 

نُ  نَ اللََّّ  خَرَجْتَ. نؤُْم   أنََّكَ م 

Af̀erouẁ nwou `nje Iycouc je ]nou 

tetennah]. 

Jesus answered them, 

“Do you now believe? 
نوُنَ.أجََابهَُ   مْ يسَُوعُ: ألَآنَ تؤُْم 

Hyppe `cnyou `nje ouounou ouoh ac`i 

hina `ntetenjwr `ebol `vouai `vouai 

`mmwten `epefma ouoh `nteten,at 

`mmauat@ ouoh ],y `mmauat an je 

f̀,y nemyi `nje Paiwt. 

Indeed the hour is 

coming, yes, has now come, 

that you will be scattered, 

each to his own, and will 

leave Me alone. And yet I 

am not alone, because the 

Father is with Me. 

هُوَذاَ تأَتْ ي سَاعَةٌ وَقدَْ أتَتَ  الآنَ 

ت ه   دٍ إ لىَ خَاصَّ قوُنَ ف يهَا كُلُّ وَاح  تتَفَرََّ

ي. وَأنَاَ لسَْتُ وَتتَرُْكُوننَ ي  وَحْد 

ي. ي لأنََّ الآبَ مَع   وَحْد 

Nai aijotou nwten hina `nte 

ouhiryny swpi nwten `n`qryi `nqyt@ 

ouon `ntwten `mmau `nouhojhej qen 

pikocmoc@ alla jemnom] `anok ai[̀ro 

`epikocmoc. 

These things I have 

spoken to you, that in Me 

you may have peace. In the 

world you will have 

tribulation; but be of good 

cheer, I have overcome the 

world.” 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ ب هَذاَ ل يكَُونَ لكَُمْ ف يَّ 

يقٌ  سلامٌَ. ف ي الْعاَلمَ  سَيكَُونُ لكَُمْ ض 

نْ ث قوُا: أنَاَ قدَْ غَلبَْتُ الْعاَلمََ   .وَلكَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 12th Day of Bashans 

 المبارك بشنسشهر من عشر الثاني اليوم قراءات قطمارس 
 

Coumyt `cnau ǹ`ehoou `mPi`abot Paswnc 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =i=b> =i=g 
Psalm 132: 9, 10, 17, 18 13، 12، 7 :131 رومزم 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc@ ef̀eviri je `e`hryi èjwf 

`nje vye;ouab `ntyi. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

I have prepared a lamp for 

My anointed. My holiness 

shall flourish upon Him. 

Alleluia. 

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

 .من أجل داود عبدك يبتهجون

لمسيحي. وعليه  هيأتُ سراجا  

 هلليلويا.. يزهر قدسي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =d@ =k=g - =e@ =i^ Matthew 4: 23 – 5: 16  16: 5 – 23: 4متي 

Ouoh nafkw] pe `nje Iycouc qen 

]Galile`a tyrc ef]̀cbw qen 

And Jesus went about 

all Galilee, teaching in their 

synagogues, preaching the 

وَكَانَ يسَُوعُ يطَُوفُ كُلَّ الْجَل يل  

زُ ب ب شَارَة   مْ وَيكَْر  ه  ع  يعُلَ  مُ ف ي مَجَام 

الْمَلكَُوت  وَيشَْف ي كُلَّ مَرَضٍ وَكُلَّ 
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noucunagwgy@ ouoh efhwis 

`mpieuaggelion `nte ]metouro@ ouoh 

efervaqri `eswni niben nem iabi niben 

etqen pilaoc. 

gospel of the kingdom, and 

healing all kinds of sickness 

and all kinds of disease 

among the people. 

 .ف ي الشَّعْب   ضَعْفٍ 

Ouoh `atefc̀my `i `ebol qen ]Curi`a 

tyrc@ ouoh auìni naf `nouon niben 

ethemkyout qen nouswni nem 

ou`mkauh `noumys `nry]@ ny`ete 

nidemwn nemwou nem nyetoi 

`mpermou nem nyetsyl `ebol ouoh 

afervaqri `erwou. 

Then His fame went 

throughout all Syria; and 

they brought to Him all sick 

people who were afflicted 

with various diseases and 

torments, and those who 

were demon-possessed, 

epileptics, and paralytics; 

and He healed them. 

يَّةَ.  يع  سُور  فذَاَعَ خَبرَُهُ ف ي جَم 

يعَ  السُّقمََاء   فأَحَْضَرُوا إ ليَْه  جَم 

الْمُصَاب ينَ ب أمَْرَاضٍ وَأوَْجَاعٍ 

ينَ  مُخْتلَ فةٍَ وَالْمَجَان ينَ وَالْمَصْرُوع 

ينَ فشََفاَهُمْ   .وَالْمَفْلوُج 

Ouoh aumosi `ncwf `nje hannis] 

m̀mys `ebol qen ]Galile`a nem ]my] 

`mbaki nem Ieroucalym nem ]Ioude`a 

nem himyr mpiIordanyc. 

Great multitudes 

followed Him, from 

Galilee, and from 

Decapolis, Jerusalem, 

Judea, and beyond the 

Jordan. 

نَ الْجَل يل   فتَبَ عتَهُْ جُمُوعٌ كَث يرَةٌ م 

وَالْعشَْر  الْمُدُن  وَأوُرُشَل يمَ 

نْ عَبْر  الأرُْدُن    يَّة  وَم   وَالْيهَُود 

 Etafnau de `enimys afse naf 

`e`pswi `ejen pitwou ouoh `etafhemci 

au`i harof `nje nefma;ytyc. 

 And seeing the 

multitudes, He went up on a 

mountain, and when He 

was seated His disciples 

came to Him. 

ا رَأىَ الْجُمُوعَ  دَ إ لىَ  ،وَلمََّ صَع 

مَ إ ليَْه   .الْجَبلَ   ا جَلسََ تقَدََّ فلَمََّ

يذهُُ.  تلَامَ 

 Ouoh `etafouwn `nrwf naf]̀cbw 

nwou efjw `mmoc. 

 Then He opened His 

mouth and taught them, 

saying: 

 عَلَّمَهُمْ قاَئ لا :وَ ففتح فاه 

 Wouniatou `nnihyki mpi`pneuma je 

;wou te ]metouro `nte nivyouì. 

 Blessed are the poor in 

spirit, For theirs is the 

kingdom of heaven. 

وح  لأنََّ لهَُمْ  ين  ب الرُّ لْمَسَاك  طُوبىَ ل 

.  مَلكَُوتَ السَّمَاوَات 

 Wouniatou `nnyeterhybi ]nou je 

ǹ;wou petouna]ho èrwou. 

 Blessed are those who 

mourn, for they shall be 

comforted. 

لْحَزَانىَ لأنََّهُمْ  الآن طُوبىَ ل 

وْنَ.  يتَعَزََّ

 Wouniatou `nniremraus je `n;wou 

pe;near`klyronomin m̀pikahi. 

 Blessed are the meek, 

for they shall inherit the 

earth. 

ثوُنَ  لْوُدَعَاء  لأنََّهُمْ يرَ  طُوبىَ ل 

 الأرَْضَ.
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 Wouniatou `nnyethoker nem 

nyet̀obi `n]me;myi je `n;wou pe;naci. 

 Blessed are those who 

hunger and thirst for 

righteousness, for they shall 

be filled. 

طَاش  إ لىَ الْب ر    ياَع  وَالْع  طُوبىَ ل لْج 

 لأنََّهُمْ يشُْبعَوُنَ.

 Wouniatou `nninayt je `n;wou 

petounanai nwou. 

 Blessed are the 

merciful, for they shall 

obtain mercy. 

حَمَاء  لأنََّهُمْ يرُْحَمُونَ   .طُوبىَ ل لرُّ

 Wouniatou `nnye;ouab qen 

pouhyt je `n;wou pe;nanau `eVnou]. 

 Blessed are the pure in 

heart, for they shall see 

God. 

طُوبىَ ل لَنَْق ياَء  الْقلَْب  لأنََّهُمْ 

.َ  يعُاَي نوُنَ اللََّّ

 Wouniatou `nnireferhiryny je 

ǹ;wou petounamou] èrwou je nisyri 

ǹte Vnou]. 

 Blessed are the 

peacemakers, for they shall 

be called sons of God.  

ي السَّلامَ  لأنََّهُمْ أبَْناَءَ  طُوبىَ ل صَان ع 

  .اللََّّ  يدُْعَوْنَ 

 Wouniatou `nny`etau[oji `ncwou 

e;be ]me;myi je ;wou te ]metouro 

`nte nivyouì. 

 Blessed are those who 

are persecuted for 

righteousness’ sake, for 

theirs is the kingdom of 

heaven. 

نْ أجَْل  الْب ر    ينَ م  لْمَطْرُود  طُوبىَ ل 

.  لأنََّ لهَُمْ مَلكَُوتَ السَّمَاوَات 

 Wouniaten ;ynou èswp 

ausan[oji `nca `;ynou ouoh `nceses 

;ynou ouoh `nceje pethwou niben `nca 

;ynou euje me;nouj `erwten e;byt. 

 Blessed are you when 

they revile and persecute 

you, and say all kinds of 

evil against you falsely for 

My sake. 

 عَيَّرُوكُمْ وطُوبىَ لكَُمْ إ ذاَ َطَرَدُوكُمْ 

ر  ف وَقاَلوُا نْ أجَْل ي كُلَّ ش  يْكُمْ م 

ب ينَ.  كَاذ 

 Rasi ouoh ;elyl je petenbe,e 

ounis] pe qen nivyou`i@ pairy] gar 

au[oji `nca nip̀rovytyc 

`enauqajwten. 

 Rejoice and be 

exceedingly glad, for great 

is your reward in heaven. 

يمٌ  افْرَحُوا وَتهََلَّلوُا لأنََّ أجَْرَكُمْ عَظ 

نَّهُمْ هَكَذاَ طَرَدُوا ، ف ي السَّمَاوَات   فإَ 

ينَ قبَْلكَُمْ.  الأنَْب ياَءَ الَّذ 

 N;wten de `p̀h`mou m̀pikahi@ èswp 

de ǹte pih̀mou lwf aunamolhf ǹou@ 

m̀paf̀sjemjom je `èhli èbyl ǹcehitf 

èbol `ncehwmi èjwf ̀nje nirwmi. 

 You are the salt of the 

earth; but if the salt loses its 

flavor, how shall it be 

seasoned? It is then good 

for nothing, but to be 

thrown out and trampled 

underfoot by men. 

نْ إ نْ  لْحُ الأرَْض  وَلكَ  فسََدَ أنَْتمُْ م 

لْحُ فبَ مَاذاَ يمَُلَّحُ؟ لاَ يصَْلحُُ بعَْدُ  الْم 

جا    ل شَيْءٍ إ لاَّ لأنَْ يطُْرَحَ خَار 

. نَ النَّاس   وَيدَُاسَ م 

 N;wten pe `vouwini m̀pikocmoc 

m̀mon s̀jom `nte oubaki ,wp ec,y 

 You are the light of the 

world. A city that is set on a 

hill cannot be hidden. 

نُ أنَْ تخُْفىَ  . لاَ يمُْك  أنَْتمُْ نوُرُ الْعاَلمَ 

ينةٌَ مَوْضُوعَةٌ عَلىَ جَبلٍَ.  مَد 
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hijen outwou. 

 Oude m̀pau[ere ouqybc ǹce,af 

qa oument alla `esau,af hijen 

]lu,nià@ ouoh safèrouwini èouon 

niben etsop qen piyi. 

 Nor do they light a lamp 

and put it under a basket, 

but on a lampstand, and it 

gives light to all who are in 

the house. 

رَاجا   وَيضََعوُنهَُ  وَلاَ يوُق دُونَ س 

كْياَل   بلَْ عَلىَ الْمَناَرَة   ،تحَْتَ الْم 

. ينَ ف ي الْبيَْت  يع  الَّذ  يءُ ل جَم   فيَضُ 

 Pairy] mare petenouwini 

erouwini m̀pem̀;o ǹnirwmi 

hopwc `ncenau ènetenh̀byoùi@ 

e;naneu ǹce]ẁou ̀mPeteniwt 

etqen nivyouì. 

 Let your light so shine 

before men, that they may 

see your good works and 

glorify your Father in 

heaven. 

ئْ نوُرُكُمْ هَكَذاَ قدَُّامَ النَّاس    فلَْيضُ 

ل كَيْ يرََوْا أعَْمَالكَُمُ الْحَسَنةََ 

ي ف ي  دُوا أبَاَكُمُ الَّذ  وَيمَُج  

.  السَّمَاوَات 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8، 6، 5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

أقسم الرب ولن يندمَ أنك أنت هو 

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .لذلكَ يرفع رأسه
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

عٍ وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ  ف ي مَوْض 

ه   يذ  نْ تلَامَ  سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ م 

نْ  نَ الشَّعْب  م  وَجُمْهُورٌ كَث يرٌ م 

ل   يَّة  وَأوُرُشَل يمَ وَسَاح  يع  الْيهَُود  جَم 

ينَ جَاءُوا  صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذ 

نْ  مْ.ل يسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا م  ه   أمَْرَاض 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

نْ أرَْوَاحٍ  سَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ م   نجَ 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

سُوهُ لأنََّ  وَكُلُّ الْجَمْع  طَلبَوُا أنَْ يلَْم 

نْهُ وَتشَْف ي  ة  كَانتَْ تخَْرُجُ م  قوَُّ

يعَ.  الْجَم 

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

ه   يذ   وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْه  إ لىَ تلَامَ 

ينُ لأنََّ لكَُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاك 

 الله .مَلكَُوتَ 
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te ]metouro `nte Vnou]. 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

ياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْج 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

مْ إ ذاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإ ذاَ طُوباَكُ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

نْ أجَْل  ابْن   يرٍ م  ر   اسْمَكُمْ كَش 

. نْسَان   الإ 

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

their fathers did to the 

prophets. 

ا فْرَحُوا ف ي ذلَ كَ الْيوَْم  وَتهََلَّلوُا 

يمٌ ف ي  .فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظ   السَّمَاء 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

.  ب الأنَْب ياَء 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to Timothy. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

إلى الثانية بولس الرسول 

س، بركته المقدسة تكون ؤتيموثا

 معنا. آمين.

=b Timo;eoc ==g@ =i - =d@ =k=b 2 Timothy 3: 10 - 4: 22 2 22: 4 - 10: 3 سؤتيموثا 
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N;ok de akmosi `nca tametref 

]̀cbw `nca pa`cmot `nca pasorp `n;ws@ 

panah] tametref̀wou `nhyt taàgapy 

tahupomony. 

But you have carefully 

followed my doctrine, 

manner of life, purpose, 

faith, longsuffering, love, 

perseverance, 

ا ا ي،  نْتَ فقَدَْ تبَ عْتَ وَأمََّ تعَْل يم 

ي، وَإ يمَان ي،  يرَت ي، وَقصَْد  وَس 

ي.  وَأنَاَت ي، وَمَحَبَّت ي، وَصَبْر 

Nidiwgmoc nem nai`mkauh 

nye`etauswpi `mmoi qen `tAnti`o,ià 

qen Oikonion qen Luct̀roic@ 

nidiwgmoc tyrou ̀etaisopou `eroi 

afnahmet `nje P[oi `ebol `nqytou 

tyrou. 

persecutions, afflictions, 

which happened to me at 

Antioch, at Iconium, at 

Lystra; what persecutions I 

endured. And out of them 

all The Lord delivered me. 

هَادَات ي ثلَْ مَا وَاضْط  ي، م  ، وَآلامَ 

يَ  ةَ وَإ يقوُن يَّةَ اصَابنَ ي ف ي انْطَاك 

هَادَاتٍ احْتمََلْتُ . ايَّ وَل سْت رَةَ  ةَ اضْط 

نَ  . وَم  بُّ يع  انْقذَنَ ي الرَّ  الْجَم 

Ouon de niben e;ouws `ewnq qen 

oumeteucebyc qen Pi`,rictoc Iycouc 

cena[oji `ncwou. 

Yes, and all who desire 

to live godly in Christ Jesus 

will suffer persecution. 

ينَ  يعُ الَّذ  يشُوا وَجَم  يدُونَ انْ يعَ  يرُ 

يح  يسَُوعَ ب التَّقْوَى ف ي ا لْمَس 

 يضُْطَهَدُونَ.

Hanrwmi de euhwou ouoh 

`nrefcopcep eùe`i `e`thy qen pipethwou 

ǹhou`o eucwrem ouoh eucorem. 

But evil men and 

impostors will grow worse 

and worse, deceiving and 

being deceived. 

ينَ وَ  ر  نَّ النَّاسَ الأشَْرَارَ الْمُزَو    لكَ 

ل  ينَ سَيتَقَدََّمُونَ الىَ ارْدَأَ  ، مُض 

 ينَ.وَمُضَل   

N;ok de swpi qen ny`etak`tcabo 

`erwou ouoh akerpictoc `nqytou@ ek`emi 

je `etak `tcabo `ebol hiten nim. 

But you must continue 

in the things which you 

have learned and been 

assured of, knowing from 

whom you have learned 

them. 

ا انْتَ فاَثبْتُْ عَلَ  ى مَا تعَلََّمْتَ وَأمََّ

نْ تعَلََّمْتَ  مَّ فا  م   .وَأيَْقنَْتَ، عَار 

Ouoh icjen ekoi `n`alou han`cqai 

euouab `etekcwoun `mmwou nai ète 

ouon s̀jom `mmwou è]̀cbw nak 

`epioujai `ebol hiten pinah] etqen 

Pi`,rictoc Iycouc. 

And that from childhood 

you have known the Holy 

Scriptures, which are able to 

make you wise for salvation 

through faith which is in 

Christ Jesus. 

فُ الْكُتبَُ  يَّة  تعَْر  وَأنََّكَ مُنْذُ الطُّفوُل 

رَ الْمُقدََّسَةَ  ةَ انْ تحَُك  مَكَ ، الْقاَد 

يمَان  ل لْخَلاصَ   ي ف ي  ، ب الإ  الَّذ 

يح  يسَُوعَ   .الْمَس 

Gravy niben `nnifi `nte Vnou] ceoi 

ǹhyou eu`cbw eucohi eutaho èratf 

eùcbw ;yet qen ]dike`ocuny. 

All Scripture is given by 

inspiration of God, and is 

profitable for doctrine, for 

reproof, for correction, for 

instruction in righteousness, 

تَ  نَ الله  كُلُّ الْك  ، اب  هُوَ مُوحى  ب ه  م 

يم   وَناَف عٌ  لتَّقْو  ل لتَّعْل يم  وَالتَّوْب يخ ، ل 

يب  الوَ  ،تَّأدْ  ي ف ي الْب ر    الَّذ 
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Hina `ntefswpi `nje `vrwmi 

m̀Vnou] efcebtwt ouoh eftajryout 

qen hwb niben e;naneu. 

that the man of God may 

be complete, thoroughly 

equipped for every good 

work. 

لا  ل كَيْ  ا  أهَ  ب، مُتَ يكَُونَ انْسَانُ الله  كَام 

 .صَال حٍ ل كُل   عَمَلٍ 

}erme;re `mpèm;o `mVnou] nem 

P[oic Iycouc Pi`,rictoc vye;na]hap 

`enyetwnq nem nye;mwout nem 

pefouwnh `ebol nem tefmetouro. 

I charge you therefore 

before God and The Lord 

Jesus Christ, who will judge 

the living and the dead at 

His appearing and His 

kingdom: 

دُكَ اذا  امَامَ الله   ب    أنَاَ اناَش  وَالرَّ

يح   ينَ ، الْعتَ يد  انْ يَ يسَُوعَ الْمَس  د 

ه  الأحَْياَءَ وَالأمَْوَاتَ  نْدَ ظُهُور  ، ع 

:وَمَلَ   كُوت ه 

Hiwis `mpicaji swpi hijwou 

eukeroc àkeroc@ cohi ma;ythyt@ 

àrièpitiman `nq̀ryi qen metrefẁou 

ǹhyt niben nem ]̀cbw. 

Preach the word! Be 

ready in season and out of 

season. Convince, rebuke, 

exhort, with all 

longsuffering and teaching. 

زْ ب الْكَل مَة   . اعْكُفْ عَلىَ ذلَ كَ ف ي اكْر 

بٍ. وَب  خ  وَقْتٍ مُناَس   ، بٍ وَغَيْر  مُناَس 

ظْ ب كُل   اناَةٍ وَتعَْل ي رْ، ع   مٍ.انْتهَ 

Ef`eswpi gar ǹje oucyou hote 

`nnousep ]`cbw e;ouoj èrwou@ alla 

kata nouèpi;umìa `mmauatou eucwk 

nwou `nhanref ]̀cbw euqwq 

`nnoumasj. 

For the time will come 

when they will not endure 

sound doctrine, but 

according to their own 

desires, because they have 

itching ears, they will heap 

up for themselves teachers. 

لوُنَ  يه  ف   لأنََّهُ سَيكَُونُ وَقْتٌ لاَ يحَْتمَ 

يحَ  ح  ، بلَْ حَسَبَ التَّعْل يمَ الصَّ

ة  يجَْمَعوُنَ لهَُمْ  مُ الْخَاصَّ شَهَوَات ه 

عهُُمْ.ينَ مُعلَ  م   كَّة  مَسَام   مُسْتحَ 

Poucwtem men euèvonhf cabol 

`ǹ;myi@ eùerakou de `nca ni`sbw. 

And they will turn their 

ears away from the truth, 

and be turned aside to 

fables. 

فُ  عهَُمْ عَن  الْحَق   فيَصَْر  ، ونَ مَسَام 

فوُنَ الىَ الْخُرَافَ  .وَينَْحَر   ات 

N;ok de àrinumvin qen hwb 

niben@ sepemkah@ àri `phwb 

`nourefhisennoufi peksemsi jokf 

`ebol. 

But you be watchful in 

all things, endure afflictions, 

do the work of an 

evangelist, fulfill your 

ministry. 

ا انْتَ فاَصْحُ ف ي كُل   شَ  يْءٍ. وَأمََّ

ل   . اعْمَلْ عَمَلَ الْمَشَقَّات  احْتمَ 

دْمَتكَُ ا مْ خ  . تمَ    .لْمُبشَ  ر 

Anok gar hydy cenaouo;bet 

`ebol@ ouoh `pcyou `nte pabwl `ebol 

afqwnt. 

For I am already being 

poured out as a drink 

offering, and the time of my 

departure is at hand. 

ن  ي اناَ الآنَ اسْكَ  يبا ، وَوَقْتُ فإَ  بُ سَك 

لالَ ي قدَْ حَضَرَ   .انْح 

Piàgwn e;nanef aieràgwnizec;e 

`mmof pid̀romoc aijokf `ebol pinah] 

I have fought the good 

fight, I have finished the 

race, I have kept the faith. 

هَادَ الْحَسَنَ، اكْمَلْتُ   قدَْ جَاهَدْتُ الْج 

يمَانَ   .السَّعْيَ، حَف ظْتُ الإ 
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aiàreh `erof. 

Loipon `f,y nyi `nje pi,̀lom `nte 

]dike`ocuny vy`ete P[oic natyif nyi 

qen pi`ehoou `ete `mmau@ piref]hap 

m̀myi ou monon de nyi `mmauat alla 

nem ouon niben `etaumenre pefouonh 

`ebol. 

Finally, there is laid up 

for me the crown of 

righteousness, which The 

Lord, the righteous Judge, 

will give to me on that Day, 

and not to me only but also 

to all who have loved His 

appearing. 

يرا   ،  وَأخَ  عَ ل ي اكْل يلُ الْب ر   قدَْ وُض 

ي يهََبهُُ ل   بُّ الَّذ  ي ف ي ذلَ كَ الْيوَْم  الرَّ

لُ، وَليَْسَ ل ي فقَطَْ، بلَْ  يَّانُ الْعاَد  الدَّ

بُّونَ ظُهُورَهُ ايْضا   ينَ يحُ  يع  الَّذ   .ل جَم 

Iyc `ntotk `e`i haroi `n,wlem. 
Be diligent to come to 

me quickly; 
يعا  باَد   يءَ اليََّ سَر   .رْ انْ تجَ 

Dymac gar af,at `ncwf 

`eafmenre paièneh `nte ]nou afsenaf 

è:eccaloniky@ Krickyc `e]Galatià@ 

Titoc `eDalmatià. 

for Demas has forsaken 

me, having loved this 

present world, and has 

departed for Thessalonica, 

Crescens for Galatia, Titus 

for Dalmatia. 

ذْ احَبَّ إيمَاسَ قدَْ ترََكَن ي لأنََّ د  

رَ وَذهََبَ الىَ  الْعاَلمََ الْحَاض 

يسَ الىَ  يسْك  ر  ي، وَك  تسََالوُن يك 

يَّةَ  يَّةَ، وَت يطُسَ الىَ دَلْمَاط   .غَلاطَ 

Loukac `mmauatf e;nemyi@ 

Markoc matalof ̀anitf nemak@ 

`fersau gar nyi eudìakonià. 

Only Luke is with me. 

Get Mark and bring him 

with you, for he is useful to 

me for ministry. 

ي. خُذْ مَرْقسَُ  لوُقاَ وَحْدَهُ مَع 

رْهُ مَعكََ لأنََّهُ ناَف عٌ ل ي  وَأحَْض 

دْمَة   لْخ   .ل 

Tu,ikoc de aiouorpf `eEvecoc. 
And Tychicus I have 

sent to Ephesus. 
يكُسُ فقَدَْ  ا ت يخ  ارْسَلْتهُُ الىَ أمََّ

 افسَُسَ.

}vulony `etaicojpc qen Trwac 

qaten Karpw ànitc eknyou nem 

nikejwm@ malicta nimenb̀rana. 

Bring the cloak that I 

left with Carpus at Troas 

when you come, and the 

books, especially the 

parchments. 

ي ترََكْتهُُ ف ي دَاءَ الَّذ  ترَُواسَ  الَر  

ئتَْ،  رْهُ مَتىَ ج  نْدَ كَارْبسَُ احْض  ع 

قوُقَ  وَالْكُتبَُ ايْضا   يَّمَا الرُّ  .وَلاَ س 

Alexaǹdroc pibacnyt `etafer 

oumys `mpethwou nyi ère P[oic 

]sebiẁ naf kata nef`\byou`i. 

Alexander the 

coppersmith did me much 

harm. May The Lord repay 

him according to his works. 

اسُ اظْهَرَ ل ي  إ سْكَنْدَرُ النَّحَّ

بُّ حَسَبَ  ه  الرَّ شُرُورا كَث يرَة . ل يجَُاز 

 .اعْمَال ه  

Vai ète `n;ok hwk àreh `erok 

cabol `mmof@ af] gar èqoun `e`hren 

nacaji `emasw. 

 

You also must beware 

of him, for he has greatly 

resisted our words. 

نْهُ انْتَ ايْضا   لأنََّهُ قاَوَمَ  فاَحْتفَ ظْ م 

ا   د   .اقْوَالنَاَ ج 
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Qen tahoùi] ǹàpologi`a `mpef,a 

h̀li `i haroi alla au,at `ncwou tyrou 

`nnouwp nemwou. 

At my first defense no 

one stood with me, but all 

forsook me. May it not be 

charged against them. 

ل  لمَْ يحَْضُرْ احَدٌ  ي الأوََّ ف ي احْت جَاج 

يعُ ترََكُون ي. لاَ  ي، بلَ  الْجَم  مَع 

مْ   .يحُْسَبْ عَليَْه 

P[oic de af`ohi `eratf nemyi 

af]jom nyi hina `ebol hitot `nte 

pihiwis jwk `ebol ouoh `ntoucwtem 

`nje nie;noc tyrou je ainohem `ebol 

qen rwf nòumou`i. 

But The Lord stood with 

me and strengthened me, so 

that the message might be 

preached fully through me, 

and that all the Gentiles 

might hear. And I was 

delivered out of the mouth 

of the lion. 

ي وَقَ  بَّ وَقفََ مَع  نَّ الرَّ ان ي، وَلكَ  وَّ

رَازَةُ، وَيسَْمَعَ  ل كَيْ تتُمََّ ب ي الْك 

نْ فمَ  الأسََد   ، فأَنُْق ذْتُ م  يعُ الأمَُم   .جَم 

Ef`etoujoi `nje P[oic `ebol ha 

hwb niben ethwou ouoh ef̀enahmet 

èqoun `etefmetouro `nte `tve@ vai ète 

vwf pe piẁou sa `eneh `nte ni`eneh@ 

àmyn. 

And The Lord will 

deliver me from every evil 

work and preserve me for 

His heavenly kingdom. To 

Him be glory forever and 

ever. Amen. 

نْ كُل   عَمَلٍ  بُّ م  وَسَينُْق ذنُ ي الرَّ

يءٍ وَيخَُل  صُن ي ل مَلكَُوت ه   رَد 

ي لهَُ الْمَجْدُ الىَ دَ  ي  . الَّذ  هْر  السَّمَاو 

ينَ  . ام   .الدُّهُور 

Sini `ePrickulla nem Akulla 

nem `pyi `nOnycivoroc. 

Greet Prisca and Aquila, 

and the household of 

Onesiphorus. 

يلاَ وَبيَْت   سْكَا وَأكَ  سَل  مْ عَلىَ ف ر 

يفوُرُسَ   .ان يس 

Eractoc af`ohi qen Korin;oc@ 

Trovymoc de aicojpf qen Melytoc 

efswni. 

Erastus stayed in 

Corinth, but Trophimus I 

have left in Miletus sick. 

ا  نْثوُسَ. وَأمََّ أرََاسْتسُُ بقَ يَ ف ي كُور 

يل يتسَُ  ترُُوف يمُسُ فتَرََكْتهُُ ف ي م 

يضا    .مَر 

Iyc `mmok `e`i qajen ]̀vrw@ f̀sini 

`erok `nje Eubouloc nem Poudyc nem 

Linoc nem Klaudià nem ni`cnyou 

tyrou. 

Do your utmost to come 

before winter. Eubulus 

greets you, as well as 

Pudens, Linus, Claudia, and 

all the brethren. 

. يسَُل  مُ  تاَء  يءَ قبَْلَ الش   رْ انْ تجَ  باَد 

يسُ وَل ينسُُ  عَليَْكَ افْبوُلسُُ وَبوُد 

يَّةُ و يعا  وَكَلافَدَ  خْوَةُ جَم   .الإ 

P[oic Iycouc Pi`,rictoc nem 

pek`pneuma@ `ph̀mot nemwten@ `amyn. 

The Lord Jesus Christ 

be with your spirit. Grace be 

with you. Amen. 

كَ.  يحُ مَعَ رُوح  بُّ يسَُوعُ الْمَس  الَرَّ

ينَ   الن  عْمَةُ مَعكَُمْ. ام 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =e@ =a - =i=d 1 Peter 5: 1 - 14 1  14 - 1: 5بطرس 

Ni`precbuteroc etqen ;ynou ]]ho 

`erwou `èanok peten`svyr 

`m`precbuteroc ouoh `mme;re `nte 

ni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ ouoh `ns̀vyr 

`mpiẁou e;na[wrp `ebol. 

The elders who are 

among you I exhort, I who 

am a fellow elder and a 

witness of the sufferings of 

Christ, and also a partaker of 

the glory that will be 

revealed: 

ينَ بيَْنكَُمْ، أنَاَ  أطلب إ لىَ الشُّيوُخ  الَّذ 

دَ لآلامَ   الشَّيْخَ رَف يقهَُمْ، وَالشَّاه 

يكَ الْمَ  يح ، وَشَر  جْد  الْعتَ يد  أنَْ الْمَس 

 .يعُْلنََ 

Amoni `mpi`ohi etqen ;ynou `nte 

Vnou] èreten[i `mpousini qen 

ou[i`njonc an alla qen ououws `nhyt 

kata Vnou]@ oude qen oumetafjir 

an alla qen ourwoutf `nhyt. 

Shepherd the flock of 

God which is among you, 

serving as overseers, not by 

compulsion but willingly, 

not for dishonest gain but 

eagerly; 

يَّةَ الله  الَّت ي بيَْنكَُمْ نظَُّارا ،  ارْعَوْا رَع 

، وَلاَ  خْت ياَر  رَارٍ بلَْ ب الا  لاَ عَن  اضْط 

بْحٍ قبَ يحٍ بلَْ ب نشََاطٍ.ل    ر 

Oude `m`vry] an je `eretenoi `n[oic 

`eni`klyroc alla àritupoc `mpi`ohi. 

nor as being lords over 

those entrusted to you, but 

being examples to the flock; 

بةَ  بلَْ  وَلاَ كَمَنْ يسَُودُ عَلىَ الأنَْص 

يَّة  صَائ   ع  ينَ أمَْث لةَ  ل لرَّ  .ر 

Ouoh `eswp afsanouonhf `nje 

pijwj `mmanècwou tetenna[i 

`mpi`,lom `na;lwm `nte `p`wou. 

and when the Chief 

Shepherd appears, you will 

receive the crown of glory 

that does not fade away. 

عَاة  تنَاَلوُنَ  وَمَتىَ ظَهَرَ رَئ يسُ الرُّ

ي لاَ يبَْلىَ.  إ كْل يلَ الْمَجْد  الَّذ 

 Pairy] niqelsiri ma`[nejwten 

`nniqelloi@ `n;wten de tyrou jel 

;ynou m̀pi;ebiò `nhyt `eqoun 

`eneten`eryou je Vnou] `f] `eqoun 

`eh̀ren ni[acihyt@ f̀] de `nouh̀mot 

`nnyet;ebiyout. 

 Likewise, you younger 

people, submit yourselves to 

your elders. Yes, all of you 

be submissive to one 

another, and be clothed with 

humility, for “God resists 

the proud, But gives grace to 

the humble.” 

 

كَذلَ كَ أيَُّهَا الأحَْدَاثُ اخْضَعوُا 

ينَ  ع  يعا  خَاض  ل لشُّيوُخ ، وَكُونوُا جَم 

بعَْضُكُمْ ل بعَْضٍ، وَتسََرْبلَوُا 

مُ  ب التَّوَاضُع ، لأنََّ اللهَ يقُاَو 

عوُنَ  ا الْمُتوََاض  ينَ، وَأمََّ الْمُسْتكَْب ر 

يه    .مْ ن عْمَة  فيَعُْط 
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 Ma;ebi`e ;ynou oun qa ]jij 

etàmahi `nte Vnou] hina `ntef[ec 

;ynou qen `pcyou `nte pijem`psini. 

 Therefore, humble 

yourselves under the mighty 

hand of God, that He may 

exalt you in due time, 

 

يَّة  ل   يْ كَ فتَوََاضَعوُا تحَْتَ يدَ  الله  الْقوَ 

. ين ه   يرَْفعَكَُمْ ف ي ح 

 Petenrwous tyrf ouahf `erof je 

ouyi `cermelin naf qarwten. 

 casting all your care 

upon Him, for He cares for 

you. 

 

كُمْ عَليَْه   لأنََّهُ هُوَ مُلْق ينَ كُلَّ هَم  

 يعَْتنَ ي ب كُمْ.

 Swpi `eretenryc ouoh àrinumvin 

je petenjaji pidi`aboloc efmosi 

`m`vry] `noumouì efhemhem efkw] `nca 

emk ouai. 

 Be sober, be vigilant; 

because your adversary the 

devil walks about like a 

roaring lion, seeking whom 

he may devour. 

 

اصُْحُوا وَاسْهَرُوا لأنََّ إ بْل يسَ 

سا   خَصْمَكُمْ كَأسََدٍ زَائ رٍ، يجَُولُ مُلْتمَ 

 ل عهُُ هُوَ.تَ مَنْ يبَْ 

 Vy`ereten`ohi `eraten ;ynou `eqoun 

`ejwf ̀eretentajryout qen `vnah]@ 

èretencwoun `nnaiqici nai@ `pjwk de 

`nnai netenc̀nyou etqen pikocmoc. 

 Resist him, steadfast in 

the faith, knowing that the 

same sufferings are 

experienced by your 

brotherhood in the world. 

 ، يمَان  ينَ ف ي الإ  خ  مُوهُ رَاس  فقَاَو 

ه  الآلامَ  تجُْرَى  ينَ أنََّ نفَْسَ هَذ  عَال م 

.عَلىَ إ خْوَت   ينَ ف ي الْعاَلمَ   كُمُ الَّذ 

 Vnou] de `nte `hmot niben 

vyètaf;ahem ;ynou `eqoun `epef̀wou 

ǹ̀eneh qen Pi`,rictoc Iycouc 

è̀aretensep `mkah `noukouji `n;of 

ef̀ecebte ;ynou ̀ntefcemne ;ynou 

ef̀e]jom nwten ef`ehicen] `mmwten. 

 But may the God of all 

grace, who called us to His 

eternal glory by Christ Jesus, 

after you have suffered a 

while, perfect, establish, 

strengthen, and settle you. 

ي دَعَاناَ إ لىَ  وَإ لهَُ كُل   ن عْمَةٍ الَّذ 

يح  يسَُوعَ،  ي   ف ي الْمَس  ه  الأبَدَ  مَجْد 

لكُُمْ،  يرا ، هُوَ يكَُم   بعَْدَمَا تأَلََّمْتمُْ يسَ 

نكُُمْ.وَيثُبَ  تكُُمْ، وَ  يكُمْ، وَيمَُك    يقُوَ  

 Vwf pe piàmahi nem pi`wou sa 

ni`eneh@ `amyn. 

 To Him be the glory and 

the dominion forever and 

ever. Amen. 

لىَ أبَدَ  لهَُ الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إ  

ينَ. ينَ. آم   الآب د 

Ai`cqai nwten `ebol hitotf 

ǹCilouànoc pencon `mpictoc hwc 

eimeùi qen hankouji@ ei]nom] ouoh 

eierme;re je vai pe pih̀mot `nte 

Vnou] qen oume;myi@ vai ète tenòhi 

`eraten ;ynou `nqytf. 

By Silvanus, our faithful 

brother as I consider him, I 

have written to you briefly, 

exhorting and testifying that 

this is the true grace of God 

in which you stand. 

لْوَانسَُ الأخَ   ب يدَ   ،س  ين  أظَُنُّ  امَ كَ  الأمَ 

ظا   كَتبَْتُ إ ليَْكُمْ ب كَل مَاتٍ قلَ يلةٍَ وَاع 

يَ ن عْمَةُ الله   ه  ه  دا ، أنََّ هَذ  وَشَاه 

يَّةُ الَّت ي ف يهَا تقَوُمُونَ   .الْحَق يق 
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Csini `erwten `nje ]s̀veri `ncotpi 

etqen Babulwn nem Markoc pasyri. 

She who is in Babylon, 

elect together with you, 

greets you; and so does 

Mark my son. 

مُ عَليَْكُمُ الَّت ي ف ي باَب لَ الْمُخْتاَرَةُ  تسَُل  

 مَعكَُمْ، وَمَرْقسُُ ابْن ي.

Ariacpazec;e `nneteǹeryou qen 

ouvi `couab `nte ]àgapy@ `thiryny 

nwten tyrou nyetqen Pi`,rictoc 

Iycouc@ `amyn. 

Greet one another with a 

kiss of love. Peace to you all 

who are in Christ Jesus. 

Amen. 

سَل  مُوا بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ ب قبُْلةَ  

ينَ  كُمُ الَّذ  يع  . سَلامٌَ لكَُمْ جَم  الْمَحَبَّة 

ينَ. يح  يسَُوعَ. آم   ف ي الْمَس 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k@ =i=z - ==l=y 
Acts 20: 17 - 38  38 - 17: 20أعمال 

Ebol de qen Milytoc afouwrp 

èEvecoc afmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a. 

From Miletus he sent to 

Ephesus and called for the 

elders of the church. 

يل يتسَُ أرَْسَلَ إ لىَ أفَسَُسَ  نْ م  وَم 

.وَاسْ   تدَْعَى قسُُوسَ الْكَن يسَة 

Etau`i de sarof pejaf nwou je 

`n;wten tetencwoun je icjen pi`ehoou 

ǹhouit `etai`i `e]Acià je aiswpi 

nemwten `nas `nry] `mpaicyou tyrf. 

And when they had 

come to him, he said to 

them: “You know, from the 

first day that I came to Asia, 

in what manner I always 

lived among you, 

: أنَْتمُْ ا جَاءُوا إ ليَْه  قاَلَ لهَُمْ فلَمََّ 

نْ أوََّ  يَّا تعَْلمَُونَ م  ل  يوَْمٍ دَخَلْتُ أسَ 

.كَيْفَ كُنْ  مَان   تُ مَعكَُمْ كُلَّ الزَّ

Eioi `mbwk `mP[oic qen ;ebi`o `nhyt 

niben nem hanermwou`i nem 

serving The Lord with 

all humility, with many 

tears and trials which 

بَّ ب كُل   توََاضُعٍ وَدُمُوعٍ  مُ الرَّ أخَْد 

بَ أصََابَ   تنْ ي ب مَكَاي د  كَث يرَةٍ وَب تجََار 

.  الْيهَُود 
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nipiracmoc `etauì `e`hryi `ejwi qen 

nico[ni ethwou `nte niIoudai. 

happened to me by the 

plotting of the Jews; 

Mv̀ry] `ete `mpihyp `hli qen 

nyeternofri `nou`esentamwten `erwou 

nem `e]`cbw nwten. 

how I kept back nothing 

that was helpful, but 

proclaimed it to you, and 

taught you publicly and 

from house to house, 

نَ الْفوََائ د  إ لاَّ  رْ شَيْئا  م  كَيْفَ لمَْ أؤَُخ  

ف ي ه  جَهْرا  وَ وَأخَْبرَْتكُُمْ وَعَلَّمْتكُُمْ ب  

 كُل   بيَْتٍ.

Eierme;re `ndymoci`a nem kata yi 

`nniIoudai nem niOueinin `n]met̀anoià 

`nte Vnou] nem pinah] `ePen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

testifying to Jews, and 

also to Greeks, repentance 

toward God and faith 

toward our Lord Jesus 

Christ. 

لْيهَُود  وَالْيوُناَن ي  ينَ ب التَّوْبةَ   دا ل  شَاه 

ي  يمَان  الَّذ   ب رَب  ناَ يسَُوعَ إ لىَ الله  وَالإ 

يح .  الْمَس 

Ouoh ]nou hyppe `anok eicwnh 

qen pip̀neuma ]nasenyi `e`hryi 

èIeroucalym `n]cwoun an `nnye;na`i 

`eqoun `e`hrai `nqytc. 

And see, now I go 

bound in the spirit to 

Jerusalem, not knowing the 

things that will happen to 

me there, 

وَالآنَ هَا أنَاَ أذَْهَبُ إ لىَ أوُرُشَل يمَ 

وح  لاَ أعَْلمَُ  مَاذاَ  مُقيََّدا  ب الرُّ

فنُ ي هُناَكَ.  يصَُاد 

Plyn je Pi`pneuma e;ouab 

`ferme;re nyi kata polic efjw `mmoc 

je ce`ohi nak `nje han`cnauh nem 

han`;lu'ic. 

except that the Holy 

Spirit testifies in every city, 

saying that chains and 

tribulations await me. 

وحَ الْقدُُسَ يشَْهَ  دُ ف ي غَيْرَ أنََّ الرُّ

ينةٍَ قاَئ لا   قا  وَشَدَائ دَ : إ نَّ وُثُ كُل   مَد 

رُ   ن ي.تنَْتظَ 

Alla ta'u,y ],w `mmoc an je 

`ctai`yout `ntot qen `hli `ncaji sa 

]jwk `mpa`dromoc `ebol nem 

]di`akoni`a ;y`etai[itc `nten P[oic 

Iycouc `eerme;re `mpieuaggelion `nte 

pih̀mot `nte Vnou]. 

But none of these things 

move me; nor do I count my 

life dear to myself, so that I 

may finish my race with 

joy, and the ministry which 

I received from The Lord 

Jesus, to testify to the 

gospel of the grace of God. 

بُ ل شَيْءٍ وَلاَ  نَّن ي لسَْتُ أحَْتسَ   وَلكَ 

مَ  ي حَتَّى أتُمَ   نْد  ينةٌَ ع  ي ثمَ  نفَْس 

دْمَةَ الَّت ي أخََذْتهَُا  ب فرََحٍ سَعْي ي وَالْخ 

ب   يسَُوعَ لأشَْهَ  نَ الرَّ دَ ب ب شَارَة  م 

 ن عْمَة  الله .

Ouoh ]nou hyppe `anok ]̀emi je 

tetennau `epaho an je `n;wten tyrou 

nyètaicini `nqytou eihiwis `n]metouro 

`nte Vnou]. 

And indeed, now I know 

that you all, among whom I 

have gone preaching the 

kingdom of God, will see 

my face no more. 

وَالآنَ هَا أنَاَ أعَْلمَُ أنََّكُمْ لاَ ترََوْنَ 

ينَ  يعا  الَّذ  ي أيَْضا  أنَْتمُْ جَم  وَجْه 

زا  ب مَلكَُوت  الله .مْ مَرَرْتُ بيَْنكَُ   كَار 
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E;be vai ]erme;re nwten qen 

pai`ehoou `nte voou je ]ouab `anok 

`ebolha petenc̀nof tyrou. 

Therefore, I testify to 

you this day that I am 

innocent of the blood of all 

men. 

دُكُمُ الْيوَْمَ هَذاَ أنَ  ي يءٌ  ل ذلَ كَ أشُْه  برَ 

نْ  يع . م   دَم  الْجَم 

Ou gar `mpihopt `es̀temtamwten 

`ev̀ouws tyrf `mVnou]. 

For I have not shunned 

to declare to you the whole 

counsel of God. 

رْ أنَْ أخُْب رَ  كُمْ ب كُل   لأنَ  ي لمَْ أؤَُخ  

 مَشُورَة  الله .

Ma`h;yten `erwten nem pi`ohi tyrf 

età Pi`pneuma e;ouab ,a ;ynou 

`ǹepickopoc `nqytf `e`amoni 

ǹ]ek`klyci`a `nte P[oic ;y`etaf`jvoc 

`ebol hiten pef`cnof `mmin `mmof. 

Therefore, take heed to 

yourselves and to all the 

flock, among which the 

Holy Spirit has made you 

overseers, to shepherd the 

church of God which He 

purchased with His own 

blood. 

يع   كُمْ وَل جَم  زُوا اذا  لأنَْفسُ  ا حْترَ 

وحُ الْقدُُسُ  يَّة  الَّت ي أقَاَمَكُمُ الرُّ ع  الرَّ

 ف يهَا أسََاق فةَ  ل ترَْعُوا كَن يسَةَ الله  

. ه   الَّت ي اقْتنَاَهَا ب دَم 

Anok de ]èmi je menenca 

;̀risenyi cena`i `eqoun `erwten `nje 

hanouwns euhors `ncena]`aco an 

`epi`ohi. 

For I know this, that 

after my departure savage 

wolves will come in among 

you, not sparing the flock. 

هَاب ي لأنَ  ي أعَْلمَُ هَذاَ : أنََّهُ بعَْدَ ذ 

فةٌَ لاَ  ئاَبٌ خَاط   سَيدَْخُلُ بيَْنكَُمْ ذ 

.تشُْ  يَّة  ع   ف قُ عَلىَ الرَّ

Ouoh cenatwounou `nje hanrwmi 

`ebol qen ;ynou eujw `nhancaji 

euvwnh e;roucwk `nnima;ytyc 

camenhyou. 

Also from among 

yourselves men will rise up, 

speaking perverse things, to 

draw away the disciples 

after themselves. 

نْكُمْ أَ  جَالٌ يتَكََلَّمُونَ وَم  نْتمُْ سَيقَوُمُ ر 

بُ  يةٍَ ل يجَْتذَ  يذَ ب أمُُورٍ مُلْتوَ  وا التَّلامَ 

 وَرَاءَهُمْ.

E;be vai oun rwic `erwten 

`ereteǹ`iri `m`vmeuì je aier som] 

`nrompi `mpi,a tot `ebol `mpi`ehoou 

nem pi`ejwrh ei]`cbw `m`vouai `vouai 

`mmwten qen hanermwouì. 

Therefore, watch, and 

remember that for three 

years I did not cease to warn 

everyone night and day with 

tears. 

ينَ أنَ  ي ثلَاثََ  ر  ل ذلَ كَ اسْهَرُوا مُتذَكَ  

ن ينَ ليَْلا  وَنهََارا  لمَْ أفَْترُْ عَنْ أنَْ  س 

دٍ.أنُْ  رَ ب دُمُوعٍ كُلَّ وَاح   ذ 

Ouoh ]nou ],w `mmwten qaten 

P[oic nem picaji `nte pef`hmot vy`ete 

ouon`sjom `mmof `e;ws ouoh `e] 

`klyronomi`a qen ny`etautoubwou 

So now, brethren, I 

commend you to God and to 

the word of His grace, 

which is able to build you 

up and give you an 

inheritance among all those 

who are sanctified. 

  َّ عُكُمْ ياَ إ خْوَت ي للَّ  وَالآنَ أسَْتوَْد 

رَة  أنَْ تبَْن يكَُمْ  كَل مَة  ن عْمَت ه  الْقاَد  وَل 

يرَاثا   يكَُمْ م  يع   وَتعُْط  مَعَ جَم 

ينَ.  الْمُقدََّس 
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tyrou. 

Ouhat ie ounoub ie ou`hbwc 

`mpier`epi;umin `eouon `mmwou. 

I have coveted no one’s 

silver or gold or apparel. 
ةَ أوَْ ذهََبَ أوَْ  ل باَسَ أحََدٍ لمَْ  ف ضَّ

.  أشَْتهَ 

N;wten tetencwoun je najij 

nai ausemsi `nna`,ri`a nem nye;nemyi. 

Yes, you yourselves 

know that these hands have 

provided for my necessities, 

and for those who were with 

me. 

أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ حَاجَات ي وَحَاجَات  

ي خَ  ينَ مَع  .الَّذ   دَمَتهَْا هَاتاَن  الْيدََان 

Aitamwten `ehwb niben je `cse 

ǹqoci `mpairy] `nten]totou 

`nnyetswni `ntetener`vmeùi `nnicaji 

`nte P[oic Iycouc je `n;of afjoc je 

oumetmakarioc te mallon `e] `ehote 

`e[i. 

I have shown you in 

every way, by laboring like 

this, that you must support 

the weak. And remember 

the words of The Lord 

Jesus, that He said, ‘It is 

more blessed to give than to 

receive.’” 

كُمْ أنََّهُ هَكَذاَ ف ي كُل   شَيْءٍ أرََيْتُ 

ي أنََّكُمْ تتَعْبَوُنَ وَتعَْضُدُونَ  ينَْبغَ 

ينَ كَل مَات   ر  عفَاَءَ مُتذَكَ   ب    الضُّ الرَّ

طَاءُ : مَغْبوُطٌ هُوَ الْعَ يسَُوعَ أنََّهُ قاَلَ 

. نَ الأخَْذ   أكَْثرَُ م 

Ouoh nai `etafjotou afhitf `ejen 

nefkeli nemwou tyrou 

auer`proceu,ec;e. 

And when he had said 

these things, he knelt down 

and prayed with them all. 

ا قاَلَ هَذاَ جَثاَ عَلىَ رُكْبتَيَْه  مَعَ  وَلمََّ

مْ وَصَلَّى ه  يع   .جَم 

Ouoh afswpi de `nje ounis] 

`nrimi `ntwou tyrou ouoh auhitou 

`e`qryi `ejen `;nahbi `mPauloc ouoh 

au]vi `erof. 

Then they all wept 

freely, and fell on Paul’s 

neck and kissed him, 

يع   نَ الْجَم  يمٌ م  وَكَانَ بكَُاءٌ عَظ 

 عُنقُ  بوُلسَُ يقُبَ  لوُنهَُ.وَوَقعَوُا عَلىَ 

Euoi `nm̀kah `nhyt malicta e;be 

picaji `etafjof je cenanau `epefho 

an je nau`tvo de `mmof `ejen pijoi. 

sorrowing most of all 

for the words which he 

spoke, that they would see 

his face no more. And they 

accompanied him to the 

ship. 

يَّمَا م   ينَ وَلاَ س  ع  نَ الْكَل مَة  مُتوََج  

لنَْ يرََوْا وَجْهَهُ  إ نَّهُمْ  الَّت ي قاَلهََا

 .شَيَّعوُهُ إ لىَ السَّف ينةَ   . ثمَُّ أيَْضا  

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

تزل كلمة الرب تنمو وتعتز لم 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Bashans 12 

 بشنسمن شهر عشر الثاني سنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Honorable Archangel 

Michael 

2. The Commemoration of the Relocation of the Relics 

of St. John Chrysostom 

3. The Commemoration of the Appearance of a Cross 

of Light above Golgotha 

4. The Departure of Pope Mark VII, the 106th Patriarch 

of Alexandria 

5. The Commemoration of the Martyrdom of Master 

(Moallem) Malati 

6. The Commemoration of the Consecration of the 

Church of St. Demiana 

 تذكار رئيس الملائكة الجليل ميخائيل. 1

 مي الفنقل أعضاء القديس يوحنا ذهبتذكار . 2

 تذكار ظهور صليب من نور فوق الجلجثة. 3

 تذكار نياحة البابا مرقس السابع، البطريرك. 4

السادس بعد المائة من بطاركة الكرازة 

 المرقسية

 ملطيالْمُعلَ  م ستشهاد اتذكار . 5

 دميانةالشهيدة تذكار تكريس كنيسة . 6

1. The Commemoration of the Honorable Archangel 

Michael 

On this day of each Coptic month, the church 

celebrates the commemoration of the honorable 

Archangel Michael, the head of the Heavenly Hosts, 

and the intercessor of mankind. 

May the blessing of his holy intercession be with us 

all. Amen. 

 تذكار رئيس الملائكة الجليل ميخائيل .1

تعُي  د  ،في مثل هذا اليوم من كل شهر قبطي

الكنيسة بتذكار رئيس الملائكة الجليل 

 الشفيع في جنس ،ميخائيل، رئيس السمائيين

 .البشَر

 فلتكن معنا. آمين. المقدسة شفاعته كةبر

2. The Commemoration of the Relocation of the 

Relics of St. John Chrysostom 

On this day also, of the year 153 of the martyrs, 437 

AD, during the reign of Emperor Theodosius II (the 

Less), was the relocation of the relics of St. John 

Chrysostom (of the Golden Mouth), from the city of 

Comana in Pontius, Cappadocia, where he departed in 

exile, to the city of Constantinople, about thirty years 

after his departure. 

When they arrived with the pure body to 

Constantinople, multitudes came out to receive their 

shepherd who was martyred without bloodshed, 

sacrificing his life for them. They celebrated him in a 

splendid celebration and laid him in the church of the 

holy Apostles. The Emperor knelt down before him 

with a contrite heart and tears flowing from his eyes, 

asking for the forgiveness for himself and for his 

parents Arcadius and Eudoxia. 

May the blessing of the prayers of St. John 

Chrysostom be with us all. Amen. 

 مي الفنقل أعضاء القديس يوحنا ذهبتذكار . 2

 437 ، سنةللشهداء 153وفيه أيضا  من سنة 

، في أيام الإمبراطور ثيئودوسيوس ميلادية

الصغير، تم نقل جسد القديس يوحنا ذهبي الفم 

من كومانة ببلاد الكبادوك التي تنيَّح منفيا  

فيها، إلى مدينة القسطنطينية، وذلك بعد نحو 

 .حتهثلاثين سنة من نيا

ولما وصلوا بالجسد الطاهر إلى القسطنطينية، 

خرجت أفواج الشعب تستقبل راعيها، الذي 

استشهد بدون سفك دم، باذلا  حياته عنهم. 

واحتفلوا به احتفالا  مهيبا ، وحملوه إلى كنيسة 

الرسل. حيث خر  الإمبراطور أمامه في 

انسحاق شديد، والدموع تنهمر من عينيه، 

لنفسه ولوالديه أركاديوس طالبا  الغفران 

 .وأفدوكسيا

بركة صلوات القديس يوحنا ذهبي الفم فلتكن 

 .معنا. آمين

3. The Commemoration of the Appearance of a 

Cross of Light above Golgotha 
 تذكار ظهور صليب من نور فوق الجلجثة. 3

 351 ، سنةللشهداء 67أيضا  من سنة  وفيه
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On this day also, of the year 67 of the martyrs, 351 

AD, during the reign of Emperor Constantius, the son 

of Emperor Constantine the great, the sign of the 

honorable Cross appeared above the Golgotha. 

That was during the time of St. Kyrillos (Cyril), 

bishop of Jerusalem, who wrote saying, “During the 

holy days of the feast of Pentecost, about the third hour 

of the day, appeared in the sky the sign of the cross 

above the Golgotha extended from the area above 

Jerusalem, from Golgotha, to the Mount of Olive. All 

those who were in Jerusalem saw it clearly. It did not 

disappear speedily, as to be expected as a vision, but 

remained seen to the naked eyes for many hours. It was 

shining with light more brilliant than that of the sun. All 

the people of the city rushed outside to witness the sign 

and were astonished and overwhelmed, but with joy of 

seeing this heavenly apparition. They all praised and 

glorified our Lord Jesus Christ.” 

May the blessing of the honorable Cross be with us. 

Amen. 

، ظهر صليب فوق الجلجثة في زمن ميلادية

الإمبراطور قسطنديوس ابن الملك قسطنطين 

 الكبير.

وكان هذا في عهد القديس كيرلس أسقف 

أورشليم حيث كتب قائلا : "في الأيام المقدسة 

لعيد الخمسين نحو الساعة الثالثة من النهار، 

ضخم فوق الجلجثة ظهر في السماء صليب 

وامتد حتى جبل الزيتون. ولم يره واحد أو 

اثنان فقط ولكنه كان واضحا  جدا  لكافة سكان 

المدينة. ولم يختف بسرعة كما كنا نتوقع كأنه 

ولكنه ظل مرئيا  للنظر الطبيعي ممتدا   ،خيال

فوق الأرض عدة ساعات مضيئا  بنور أكثر 

ه إذا لم لمعانا  من أشعة الشمس. وبالتأكيد أن

 ،يكن لمعانه المنظور أكثر من قوة الشمس

لكانت الشمس أخفته وضي عته. وقد تدافعت كل 

ين شهندالمدينة مرة واحدة إلى مكان المشهد م

خائفين، إنما في فرح لرؤية هذا المنظر و

 ويمجدون السماوي، وجميعهم كانوا يسبحون

 ".لمسيح يسوع ربناا

 آمين.ركة الصليب المجيد فلتكن معنا. ب

4. The Departure of Pope Mark VII, the 106th 

Patriarch of Alexandria 

On this day also, of the year 1485 of the martyrs, 

1769 AD, Pope Mark VII, the 106th Patriarch of 

Alexandria, departed. He was from the city of Klosna (a 

village in Menia governorate), by the name Simeon, 

and he became a monk in the monastery of St. Abba 

Paul. Pope Yoannis XVII, the 105th Patriarch, ordained 

him a priest. After the departure of Pope Yoannis, he 

was chosen for the patriarchate, for he was 

distinguished by compassion, pleasant voice, eloquence 

and wisdom. He was consecrated Patriarch on the 24th 

day of Bashans, year 1461 of the martyrs, 1745 AD, 

which is the feast of the entry of The Lord Jesus to 

Egypt. 

After two years of his enthronement, there was a 

mutiny among the soldiers. Many of the Mamluk 

princes were killed and some escaped to Upper Egypt, 

until the mutiny had died down. God removed these 

tribulations after it had lingered for a time. The Pope 

suffered a great deal in these days, from inside the 

church and from outside. 

This pope ordained Abba Peter, a Metropolitan for 

Akhmim, Girga and Upper Egypt. He also ordained 

البابا مرقس السابع،  القديس تذكار نياحة. 4

السادس بعد المائة من بطاركة  البطريرك

 الكرازة المرقسية

 ، سنةللشهداء 1485وفيه أيضا  من سنة 

تنيَّح القديس البابا مرقس  ميلادية، 1769

البطريرك السادس بعد المائة من  ،السابع

بطاركة الكرازة المرقسية. وُل دَ في قلوصنا 

س الاسم بمركز )قلوصنا: قرية ما زالت بنف

هب  سمالوط محافظة المنيا( باسم سمعان وترَّ

 ،بدير القديس الأنبا بولا. رسمه البابا يوأنس

 ،قسا . وبعد نياحة الأنبا يوأنس ،السابع عشر

اختاروه للبطريركية لأنه تميز بالرحمة 

وعذوبة الصوت وفصاحة المنطق. كرسوه 

بطريركا  في الرابع والعشرين من بشنس سنة 

، وهو ميلادية 1745 سنة ،للشهداء 1461

 .تذكار دخول السيد المسيح أرض مصر

وبعد سنتين حدثت فتنة بين العسكر، قتُل فيها 

كثير من الأمراء المماليك، وهرب بعضهم إلى 

وأزال الله عنهم هذا الصعيد حتى خمدت الفتنة. 

. وقد ة بعد أن ظلت قائمة مدة من الزمنالشد

 ك الأيام شدائد وأهوالا  قاسي هذا البابا في تل

 .كثيرة أحيانا من المخالفين وأخري من الشعب
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Abba Yousab, a Metropolitan for Ethiopia. 

He remained on the apostolic throne for 23 years, 

11 months and 8 days, during which he suffered many 

hardships then departed in peace. He was in the 

monastery of the Virgin, known as Adawiyya, in El-

Maadi near Cairo (the name Adawiyya comes from the 

name Addet, meaning crossed or passed by, for the 

Holy Family crossed the river Nile from this place to 

the other side). Before the departure of this holy father, 

he saw St. Antonius and Abba Paula present at the time 

of delivering his pure soul. The church was celebrating 

the feast of St. Demiana, the commemoration of 

Archangel Michael, and St. John Chrysostom. 

After his departure, they relocated his body in a 

boat to the monastery of St. George in Old Cairo, and 

placed it in the convent under the shrine of the martyr, 

and spent all night praying. The next morning, they 

carried him in a procession headed by Anba Peter, 

Metropolitan of Upper Egypt, some bishops and priests 

to the church of St. Marcurius Abu Saifain, where they 

prayed over him and buried him in the tomb of the 

Patriarchs. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

وقد قام هذا البابا برسامة الأنبا بطرس مطرانا  

على كرسي أخميم وجرجا والصعيد الأعلى، 

 ورسم الأنبا يوساب مطرانا  على الحبشة.

وقد دامت بابوية الأنبا مرقس ثلاثا  وعشرين 

أيام، قاسى سنة وأحد عشر شهرا  وثمانية 

وتنيَّح بسلام بدير  ،خلالها الكثير من الأهوال

القديسة العذراء بالعدوية جهة المعادي )دير 

العذراء العدوية بالمعادي: ما زالت هذه 

النيل بالمعادي  شاطئالكنيسة موجودة على 

لعدوية لأن من هذا المكان عبرت وتسمى ا

العائلة المقدسة نهر النيل إلى  "عدت"

لآخر(. وقبل نياحته نظر هذا البابا ا الشاطئ

الأبوين القديسين الأنبا أنطونيوس والأنبا بولا 

حاضرين ساعة تسليم الروح حيث كانت 

الكنيسة تقيم تذكار الشهيدة دميانة ورئيس 

 .والقديس يوحنا ذهبي الفم الملائكة ميخائيل

نقلوه في قارب إلى دير الشهيد  ،وبعد نياحته

مار جرجس للراهبات بمصر القديمة ووضعوه 

حيث قضوا الليل كله في  ،تحت أيقونة الشهيد

الصلاة. وفي الصباح أعدوا موكبا  يتقدمه الأنبا 

بطرس مطران الصعيد الأعلى وبعض الآباء 

الأساقفة والكهنة وذهبوا به إلى كنيسة 

يه حيث صلوا عل ،مرقوريوس أبى سيفين

 ة.ودفنوه بمقبرة الآباء البطارك

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

5. The Commemoration of the Martyrdom of 

Master (Moallem) Malati 

On this day also, of the year 1519 of the martyrs, 

1803 AD, the church commemorates the martyrdom of 

Master (Moallem) Malati Youssef. He worked as a 

scribe for Ayyoub Beck El-Defterdar, of the Mamlukes 

of Mohammed Beck Abu El-Dahab. 

When the French occupied Egypt, they established 

an administrative office to look after the national 

affairs, and appointed Moallem Malati president with 

the consent of the Muslim and Christian members, for 

this great man was distinguished with integrity, 

experience, patriotism and great managerial skills. 

After the French had left Egypt, and the coming of 

the Turks, it was advocated that no one to oppose the 

Christian notables, especially El-Moallem Girgis El-

Gohari, El-Moallem Wasef, and El-Moallem Malati. 

When disorder spread in the land for the lack of public 

safety, in the days of Taher Pasha, the ruler of Egypt, 

 تذكار استشهاد الْمُعلَ  م ملطي. 5

 ، سنةللشهداء 1519وفيه أيضا  من سنة 

وسف. استشهد الْمُعلَ  م ملطي ي ميلادية، 1803

كان كاتبا  عند أيوب بك الدفتردار من مماليك 

 أبو الذهب. محمد بك

أنشأوا ديوانا   ،ولما احتل الفرنسيون البلاد

للنظر في القضايا العامة، وجعلوا الْمُعلَ  م ملطي 

رئيسا  عليه بموافقة أعضائه من مسلمين 

وذلك ل مَا امتاز به هذا الرجل  ،ومسيحيين

والخبرة والوطنية العظيم من الاستقامة 

وحسن التدبير. وبعد خروج الفرنسيين ودخول 

نوديَ بألا يتعرض أحد لأعيان الأقباط  ،الأتراك

وخاصة الْمُعلَ  م جرجس الجوهري والْمُعلَ  م 

واصف والْمُعلَ  م ملطي. ولما اضطربت البلاد 

واختل الأمن بها في أيام طاهر باشا، والي 

 هأسملطي وقطعوا رمصر، قبضوا على الْمُعلَ  م 

 .عند باب حارة زويلة. فنال إكليل الشهادة
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they arrested Moallem Malati, and beheaded him at 

Haret Zowaila in Cairo, thus he received the crown of 

martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

6. The Commemoration of the Consecration of the 

Church of St. Demiana 

On this day also, of the year 43 of the martyrs, 327 

AD, the church commemorates the consecration of the 

church of the martyr St. Demiana in El-Borolus (near 

North El-Delta). 

St. Helena desired to receive the blessing from the 

body of the martyr St. Demiana, after she heard the 

account of her martyrdom. When she arrive, she found 

the bodies unharmed. After receiving the blessing, she 

wrapped the bodies with expensive shrouds. She built a 

tomb (Cellar) underground, where she placed the 

bodies. Then, she built on the top of it, a beautiful 

church with one dome. The church was consecrated by 

Pope Alexandros, the 19th Patriarch of Alexandria, on 

the 12th day of Bashans. He also ordained a saintly 

bishop, priests, and deacons instead of those who were 

martyred during the time of Emperor Diocletian. 

In the sixth century, Anba Youhanna (John), Bishop 

of El-Borolus, renovated the church. That was during 

the papacy of Pope Damian, the 35th Patriarch of 

Alexandria (year 569 – 605 AD). The church had many 

antiquated manuscripts among them was the biography 

of the martyr St. Demiana, written by the hand of one 

of the disciples of St. Julius of Aqfahs, the writer of the 

biographies of the martyrs. 

In the eighth century, the church was completely 

ruined during the reign of Hassan Ibn Atahia, king of 

Egypt. He was just, loved the churches, and treated the 

bishops and the monks with great respect. He also loved 

Pope Khail-I, the 46th Patriarch of Alexandria (year 743 

– 767 AD). During that time, the water of the 

Mediterranean Sea flooded the Delta of the Nile river 

because of the destruction of the barrier, which held 

back the seawater. The holy father Pope Khail prayed in 

the presence of the king. God sent a great wind, which 

caused great quantities of sand to form a great barrier, 

which was stronger than the original one. After that, the 

Pope asked to build a church instead of the church that 

was ruined. When the church was completed, he 

consecrated it on the same day of the month of 

 دميانةالشهيدة تذكار تكريس كنيسة . 6

 327 ، سنةللشهداء 43وفيه أيضا  من سنة 

، تم تكريس كنيسة الشهيدة دميانة ميلادية

 .بلقاس في شمال الدلتا حاليا (بالبرلس )

الملكة هيلانة اشتاقت أن تتبارك من حدث أن 

جسد الشهيدة دميانة بعد أن سمعت بقصة 

وجدت الأجساد  ،استشهادها ولما وصلت

سليمة فكفنتها بأكفان غالية وأمرت ببناء 

كنيسة فوق الأجساد. وقد كرس هذه الكنيسة 

البطريرك التاسع عشر.  ،لكسندروساالبابا 

امسة وأقام لهذه المنطقة أسقفا  وكهنة وشم

بدلا  من الذين استشهدوا على يد الإمبراطور 

 .دقلديانوس

أسقف ، الأنبا يوحنا وفي القرن السادس قام

رك البطري ،في رئاسة البابا داميانوس ،البرلس

 ميلادية، 605 – 569سنة  ،الخامس والثلاثين

بتجديد الكنيسة. وجمع لها المخطوطات الأثرية 

 مكتوبة بيد ،ومن ضمنها سيرة الشهيدة دميانة

ب كات ،أحد تلاميذ القديس يوليوس الأقفهصي

 .سير الشهداء

ثم حدث في القرن الثامن أن تهدمت الكنيسة 

في أيام الملك حسان بن عتاهية الذي كان يحب 

والأساقفة والرهبان، وكان يحب البابا الكنائس 

خائيل البطريرك السادس والأربعين الذي تولى 

وكانت ، ميلادية 767 – 743الكرسي من سنة 

قد طفت بسبب  مياه البحر الأبيض المتوسط

قطع الجسر. وإذ صلى القديس البابا خائيل في 

أرسل الله ريحا  شديدة عملت  ،حضور الوالي

جسرا  من الرمال بدلا  من الأول. بعد هذا طلب 

البابا إنشاء كنيسة مكان الكنيسة التي هدمت. 

سها بنفسه في اليوم ا ،ولما كملت لثاني كر 

نفس موعد تكريس  ،عشر من شهر بشنس

 .الكنيسة الأولى

. فلتكن معنا دميانة الشهيدة تاوبركة صل

 آمين.

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  
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Bashans, the same day of the consecration of the first 

church. 

May the blessing of the prayers of St. Demiana be 

with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=b@ =i=z> =i=y> =k=a Psalm 73: 23, 24, 28; 9: 14 21، 18، 17: 72 مورمزال 

 Akàmoni `ntajij ǹoùinam@ ouoh 

ǹ̀hryi qen pekco[ni ak[imwit nyi@ 

ouoh aksopt èrok nem ouẁou@ `anok 

de ouàga;on nyi pe `etomt èVnou] 

è,w ǹtahelpic qen P[oic@ e;riviri 

ènekc̀mou tyrou qen nipuly `nte 

t̀seri ̀nCiwn. Allyloui`a. 

 You hold me by my 

right hand. You will guide 

me with Your counsel, and 

afterward receive me to 

glory. But, it is good for me 

to draw near to God; I have 

put my trust in The Lord 

God, that I may declare all 

Your works in the gates of 

the daughter of Zion. 

Alleluia. 

 ك. وبمشورتبيدي اليمنى مسكتُ أ

ا م. أتهديني وبعد الى مجد تاخذني

 . وأنللهبا قلتصاالاخير لي نا فأ

خبر بكل على الرب اتكالى. لأ جعلأ

 .في أبواب ابنة صهيون كتسابيح

 .اهلليلوي

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==i@ =a - =i^ John 10: 1 - 16 16 - 1: 10 يوحنا 

Amyn `amyn ]jw `mmoc nwten je 

vyète `n`fnyou `eqoun an `ebol hiten 

“Most assuredly, I say 

to you, he who does not 

enter the sheepfold by the 

ي لاَ  لكَُمْ:الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ  إ نَّ الَّذ 

يرَة   نَ الْباَب  إ لىَ حَظ  يدَْخُلُ م 

عٍ  نْ مَوْض  رَاف  بلَْ يطَْلعَُ م  آخَرَ الْخ 
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piro `e]auly `nte ni`ecwou alla 

efnyou `e`pswi `n[often vai `ete `mmau 

ouref[ioùi pe ouoh ouconi pe. 

door, but climbs up some 

other way, the same is a 

thief and a robber. 

قٌ  .فذَاَكَ سَار   وَل صٌّ

Vy de e;nyou `eqoun `ebol hiten 

piro vai oumanècwou pe `nte ni`ecwou. 

But he who enters by 

the door is the shepherd of 

the sheep. 

نَ الْبَ  ي يدَْخُلُ م  ا الَّذ  اب  فهَُوَ وَأمََّ

. رَاف  ي الْخ   رَاع 

Vai sare pi`mnout àouwn naf 

ouoh sare ni`ecwou cwtem `etef`cmy 

ouoh safmou] `enef`ecwou kata 

nouran ouoh saf`enou `ebol. 

To him the doorkeeper 

opens, and the sheep hear 

his voice; and he calls his 

own sheep by name and 

leads them out. 

رَافُ تسَْمَعُ  ابُ وَالْخ  ل هَذاَ يفَْتحَُ الْبوََّ

رَافهَُ الْخَا صَّةَ صَوْتهَُ فيَدَْعُو خ 

جُهَا  .ب أسَْمَاءٍ وَيخُْر 

Eswp de afsan`ini `nny`etenouf 

tyrou `ebol safmosi qajwou ouoh 

sare ni`ecwou mosi ǹcwf je ouyi 

cecwoun `ntefc̀my. 

And when he brings out 

his own sheep, he goes 

before them; and the sheep 

follow him, for they know 

his voice. 

ةَ يذَْهَبُ  رَافهَُ الْخَاصَّ وَمَتىَ أخَْرَجَ خ 

رَافُ تتَبْعَهُُ  لأنََّهَا  أمََامَهَا وَالْخ 

فُ صَوْتهَُ.  تعَْر 

Pisemmo de `mpaumosi `ncwf 

alla eu`evwt `ebol harof je ouyi 

cecwoun an `nt̀`cmy `mpisemmo. 

Yet they will by no 

means follow a stranger, but 

will flee from him, for they 

do not know the voice of 

strangers.” 

يبُ فلاَ تتَبْعَهُُ بلَْ تهَْرُبُ  ا الْغرَ   وَأمََّ

نْهُ لأنََّهَا لاَ  . م  فُ صَوْتَ الْغرَُباَء   تعَْر 

Tai paroimi`a afjoc nwou `nje 

Iycouc@ `n;wou de `mpou`emi je afcaji 

nemwou e;be ou. 

Jesus used this 

illustration, but they did not 

understand the things which 

He spoke to them. 

ا هُمْ هَذاَ الْمَثلَُ قاَلهَُ  لهَُمْ يسَُوعُ وَأمََّ

ي كَانَ فلَمَْ يفَْهَمُوا مَا هُوَ الَّ  ذ 

. مُهُمْ ب ه   يكَُل  

Palin on pejaf nwou `nje Iycouc 

je àmyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

`anok pe pic̀be `nte ni`ecwou. 

Then Jesus said to them 

again, “Most assuredly, I 

say to you, I am the door of 

the sheep. 

: الْحَقَّ الْحَقَّ فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ أيَْضا  

.إ ن  ي أنَاَ باَبُ  لكَُمْ:أقَوُلُ  رَاف   الْخ 

Ouon niben `etau`i qajwi hanconi 

ne ouoh hanref[iouì ne alla 

`mpoucwtem `ncwou `nje ni`ecwou. 

All who ever came 

before Me are thieves and 

robbers, but the sheep did 

not hear them. 

اقٌ  ينَ أتَوَْا قبَْل ي هُمْ سُرَّ يعُ الَّذ  جَم 

نَّ الْ  رَافَ لمَْ تسَْمَعْ وَلصُُوصٌ وَلكَ  خ 

 لهَُمْ.

Anok pe pi`cbe `nte ni`ecwou 

vye;na`i `eqoun `ebol hitot ef`enohem 

I am the door. If anyone 

enters by Me, he will be 

saved, and will go in and 

out and find pasture. 

. إ نْ دَخَلَ ب ي أحََدٌ أنَاَ هُوَ الْباَبُ 

دُ  فيَخَْلصُُ وَيدَْخُلُ  وَيخَْرُجُ وَيجَ 

 مَرْع ى.
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ouoh ef`e`i `eqoun ouoh ef̀e`i `ebol ouoh 

ef̀ejimi `nouma`mmoni. 

Piref[iou`i de `n;of `mpaf̀i `ebyl 

àryou `ntef[ioùi ouoh `ntefswt ouoh 

`nteftako@ `anok de ètai`i hina `nte 

ouwnq swpi nwou ouoh `nte ouhoùo 

swpi nwou. 

The thief does not come 

except to steal, and to kill, 

and to destroy. I have come 

that they may have life, and 

that they may have it more 

abundantly. 

قَ وَيذَْبحََ  قُ لاَ يأَتْ ي إ لاَّ ل يسَْر  الَسَّار 

ا أنَاَ فقَدَْ أتَيَْتُ ل تكَُونَ  وَيهُْل كَ وَأمََّ

 وَل يكَُونَ لهَُمْ أفَْضَلُ. لهَُمْ حَياَةٌ 

Anok pe piman`ecwou e;nanef@ 

ouoh pimanècwou e;nanef saf] 

`ntef'u,y `e`hryi `ejen nefècwou. 

I am the good shepherd. 

The good shepherd gives 

His life for the sheep. 

ي  اع  ال حُ وَالرَّ ي الصَّ اع  أنَاَ هُوَ الرَّ

ال حُ يبَْ  .الصَّ رَاف  لُ نفَْسَهُ عَن  الْخ   ذ 

Pirembe,e de `n;of ouoh ète 

`noumanècwou an pe vy`ete ni`ecwou 

nouf an ne afsannau `epiouwns 

efnyou safvwt ouoh saf,a ni`ecwou 

ouoh sare piouwns holmou ouoh 

safjorou `ebol. 

But a hireling, he who is 

not the shepherd, one who 

does not own the sheep, 

sees the wolf coming and 

leaves the sheep and flees; 

and the wolf catches the 

sheep and scatters them. 

يا   يرٌ وَليَْسَ رَاع  ي هُوَ أجَ  ا الَّذ  وَأمََّ

رَافُ لهَُ فيَرََى  ي ليَْسَت  الْخ  الَّذ 

رَافَ  ئبَْ مُقْب لا  وَيتَرُْكُ الْخ  الذ  

ئْ  رَافَ وَيهَْرُبُ فيَخَْطَفُ الذ   بُ الْخ 

دُهَا.  وَيبُدَ  

Je ourembe,e pe ouoh `cermelin 

naf an qa ni`ecwou. 

The hireling flees 

because he is a hireling and 

does not care about the 

sheep. 

يرٌ  يرُ يهَْرُبُ لأنََّهُ أجَ  وَلاَ  وَالأجَ 

. رَاف   يبُاَل ي ب الْخ 

Anok pe piman`ecwou e;nanef 

]cwoun `nny`etenouì ouoh ny`etenouì 

cwoun `mmoi. 

I am the good shepherd; 

and I know My sheep, and 

am known by My own. 

ال حُ  ي الصَّ اع  ن  ي الرَّ ا أنَاَ فإَ  أمََّ

فُ خَاصَّ  ت ي وَأعَْر  ت ي وَخَاصَّ

فنُ ي.  تعَْر 

Kata `vry] `etefcwoun `mmoi `nje 

Paiwt Anok hw ]cwoun `mViwt 

ouoh ]na,w `nta'u,y `ejen 

na`ecwou. 

As the Father knows 

Me, even so I know the 

Father; and I lay down My 

life for the sheep. 

فُ كَمَا أنََّ الآبَ يعَْ  فنُ ي وَأنَاَ أعَْر  ر 

ي عَن  . وَأنَاَ أَ الآبَ  ضَعُ نفَْس 

. رَاف   الْخ 

Ouon `ntyi `nhanke`ecwou `mmau 

èhan `ebol qen taiauly an ne hw] 

And other sheep I have 

which are not of this fold; 

them also I must bring, and 

ه  وَل ي خ   نْ هَذ  رَافٌ أخَُرُ ليَْسَتْ م 

ي أنَْ آت يَ ب ت لْكَ أيَْضا   يرَة  ينَْبغَ  الْحَظ 

يَّةٌ  فتَسَْمَعُ صَوْت ي وَتكَُونُ رَع 
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`eroi `e`en nike,wouni ouoh eu`ecwtem 

`eta`cmy ouoh eu`eswpi eu`ohi `nouwt 

èoumanècwou ǹouwt. 

they will hear My voice; 

and there will be one flock 

and one shepherd. 

دَةٌ وَرَاعٍ  دٌ.وَاح   وَاح 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 13th Day of Bashans 

 المبارك بشنسشهر من عشر الثالث اليوم قراءات قطمارس 
 

Coumyt somt ǹ`ehoou `mPi`abot Paswnc 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=a@ i=b> =l=b@ =a> =l=a@ 

=z 

Psalm 32: 11, 33: 1, 32: 6 7: 31، 1: 32، 12 :31 رومزم 

 Ounof `ejen P[oic ouoh ;elyl 

ni;̀myi@ nyetcoutwn `fersau nwou 

`nje pi`cmou@ `e`hryi èjen ;ai eùetwbh 

è̀pwsi harok@ `nje ouon niben e;ouab 

qen oucyou efcoutwn. Allyloui`a. 

 Be glad in The Lord and 

rejoice, for praise from the 

upright is beautiful. For this 

cause, everyone who is 

godly shall pray to You in 

an upright time. Alleluia. 

افرحوا أيها الصديقون بالرب 

للمستقيمين ينبغى  .وابتهجوا

من أجل هذا يبتهل إليك  التسبيح.

. كل الأبرار في أوان مستقيم

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الدائمالذي له المجد 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon  =k=e @ =i=d - =k=g 
Matthew 25: 14 - 23  23 - 14: 25متي 
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M`vry] gar `nourwmi efnasenaf 

`e`psemmo afmou] ``enef`ebiaik ouoh 

af] `mpetentaf `etotou. 

For the kingdom of 

heaven is like a man 

traveling to a far country, 

who called his own servants 

and delivered his goods to 

them. 

دَهُ وَكَأنََّمَا إ نْسَانٌ مُسَاف رٌ دَعَا عَب ي

 وَسَلَّمَهُمْ أمَْوَالهَُ.

Ouai men af] naf `n]ou `njin[wr@ 

keouai de af] naf `n`cnau@ keouai de 

af] naf `nouai@ piouai piouai kata 

tefjom ouoh afsenaf `e`psemmo. 

And to one he gave five 

talents, to another two, and 

to another one, to each 

according to his own 

ability; and immediately he 

went on a journey. 

دا  خَمْسَ وَزَناَتٍ وَآخَرَ  فأَعَْطَى وَاح 

دٍ عَلىَ  وَزْنتَيَْن  وَآخَرَ وَزْنةَ  كُلَّ وَاح 

.قدَْر   لْوَقْت  . وَسَافرََ ل   طَاقتَ ه 

Afsenaf de `nje vy`et[i `mpi]ou 

`njin[wr aferhwb `nqytou ouoh 

af`jve ke ]ou. 

Then he who had 

received the five talents 

went and traded with them, 

and made another five 

talents. 

ي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَتٍ  فمََضَى الَّذ 

رَب حَ خَمْسَ وَزَناَتٍ وَتاَجَرَ ب هَا فَ 

 أخَُرَ.

Pairy] on vy`etaf[i `mpi`cnau 

af`jve ke `cnau. 

And likewise he who 

had received two gained 

two more also. 

ي أخََذَ الْوَزْنتَيَْن  رَب حَ  وَهَكَذاَ الَّذ 

.أيَْ   ضا  وَزْنتَيَْن  أخُْرَييَْن 

Vy de `etaf[i `mpiouai afsenaf 

afswki `noukahi ouoh af,wp `mpihat 

`nte pef[oic. 

But he who had 

received one went and dug 

in the ground, and hid his 

lord's money. 

ي أخََذَ الْوَزْنةََ فمََضَى  ا الَّذ  وَأمََّ

ةَ وَحَفرََ ف ي الأرَْ  ض  وَأخَْفىَ ف ضَّ

ه .  سَي  د 

Menenca ounis] de `ncyou afì 

`nje P[oic `nni`ebiaik `ete `mmau ouoh 

affiwp nemwou. 

After a long time the 

lord of those servants came 

and settled accounts with 

them. 

يلٍ أتَىَ سَي  دُ أوُلَ  ئ كَ وَبعَْدَ زَمَانٍ طَو 

 الْعبَ يد  وَحَاسَبهَُمْ.

Afì de `nje vy`etaf[i `mpi]ou 

`njin[wr afen ke ]ou `njin[wr efjw 

`mmoc je Pa[oic ]ou `njin[wr 

aktyitou nyi ic ke ]ou ǹjin[wr 

ai`jvwou. 

So he who had received 

five talents came and 

brought five other talents, 

saying, ‘Lord, you 

delivered to me five talents; 

look, I have gained five 

more talents besides them.’ 

ي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَتٍ  فجََاءَ الَّذ 

وَقدََّمَ خَمْسَ وَزَناَتٍ أخَُرَ قاَئ لا  ياَ 

سَلَّمْتنَ ي. هُوَذاَ سَي  دُ خَمْسَ وَزَناَتٍ 

 أخَُرُ رَب حْتهَُا فوَْقهََا. خَمْسُ وَزَناَتٍ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you were 

faithful over a few things, I 

will make you ruler over 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  مَّ فقَاَلَ لهَُ سَي  دُهُ ن ع 

ينا  ف ي  ينُ. كُنْتَ أمَ  ال حُ وَالأمَ  الصَّ

 . لْ ادْخُ الْقلَ يل  فأَقُ يمُكَ عَلىَ الْكَث ير 

كَ.  إ لىَ فرََح  سَي  د 
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ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

many things. Enter into the 

joy of your lord.’ 

Afì de `nje vy`etaf[i `mpijin[wr 

`cnau pejaf je Pa[oic jin[wr `cnau 

aktyitou nyi ic ke `cnau ai`jvwou. 

He also who had 

received two talents came 

and said, ‘Lord, you 

delivered to me two talents; 

look, I have gained two 

more talents besides them.’ 

ي أخََذَ الْوَزْنتَيَْن  وَقاَلَ  ثمَُّ جَاءَ الَّذ 

. هُوَذاَ ياَ سَي  دُ وَزْنتَيَْن  سَلَّمْتنَ ي

 ان  رَب حْتهُُمَا فوَْقهَُمَا.وَزْنتَاَن  أخُْرَيَ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you have 

been faithful over a few 

things, I will make you 

ruler over many things. 

Enter into the joy of your 

lord.’ 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  مَّ قاَلَ لهَُ سَي  دُهُ ن ع 

ينا  ف ي  ينُ. كُنْتَ أمَ  ال حُ الأمَ  الصَّ

. ادْخُلْ الْقلَ يل  فأَقُ يمُكَ عَلىَ ا لْكَث ير 

كَ.  إ لىَ فرََح  سَي  د 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=b@ =a> =i=b 
Psalm 33: 1, 12 12، 1 :32 رومزم 

 :elyl `mmwten ni;̀myi qen P[oic@ 

nyetcoutwn f̀ersau nwou `nje 

pic̀mou@ ẁouniatf `mpis̀lol `ete P[oic 

pe pefnou]@ pilaoc `etafcotpf 

eùklyronomià naf. Allyloui`a. 

 Rejoice in The Lord, O 

you righteous! For praise 

from the upright is beautiful. 

Blessed is the nation whose 

God is The Lord, the people 

He has chosen as His own 

inheritance. Alleluia. 

الصديقون بالرب، ابتهجوا أيها 

وبى ط للمستقيمين ينبغى التسبيح.

الشعب و .إلههامة التي الرب للَ

 هلليلويا.. هل الذي اختاره ميراثا  
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan i=;@ =i=a - =i=; 
Luke 19: 11 - 19  19 - 11 :19لوقا 

Eucwtem de `enai afouahtotf 

`nje ouparaboly e;be je nafqent pe 

èIeroucalym ouoh naumeuì pe je 

]metouro `nte Vnou] naouwnh `ebol 

catotc pe. 

Now, as they heard 

these things, He spoke 

another parable, because He 

was near Jerusalem and 

because they thought the 

kingdom of God would 

appear immediately. 

وَإ ذْ كَانوُا يسَْمَعوُنَ هَذاَ عَادَ فقََالَ 

نْ أوُرُشَل يمَ  يبا  م  مَثلَا  لأنََّهُ كَانَ قرَ 

وَكَانوُا يظَُنُّونَ أنََّ مَلكَُوتَ الله  عَت يدٌ 

.أنَْ يظَْهَرَ ف ي   الْحَال 

Pejaf oun je ne ouon ourwmi 

`neugenyc afsenaf `eou,wra ecouỳou 

è[i `noumetouro naf ouoh ètac;o. 

Therefore, He said: “A 

certain nobleman went into 

a far country to receive for 

himself a kingdom and to 

return. 

نْس   إ نْسَانٌ » فقَاَلَ: يفُ الْج  شَر 

ه   يأَخُْذَ ل نفَْس  يدَةٍ ل  ذهََبَ إ لىَ كُورَةٍ بعَ 

عَ.مُلْكا    وَيرَْج 

Etafmou] de `emyt `mbwk `ntaf 

af] `mmyt `nemna nwou efjw `mmoc 

je àriiebswt qen nai sa ]̀i. 

So he called ten of his 

servants, delivered to them 

ten minas, and said to them, 

‘Do business till I come.’ 

فدََعَا عَشَرَةَ عَب يدٍ لهَُ وَأعَْطَاهُمْ 

رُوا  لهَُمْ:عَشَرَةَ أمَْناَءٍ وَقاَلَ  تاَج 

 .حَتَّى آت يَ 

Nefpolityc de naumoc] `mmof pe 

ouoh auouwrp `nou`precbi`a cavahou 

`mmof eujw `mmoc je tenoues vai an 

e;referouro `eh̀ryi `ejwn.  

But his citizens hated 

him, and sent a delegation 

after him, saying, ‘We will 

not have this man to reign 

over us.’ 

ضُونهَُ  ينتَ ه  فكََانوُا يبُْغ  ا أهَْلُ مَد   ،وَأمََّ

 لاَ  قاَئ ل ينَ:فأَرَْسَلوُا وَرَاءَهُ سَفاَرَة  

يدُ أنََّ هَذاَ يمَْل كُ   عَليَْناَ.نرُ 

Ouoh acswpi ètaftac;o `eaf[i 

ǹ]metouro afjoc e;roumou] 

`eni`ebiaik nai ètaf] `mpihat nwou 

hina `ntef`emi je ou `mmetiebswt pe 

And so it was that when 

he returned, having received 

the kingdom, he then 

commanded these servants, 

to whom he had given the 

money, to be called to him, 

ا رَجَعَ بعَْدَمَا أخََذَ الْمُلْكَ  أمََرَ  ،وَلمََّ

ينَ  أنَْ يدُْعَى إ ليَْه  أوُلئَ كَ الْعبَ يدُ الَّذ 

فَ ب مَا تاَجَرَ  ةَ ل يعَْر  أعَْطَاهُمُ الْف ضَّ

دٍ.كُلُّ   وَاح 
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ètauaic. 
that he might know how 

much every man had gained 

by trading. 

Afì de `nje pihouit efjw `mmoc 

je pa[oic `a pekemna afer myt 

`nemna. 

Then came the first, 

saying, ‘Master, your mina 

has earned ten minas.’ 

لُ  ياَ سَي  دُ مَناَكَ  قاَئ لا :فجََاءَ الأوََّ

 أمَْناَءٍ.رَب حَ عَشَرَةَ 

Ouoh pejaf naf je kalwc pibwk 

e;nanef e;be je akswpi ekenhot qen 

hankouji swpi `eouontek ersisi 

m̀mau ̀ejen myt `mbaki. 

And he said to him, 

‘Well done, good servant; 

because you were faithful in 

a very little, have authority 

over ten cities.’ 

ال حُ  لهَُ:فقَاَلَ  ا أيَُّهَا الْعبَْدُ الصَّ مَّ ن ع 

ينا  ف ي الْقلَ يل  فلَْيكَُنْ لأنََّكَ  كُنْتَ أمَ 

 مُدُنٍ.لكََ سُلْطَانٌ عَلىَ عَشْر  

Ouoh afì `nje pimah `cnou] efjw 

`mmoc je pa[oic `a pekemna afer `tiou 

`nemna. 

And the second came, 

saying, ‘Master, your mina 

has earned five minas.’ 

ياَ سَي  دُ مَناَكَ  لا :قاَئ  ثمَُّ جَاءَ الثَّان ي 

لَ خَمْسَةَ   أمَْناَءٍ.عَم 

Pejaf de on `mpaiket je swpi 

hwk `ejen `tiou `mbaki.  

Likewise he said to him, 

‘You also be over five 

cities.’ 

وَكُنْ أنَْتَ عَلىَ  أيَْضا :فقَاَلَ ل هَذاَ 

 مُدُنٍ.خَمْس  

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Philippians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ل، فصالبولس

 ،فيليبي أهل إلى بولس الرسول

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Vilippoic =g@ =k - =d@ =; Philippians 3: 20 - 4: 9  9: 4 - 20: 3فيليبي 
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Tenmetrem`mbaki gar `anon 

acsop qen nivyoùi ouoh `ebol `mmau 

tenjoust qa`thy `mpencwthr 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

For our citizenship is in 

heaven, from which we also 

eagerly wait for the Savior, 

The Lord Jesus Christ, 

يَ ف ي  يرَتنَاَ نحَْنُ ه  فإَ نَّ س 

نْهَا أيَْضا ، الَّت ي م  رُ   السَّمَاوَات  ننَْتظَ 

يحُ هُ  مُخَل  صا   بُّ يسَُوعُ الْمَس   .وَ الرَّ

Vai e;nasib] `m`pcwma `nte 

pen;ebi`o `n`svyr m̀morvy `nte `pcwma 

`nte pefẁou kata pierhwb 

e;refjemjom ouoh e;refer hwb 

niben [̀nejwou naf. 

who will transform our 

lowly body that it may be 

conformed to His glorious 

body, according to the 

working by which He is able 

even to subdue all things to 

Himself. 

ناَ  ي سَيغُيَ  رُ شَكْلَ جَسَد  توََاضُع  الَّذ 

 ، ه  ل يكَُونَ عَلىَ صُورَة  جَسَد  مَجْد 

عَ  ب حَسَب  عَمَل  اسْت طَاعَت ه  أنَْ يخُْض 

ه  كُلَّ شَيْءٍ   .ل نفَْس 

Hwcte na`cnyou `nagapytoc ouoh 

`mmenra] parasi nem pa`,lom@ 

m̀pairy] `ohi `eraten ;ynou qen P[oic 

namenra]. 

Therefore, my beloved 

and longed-for brethren, my 

joy and crown, so stand fast 

in The Lord, beloved. 

بَّاءَ وَالْمُشْتاَقَ  إ ذا   ياَ إ خْوَت ي الأحَ 

ي وَإ كْل يل ي، اثبْتُوُا  مْ، ياَ سُرُور  إ ليَْه 

بَّاءُ.هَكَذَ  ب   أيَُّهَا الأحَ   ا ف ي الرَّ

Euòdià ]]ho èroc nem Cuntu,y 

e;roumeu`i `evai rw qen P[oic. 

I implore Euodia and I 

implore Syntyche to be of 

the same mind in The Lord. 

يةََ وَأطَْلبُُ إ لىَ  أطَْلبُُ إ لىَ أفَوُد 

رَا  ي أنَْ تفَْتكَ  نْت يخ  دا  س  ي ف   ف كْرا وَاح 

ب  .  الرَّ

Ce ]]ho èrok hwk picwtp 

Cunzuge matotk nemwou@ nai 

ètau[iqici nemyi qen pieuaggelion 

nem `pkeKlymentoc nem `pcepi 

`nna`svyr ǹreferhwb@ nai ète pouran 

c̀qyout hi `pjwm `nte `pwnq. 

And I urge you also, true 

companion, help these 

women who labored with 

me in the gospel, with 

Clement also, and the rest of 

my fellow workers, whose 

names are in the Book of 

Life. 

 ()سنزيكا نعَمَْ أسَْألَكَُ أنَْتَ أيَْضا ، ياَ

دْ هَاتيَْن   ي الْمُخْل صَ، سَاع  يك  شَر 

ي ف   ، اللَّتيَْن  جَاهَدَتاَ مَع  يل  نْج  ي الإ 

وَباَق ي  مَعَ أكَْل يمَنْدُسَ أيَْضا  

ينَ أسَْمَاؤُهُمْ ف ي  ي، الَّذ  ل ينَ مَع  الْعاَم 

فْر  الْحَياَة .  س 

Rasi qen P[oic `ncyou niben@ 

palin on ]jw `mmoc je rasi. 

Rejoice in The Lord 

always. Again I will say, 

rejoice! 

ينٍ وَأقَوُلُ  ب   كُلَّ ح  ا فْرَحُوا ف ي الرَّ

 افْرَحُوا.أيَْضا  

Teten metèpikyc marecouwnh 

`erwmi niben@ P[oic qent. 

Let your gentleness be 

known to all men. The Lord 

is at hand. 

يع   نْدَ جَم  لْمُكُمْ مَعْرُوفا  ع  ل يكَُنْ ح 

. بُّ  النَّاس  يبٌ.الرَّ  قرَ 

Mperfirwous qa `hli@ alla qen 

hwb niben ]`proceu,y nem pitwbh 

Be anxious for nothing, 

but in everything by prayer 

and supplication, with 

thanksgiving, let your 

وا  بلَْ ف ي كُل   شَيْءٍ  ب شَيْءٍ،لاَ تهَْتمَُّ

، ل تعُْلمَْ  ب الصَّلاةَ  وَالدُّعَاء  مَعَ الشُّكْر 

لْباَتكُُمْ لدََى   الله .ط 
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qen ousep̀hmot@ neteǹetyma 

marououwnh `ebol qaten Vnou]. 

requests be made known to 

God; 

Ouoh ]hiryny `nte Vnou] 

;yet[oci `enouc niben@ ec`eàreh 

`enetenhyt nem netenmeùi qen 

Pi`,rictoc Iycouc. 

and the peace of God, 

which surpasses all 

understanding, will guard 

your hearts and minds 

through Christ Jesus. 

ي يفَوُقُ كُلَّ عَقْلٍ  وَسَلامَُ الله  الَّذ 

يح   يحَْفظَُ قلُوُبكَُمْ وَأفَْكَارَكُمْ ف ي الْمَس 

 يسَُوعَ.

To loipon na`cnyou ny`ete 

hanme;myi ne@ ny`ete hanmetcemnoc 

ne@ ny`ete handikeon ne@ ny`ete 

hanmettoubo ne@ hwb niben qen 

oumei@ hwb niben qen ousennoufi@ 

vy`ete ou`arety pe ouoh vy`ete outai`o 

pe@ nai meuì `erwou. 

Finally, brethren, 

whatever things are true, 

whatever things are noble, 

whatever things are just, 

whatever things are pure, 

whatever things are lovely, 

whatever things are of good 

report, if there is any virtue 

and if there is anything 

praiseworthy, meditate on 

these things. 

خْوَةُ كُلُّ مَا هُوَ  يرا  أيَُّهَا الإ  ،أخَ   حَقٌّ

لٌ،مَا هُوَ  كُلُّ  جَل يلٌ،كُلُّ مَا هُوَ   عَاد 

رٌ،كُلُّ مَا هُوَ  ،  طَاه  رٌّ كُلُّ مَا هُوَ مُس 

يتهُُ حَسَنٌ إ نْ كَانتَْ  كُلُّ مَا ص 

يلةٌَ وَإ نْ كَانَ  ه   مَدْحٌ،فضَ  ففَ ي هَذ 

رُوا  .افْتكَ 

Ete nai ne ètaretent̀cabe ;ynou 

`erwou@ ouoh `areten[itou ouoh 

àreten co;mou@ ouoh `aretennau 

`erwou `ǹqryi `nqyt@ nai àritou ouoh 

Vnou] `nte ]hiryny ef`eswpi 

nemwten. 

The things which you 

learned and received and 

heard and saw in me, these 

do, and the God of peace 

will be with you. 

 وَتسََلَّمْتمُُوهُ،وَمَا تعَلََّمْتمُُوهُ، 

عْتمُُوهُ، ، فهََذاَ  وَسَم  وَرَأيَْتمُُوهُ ف يَّ

 .هُ السَّلامَ  يكَُونُ مَعكَُمْ افْعلَوُا، وَإ لَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،الرسوليعقوب 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =e@ =; - =k James 5: 9 - 20  20 - 9: 5يعقوب 
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Mperfi`ahom qa netenèryou 

na`cnyou hina `ntou`stem ]hap 

`erwten@ hyppe ic piref]hap `f̀ohi 

`eratf hiren nirwou. 

Do not grumble against 

one another, brethren, lest 

you be condemned. Behold, 

the Judge is standing at the 

door! 

ا لاَ يئَ نَّ بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ أيَُّهَ 

خْوَةُ ل ئلَاَّ تدَُانوُا يَّ الإ  انُ . هُوَذاَ الدَّ

امَ الْباَب    .وَاق فٌ قدَُّ

{i `nou`cmot nwten na`cnyou `nte 

oumetrefsepqici nem ]metref̀wou 

ǹhyt `nte ni`provytyc nyetaucaji 

qen Vran `mP[oic. 

My brethren, take the 

prophets, who spoke in the 

name of The Lord, as an 

example of suffering and 

patience. 

حْت مَال   ثاَلا  لا  خُذوُا ياَ إ خْوَت ي م 

ينَ  ،الْمَشَقَّات  وَالأنَاَة   الأنَْب ياَءَ الَّذ 

ب   تكََلَّمُ   .وا ب اسْم  الرَّ

Hyppe tenermakarizin 

`nnyetau`amoni `ntotou@ `aretencwtem 

gar `e]hupomony `nte Iwb@ ouoh pijwk 

`nte P[oic àretennau èrof@ je 

ounis] `nsan;̀maqt èmasw pe P[oic 

ouoh ouref`wou `nhyt pe. 

Indeed we count them 

blessed who endure. You 

have heard of the 

perseverance of Job and 

seen the end intended by 

The Lord, that The Lord is 

very compassionate and 

merciful. 

ينَ  هَا اب ر  بُ الصَّ . قدَْ نحَْنُ نطَُّو 

عْتمُْ ب صَبْر  أيَُّوبَ  بةََ اق  وَرَأيَْتمُْ عَ سَم 

ب    بَّ الرَّ حْمَة   . لأنََّ الرَّ كَث يرُ الرَّ

 .وَرَؤُوفٌ 

Nsorp `nhwb niben na`cnyou 

`mperer`anas oude `e`hren `tve oude 

`eh̀ren pikahi oude ke`anas@ mare 

petencaji de er oùaha àha `mmon 

`mmon@ hina `ntetens̀temswpi qa 

ouhap. 

But above all, my 

brethren, do not swear, 

either by heaven or by earth 

or with any other oath. But 

let your “Yes” be “Yes,” 

and your “No,” “No,” lest 

you fall into judgment. 

نْ قبَْلَ كُل   شَيْءٍ ياَ إ خْوَت ي لاَ  وَلكَ 

ب الأرَْض  تحَْل فوُا لاَ ب السَّمَاء  وَلاَ 

. بلَْ ل تكَُنْ نعَمَْكُمْ نعَمَْ سَمٍ آخَرَ وَلاَ ب قَ 

 . تقَعَوُا تحَْتَ دَيْنوُنةٍَ وَلاكَُمْ لاَ، ل ئلَاَّ 

Icje de ouon ouai [iqici qen ;ynou 

marefer`proceu,ec;e@ vy de etounof 

ǹhyt maref'alin. 

Is anyone among you 

suffering? Let him pray. Is 

anyone cheerful? Let him 

sing psalms. 

. أعََلَ  ى أحََدٍ بيَْنكَُمْ مَشَقَّاتٌ؟ فلَْيصَُل  

 .؟ فلَْيرَُت  لْ أمََسْرُورٌ أحََدٌ 

Icje de ouon ouai swni qen ;ynou 

marefmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a ouoh maroutwbh `ejwf@ 

`eau;ahcf `nouneh qen Vran `mP[oic. 

Is anyone among you 

sick? Let him call for the 

elders of the church, and let 

them pray over him, 

anointing him with oil in the 

name of The Lord. 

يضٌ أحََدٌ بيَْنكَُمْ  ؟ فلَْيدَْعُ شُيوُخَ أمََر 

هُ نوُالْكَن يسَة  فيَصَُلُّوا عَليَْه  وَيدَْهَ 

ب     .ب زَيْتٍ ب اسْم  الرَّ
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Ouoh `ere `ptwbh `nte `vnah] 

ef̀enohem `mvye;mokh ouoh 

ef̀etounocf `nje P[oic@ ouoh kan 

`eswp afìri `nhannobi eu`e,au naf 

`ebol. 

And the prayer of faith 

will save the sick, and The 

Lord will raise him up. And 

if he has committed sins, he 

will be forgiven. 

يضَ وَصَ  يمَان  تشَْف ي الْمَر  لاةَُ الإ 

بُّ يقُ يمُهُ  فعََلَ  ، وَإ نْ كَانَ قدَْ وَالرَّ

يَّة  تغُْفرَُ لهَْ   .خَط 

Ouwnh oun `ntetennobi `ebol 

`nneten`eryou@ ouoh twbh `ejen 

neten`eryou hopwc `ntetenoujai@ ouon 

ounis] `njom qen `t`proceu,y `mpi;̀myi 

ecerhwb. 

Confess your trespasses 

to one another, and pray for 

one another, that you may 

be healed. The effective, 

fervent prayer of a righteous 

man avails much. 

فوُا بعَْضُكُمْ ل بعَْضٍ  ،ا عْترَ   ب ال زَلاَّت 

وَصَلُّوا بعَْضُكُمْ لأجَْل  بعَْضٍ ل كَيْ 

رُ كَث يرا ف ي ط   تشُْفوَْا. لْبةَُ الْباَر   تقَْتدَ 

 ف عْل هَا.

Yliac ne ourwmi hwf pe 

`nrefsepm̀kah `mpenry] ouoh aftwbh 

`nou`proceu,y `e`stem`;re `tve hwou 

hijen pikahi ouoh `mpechwou `nsom] 

`nrompi nem coou `nàbot. 

Elijah was a man with a 

nature like ours, and he 

prayed earnestly that it 

would not rain; and it did 

not rain on the land for three 

years and six months. 

يَّا إ نْسَانا  تحَْتَ الآلامَ   ثلْنََ كَانَ إ يل   ا،م 

رَ،أنَْ لاَ  وصَلَّى صَلاةَ   فلَمَْ  تمُْط 

ن ينَ  رْ عَلىَ الأرَْض  ثلَاثََ س  تمُْط 

تَّةَ   رٍ.أشَْهُ وَس 

Ouoh aftwbh on à `tve 

]ǹoumounhwou ouoh à `pkahi rwt 

af] `mpefoutah. 

And he prayed again, 

and the heaven gave rain, 

and the earth produced its 

fruit. 

ثمَُّ صَلَّى أيَْضا  فأَعَْطَت  السَّمَاءُ 

 ثمََرَهَا.مَطَرا  وَأخَْرَجَت  الأرَْضُ 

Na`cnyou èswp àresan ouai qen 

;ynou cwrem `ebol ha `vmwit `nte 

]me;myi ouoh `nteftac;of `nje ouai. 

Brethren, if anyone 

among you wanders from 

the truth, and someone turns 

him back, 

خْوَةُ،أيَُّهَا  إ نْ ضَلَّ أحََدٌ بيَْنكَُمْ  الإ 

 أحََدٌ.عَن  الْحَق   فرََدَّهُ 

Maref`emi `nje vye;natac;o 

`nourefernobi `ebolha `vmwit `nte 

tef`plany je `fnanohem `ntef'u,y 

`ebol qen `vmou@ ouoh `fnahwbc `ebol 

`ejen oumys `nnobi. 

 

let him know that he 

who turns a sinner from the 

error of his way will save a 

soul from death and cover a 

multitude of sins. 

ئا  عَنْ ضَلالَ   فلَْيعَْلمَْ أنََّ مَنْ رَدَّ خَاط 

نَ  يق ه  يخَُل  صُ نفَْسا  م  ،طَر   الْمَوْت 

نَ الْخَطَاياَوَيسَْتُ   .رُ كَثرَْة  م 
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Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

من أعمال آبائنا الرسل  فصل

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=a@ =i=; - ==k^ Acts 11: 19 - 26  26 - 19: 11أعمال 

Ny men oun etaucwr `ebol icjen 

pihojhej etafswpi hi Ctevanoc au`i 

sa `eh̀ryi `e]Voiniky nem Kuproc nem 

``tAntio,i`a `ncecaji nem `hli an 

`mpicaji `ebyl `eniIoudai `mmauatou. 

Now those who were 

scattered after the 

persecution that arose over 

Stephen traveled as far as 

Phoenicia, Cyprus, and 

Antioch, preaching the word 

to no one but the Jews only. 

 

ا  ينَ ٱأمََّ اء   لَّذ  نْ جَرَّ يق  ٱتشََتَّتوُا م   لض  

يٱ  سْت فاَنوُسَ ٱحَصَلَ ب سَببَ   لَّذ 

إ لىَ ف ين يق يةََ وَقبُْرُسَ  جْتاَزُواٱفَ 

يةََ، وَهُمْ لَا يكَُل  مُونَ أحََد ا  وَأنَْطَاك 

 فقَطَْ. لْيهَُودَ ٱإ لاَّ  لْكَل مَة  ٱب  

 

Ne ouon hanouon de `ebol `nqytou 

hanrwmi ǹKuprioc nem niKurinneoc@ 

nai `etauì `e`tAntio,i`a naucaji nem 

niOueinin euhiwis m̀P[oic Iycouc. 

But some of them were 

men from Cyprus and 

Cyrene, who, when they had 

come to Antioch, spoke to 

the Hellenists, preaching 

The Lord Jesus. 

جَالٌ  نْهُمْ قوَْمٌ، وَهُمْ ر  نْ كَانَ م  وَلكَ 

يُّونَ وَقيَْرَوَان يُّونَ،  ينَ ٱقبُْرُس  ا لَ  لَّذ  مَّ

بوُنَ  يةََ كَانوُا يخَُاط  دَخَلوُا أنَْطَاك 

ينَ ب   لْيوُناَن ي  ينَ ٱ ر  ب   ٱمُبشَ    وعَ.يسَُ  لرَّ

 

Ouoh nare `tjij `mP[oic ,y 

nemwou pe@ ounis] de `mmys aunah] 

ouoh aukotou èP[oic. 

And the hand of The 

Lord was with them, and a 

great number believed and 

turned to The Lord. 

ب   ٱوَكَانتَْ يدَُ  مَعهَُمْ، فآَمَنَ عَدَدٌ  لرَّ

ب   ٱكَث يرٌ وَرَجَعوُا إ لىَ   .لرَّ

 

A picaji de se sa nenmasj 

ǹ]ek`klyci`a etqen Ieroucalym 

e;bytou ouoh auouwrp `mBarnabac 

sa `tAntio,i`a. 

Then news of these 

things came to the ears of 

the church in Jerusalem, and 

they sent out Barnabas to go 

as far as Antioch. 

عَ  عَنْهُمْ ف ي آذاَن   لْخَبرَُ ٱفسَُم 

ف ي أوُرُشَل يمَ،  لَّت يٱ لْكَن يسَة  ٱ

جْتاَزَ إ لىَ فأَرَْسَلوُا برَْناَباَ ل كَيْ يَ 

يةََ   .أنَْطَاك 
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Vai `etaf`i ouoh `etafnau èpih̀mot 

`nte Vnou] afrasi ouoh naf]nom] 

`nouon niben qen pi;wt `nhyt e;roùohi 

qen P[oic. 

When he came and had 

seen the grace of God, he 

was glad, and encouraged 

them all that with purpose 

of heart they should 

continue with The Lord. 

يٱ ا أتَىَ وَرَأىَ ن عْمَةَ  لَّذ   لله  ٱلمََّ

حَ، وَوَعَظَ  يعَ ٱفرَ  أنَْ يثَبْتُوُا ف ي  لْجَم 

ب   ٱ  قلَْب ،لْ ٱب عزَْم   لرَّ

 

Je ne ourwmi `nàga;oc pe ouoh 

efmeh `ebol qen Pìpneuma e;ouab 

nem `vnah] ouoh afouahf `nca P[oic 

`nje ounis] `mmys. 

For he was a good man, 

full of the Holy Spirit and of 

faith. And a great many 

people were added to The 

Lord. 

نَ  ئ ا م  ا وَمُمْتلَ  نََّهُ كَانَ رَجُلا  صَال ح  لأ 

وح  ٱ يمَان  ٱوَ  لْقدُُس  ٱ لرُّ  نْضَمَّ ٱ. فَ لْإ 

ب   ٱإ لىَ   .جَمْعٌ غَف يرٌ  لرَّ

Etaf`i de `ebol `eTarcoc efkw] 

`nca Cauloc@ ouoh `etafjemf af`enf 

`eh̀ryi `e`tAntio,ià. 

Then Barnabas departed 

for Tarsus to seek Saul. And 

when he had found him, he 

brought him to Antioch. 

ثمَُّ خَرَجَ برَْناَباَ إ لىَ طَرْسُوسَ 

ا وَجَدَهُ جَاءَ ب ه   ل يطَْلبَُ شَاوُلَ. وَلمََّ

يةََ.  إ لىَ أنَْطَاك 

Acswpi de `etauer ourompi tyrc 

eu;ouyt qen ]ek`klyci`a@ ouoh 

`etau]̀cbw `nounis] m̀mys au]ren 

nima;ytyc de etqen `tAntio,i`a 

`nsorp je ni`,ricti`anoc. 

And when he had found 

him, he brought him to 

Antioch. So it was that for a 

whole year they assembled 

with the church and taught a 

great many people. And the 

disciples were first called 

Christians in Antioch. 

فحََدَثَ أنََّهُمَا اجْتمََعاَ ف ي الْكَن يسَة  

لَ  . ة  وَعَلَّمَا جَمْعا  غَف يرا  سَنةَ  كَام 

يذُ وَدُع   ي  ينَ »يَ التَّلامَ  يح  ف ي « مَس 

لا   يةََ أوََّ  .أنَْطَاك 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Bashans 13 

 بشنسمن شهر عشر الثالث سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Arsenius, the Tutor of the 

Emperors’ Children 

2. The Martyrdom of St. Abba Bigoul, the Soldier 

معلم أولاد  ،نياحة القديس أرسانيوس. 1

 الملوك

 ستشهاد القديس أبا بيجول الجنديا. 2

1. The Departure of St. Arsenius, the Tutor of the 

Emperors’ Children 

On this day, of the year 163 of the martyrs, 447 AD, 

the holy father St. Arsenius, the Tutor of the Emperors’ 

معلم أولاد  ،نياحة القديس أرسانيوس .1

 الملوك

 ، سنةللشهداء 163في مثل هذا اليوم من سنة 

تنيَّح القديس أرسانيوس معلم  ميلادية، 447
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children, departed. He was born in the city of Rome in 

the year 350 AD, to wealthy and godly parents. They 

taught him church subjects and he was ordained a 

deacon. He studied Greek and Latin and excelled in 

them. Emperor Theodosius the Great sought Arsenius 

to teach his two sons Honorius and Arcadius, and he 

gained their love and respect. 

The Saint thought often of the vanity of the world, 

and prayed continually saying, “Lord, guide me to how 

can I be saved?” A voice came to him one day saying, 

“Flee from people and you shall be saved.” Once he 

heard this voice, he took his sister and went to 

Constantinople and entrusted her to a convent that had 

one hundred and twenty nuns. Then he went to the city 

of Alexandria. From there, he went to the wilderness of 

Shiheet, where he became a disciple to St. John the 

Short, then to St. Isaiah El-Eskity. 

He fought a great fight with asceticism, fasting, 

prayer and long vigils. After three years, he heard a 

voice saying, “Keep your serenity, be away from people 

and be silent, and you shall be saved.” He secluded 

himself in a cave away from the monastery. 

One day, he asked one of the elders about his 

thoughts, seeking his advice. Another monk heard him 

and asked him, “Does someone like Arsenius, who is 

well versed in Greek and Roman culture, need the 

advice of this illiterate Egyptian?” Arsenius replied, 

“As far as the Greek and Roman literature, I am well 

rehearsed in them, but the Coptic Alpha Beta, which 

this monk excelled, I have not learned yet.” He meant 

by this, the path of moral excellence of that monk. 

The saint talked to himself always saying, “O 

Arsenius, contemplate on the reason why had left the 

world.” Therefore, he spent the nights in vigils and the 

tears flew from his eyes to the point that the hair of his 

eyelashes fell. 

Although no one in the royal court dressed better 

than him, but after being a monk, no one dressed lower 

than he did. He ate very little and worked with his 

hands. Whenever he went to the church, he stood 

behind a certain pillar (still exist until this day in the 

monastery of El-Baramous, and called after his name). 

Pope Theophilus, the 23rd Patriarch, sent a 

messenger to the saint asking to visit him. He replied to 

the messenger saying, “Tell the Pope, if you come, I 

will open door for you, and if I open for you, then I will 

أولاد الملوك. وُل دَ هذا القديس بمدينة روما 

من أبوين تقيين غنيين،  ميلادية، 350سنة 

فعلَّماه علوم الكنيسة وقدماه شماسا . وقد تعلَّم 

اليونانية واللاتينية مما لفت أنظار الإمبراطور 

ثيئودوسيوس الكبير ليجعله معلما  لابنيه 

ركاديوس، فكسب محبة وتقدير هونوريوس وأ

 .الأميرين

كان القديس يفكر في زوال العالم، فداوم على 

فْني يارب كيف أخلص"،  الصلاة قائلا : "عَر  

اهرب من الناس ل: "فجاءه يوما  صوت يقو

فمضى بها إلى  ،وأنت تخلص". وكانت له أختا  

القسطنطينية وأدخلها ديرا  كان به مائة 

هو إلى الإسكندرية، وعشرين راهبة. وتوجه 

ومنها إلى الإسقيط وتتلمذ على القديس يحنس 

القصير ثم إشعياء الإسقيطي. فأجهد نفسه 

 ،بالصوم والعبادة والتقشف. وبعد ثلاث سنوات

جاءه صوت يقول له: "الزم الهدوء والبعد 

فانفرد في  ."عن الناس واصمت وأنت تخلص

 .مغارة

فكاره، وفي أحد الأيام سأل أحد الشيوخ عن أ

فرآه شيخ آخر وقال له: "كيف وأنت المتأدب 

بالرومية واليونانية تحتاج إلى أن تسأل هذا 

فأجابه أرسانيوس: "أما  "المصري الأمي؟

الأدب الرومي واليوناني فإني عارف بهما 

التي أحسنها هذا  يتاڤجيدا ، وأما الألفا 

". وهو الآن لم أتعلمها ىالمصري فإني إل

 .يلةيقصد طريق الفض

القديس يخاطب نفسه قائلا : "يا أرساني  كان

 يمضي". لذلك كان تأمل فيما خرجت لأجله

عينيه الليل ساهرا ، وكانت الدموع تسيل من 

 حتى كان شعر جفونه يتساقط.

ومع أنه لم يكن في بلاط الملك من يرتدي أفخر 

ثيابا  منه، إلا أنه بعد الرهبنة لم يكن أحد يلبس 

 .قليلا ، ويعمل بيديه ليأكوكان . أحقر منه

وعندما كان يأتي إلى الكنيسة، كان يقف خلف 

عمود )ما زال يوجد عمود في الناحية الغربية 

 موساالقبلية من الكنيسة الأثرية بدير البر

 .يسمى "عمود أرسانيوس"(

الثالث  البطريرك ،البابا ثاؤفيلس أرسل

فرد  .رسولا  للقديس لكي يزوره والعشرون،

على الرسول قائلا : "قل للبابا إن جئت فتحت 

لك، وإن فتحت لك فلن أستطيع أن أغلق بابي 

في وجه أحد، وإن أنا فتحت لكل الناس فلن 
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not be able to close my door in the face of anyone, then 

I will not be able to stay here.” St. Arsenius mastered 

the virtue of silence. When he was asked about that, he 

said, “Many times I regretted that I have spoken, but I 

have never regretted being silent.” 

St. Arsenius witnessed the first Berbers raid on the 

wilderness of Shiheet in the year 407 AD. In the year 

411 AD, he went to Kanob (Abu Keir, east of 

Alexandria). Soon after, he returned to Shiheet, where 

he stayed until the year 432 AD. Then he left the 

wilderness to take shelter in a monastery in Mount 

Torah, which was called later on, the monastery of El-

Kosair or the monastery of Heraclius, where he lived 

for ten years. In the year 442 AD, he left Torah because 

of the Berbers raid and went back to Kanob, lived there 

for three years until the year 445 AD, then went back to 

Torah once more, and lived there for two years, then 

departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

وقد أتقن فضيلة  أستطيع الإقامة هنا".

ما  يرا  الصمت، وله قول مشهور في ذلك: "كث

تكلمت فندمت، أما عن السكوت فما ندمت 

 ".قط

رسانيوس غارة البربر الأولى القديس أ عاصر

. وفي ميلادية 407على برية شيهيت سنة 

سافر إلى كانوب )كانوب:  ميلادية، 411سنة 

حاليا  هي أبو قير شرقي الإسكندرية(، 

وسرعان ما عاد إلى الإسقيط واستمر فيه حتى 

. ثم ترك البرية ليحتمي في ميلادية 432سنة 

ير دير بمدينة طرة الذي دُعي فيما بعد د

، حيث عاش فيه ويسمى دير هرقل ،القصير

ترك  ميلادية، 442عشر سنوات. وفي سنة 

طرة بسبب هجوم البربر، وذهب إلى كانوب 

 445ومكث بها حوالي ثلاث سنوات حتى سنة 

. ثم عاد إلى طرة مرة أخرى، حيث أقام ميلادية

 بسلام. بها سنتين، وتنيَّح

 آمين.صلواته فلتكن معنا.  بركة

2. The Martyrdom of St. Abba Bigoul, the Soldier 

On this day also, of the year 21 of the martyrs, 305 

AD, St. Abba Bigoul (Pigol), the soldier, was martyred. 

This saint was born in the city of Tala, El-Minya 

governorate, to godly parents. He was inclined since his 

young age to chastity. 

When he enlisted in the army, he spent his salary on 

the poor and the needy. He persevered on the life of 

vigils, praises, continuous fasting and prayers, serving 

the infirm and the prisoners. 

The saint left the army and went to the wilderness, 

which was west of Tala, to dedicate his life to prayers 

and worship. He went every Saturday to the nearby 

church, spent the night in praising god, and then 

partook of the Holy Mysteries by the hand of St. 

Bigoul. 

The angel of The Lord appeared to him, 

strengthened and encouraged the saint and told him that 

he would be martyred. He went to Alexandria and 

declared his faith before Armanius, the governor. The 

governor ordered to scourge him until his bones were 

exposed. The Lord sent His angel who healed him. The 

governor became angry, so he placed him on an iron 

bed and lit fire under it, but the fire became like cold 

dew. When the governor became weary of tormenting 

him, he sent him to Arianus, governor of Ansena, who 

 ستشهاد القديس أبا بيجول الجندي. ا2

 305 ، سنةللشهداء 21من سنة  أيضا   هفيو

، استشهد القديس أبا بيجول الجندي. ميلادية

 ،بمحافظة المنيا ،وُل دَ هذا القديس بمدينة تله

 وكان منذ صغره محبا  للعفة. .من أبوين تقيين

تبه على كان ينفق را ،ولما دخل الجندية

وواظب على حياة السهر  .الفقراء والمحتاجين

والتسبيح والصلاة والصوم الدائم، وخدمة 

 .المرضى والمسجونين

ترك القديس الجندية وانطلق إلى البرية التي 

في غرب تله، ليقضى حياته في العبادة. وكان 

كل سبت إلى الكنيسة القريبة ويسهر ذهب ي

المقدسة على مسبحا  ثم يتناول من الأسرار 

 .يدي القديس بيجول

ظهر له ملاك الرب وقواه وشجعه وأعلمه أنه 

ن لسيصير شهيدا ، فانطلق إلى الإسكندرية وأع

فأمر بضربه  .مسيحيته أمام أرمانيوس الوالي

حتى ظهرت عظامه، فأرسل الرب ملاكه 

وشفاه. فغضب الوالي ووضعه على سرير 

 حديدي وأوقد تحته، فصارت النار كالندى

البارد. ولما تحير الوالي من تعذيبه أرسله إلى 

أريانوس والي أنصنا، فعذَّبه بالهنبازين، 

فأضاء وجهه وامتلَ جسده قوة. ولما رأى 

أريانوس ذلك صاح قائلا : "سأرى من يقدر أن 
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tortured him with the Hinbazeen. His face was shining 

and his body was filled with strength. When Arianus 

saw that, he cried out saying, “I will see who can save 

you from my hand.” He ordered to pull out the nails of 

his hands and feet, to beat him with an iron spout, to 

hang him on a tale mast, head down, then cut the rope 

so he would fall on his head and die. However, the 

angel of The Lord saved him. Many of the people of 

Ansena believed. 

Arianus sent him to Emperor Diocletian in Antioch, 

where he again confessed The Lord Christ before him. 

He ordered to imprison him, where he was visited by 

St. Victor, son of Romanus. Many miracles took place 

in prison, which enraged the emperor. He ordered to 

cast him in dark pit and to cover it with a heavy rock to 

die therein. The next morning, the soldiers found his 

arms spread out praying, so the emperor ordered him 

beheaded, thus he received the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

ينقذك من يدي". ثم أمر بقلع أظافر يديه 

يه وضربه بمزارب حديد، وبتعليقه على قدمو

الرأس ثم قطعوا الحبال ساري طويل منكس 

ولكن ملاك  .لكي يسقط على رأسه ويموت

 .الرب خلصه، فآمن كثيرون من أهالي أنصنا

أرسله أريانوس إلى الإمبراطور دقلديانوس 

في أنطاكية، وهناك اعترف أمامه بالسيد 

وهناك زاره القديس  .المسيح. فأمر بسجنه

بن رومانوس. وقد حدثت عجائب في ابقطر 

ب الإمبراطور وأمر بأن يلقوه في فغض ،السجن

جب مظلم ويضعوا عليه حجرا  ثقيلا  ليموت. 

وفي الصباح وجده الجند باسطا  يديه يصلى. 

 .فأمر الملك بقطع رأسه. ونال إكليل الشهادة

 آمين.. فلتكن معنا تهاوبركة صل

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا مزاميرمن 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i=;> =x=z@ =d 
Psalm 34: 19, 68: 3 4: 67، 19 :33 روممز 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ Ouoh ni`;myi 

marouounof@ marou;elyl m̀pèm;o 

m̀Vnou]@ marouounof qen ouounof. 

Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. But let the 

righteous be glad; ket them 

rejoice before God. Yes, let 

them rejoice exceedingly. 

Alleluia. 

كثيرة هي أحزان الصديقين، ومن 

والصديقون  جميعها ينجيهم الرب.

 .اللهمام أون للتهيو يفرحون

 هلليلويا.. بالسرورون تنعميو
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=b@ =l=b - =m=d Luke 12: 32 - 44  44 - 32: 12لوقا 

Mpererho] pikouji `n`ohi je 

af]ma] `nje peteniwt `e] nwten 

ǹ]metouro. 

“Do not fear, little flock, 

for it is your Father’s good 

pleasure to give you the 

kingdom. 

يرُ لأنََّ » غ  يعُ الصَّ لاَ تخََفْ أيَُّهَا الْقطَ 

يكَُمُ الْمَلكَُوتَ أبَاَكُمْ قدَْ سُرَّ أنَْ   .يعُْط 

Ma netenhupar,onta `ebol 

myitou è;̀metnayt ma;ami`o nwten 

ǹhan`acou`i `mpaueràpac `nouaho 

`na;mounk qen nivyou`i pima ète 

`mpare ref[iou`i qwnt `erof oude 

`mpare holi takof. 

Sell what you have and 

give alms; provide 

yourselves money bags 

which do not grow old, a 

treasure in the heavens that 

does not fail, where no thief 

approaches nor moth 

destroys. 

ب يعوُا مَا لكَُمْ وَأعَْطُوا صَدَقةَ . 

 لاَ تفَْنىَ وَكَنْزا   ا عْمَلوُا لكَُمْ أكَْياَسا  

لاَ  لاَ ينَْفدَُ ف ي السَّمَاوَات  حَيْثُ 

قٌ وَلاَ يبُْل ي سُوسٌ   .يقَْرَبُ سَار 

Pima gar ète petenàho `mmof 

ef̀eswpi `mmau ǹje petenhyt. 

For where your treasure 

is, there your heart will be 

also. 

لأنََّهُ حَيْثُ يكَُونُ كَنْزُكُمْ هُناَكَ يكَُونُ 

 .قلَْبكُُمْ أيَْضا  

Marouswpi euqyk `nje neten]pi 

ouoh netenqybc eumoh. 

Let your waist be girded 

and your lamps burning; 
وَسُرُجُكُمْ  ل تكَُنْ أحَْقاَؤُكُمْ مُمَنْطَقةَ  

 .مُوقدََة  

Ouoh `n;wten hwten `ereteǹoni 

ǹhanrwmi eujoust `ebol qa`thy 

`mpou[oic je afna]oùw `n;̀nau èbol 

qen pihop hina afsanì `ntefkolh 

catotou `nce`aouwn naf. 

and you yourselves be 

like men who wait for their 

master, when he will return 

from the wedding, that 

when he comes and knocks 

they may open to him 

immediately. 

رُونَ سَي  دَهُمْ  ثلُْ أنُاَسٍ ينَْتظَ  وَأنَْتمُْ م 

نَ الْعرُْس  حَتَّى إ ذاَ مَ  عُ م  تىَ يرَْج 

لْوَقْت    .جَاءَ وَقرََعَ يفَْتحَُونَ لهَُ ل 
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Wouniàtou `nni`ebiaik `ete `mmau 

nyete afsanì `nje pou[oic 

`ntefjemou euryc@ àmyn ]jw `mmoc 

nwten je `fnaqokf ouoh 

`ntef;̀rourwteb ouoh `ntef̀ohi `eratf 

`ntefsemsi `mmwou. 

Blessed are those 

servants whom the master, 

when he comes, will find 

watching. Assuredly, I say 

to you that he will gird 

himself and have them sit 

down to eat, and will come 

and serve them. 

ينَ إ ذاَ جَاءَ  طُوبىَ لأوُلئَ كَ الْعبَ يد  الَّذ 

ينَ. الَْحَقَّ سَي  دُ  ر  دُهُمْ سَاه  هُمْ يجَ 

ئهُُمْ  أقَوُلُ لكَُمْ إ نَّهُ يتَمََنْطَقُ وَيتُكْ 

مُهُمْ  مُ وَيخَْد   .وَيتَقَدََّ

Kan afsanì qen ]mah`cnou] kan 

afsan`i qen ]mahsom] `nouersi ouoh 

`ntefjemou eùiri `mpairy] ẁouniàtou 

`nni`eboaik `ete `mmau. 

And if he should come in 

the second watch, or come 

in the third watch, and find 

them so, blessed are those 

servants. 

يع  الثَّان ي أوَْ أتَىَ  وَإ نْ أتَىَ ف ي الْهَز 

يع  الثَّال ث  وَوَجَدَهُمْ هَكَذاَ  ف ي الْهَز 

 .فطَُوبىَ لأوُلئَ كَ الْعبَ يد  

Vai de àri`emi `erof `enare pinebyi 

`emi je qen as `nounou `fnyou `nje 

piref[iou`i nafnarwic pe ouoh 

nafna,af an pe ersatc `epefyi. 

But know this, that if the 

master of the house had 

known what hour the thief 

would come, he would have 

watched and not allowed his 

house to be broken into. 

وَإ نَّمَا اعْلمَُوا هَذاَ: أنََّهُ لوَْ عَرَفَ 

رَبُّ الْبيَْت  ف ي أيََّة  سَاعَةٍ يأَتْ ي 

رَ وَلمَْ يدََعْ بيَْتهَُ ينُْقبَُ  قُ لسََه   .السَّار 

Oouh `n;wten hwten swpi 

èretencebtwt je qen ]ounou 

ètetencwoun `mmoc an `fnyou ǹje 

Psyri `mVrwmi. 

Therefore, you also be 

ready, for the Son of Man is 

coming at an hour you do 

not expect.” 

ينَ لأنََّهُ ف ي  فكَُونوُا أنَْتمُْ إ ذا   د   مُسْتعَ 

سَاعَةٍ لاَ تظَُنُّونَ يأَتْ ي ابْنُ 

نْسَان    «.الإ 

Peje Petroc de naf je P[oic 

akjw `ntai paraboly nan san akjw 

`mmoc `nouon niben. 

Then Peter said to Him, 

“Lord, do You speak this 

parable only to us, or to all 

people?” 

رَبُّ ألَنَاَ تقَوُلُ  ياَ» بطُْرُسُ:فقَاَلَ لهَُ 

يع    «أيَْضا ؟هَذاَ الْمَثلََ أمَْ ل لْجَم 

Ouoh peje P[oic je nim hara pe 

pipictoc `noikonomoc ouoh `ncabe 

vyète pef[oic na,af `ejen nefèbiaik 

je `ntef] `ntouq̀re nwou qen `pcyou 

`ntyic. 

 

And The Lord said, 

“Who then is that faithful 

and wise steward, whom his 

master will make ruler over 

his household, to give them 

their portion of food in due 

season? 

بُّ  يلُ : »فقَاَلَ الرَّ فمََنْ هُوَ الْوَك 

ي يقُ يمُهُ سَي  دُهُ  يمُ الَّذ  ينُ الْحَك  الأمَ 

يهَُمُ الْ  ه  ل يعُْط  ف ي  امعُ طعَلىَ خَدَم 

ين هَ   ؟ح 
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Wouniatf `mpibwk `ete `mmau 

vyète afsan`i `nje pef[oic `ntefjemf 

ef̀iri `mpairy]. 

Blessed is that servant 

whom his master will find 

so doing when he comes. 

ي إ ذاَ جَاءَ  طُوبىَ ل ذلَ كَ الْعبَْد  الَّذ 

دُهُ يفَْعلَُ   هَكَذاَ.سَي  دُهُ يجَ 

Ta`vmyi ]jw `mmoc nwten je 

`fna,af `ejen petentaf tyrou.  

Truly, I say to you that 

he will make him ruler over 

all that he has. 

الْحَق   أقَوُلُ لكَُمْ إ نَّهُ يقُ يمُهُ عَلىَ 

يع   .جَم   أمَْوَال ه 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 14th Day of Bashans 

 المباركبشنس شهر من الرابع عشر اليوم قراءات قطمارس 

Coumyt `ftou `n`ehoou `mPi`abot Paswnc 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=;@ =g 
Psalm 40: 2, 3 3 :39 رومزم 

 Aftaho `nna[alauj `eratou 

hijen oupetra@ ouoh afcouten 

natatci@ afhiouì `nouhwc m̀beri `eqoun 

èrwi@ nem ou`cmou `ePennou]. 

Allyloui`a. 

 And set my feet upon a 

rock, and established my 

steps. He has put a new 

song in my mouth, praise to 

our God. Alleluia. 

 وسَّهل صخرة رجليَّ ال واقام على

 سبيحا  فمي ت وجعل في .خطواتي

 هلليلويا. .لهنالإ ا  حسبو ا  جديد

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =z@ =k=b - =k=e Matthew 7: 22 - 25  25 - 22: 7متي 

Ouon oumys gar eunajoc nyi qen 

pièhoou ète `mmau@ je P[oic P[oic my 

qen Pekran an erp̀rovyteuin ouoh 

Many will say to Me in 

that day, ‘Lord, Lord, have 

we not prophesied in Your 

name, cast out demons in 

كَث يرُونَ سَيقَوُلوُنَ ل ي ف ي ذلَ كَ 

: كَ  الْيوَْم  ياَ رَبُّ ياَ رَبُّ ألَيَْسَ ب اسْم 

ينَ  كَ أخَْرَجْناَ شَياَط  تنَبََّأنْاَ وَب اسْم 

اتٍ  كَ صَنعَْناَ قوَُّ  كَث يرَة ؟وَب اسْم 
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qen Pekran anhi demwn `ebol ouoh 

qen Oekran an``iri `noumys `njom. 

Your name, and done many 

wonders in Your name?’ 

Ouoh tote ei`eouwnh nwou `ebol 

je `mpicouen ;ynou ``eneh masenwten 

`ebol haroi niergatyc `nte ]``anomi`a. 

And then I will declare 

to them, ‘I never knew you; 

depart from Me, you who 

practice lawlessness.’ 

حُ  ينئَ ذٍ أصَُر   إ ن  ي لمَْ  لهَُمْ:فحَ 

فْكُمْ  ل ي  قطَُّ. أعَْر  اذْهَبوُا عَن  ي ياَ فاَع 

. ثمْ   الإ 

Ouon niben oun etcwtem `enacaji 

nai ouoh ef``iri `mmwou ei`eten;wnf 

`eourwmi `ncabe vy`etafkwt `mpefyi 

hijen ]petra. 

Therefore, whoever 

hears these sayings of 

Mine, and does them, I will 

liken him to a wise man 

who built his house on the 

rock, 

ه   فكَُلُّ » مَنْ يسَْمَعُ أقَْوَال ي هَذ 

وَيعَْمَلُ ب هَا أشَُب  هُهُ ب رَجُلٍ عَاق لٍ بنَىَ 

.بيَْتهَُ عَلىَ  خْر   الصَّ

Ouoh afì `epecyt `nje pimounhwou 

au`i `nje niiarwou ouoh aunifi `nje 

ni;you ouoh aukwlh `epiyi `ete `mmau 

ouoh `mpefhei@ nare tefcen] gar 

tajryout pe hijen ]petra. 

and the rain descended, 

the floods came, and the 

winds blew and beat on that 

house; and it did not fall, 

for it was founded on the 

rock. 

فنَزََلَ الْمَطَرُ وَجَاءَت  الأنَْهَارُ 

ياَحُ وَوَقعَتَْ عَلىَ ذلَ كَ  وَهَبَّت  الر  

الْبيَْت  فلَمَْ يسَْقطُْ لأنََّهُ كَانَ مُؤَسَّسا  

خْر  عَلىَ   .الصَّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i^> =i=g Psalm 89: 17, 19 13، 16 :88 رومزم 

 Tame;myi nem panai nemaf@ ǹh̀ryi 

qen paran efè[ici ǹje peftap@ tote 

qen ouhoracic akcaji nem neksyri@ 

ouoh akjoc je ai,w ǹouboỳ;i`a `ejen 

pete ouons̀jom m̀mof. Allyloui`a. 

 My faithfulness and My 

mercy shall be with him, and 

in My name, his horn shall 

be exalted. Then You spoke 

in a vision to Your holy one, 

and said: I have given help 

to one who is mighty. 

Alleluia. 

وباسمي  .مانتي ورحمتي معهأ

لمت كت بالوحى حينئذ .قرنه فعتري

 عونا   جعلت إني وقلتَ  .يكبن مع

 هلليلويا. .قويالعلى 



246 

 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=g@ =k=g - =l 
Luke 13: 23 - 30  30 - 23: 13لوقا 

Peje ouai de naf je P[oic han 

kouji ne nye;nanohem@ ǹ;of de 

pejaf nwou. 

Then one said to Him, 

“Lord, are there few who 

are saved?” 

دٌ:فقَاَلَ لهَُ  ياَ سَي  دُ أقَلَ يلٌ هُمُ  وَاح 

ينَ   لهَُمُ:فقَاَلَ  يخَْلصُُونَ؟الَّذ 

Je àri`agwnizec;e `e`i `eqoun ̀ebol 

hiten piro etjyou@ je ne ouon oumys 

]jw `mmoc nwten nakw] `nca `i `eqoun 

ouoh `nnous̀jemjom. 

And He said to them, 

“Strive to enter through the 

narrow gate, for many, I say 

to you, will seek to enter 

and will not be able. 

نَ الْباَب   دُوا أنَْ تدَْخُلوُا م  إجْتهَ 

ن  ي أقَوُلُ  ي  ق  فإَ  ي لكَُمْ:الضَّ نَ إ نَّ كَث ير 

رُونَ.سَيطَْلبُوُنَ أنَْ يدَْخُلوُا وَلاَ   يقَْد 

Afsanvoh `etwnf `nje pinybyi 

ouoh `ntef`s;am `mpiro@ ouoh 

`ntetennaerhytc `e`ohi `eraten ;ynou 

cabol ouoh `ekwlh `epiro èretenjw 

`mmoc@ je P[oic P[oic `aouwn nan@ 

ouoh `ntefèrouẁ `ntefjoc nwten@ je 

ǹ]cwoun `mmwten an je `n;wten han 

`ebol ;wn. 

When once the Master 

of the house has risen up 

and shut the door, and you 

begin to stand outside and 

knock at the door, saying, 

‘Lord, Lord, open for us,’ 

and He will answer and say 

to you, ‘I do not know you, 

where you are from.’ 

نْ بعَْد  مَا يكَُونُ رَبُّ الْبيَْت  قدَْ قاَمَ  م 

وَأغَْلقََ الْباَبَ وَابْتدََأتْمُْ تقَ فوُنَ 

جا  وَتقَْرَعُونَ الْباَبَ  ا يَ  قاَئ ل ينَ:خَار 

يبكُُمْ:رَبُّ ياَ رَبُّ افْتحَْ لنَاَ  لاَ  يجُ 

نْ أيَْنَ  فكُُمْ م   أنَْتمُْ.أعَْر 

Tote `eretenerhytc `njoc@ je 

anouwm `mpek`m;o ouoh ancw@ ouoh 

ak ]̀cbw qen nenp̀lati`a. 

Then you will begin to 

say, ‘We ate and drank in 

Your presence, and You 

taught in our streets.’ 

ئوُنَ  ينئَ ذٍ تبَْتدَ   أكََلْناَ تقَوُلوُنَ:ح 

بْناَ وَعَلَّمْتَ ف ي  قدَُّامَكَ وَشَر 

ناَ. ع   شَوَار 
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Ouoh `fnajoc nwten je `n]cwoun 

m̀mwten an je `n;wten han `ebol 

;wn@ masenwten `ebol haroi tyrou 

niergatyc `nte ]`adiki`a. 

But He will say, ‘I tell 

you I do not know you, 

where you are from. Depart 

from Me, all you workers of 

iniquity.’ 

نْ  فيَقَوُلُ: فكُُمْ م  أقَوُلُ لكَُمْ لاَ أعَْر 

يعَ  أنَْتمُْ،أيَْنَ  تبَاَعَدُوا عَن  ي ياَ جَم 

ل ي  .فاَع   الظُّلْم 

Pima `ete `mmau `fnaswpi `nje 

`vrimi nem pi`c;erter `nte ninajhi@ 

hotan àretensannau èAbraam nem 

Icaak nem Iakwb nem nip̀rovytyc 

tyrou qen ]metouro ǹte Vnou]@ 

ǹ;wten de eu`ehiouì `mmwten `ebol. 

There will be weeping 

and gnashing of teeth, when 

you see Abraham and Isaac 

and Jacob and all the 

prophets in the kingdom of 

God, and yourselves thrust 

out. 

يرُ  هُناَكَ يكَُونُ الْبكَُاءُ وَصَر 

يمَ الأسَْ  ناَن  مَتىَ رَأيَْتمُْ إ بْرَاه 

يعَ الأنَْب ياَء   وَإ سْحَاقَ وَيعَْقوُبَ وَجَم 

ف ي مَلكَُوت  الله  وَأنَْتمُْ مَطْرُوحُونَ 

جا .  خَار 

Ouoh eu`eì `ebol qen nima`nsai nem 

nima ǹhwtp nem pemhit nem caryc@ 

ouoh eu`ero;bou qen ]metouro `nte 

Vnou]. 

They will come from 

the east and the west, from 

the north and the south, and 

sit down in the kingdom of 

God. 

نَ  ق  وَم  نَ الْمَشَار  وَيأَتْوُنَ م 

مَال  وَالْجَنوُب   نَ الش   ب  وَم  الْمَغاَر 

ئوُنَ ف ي مَلكَُوت    الله .وَيتََّك 

 Ouoh hyppe ouon han qaeu 

eunaersorp ouoh hansorp 

eunaerqa`e. 

And indeed there are 

last who will be first, and 

there are first who will be 

last.” 

ل ينَ  رُونَ يكَُونوُنَ أوََّ وَهُوَذاَ آخ 

لوُنَ يكَُونوُنَ  ينَ.وَأوََّ ر   آخ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

ولي إلى أهل بولس الرسول الا

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=a Korin;ioc ==g@ =a - =y 1 Corinthians 3: 1 - 8 1 8 - 1: 3 كورنثوس 

Anok de hw na`cnyou 

`mpi`sjemjom `ncaji nemwten `m`vry] 

ǹhanp̀neumatikoc alla `m`vry] 

`nhancarkikoc `m`vry] ǹhankouji 

`ǹalwou`i qen Pi`,rictoc. 

And I, brethren, could 

not speak to you as to 

spiritual people but as to 

carnal, as to babes in Christ. 

عْ أنَْ  خْوَةُ لمَْ أسَْتطَ  وَأنَاَ أيَُّهَا الإ 

ي  ينَ  ي  ينَ بلَْ كَجَسَد  مَكُمْ كَرُوح   ،أكَُل  

يح    .كَأطَْفاَلٍ ف ي الْمَس 

Ai`tce ;ynou `nouerw] `nou`qre an 

te ne `mpateten`sjemjom gar pe 

alla oude ]nou on 

`mpateten`sjemjom `eti gar `n;wten 

`nhancarkikoc. 

I fed you with milk and 

not with solid food; for until 

now you were not able to 

receive it, and even now 

you are still not able; 

لأنََّكُمْ لمَْ  لاَ طَعاَما   سَقيَْتكُُمْ لبَنَا  

يعوُنَ بلَ  الآنَ  تكَُونوُا بعَْدُ تسَْتطَ 

يعوُنَ  أيَْضا    .لاَ تسَْتطَ 

Hwc gar `eouon ou,oh nem 

ous̀`[nyn qen ;ynou my `n;wten 

hancarkikoc an ouoh `aretenmosi 

kata rwmi. 

for you are still carnal. 

For where there are envy, 

strife, and divisions among 

you, are you not carnal and 

behaving like mere men? 

نَّهُ إ ذْ ف يكُمْ  يُّونَ. فإَ  لأنََّكُمْ بعَْدُ جَسَد 

صَامٌ  قاَقٌ حَسَدٌ وَخ   ألَسَْتمُْ  ،وانْش 

؟ ي  ينَ وَتسَْلكُُونَ ب حَسَب  الْبشََر   جَسَد 

Eswp gar `nte ouai joc je `anok 
For when one says, “I 

am of Paul,” and another, “I 

am of Apollos,” are you not 

دٌ:   «أنَاَ ل بوُلسَُ »لأنََّهُ مَتىَ قاَلَ وَاح 

أفَلَسَْتمُْ « لُّوسَ أنَاَ لأبَُ »وَآخَرُ: 
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men `anok va Pauloc keouai de je 

`anok va Apollw ou,i `n;wten 

hanrwmi. 

carnal? ي  ينَ؟  جَسَد 

Ou oun pe Apollw ou de pe 

Pauloc handi`akwn ne `e`aretennah] 

`ebol hitotou piouai piouai kata 

`vry] `eta P[oic ] naf. 

Who then is Paul, and 

who is Apollos, but 

ministers through whom 

you believed, as The Lord 

gave to each one? 

فمََنْ هُوَ بوُلسُُ وَمَنْ هُوَ أبَلُُّوسُ؟ 

مَا وَكَمَا  طَت ه  مَان  آمَنْتمُْ ب وَاس  بلَْ خَاد 

دٍ  بُّ ل كُل   وَاح   .أعَْطَى الرَّ

Anok aitwji Apollw af`tco 

alla Vnou] af;̀rouaiai. 

I planted, Apollos 

watered, but God gave the 

increase. 

نَّ اللهَ أنَاَ  غَرَسْتُ وَأبَلُُّوسُ سَقىَ لكَ 

ي  .كَانَ ينُْم 

Hwcte oude vyettwji oude 

vyet`tco `hli pe alla Vnou] pe 

et;̀ro `mmwou `eaiai. 

So then neither he who 

plants is anything, nor he 

who waters, but God who 

gives the increase. 

سُ  إ ذا   وَلاَ  شَيْئا  ليَْسَ الْغاَر 

ي ،السَّاق ي ي ينُْم   .بلَ  اللهُ الَّذ 

Vy de ettwji nem vyet`tco ouai 

ne@ piouai de piouai `fna[i `mpefbe,e 

kata pefqici `mmin `mmof. 

Now he who plants and 

he who waters are one, and 

each one will receive his 

own reward according to 

his own labor. 

دٌ  سُ وَالسَّاق ي هُمَا وَاح   ،وَالْغاَر 

دٍ سَيأَخُْذُ أجُْرَتهَُ  نَّ كُلَّ وَاح  وَلكَ 

.  ب حَسَب  تعَبَ ه 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =a@ =a - =i=a 2 Peter 1: 1 - 11 2  11 - 1: 1بطرس 

Cimwn Petroc `vbwk ouoh 

pi`apoctoloc `nte Iycouc Pi`,rictoc@ 

ǹny`etoi `nhucoc `ntai`o neman qen 

Simon Peter, a 

bondservant and apostle of 

Jesus Christ, To those who 

have obtained like precious 

faith with us by the 

مْعاَنُ  بطُْرُسُ عَبْدُ يسَُوعَ  س 

ينَ ناَلوُا  يح  وَرَسُولهُُ، إ لىَ الَّذ  الْمَس 

ينا   مَعنَاَ إ يمَانا   يا   ثمَ   لنَاَ، ب ب ر    مُسَاو 

يح   ناَ وَالْمُخَل  ص  يسَُوعَ الْمَس    .إ لهَ 
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`vnah] ètafwp `eron `n`qryi qen 

]me;myi `nte Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

righteousness of our God 

and Savior Jesus Christ:  

Pi`hmot nem ]hiryny `ntou`asai 

nwten `n`qryi qen `pcouen Vnou] nem 

Iycouc Pi`,rictoc Pen[oic. 

Grace and peace be 

multiplied to you in the 

knowledge of God and of 

Jesus Christ our Lord,  

فةَ   ل تكَْثرُْ لكَُمُ الن  عْمَةُ وَالسَّلامَُ ب مَعْر 

يح   اللََّّ  وَيسَُوعَ   رَب  ناَ. الْمَس 

Hwc `eà hwb niben swpi nan `ntai`o 

qen t̀jom `nte tefme;nou] `eqoun 

`e`pwnq nem ]meteucebyc ;y`etautyic 

nan `njinjy `ebol hiten `pcouen 

m̀vy`etaf;ahmen qen pef̀wou nem 

]̀arety. 

as His divine power has 

given to us all things that 

[pertain] to life and 

godliness, through the 

knowledge of Him who 

called us by glory and 

virtue,  

يَّةَ قدَْ وَهَبتَْ لنَاَ  لهَ  كَمَا أنََّ قدُْرَتهَُ الإ 

لْحَياَة  وَالتَّقْوَى،  كُلَّ مَا هُوَ ل 

ي دَعَاناَ ب الْمَجْد   فةَ  الَّذ  ب مَعْر 

، يلةَ   وَالْفضَ 

Nem `ebol hiten nainis] `ǹwou 

ettaiyout `etautyitou nan `ntai`o 

hina `ebol hiten nai `ntetenswpi 

`eretenoi `ns̀vyr `ètvucic `nte 

]me;nou]@ `eretenvyt cabol 

ǹ]`epi;umi`a `nte `ptako ;y`ete `n`qryi 

qen pikocmoc. 

by which have been 

given to us exceedingly 

great and precious promises, 

that through these you may 

be partakers of the divine 

nature, having escaped the 

corruption that is in the 

world through lust. 

يدَ  مَا قدَْ وَهَبَ لنَاَ الْمَوَاع  اللَّذيَْن  ب ه 

يرُوا ب هَا  ينةََ ل كَيْ تصَ  الْعظُْمَى وَالثَّم 

ب ينَ  ، هَار  يَّة  لهَ  شُرَكَاءَ الطَّب يعةَ  الإ 

نَ الْفسََاد   ي ف ي الْعاَلمَ  م  الَّذ 

 ب الشَّهْوَة .

Ouoh `n`qryi qen vai è̀areteǹini 

`eqoun ̀nc̀poudy niben cahni `nca 

]̀arety qen petennah]@ `nq̀ryi de qen 

]̀arety ]̀gnwcic. 

But also for this very 

reason, giving all diligence, 

add to your faith virtue, to 

virtue knowledge, 

لوُنَ كُلَّ  وَل هَذاَ عَيْن ه  وَأنَْتمُْ باَذ 

مُوا ف ي إ يمَان كُمْ  يلةَ ،اجْت هَادٍ قدَ    فضَ 

يلةَ   فةَ ،وَف ي الْفضَ   مَعْر 

Ǹqryi de qen ]̀gnwcic ]egk̀rati`a@ 

`ǹqryi de qen ]egk̀ratià ]hupomony@ 

`ǹqryi de qen ]hopomony 

]meteucebyc. 

to knowledge self-

control, to self-control 

perseverance, to 

perseverance godliness, 

فةَ   ف  وَف ي التَّعفَُّ  تعَفَُّفا ،وَف ي الْمَعْر 

بْر   صَبْرا ،  تقَْوَى،وَف ي الصَّ
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Ǹqryi de qen ]meteucebyc 

]metmaicon@ `ǹqryi de qen 

]metmaicon ]àgapy. 

to godliness brotherly 

kindness, and to brotherly 

kindness love. 

يَّة ،وَف ي التَّقْوَى مَوَدَّة   وَف ي  أخََو 

يَّة    مَحَبَّة .الْمَوَدَّة  الأخََو 

Nai gar eusop nwten ouoh 

euerhou`o qen ;ynou `ncenaer ;ynou 

`nargoc an oude `natoutah èqoun 

`e`pcouen Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

For if these things are 

yours and abound, you will 

be neither barren nor 

unfruitful in the knowledge 

of our Lord Jesus Christ. 

ه  إ ذاَ كَانتَْ ف يكُمْ   وَكَثرَُتْ،لأنََّ هَذ 

ل ينَ وَلاَ غَيْرَ  تصَُي  رُكُمْ لاَ مُتكََاس 

فةَ  رَب  ناَ يسَُوعَ  ينَ ل مَعْر  ر  مُثمْ 

يح .  الْمَس 

Vy de `ete nai sop naf an 

oubelle pe efjomjem `eaf[i `nouebsi 

`nte `ptoubo `nte nefsorp `nnobi. 

For he who lacks these 

things is shortsighted, even 

to blindness, and has 

forgotten that he was 

cleansed from his old sins. 

ه  هُوَ  نْدَهُ هَذ  ي ليَْسَ ع  لأنََّ الَّذ 

يرُ  ،أعَْمَى قصَ  يَ  الْبصََر  قدَْ نسَ 

يرَ خَطَاياَهُ  .تطَْه   السَّال فةَ 

E;be vai mallon nen`cnyou iyc 

`nten ;ynou hina `ebol hiten nih̀byoùi 

e;naneu ǹtetentajre peten;whem 

nem tetenmetcwtp@ nai gar èretenìri 

`mmwou `nneteǹcla] èneh. 

Therefore, brethren, be 

even more diligent to make 

your call and election sure, 

for if you do these things 

you will never stumble. 

دُ  خْوَةُ ل ذلَ كَ ب الأكَْثرَ  اجْتهَ  وا أيَُّهَا الإ 

أنَْ تجَْعلَوُا دَعْوَتكَُمْ وَاخْت ياَرَكُمْ 

. لأنََّكُمْ إ ذاَ فعَلَْتمُْ ذلَ كَ لنَْ  ثاَب تيَْن 

لُّوا أبَدَا    .تزَ 

Pairy] gar qen oumetrama`o 

eùecehne pimwit `eqoun nwten `nte 

;̀metouro `nèneh `nte Pen[oic ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

For so an entrance will 

be supplied to you 

abundantly into the 

everlasting kingdom of our 

Lord and Savior Jesus 

Christ. 

عةٍَ دُخُولٌ  مُ لكَُمْ ب س  لأنََّهُ هَكَذاَ يقُدََّ

ناَ يسَُوعَ  إ لىَ مَلكَُوت  رَب  ناَ وَمُخَل  ص 

ي  . يح  الأبَدَ   الْمَس 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =i=g - =k=; Acts 15: 13 - 29  29 - 13: 15أعمال 

Menenca `etau,arwou de 

af`erou`w `nje Iakwboc efjw `mmoc@ 

nirwmi nen`cnyou cwtem `eroi. 

And after they had 

become silent, James 

answered, saying, “Men and 

brethren, listen to me: 

: أيَُّهَا تاَ قاَلَ يعَْقوُبُ وَبعَْدَمَا سَكَ 

خْوَةُ اسْمَعوُن يال جَالُ الإ   .ر  

Cumewn afcaji kata v̀ry] icjen 

sorp `eta Vnou] jem`psini è[i 

ǹoulaoc èbol qen nie;noc qen 

Pefran. 

Simon has declared how 

God at the first visited the 

Gentiles to take out of them 

a people for His name. 

مْعاَنُ قدَْ أخَْبرََ كَيْفَ افْتقَدََ اللهُ  س 

لا   نْهُمْ شَعْبا  عَلىَ  الأمَُمَ ل يأَخُْذَ أوََّ م 

ه    .اسْم 

Ouoh vai ce]ma] nemaf ǹje 

nicaji `nte nip̀rovytyc kata v̀ry] 

etc̀qyout. 

And with this the words 

of the prophets agree, just as 

it is written: 

ب ياَء  كَمَا هُوَ وَهَذاَ توُاف قهُُ أقَْوَالُ الأنَْ 

 مَكْتوُبٌ:

Je menenca nai ei`etac;o ouoh 

ei`ekwt `n]c̀kuny `nte Dauid 

;y`etachei@ ouoh ny`etaucwc `ntac 

ei`ekotou ouoh ]natahoc `eratc. 

‘After this I will return 

and will rebuild the 

tabernacle of David, which 

has fallen down; I will 

rebuild its ruins, and I will 

set it up. 

عُ بعَْدَ هَذاَ وَأبَْن ي أيَْضا  خَيْمَةَ  سَأرَْج 

دْمَهَا دَاوُدَ السَّاق طَةَ وَأبَْن ي أيَْضا  رَ 

 .وَأقُ يمُهَا ثاَن يةَ  

Hopwc `ncekw] `nca P[oic `nje 

`pcwjp `nte nirwmi nem nie;noc tyrou 

ny`etaumou] `eParan `e`hryi `ejwou 

peje P[oic vyet`;ro `nnai. 

So that the rest of 

mankind may seek The 

Lord, even all the Gentiles 

who are called by My name, 

says The Lord who does all 

these things.’ 

نَ النَّاس   ل كَيْ يطَْلبَُ الْباَقوُنَ م 

يَ  ينَ دُع  يعُ الأمَُمَ الَّذ  بَّ وَجَم  الرَّ

ي  ان عُ اسْم  بُّ الصَّ مْ يقَوُلُ الرَّ عَليَْه 

 .هُ هَذاَ كُلَّ 

Ouwnh `ebol icjen `p``eneh. Known to God from 

eternity are all His works. 
ب   مُنْذُ  نْدَ الرَّ يعُ  مَعْلوُمَةٌ ع  الأزََل  جَم 

 .أعماله  
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E;be vai ]]hap `anok 

`e`stemouahqici `enye;nakotou 

`ebol qen nie;noc `e`hryi ha 

`eVnou]. 

Therefore,, I judge that 

we should not trouble those 

from among the Gentiles 

who are turning to God, 

أنَْ لاَ يثُقََّلَ عَلىَ أرََى ل ذل كَ أنَاَ 

نَ الأمَُم   ينَ إ لىَ الله  م  ع  اج   .الرَّ

Alla `eouwrp nwou 

e;rouhenou cabol `nniswt 

`n`idwlon nem niporni`a nem niwjh 

nem pi`cnof. 

but that we write to 

them to abstain from things 

polluted by idols, from 

sexual immorality, from 

things strangled, and from 

blood. 

مْ أنَْ يمَْتنَ عوُا عَنْ  بلَْ يرُْسَلْ إ ليَْه 

،نجََاسَات   ناَ، وَالز    الأصَْناَم 

،  .وَالدَّم   وَالْمَخْنوُق 

Mw`ucyc gar icjen nigene`a 

`nar,eoc ouontaf `nnyethiwis `mmof 

kata polic qen nicunagwgy euws 

`mmof kata Cabbaton niben. 

For Moses has had 

throughout many 

generations those who 

preach him in every city, 

being read in the 

synagogues every Sabbath. 

يمَةٍ،لأنََّ مُوسَى مُنْذُ أجَْياَل  لهَُ  قدَ 

زُ  ينةٍَ مَنْ يكَْر  ،ف ي كُل   مَد  إ ذْ يقُْرَأُ  ب ه 

ع  كُلَّ   .سَبْتٍ ف ي الْمَجَام 

Tote acerdokin `nniàpoctoloc 

nem ni`precbuteroc nem ]ek`klyci`a 

tyrc `ecwtp `nhanrwmi `ebol `nqytou 

`eouorpou `e`tAntio,i`a nem Pauloc 

nem Barnabac@ Ioudac vy`etoumou] 

`erof je Barcabbac nem Cilac 

hanrwmi `nhugoumenoc qen ni`cnyou. 

Then it pleased the 

apostles and elders, with the 

whole church, to send 

chosen men of their own 

company to Antioch with 

Paul and Barnabas, namely, 

Judas who was also named 

Barsabas, and Silas, leading 

men among the brethren. 

سُلُ وَالْمَشَاي خُ مَعَ  ينئَ ذٍ رَأىَ الرُّ ح 

كُل   الْكَن يسَة  أنَْ يخَْتاَرُوا رَجُليَْن  

لوُهُمَا إ لىَ أنَْطَاك   نْهُمْ فيَرُْس  يةََ مَعَ م 

: يهَُوذاَ الْمُلقََّبَ وَبرَْناَباَ بوُلسَُ 

يلاَ رَجُليَْن  مُتقَدَ  مَيْن  ف ي  برَْسَاباَ وَس 

خْوَة .  الإ 

Eau`cqai `ebol hitotou 

ǹniàpoctoloc nem ni`precbuteroc nem 

ni`cnyou ny`et,y qen `tAntio,i`a nem 

]Kuliki`a nem ]Curi`a `nni`cnyou ny 

`ebol qen nie;noc ,ere. 

They wrote this letter by 

them: The apostles, the 

elders, and the brethren, To 

the brethren who are of the 

Gentiles in Antioch, Syria, 

and Cilicia: 

مْ هَكَذاَ:  يه  سُلُ »وَكَتبَوُا ب أيَْد  الَرُّ

خْوَةُ يهُْدُونَ سَلامَا   وَالْمَشَاي خُ وَالإ 

نَ الأمَُمَ ف ي إ لىَ الإ   ينَ م  خْوَة  الَّذ 

يَّةَ: يل يك  يَّةَ وَك  يةََ وَسُور   أنَْطَاك 

Epidy ancwtem je hanouon `ebol 

qen ;ynou `etauì `ebol aus̀;erter 

;ynou euvwnh `nneten'u,y qen 

Greetings. Since we 

have heard that some who 

went out from us have 

troubled you with words, 

unsettling your souls, 

نْ  ينَ م  ج  عْناَ أنََّ أنُاَسا  خَار  إ ذْ قدَْ سَم 

ناَ أزَْعَجُوكُمْ ب أقَْوَالٍ مُقلَ  ب ينَ  نْد  ع 

أنَْفسَُكُمْ وَقاَئ ل ينَ أنَْ تخَْتتَ نوُا 



254 

 

hanjin caji nai `ete `mpenjotou. 
saying, “You must be 

circumcised and keep the 

law”, to whom we gave no 

such commandment, 

ينَ نحَْنُ لمَْ  وَتحَْفظَُوا النَّامُوسَ الَّذ 

 نأَمُْرْهُمْ.

Acerdokin oun nan `ean`i euma 

eucop `ecwtp `nhanrwmi `eouorpou 

harwten nem nen`agapytoc 

Barnabac nem Pauloc. 

It seemed good to us, 

being assembled with one 

accord, to send chosen men 

to you with our beloved 

Barnabas and Paul, 

دَةٍ أنَْ  رْناَ ب نفَْسٍ وَاح  رَأيَْناَ وَقدَْ ص 

لهَُمَا إ ليَْكُمْ مَعَ  نخَْتاَرَ رَجُليَْن  وَنرُْس 

 ،حَب يبيَْناَ برَْناَباَ وَبوُلسَُ 

Hanrwmi `eau] `ntou'u,y `eh̀ryi 

`ejen Vran `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

men who have risked 

their lives for the name of 

our Lord Jesus Christ. 

مَا لأجَْل  اسْم   رَجُليَْن  قدَْ بذَلَاَ نفَْسَيْه 

يح .  رَب  ناَ يسَُوعَ الْمَس 

Anouwrp de `nIoudac nem Cilac@ 

ǹ;wou hwou eùetamwten `enai rw 

`ebol hiten picaji 

We have therefore sent 

Judas and Silas, who will 

also report the same things 

by word of mouth. 

يلاَ وَهُمَا  فقَدَْ أرَْسَلْناَ يهَُوذاَ وَس 

فاَها .  يخُْب رَان كُمْ ب نفَْس  الأمُُور  ش 

Acranaf gar `mPip̀neuma e;ouab 

nem `anon hwn `es̀temouah baroc 

`ejen ;ynou `nhoùo@ `plyn nai qen 

ou`anagky. 

For it seemed good to 

the Holy Spirit, and to us, to 

lay upon you no greater 

burden than these necessary 

things: 

وحُ الْقدُُسُ وَنحَْنُ  لأنََّهُ قدَْ رَأىَ الرُّ

أكَْثرََ غَيْرَ أنَْ لاَ نضََعَ عَليَْكُمْ ث قْلا  

. بةَ  ه  الأشَْياَء  الْوَاج   هَذ 

Areh `erwten cabol `mmwou 

niswt `n`idwlon nem ni`cnof e;mwout 

nem niwjh nem niporni`a@ nai 

`ereteǹareh `erwten cabol `mmwou 

`ntetenerhwb `nkalwc@ oujai. 

that you abstain from 

things offered to idols, from 

blood, from things 

strangled, and from sexual 

immorality. If you keep 

yourselves from these, you 

will do well. Farewell. 

ا ذبُ حَ ل لَصَْناَم  وَعَن   أنَْ تمَْتنَ عوُا عَمَّ

ناَ الَّت ي إ نْ  الدَّم  وَالْمَخْنوُق  وَالز  

نْهَا فنَ   ا تفَْعلَُ حَف ظْتمُْ أنَْفسَُكُمْ م  مَّ . ونَ ع 

 «.كُونوُا مُعاَفيَْنَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Bashans 14 

 بشنسمن شهر الرابع عشر سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Pachomius (Pakhom), the Father 

of the Spiritual Communal Monastic life (Cenobitic life) 

2. The Martyrdom of St. Epimachus (Ephimachus) of 

Pelusium 

 نياحة القديس باخوميوس أب الشركة .1

 س الفرميوأبيماخاستشهاد القديس . 2

1. The Departure of St. Pachomius (Pakhom), the 

Father of the Spiritual Communal Monastic life 

(Cenobitic life) 

On this day, of the year 64 of the martyrs, 348 AD, 

Abba Pachomius, the father of the spiritual monastic 

communal life (Cenobitic life), departed. This holy 

father was born in Thebes (Luxor) to pagan parents, 

about the year 290 AD. He loved since his young age the 

life of purity and chastity. He rejected pagan worship 

and refused to participate in its feasts. His father once 

took him to offer sacrifice to the devils, which were in 

the river. When a pagan priest saw him, he shouted out 

saying, “keep away the enemy of the gods from here, so 

they would cease their anger from us.” 

He was recruited in the Roman army. On his way 

with several other soldiers to subdue a revolt against the 

emperor by the king of Ethiopia, they rested at the shore 

of the city of Latapolis (Esna). Its people came out and 

offered them food and drink generously with joy. 

Pachomius asked about the reason of their kindness. He 

was told that they do this for the sake of the God of 

heaven. He decided to become Christian, if he returned 

safely. With divine providence, the revolt was abated 

and the soldiers were discharged. 

The saint went to Dandara, where he registered his 

name in the catechumens’ list. Then he was baptized by 

the hand of Anba Serapion, bishop of Dandara, in the 

year 314 AD. He remained about three years performing 

deeds of charity and mercy, and his heart was inflamed 

with the desire of consecration. He went to St. Balamon 

(Palaemon), where he became a monk and stayed for 

seven years in obedience and submission to him. He 

mastered well the ways of the monastic life. 

Then the angel of The Lord appeared to him and 

commanded him to establish the system of the monastic 

communal life. He told his teacher Anba Balamon about 

the command of the angel. He was exceedingly happy, 

and blessed the project, and went with him to Tabennesi. 

He helped Abba Pachomius in establishing the first 

 نياحة القديس باخوميوس أب الشركة. 1

 ، سنةللشهداء 64في مثل هذا اليوم من سنة 

، تنيَّح القديس الأنبا باخوميوس ميلادية 348

 الأقصر) أب الشركة الرهبانية. وُل دَ في طيبة

 290سنة  (، من أبوين وثنيين نحوحاليا  

. كان منذ طفولته محبا  للعفة ميلادية

والطهارة، غير راض عن العبادة الوثنية، ولا 

يشترك في ولائمها. أخذه والده مرة ليقدما 

ذبيحة للشياطين التي في النهر، وإذ رآه 

كاهن وثنى صرخ قائلا : "ابعدوا عدو الآلهة 

 ".غضبها علينامن هنا حتى تكف عن 

لجيش وكان منطلقا  مع تجند باخوميوس في ا

قام بها  ،زملائه لاقماع ثورة ضد الإمبراطور

ملك الحبشة. وفي الطريق استراحوا عند 

 (، فخرجإسنا حاليا  مدينة لاتوبوليس ) شاطئ

أهلها وقدموا لهم طعاما  وشرابا  بسخاء 

وفرح. فسأل باخوميوس عن سبب هذا الكرم، 

 .ءفقيل له أنهم يفعلون هذا من أجل إله السما

 .فقرر أن يصير مسيحيا  إن عاد سالما  

 وبتدبير إلهي خمدت الثورة، وسُرح الجنود.

فتوجه القديس إلى دندرة حيث سجل اسمه 

في قائمة الموعوظين، ثم اعتمد بيد الأنبا 

. ميلادية 314سيرابيون أسقف دندرة سنة 

ظل قرابة ثلاث سنوات يمارس أعمال المحبة 

لتكريس فذهب والرحمة والتهب قلبه نحو ا

للقديس الأنبا بلامون )ما زال يوجد بقرية 

الصياد شرقي نجع حمادي دير أثرى قديم 

هب ومكث تحت  ،باسم الأنبا بلامون( حيث ترَّ

ن أتقن فيها أمور الرهبنة طاعته سبع سني

 جيدا .

ثم ظهر له ملاك الرب وأمره أن يؤسس نظام 

 الشركة الرهبانية، فأخبر معلمه الأنبا بلامون

بكلام الملاك، ففرح جدا  وبارك العمل وذهب 

معه إلى طبانسين )طبانسين: مقابل دندرة 

بمحافظة قنا( وساعده في بناء أول دير، ثم 

استأذن منه ليعود إلى مغارته على أن يلتقيا 
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monastery. Then he bid him farewell to return to his 

cave with the agreement to meet once a year. 

Soon after, many joined the communal monasticism, 

so St. Pachomius built for them ten monasteries. His 

older brother John came, became a monk under his 

guidance and assisted him in establishing the 

monasteries. His sister also came to him, he encouraged 

her on the monastic life, and built for her a convent, east 

of the Nile that housed about three hundred nuns. 

He had all the monasteries under one system of 

manual labor, certain times for communal prayers, and 

as of fasting, the monks ate twice a day. He was the 

father of all the monasteries, and appointed an Abbot in 

each monastery. He visited the monasteries and their 

monks regularly to oversee their affairs. 

Anba Pachomius refused the priestly ranks in the 

monasteries. When Pope Athanasius wanted to ordain 

him a priest, he fled away from him. The Pope told his 

children the monks, “Tell your father, he who built his 

house on the rock that cannot be shaken, and fled from 

the vainglory of the world, is blessed, and his disciples 

are also blessed.” When he was assured that the Pope 

will not ordain him, he received him on his way back 

from Aswan with great joy. 

The saint opened the doors of the cenobitic 

monasteries to the non-Egyptian from the Greek, 

Romans and others, and each of these groups had a 

leader over it. He allowed the solitary life for those who 

desired it. 

The saint was known for his meekness and humility. 

One of the monks asked him to describe for him one of 

the spiritual visions, and he replied saying, “If you see a 

meek and humble brother, do not seek any other sight.” 

The saint loved his children, but he was also firm. 

He remained the father of the cenobitic monasteries 

until the spread of a plague in Egypt. The saint went 

around the ill monks with plague to minister unto them. 

While he was attending the prayers of the feast of 

Ascension, he felt the symptoms of this evil illness in his 

body. After the end of the service, he called his disciples 

and appointed for them St. Petronius to be the head of 

the monasteries after him, then departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 مرة كل عام.

وسرعان ما ازداد عدد الوافدين للشركة 

الرهبانية، فبنى لهم عشرة أديرة. وجاء أخوه 

هب عنده، وساعده في الأك بر يوحنا حيث ترَّ

إنشاء الأديرة. كما جاءته أخته فشجعها على 

الحياة الرهبانية وأسس لها ديرا  شرقي النيل 

 .ضم نحو ثلاثمائة راهبة

جعل باخوميوس جميع الأديرة تحت نظام 

واحد في عمل اليد وأوقات الصلوات 

الصوم كان على الراهب  جهةالجماعية، ومن 

أن يتناول الطعام مرتين في اليوم. وكان هو 

 .أبا  على جميع الأديرة، وجعل لكل دير رئيسا  

وكان يتفقد الرهبان بصفة منتظمة للاطمئنان 

 عليهم.

وقد رفض باخوميوس الدرجات الكهنوتية في 

الأديرة، وعندما شعر أن البابا أثناسيوس 

هنا  هرب، فقال الرسولي سيقوم برسامته كا

قولوا لأبيكم الذي : "البابا لأولاده الرهبان

بنى بيته على الصخرة التي لا تتزعزع وهرب 

. "طوباك وطوبى لأولادك ،من المجد الباطل

استقبله  ،وعندما اطمأن أن البابا لن يرسمه

 .عند عودته من أسوان بفرح شديد

فتح القديس أبواب أديرة الشركة لغير 

ليونانيين والرومانيين المصريين من ا

وغيرهم، وكان لكل جماعة رئيسا  عليها. 

وكان يسمح بالتوحد لمن وجد لديه الرغبة 

 .في ذلك

أما عن القديس فكان معروفا  بوداعته 

واتضاعه، فعندما سأله أحد الإخوة أن يحكى 

إذا ب: "نظرا  من المناظر الروحانية، أجاله م

ر هذا فعن غي ،رأيت أخا  وديعا  متواضعا  

ديس محبا  لأولاده كان الق". والمنظر لا تسأل

 .وحازما  أيضا  

وهكذا ظل القديس رئيسا  لنظام الشركة 

ى في مصر وباء شَ الرهبانية إلى حين تفَّ 

الطاعون، فكان القديس يطوف بين المصابين 

بهذا الداء يفتقدهم. وبينما كان يحضر صلاة 

أحس بأعراض هذا المرض  ،عيد الصعود

دعا  ،ث في جسمه. وبعد انتهاء الخدمةالخبي

تلاميذه وعين لهم القديس بترونيوس رئيسا  

 .ثم تنيَّح بسلام ،لأديرة من بعدهعلى ا

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.
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2. The Martyrdom of St. Epimachus (Ephimachus) of 

Pelusium 

On this day also, of the year 250 AD, St. Epimachus 

of Pelusium, was martyred. He was born in Farma 

(Pelusium) and worked as a weaver. He was gentle, 

quiet and loving the life of contemplation. He often went 

to the wilderness nearby El-Farma, longing for the life of 

asceticism and worship, however he received the crown 

of martyrdom instead of this angelic life. 

When he heard about the horrific torment that the 

Christians suffered in Alexandria, he decided to go to 

meet the governor. He travelled to Alexandria and went 

to the courtyard with his peasant clothes, knocking down 

a pagan altar of incense and admonishing the magistrate 

for his savagery. The soldiers jumped over him, 

scourged him, chained the saint with fetters and cast him 

in prison. He comforted the confessors and encouraged 

them to be steadfast in the faith, which infuriated the 

magistrate more. When he came before the court, he 

confessed The Lord Christ. The ruler ordered to hang 

him naked and scourged until his flesh was torn. 

Then he ordered him be squeezed by the Hinbazeen, 

he bled and a drop of his blood fell on the eyes of a blind 

girl, and she immediately received her sight. Her family 

believed in The Lord Christ, and they all were martyred 

and received the crown of martyrdom. That enraged the 

ruler, who ordered to behead the saint. When the 

executioner drew his sword, all power left him and he 

was unable to strike, and so it happened with fourteen 

other executioners, who all tried to behead St. 

Epimachus. When they failed to behead him, they tied a 

rope around his neck and dragged him until he delivered 

his soul into the hand of The Lord and received the 

crown of martyrdom. 

A deaf person carried his body to cast it away, when 

he touched the body, his ears were opened and was able 

to hear. Some believers from the city of Edko came, took 

the body and shrouded it. A church was built after his 

name in El-Farma, to which the body was relocated. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 س الفرميوأبيماخاستشهاد القديس . 2

استشهد  دية،ميلا 250وفيه أيضا  من سنة 

القديس أبيماخوس الفرمي. وُل دَ هذا القديس 

بالفرما وهي بلدة بلوزيوم القديمة، وكان 

يعمل حائكا . وقد اتسم برقة الطبع والهدوء، 

محبا  لحياة التأمل، وكثيرا  ما كان ينطلق إلى 

برية الفرما مشتاقا  إلى حياة النسُك والعبادة، 

 ه الحياة.عوض هذ الشهادةلكنه نال إكليل 

ما سمع بالأهوال التي كان يقاسيها ول

المسيحيون في الإسكندرية، قرر القديس أن 

يذهب بنفسه ليلتقي بالوالي، فسافر إلى 

الإسكندرية واتجه إلى ساحة القضاء بملابسه 

القروية حيث ألقى بمذبح البخور أرضا  ووبخ 

القاضي على وحشيته. فانقض عليه الجند 

قيود وألقوه في السجن، وضربوه وكبلوه بال

ت المعترفين ويشجعهم، مما أثار ب  ثَّ حيث كان يُ 

 أكثر.القاضي 

اعترف بالسيد  ،ولما مثل أمام المحكمة

فأمر الوالي بتعليقه عاريا  لكي يجُلد  .المسيح

ثم أمر بعصره بالهنبازين،  .حتى يتهرأ لحمه

سقطت منه نقطة على  ،فخرج من جسده دم

عيني طفلة عمياء فأبصرت. فآمن أهلها 

بالسيد المسيح ونالوا أكاليل الشهادة، الأمر 

الذي أثار الوالي فأمر بقطع رأس الشهيد. 

ولكن قوته خارت فلم يقدر  ،قدموه للسيَّاف

فحدث معه  ،فطلب من زميله .على رفع سيفه

 مكالأول، وهكذا إلى أربعة عشر سيافا . ولما ل

طوقوا رقبته بحبل  ،يفلحوا في قطع رأسه

حه بيد الرب ونال وسحبوه حتى فاضت رو

 إكليل الشهادة.

ولما حمل أحد الأشخاص الجسد لطرحه 

بعيدا ، وكان أصمَّ، لمس جسده فانفتحت أذناه 

ثم أتى قوم من إدكو وأخذوا  .وصار يسمع

الجسد وكفنوه. وأقيمت كنيسة باسمه في 

 إليها.لجسد الفرما حيث نقلوا ا

 فلتكن معنا. آمين. بركة صلواته

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x@ =a> =b Psalm 61: 1 - 3 2، 1: 60 المزمور 

 Cwtem Vnou] `epatwbh@ ma`h;yk 

`eta`proceu,y@ ak[act hijen oupetra 

ak[imwit nyi@ akswpi nyi `nouhelpic 

nem oupurgoc `nte oujom. 

Allyloui`a. 

 Hear my cry, O God; 

attend to my prayer. Lead 

me to the rock that is higher 

than I. For You have been a 

shelter for me, a strong 

tower. Alleluia. 

استمع يا الله طلبتي، وأصغ إلى 

 صلاتي. على الصخرة رفعتني

 صرتَ رجائي، وبرجا  ووأرشدتني 

 .اهلليلوي .حصينا  

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =i=d@ =k=e - =l=e Luke 14: 25 - 35  35 - 25: 14لوقا 

Naumosi de nemaf `nje hannis] 

m̀mys@ ouoh `etafvonhf pejaf nwou. 

Now great multitudes 

went with Him. And He 

turned and said to them: 

ينَ مَعهَُ  وَكَانَ جُمُوعٌ كَث يرَةٌ سَائ ر 

 لهَُمْ: فاَلْتفَتََ وَقاَلَ 

Je vye;nyou haroi ouoh 

èten`fnamecte pefiwt an nem 

tefmau nem tef`chimi nem nefsyri 

nem nef`cnyou nem nefcwni@ `eti de 

nem tefke'u,y `mmon`sjom `mmof 

 If anyone comes to Me 

and does not hate his father 

and mother, wife and 

children, brothers and 

sisters, yes, and his own life 

also, he cannot be My 

disciple. 

ضُ  إ نْ كَانَ أحََدٌ يأَتْ ي إ ليََّ وَلاَ يبُْغ 

هُ وَامْرَأتَهَُ وَأوَْلادََهُ  أبَاَهُ وَأمَُّ

 وَإ خْوَتهَُ وَأخََوَات ه  حَتَّى نفَْسَهُ أيَْضا  

رُ أنَْ يكَُ  يذا .فلَاَ يقَْد   ونَ ل ي ت لْم 
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`eer ma;ytyc nyi. 

 Vy`ete `ǹfnatale pef`ctauroc 

èrof an ouoh `ntefouahf ǹcwi 

m̀moǹsjom `mmof `eer ma;ytyc nyi. 

 And whoever does not 

bear his cross and come 

after Me cannot be My 

disciple. 

لُ صَل يبهَُ وَيأَتْ ي وَرَائ ي  وَمَنْ لاَ يحَْم 

يذا .فلَاَ  رُ أنَْ يكَُونَ ل ي ت لْم   يقَْد 

Nim gar ̀ebol qen ;ynou `fouws 

`eket oupurgoc@ my `fnahemci `nsorp 

`nteffiwp `n]dapany@ je an ouontaf 

`mmau `eer pefcob]. 

For which of you, 

intending to build a tower, 

does not sit down first and 

count the cost, whether he 

has enough to finish it, 

يدُ أنَْ يبَْن يَ  نْكُمْ وَهُوَ يرُ  وَمَنْ م 

بُ  لا  وَيحَْس  برُْجا  لاَ يجَْل سُ أوََّ

نْدَهُ مَا يلَْزَمُ  ؟النَّفقَةََ هَلْ ع  كَمَال ه   ل 

Hina mypwc `ntef,a ]cen] ouoh 

`mmon `sjemjom `mmof `ejokf `ebol@ 

ouoh `ntouerhytc `ncwbi `mmof `nje 

ouon niben e;nau. 

lest, after he has laid the 

foundation, and is not able 

to finish, all who see it 

begin to mock him, 

رَ أنَْ  ل ئلَاَّ يضََعَ الأسََاسَ وَلاَ يقَْد 

ينَ  ر  يعُ النَّاظ  ئَ جَم  لَ فيَبَْتدَ  يكَُم  

.يهَْزَأوُنَ   ب ه 

Eujw m̀moc je pairwmi aferhytc 

`nkwt ouoh `mpefs̀jemjom `ejokf 

`ebol. 

saying, ‘This man began 

to build and was not able to 

finish?’ 

نْسَانُ ابْتدََأَ يبَْن ي  قاَئ ل ينَ: هَذاَ الإ 

رْ أنَْ  لَ.وَلمَْ يقَْد   يكَُم  

Ie nim `nouro e;nasenaf 

èpipolemoc `e] nem keouro@ my 

`fnahemci an `nsorp `ntefco[ni@ je an 

ouon `sjom `mmof qen myt `nso `eì 

`ebol `e`hraf `mpe;nyou `ejwf nem 

jout `nso. 

Or what king, going to 

make war against another 

king, does not sit down first 

and consider whether he is 

able with ten thousand to 

meet him who comes 

against him with twenty 

thousand? 

وَأيَُّ مَل كٍ إ نْ ذهََبَ ل مُقاَتلَةَ  مَل كٍ 

لا   آخَرَ ف ي حَرْبٍ لاَ يجَْل سُ أوََّ

يعُ أنَْ يلُاقَ يَ  وَيتَشََاوَرُ: هَلْ يسَْتطَ 

ي يأَتْ ي عَليَْه   ب عشََرَة  آلافٍَ الَّذ 

ينَ  شْر   ألَْفا ؟ب ع 

Ne `mmon `eti icjen efouỳou `mmof 

safouwrp `nou`precbi`a eftwbh `nca 

ouhiryny. 

Or else, while the other 

is still a great way off, he 

sends a delegation and asks 

conditions of peace. 

لُ  يدا  يرُْس  وَإ لاَّ فمََا دَامَ ذلَ كَ بعَ 

لْح .سَفاَرَة  وَيسَْألَُ مَا هُوَ   ل لصُّ

Pairy] ouon niben etqen ;ynou 

ète ǹ`fnaeràpotazec;e an `nnefhupar 

,onta tyrou@ `mmon `sjom `mmof `eer 

So likewise, whoever of 

you does not forsake all that 

he has cannot be My 

disciple. 

نْكُمْ لاَ يتَرُْكُ  دٍ م  فكََذلَ كَ كُلُّ وَاح 

رُ أنَْ يكَُونَ ل ي  يعَ أمَْوَال ه  لاَ يقَْد  جَم 

يذا .  ت لْم 
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ma;ytyc nyi. 

Nane pi`hmou oun `eswp de 

`nteflwf `nje pih̀mou aunamolhf 

`nou. 

“Salt is good; but if the 

salt has lost its flavor, how 

shall it be seasoned? 

لْحُ الَْ  لْحُ  جَي  دٌ.م  نْ إ ذاَ فسََدَ الْم  وَلكَ 

 يصُْلحَُ؟فبَ مَاذاَ 

Oude `pkahi oude ]kopri`a `fersau 

an alla `esauhitf `ebol@ vy`ete ouon 

masj `mmof `ecwtem marefcwtem. 

 It is neither fit for the 

land nor for the dunghill, 

but men throw it out. He 

who has ears to hear, let 

him hear!” 

مَزْبلَةٍَ  لاَ يصَْلحُُ لأرَْضٍ وَلاَ ل 

جا .فيَطَْرَحُونهَُ  مَنْ لهَُ أذُنُاَن   خَار 

 .فلَْيسَْمَعْ  ل لسَّمْع  

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 15th Day of Bashans 

 المباركبشنس شهر من عشر الخامس اليوم قراءات قطمارس 

Coumyt `tiou `n`ehoou `mPi`abot Paswnc 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا مزاميرمن 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid ==k=a@ =k=a> =k=b Psalm 22: 22, 23   22 ،21: 21مزمور 

 Eiècaji m̀pekran qatotou 

ǹna`cnyou@ ei`ehwc `erok qen ;̀my] 

`n]ek`klycià@ nyèterho] qat̀hy 

m̀P[oic c̀mou èrof@ maẁou naf ̀p̀jroj 

tyrf ǹIakwb. Allyloui`a. 

 I will declare Your name 

to My brethren. In the midst 

of the assembly I will praise 

You. You who fear The 

Lord, praise Him! All you 

descendants of Jacob, 

glorify Him. Alleluia. 

في وسط . واخوتي اسمكأخبر ب

 وخائفال أيها يا .الجماعة اسبحك

يا معشر ذرية و .الرب سبحوه

 .هلليلويا. مجدوه يعقوب

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الحي.  اللهومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =;@ =; - =i=g Matthew 9: 9 - 13  13 - 9: 9متي 

 Ouoh efcini`wou `ebol `mmau `nje 

Iycouc afnau èourwmi efhemci hi 

outelwnion `epefran pe Mat;eoc@ 

 As Jesus passed on from 

there, He saw a man named 

Matthew sitting at the tax 

office. And He said to him, 

نْ هُناَكَ رَأىَ  وَف يمَا يسَُوعُ مُجْتاَزٌ م 

باَيةَ   إ نْسَانا   نْدَ مَكَان  الْج  جَال سا ع 

«. تبْعَْن يا»فقَاَلَ لهَُ:  ،اسْمُهُ مَتَّى

 .فقَاَمَ وَتبَ عهَُ 
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ouoh pejaf naf je mosi `ncwi@ ouoh 

aftwnf afmosi `ncwf. 

“Follow Me.” So he arose 

and followed Him. 

Efrwteb de qen `pyi `nCimwn ic 

hanmys `nrefernobi nem 

hantelwnyc@ au`i auro;bou nem 

Iycouc nem nefma;ytyc. 

Now it happened, as 

Jesus sat at the table in the 

house, that behold, many 

tax collectors and sinners 

came and sat down with 

Him and His disciples. 

ئٌ ف ي الْبيَْت  إ ذاَ  وَبيَْنمََا هُوَ مُتَّك 

ةٌ كَث يرُونَ قدَْ عَشَّارُونَ وَخُطَا

جَاءُوا وَاتَّكَأوُا مَعَ يسَُوعَ 

. ه  يذ   وَتلَامَ 

Ouoh `etaunau `nje niVariceoc 

naujw `mmoc `nnefma;ytyc je e;be 

ou petenref]̀cbw efouwm nem 

nitelwnyc nem nirefernobi. 

And when the Pharisees 

saw it, they said to His 

disciples, “Why does your 

Teacher eat with tax 

collectors and sinners?” 

يُّونَ قاَلوُا  يس  ا نظََرَ الْفرَ   فلَمََّ

: ه  يذ  مُكُمْ مَعَ  ل مَاذاَ» ل تلَامَ  يأَكُْلُ مُعلَ  

ينَ وَالْخُ   «طَاة ؟الْعشََّار 

Etafcwtem de `nje Iycouc pejaf 

nwou@ je ny`etjor ceer`,rià an 

`mpicyini an alla ny`etmokh. 

When Jesus heard that, 

He said to them, “Those 

who are well have no need 

of a physician, but those 

who are sick. 

عَ يسَُوعُ قاَلَ لهَُمْ فلَمََّ  لاَ : »ا سَم 

اءُ إ لىَ طَب يبٍ بلَ   حَّ يحَْتاَجُ الأصَ 

 الْمَرْضَى.

Masenwten de `ari`emi je ou pe@ 

ounai pe ]ouasf ouoh 

`nousouswousi an@ netai`i gar an 

`e;ahem ni`;myi alla nirefernobi 

eumetànoi`a. 

But go and learn what 

this means: ‘I desire mercy 

and not sacrifice.’ For I did 

not come to call the 

righteous, but sinners, to 

repentance.” 

يدُ  هُوَ:فاَذْهَبوُا وَتعَلََّمُوا مَا  إ ن  ي أرُ 

رَحْمَة  لاَ ذبَ يحَة  لأنَ  ي لمَْ آت  لأدَْعُوَ 

 «.التَّوْبةَ  أبَْرَارا  بلَْ خُطَاة  إ لىَ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=;@ =y> =; 
Psalm 40: 9, 10 9، 8 :39 رومزم 
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 Aihisennoufi ǹtekme;myi qen 

ounis] ǹek`klycia@ hyppe je 

ǹnatahno `nnac̀votou@ P[oic `n;ok 

akèmi ̀etame;myi@ ouoh `mpi,wp 

ǹtekme;myi qen pahyt. Allyloui`a. 

 I have proclaimed the 

good news of righteousness. 

You Yourself know. I have 

not hidden Your 

righteousness within my 

heart. Alleluia. 

في جماعة عظيمة  .بشرت بعدلك

 نت يا رب. أهوذا لا أمنع شفتي

 لم اكتم عدلك في بري. علمت قد

 هلليلويا. قلبي.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 أمين. إلى الأبد الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =b@ =i=g - =i=z 
Mark 2: 13 - 17  17 - 13 :2مرقس 

Ouoh afì `ebol `e`cken `viom ouoh 

pimys tyrf nafnyou harof@ ouoh 

naf]̀cbw nwou pe. 

Then He went out again 

by the sea; and all the 

multitude came to Him, and 

He taught them. 

ثمَُّ خَرَجَ أيَْضا  إ لىَ الْبحَْر  وَأتَىَ إ ليَْه  

 كُلُّ الْجَمْع  فعَلََّمَهُمْ.

Ouoh efcini`wou afnau èLeu`i `nte 

Alveoc efhemci hi pitelwnion@ ouoh 

pejaf naf je mosi `ncwi@ ouoh 

aftwnf afmosi `ncwf. 

As He passed by, He 

saw Levi the son of 

Alphaeus sitting at the tax 

office. And He said to him, 

“Follow Me.” So he arose 

and followed Him. 

يَ بْنَ  وَف يمَا هُوَ مُجْتاَزٌ رَأىَ لاوَ 

باَيةَ   حَلْفىَ جَال سا   نْدَ مَكَان  الْج  ع 

 فقَاَمَ وَتبَ عهَُ.«. تبْعَْن يا»فقَاَلَ لهَُ: 

Ouoh acswpi efrwteb qen pefyi 

ne ouon hanmys `ntelwnyc nem 

hanrefernobi eurwteb nem Iycouc 

nem nefma;ytyc@ oumys gar èbol 

`nnai naumosi `ncwf pe. 

Now it happened, as He 

was dining in Levi’s house, 

that many tax collectors and 

sinners also sat together 

with Jesus and His 

disciples; for there were 

many, and they followed 

Him. 

ئٌ ف ي بيَْت ه  كَانَ  وَف يمَا هُوَ مُتَّك 

ينَ وَالْخُطَ  نَ الْعشََّار  اة  كَث يرُونَ م 

ه  لأنََّهُمْ  يذ  ئوُنَ مَعَ يسَُوعَ وَتلَامَ  يتََّك 

ينَ وَتبَ عوُهُ.  كَانوُا كَث ير 
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Ouoh `etaunau `nje nicaq nem 

niVariceoc je `fouwm nem nitelwnyc 

nem nirefernobi naujw `mmoc 

`nnefma;ytyc je e;be ou `fouwm ouoh 

`fcw `nje petenref]̀cbw nem 

nitelwnyc nem nirefernobi. 

And when the scribes 

and Pharisees saw Him 

eating with the tax 

collectors and sinners, they 

said to His disciples, “How 

is it that He eats and drinks 

with tax collectors and 

sinners?” 

ا  يُّونَ فلَمََّ يس  ا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ   أوَْهُ رَ وَأمََّ

ينَ وَالْخُطَاة   قاَلوُا  ،يأَكُْلُ مَعَ الْعشََّار 

 : ه  يذ  مَا باَلهُُ يأَكُْلُ وَيشَْرَبُ »ل تلَامَ 

ينَ وَالْخُطَاة ؟ مَعَ   «الْعشََّار 

Ouoh `etafcwtem `nje Iycouc 

pejaf nwou je ceer,̀rià an `nje 

nyetjor `mpicyini alla nye;mokh@ 

netai`i gar an `e;ahem ni`;myi alla 

nirefernobi eumetanoi`a. 

When Jesus heard it, He 

said to them, “Those who 

are well have no need of a 

physician, but those who are 

sick. I did not come to call 

the righteous, but sinners, to 

repentance.” 

عَ يسَُوعُ قاَلَ  ا سَم  لاَ »لهَُمْ: فلَمََّ

اءُ إ لىَ طَب يبٍ بلَ   حَّ يحَْتاَجُ الأصَ 

بلَْ  الْمَرْضَى. لمَْ آت  لأدَْعُوَ أبَْرَارا  

 «.إ لىَ التَّوْبةَ   خُطَاة  

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

 بركته ،أهل أفسسإلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Eveciouc =d@ =i=a - =i=; Ephesians 4: 11 - 19 19 - 11: 4 أفسس 

Ouoh `n;of af] men 

ǹhanàpoctoloc@ hanouon de 

`m`provytyc@ hankeouon de 

And He Himself gave 

some to be apostles, some 

prophets, some evangelists, 

and some pastors and 

teachers, 

وَهُوَ أعَْطَى الْبعَْضَ أنَْ يكَُونوُا 

وَالْبعَْضَ  أنَْب ياَءَ،وَالْبعَْضَ  رُسُلا ،

ينَ، ر  وَالْبعَْضَ رُعَاة   مُبشَ  

ينَ.  وَمُعلَ  م 
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`nrefhisennoufi@ hankeouon de 

`mman`ecwou nem hanref]`cbw. 

Proc `pcob] `nte ni`agioc euhwb 

`ndi`akonià eukwt `nte `pcwma 

m̀Pi`,rictoc. 

for the equipping of the 

saints for the work of 

ministry, for the edifying of 

the body of Christ, 

يل   ينَ،لأجَْل  تكَْم  يس  ل عمََل   الْق د  

، دْمَة  بنُْياَن  جَسَد   الْخ  يح .ل   الْمَس 

San tenerkatantan tyren 

è]metouai `nte pinah] nem pi`emi `nte 

Psyri `mVnou] `eourwmi `ntelioc 

èousi `nte ]maiỳ `nte `vmoh 

m̀Pi`,rictoc. 

till we all come to the 

unity of the faith and of the 

knowledge of the Son of 

God, to a perfect man, to the 

measure of the stature of the 

fullness of Christ. 

يعنُاَ إ لىَ وَحْدَان يَّة   يَ جَم  إ لىَ أنَْ ننَْتهَ 

فةَ  ابْن   يمَان  وَمَعْر  إ لىَ  الله ،الإ 

لٍ،إ نْسَانٍ  لْء   كَام  إ لىَ ق ياَس  قاَمَة  م 

يح .  الْمَس 

Hina `ntens̀temswpi enoi `nkouji 

`ǹalou ère `phwimi hiouì `mmon 

euouẁteb `mmon `ebol qen ;you niben 

`nte ]metref]`cbw qen ]kubi`a `nte 

nirwmi qen oumetceb `proc nikotc `nte 

]̀plany. 

That we should no 

longer be children, tossed to 

and fro and carried about 

with every wind of doctrine, 

by the trickery of men, in 

the cunning craftiness of 

deceitful plotting, 

كَيْ لاَ نكَُونَ ف ي مَا بعَْدُ أطَْفاَلا  

يح   ب ينَ وَمَحْمُول ينَ ب كُل   ر  مُضْطَر 

يلةَ   تعَْل يمٍ، ،ب ح  ب مَكْرٍ إ لىَ  النَّاس 

يدَة   .مَك   الضَّلالَ 

Eǹiri de `n`;myi qen ouagapy 

maren]aiai `nhwb niben `eqoun `erof 

ète `n;of pe ]̀ave Pi`,rictoc. 

but, speaking the truth 

in love, may grow up in all 

things into Him who is the 

head; Christ, 

ق ينَ ف ي  ،بلَْ صَاد   ننَْمُو ف ي الْمَحَبَّة 

أسُْ  ي هُوَ الرَّ كُل   شَيْءٍ إ لىَ ذاَكَ الَّذ 

يحُ.  الْمَس 

Vai ète picwma tyrf hwtp `erof@ 

ouoh ef]ma] qen ouhiòi `ebol hiten 

mout niben `nte nicahni kata pierhwb 

qen ousi `nte `vouai `vouai `nnimeloc@ 

ef̀iri `mpiaiai `nte picwma@ eukwt naf 

qen ouàgapy. 

from whom the whole 

body, joined and knit 

together by what every joint 

supplies, according to the 

effective working by which 

every part does its share, 

causes growth of the body 

for the edifying of itself in 

love. 

نْهُ كُلُّ الْجَسَد  مُرَكَّبا   ي م   مَعا ،الَّذ 

نا  ب مُؤَازَرَة  كُل    لٍ،وَمُقْترَ   مَفْص 

 جُزْءٍ،عَلىَ ق ياَس  كُل    عَمَلٍ،حَسَبَ 

بنُْياَن ه  ف ي  لُ نمُُوَّ الْجَسَد  ل  يحَُص  

 .الْمَحَبَّة  

Vai de ]jw `mmof ouoh ]erme;re 

qen P[oic `e`stem;̀retenmosi je 

This I say, therefore, 

and testify in The Lord, that 

you should no longer walk 

as the rest of the Gentiles 

ب  ، أنَْ لاَ  فأَقَوُلُ هَذاَ وَأشَْهَدُ ف ي الرَّ

تسَْلكُُوا ف ي مَا بعَْدُ كَمَا يسَْلكُُ سَائ رُ 

مْ  مَم  أيَْضا  الأُ  هْن ه   .ب بطُْل  ذ 
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`m`vry] `ete nie;noc mosi `mmof qen 

oumetevlyou `nte pouhyt. 

walk, in the futility of their 

mind, 

Euoi `n,aki qen noumeùi@ euoi 

`nsemmo `mpiwnq `nte Vnou] e;be 

]metat`emi etsop `nqytou@ e;be 

pi;wm `nte pouhyt. 

having their 

understanding darkened, 

being alienated from the life 

of God, because of the 

ignorance that is in them, 

because of the blindness of 

their heart; 

، وَمُتجََن  بوُنَ إ ذْ هُمْ مُظْل مُو  الْف كْر 

ي  عَنْ حَياَة  الله  ل سَببَ  الْجَهْل  الَّذ 

مْ. لاظََة  قلُوُب ه  مْ ب سَببَ  غ   ف يه 

Nai ètauerat`mkah autyitou 

`mmauautou `e`qryi eucwf@ euhwb `nte 

[wqem niben qen oumet[i`njonc. 

who, being past feeling, 

have given themselves over 

to lewdness, to work all 

uncleanness with 

greediness. 

 ، سَّ ينَ إ ذْ هُمْ قدَْ فقَدَُوا الْح  الََّذ 

يعَْمَلوُا  أسَْلمَُوا نفُوُسَهُمْ ل لدَّعَارَة  ل 

مَع .
 كُلَّ نجََاسَةٍ ف ي الطَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا. آمين.  الأولي بطرس

 .يا احبائي

=a Petroc =a@ =g - =i=b 1 Peter 1: 3 - 12 1  12 - 3: 1بطرس 

F`cmarwout `nje Vnou] ouoh 

Viwt `mPen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vyète kata `pàsai `nte pefnai 

af`jvon `eqoun `eouhelpic `nwnq@ `ebol 

hiten `ptwnf `nIycouc Pi`,rictoc `ebol 

qen nye;mwout. 

Blessed be the God and 

Father of our Lord Jesus 

Christ, who according to 

His abundant mercy has 

begotten us again to a living 

hope through the 

resurrection of Jesus Christ 

from the dead, 

مُباَرَكٌ اللهُ أبَوُ رَب  ناَ يسَُوعَ 

يح ، ي حَسَبَ رَحْمَت ه   الْمَس  الَّذ 

ٍ،الْكَث يرَة  وَلدََناَ ثاَن يةَ  ل رَجَاءٍ   حَي 

نَ  يح  م  ب ق ياَمَة  يسَُوعَ الْمَس 

.  الأمَْوَات 

Eqoun `eoùklyronomià `nattako 

ouoh `nat[wqem ouoh `natlwm@ 

eùareh `eroc nwten qen nivyou`i. 

to an inheritance 

incorruptible and undefiled 

and that does not fade away, 

reserved in heaven for you, 

يرَاثٍ لاَ يفَْنىَ وَلاَ يتَدََنَّسُ وَلاَ  ل م 

لُّ، اوَات  مَحْفوُظٌ ف ي السَّمَ  يضَْمَح 

كُمْ.  لأجَْل 
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Qa nyètounarwic `erwou qen 

oujom `nte Vnou]@ `ebol hiten 

`vnah] `eoujai@ efcebtwt efna[wrp 

`ebol qen picyou `nqa`e. 

who are kept by the 

power of God through faith 

for salvation ready to be 

revealed in the last time. 

ينَ  ة  الله   أنَْتمُُ الَّذ   مَحْرُوسُونَ،ب قوَُّ

ل خَلاصٍَ مُسْتعَدَ ٍ أنَْ يعُْلنََ  ب إ يمَانٍ،

مَان   .ف ي الزَّ ير   الأخَ 

Vy`ete tenna;elyl `nqytf 

`noukouji ]nou@ icje `cse 

`nteten[iemkah ǹhyt `n`qryi qen 

hanpiracmoc `noumys `nry]. 

In this you greatly 

rejoice, though now for a 

little while, if need be, you 

have been grieved by 

various trials, 

ي ب ه   جُونَ،الَّذ   ،مَعَ أنََّكُمُ الآنَ  تبَْتهَ 

بُ  يرا  تحُْزَنوُنَ يسَ   ،إ نْ كَانَ يجَ 

عَةٍ  بَ مُتنَوَ    .ب تجََار 

Hina ;̀metcwtp ǹte petennah] 

`ntecswpi ectaiyout `ehote pinoub 

vye;natako@ euerdokimazin `mmof 

`ebol hiten ou`,rwm@ `ntoujem ;ynou 

qen ousousou nem ouẁou nem outai`o@ 

qen pi[wrp `ebol `nte Iycouc 

Pi`,rictoc. 

that the genuineness of 

your faith, being much more 

precious than gold that 

perishes, though it is tested 

by fire, may be found to 

praise, honor, and glory at 

the revelation of Jesus 

Christ, 

يةَُ  يَ  إ يمَان كُمْ،ل كَيْ تكَُونَ تزَْك  وَه 

نَ الذَّهَب   مَعَ أنََّهُ  الْفاَن ي،أثَمَْنُ م 

لْمَدْح   ، توُجَدُ ل  يمُْتحََنُ ب النَّار 

نْدَ اسْت   عْلانَ  وَالْكَرَامَة  وَالْمَجْد  ع 

يح .يسَُوعَ   الْمَس 

Vy`ete tencwoun `mmof an 

tetener̀agapan `mmof@ vai ]nou `ete 

tennau `erof an tetennah] de `erof@ 

;elyl qen ourasi `nat`scaji `mmof 

ouoh `eaf[iẁou. 

whom having not seen 

you love. Though now you 

do not see Him, yet 

believing, you rejoice with 

joy inexpressible and full of 

glory. 

ي وَإ نْ لمَْ ترََوْهُ  بُّونهَُ.الَّذ  ذلَ كَ  تحُ 

نْ  وَإ نْ كُنْتمُْ لاَ ترََوْنهَُ الآنَ لكَ 

جُونَ ب فرََحٍ لاَ  نوُنَ ب ه  فتَبَْتهَ  تؤُْم 

يدٍ ينُْطَ   .قُ ب ه  وَمَج 

 Ereten[i `m`pjwk `nte petennah] 

v̀nohem `nte neten'u,y. 

Receiving the end of 

your faith, the salvation of 

your souls. 

ناَئ ل ينَ غَايةََ إ يمَان كُمْ خَلاصََ 

.  النُّفوُس 

 E;be vai nohem gar aukw] `nje 

nip̀rovytyc@ ouoh auqotqet 

nyètauer`provyteuin qa pih̀mot 

ètafswpi qen ;ynou. 

 

 Of this salvation, the 

prophets have inquired and 

searched carefully, who 

prophesied of the grace that 

would come to you, 

ي فتََّشَ وَبحََثَ عَنْهُ  الْخَلاصََ الَّذ 

ينَ تنَبََّأوُا عَن   الن  عْمَة   أنَْب ياَءُ، الَّذ 

كُمْ.  الَّت ي لأجَْل 
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 Euqotqet `nca picyou `ete 

pi`pneuma `nte Pi`,rictoc caji `nqytou 

`eauersorp `nerme;re qa niemkauh 

ǹte Pi`,rictoc nem ni`wou e;nyou 

menenca nai. 

 searching what, or what 

manner of time, the Spirit of 

Christ who was in them was 

indicating when He testified 

beforehand the sufferings of 

Christ and the glories that 

would follow. 

ي  ث ينَ أيَُّ وَقْتٍ أوَْ مَا الْوَقْتُ الَّذ  باَح 

ي  يح  الَّذ  كَانَ يدَُلُّ عَليَْه  رُوحُ الْمَس 

دَ ب الآلامَ  الَّت ي مْ، إ ذْ سَبقََ فشََه   ف يه 

يح  وَالأمَْجَاد  الَّت ي بعَْدَهَا. لْمَس   ل 

 Nyètau[wrp nwou `ebol je nauìri 

`mmoc nwou an@ nauerdi`akonin de 

`mmwou nwten@ nai ]nou 

ètautamwten `erwou `ebol hitotou 

`nny`etauhisennoufi nwten qen 

ou`pneuma efouab `etauouorpf `ebol 

qen `tve@ ny`ete ouon hanaggeloc 

er̀epi;umin `enau `erwou. 

 To them it was revealed 

that, not to themselves, but 

to us they were ministering 

the things, which now have 

been reported to you 

through those who have 

preached the gospel to you 

by the Holy Spirit sent from 

heaven, things, which 

angels desire to look into. 

ينَ أعُْل نَ لهَُمْ أنََّهُمْ ليَْسَ  الَّذ 

مُونَ  مْ، بلَْ لنَاَ كَانوُا يخَْد  ه  لأنَْفسُ 

ه  الأمُُور  الَّت ي أخُْب رْتمُْ ب هَا أنَْتمُُ  ب هَذ 

ينَ بشََّرُوكُمْ ف ي  طَة  الَّذ  الآنَ ب وَاس 

وح  الْقدُُس  الْمُ  نَ الرُّ رْسَل  م 

ي الْمَلائَ كَةُ أنَْ  . الَّت ي تشَْتهَ  السَّمَاء 

 تطََّل عَ عَليَْهَا.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =e@ =i=b - ==i=y Acts 5: 12 - 18  18 - 12: 5أعمال 

Ebol de hiten nenjij 

`nniàpoctoloc nausop pe `nje 

hanmys `mmyini nem han`svyri `n`hryi 

And through the hands 

of the apostles many signs 

and wonders were done 

among the people. And they 

were all with one accord in 

سُل  آياَتٌ  ي الرُّ وَجَرَتْ عَلىَ أيَْد 

وَعَجَائ بُ كَث يرَةٌ ف ي الشَّعْب . وَكَانَ 

وَاق   دَةٍ ف ي ر  يعُ ب نفَْسٍ وَاح  الْجَم 

 سُليَْمَانَ.
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qen pilaoc ouoh nau;ouyt tyrou 

eucop qaten ]cto`a `nte Colomwn. 

Solomon’s Porch. 

Nh̀ryi de qen nicwjp ne `mmon 

h̀li ertolman `etomf `eqoun `erwou 

alla nare pilaoc [ici `mmwou. 

Yet none of the rest 

dared join them, but the 

people esteemed them 

highly. 

نْهُمْ  ا الآخَرُونَ فلَمَْ يكَُنْ أحََدٌ م  وَأمََّ

نْ  مْ لكَ  قَ ب ه  كَانَ  يجَْسُرُ أنَْ يلَْتصَ 

 عْبُ يعُظَ  مُهُمْ.الشَّ 

Mallon de nauouoh `mmwou 

`eP[oic eunah] `nje hanmys `nrwmi 

nem han hi`omi. 

And believers were 

increasingly added to The 

Lord, multitudes of both 

men and women, 

 

ب    ونَ ل لرَّ نوُنَ ينَْضَمُّ وَكَانَ مُؤْم 

جَالٍ أكَْثرََ جَمَ  نْ ر  يرُ م   وَن سَاءٍ. اه 

Hwcte `nce`ini `nnyetswni `ebol 

qen ni`plati`a ouoh `nce,au hijen han 

[̀loj nem han manenkot hina 

efnaciniẁou `nje Petroc kan `nte 

tefqyibi `i`ejen ouai `mmwou. 

so that they brought the 

sick out into the streets and 

laid them on beds and 

couches, that at least the 

shadow of Peter passing by 

might fall on some of them. 

لوُنَ الْمَرْضَى  حَتَّى إ نَّهُمْ كَانوُا يحَْم 

ع  وَيضََعوُنهَُمْ  جا  ف ي الشَّوَار  خَار 

ةٍ حَتَّى إ ذاَ جَاءَ  رَّ عَلىَ فرُُشٍ وَأسَ 

لُّهُ عَلىَ  بطُْرُسُ يخَُي  مُ وَلوَْ  أحََدٍ ظ 

نْهُمْ.  م 

Naunyou de `eh̀ryi pe `nje nimys 

`nte nipolic etkw] `eIeroucalym euìni 

`nnyetswni nem nyethys `nte 

nip̀neuma `nàka;arton nai de tyrou 

sauoujai `ebol hitotou. 

Also a multitude 

gathered from the 

surrounding cities to 

Jerusalem, bringing sick 

people and those who were 

tormented by unclean 

spirits, and they were all 

healed. 

يطَة   وَاجْتمََعَ جُمْهُورُ الْمُدُن  الْمُح 

ل ينَ مَرْضَى  إ لىَ أوُرُشَل يمَ حَام 

سَةٍ وَكَ  نْ أرَْوَاحٍ نجَ  انوُا وَمُعذََّب ينَ م 

يعهُُمْ.  يبُْرَأوُنَ جَم 

Aftwnf de `nje piàr,y`ereuc nem 

ny tyrou e;nemaf `ete `therecic `nte 

niCaddoukeoc aumoh `n,oh. 

Then the high priest rose 

up, and all those who were 

with him, which is the sect 

of the Sadducees, and they 

were filled with indignation, 

ينَ فقَاَمَ رَئ يسُ الْكَهَنةَ  وَجَ  يعُ الَّذ  م 

دُّو يعةَُ الصَّ ينَ هُمْ ش  ق ي  ينَ مَعهَُ الَّذ 

 وَامْتلََوُا غَيْرَة .

Ouoh auìni `nnoujij `ejen 

ni`apoctoloc ouoh au,au è`p`areh 

`erwou `ndymoci`a. 

and laid their hands on 

the apostles and put them in 

the common prison. 

سُل  فأَلَْقوَْا  يهَُمْ عَلىَ الرُّ أيَْد 

.وَوَضَ  ة   عوُهُمْ ف ي حَبْس  الْعاَمَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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`amyn. 

 

Synaxarium of Bashans 15 

 بشنسمن شهر عشر الخامس سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Simon the Zealot, the 

Canaanite, One of the Twelve Apostles 

2. The Martyrdom of 400 Martyrs in Dandara 

(Denderah) 

3. The Martyrdom of the Hermit St. Mina, the Deacon 

4. The Departure of the Priest Shames El-Reiasah Abi 

El-Barakat, known as Ibn Kabr 

 ،الغيور القانويستشهاد القديس سمعان ا .1

 أحد الاثني عشر

على اسم  ستشهاد أربعمائة شهيد بدندرة. ا2

 السيد المسيح

 ستشهاد الشماس مينا المتوحداتذكار . 3

شمس الرئاسة أبي البركات القس نياحة . 4

 الشهير بابن كبر

1. The Martyrdom of St. Simon the Zealot, the 

Canaanite, One of the Twelve Apostles 

On this day, of the year 68 AD, St. Simon the Zealot, 

one of the twelve Apostles, was martyred. He was born 

in Cana of Galilee, and was called the Zealot for he was 

a member of the revolting Zealotes movement. They had 

a fervent zeal for the Mosaic Law. He was associated 

with them for about twenty years before The Lord called 

him. 

Simon the Canaanite, was the one whom The Lord 

Christ attended his wedding at Cana of Galilee and 

turned the water into wine. He was touched by The Lord 

Christ, who called him for the ministry and he left 

everything and followed Him. He witnessed the feeding 

of the multitudes from the five loaves and two fish. This 

saint is depicted in the icons of the Greek Church 

carrying a fishing rod with a fish or carrying a basket of 

bread. 

After receiving the grace of the Holy Spirit on the 

day of Pentecost, he went to North Africa (Carthage) and 

from there, he traveled to Spain. Then he preached in the 

British Isles along with St. Joseph of Arimathea and 

established a church for them then returned to Palestine. 

Afterwards, he accompanied the apostle St. Jude 

(Thaddeus) and preached together in Syria, 

Mesopotamia (Iraq), then went to Persia. There, they 

found an army ready to invade India. When they entered 

the camp, the devils who were prophesying through the 

magicians became silent. They spoke from one of the 

idols saying, “This had happened because of Jude and 

Simon, the apostles of Christ.” The commander of the 

camp wanted to listen to them. They preached to him 

 ،ستشهاد القديس سمعان الغيور القانويا. 1

  أحد الاثني عشر

 ميلادية، 68في مثل هذا اليوم من سنة 

 الاثنيعان الغيور أحد استشهد القديس سم

وسُمى  ،بقانا الجليلعشر. وُل دَ هذا القديس 

بالغيور إذ أنه كان من ضمن جماعة الغيورين 

الثائرين الذين كانوا يتمسكون بشدة 

بالطقوس الموسوية، وكان قد انتسب إليهم 

 .قبل أن يدعوه الرب بنحو عشرين عاما  

وسمعان القانوي هو الذي حضر السيد 

عرسه بقانا الجليل وحول الماء إلى المسيح 

فترك كل  ،خمر. وقد تأثر بالسيد المسيح

شيء وتبعه بعد أن دعاه للخدمة. حضر 

إشباع الجموع من الخمس خبزات 

والسمكتين. ويظهر هذا القديس في أيقونات 

صنارة بها سمكة أو الكنيسة اليونانية يحمل 

 يحمل سلة خبز.

ي يوم وبعد أن نال نعمة الروح القدس ف

 )قرطاجنة(الخمسين، ذهب إلى شمال أفريقيا 

ومنها سافر إلى أسبانيا. وبعدها بشَّر في 

جزر بريطانيا مع القديس يوسف الرامي 

 وأسس لهم كنيسة. ثم ذهب إلى فلسطين.

 )تداوس( وبعدها اصطحب معه القديس يهوذا

فبشَّرا معا  في بلاد سوريا وما بين  ،الرسول

م ذهبا إلى بلاد فارس ، ث)العراق( النهرين

ولما  .حيث وجدا جيشا  يستعد لمهاجمة الهند

إذا بالشياطين التي كانت  ،دخلا المعسكر

لزمت  ،تنطق بالنبوة على أيدي السحرة

الصمت ونطقت في أحد الأصنام قائلة: "إن 

ذلك حدث لأجل وجود يهوذا وسمعان رسولي  
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The Lord Christ, His salvation, omnipotence, and His 

authority. Then they told him, “Tomorrow, messengers 

from India will come carrying a truce and it is in your 

favor.” When the prophecy was fulfilled, the two 

apostles gained favor in the sight of the commander and 

his soldiers. They believed in The Lord Christ and a 

multitude of people believed also. 

Then they went around preaching the Gospel until 

they came to the city of Shinar. The priests of the idols 

and the diviners stirred up the rulers and the people 

against the apostles. They seized and cast them in prison. 

When they commanded them to worship the sun and the 

stars, they confessed their faith in The Lord Christ 

openly and with complete courage. They jumped over 

the two apostles, killing them. They slew Jude with an 

ax and spear, and Simon was sawn with a saw, thus they 

received the crown of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

المسيح". ولما أراد القائد سماعهما، بشَّراه 

لسيد المسيح وخلاصه وقدرته وسلطانه. ثم با

قالا للَمير: "غدا  سيأتيك رسل الهند حاملين 

لحتك". فلما تمت الك صلحا  ولأجل مص

عظم الرسولان في أعين القائد  ،النبوة

وجنوده، فآمنوا بالسيد المسيح وتبعهم شعب 

 غفير.

وبعد ذلك جالا مبشَّرين بالإنجيل حتى وصلا 

عليهما كهنة الأصنام مدينة شنعار. فقام 

والعرافون وأوغروا صدر الحكام والشعب 

فأمسكوهما وطرحوهما في السجن. ولما 

أمروهما أن يقدما العبادة للشمس والكواكب، 

اعترفا بالسيد المسيح جهارا  وفي شجاعة 

تامة. فهجموا عليهما وقتلوهما، فقتلوا يهوذا 

بفأس وحربة، وسمعان نشروه بالمنشار، 

 .يلي الشهادةفنالا إكل

 بركة صلواتهما فلتكن معنا. آمين.

2. The Martyrdom of 400 Martyrs in Dandara 

(Denderah) 

On this day also, of the year 20 of the martyrs, 304 

AD, four hundred persons were martyred in Dandara, 

they witnessed the torment of St. Babnuda (Paphnute), 

the hermit, at the hands of Arianus, governor of Ansena, 

in the city of Dandara. When they saw the miracles, they 

believed in The Lord Christ, and declared their faith 

before the governor, who burned them, thus they 

received the crown of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

على اسم  ستشهاد أربعمائة شهيد بدندرة. ا2

 السيد المسيح

 304 ، سنةللشهداء 20وفيه أيضا  من سنة 

استشهد أربعمائة شخص ممَنْ كانوا  ميلادية،

يشاهدون محاكمة القديس ببنوده المتوحد 

 .درةبمدينة دن ،على يد أريانوس والي أنصنا

فآمنوا بالسيد  ،وذلك أنهم رأوا معجزاته

 ،المسيح وأعلنوا إيمانهم أمام الوالي

 م جميعا  ونالوا أكاليل الشهادة.فأحرقه

 بركة صلواتهم فلتكن معنا. آمين.

3. The Martyrdom of the Hermit St. Mina, the 

Deacon 

On this day also, the church celebrates the 

commemoration of the martyrdom of Deacon Mina, the 

anchorite. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 ستشهاد الشماس مينا المتوحداتذكار . 3

تعيد الكنيسة بتذكار استشهاد  وفيه أيضا  

 المتوحد.الشماس مينا 

 آمين. معنا.بركة صلواته فلتكن 

4. The Departure of the Priest Shames El-Reiasah 

Abi El-Barakat, known as Ibn Kabr 

On this day also, of the year 1040 of the martyrs, 

1324 AD, the priest Al-Mo’ataman Shames El-Ri’asah 

Abu El-Barakat, known as Ibn Kabr, departed. His father 

was wealthy, so he received a good deal of education, 

which qualified him to join the career of the 

government’s scribes. He was promoted in the ranks 

شمس الرئاسة أبي البركات القس نياحة . 4

 الشهير بابن كبر

 ، سنةللشهداء 1040وفيه أيضا  من سنة 

، تنيَّح القس المؤتمن شمس ميلادية 1324

ان ك .الشهير بابن كبر ،الرئاسة أبو البركات

فنال قسطا  وافرا  من العلم مما  ،والده غنيا  

جعله يلتحق بسلك كُتاب الدولة وتدرج في 
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until he took the position of the scribe of prince Baybars. 

He served him with sincerity and complete honesty. 

When king El-Ashraf reigned, he expelled all the 

Christians from their positions in the government and 

from serving the princes. Abu El-Barakat resigned and 

dedicated himself to study the religious, theological and 

historical subjects. 

In the year 1300 AD, he was ordained a priest for the 

Virgin St. Mary church, El-Mu’allaqah, in Old Cairo. He 

continued his learning of the books of the fathers and it 

did help him being close to the contemporary Popes, for 

the patriarchal place at that time was in El-Mu’allaqah 

church. 

He wrote a group of beneficial books, as the book 

“The Lamp of Darkness to Clarify the Rituals,” and 

another book describing the materials used in making the 

Holy Myron and the way of cooking it. He also gathered 

in one book many of the church canons. In the later part 

of his life, he dedicated himself to writing and reviewing 

his comprehensive works. He suffered severe weakness 

and delivered up his pure soul. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

اصب حتى وصل إلى وظيفة كاتب الأمير المن

 .بيبرس، فأخلص له وخدمه بأمانة

طرد كل المسيحيين  ،ولما جاء الملك الأشرف

فاعتزل أبو  .من خدمة الدواوين والأمراء

البركات وتفرغ للدراسات الدينية واللاهوتية 

 ريخية.والتا

رسموه قسا  على  ميلادية، 1300وفي سنة 

كنيسة القديسة العذراء المعلقة بمصر 

وقد  .فواصل دراساته لكتب الآباء .القديمة

ساعده على ذلك قربه من الباباوات 

لبطريركية كانت في المعاصرين له، حيث أن ا

 .كنيسة المعلقة

وكَتبََ مجموعة من الكتب النافعة مثل كتاب 

 وكتاب"مصباح الظلمة في إيضاح الخدمة"، 

المواد التي يتكون فيه وصف "الميرون" 

منها الميرون المقدس وطريقة طبخه، كما 

 .جمع الكثير من القوانين الكنسية

تفرغ للكتابة ومراجعة  ،وفي أواخر حياته

موسوعته الضخمة ثم لحقه ضعف شديد 

 وفاضت روحه الطاهرة.

 فلتكن معنا. آمين. بركة صلواته

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =i=g Psalm 68: 11, 12 13: 67 المزمور 

 P[oic efè] ̀noucaji 

ǹnyethisennoufi@ qen ounis] `njom@ 

Pouro `nte nijom pe pimenrit@ ouoh 

qen `pcai ǹte p̀yi ǹte pimenrit vws 

ǹhanswl. Allyloui`a. 

 The Lord gave the 

word; great was the 

company of those who 

proclaimed it. The King of 

armies is the Beloved. In 

the excellence of the house 

of beloved, they divide the 

spoil. Alleluia. 

 ين بقوةلمبشرللرب يعطي كلمة ا

عظيمة. وملك القوات هو 

الحبيب. وفي بهاء بيت الحبيب 

 .اهلليلوي .الغنائم واقسمأ
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =e@ =k=z - =l=; 
Luke 5: 27 - 39  39 - 27: 5لوقا 

Ouoh menenca nai de af`i èbol `nje 

Iycouc@ ouoh afnau èoutelwnyc 

`epefran pe Leu`i efhemci hi 

pitelwnion@ ouoh pejaf naf je mosi 

`ncwi. 

After these things He 

went out and saw a tax 

collector named Levi, sitting 

at the tax office. And He 

said to him, “Follow Me.” 

وَبعَْدَ هَذاَ خَرَجَ فنَظََرَ عَشَّارا  اسْمُهُ 

باَيةَ   نْدَ مَكَان  الْج  لاوَ ي جَال سا  ع 

 «.اتبْعَْن ي» لهَُ:فقَاَلَ 

Ouoh af,a hwb niben aftwnf 

afmosi `ncwf. 

So he left all, rose up, 

and followed Him. 
 وَتبَ عهَُ.فتَرََكَ كُلَّ شَيْءٍ وَقاَمَ 

Ouoh Leuì afer ounis] `nsopc 

`erof `nqoun qen `epefyi@ ouoh ne ouon 

ounis] m̀mys nte nitelwnyc nem 

hanke,wouni euroteb nemwou pe. 

Then Levi gave Him a 

great feast in his own house. 

And there were a great 

number of tax collectors and 

others who sat down with 

them. 

ياَفةَ  كَب يرَة  ف ي  وَصَنعََ لهَُ لاوَ ي ض 

. ئ ينَ مَعهَُمْ  بيَْت ه  ينَ كَانوُا مُتَّك  وَالَّذ 

ينَ  نْ عَشَّار  كَانوُا جَمْعا  كَث يرا  م 

ينَ.  وَآخَر 

Ouoh nau`,remrem `nje niVariceoc 

nem nicaq oube efma;ytyc eujw 

`mmoc je e;be ou tetenouwm ouoh 

tetencw nem nitelwnyc nem 

nirefernobi. 

And their scribes and the 

Pharisees complained 

against His disciples, saying, 

“Why do You eat and drink 

with tax collectors and 

sinners?” 

يُّونَ عَلىَ  يس  رَ كَتبَتَهُُمْ وَالْفرَ   فتَذَمََّ

ه   يذ  تأَكُْلوُنَ  ل مَاذاَ» قاَئ ل ينَ:تلَامَ 

ينَ   «.وَخُطَاةٍ وَتشَْرَبوُنَ مَعَ عَشَّار 

Ouoh aferouẁ `nje Iycouc pejaf 

nwou je nyetjor ceer`,ri`a `mpicyini 

Jesus answered and said 

to them, “Those who are 

well have no need of a 

physician, but those who are 

اءُ  لاَ » يسَُوعُ:فأَجََابَ  حَّ يحَْتاَجُ الأصَ 

 الْمَرْضَى.إ لىَ طَب يبٍ بلَ  
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an lla nye;mokh. 
sick. 

Netai`i gar an `e;ahem ni`;myi 

alla nirefernobi oumet`anoià. 

I have not come to call 

the righteous, but sinners, to 

repentance.” 

لمَْ آت  لأدَْعُوَ أبَْرَارا  بلَْ خُطَاة  إ لىَ 

 «.التَّوْبةَ  

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 16th Day of Bashans 

 المبارك بشنسشهر من السادس عشر اليوم قراءات قطمارس 

Coumyt coou ǹ`ehoou `mPi`abot Paswnc 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=y@ =a> =d Psalm 19: 1, 4 4 ،1 :18 رومزم 

 Nivyouì cecaji `m`pẁou `mVnou]@ 

pi;ami`o ǹte nefjij pi`cter̀wma hiwis 

`mmof@ `apou`qrwou senaf `ebol hijen 

`pkahi tyrf@ ouoh noucaji auvoh sa 

auryjc `n]oikoumeny. Allyloui`a. 

 The heavens declare the 

glory of God; and the 

firmament proclaims the 

work of His hands. Their 

sound has gone out upon all 

the earth, and their words 

have reached to the ends of 

the world. Alleluia. 

السموات تحدث بمجد الله، والفلك 

ض يخبر بعمل يديه. في كل الأر

وإلى أقصى  ،خرج منطقهم

 يا.ويلهلل. المسكونة بلغت أقوالهم

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=e@ =z - =i^ John 15: 7 - 16 16 - 7: 15 حنايو 

Eswp de `aretensanswpi `n`qryi 

`nqyt ouoh `nte nacaji swpi qen 

If you abide in Me, and 

My words abide in you, you 

will ask what you desire, 

and it shall be done for you. 

ي ف يكُمْ  ُّمْ ف يَّ وَثبَتََ كلامَ  إ نْ ثبَتَ

يدُونَ فيَكَُونُ لكَُمْ.تطَْلبُوُنَ مَ   ا ترُ 
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;ynou vyètetenouasf `ariètin `mmof 

ouoh `fnaswpi nwten. 

Qen vai af[i`wou `nje Paiwt hina 

`ntetenen oumys `noutah `ebol ouoh 

`ntetenswpi nyi `mma;ytyc. 

By this My Father is 

glorified, that you bear 

much fruit; so you will be 

My disciples. 

دُ أبَ ي أنَْ تأَتْوُا ب ثمََرٍ  ب هَذاَ يتَمََجَّ

ي. يذ   كَث يرٍ فتَكَُونوُنَ تلامَ 

M`vry] `etafmenrit `nje Paiwt 

`anok hw aimenre ;ynou@ swpi `ǹqryi 

qen taàgapy. 

As the Father loved Me, 

I also have loved you; abide 

in My love. 

ا. نَ كَمَا أحََبَّن ي الآبُ كَذلَ كَ أحَْببَْتكُُمْ أَ 

 اثُبْتُوُا ف ي مَحَبَّت ي.

Eswp `ntetenàreh `enaentoly 

tetennaswpi qen taàgapy `m`vry] 

hw ètaiàreh `enientoly `nte Paiwt 

ouoh ]sop qen tef̀agapy. 

If you keep My 

commandments, you will 

abide in My love, just as I 

have kept My Father’s 

commandments and abide 

in His love. 

إ نْ حَف ظْتمُْ وَصَاياَيَ تثَبْتُوُنَ ف ي 

مَحَبَّت ي كَمَا أنَ  ي أنَاَ قدَْ حَف ظْتُ 

.ب ي وَأثَْ وَصَاياَ أَ   بتُُ ف ي مَحَبَّت ه 

Nai aijotou nwten hina `nte 

parasi swpi qen ;ynou ouoh 

petenrasi hwten `ntef jwk `ebol. 

These things I have 

spoken to you, that My joy 

may remain in you, and that 

your joy may be full. 

ي يكُمْ ف   كَلَّمْتكُُمْ ب هَذاَ ل كَيْ يثَبْتَُ فرََح 

 وَيكُْمَلَ فرََحُكُمْ.

:ai `anok te taentoly hina 

ǹ;wten `ntetenmenre neten`eryou 

`m`vry] ètaimenre ;ynou `mmof. 

This is My 

commandment, that you 

love one another as I have 

loved you. 

بُّوا بعَْضُكُمْ  يَّت ي أنَْ تحُ  يَ وَص  ه  ه   هَذ 

 أحَْببَْتكُُمْ. بعَْضا  كَمَا

Mmon pe;naac `etaiàgapy `nten 

h̀li hina `nte ouai ,w `ntef'u,y 

`eh̀ryi `ejen pef`svyr. 

Greater love has no one 

than this, than to lay down 

one's life for his friends. 

 

نْ هَذاَ أنَْ  ليَْسَ لأحََدٍ حُبٌّ أعَْظَمُ م 

.يضََعَ أحََدٌ نفَْسَهُ  بَّائ ه   لأجَْل  أحَ 

N;wten `n;wten na`svyr `eswp 

àretensaner ny`e] honhen `mmwten 

`erwou. 

You are My friends if 

you do whatever I command 

you. 

يكُمْ  بَّائ ي إ نْ فعَلَْتمُْ مَا أوُص  أنَْتمُْ أحَ 

.ب    ه 

N]namou] `erwten an je bwk@ je 

`mpare pibwk `emi je ou pe `ete pef[oic 

ra `mmof@ ǹ;wten de aimou] `erwten 

No longer do I call you 

servants, for a servant does 

not know what his master is 

doing; but I have called you 

friends, for all things that I 

يكُمْ عَب يدا  لأنََّ الْعبَْدَ لاَ  لاَ أعَُودُ أسَُم  

ن  ي قدَْ  يعَْلمَُ مَا يعَْمَلُ سَي  دُهُ لكَ 

بَّاءَ لأنَ  ي أعَْلمَْتكُُمْ ب كُل    يْتكُُمْ أحَ  سَمَّ

نْ  عْتهُُ م   .أبَ ي مَا سَم 
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je na`svyr je hwb niben ètaico;mou 

`ntotf `mPaiwt aitamwten `erwou. 

heard from My Father I 

have made known to you. 

N;wten an `aretencotpt alla 

`anok aicetp ;ynou ouoh ai,a ;ynou 

hina `ntetensenwten ouoh `ntetenen 

outah `ebol ouoh petenoutah 

`ntef̀ohi hina vyète tennaer`etin 

`mmof `ntotf `mViwt qen Paran 

`nteftyif nwten. 

You did not choose Me, 

but I chose you and 

appointed you that you 

should go and bear fruit, 

and that your fruit should 

remain, that whatever you 

ask the Father in My name 

He may give you. 

ليَْسَ أنَْتمُُ اخْترَْتمُُون ي بلَْ أنَاَ 

وَأقَمَْتكُُمْ ل تذَْهَبوُا وَتأَتْوُا اخْترَْتكُُمْ 

يكَُمُ  ب ثمََرٍ وَيدَُومَ ثمََرُكُمْ ل كَيْ يعُْط 

ي  .الآبُ كُلَّ مَا طَلبَْتمُْ ب اسْم 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =a> =d 
Psalm 45: 1, 2 4، 1 :44 رومزم 

 Apahyt afbebi `noucaji `nàga;on@ 

]najw `nna`hbyou`i `anok `mpiouro@ `a 

pi`hmot jws `ebol qen nek`cvotou@ 

e;be vai `aVnou] `cmou `erok sa `eneh. 

Allyloui`a. 

 My heart is overflowing 

with a good theme; I recite 

my composition concerning 

the King. Grace is poured 

upon Your lips; therefore, 

God has blessed You 

forever. Alleluia. 

ر أخب فاض قلبي بكلام صالح. إني

 انسكبت النعمة وقد .الملكَ بأفعالي

فلذلك باركك الله إلى  على شفتيك،

 هلليلويا. .الدهر

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائمالذي 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =a@ =a - =i=z John 1: 1 - 17 17 - 1: 1 حنايو 

 Qen `tar,y ne picaji pe ouoh 

picaji naf,y qaten Vnou] ouoh ne 

ounou] pe picaji.  

 In the beginning was the 

Word, and the Word was 

with God, and the Word 

was God.  

ف ي الْبدَْء  كَانَ الْكَل مَةُ وَالْكَل مَةُ كَانَ 

 َ نْدَ اللََّّ  وَكَانَ الْكَل مَةُ اللََّّ  . ع 

 Vai `enaf,y icjen hy qaten 

Vnou]. 

 He was in the beginning 

with God. 
نْدَ اللََّّ    .هَذاَ كَانَ ف ي الْبدَْء  ع 

 Hwb niben auswpi `ebol hitotf 

ouoh at[̀nouf `mpe `hli swpi `ebol 

qen vyètafswpi. 

 All things were made 

through Him, and without 

Him nothing was made that 

was made. 

ه  لمَْ  يكَُنْ  كُلُّ شَيْءٍ ب ه  كَانَ وَب غيَْر 

ا كَانَ  مَّ  .شَيْءٌ م 

 Ne `pwnq pe `ete `nqytf ouoh 

`pwnq ne `vouwini `nnirwmi pe. 

 In Him was life, and the 

life was the light of men 
ف يه  كَانتَ  الْحَياَةُ وَالْحَياَةُ كَانتَْ 

 .نوُرَ النَّاس  

 Ouoh piouwini aferouwini qen 

pi,aki ouoh `mpe pi,aki `stahof. 

 And the light shines in 

the darkness, and the 

darkness did not 

comprehend it 

يءُ ف ي الظُّلْمَة   وَالنُّورُ يضُ 

كْهُ   .وَالظُّلْمَةُ لمَْ تدُْر 

 Afswpi `nje ourwmi `eauouorpf 

`ebol hiten Vnou] `epefran pe 

Iwannyc. 

 There was a man sent 

from God, whose name was 

John. 

نَ اللََّّ  اسْمُهُ  كَانَ إ نْسَانٌ مُرْسَلٌ م 

 .يوُحَنَّا

 Vai afì eumetme;re hina 

`nteferme;re qa piouwini hina `nte 

ouon niben nah] `ebol hitotf. 

This man came for a 

witness, to bear witness of 

the Light, that all through 

him might believe. 

هَذاَ جَاءَ ل لشَّهَادَة  ل يشَْهَدَ ل لنُّور  

طَت ه   نَ الْكُلُّ ب وَاس   .ل كَيْ يؤُْم 

 Ne `n;of an pe piouwini alla 

hina `nteferme;re qa piouwini. 

 He was not that Light, 

but was sent to bear witness 

of that Light 

 .بلَْ ل يشَْهَدَ ل لنُّور  لمَْ يكَُنْ هُوَ النُّورَ 
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 Nafsop `nje piouwini `nta`vmyi 

vyèterouwini `erwmi niben e;nyou 

`epikocmoc. 

 That was the true Light 

which gives light to every 

man coming into the world. 

ي ينُ يرُ كُلَّ  كَانَ النُّورُ الْحَق يق يُّ الَّذ 

 .ى الْعاَلمَ  إ نْسَانٍ آت يا  إ لَ 

 Naf,y qen pikocmoc pe ouoh 

pikocmoc afswpi `ebol hitotf ouoh 

`mpe pikocmoc couwnf. 

 He was in the world, 

and the world was made 

through Him, and the world 

did not know Him. 

نَ الْعاَلمَُ ب ه  وَلمَْ  كَانَ ف ي الْعاَلمَ  وَكُو  

فْهُ   .الْعاَلمَُ يعَْر 

 Af̀i ha nyètenouf ouoh 

ny`etenouf `mpousopf `erwou. 

 He came to His own, 

and His own did not receive 

Him. 

تهُُ لمَْ  ت ه  جَاءَ وَخَاصَّ إ لىَ خَاصَّ

 .تقَْبلَْهُ 

 Ny de `etausopf `erwou af] 

ersisi nwou `eer syri `nnou] 

nye;nah] `epefran. 

 But as many as received 

Him, to them He gave the 

right to become children of 

God, to those who believe 

in His name: 

ينَ قبَ لوُهُ فأَعَْطَاهُمْ  ا كُلُّ الَّذ  وَأمََّ

يرُوا أوَْلادََ اللََّّ  أيَ   سُلْطَانا  أنَْ يصَ 

ه   نوُنَ ب اسْم   .الْمُؤْم 

 Ny`ete `ebol qen oùcnof an ne 

oude `ebol qen `vouws `ncarx an ne 

oude `ebol qen `vouws `nrwmi an ne 

alla `etaumacou `ebol qen Vnou]. 

 who were born, not of 

blood, nor of the will of the 

flesh, nor of the will of 

man, but of God 

نْ  نْ دَمٍ وَلاَ م  ينَ وُل دُوا ليَْسَ م   الَّذ 

يئةَ  رَجُلٍ  نْ مَش  يئةَ  جَسَدٍ وَلاَ م  مَش 

نَ اللََّّ    .بلَْ م 

 Ouoh Picaji af`eroucarx ouoh 

afswpi `n`qryi `nqyten ouoh annau 

`epefw`ou `m`vry] `m`pw`ou `nouSyri 

`mmauatf `ntotf `mPefiwt efmeh 

`ǹhmot nem oume;myi. 

 And the Word became 

flesh and dwelt among us, 

and we beheld His glory, 

the glory as of the only 

begotten of the Father, full 

of grace and truth. 

وَالْكَل مَةُ صَارَ جَسَدا  وَحَلَّ بيَْننَاَ 

نَ  يدٍ م  وَرَأيَْناَ مَجْدَهُ مَجْدا  كَمَا ل وَح 

 .الآب  مَمْلوُءا  ن عْمَة  وَحَق ا  

 Iwannyc aferme;re e;bytf ouoh 

afws `ebol efjw `mmoc je vai pe 

vy`etaijof je vye;nyou menencwi 

afersorp `eroi je ne ousorp `eroi rw 

pe. 

 John bore witness of 

Him and cried out, saying, 

“This was He of whom I 

said, ‘He who comes after 

me is preferred before me, 

for He was before me.’” 

دَ لهَُ وَناَدَى هَذاَ ": قائلا   يوُحَنَّا شَه 

ي يأَتْ ي  ي قلُْتُ عَنْهُ: إ نَّ الَّذ  هُوَ الَّذ 

ي لأنََّهُ كَانَ  ي صَارَ قدَُّام  بعَْد 

 ."قبَْل ي
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 Je `anon tyren an[i `ebol qen 

pefmoh nem oùhmot `nt̀sebiẁ 

`nou`hmot. 

 And of His fullness we 

have all received, and grace 

for grace. 

يعا  أخََذْناَ  لْئ ه  نحَْنُ جَم  نْ م  وَم 

 .وَن عْمَة  فوَْقَ ن عْمَةٍ 

 Je pinomoc autyif `ebol hiten 

Mw`ucyc@ pih̀mot de nem ]me;myi 

auswpi `ebol hiten Iycouc Pi,rictoc. 

 For the law was given 

through Moses, but grace 

and truth came through 

Jesus Christ. 

ا  يَ أمََّ لأنََّ النَّامُوسَ ب مُوسَى أعُْط 

يح   الن  عْمَةُ وَالْحَقُّ فبَ يسَُوعَ الْمَس 

 .صَارَا

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،روميةأهل بولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==i@ =d - =i=y Romans 10: 4 - 18  18 - 4: 10رومية 

Pjwk gar `mpinomoc Pi`,rictoc pe 

eume;myi `nouon niben e;nah] `erof. 

For Christ is the end of 

the law for righteousness to 

everyone who believes. 

يحُ  يَ الْمَس  لأنََّ غَايةََ النَّامُوس  ه 

لْب ر   ل كُل   مَنْ  نُ ل   .ب هيؤُْم 

Mw`ucyc gar af`cqai je ]me;myi 

`ebol qen pinomoc@ `vrwmi e;naaic 

ef̀ewnq `nqytc. 

For Moses writes about 

the righteousness which is 

of the law, “The man who 

does those things shall live 

by them.” 

ي  لأنََّ مُوسَى يكَْتبُُ ف ي الْب ر   الَّذ 

: ي  ب النَّامُوس  نْسَانَ الَّذ  إ نَّ الإ 

 ب هَا.يفَْعلَهَُا سَيحَْياَ 

}me;myi de `ebol qen `vnah] 

`fjw `mmoc `mpairy]@ `mperjoc qen 

But the righteousness of 

faith speaks in this way, 

“Do not say in your heart, 

‘Who will ascend into 

يمَان  فيَقَوُلُ  ي ب الإ  ا الْب رُّ الَّذ  وَأمََّ

قلَْب كَ مَنْ يصَْعدَُ لاَ تقَلُْ ف ي  هَكَذاَ:

 .، أي ليحدر المسيحالسَّمَاء  إ لىَ 
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pekhyt je nim e;na`sse `e`pswi `e`tve@ 

`ete vai pe je `ntefìni `mPi`,rictoc 

`epecyt. 

heaven?” that is, to bring 

Christ down from above. 

Ie nim e;na`sse `epecyt `e`vnoun@ 

`ete vai pe je `ntefìni `mPi`,rictoc 

`e`pswi `ebol qen nye;mwout. 

Or, ‘Who will descend 

into the abyss?’ that is, to 

bring Christ up from the 

dead. 

؟أوَْ مَنْ يهَْب طُ إ لىَ  يةَ  أيَْ  الْهَاو 

نَ  يحَ م  دَ الْمَس  .ل يصُْع   الأمَْوَات 

Alla ou pe `ete ]`gravy jw 

`mmof `fqent `erok `nje picaji `f,y qen 

rwk ouoh `f,y qen pekhyt@ `ete vai pe 

picaji `nte `vnah] `etenhiwis `mmof. 

But what does it say? 

The word is near you, in 

your mouth and in your 

heart”, that is, the word of 

faith which we preach: 

نْ مَاذاَ  نْكَ  يقَوُلُ؟لكَ  يبةٌَ م  الَْكَل مَةُ قرَ 

كَ وَف ي  أيَْ كَل مَةُ  قَلْب كَ،ف ي فمَ 

زُ  يمَان  الَّت ي نكَْر   ب هَا.الإ 

Je `eswp aksanouwnh `ebol qen 

rwk je P[oic pe Iycouc ouoh 

`nteknah] qen pekhyt je `aVnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout 

ek`enohem. 

that if you confess with 

your mouth The Lord Jesus 

and believe in your heart 

that God has raised Him 

from the dead, you will be 

saved. 

ب    لأنََّكَ إ ن  اعْترََفْتَ  كَ ب الرَّ ب فمَ 

يسَُوعَ وَآمَنْتَ ب قلَْب كَ أنََّ اللهَ أقَاَمَهُ 

نَ الأمَْوَات    خَلصَْتَ.م 

Qen pihyt gar cenah] `erof 

eume;myi@ qen rwou de ceouwnh 

`mmof `ebol eunohem. 

For with the heart one 

believes unto righteousness, 

and with the mouth 

confession is made unto 

salvation. 

لْب ر   لأنََّ الْقَ  وَالْفمََ  لْبَ يؤُْمَنُ ب ه  ل 

.يعُْترََفُ ب ه    ل لْخَلاصَ 

Cjw gar `mmoc `nje ]`gravy je 

ouon niben e;nah] `erof `nnef[isipi. 

For the Scripture says, 

‘Whoever believes on Him 

will not be put to shame.’ 

تاَبَ  نُ ب ه   يقَوُلُ:لأنََّ الْك  كُلُّ مَنْ يؤُْم 

 يخُْزَى.لاَ 

Mmon vwrj gar sop `mpiIoudai 

nem piOueinin@ P[oic gar `nouwt pe 

`nte ouon niben@ efoi `nrama`o `nouon 

niben etws `e`hryi oubyf. 

For there is no 

distinction between Jew and 

Greek, for the same Lord 

over all is rich to all who 

call upon Him. 

ي    لأنََّهُ لاَ فرَْقَ بيَْنَ الْيهَُود 

يع   دا  ل لْجَم  وَالْيوُناَن ي   لأنََّ رَب ا  وَاح 

ينَ يدَْعُونَ  يع  الَّذ  .غَن ي ا  ل جَم   ب ه 

Ouon gar niben e;natwbh `m`vran 

`mP[oic ef`enohem. 

 

For ‘whoever calls on 

the name of The Lord shall 

be saved.’ 

ب   لأنََّ كُلَّ مَنْ يدَْعُ  و ب اسْم  الرَّ

 .يخَْلصُُ 
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 Pwc oun cenatwbh `mvy`ete 

`mpounah] `erof@ pwc de cenanah] 

`mvy`ete `mpouco;mef@ pwc de 

cenacwtem at`[ne vyethiwis. 

 How then shall they call 

on Him in whom they have 

not believed? And how shall 

they believe in Him of 

whom they have not heard? 

And how shall they hear 

without a preacher? 

 . نوُا ب ه  فكََيْفَ يدَْعُونَ ب مَنْ لمَْ يؤُْم 

نوُنَ ب مَنْ لمَْ يسَْمَعوُا ب ه   وَكَيْفَ يؤُْم 

زٍ يْفَ يسَْمَعوُنَ ب  وَكَ   ؟لاَ كَار 

 Pwc de cenahiwis 

au`stemouorpou kata `vry] et`cqyout 

je hwc `enece nen[alauj 

`nny`ethisennoufi `nnipe;naneu. 

 And how shall they 

preach unless they are sent? 

As it is written: ‘How 

beautiful are the feet of 

those who preach the gospel 

of peace, who bring glad 

tidings of good things!’ 

زُونَ إ نْ لمَْ يرُْسَلوُا  كَمَا ؟وَكَيْفَ يكَْر 

مَا أجَْمَلَ أقَْدَامَ " :هُوَ مَكْتوُبٌ 

ينَ ب السَّلامَ   ر  ينَ  ،الْمُبشَ   ر  الْمُبشَ  

 ."ب الْخَيْرَات  

 Alla `mpoucwtem tyrou ǹca 

pieuaggelion@ Yca`yac gar `fjw `mmoc 

je P[oic nim pe `etafnah] `eten`cmy@ 

ouoh `pswbs `mP[oic `etaf[wrp `enim. 

 But they have not all 

obeyed the gospel. For 

Isaiah says, ‘Lord, who has 

believed our report? And to 

whom has the arm of The 

Lord been revealed?’ 

يعُ قدَْ  نْ ليَْسَ الْجَم  أطََاعُوا  لكَ 

يلَ  نْج   ياَ : "لأنََّ إ شَعْياَءَ يقَوُلُ  ،الإ 

 ول مَن. رَبُّ مَنْ صَدَّقَ خَبرََناَ

 ."الرب  ؟ ذراع استعُل نتَْ 

 Hara `vnah] `ebol qen `pcwtem@ 

pe@ `pcwtem de `ebol hiten `pcaji 

`mVnou] pe. 

 So then faith comes by 

hearing, and hearing by the 

word of God. 

يمَانُ ب الْخَبرَ  وَالْخَبرَُ ب كَل مَة   إ ذا  الإ 

 .الله  

 Alla ]jw `mmoc je my 

`mpoucwtem menounge `apou`qrwou 

senaf `ebol hijen `pkahi tyrf@ ouoh 

noucaji auvoh sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

 But I say, ‘have they not 

heard?’ Yes indeed: ‘Their 

sound has gone out to all the 

earth, And their words to 

the ends of the world.’” 

نَّن ي أقَوُلُ   ؟ألَعَلََّهُمْ لمَْ يسَْمَعوُا :لكَ 

يع  الأرَْض  خَرَجَ ! "بلَىَ إ لىَ جَم 

ي الْمَسْكُونةَ   ،صَوْتهُُمْ  وَإ لىَ أقَاَص 

  ".أقَْوَالهُُمْ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the First Epistle of our 

teacher St. John. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،يوحنا الرسول الأولى

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي
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=a Iwannyc =a@ =a - =b@ ^ 1 John 1: 1 - 2: 6 1  6: 2 - 1: 1يوحنا 

 Vy`enafsop icjen hy 

vy`etanco;mef vyètannau `erof 

`nnenbal vy`etancomc `erof@ ouoh 

ànenjij jemjwmf e;be picaji `nte 

`pwnq. 

 That which was from the 

beginning, which we have 

heard, which we have seen 

with our eyes, which we 

have looked upon, and our 

hands have handled, 

concerning the Word of life; 

عْناَهُ  ي سَم  نَ الْبدَْء  الَّذ  ي كَانَ م  الََّذ 

ي شَاهَدْناَهُ  ي رَأيَْناَهُ ب عيُوُن ناَ الَّذ  الَّذ 

هَة  كَل مَة   نْ ج  يناَ م  وَلمََسَتهُْ أيَْد 

 الْحَياَة .

 Ouoh piwnq afouwnh èbol ouoh 

annau@ ouoh tenerme;re ouoh 

tentamo `mmwten `epiwnq `ǹeneh@ je 

vyetsop ha Viwt ouoh afouwnh 

èron. 

 the life was manifested, 

and we have seen, and bear 

witness, and declare to you 

that eternal life which was 

with the Father and was 

manifested to us; 

رَتْ وَقدَْ رَأيَْناَ  فإَ نَّ الْحَياَةَ أظُْه 

يَّة   وَنشَْهَدُ وَنخُْب رُكُمْ ب الْحَياَة  الأبَدَ 

رَتْ لنَاَ. نْدَ الآب  وَأظُْه   الَّت ي كَانتَْ ع 

 Vy`etannau `erof ouoh 

`etanco;mef tenhiwis `mmof nwten 

hina `n;wten hwten `nte oumets̀vyr 

swpi nwten neman ouoh tenmet`svyr 

ac,y nem Viwt nem Pefsyri Iycouc 

Pi`,rictoc. 

 that which we have seen 

and heard we declare to you, 

that you also may have 

fellowship with us; and truly 

our fellowship is with the 

Father and with His Son 

Jesus Christ. 

ي رَأيَْناَهُ  عْناَهُ نخُْب رُكُمْ ب ه  الَّذ  وَسَم 

كَةٌ مَعنَاَ  ل كَيْ يكَُونَ لكَُمْ أيَْضا  شَر 

يَ مَعَ الآب   كَتنُاَ نحَْنُ فهَ  ا شَر  وَأمََّ

يح .  وَمَعَ ابْن ه  يسَُوعَ الْمَس 

 Ouoh nai èteǹcqai `mmwou nwten 

hina `nte petenrasi swpi efjyk `ebol. 

 And these things we 

write to you that your joy 

may be full. 

وَنكَْتبُُ إ ليَْكُمْ هَذاَ ل كَيْ يكَُونَ فرََحُكُمْ 

لا .  كَام 

 Ouoh vai pe piws ètanco;mef 

`ntotf tenhiwis `mmof nwten@ je 

Vnou] ououwini pe ouoh `mmon `hli 

`n,aki `nqytf. 

 This is the message, 

which we have heard from 

Him and declare to you, that 

God is light and in Him is 

no darkness at all. 

نْهُ  عْناَهُ م  ي سَم  وَهَذاَ هُوَ الْخَبرَُ الَّذ 

وَنخُْب رُكُمْ ب ه  إ نَّ اللهَ نوُرٌ وَليَْسَ ف يه  

 ظُلْمَةٌ الْبتََّةَ.

 Eswp ansanjoc je ouon `ntan 

`noumets̀vyr nemaf ouoh enmosi qen 

pi,aki tenje me;nouj ouoh teǹiri 

`ǹ;myi an. 

 If we say that we have 

fellowship with Him, and 

walk in darkness, we lie and 

do not practice the truth. 

كَة  مَعهَُ وَسَلكَْناَ  إ نْ قلُْناَ إ نَّ لنَاَ شَر 

بُ وَلسَْناَ نعَْمَلُ ف ي الظُّلْمَة  نَ  كْذ 

.  الْحَقَّ
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 Eswp de ansanmosi qen piouwini 

`m`vry] hwf `etefsop qen piouwini 

ouon `ntan `noumet`svyr nem nen`eryou 

ouoh pi`cnof `nIycouc Pi`,rictoc 

Pefsyri `fnatoubon `ebol ha nobi 

niben. 

 But if we walk in the 

light as He is in the light, we 

have fellowship with one 

another, and the blood of 

Jesus Christ His Son 

cleanses us from all sin. 

نْ إ نْ سَلكَْناَ ف ي النُّور  كَمَا هُوَ  وَلكَ 

ناَ مَعَ  كَةٌ بعَْض  ف ي النُّور  فلَنَاَ شَر 

يح  ابْن ه   بعَْضٍ وَدَمُ يسَُوعَ الْمَس 

رُنَ  يَّةٍ يطَُه   نْ كُل   خَط   .ا م 

 Eswp ansanjoc je `mmonten nobi 

`mmau tenerhal `mmon `mmauaten 

ouoh `;myi sop `nqyten an. 

 If we say that we have 

no sin, we deceive 

ourselves, and the truth is 

not in us. 

لُّ  يَّةٌ نضُ  إ نْ قلُْناَ إ نَّهُ ليَْسَ لنَاَ خَط 

 .سَناَ وَليَْسَ الْحَقُّ ف يناَأنَْفُ 

 Eswp ansan ouwnh `nnennobi 

`ebol `fenhot ouoh ou`;myi pe hina 

`ntef,a nennobi nan `ebol@ ouoh 

f̀natoubon `ebol ha [i`njonc niben. 

 If we confess our sins, 

He is faithful and just to 

forgive us our sins and to 

cleanse us from all 

unrighteousness. 

ينٌ  إ ن  اعْترََفْناَ ب خَطَاياَناَ فهَُوَ أمَ 

لٌ، حَتَّى يغَْف رَ لنَاَ خَطَاياَناَ  وَعَاد 

نْ كُل   إ ثمٍْ  رَناَ م   .وَيطَُه  

 Eswp ansanjoc je `mpenernobi 

teǹiri `mmof `ncame;nouj ouoh 

pefcaji sop ǹqyten an. 

 If we say that we have 

not sinned, we make Him a 

liar, and His word is not in 

us. 

ئْ نجَْعلَْهُ  با ،إ نْ قلُْناَ إ نَّناَ لمَْ نخُْط   كَاذ 

 .وَكَل مَتهُُ ليَْسَتْ ف يناَ

Nasyri nai ]̀cqai `mmwou nwten 

hina `nteten`stemernobi@ ouoh `eswp 

àresan ouai ernobi ouon ǹtan `mmau 

`mPiparaklytoc qaten Viwt Iycouc 

Pi`,rictoc pi`;myi.  

My little children, these 

things I write to you, so that 

you may not sin. And if 

anyone sins, we have an 

Advocate with the Father, 

Jesus Christ the righteous. 

ي،ياَ  أكَْتبُُ إ ليَْكُمْ هَذاَ ل كَيْ لاَ  أوَْلادَ 

ئوُا. وَإ نْ أخَْطَأَ أحََدٌ فلَنَاَ شَف يعٌ  تخُْط 

نْدَ  يحُ  الآب ،ع  .يسَُوعُ الْمَس   الْباَرُّ

Ouoh `n;of pe `pcw] `nte nennobi@ 

e;be noun de `mmauaten an alla nem 

e;be na pikocmoc tyrf. 

And He Himself is the 

propitiation for our sins, and 

not for ours only but also for 

the whole world. 

ليَْسَ  ل خَطَاياَناَ.وَهُوَ كَفَّارَةٌ 

ل خَطَاياَناَ فقَطَْ، بلَْ ل خَطَاياَ كُل   الْعاَلمَ  

 أيَْضا .

Ouoh qen vai teǹemi je ancouwnf 

èswp ansan`areh `enefentoly. 

 

Now by this we know 

that we know Him, if we 

keep His commandments. 

فُ أنََّناَ قدَْ  إ نْ  عَرَفْناَهُ:وَب هَذاَ نعَْر 

 وَصَاياَهُ.حَف ظْناَ 
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Vyetjw `mmoc je aicouwnf ouoh 

`ntefs̀tem`areh `enefentoly 

oucame;nouj pe ouoh ou`;myi sop qen 

vai an. 

He who says, “I know 

Him,” and does not keep His 

commandments, is a liar, 

and the truth is not in him. 

مَنْ قاَلَ قدَْ عَرَفْتهُُ وَهُوَ لاَ يحَْفظَُ 

بٌ وَليَْسَ الْحَقُّ  وَصَاياَهُ، فهَُوَ كَاذ 

.  ف يه 

Vye de e;na`areh `epefcaji 

àly;wc ]̀agapy `nte Vnou] acjwk 

`ebol ̀n`qryi qen vai@ qen vai tenna`emi 

je tensop `nqytf. 

But whoever keeps His 

word, truly the love of God 

is perfected in him. By this 

we know that we are in Him. 

ا مَنْ حَف ظَ  فحََق ا  ف ي هَذاَ  كَل مَتهَُ،وَأمََّ

لتَْ مَحَبَّةُ  فُ  الله .قدَْ تكََمَّ ب هَذاَ نعَْر 

.أنََّناَ   ف يه 

Vyetjw `mmoc je ]sop `nqytf 

cem̀psa `m`vry] èta vy mosi `mmof 

`ntefmosi hwf `mpairy]. 

He who says he abides in 

Him ought himself also to 

walk just as He walked. 

،مَنْ قاَلَ إ نَّهُ ثاَب تٌ  ي أنََّهُ  ف يه  ينَْبغَ 

 أيَْضا .لكََ ذاَكَ هَكَذاَ يسَْلكُُ هُوَ كَمَا سَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =g@ =a - =i^ 
Acts 3: 1 - 16 16 - 1: 3 أعمال 

Petroc de nem Iwannyc nauna 

`eh̀ryi `epiervei `m`vnau `n]`proceu,y 

`nte ajp 'i]. 

 

Now, Peter and John 

went up together to the 

temple at the hour of prayer, 

the ninth hour. 

دَ بطُْرُسُ وَيوُحَنَّا مَعا   إ لىَ  وَصَع 

عةَ  الْهَيْكَل  ف ي سَاعَة    .الصَّلاةَ  التَّاس 
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Ne ouon ourwmi de efoi `n[ale 

icjen efqen `;neji `nte tefmau@ vai ne 

sautwoun `mmof `mmyni `nce,af 

qaten `vro `n]puly `nte piervei ;y`ete 

saumou] `eroc je `tcai`y e;ref[i 

`noume;nayt `nte nye;na `eqoun 

`epiervei. 

And a certain man lame 

from his mother’s womb 

was carried, whom they laid 

daily at the gate of the 

temple, which is called 

Beautiful, to ask alms from 

those who entered the 

temple; 

ه   نْ بطَْن  أمُ   وَكَانَ رَجُلٌ أعَْرَجُ م 

نْدَ   يحُْمَلُ كَانوُا يضََعوُنهَُ كُلَّ يوَْمٍ ع 

ي يقُاَلُ لهَُ  باَب  الْهَيْكَل  الَّذ 

يلُ » ينَ  ل يسَْألََ صَدَقةَ  « الْجَم  نَ الَّذ  م 

 .يدَْخُلوُنَ الْهَيْكَلَ 

Vai `etafnau èPetroc nem 

Iwannyc euna `eqoun `epiervei 

naftwbh `mmwou efouws `e[i 

`noume;nayt `ntotou. 

who, seeing Peter and 

John about to go into the 

temple, asked for alms, 

ا رَأىَ بطُْرُسَ وَيوُحَنَّا  فهََذاَ لمََّ

عيَْن  أنَْ يدَْخُلاَ الْهَيْكَلَ سَألََ  مُزْم 

 .ل يأَخُْذَ صَدَقةَ  

Petroc de afcomc `erof nem 

Iwannyc pejaf je comc `eron. 

And fixing his eyes on 

him, with John, Peter said, 

“Look at us.” 

سَ ف يه  بطُْرُسُ مَعَ يوُحَنَّا  فتَفَرََّ

 .«انْظُرْ إ ليَْناَ»وَقاَلَ: 

N;of de afcomc `erwou nafmeùi 

je `fna[i `nouen,ai `ntotou. 

So he gave them his 

attention, expecting to 

receive something from 

them. 

نْهُمَا فَ  را أنَْ يأَخُْذَ م  لاحََظَهُمَا مُنْتظَ 

 .شَيْئا  

Petroc de pejaf naf@ je ouhat 

nem ounoub `nf̀sop nyi an peteǹtyi 

de ]] `mmof nak qen Vran `nIycouc 

Pi`,rictoc Pinazwreoc twnk ouoh 

mosi. 

Then Peter said, “Silver 

and gold I do not have, but 

what I do have I give you: 

In the name of Jesus Christ 

of Nazareth, rise up and 

walk.” 

ليَْسَ ل ي ف ضَّةٌ وَلاَ »فقَاَلَ بطُْرُسُ: 

يكَ:  يَّاهُ أعُْط  ي ل ي فإَ  ن  الَّذ  ذهََبٌ وَلكَ 

ي   قمُْ  ر  يح  النَّاص  ب اسْم  يسَُوعَ الْمَس 

 .وَامْش  

Ouoh af̀amahi de `ntefjij 

`nou`inam aftounocf@ qen ]ounou de 

autajro `nje nefbacic nem ni[op `nte 

ratf. 

And he took him by the 

right hand and lifted him up, 

and immediately his feet 

and ankle bones received 

strength. 

ه  الْيمُْنىَ وَأقَاَمَهُ ففَ ي  وَأمَْسَكَهُ ب يدَ 

جْلاهَُ وَكَعْباَهُ الْحَال  تشََدَّ   .دَتْ ر 

Ouoh ef[ivei afòhi `eratf ouoh 

nafmosi ouoh afse `eqoun `epiervei 

nemwou efmosi ef[ivei efc̀mou 

So he, leaping up, stood 

and walked and entered the 

temple with them, walking, 

leaping, and praising God. 

ي وَدَخَلَ فوََثبََ  وَوَقفََ وَصَارَ يمَْش 

ي  مَعهَُمَا إ لىَ الْهَيْكَل  وَهُوَ يمَْش 

 .وَيطَْفرُُ وَيسَُب  حُ اللهَ 
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`eVnou]. 

Ouoh afnau `erof `nje pilaoc 

tyrf efmosi ouoh ef`cmou `eVnou]. 

And all the people saw 

him walking and praising 

God. 

يعُ الشَّعْب   ي وَأبَْصَرَهُ جَم  وَهُوَ يمَْش 

 .وَيسَُب  حُ اللهَ 

Naucwoun de `mmof pe je vai pe 

vy`enafhemci efsatme;nai qaten 

]cai`i `mpuly `nte piervei ouoh aumoh 

`ebol qen ouho] nem oumet`eby `e`hryi 

`ejen vy`etafswpi `mmof. 

Then they knew that it 

was he who sat begging 

alms at the Beautiful Gate 

of the temple; and they were 

filled with wonder and 

amazement at what had 

happened to him, 

ي كَانَ يجَْل سُ  وَعَرَفوُهُ أنََّهُ هُوَ الَّذ 

دَقةَ  عَلىَ باَب  الْهَيْكَل   لأجَْل  الصَّ

يل  فاَمْتلََوُا دَهْشَة   ا  وَحَيْرَة   الْجَم  مَّ م 

 .لهَُ حَدَثَ 

Eaf̀amahi de `mPetroc nem 

Iwannyc afvwt harwou `nje pilaoc 

tyrf qaten ]c̀toà ;y`esaumou] `eroc 

je ;a Colomwn eu `n`qryi qen ouho]. 

Now, as the lame man 

who was healed held on to 

Peter and John, all the 

people ran together to them 

in the porch, which is called 

Solomon’s, greatly amazed. 

ي  جُلُ الأعَْرَجُ الَّذ  وَبيَْنمََا كَانَ الرَّ

كا    ،ب بطُْرُسَ وَيوُحَنَّا شُف يَ مُتمََس  

يعُ الشَّعْب  إ لىَ  مْ جَم  ترََاكَضَ إ ليَْه 

ي يقُاَلُ لهَُ  وَاق  الَّذ  وَاقُ »الر   ر 

شُونَ « سُليَْمَانَ   .وَهُمْ مُنْدَه 

Etafnau de `nje Petroc afèrou`w 

`mpilaoc nirwmi niIcra`ylityc e;be ou 

tetener̀svyri `ejen vai@ ie `aqwten 

`etetencomc `eron hwc je `ǹqryi qen 

tenjom ie tenmeteucebyc an``iri `mvai 

e;re pai mosi. 

So when Peter saw it, he 

responded to the people: 

“Men of Israel, why do you 

marvel at this? Or why look 

so intently at us, as though 

by our own power or 

godliness we had made this 

man walk? 

ا رَأىَ بطُْرُسُ ذلَ كَ  قاَلَ  ،فلَمََّ

جَالُ »ل لْشَّعْبَ:  أيَُّهَا الر  

بوُنَ  سْرَائ يل يُّونَ مَا باَلكُُمْ تتَعَجََّ الإ 

نْ  هَذاَ وَل مَاذاَ تشَْخَصُونَ إ ليَْناَ  م 

ت ناَ أوَْ تقَْوَانَ  ذاَ ا قدَْ جَعلَْناَ هَ كَأنََّناَ ب قوَُّ

ي  .يمَْش 

Vnou] `nAbraam nem Vnou] 

`nIcaak nem Vnou] `nIakwb@ Vnou] 

`nte nenio] af]̀wou `mpef`alou 

Iycouc@ vai `n;wten ̀etaretentyif 

`eàretenjolf `ebol `mpèm;o 

`mPilatoc@ `e`a vy men ]hap `e,af 

`ebol. 

The God of Abraham, 

Isaac, and Jacob, the God of 

our fathers, glorified His 

Son Jesus, whom you 

delivered up and denied in 

the presence of Pilate, when 

he was determined to let 

Him go. 

 ،يمَ وَإ سْحَاقَ وَيعَْقوُبَ إ نَّ إ لهََ إ بْرَاه  

ي  ،إ لهََ آباَئ ناَ دَ فتَاَهُ يسَُوعَ الَّذ  مَجَّ

أسَْلمَْتمُُوهُ أنَْتمُْ وَأنَْكَرْتمُُوهُ أمََامَ 

مٌ ب إ طْلاقَ ه    .وَجْه  ب يلاطَُسَ وَهُوَ حَاك 

N;wten de pe;ouab ouoh pi`;myi 

àretetenjolf `ebol `èaretenèretin 

But you denied the Holy 

One and the Just, and asked 

for a murderer to be granted 

to you, 

نْ أنَْتمُْ أنَْكَرْتمُُ الْقدُُّوسَ الْباَرَّ  وَلكَ 

 .وَطَلبَْتمُْ أنَْ يوُهَبَ لكَُمْ رَجُلٌ قاَت لٌ 
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e;rou,a ourwmi nwten `ebol 

`nrefqwteb. 

Par,ygoc de `nte `pwnq 

`aretenqo;bef@ vai `eta Vnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout@ vai 

`anon tenoi `mme;re naf. 

and killed the Prince of 

life, whom God raised from 

the dead, of which we are 

witnesses. 

ي أقَاَمَهُ  وَرَئ يسُ الْحَياَة  قتَلَْتمُُوهُ الَّذ 

نَ الأمَْوَات  وَنَ  حْنُ شُهُودٌ اللهُ م 

 .ل ذلَ كَ 

Ouoh `n`qryi qen `vnah] `nte 

pefran vai `etetennau èrof ouoh 

tetencwoun `mmof Pefran pe 

`etaftajrof ouoh pinah] `ete ou `ebol 

hitotf pe af] naf `mpaioujai 

`mpeten`m;o `ebol tyrou. 

And His name, through 

faith in His name, has made 

this man strong, whom you 

see and know. Yes, the 

faith, which comes through 

Him has given him this 

perfect soundness in the 

presence of you all. 

ه  شَدَّدَ اسْمُهُ هَذاَ  يمَان  ب اسْم  وَب الإ 

يمَانُ  فوُنهَُ وَالإ  ي تنَْظُرُونهَُ وَتعَْر  الَّذ 

ي ب وَا ةَ الَّذ  حَّ ه  الص   طَت ه  أعَْطَاهُ هَذ  س 

كُمْ  يع   .أمََامَ جَم 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Bashans 16 

 بشنسمن شهر عشر السادس سنكسار اليوم 
 

1. The Consecration of the Church of St. John the 

Evangelist in the city of Alexandria 
 الإنجيليالقديس يوحنا  تكريس كنيسة .1

 الإسكندريةبمدينة 

1. The Consecration of the Church of St. John the 

Evangelist in the city of Alexandria 

On this day, the church commemorates the 

consecration of the church of St. John the Evangelist, in 

the city of Alexandria. St. John was the brother of St. 

James the Elder, who were the sons of Zebedee. 

He preached the Gospel in Asia Minor, established 

the seven churches mentioned in the Book of 

Revelation, wrote the Gospel attributed to him, three 

epistles, and the Book of Revelation. 

The church called him the apostle of love for his 

epistles overflow with love. In his old age, he was 

 الإنجيليالقديس يوحنا  تكريس كنيسة. 1

 الإسكندريةبمدينة 

في هذا اليوم تعُي  د الكنيسة بتذكار تكريس 

الكنيسة التي بنُيت على اسم القديس يوحنا 

 .في مدينة الإسكندريةجيلي الرسول الإن

والقديس يوحنا هو ابن زبدي وأخو القديس 

 .يعقوب الكبير

 بع كنائسبشَّر في آسيا الصغرى. وأسس الس

كتب الإنجيل و ،المذكورة في سفر الرؤيا

 .المُسمى باسمه وثلاث رسائل وسفر الرؤيا

ولقبته الكنيسة برسول المحبة، لأن رسائله 
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carried to the church at Ephesus, and his sole 

exhortation was; “My children, love one another.” 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 تفيض بالمحبة.

ي ف نوا يحملونه إلى الكنيسةوفي شيخوخته كا

يا أولادي ، فيردد عبارة واحدة هي: "أفسس

 ".أحبوا بعضكم بعضا  

 آمين. .بركة صلواته فلتكن معنا

ا أبديا   آمين.ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=y@ =i=e> =i^ Psalm 139: 17, 18 16، 15: 138 مورمزال 

 Anok de autai`o `ntot `emasw@ 

`nje nek`svyri Vnou]@ auàmahi 

`emasw `nje nouar,y@ eiè[iỳpi ̀mmwou 

ouoh euè̀asai èhote ousw. 

Allyloui`a. 

 How precious also are 

Your elect, O God. How 

great is their governance. If 

I should count them, they 

would be more in number 

than the sand. Alleluia. 

جدا ، أصفياؤك  علىَّ  رمَ وأنا لقد أكْ 

ت جدا  رئاستهم، يا الله، واعتزَّ 

 الرمل.يهم فيكثرون أكثر من حص  أَ 

 ويا.يلهلل

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =k=a@ =i=e - =k=e John 21: 15 - 21 25 - 15: 21 حنايو 

Hote oun ètauouwm peje Iycouc 

ǹCimwn Petroc je Cimwn va Iwna 

`ker̀agapan `mmoi `ehote nai@ pejaf 

So when they had eaten 

breakfast, Jesus said to 

Simon Peter, “Simon, son of 

Jonah, do you love Me more 

than these?” He said to 

مْعاَنَ  ،فبَعَْدَ مَا تغَدََّوْا قاَلَ يسَُوعُ ل س 

مْعاَنُ بْنَ يوُناَ :بطُْرُسَ   ،ياَ س 

نْ هَؤُلاءَ   بُّن ي أكَْثرََ م   :قاَلَ لهَُ  ؟أتَحُ 

بُّ  ،نعَمَْ ياَ رَبُّ  كَ. أنَْتَ تعَْلمَُ أنَ  ي أحُ 

رَاف ي. :قاَلَ لهَُ   ارْعَ خ 
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naf je ce Pa[oic ǹ;ok et`emi je ]mei 

`mmok@ pejaf naf je àmoni `nnahiyb. 

Him, “Yes, Lord; You know 

that I love You.” He said to 

him, “Feed My lambs.” 

Palin on pejaf naf `m`vmah cop 

`cnau je Cimwn va Iwna `,mei `mmoi@ 

pejaf naf je ce Pa[oic ǹ;ok et`emi 

je ]mei `mmok@ pejaf naf je àmoni 

`nna`ecwou. 

He said to him again a 

second time, “Simon, son of 

Jonah, do you love Me?” He 

said to Him, “Yes, Lord; 

You know that I love You.” 

He said to him, “Tend My 

sheep.” 

مْعاَنُ بْنَ  :قاَلَ لهَُ أيَْضا  ثاَن يةَ   ياَ س 

بُّن ي ،يوُناَ  ،نعَمَْ ياَ رَبُّ  :قاَلَ لهَُ  ؟أتَحُ 

بُّ  ارْعَ  :كَ. قاَلَ لهَُ أنَْتَ تعَْلمَُ أنَ  ي أحُ 

ي.  غَنمَ 

Pejaf naf on `m`vmahsomt `ncop 

je Pa[oic `n;ok ,̀mei `mmoi@ aferm̀kah 

`nhyt de `nje Petroc je afjoc naf 

`m`vmahsomt `ncop je `,mei `mmoi@ 

ouoh pejaf naf je Pa[oic `n;ok 

etcwoun `nhwb niben `n;ok et`emi je 

]mei `mmok@ pejaf naf je àmoni 

`nna`ecwou. 

He said to him the third 

time, “Simon, son of Jonah, 

do you love Me?” Peter was 

grieved because He said to 

him the third time, “Do you 

love Me?” And he said to 

Him, “Lord, You know all 

things; You know that I 

love You.” Jesus said to 

him, “Feed My sheep. 

ثةَ  قَ  مْعاَنُ بْنَ يوُناَ :الَ لهَُ ثاَل   ،ياَ س 

بُّن ي نَ بطُْرُسُ لأنََّهُ قاَلَ لهَُ  ؟أتَحُ  فحََز 

بُّن ي ثةَ  أتَحُ   ياَ رَبُّ أنَْتَ  :فقَاَلَ لهَُ  .ثاَل 

فُ أنَ  ي  تعَْلمَُ كُلَّ شَيْءٍ. أنَْتَ تعَْر 

بُّكَ. قَ  ي. :الَ لهَُ يسَُوعُ أحُ   ارْعَ غَنمَ 

Amyn àmyn ]jw `mmoc nak je 

ekoi `n`alou sakmork `mmauatk ouoh 

saksenak `e`vma ètehnak@ eswp de 

aksanerqello ek`ecouten nekjij 

`ebol ouoh `ere keouai mork ouoh 

ef̀eolk `e`vma ètehnak an. 

Most assuredly, I say to 

you, when you were 

younger, you girded 

yourself and walked where 

you wished; but when you 

are old, you will stretch out 

your hands, and another will 

gird you and carry you 

where you do not wish.” 

ا كُنْتَ  :الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكََ  لمََّ

قُ ذاَتكََ  أكَْثرََ حَدَاثةَ  كُنْتَ تمَُنْط 

ي حَيْثُ  نْ مَتىَ  وَتمَْش  تشََاءُ. وَلكَ 

نَّكَ تمَُدُّ يدََيْكَ وَآخَرُ  خْتَ فإَ  ش 

قكَُ وَ  لكَُ حَيْثُ لاَ تشََاءُ.يمَُنْط   يحَْم 

Vai de ètafjof efercumenin je 

f̀na]̀wou `mVnou] `ǹqryi qen as 

`mmou@ ouoh vai ètafjof pejaf naf 

je mosi `ncwi. 

This He spoke, 

signifying by what death he 

would glorify God. And 

when He had spoken this, 

He said to him, “Follow 

Me.” 

يتةٍَ كَانَ  يرا  إ لىَ أيََّة  م  قاَلَ هَذاَ مُش 

ا قاَ َ ب هَا. وَلمََّ دَ اللََّّ عا  أنَْ يمَُج   لَ مُزْم 

 هَذاَ قاَلَ لهَُ اتبْعَْن ي.

Afvonhf de `nje Petroc afnau 

`epima;ytyc vy `enare Iycouc mei 

Then Peter, turning 

around, saw the disciple 

whom Jesus loved 

following, who also had 

ي  يذَ الَّذ  فاَلْتفَتََ بطُْرُسُ وَنظََرَ الت  لْم 

بُّهُ يتَبْعَهُُ  ا  وَهُوَ أيَْض كَانَ يسَُوعُ يحُ 

ه  وَقْتَ الْعشََاء   ي اتَّكَأَ عَلىَ صَدْر  الَّذ 

ي يسَُل  مُكَ. وَقاَلَ ياَ سَي  دُ   مَنْ هُوَ الَّذ 
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`mmof efoueh `ncwf@ vyètafro;bef 

hijen tefmectenhyt qen pidipnon 

ouoh `etafjoc naf je P[oic nim pe 

vye;natyik. 

leaned on His breast at the 

supper, and said, “Lord, 

who is the one who betrays 

You?” 

Etafnau oun `evai `nje Petroc 

pejaf `nIycouc je P[oic vai de `n;of 

ou. 

Peter, seeing him, said 

to Jesus, “But Lord, what 

about this man?” 

ا رَأىَ بطُْرُسُ هَذاَ قاَلَ ل يسَُ  وعَ فلَمََّ

 ياَ رَبُّ وَهَذاَ مَا لهَُ.

Peje Iycouc naf je `eswp 

aisanouws `e,af sa ]`i `aqok `n;ok@ 

ǹ;ok de ouahk `ncwi. 

Jesus said to him, “If I 

will that he remain till I 

come, what is that to you? 

You follow Me.” 

إ نْ كُنْتُ أشََاءُ أنََّهُ  :قاَلَ لهَُ يسَُوعُ 

يءَ   ؟مَاذاَ لكََ فَ  ،يبَْقىَ حَتَّى أجَ 

 اتبْعَْن ي أنَْتَ.

A paicaji de `i `ebol qen ni`cnyou 

je pima;ytyc `ete `mmau `fnamou an@ 

netafjoc naf an `nje Iycouc je 

`fnamou an alla `eswp aisanouws 

è,af sa ]̀i `aqok `n;ok. 

Then this saying went 

out among the brethren that 

this disciple would not die. 

Yet Jesus did not say to him 

that he would not die, but, 

“If I will that he remain till I 

come, what is that to you?” 

خْوَة  إ نَّ  فذَاَعَ هَذاَ الْقوَْلُ بيَْنَ الإ 

نْ لمَْ يقَلُْ  يذَ لاَ يمَُوتُ. وَلكَ  ذلَ كَ الت  لْم 

لهَُ يسَُوعُ إ نَّهُ لاَ يمَُوتُ بلَْ إ نْ كُنْتُ 

يءَ فمََ  اذاَ أشََاءُ أنََّهُ يبَْقىَ حَتَّى أجَ 

 لكََ.

Vai pe pima;ytyc ètaferme;re 

qa nai ouoh `n;of petaf`cqytou@ ouoh 

teǹemi je oumyi te tefmetme;re. 

This is the disciple who 

testifies of these things, and 

wrote these things; and we 

know that his testimony is 

true. 

ي يشَْهَدُ ب هَذاَ  يذُ الَّذ  هَذاَ هُوَ الت  لْم 

.وَكَتبََ هَذاَ. وَنَ   عْلمَُ أنََّ شَهَادَتهَُ حَقٌّ

Ouoh hankemys de on afaitou 

`nje Iycouc@ nai ène auc̀qytou pe kata 

ouai ouai ]meuì je nare pikocmoc 

na`ser,wrin an pe `nnijwm 

`etouna`cqytou. 

And there are also many 

other things that Jesus did, 

which if they were written 

one by one, I suppose that 

even the world itself could 

not contain the books that 

would be written. Amen. 

وَأشَْياَءُ أخَُرُ كَث يرَةٌ صَنعَهََا يسَُوعُ 

دَة  فلَسَْتُ أظَُنُّ  دَة  وَاح  إ نْ كُت بتَْ وَاح 

أنََّ الْعاَلمََ نفَْسَهُ يسََعُ الْكُتبَُ 

ينَ.  الْمَكْتوُبةََ. آم 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 17th Day of Bashans 

 المبارك بشنسشهر من عشر السابع اليوم قراءات قطمارس 

Coumyt sasf ǹ`ehoou `mPi`abot Paswnc 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

بركته ، داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i=d> =i=e 
Psalm 89: 19 - 21 15 ،14 :88 رومزم 

 Ai[ici ǹoucwtp èbol qen palaoc@ 

aijimi ǹDauid pabwk@ ai;ahcf 

ǹouneh efouab@ Tajij gar ec̀e]totc 

naf. Allyloui`a. 

 I have exalted one 

chosen from the people. I 

have found My servant 

David; with My holy oil I 

have anointed him, 2ith 

whom My hand shall be 

established. Alleluia. 

 وجدتُ  ى.من شعب مختارا   رفعتُ 

بدهن مسحته  .داود عبدي

. هضدعتيدي . لأن قدسم

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =i@ =l=d - =m=b 
Matthew 10: 34 - 42  42 - 34 :10متى 

Mpermeùi je `etai`i `ehioùi 

`nouhiryny hijen pikayi netai`i `ehiou`i 

`nouhiryny an alla oucyfi. 

Do not think that I came 

to bring peace on earth. I 

did not come to bring peace 

but a sword. 

لُْق يَ سَلامَا   ئتُْ لأ  لاَ تظَُنُّوا أنَ  ي ج 

.عَلىَ  لُْق يَ  الأرَْض  ئتُْ لأ  مَا ج 

 سَيْفا .سَلامَا  بلَْ 
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Ai`i gar `everj ourwmi `epefiwt 

ouoh ouseri `etecmau ouoh ouselet 

`etecswmi. 

For I have come to ‘set 

a man against his father, a 

daughter against her 

mother, and a daughter-in-

law against her mother-in-

law;’ 

دَّ  نْسَانَ ض  قَ الإ  فُرَ   ئتُْ لأ  ن  ي ج  فإَ 

دَّ  هَا والكنه ض  دَّ أمُ   بْنةََ ض  أبَ يه  وَالا 

 حَمَات هَا.

Ouoh nenjaji `mpirwmi ne 

nefrem`nyi. 

and ‘a man’s enemies 

will be those of his own 

household.’ 

نْسَان  أهَْلُ  .وَأعَْدَاءُ الإ   بيَْت ه 

Vye;mei `mpefiwt ie tefmau 

`ehwteroi `fem`psa `mmoi an@ ouoh 

vye;mei `mpefsyri ie tefseri 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an. 

He who loves father or 

mother more than Me is not 

worthy of Me. And he who 

loves son or daughter more 

than Me is not worthy of 

Me. 

ن  ي فلَاَ  ا  أكَْثرََ م  مَنْ أحََبَّ أبَا  أوَْ أمُ 

قُّن ي وَمَنْ أحََبَّ ابْنا  أوَ  ابْنةَ   يسَْتحَ 

ن  ي فلَاَ  قُّن ي.أكَْثرََ م   يسَْتحَ 

Vy`eten`fna`wli `mpef`ctauroc an 

ouoh `ntefmosi `ncwi `fem`psa `mmoi 

an. 

And he who does not 

take his cross and follow 

after Me is not worthy of 

Me. 

وَمَنْ لاَ يأَخُْذُ صَل يبهَُ وَيتَبْعَنُ ي فلَاَ 

قُّن ي.  يسَْتحَ 

Vy`etafjimi `ntef'u,y 

ef̀etakoc@ vy de e;natako 

`ntef'u,y e;byt ef̀ejemc. 

He who finds his life 

will lose it, and he who 

loses his life for My sake 

will find it. 

يعهَُا وَمَنْ  مَنْ وَجَدَ حَياَتهَُ يضُ 

نْ أجَْل ي  دُهَا.أضََاعَ حَياَتهَُ م   يجَ 

Vyetswp `mmwten afswp `mmoi 

ouoh vyetswp `mmoi afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

He who receives you 

receives Me, and he who 

receives Me receives Him 

who sent Me. 

مَنْ يقَْبلَكُُمْ يقَْبلَنُ ي وَمَنْ يقَْبلَنُ ي 

ي   أرَْسَلنَ ي.يقَْبلَُ الَّذ 

Vyetswp `nou`provytyc `ev̀ran 

`nou`provytyc ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`provytyc ouoh vyetswp `nou;̀myi 

`ev̀ran `nou;̀myi ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`;myi. 

He who receives a 

prophet in the name of a 

prophet shall receive a 

prophet's reward. And he 

who receives a righteous 

man in the name of a 

righteous man shall receive 

a righteous man's reward. 

ٍ مَنْ يقَْ  ٍ فأَجَْرَ نبَ ي  بلَُ نبَ ي ا  ب اسْم  نبَ ي 

ا  ب اسْم  باَر ٍ  يأَخُْذُ وَمَنْ يقَْبلَُ باَر 

 يأَخُْذُ.فأَجَْرَ باَر ٍ 

Ouoh vye;na`tce ouai `nnaikouji 

`nou`avot `mmwou hwj monon `e`vran 

`nouma;ytyc `amyn ]jw `mmoc nwten 

And whoever gives one 

of these little ones only a 

cup of cold water in the 

name of a disciple, 

assuredly, I say to you, he 

غاَر   وَمَنْ سَقىَ أحََدَ هَؤُلاءَ  الص  

يذٍ  دٍ فقَطَْ ب اسْم  ت لْم  كَأسَْ مَاءٍ باَر 

يعُ  ولُ لكَُمْ فاَلْحَقَّ أقَُ  إ نَّهُ لاَ يضُ 

 .أجَْرَهُ 



294 

 

je `nneftako `nje pefbe,e 
shall by no means lose his 

reward. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =i=b> =i=g 
Psalm 132: 9, 10, 17, 18 13، 12، 7 :131 رومزم 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc@ ef̀eviri je `e`hryi èjwf 

`nje vye;ouab `ntyi. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

I have prepared a lamp for 

My anointed. My holiness 

shall flourish upon Him. 

Alleluia. 

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

 .من أجل داود عبدك يبتهجون

لمسيحي. وعليه  هيأتُ سراجا  

 هلليلويا.. يزهر قدسي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

عٍ وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ  ف ي مَوْض 

ه   يذ  نْ تلَامَ  سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ م 

نْ  نَ الشَّعْب  م  وَجُمْهُورٌ كَث يرٌ م 

ل   يَّة  وَأوُرُشَل يمَ وَسَاح  يع  الْيهَُود  جَم 
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pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

ينَ جَاءُوا  صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذ 

نْ  مْ.ل يسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا م  ه   أمَْرَاض 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

نْ أرَْوَاحٍ  سَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ م   نجَ 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

سُوهُ لأنََّ  وَكُلُّ الْجَمْع  طَلبَوُا أنَْ يلَْم 

نْهُ وَتشَْف ي  ة  كَانتَْ تخَْرُجُ م  قوَُّ

يعَ.  الْجَم 

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

ه  وَرَفعََ عَيْنيَْه  إ لىَ تَ  يذ   وَقاَلَ:لامَ 

ينُ لأنََّ لكَُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاك 

 الله .مَلكَُوتَ 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

ياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْج 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إ ذاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإ ذاَ 

رَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا أفَْ 

نْ أجَْل  ابْن   يرٍ م  ر   اسْمَكُمْ كَش 

. نْسَان   الإ 

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

ا فْرَحُوا ف ي ذلَ كَ الْيوَْم  وَتهََلَّلوُا 

يمٌ ف ي  .فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظ   السَّمَاء 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

.ب الأَ   نْب ياَء 
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pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

their fathers did to the 

prophets. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 علينا آمين.

Hebreoc ==z@ =i=y - =y@ =i=g Hebrews 7: 18 - 8: 13 13: 8 - 18: 7 العبرانيين 

Ousws men gar e;naswpi 

ǹ]entoly `nhoùi] e;be 

tecmetac;enyc nem tecmetat]hyou. 

For on the one hand 

there is an annulling of the 

former commandment 

because of its weakness and 

unprofitableness, 

يَّة  السَّاب قةَ   يرُ إ بْطَالُ الْوَص  نَّهُ يصَ  فإَ 

نْ أجَْل  ضُعْف هَا وَعَدَم   هَا.م   نفَْع 

Pinomoc gar `mpefjek `hli `ebol@ 

pimwit de `n`i `eqoun pe vai `nte 

ouhelpic eccotp vai `etennaqwnt 

èVnou] `ebol hitotf. 

for the law made 

nothing perfect; on the other 

hand, there is the bringing in 

of a better hope, through 

which we draw near to God. 

لْ  نْ وَ  شَيْئا .إ ذ  النَّامُوسُ لمَْ يكَُم   لكَ 

يرُ إ دْخَالُ رَجَاءٍ أفَْضَلَ ب ه   يصَ 

بُ إ لىَ   الله .نقَْترَ 

Ouoh kata `vry] `ete at[ne ànas 

an ny men gar auswpi `nouyb at[ne 

`anas. 

And inasmuch as He 

was not made priest without 

an oath. 

 قسََمٍ.وَعَلىَ قدَْر  مَا إ نَّهُ ليَْسَ ب دُون  

Vai de `n;of nem oùanas `ebol 

hiten vyetjw `mmoc naf je afwrk 

for they have become 

priests without an oath, but 

He with an oath by Him 

لأنََّ أوُلئَ كَ ب دُون  قسََمٍ قدَْ صَارُوا 

نَ الْقاَئ ل   كَهَنةَ ، ا هَذاَ فبَ قسََمٍ م  وَأمََّ

بُّ وَلنَْ  لهَُ: أنَْتَ  ينَْدَمَ،أقَْسَمَ الرَّ
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`nje P[oic ouoh `nnefouwm `n`h;yf je 

ǹ;ok pe `vouyb sa èneh. 

who said to Him: “The Lord 

has sworn And will not 

relent, ‘You are a priest 

forever According to the 

order of Melchizedek,’” 

ي  نٌ إ لىَ الأبَدَ  عَلىَ رُتبْةَ  مَلْك  كَاه 

قَ.  صَاد 

Kata taimaiỳ afswpi `nje Iycouc 

`m`p`stwri `nte oudi`a;yky eccotp. 

by so much more Jesus 

has become a surety of a 

better covenant. 

عَلىَ قدَْر  ذلَ كَ قدَْ صَارَ يسَُوعُ 

نا  ل عهَْدٍ   أفَْضَلَ.ضَام 

Ouoh ny men auswpi `nouyb 

eueroumys e;be je nare `vmou ,w 

`mmwou `eòhi an pe. 

Also there were many 

priests, because they were 

prevented by death from 

continuing. 

ينَ  وَأوُلئَ كَ قدَْ صَارُوا كَهَنةَ  كَث ير 

نَ  .لأنََّ الْمَوْتَ مَنعَهَُمْ م   الْبقَاَء 

Vai de je `fnaòhi sa `eneh af[i 

ǹ]metouyb `nou`esen parabacic. 

But He, because He 

continues forever, has an 

unchangeable priesthood. 

ا هَذاَ فلََنََّهُ يبَْقىَ إ لىَ  ،وَأمََّ  لهَُ  الأبَدَ 

 يزَُولُ.كَهَنوُتٌ لاَ 

E;be vai ouon `sjom `mmof 

`enohem `ncyou niben `nnye;nyou ha 

Vnou] `ebol hitotf efonq `ncyou 

niben e;refcemi `e`hryi `ejwou. 

Therefore, He is also 

able to save to the uttermost 

those who come to God 

through Him, since He 

always lives to make 

intercession for them. 

رُ أنَْ يخَُل  صَ أيَْضا  إ لىَ  نْ ثمََّ يقَْد  فمَ 

ينَ يتََ   ،الله  قدََّمُونَ ب ه  إ لىَ التَّمَام  الَّذ 

ينٍ ل يشَْفعََ  إ ذْ هُوَ حَيٌّ ف ي كُل   ح 

مْ.  ف يه 

Ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`enafcaiẁou nan eftoubyout 

`natpethwou ǹatcwf efvorj `ebol 

`nnirefernobi ouoh af[ici ca`pswi 

`nnivyoùi. 

For such a High Priest 

was fitting for us, who is 

holy, harmless, undefiled, 

separate from sinners, and 

has become higher than the 

heavens; 

ثلُْ  لأنََّهُ كَانَ يلَ يقُ ب ناَ رَئ يسُ كَهَنةٍَ م 

قدَ   دَنسٍَ،قدُُّوسٌ ب لاَ شَر ٍ وَلاَ  هَذاَ،

انْفصََلَ عَن  الْخُطَاة  وَصَارَ أعَْلىَ 

نَ  .م   السَّمَاوَات 

Vai ète `mmon ànagky toi `erof 

m̀myni `m`vry] `nniar,y`ereuc 

nyèsauen souswousi `ǹhryi `nsorp 

`ejen nounobi `mmin `mmwou@ menencwc 

sau`ini `ejen na pilaoc@ vai gar afaif 

`eaf̀enf `e`pswi `noucop. 

who does not need daily, 

as those high priests, to 

offer up sacrifices, first for 

His own sins and then for 

the people's, for this He did 

once for all when He offered 

up Himself. 

رَارٌ كُلَّ يوَْمٍ  ي ليَْسَ لهَُ اضْط  الَّذ 

مَ ذبََائ حَ  ثلُْ رُؤَسَاء  الْكَهَنةَ  أنَْ يقُدَ   م 

لا  عَنْ خَطَ  ه  ثمَُّ عَنْ أوََّ اياَ نفَْس 

ة   الشَّعْب ،خَطَاياَ  لأنََّهُ فعَلََ هَذاَ مَرَّ

دَة ،  نفَْسَهُ.إ ذْ قدََّمَ  وَاح 

Pinomoc gar saf,w `nhanrwmi 

ǹniar,y`ereuc `eouontou swni `mmau@ 

For the law appoints as 

high priests men who have 

weakness, but the word of 

the oath, which came after 

مْ  فإَ نَّ النَّامُوسَ يقُ يمُ أنُاَسا  ب ه 

ا كَل مَ  كَهَنةٍَ.ضُعْفٌ رُؤَسَاءَ  ةُ وَأمََّ

الْقسََم  الَّت ي بعَْدَ النَّامُوس  فتَقُ يمُ ابْنا  
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picaji de `nte piànas vai `etafswpi 

menenca pinomoc `ftaho `nousyri 

efjyk `ebol sa `eneh. 

the law, appoints the Son 

who has been perfected 

forever. 

لا  إ لىَ  .مُكَمَّ  الأبَدَ 

Pikevaleon de `ejen ny`etenjw 

`mmwou ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`etentan `mmau vy`etafhemci 

caou`inam `mpi;̀ronoc `nte ]metnis] 

qen nivyoùi. 

Now this is the main 

point of the things we are 

saying: We have such a 

High Priest, who is seated at 

the right hand of the throne 

of the Majesty in the 

heavens, 

ا رَأسُْ الْكَلامَ  فهَُوَ أنََّ لنَاَ  وَأمََّ

ثلَْ  قدَْ جَلسََ ف ي  هَذاَ،رَئ يسَ كَهَنةٍَ م 

ين  عَرْش   الْعظََمَة  ف ي  يمَ 

.  السَّمَاوَات 

Nrefvwsen `nte nye;ouab nem 

`nte ]̀ckuny `mmyi ;y`eta P[oic 

tajroc ouoh rwmi an. 

a Minister of the 

sanctuary and of the true 

tabernacle which The Lord 

erected, and not man. 

ما   ل لَقَْدَاس  وَالْمَسْكَن  الْحَق يق ي    خَاد 

بُّ لاَ  ي نصََبهَُ الرَّ  إ نْسَانٌ.الَّذ 

Ar,y`ereuc gar niben `esau,af 

e;refen tai`o èqoun nem souswousi 

e;be vai ouànagky on pe e;re 

ouen,ai swpi `mvai e;ref`enf `eqoun. 

For every high priest is 

appointed to offer both gifts 

and sacrifices. Therefore, it 

is necessary that this One 

also have something to 

offer. 

مَ  لأنََّ كُلَّ رَئ يس  كَهَنةٍَ يقُاَمُ ل كَيْ يقُدَ  

نْ ثمََّ يلَْزَمُ أنَْ  وَذبَاَئ حَ.قرََاب ينَ  فمَ 

مُهُ.يكَُونَ ل هَذاَ أيَْضا  شَيْءٌ   يقُدَ  

Icje men oun naf hijen `pkahi ie 

ne ououyb an pe eusop `nje ny`etauen 

dwron `eqoun kata pinomoc. 

For if He were on earth, 

He would not be a priest, 

since there are priests who 

offer the gifts according to 

the law; 

نَّهُ لوَْ كَانَ عَلىَ الأرَْض  لمََا كَ  انَ فإَ 

نا ، ينَ  كَاه  إ ذْ يوُجَدُ الْكَهَنةَُ الَّذ 

مُونَ قرََاب ينَ حَسَبَ  .يقُدَ    النَّامُوس 

Nai etsemsi qen ou`cmot nem 

ouqyibi `nte `tve kata `vry] ètautame 

Mw`ucyc efnajwk `n]̀ckyny@ `anau gar 

pejaf ek`e;ami`o `nhwb niben kata 

pitupoc `etautamok `erof hijen 

pitwou. 

who serve the copy and 

shadow of the heavenly 

things, as Moses was 

divinely instructed when he 

was about to make the 

tabernacle. For He said, 

“See that you make all 

things according to the 

pattern shown you on the 

mountain.” 

ينَ يَ  يَّات  الَّذ  بْهَ السَّمَاو  مُونَ ش  خْد 

لَّهَا، يَ إ لىَ مُوسَى  وَظ  كَمَا أوُح 

عٌ أنَْ يصَْنعََ   الْمَسْكَنَ.وَهُوَ مُزْم 

انْظُرْ أنَْ تصَْنعََ كُلَّ شَيْءٍ  قاَلَ:لأنََّهُ 

رَ لكََ ف ي  ي أظُْه  ثاَل  الَّذ  حَسَبَ الْم 

.  الْجَبلَ 

}nou de àtotf ]ma] `eouvasni 

eccotp `nhou`o `m`vry] on `etefoi 

`mmecityc `nte oudi`a;yky eccotp 

But now He has 

obtained a more excellent 

ministry, inasmuch as He is 

also Mediator of a better 

covenant, which was 

دْمَةٍ  نَّهُ الآنَ قدَْ حَصَلَ عَلىَ خ  وَلكَ 

يطٌ أيَْضا   قْدَار  مَا هُوَ وَس  أفَْضَلَ ب م 

يدَ  أعَْظَمَ،ل عهَْدٍ  قدَْ تثَبََّتَ عَلىَ مَوَاع 

 أفَْضَلَ.



299 

 

;y`etaucemnytc `nnomoc `ejen hanws 

eucwtp. 

established on better 

promises. 

Enare ]hoùi] gar `ete `mmau oi 

`natàriki naunakw] an pe `nca `vma 

ǹ]mah`cnou]. 

For if that first covenant 

had been faultless, then no 

place would have been 

sought for a second. 

لُ ب لاَ عَيْبٍ  نَّهُ لوَْ كَانَ ذلَ كَ الأوََّ فإَ 

عٌ   ل ثاَنٍ.لمََا طُل بَ مَوْض 

Efjem àriki gar `erwou efjw 

`mmoc je ic han`ehoou cenyou peje 

P[oic ]najwk `ejen `pyi `m`pIcrayl 

nem `ejen `pyi `nIouda `noudi`a;yky 

`mberi. 

Because finding fault 

with them, He says: 

“Behold, the days are 

coming, says The Lord, 

when I will make a new 

covenant with the house of 

Israel and with the house of 

Judah, 

هُوَذاَ أيََّامٌ  لائَ ما :لأنََّهُ يقَوُلُ لهَُمْ 

لُ مَعَ  ينَ أكَُم   بُّ ح  تأَتْ ي يقَوُلُ الرَّ

بيَْت  إ سْرَائ يلَ وَمَعَ بيَْت  يهَُوذاَ 

يدا .عَهْدا    جَد 

Kata ]di`a;yky an `etaicemnytc 

nem nouio] qen pi`ehoou ̀etaiàmahi 

`ntoujij eina`enou `ebol qen `pkahi 

ǹ<ymi je `n;wou `mpouohi qen 

tadi`a;yky ànok hw aieràmelyc 

`erwou peje P[oic. 

not according to the 

covenant that I made with 

their fathers in the day when 

I took them by the hand to 

lead them out of the land of 

Egypt; because they did not 

continue in My covenant, 

and I disregarded them, says 

The Lord. 

مْ  لْتهُُ مَعَ آباَئ ه  ي عَم  لاَ كَالْعهَْد  الَّذ 

نْ  جَهُمْ م  خُْر  مْ لأ  ه  يوَْمَ أمَْسَكْتُ ب يدَ 

صْرَ،أرَْض   لأنََّهُمْ لمَْ يثَبْتُوُا ف ي  م 

ي، .وَأنَاَ أهَْمَلْتهُُمْ يقَوُلُ  عَهْد  بُّ  الرَّ

Je ;ai te tadi`a;yky 

`n]nacemnytc nem `pyi `m`pIcrayl 

menenca nai`ehoou ète `mmau peje 

P[oic ei`e] `nnanomoc `e`qryi `enoumeuì 

ouoh ei`e`cqytou `èhryi `ejen nouhyt 

ouoh `anok ei`eswpi nwou `nnou] ouoh 

`n;wou hwou eùeswpi nyi eulaoc. 

For this is the covenant 

that I will make with the 

house of Israel after those 

days, says The Lord: I will 

put My laws in their mind 

and write them on their 

hearts; and I will be their 

God, and they shall be My 

people. 

ي أعَْهَدُهُ مَعَ  لأنََّ هَذاَ هُوَ الْعهَْدُ الَّذ 

 ت لْكَ الأيََّام  يقَوُلُ بيَْت  إ سْرَائ يلَ بعَْدَ 

: بُّ ي ف ي  الرَّ يس  أجَْعلَُ نوََام 

مْ، مْ،وَأكَْتبُهَُا عَلىَ  أذَْهَان ه   قلُوُب ه 

وَهُمْ يكَُونوُنَ  وَأنَاَ أكَُونُ لهَُمْ إ لهَا  

 .ل ي شَعْبا  

Ouoh `nne `vouai `vouai ]`cbw 

m̀pefrem`mbaki nem piouai piouai 

`mpefcon efjw `mmoc je couen P[oic 

je cenacouwnt tyrou icjen poukouji 

None of them shall teach 

his neighbor, and none his 

brother, saying, ‘Know The 

Lord,’ for all shall know 

Me, from the least of them 

to the greatest of them. 

دٍ قرَ   يبهَُ وَكُلُّ وَلاَ يعُلَ  مُونَ كُلُّ وَاح 

دٍ أخََاهُ  ف   قاَئ لا :وَاح  ،اعْر  بَّ  الرَّ

نْ  فوُننَ ي م  يعَ سَيعَْر  لأنََّ الْجَم 

مْ إ لىَ  ه  ير  مْ.صَغ  ه   كَب ير 
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sa pounis]. 

Je ]na,xw `nnoumet[i`njonc 

nwou `ebol ouoh `nnaerv̀meuì je 

`nnounobi. 

For I will be merciful to 

their unrighteousness, and 

their sins and their lawless 

deeds I will remember no 

more.” 

مْ،لأنَ  ي أكَُونُ صَفوُحا  عَنْ  ه   آثاَم 

مْ ف ي  ياَت ه  وَلاَ أذَْكُرُ خَطَاياَهُمْ وَتعَدَ  

 بعَْدُ.مَا 

Qen `pjinjoc je ouberi ie afer 

]hoùi] `ǹapac vy de `esaferàpac 

ouoh `nteferqello `fqent `e`ptako. 

In that He says, “A new 

covenant,” He has made the 

first obsolete. Now what is 

becoming obsolete and 

growing old is ready to 

vanish away. 

يدا   لَ.عَتَّقَ  ،فإَ ذْ قاَلَ جَد  ا  الأوََّ وَأمََّ

نَ  يبٌ م  مَا عَتقََ وَشَاخَ فهَُوَ قرَ 

. حْلالَ  ضْم   الا 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe 

pimahsomt `nèpictoly `nte peniwt 

Iwannyc. Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Third Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،الثالثةيوحنا الرسول 

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=g Iwannyc =a@ =a - =i=e 
3 John 1: 1 - 15 3  15 - 1: 1يوحنا 

Pi`precbuteroc `nGaioc pi`agapytoc 

vy `anok `e]mei `mmof qen oume;myi. 

The Elder, to the 

beloved Gaius, whom I love 

in truth: 

ي  الَشَّيْخُ، إ لىَ غَايسَُ الْحَب يب  الَّذ 

بُّهُ  .أنَاَ أحُ   ب الْحَق  

Pamenrit ]twbh e;be hwb niben 

e;re pekmwit cwouten ouoh 

`ntekoujai kata `vry] `ete nenmwit 

`ntek'u,y coutwn. 

Beloved, I pray that you 

may prosper in all things 

and be in health, just as 

your soul prospers. 

ف ي كُل   شَيْءٍ أرَُومُ  الْحَب يبُ،أيَُّهَا 

حا   يحا ،أنَْ تكَُونَ ناَج  مَا أنََّ كَ  وَصَح 

حَةٌ.نفَْسَكَ   ناَج 

Airasi gar ̀emasw `etau`i `nje 

ni`cnyou ouoh ètauerme;re qa 

tekme;myi kata `vry] `n;ok 

ètekmosi qen oume;myi. 

For I rejoiced greatly 

when brethren came and 

testified of the truth that is 

in you, just as you walk in 

the truth. 

ا  إ ذْ حَضَرَ إ خْوَةٌ  د  حْتُ ج  لأنَ  ي فرَ 

ي  دُوا ب الْحَق   الَّذ  كَمَا أنََّكَ  ف يكَ،وَشَه 

.تسَْلكُُ   ب الْحَق  
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Mmon] `hmot gar efoi `nnis] `evai 

hina `ntacwtem e;be nasyri je 

cemosi qen oume;myi. 

I have no greater joy 

than to hear that my 

children walk in truth. 

نْ  أنَْ  هَذاَ:ليَْسَ ل ي فرََحٌ أعَْظَمُ م 

ي أنََّهُمْ يسَْلكُُونَ  أسَْمَعَ عَنْ أوَْلادَ 

.  ب الْحَق  

Piàgapytoc ouhwb `mpictoc 

ètek``iri `mmof ekerhwb `n`qryi qen 

ni`cnyou ouoh vai qen nisemmwou. 

Beloved, you do 

faithfully whatever you do 

for the brethren and for 

strangers, 

أنَْتَ تفَْعلَُ ب الأمََانةَ   الْحَب يبُ،أيَُّهَا 

خْوَة  وَإ لىَ  كُلَّ مَا تصَْنعَهُُ إ لىَ الإ 

.  الْغرَُباَء 

Nai `etauerme;re qa tek`agapy 

`mpe`m;o `nnouek`klycià@ nai `ete 

kalwc `knaaic eknat̀vwou eùm`psa 

m̀Vnou]. 

who have borne witness 

of your love before the 

church. If you send them 

forward on their journey in 

a manner worthy of God, 

you will do well, 

دُوا ب مَحَبَّت كَ أمََامَ  ينَ شَه  الَّذ 

. ينَ تفَْعلَُ حَسَنا  إ ذاَ  الْكَن يسَة  الَّذ 

قُّ شَيَّعْتهَُمْ   لله .كَمَا يحَ 

Etau`i gar `ebol `ejen piran `nce[i 

h̀li an `nten nie;nikoc. 

because they went forth 

for His name's sake, taking 

nothing from the Gentiles. 

ه  خَرَجُوا وَهُمْ  نْ أجَْل  اسْم  لأنََّهُمْ م 

نَ  .لاَ يأَخُْذوُنَ شَيْئا  م   الأمَُم 

Anon oun `cse nan `esep nai ouon 

`mpairy] `eron hina `ntener̀svyr 

`nerhwb `e]me;myi. 

We therefore ought to 

receive such, that we may 

become fellow workers for 

the truth. 

ي لنَاَ أنَْ نقَْبلََ أمَْثاَلَ  فنَحَْنُ ينَْبغَ 

، ل ينَ مَعهَُمْ  هَؤُلاءَ  ل كَيْ نكَُونَ عَام 

.  ب الْحَق  

Ak`cqai `nouhwb `n]ek`klycià 

alla Di`òtrevyc pimaierhouit 

`nqytou `ǹfswp `mmon `erof an. 

I wrote to the church, 

but Diotrephes, who loves 

to have the preeminence 

among them, does not 

receive us. 

،كَتبَْتُ إ لىَ  نَّ  الْكَن يسَة  وَلكَ 

بُّ أنَْ يكَُونَ  ي يحُ  يف سَ الَّذ  يوُترْ  د 

 يقَْبلَنُاَ.الأَّوَلَ بيَْنهَُمْ لاَ 

E;be vai aisan`i ]na`;refer `vmeuì 

`nnef`hbyou`i `etef`ìri `mmwou 

efer̀vlùarin `mmon qen hancaji 

`mponyroc ouoh efkyn an qen nai 

oude `n;of `n`fswp `nni`cnyou `erof an@ 

ouoh nye;ouws `esopou `ǹf,w `mmwou 

an ouoh efhi] `mmwou `ebol qen 

]ek`klycià. 

 

Therefore, if I come, I 

will call to mind his deeds 

which he does, prating 

against us with malicious 

words. And not content with 

that, he himself does not 

receive the brethren, and 

forbids those who wish to, 

putting them out of the 

church. 

رُهُ  ئتُْ فسََأذُكَ   نْ أجَْل  ذلَ كَ إ ذاَ ج  م 

را  عَليَْناَ  يعَْمَلهَُا،ب أعَْمَال ه  الَّت ي  هَاذ 

وَإ ذْ هُوَ غَيْرُ مُكْتفٍَ  خَب يثةٍَ.ب أقَْوَالٍ 

، ه  خْوَةَ،لاَ يقَْبلَُ  ب هَذ  وَيمَْنعَُ أيَْضا   الإ 

ينَ  يدُونَ،الَّذ  نَ  يرُ  وَيطَْرُدُهُمْ م 

.  الْكَن يسَة 
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Pamenrit `mperten;wnk 

`epipethwou alla `epipe;nanef@ 

vy`et̀̀iri `mpipe;nanef ou `ebol qen 

Vnou] pe@ vy de et̀̀iri `mpipethwou 

`mpefnau `eVnou]. 

Beloved, do not imitate 

what is evil, but what is 

good. He who does good is 

of God, but he who does 

evil has not seen God. 

لاَ تتَمََثَّلْ ب الشَّر   بلَْ  الْحَب يبُ،أيَُّهَا 

، لأنََّ مَنْ يصَْنعَُ الْخَيْرَ هُوَ  ب الْخَيْر 

نَ  وَمَنْ يصَْنعَُ الشَّرَّ فلَمَْ  الله ،م 

ر    اللهَ.يبُْص 

Auerme;re `nDimytrioc hiten 

ouon niben nem hiten `;myi ouoh `anon 

tenerme;re ouoh `kcwoun je 

tenmetme;re oumyi te. 

Demetrius has a good 

testimony from all, and 

from the truth itself. And we 

also bear witness, and you 

know that our testimony is 

true. 

يع   نَ الْجَم  يوُسُ مَشْهُودٌ لهَُ م  ترْ  يم  د 

نَ الْحَق    ،وَم  ه  وَنحَْنُ أيَْضا   نفَْس 

وَأنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ شَهَادَتنَاَ  نشَْهَدُ،

يَ  قةٌَ.ه   صَاد 

Ne ouon] oumys `ec̀qytou nak pe 

alla `n]ouws an `ec̀qai nak `ebol 

hiten oumela nem oukas. 

I had many things to 

write, but I do not wish to 

write to you with pen and 

ink; 

نَّن ي لسَْ  لأكَْتبُهَُ،وَكَانَ ل ي كَث يرٌ  تُ لكَ 

بْرٍ  يدُ أنَْ أكَْتبَُ إ ليَْكَ ب ح   وَقلَمٍَ.أرُ 

}erhelpic de catot `enau èrok 

ouoh `ntencaji nem nenèryou `nro 

oube ro. 

but I hope to see you 

shortly, and we shall speak 

face to face. 

يبٍ  نَّن ي أرَْجُو أنَْ أرََاكَ عَنْ قَر  وَلكَ 

 ل فمٍَ.فنَتَكََلَّمَ فمَا  

Thiryny nak@ cesini `erok `nje 

nis̀vyr@ sini `eni`svyr kata nouran. 

Peace to you. Our 

friends greet you. Greet the 

friends by name. 

بَّاءُ.يسَُل  مُ عَليَْكَ  لكََ.سَلامٌَ  ل  مْ سَ  الأحَ 

مْ  بَّاء  ب أسَْمَائ ه   .عَلىَ الأحَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.
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Praxic =i=e@ =l^ - ==i^@ =e 
Acts 15: 36 - 16: 5 5: 16 - 36: 15 أعمال 

Menenca han`ehoou de peje 

Pauloc `mBarnabac je marenkotten 

`ntenjem `psini `nni`cnyou kata baki 

niben@ ny`etan hiwis `mpicaji `nte 

P[oic `nqytou je ou pe etsop `mmwou. 

Then after some days 

Paul said to Barnabas, “Let 

us now go back and visit 

our brethren in every city 

where we have preached the 

word of The Lord, and see 

how they are doing.” 

: امٍ قاَلَ بوُلسُُ ل برَْناَباَثمَُّ بعَْدَ أيََّ 

عْ » دْ إ خْوَتنَاَ ف ي كُل    ل نرَْج  وَنفَْتقَ 

ب   كَيْفَ  ينةٍَ ناَدَيْناَ ف يهَا ب كَل مَة  الرَّ مَد 

 «.هُمْ 

Barnabac de nafouws `e`wli 

`m`pke Iwannyc nemwou vy`etoumou] 

`erof je Markoc. 

Now Barnabas was 

determined to take with 

them John called Mark. 

اباَ أنَْ يأَخُْذاَ مَعهَُمَا أيَْضا  فأَشََارَ برَْنَ 

ي يدُْعَى مَرْقسَُ يوُ  .حَنَّا الَّذ 

Pauloc de naf er̀axioin je ,ac 

pe@ vy`etafvwrj `ebol `mmwou icjen 

]Pamvuli`a@ ouoh `ete `mpefì nemwou 

`epihwb `es̀temolf nemwou. 

But Paul insisted that 

they should not take with 

them the one who had 

departed from them in 

Pamphylia, and had not 

gone with them to the work. 

نُ أنََّ  ا بوُلسُُ فكََانَ يسَْتحَْس  وَأمََّ

يَّةَ وَلمَْ  يل  نْ بمَْف  ي فاَرَقهَُمَا م  الَّذ 

ل  لاَ يأَخُْذاَن ه  يذَْهَبْ مَعهَُمَا ل لْعمََ 

 .مَعهَُمَا

Afswpi de `nje oujwnt hwcte 

`ncevwrj `ebol `nnou`eryou@ Barnabac 

men af[i `mMarkoc aferhwt `eKuproc. 

Then the contention 

became so sharp that they 

parted from one another. 

And so Barnabas took Mark 

and sailed to Cyprus. 

قَ رَ ى فاَفحََصَلَ بيَْنهَُمَا مُشَاجَرَةٌ حَتَّ 

. وَبرَْناَباَ أخََذَ مَرْقسَُ أحََدُهُمَا الآخَرَ 

 رَ ف ي الْبحَْر  إ لىَ قبُْرُسَ.وَسَافَ 

Pauloc de afcwtp `nCilac af`i 

`ebol@ `eautyif `nten pi`hmot `nte 

Vnou] `ebol hitotou `nni`cnyou. 

But Paul chose Silas and 

departed, being commended 

by the brethren to the grace 

of God. 

يلاَ وَخَرَجَ  ا بوُلسُُ فاَخْتاَرَ س  وَأمََّ

نَ  خْوَة  إ لىَ ن عْمَة  مُسْتوَْدَعا  م  الإ 

 .الله  

Nafcini de pe `ebol hiten ]Curi`a 

nem ]Kuliki`a eftajro `nniek`klyci`a. 

And he went through 

Syria and Cilicia, 

strengthening the churches. 

يل   يَّةَ وَك  يَّةَ يشَُ فاَجْتاَزَ ف ي سُور  د  دُ يك 

 .الْكَناَئ سَ 

Afì de `e`hryi `e`tke Terby nem 

Luctra@ ouoh ic ouma;ytyc `enaf,y 

`mmau `epefran pe Timo;eoc `psyri 

`nou`chimi `nIoudai `mpicty@ pefiwt de 

ne Oueinin pe. 

 

Then he came to Derbe 

and Lystra. And behold, a 

certain disciple was there, 

named Timothy, the son of 

a certain Jewish woman 

who believed, but his father 

was Greek. 

ثمَُّ وَصَلَ إ لىَ دَرْبةََ وَل سْت رَةَ وَإ ذاَ 

يذٌ كَانَ هُناَكَ اسْمُهُ ت يمُوثاَوُسُ  ت لْم 

نَّ ابْنُ امْرَأةٍَ يَ  نةٍَ وَلكَ  يَّةٍ مُؤْم  هُود 

 .يوُناَن يٌّ أبَاَهُ 
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Vai nauerme;re e;bytf `nje 

ni`cnyou etqen Luctra nem Eikònion. 

He was well spoken of 

by the brethren who were at 

Lystra and Iconium. 

ينَ  خْوَة  الَّذ  نَ الإ   وَكَانَ مَشْهُودا  لهَُ م 

 .وَإ يقوُن يةََ ف ي ل سْت رَةَ 

Vai afouws `nje Pauloc e;refì 

`ebol nemaf@ ouoh `etafolf 

afcoubytf e;be niIoudai etsop qen 

pima `ete `mmau@ naucwoun gar tyrou 

je pefiwt ne Oueinin pe. 

Paul wanted to have him 

go on with him. And he 

took him and circumcised 

him because of the Jews 

who were in that region, for 

they all knew that his father 

was Greek. 

فأَرََادَ بوُلسُُ أنَْ يخَْرُجَ هَذاَ مَعهَُ 

نْ أجَْل  الْيهَُود   فأَخََذهَُ وَخَتنَهَُ م 

يعَ  ن  لأنََّ الْجَم  ينَ ف ي ت لْكَ الأمََاك  الَّذ 

فوُنَ   .أبَاَهُ أنََّهُ يوُناَن يٌّ كَانوُا يعَْر 

Eukw] de qen nipolic nau] 

`mmoc `etotou è`areh `enihwn 

ny`etaucemnytou `ebol hitotou 

`nniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

etqen Ieroucalym. 

And as they went 

through the cities, they 

delivered to them the 

decrees to keep, which were 

determined by the apostles 

and elders at Jerusalem. 

وَإ ذْ كَانوُا يجَْتاَزُونَ ف ي الْمُدُن  

كَانوُا يسَُل  مُونهَُمُ الْقضََاياَ الَّت ي حَكَمَ 

سُلُ وَالْمَشَاي خُ الَّ  ينَ ف ي ب هَا الرُّ ذ 

 ل يحَْفظَُوهَا.أوُرُشَل يمَ 

Niek`klyci`a men oun naunyou 

`ntajro qen pinah] ouoh naunyou 

`ǹasai qen touỳpi `mmyni. 

So the churches were 

strengthened in the faith, 

and increased in number 

daily. 

يمَان    فكََانتَ  الْكَناَئ سُ تتَشََدَّدُ ف ي الإ 

 يوَْمٍ.وَتزَْدَادُ ف ي الْعدََد  كُلَّ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Bashans 17 

 بشنسمن شهر عشر السابع سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Epiphanius, Bishop of Cyprus 1. أسقف قبرص ،أبيفانيوس القديس نياحة 

1. The Departure of St. Epiphanius, Bishop of 

Cyprus 

On this day, of the year 119 of the martyrs, 403 AD, 

the great father St. Epiphanius, Bishop of Cyprus, 

departed. He was born about the year 307 AD, to 

Jewish parents in Palestine. His father died and left him 

with a sister. Their mother brought them up well. 

Once, when he was walking in the road, he saw a 

 أسقف قبرص ،أبيفانيوس القديس نياحة. 1

 ، سنةللشهداء 119في مثل هذا اليوم من سنة 

، تنيَّح الأب العظيم القديس ميلادية 403

 307إبيفانيوس أسقف قبرص. وُل دَ نحو 

ي توف .من أبوين يهوديين بفلسطين ميلادية،

فقامت أمه بتربيته  ،والده وتركه مع أخت له

 وكان والده قد ترك ثروة كبيرة. ،أحسن تربية

مرة وهو سائر في الطريق أنه أبصر وحدث 
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poor man asking for alms, and he did not pay attention 

to him. He asked one of the monks, and the monk took 

off his garment and gave it to him, since he did not 

have anything else to give him. Epiphanius saw a white 

dress coming down from heaven upon the monk, 

instead of the garment that he gave away. Epiphanius 

was marveled and went to the monk and asked him 

about his faith. The monk told him that he was 

Christian. He asked the monk to guide him to the facts 

of this religion. The monk brought him to the bishop of 

the region, who taught him and exhorted him then 

baptized him. 

Epiphanius desired the monastic life, so the bishop 

sent him to the monastery of St. Lucianus. He became a 

disciple to St. Hilarion, who prophesied that he would 

become a bishop. He learned Hebrew, Coptic, Syrian, 

Greek, and Latin, and studied the Holy Bible. St. 

Jerome called him, “He who has five tongues.” 

Because he loved the life of asceticism and 

contemplation, he left Palestine and went to Egypt, 

about the year 335 AD, where he met a group of 

hermits and monks before his seclusion in a monastery 

in Alexandria. 

Some Ghnostics felt his abilities, gifts and desires, 

and wanted to recruit him. They sent to him some 

adulterous women to entice him. However, with the 

grace of God, he did not fall into sin. For this reason, he 

dedicated a great deal of his power to refute the 

heretics. 

He established a monastery in Palestine, and he was 

very stern with himself. One of his disciple asked him 

about how could he endure this asceticism that exceeds 

his strength? He replied, “God does not grant us the 

kingdom unless we struggle, and all what we endure, 

does not compare to the crown that we are struggling 

for.” 

The bishop of the city realized the effort of St. 

Epiphanius among his people, who gathered around 

him seeking his advices and blessings. He ordained him 

a priest to make more use of his talents. Meanwhile, St. 

Hilarion left the area for multitudes of people gathered 

around him, and went to Cyprus. The bishops, priests 

and the people came to receive his blessing. He talked 

to them about St. Epiphanius, his asceticism, virtues, 

knowledge and his zeal. When the bishop of the city of 

Salamis on the island of Cyprus departed, they chose 

فقيرا  يطلب صدقة فلم يهتم به، بينما أبصر 

أحد الرهبان يخلع ثوبه ويعطيه للفقير لأنه لم 

يكن يمتلك غيره. في هذا الوقت رأى 

إبيفانيوس وكأن حلة بيضاء نزلت من السماء 

على هذا الراهب عوض الثوب. تعجب من ذلك 

يمانه، فأعلمه وانطلق إلى الراهب وسأله عن إ

أنه مسيحي. طلب إليه أن يرشده إلى حقائق 

فأجابه إلى طلبه وأتى به إلى أسقف  ،هذا الدين

، فعلمه ووعظه ثم المنطقة التي كانوا فيها

ده.  عمَّ

فأرسله الأسقف إلى دير  ،اشتاق للرهبنة

القديس "لوقيانوس" فتتلمذ على يدي القديس 

ن إيلاريون )إيلاريون: أب رهبان فلسطي

ومؤسس الرهبنة بها(، الذي تنبأ عنه انه 

سيصير أسقفا . تعلم العبرية والقبطية 

ودرس  والسريانية واليونانية واللاتينية،

لذا دعاه القديس چيروم:  الكتاب المقدس،

 "صاحب الخمسة ألسنة".

ترك  ،وإذ كان محبا  لحياة النسُك والتأمل

 ،ميلادية 335فلسطين إلى مصر نحو سنة 

بمجموعة من النساك والرهبان قبل  ليلتقي

 اعتزاله في دير بالإسكندرية.

إذ شعر بعض الغنوسيين بقدراته ومواهبه 

فأرسلوا إليه بعض  .أرادوا كسبه ،واشتياقاته

نه بنعمة الله لم الزانيات ينصبن له فخاخا ، لك

ومن هنا ندرك السبب الذي  .يسقط في الخطية

 قة.لأجله كرس طاقاته للرد على الهراط

أسس ديرا  في فلسطين، وكان حازما  جدا  مع 

نفسه حتى إذ سأله أحد تلاميذه كيف يحتمل 

هذا النسُك الذي يفوق قوته، أجابه: "الله لا 

لا  ،يهبنا الملكوت ما لم نجاهد، وكل ما نحتمله

 له".سب مع الإكليل الذي نجاهد من أجيتنا

شعر أسقف المدينة بدور القديس إبيفانيوس 

به الذي التف حوله يطلب إرشاداته وسط شع

وبركته، فرسمه كاهنا  لكي تزداد الاستفادة من 

مواهبه. في هذه الفترة ترك إيلاريون المنطقة 

بسبب تجمهر الناس حوله وذهب إلى قبرص، 

فجاء إليه الأساقفة والكهنة والشعب يطلبون 

بركته، فتحدث إليهم عن إبيفانيوس ونسُكه 

، ولما تنيَّح أسقف وفضائله وعلمه وغيرته

 إبيفانيوساختاروا سلاميس بجزيرة قبرص، 

 ميلادية. 367عام  ،أسقفا  عليها بغير إرادته

تميز إبيفانيوس بغيرته وحزمه بخصوص 
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St. Epiphanius a bishop for it, against his will, in the 

year 367 AD. 

St. Epiphanius was distinguished with his ardent 

zeal and firmness toward the Orthodox faith, with great 

love for the poor. He used to give whatever he had in 

the episcopal place; however, God sent to him much 

more to give to the poor. The widow St. Olympias 

granted him endowments for that purpose. His love for 

the poor was the main reason for him accepting the 

Christian faith, as we had seen earlier. Once his disciple 

asked him to put a limit to the giving since there was 

nothing left. Right after this conversation, a stranger 

came and gave the bishop a sack of gold, and 

immediately disappeared. In his biography, it was 

mentioned that a deceiver came to ask for alms to bury 

his friend, who was alive, and the saint gave him. When 

he returned to his friend, he found him in fact dead. 

St. Epiphanius departed when he was about ninety-

six years old. He had many sayings on asceticism and 

morality, to mention a few: (1) Reading the Holy Bible 

is a great security against sin, and the ignorance of the 

Holy Scriptures is a bottomless pit and a great gulf. (2) 

Do not love the things of the world, you will have rest 

and joy at the last day. Stay away from the pleasures of 

the world, so you will not be overcome with the grief of 

the devils. (3) Keep your heart alert by mentioning 

God, and that will ease the attacks of the enemy against 

you. (4) God sells righteousness very cheap for those 

who want to buy: with a small piece of bread, humble 

clothes, a cup of cold water or one mite. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

الإيمان المستقيم مع حب شديد للفقراء، حتى 

أنه لم يكن يترك في دار الأسقفية أحيانا  شيئا  

 كثير جدا  قط، ومع ذلك فقد كان الله يرسل له ال

ليوزعه، فقد منحته الأرملة القديسة أولمبياس 

ومالا  لهذا الغرض. ولعل محبته  أراضي

للفقراء قد نبعت من أن هذه الفضيلة كانت 

السبب الأساسي لقبوله الإيمان المسيحي كما 

رأينا. وقيل إن تلميذه طلب منه مرة أن يضع 

حدا  لهذا العطاء إذ لم يعد معهم شيء، وبعد 

الحديث تقدم إنسان غريب وقدم كيسا  من هذا 

الذهب للَسقف واختفي في الحال. وجاء في 

سيرته أن أحد المخادعين جاء يسأله صدقة 

 .القديس فأعطاه الذي كان حيا ، ليكفن صديقه

 .وجده قد مات حقا   ،ولما ذهب لصديقه

لي حواعمر وله من التنيَّح القديس أبيفانيوس 

أقوال كثيرة في النسُك ست وتسعين سنة. وله 

قراءة الكتب المقدسة ( 1: )والفضيلة منها

الجهل بها هاوية أمان عظيم ضد الخطية، و

لا تحبوا متاع الدنيا ( 2ة. )عميقة وهوة عظيم

فتستريحوا وتفرحوا في الآخرة. تحفظوا من 

 .لذات العالم فلا يقوى عليكم وجع الشياطين

قتالات أيقظوا قلوبكم بذكر الله، فتخف ( 3)

الله يبيع البر بثمن بخس ( 4. )الأعداء عنكم

 بقطعة خبز :للغاية للذين يريدون أن يشتروه

وضيع، بكأس ماء بارد، بفلس صغيرة، بثوب 

 ".واحد

 آمين. .بركة صلواته فلتكن معنا

ا أبديا   آمين.ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ 
Psalm 99: 6, 7 6، 5 :98 روممز 
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 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

رون بين كهنته اموسى وه

وصموئيل بين الذين يدعون 

كانوا يدْعون الرب  باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم

 هلليلويا.. يكلمهم

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i^@ =k - =l=g 
John 16: 20 - 33  33 - 20: 16يوحنا 

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

ǹ;wten tetennarimi ouoh 

tetennaerhybi@ pikocmoc de `n;of 

`fnarasi `n;wten tetennaerm̀kah 

ǹhyt alla peten`mka ǹhyt `fnaswpi 

nwten eurasi. 

 Most assuredly, I say to 

you that you will weep and 

lament, but the world will 

rejoice; and you will be 

sorrowful, but your sorrow 

will be turned into joy. 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إ نَّكُمْ 

سَتبَْكُونَ وَتنَوُحُونَ وَالْعاَلمَُ يفَْرَحُ. 

نَّ حُزْنَ  لُ كُمْ يتَحََوَّ أنَْتمُْ سَتحَْزَنوُنَ وَلكَ 

 إ لىَ فرََحٍ.

}`chimi acsannoùi `emici 

sacer̀mkah `nhyt je ac`i `nje 

tecounou@ `eswp de acsanmici 

`mpisyri `mpacer̀vmeuì je `mpihojhej 

e;be pirasi je acmec ourwmi 

`epikocmoc. 

A woman, when she is in 

labor, has sorrow because 

her hour has come; but as 

soon as she has given birth 

to the child, she no longer 

remembers the anguish, for 

joy that a human being has 

been born into the world. 

يَ تلَ دُ تحَْزَنُ لأنََّ سَاعَتهََا  الَْمَرْأةَُ وَه 

فْلَ  نْ مَتىَ وَلدََت  الط   قدَْ جَاءَتْ وَلكَ 

دَّةَ ل سَببَ  الْفَ   رَح  لاَ تعَوُدُ تذَْكُرُ الش  

.لأنََّهُ قدَْ وُ  دَ إ نْسَانٌ ف ي الْعاَلمَ   ل 
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Ouoh `n;wten hwten ]nou men 

`ereteǹe[i `nou`mkah `nhyt@ palin on 

]nanau `erwten ouoh tetennarasi 

ouoh petenrasi `mmon `hli naolf 

`nten;ynou. 

Therefore, you now have 

sorrow; but I will see you 

again and your heart will 

rejoice, and your joy no one 

will take from you. 

نْدَكُمُ الآنَ حُزْنٌ.  فأَنَْتمُْ كَذلَ كَ ع 

ن  ي سَأرََاكُمْ أيَْضا  فتَفَْرَحُ قلُوُبكُُمْ  وَلكَ 

نْكُمْ.وَلاَ ينَْز    عُ أحََدٌ فرََحَكُمْ م 

Ouoh qen pi`ehoou ète `mmau 

tetennasent `e`hli an@ `amyn àmyn 

]jw `mmoc nwten vy`etetennaer`etin 

`mmof `ntotf `mViwt qen Paran 

ef̀etyif nwten. 

And in that day you will 

ask Me nothing. Most 

assuredly, I say to you, 

whatever you ask the Father 

in My name He will give 

you. 

 تسَْألَوُننَ ي شَيْئا .م  لاَ وَف ي ذلَ كَ الْيوَْ 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إ نَّ كُلَّ مَا 

يكُمْ  ي يعُْط  نَ الآب  ب اسْم   .طَلبَْتمُْ م 

Sa ]nou `mpatetener`etin `ǹhli qen 

Paran@ àri`etin ouoh tetenna[i hina 

`nte petenrasi swpi efjyk `ebol. 

Until now you have 

asked nothing in My name. 

Ask, and you will receive, 

that your joy may be full. 

ي.  إ لىَ الآنَ لمَْ تطَْلبُوُا شَيْئا  ب اسْم 

لا . اطُْلبُوُا تأَخُْذوُا  ل يكَُونَ فرََحُكُمْ كَام 

Nai de aijotou nwten qen 

hanparoimi`a@ `cnyou de `nje ouounou 

hote einacaji nemwten an je qen 

hanparoimi`a alla qen ouparryci`a 

]natamwten e;be Viwt. 

These things I have 

spoken to you in figurative 

language; but the time is 

coming when I will no 

longer speak to you in 

figurative language, but I 

will tell you plainly about 

the Father. 

نْ تأَتْ ي  قدَْ كَلَّمْتكُُمْ ب هَذاَ ب أمَْثاَلٍ وَلكَ 

مُكُمْ أيَْضا  ب أمَْثاَلٍ  ينَ لاَ أكَُل   سَاعَةٌ ح 

 ب رُكُمْ عَن  الآب  علانَ يةَ .بلَْ أخُْ 

Qen pi`ehoou `ete `mmau 

`ereteǹeretin qen Paran@ ouoh 

]najoc nwten an je `anok e;na]ho 

`eViwt e;be ;ynou. 

In that day you will ask 

in My name, and I do not 

say to you that I shall pray 

the Father for you; 

ي.  ف ي ذلَ كَ الْيوَْم  تطَْلبُوُنَ ب اسْم 

أسَْألَُ الآبَ وَلسَْتُ أقَوُلُ لكَُمْ إ ن  ي أنَاَ 

كُمْ. نْ أجَْل   م 

N;of gar hwf Viwt `fmei `mmwten 

je `n;wten `aretenmenrit ouoh 

àretennah] je `etai`i `ebol ha Viwt. 

for the Father Himself 

loves you, because you have 

loved Me, and have believed 

that I came forth from God. 

بُّكُمْ لأنََّكُمْ قدَْ  لأنََّ الآبَ نفَْسَهُ يحُ 

نْ ع  أحَْببَْتمُُون ي وَآمَنْتمُْ أنَ     نْد  اللََّّ  ي م 

 خَرَجْتُ.

Ai`i `ebol qen Viwt ouoh ai`i 

`epikocmoc palin on ]na,w 

I came forth from the 

Father and have come into 

the world. Again, I leave the 

world and go to the Father.” 

نْد  الآب  وَقدَْ  نْ ع  أتَيَْتُ إ لىَ خَرَجْتُ م 

عاَلمََ وَأذَْهَبُ الْعاَلمَ  وَأيَْضا  أتَرُْكُ الْ 

 إ لىَ الآب .
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`mpikocmoc ouoh ]nasenyi ha Viwt. 

Peje nefma;ytyc naf je hyppe 

]nou `kcaji qen ouparryci`a ouoh `kje 

h̀li an `mparoimià. 

His disciples said to Him, 

“See, now You are speaking 

plainly, and using no figure 

of speech! 

يذهُُ: هُوَذاَ الآنَ تتَكََلَّمُ  قاَلَ لهَُ تلامَ 

دا .علانَ يةَ  وَلَ   سْتَ تقَوُلُ مَثلَا  وَاح 

}nou tenèmi je `kcwoun `nhwb 

niben ouoh `n`ker̀,rià an e;re ouai 

senk@ qen vai tennah] je `etak`i `ebol 

ha Vnou]. 

Now we are sure that 

You know all things, and 

have no need that anyone 

should question You. By 

this we believe that You 

came forth from God.” 

مٌ ب كُل   شَيْءٍ  الَآنَ نعَْلمَُ أنََّكَ عَال 

وَلسَْتَ تحَْتاَجُ أنَْ يسَْألَكََ أحََدٌ. ل هَذاَ 

نُ  نَ اللََّّ  خَرَجْتَ. نؤُْم   أنََّكَ م 

Af̀erouẁ nwou `nje Iycouc je ]nou 

tetennah]. 

Jesus answered them, 

“Do you now believe? 
نوُنَ.أجََابهَُ   مْ يسَُوعُ: ألَآنَ تؤُْم 

Hyppe `cnyou `nje ouounou ouoh ac`i 

hina `ntetenjwr `ebol `vouai `vouai 

`mmwten `epefma ouoh `nteten,at 

`mmauat@ ouoh ],y `mmauat an je 

f̀,y nemyi `nje Paiwt. 

Indeed the hour is 

coming, yes, has now come, 

that you will be scattered, 

each to his own, and will 

leave Me alone. And yet I 

am not alone, because the 

Father is with Me. 

هُوَذاَ تأَتْ ي سَاعَةٌ وَقدَْ أتَتَ  الآنَ 

قوُنَ  ت ه   تتَفَرََّ دٍ إ لىَ خَاصَّ ف يهَا كُلُّ وَاح 

ي. وَأنَاَ لسَْتُ  وَتتَرُْكُوننَ ي وَحْد 

ي. ي لأنََّ الآبَ مَع   وَحْد 

Nai aijotou nwten hina `nte 

ouhiryny swpi nwten `n`qryi `nqyt@ 

ouon `ntwten `mmau `nouhojhej qen 

pikocmoc@ alla jemnom] `anok ai[̀ro 

`epikocmoc. 

These things I have 

spoken to you, that in Me 

you may have peace. In the 

world you will have 

tribulation; but be of good 

cheer, I have overcome the 

world.” 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ ب هَذاَ ل يكَُونَ لكَُمْ ف يَّ 

يقٌ  سلامٌَ. ف ي الْعاَلمَ  سَيكَُونُ لكَُمْ ض 

نْ ث قوُا: أنَاَ قدَْ غَلبَْتُ الْعاَلمََ وَلَ   .ك 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 18th Day of Bashans 

 المباركبشنس  شهرمن الثامن عشر اليوم قراءات قطمارس 
 

Coumyt `smyn `n`ehoou `mPi`abot Paswnc 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=a@ =a Psalm 112: 1, 2 1: 111 المزمور 

 Wouniatf `mpirwmi eterho] 

qathy `mP[oic@ `nh̀ryi qen nefentoly 

ef̀eouwsc `emasw@ ef`ejemjom hijen 

`pkahi `nje nef̀jroj@ euè`cmou `e]genèa 

`nte nyetcoutwn. Allyloui`a. 

 Blessed is the man who 

fears The Lord, who 

delights greatly in His 

commandments. His 

descendants will be mighty 

on earth; the generation of 

the upright will be blessed. 

Alleluia. 

طوبى للرجل الخائف الرب 

يقوى نسله  .ويهوى وصاياه جدا  

 على الأرض. جيل المستقيمين

 .اهلليلوي .يبُارَك

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon  =k=e @ =i=d - =k=g 
Matthew 25: 14 - 23  23 - 14: 25متي 
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M`vry] gar `nourwmi efnasenaf 

`e`psemmo afmou] ``enef`ebiaik ouoh 

af] `mpetentaf `etotou. 

For the kingdom of 

heaven is like a man 

traveling to a far country, 

who called his own servants 

and delivered his goods to 

them. 

دَهُ وَكَأنََّمَا إ نْسَانٌ مُسَاف رٌ دَعَا عَب ي

 وَسَلَّمَهُمْ أمَْوَالهَُ.

Ouai men af] naf `n]ou `njin[wr@ 

keouai de af] naf `n`cnau@ keouai de 

af] naf `nouai@ piouai piouai kata 

tefjom ouoh afsenaf `e`psemmo. 

And to one he gave five 

talents, to another two, and 

to another one, to each 

according to his own 

ability; and immediately he 

went on a journey. 

دا  خَمْسَ وَزَناَتٍ وَآخَرَ  فأَعَْطَى وَاح 

دٍ عَلىَ  وَزْنتَيَْن  وَآخَرَ وَزْنةَ  كُلَّ وَاح 

لْ قدَْر   . وَسَافرََ ل  .طَاقتَ ه   وَقْت 

Afsenaf de `nje vy`et[i `mpi]ou 

`njin[wr aferhwb `nqytou ouoh 

af`jve ke ]ou. 

Then he who had 

received the five talents 

went and traded with them, 

and made another five 

talents. 

ي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَتٍ  فمََضَى الَّذ 

خَمْسَ وَزَناَتٍ رَب حَ وَتاَجَرَ ب هَا فَ 

 أخَُرَ.

Pairy] on vy`etaf[i `mpi`cnau 

af`jve ke `cnau. 

And likewise he who 

had received two gained 

two more also. 

ي أخََذَ الْوَزْنتَيَْن  رَب حَ  وَهَكَذاَ الَّذ 

.أيَْ   ضا  وَزْنتَيَْن  أخُْرَييَْن 

Vy de `etaf[i `mpiouai afsenaf 

afswki `noukahi ouoh af,wp `mpihat 

`nte pef[oic. 

But he who had 

received one went and dug 

in the ground, and hid his 

lord's money. 

ي أخََذَ الْوَزْنةََ فمََضَى  ا الَّذ  وَأمََّ

ةَ وَحَفرََ ف ي الأرَْ  ض  وَأخَْفىَ ف ضَّ

ه .  سَي  د 

Menenca ounis] de `ncyou afì 

`nje P[oic `nni`ebiaik `ete `mmau ouoh 

affiwp nemwou. 

After a long time the 

lord of those servants came 

and settled accounts with 

them. 

يلٍ أتَىَ سَي  دُ أوُلَ  ئ كَ وَبعَْدَ زَمَانٍ طَو 

 الْعبَ يد  وَحَاسَبهَُمْ.

Afì de `nje vy`etaf[i `mpi]ou 

`njin[wr afen ke ]ou `njin[wr efjw 

`mmoc je Pa[oic ]ou `njin[wr 

aktyitou nyi ic ke ]ou ǹjin[wr 

ai`jvwou. 

So he who had received 

five talents came and 

brought five other talents, 

saying, ‘Lord, you 

delivered to me five talents; 

look, I have gained five 

more talents besides them.’ 

ي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَتٍ  فجََاءَ الَّذ 

وَقدََّمَ خَمْسَ وَزَناَتٍ أخَُرَ قاَئ لا  ياَ 

سَي  دُ خَمْسَ وَزَناَتٍ سَلَّمْتنَ ي. هُوَذاَ 

 أخَُرُ رَب حْتهَُا فوَْقهََا. خَمْسُ وَزَناَتٍ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you were 

faithful over a few things, I 

will make you ruler over 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  مَّ فقَاَلَ لهَُ سَي  دُهُ ن ع 

ينا  ف ي  ينُ. كُنْتَ أمَ  ال حُ وَالأمَ  الصَّ

 . لْ ادْخُ الْقلَ يل  فأَقُ يمُكَ عَلىَ الْكَث ير 

كَ.  إ لىَ فرََح  سَي  د 
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ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

many things. Enter into the 

joy of your lord.’ 

Afì de `nje vy`etaf[i `mpijin[wr 

`cnau pejaf je Pa[oic jin[wr `cnau 

aktyitou nyi ic ke `cnau ai`jvwou. 

He also who had 

received two talents came 

and said, ‘Lord, you 

delivered to me two talents; 

look, I have gained two 

more talents besides them.’ 

ي أخََذَ الْوَزْنتَيَْن  وَقاَلَ  ثمَُّ جَاءَ الَّذ 

. هُوَذاَ ياَ سَي  دُ وَزْنتَيَْن  سَلَّمْتنَ ي

 ان  رَب حْتهُُمَا فوَْقهَُمَا.وَزْنتَاَن  أخُْرَيَ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you have 

been faithful over a few 

things, I will make you 

ruler over many things. 

Enter into the joy of your 

lord.’ 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  مَّ قاَلَ لهَُ سَي  دُهُ ن ع 

ينا  ف ي  ينُ. كُنْتَ أمَ  ال حُ الأمَ  الصَّ

. ادْخُلْ الْقلَ يل  فأَقُ يمُكَ عَلىَ ا لْكَث ير 

كَ.  إ لىَ فرََح  سَي  د 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =a>=z 
Psalm 132: 1, 2, 9, 10 7، 1 :131 رومزم 

 Ari`vmeuì P[oic `nDauid nem 

tefmetremraus tyrc@ `m`vry] 

ètafwrk `mP[oic aftwbh `mVnou] 

`nIakwb@ nekouyb eùe]hi`wtou 

`noume;myi@ nye;ouab `ntak 

eùe;eleyl e;be Dauid pekbwk. 

Allyloui`a. 

 Lord, remember David 

and all his meekness: how 

he swore to The Lord, and 

vowed to the God of Jacob. 

Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

Alleluia. 

اذكر يا رب داود وكل دعته، كيف 

. أقسم للرب ونذر لإله يعقوب

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

. من أجل داود عبدك يبتهجون

 هلليلويا.
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

عٍ  وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ ف ي مَوْض 

ه   يذ  نْ تلَامَ  سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ م 

نْ  نَ الشَّعْب  م  وَجُمْهُورٌ كَث يرٌ م 

ل   يَّة  وَأوُرُشَل يمَ وَسَاح  يع  الْيهَُود  جَم 

ينَ جَاءُوا  صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذ 

نْ  مْ. ل يسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا م  ه   أمَْرَاض 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

نْ أرَْوَاحٍ  سَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ م   نجَ 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

سُوهُ لأنََّ  وَكُلُّ الْجَمْع  طَلبَوُا أنَْ يلَْم 

ة  كَانتَْ تخَْ  نْهُ وَتشَْف ي قوَُّ رُجُ م 

يعَ.  الْجَم 

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

ه   يذ   وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْه  إ لىَ تلَامَ 

ينُ لأنََّ لكَُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاك 

 الله .مَلكَُوتَ 
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Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

ياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْج 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إ ذاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإ ذاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

نْ أجَْل  ابْن   يرٍ م  ر   اسْمَكُمْ كَش 

. نْسَان   الإ 

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

their fathers did to the 

prophets. 

ا فْرَحُوا ف ي ذلَ كَ الْيوَْم  وَتهََلَّلوُا 

يمٌ ف ي  فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ  .عَظ   السَّمَاء 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

.  ب الأنَْب ياَء 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 الرسولرسالة بولس 

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc ==i=a@ =i=z - =l=a Hebrews 11: 17 - 31  31 - 17: 11العبرانيين 
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Qen ounah] Abraam af`ini 

`nIcaak `e`hryi euerpirazin `mmof@ afìni 

`mpefsyri `mmauatf `èhryi `nje 

vy`etafsep niws `erof. 

By faith Abraham, 

when he was tested, offered 

up Isaac, and he who had 

received the promises 

offered up his only begotten 

son, 

يمُ إ سْحَاقَ وَهُوَ  مَ إ بْرَاه  يمَان  قدََّ ب الإ 

بٌ  يدَ،  ،مُجَرَّ ي قبَ لَ الْمَوَاع  مَ الَّذ  قدََّ

يدَهُ   .وَح 

Vy`etaucaji nemaf je qen Icaak 

eùe;ahem ou`jroj nak. 

of whom it was said, “In 

Isaac your seed shall be 

called,” 

ي ق يلَ لهَُ:  إ سْحَاقَ يدُْعَى إ نَّهُ ب  »الَّذ 

 «.لكََ نسَْلٌ 

Ouoh afmokmek je ouon `sjom 

m̀Vnou] `etounocf `ebol qen 

nykee;mwout@ e;be vai af[itf qen 

ouparaboly. 

concluding that God 

was able to raise him up, 

even from the dead, from 

which he also received him 

in a figurative sense. 

قاَمَة   رٌ عَلىَ الإ  بَ أنََّ اللهَ قاَد  إ ذْ حَس 

نْهُمْ  ينَ م  نَ الأمَْوَات  أيَْضا ، الَّذ  م 

ثاَلٍ  أخََذهَُ أيَْضا    .ف ي م 

Qen ounah] e;be nye;naswpi 

af`cmou `nje Icaak `eIakwb nem Ycau. 

By faith Isaac blessed 

Jacob and Esau concerning 

things to come. 

يمَان  إ سْحَاقُ باَرَكَ يعَْقوُبَ  ب الإ 

هَة  أمُُورٍ عَت يدَةٍ  نْ ج  يسُو م   .وَع 

Qen ounah] Iakwb efnamou 

af`cmou è`vouai `vouai `nnensyri 

`nIwcyv@ ouoh afouwst `e`hryi `ejen 

`h;yf `mpef`svwt. 

By faith Jacob, when he 

was dying, blessed each of 

the sons of Joseph, and 

worshiped, leaning on the 

top of his staff. 

نْدَ مَوْت ه  باَرَكَ  يمَان  يعَْقوُبُ ع  ب الإ 

ن  ابْنيَْ يوُسُفَ، وَسَجَدَ  دٍ م  كُلَّ وَاح 

 .عَلىَ رَأسْ  عَصَاهُ 

 

Qen ounah] Iwcyv efnamou 

afer`vmeuì `m`pjinì `ebol `nnensyri 

`mPicrayl ouoh afhonhen e;be 

nefkac. 

By faith Joseph, when 

he was dying, made 

mention of the departure of 

the children of Israel, and 

gave instructions 

concerning his bones. 

نْدَ مَوْت ه  ذكََرَ  يمَان  يوُسُفُ ع  ب الإ 

نْ  خُرُوجَ بنَ ي إ سْرَائ يلَ وَأوَْصَى م 

ظَ  هَة  ع  ه  ج   .ام 

Qen ounah] Mw`ucyc `etaumacf 

au,opf `nsomt `ǹabot `nje nefio] je 

aunau èpiàlou je ouactioc pe@ ouoh 

`mpouerho] qa`thy `mpihwp `nte 

`pouro. 

By faith Moses, when 

he was born, was hidden 

three months by his parents, 

because they saw he was a 

beautiful child; and they 

were not afraid of the king’s 

command. 

يمَان  مُوسَى، بعَْدَمَا وُل دَ، أخَْفاَهُ  ب الإ 

أبَوََاهُ ثلَاثَةََ أشَْهُرٍ، لأنََّهُمَا رَأيَاَ 

يلا ، وَلمَْ يخَْشَياَ أمَْرَ  ب يَّ جَم  الصَّ

 .الْمَل ك  

Qen ounah] Mw`ucyc `etafernis] 

afjwl `ebol `e`steme;roumou] `erof 

By faith Moses, when 

he became of age, refused 
ا كَب رَ أبَىَ أنَْ  يمَان  مُوسَى لمََّ ب الإ 

 .دْعَى ابْنَ ابْنةَ  ف رْعَوْنَ يُ 



316 

 

je `psyri `nte `tseri `mVara`w. 
to be called the son of 

Pharaoh's daughter, 

Mallon `eafouws èsep emkah 

nem pilaoc `nte Vnou] `ehote 

`ntef[imy qen `vnobi `proc oucyou. 

choosing rather to suffer 

affliction with the people of 

God than to enjoy the 

passing pleasures of sin, 

لا   ب الأحَْرَى أنَْ يذُلََّ مَعَ شَعْب   مُفضَ  

تُّعٌ وَقْت يٌّ الله  عَلىَ أنَْ يكَُونَ لهَُ تمََ 

يَّة    .ب الْخَط 

Eaf,a `psws m̀Pi`,rictc `ntotf 

je oumetrama`o `enaac te `ehote 

ni`ahwr `nte <ymi@ nafjoust gar 

`ebol pe qa`thy `mpisebi`e be,e. 

esteeming the reproach 

of Christ greater riches than 

the treasures in Egypt; for 

he looked to the reward. 

با   ن ى أعَْظَمَ  حَاس  يح  غ  عَارَ الْمَس 

صْرَ، لأنََّهُ كَانَ ينَْظُرُ  نْ خَزَائ ن  م  م 

 .إ لىَ الْمُجَازَاة  

Qen ounah] af,a <ymi `ncwf 

`mpeferho] qa`thy `mpi`mbon `nte 

`pouro@ pia;nau gar `erof nafmoun 

`erof `m`vry] `nouai efnau `erof. 

By faith he forsook 

Egypt, not fearing the wrath 

of the king; for he endured 

as seeing Him who is 

invisible. 

صْرَ غَيْرَ خَائ فٍ  يمَان  ترََكَ م  ب الإ 

، لأنََّهُ تشََدَّدَ، كَأنََّهُ  نْ غَضَب  الْمَل ك  م 

 يرََى مَنْ لاَ يرَُى.

Qen ounah] af`iri `mpipac,a nem 

pivwn `ebol `nte pic̀nof hina 

`nte`stem pireftako [i nem nousorp 

`mmici. 

By faith he kept the 

Passover and the sprinkling 

of blood, lest he who 

destroyed the firstborn 

should touch them. 

يمَان  صَنعََ الْف صْحَ وَرَشَّ الدَّمَ  ب الإ 

ي أهَْلكََ الأبَْكَارَ ل ئلَاَّ يمََسَّهُمُ   .الَّذ 

Qen ounah] aucini `ebol qen `viom 

ǹsari `m`vry] ne `ebol qen oukahi 

efsouẁou vyètau[i pira `nqytf `nje 

nirem`n<ymi auwmc `e`qryi. 

By faith they passed 

through the Red Sea as by 

dry land, whereas the 

Egyptians, attempting to do 

so, were drowned. 

يمَان  اجْتاَزُوا ف ي الْبحَْر  الأحَْمَر   ب الإ 

ا  ي لمََّ ، الأمَْرُ الَّذ  كَمَا ف ي الْياَب سَة 

قوُا يُّونَ غَر  صْر   .شَرَعَ ف يه  الْم 

Qen ounah] nicobt `nte Ieri,w 

auhei `etaukw] `erwou `nsasf `ǹehoou. 

By faith the walls of 

Jericho fell down after they 

were encircled for seven 

days. 

يحَا  يمَان  سَقطََتْ أسَْوَارُ أرَ  ب الإ 

يفَ حَوْلهََا سَبْعةََ أيََّامٍ   .بعَْدَمَا ط 

Qen ounah] Raab ]porny 

`mpectako nem ny`etaueratcwtem@ 

ètacsep nijyr èroc qen ouhiryny. 

By faith the harlot 

Rahab did not perish with 

those who did not believe, 

when she had received the 

spies with peace. 

ان يةَُ لمَْ تهَْل كْ  يمَان  رَاحَابُ الزَّ ب الإ 

مَعَ الْعصَُاة ، إ ذْ قبَ لتَ  الْجَاسُوسَيْن  

 ب سَلامٍَ.
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Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =a@ =i=b - =k=a 
James 1: 12 - 21  21 - 12: 1يعقوب 

 Oumakarioc pe pirwmi 

vye;na`amoni `ntotf qen oupiracmoc 

je afsaneroucwtp `fna[i `mpi`,lom 

`nte `pwnq vyètafws `mmof `nje 

P[oic `nnye;namenritf. 

 Blessed is the man who 

endures temptation; for 

when he has been approved, 

he will receive the crown of 

life, which The Lord has 

promised to those who love 

Him. 

لُ  ي يحَْتمَ  جُل  الَّذ  طُوبىَ ل لرَّ

بةََ، لأنََّهُ إ ذاَ تزََكَّى ينَاَلُ  التَّجْر 

ي وَعَدَ ب ه  « إ كْل يلَ الْحَياَة  » الَّذ 

بُّونهَُ  ينَ يحُ  لَّذ  بُّ ل   .الرَّ

Mpen`;re `hli joc euerpirazin 

`mmof je Vnou] peterpirazin `mmoi@ 

Vnou] gar eferpirazin an qen 

hanpethwou@ `n`ferpirazin de `n;of 

`ǹhli an. 

Let no one say when he 

is tempted, “I am tempted 

by God”; for God cannot be 

tempted by evil, nor does 

He Himself tempt anyone. 

بُ بَ إ ن   لاَ يقَلُْ أحََدٌ إ ذاَ جُر    ي أجَُرَّ

نْ ق بلَ  اللََّّ   بٍ م  َ غَيْرُ مُجَرَّ ، لأنََّ اللََّّ

بُ أحََدا  ب الشُّرُو  .ر  وَهُوَ لاَ يجَُر  

Piouai de piouai euerpirazin 

`mmof `ebol hiten tef`epi;umi`a `mmin 

`mmof eccwk `mmof ouoh eccopcep 

`mmof. 

But each one is tempted 

when he is drawn away by 

his own desires and enticed. 

بُ إ ذاَ انْجَذَ  دٍ يجَُرَّ نَّ كُلَّ وَاح  بَ وَلكَ 

نْ شَهْوَت ه    .وَانْخَدَعَ م 

Ita ]`epi;umi`a acsanerboki 

sacmec `vnobi@ `vnobi de afsanjwk 

`ebol saf`jvo m̀`vmou. 

 

Then, when desire has 

conceived, it gives birth to 

sin; and sin, when it is full-

grown, brings forth death. 

يَّة  ثمَُّ الشَّهْوَةُ  ، إ ذاَ حَب لتَْ تلَ دُ خَط 

يَّةُ   .إ ذاَ كَمُلتَْ تنُْت جُ مَوْتا  وَالْخَط 
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Mpercwrem na`cnyou namenra]. 
Do not be deceived, my 

beloved brethren. 
لُّ  بَّاءَ وا ياَ لاَ تضَ   .إ خْوَت ي الأحَ 

Tai`o niben e;naneu nem dwron 

niben etjyk `ebol hanèbol `m`pswi ne@ 

eunyou `epecht `ebol hiten Viwt `nte 

niouwini@ vy`ete `mmon sib] nahraf 

oude oùcmot `nte ouqyibi `eaccini. 

Every good gift and 

every perfect gift is from 

above, and comes down 

from the Father of lights, 

with whom there is no 

variation or shadow of 

turning. 

يَّةٍ صَال حَةٍ وَكُلُّ مَوْه   بةٍَ كُلُّ عَط 

نْ فوَْقُ  يَ م  ةٍ ه  نْد  تاَمَّ نْ ع  لةٌَ م  ، ناَز 

نْدَهُ  ي ليَْسَ ع  ، الَّذ  أبَ ي الأنَْوَار 

لُّ دَ   .وَرَانٍ تغَْي يرٌ وَلاَ ظ 

Afouws af`,von qen `pcaji `nte 

]me;myi@ e;renswpi `nou`apar,y `nte 

nefcwnt. 

Of His own will He 

brought us forth by the 

word of truth, that we might 

be a kind of firstfruits of His 

creatures. 

نَ وشَاءَ فوََلدََناَ ب كَل مَة  الْحَق   ل كَيْ نكَُ 

نْ خَلائَ ق ه  بَ   .اكُورَة  م 

Tetencwoun de na`cnyou 

namenra]@ marefswpi `nje rwmi 

niben efiyc efnacwtem@ efhors 

efnacaji@ efhors efnajwnt. 

So then, my beloved 

brethren, let every man be 

swift to hear, slow to speak, 

slow to wrath; 

بَّاءَ ذا  ياَ إ خْوَت ي إ   ، ل يكَُنْ كُلُّ الأحَ 

سْت مَاع  إ نْسَ  عا  ف ي الا  ، انٍ مُسْر 

ئا  ف ي التَّكَ  ئا  ف ي مُبْط  ، مُبْط  لُّم 

 .الْغضََب  

Pjwnt gar `m`vrwmi `mpaferhwb 

`e]me;myi `nte Vnou]. 

for the wrath of man 

does not produce the 

righteousness of God. 

نْسَ لأنََّ غَضَبَ  ان  لاَ يصَْنعَُ ب رَّ الإ 

 .اللََّّ  

E;be vai ,a ;wleb niben `èqryi 

nem `phou`o ǹte ]kakià@ qen 

oumetremraus@ sep picaji `erwten 

efryt `mberi@ vy`ete ouon `sjom `mmof 

`enohem `nneten'u,y. 

Therefore, lay aside all 

filthiness and overflow of 

wickedness, and receive 

with meekness the 

implanted word, which is 

able to save your souls. 

لَّ نجََاسَةٍ وَكَثرَْةَ ل ذلَ كَ اطْرَحُوا كُ 

. فاَقْبلَوُا ب وَدَاعَةٍ الْكَل مَةَ شَرٍ  

رَةَ  تخَُل  صَ أنَْ  الْمَغْرُوسَةَ الْقاَد 

 .نفُوُسَكُمْ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =i=;@ =i=a - ==k Acts 19: 11 - 20 20 - 11: 19 أعمال 

Naf̀`iri de `nhanjom `nje Vnou] 

ǹhankouji an `ebol hiten nenjij 

m̀Pauloc. 

Now God worked 

unusual miracles by the 

hands of Paul, 

 وَكَانَ اللهُ يصَْنعَُ عَلىَ يدََيْ بوُلسَُ 

اتٍ غَيْرَ الْمُعْتاَدَة    .قوَُّ

Hwcte `nce[i `nhancoudarion nem 

hancimikun;inon `ebol hiten pefcwma 

`nce,au hijen nyetswni@ ouoh 

sausenwou `ebol hiẁtou `nje niswni@ 

ouoh ni`pneuma ethwou naunyou èbol 

pe. 

so that even 

handkerchiefs or aprons 

were brought from his body 

to the sick, and the diseases 

left them and the evil spirits 

went out of them. 

يلَ  ه  ب مَناَد  حَتَّى كَانَ يؤُْتىَ عَنْ جَسَد 

رَ إ لىَ الْمَرْضَى فتَزَُولُ  أوَْ مَآز 

رْوَاحُ عَنْهُمُ الأمَْرَاضُ وَتخَْرُجُ الأَ 

نْهُمْ  يرَةُ م  ر    .الش  

Auhitotou de `nje hanouon `ebol 

qen niIoudai etkw] `ǹexorgictyc@ 

`ejen `vran `mP[oic Iycouc `ejen Vran 

`mP[oic Iycouc `ejen ny`ete ni`pneuma 

ethwou hiẁtou eujw ``mmoc@ je 

]tarko m̀mwten `nIycouc vy`ete 

Pauloc hiwis `mmof. 

Then some of the 

itinerant Jewish exorcists 

took it upon themselves to 

call the name of The Lord 

Jesus over those who had 

evil spirits, saying, “We 

exorcise you by the Jesus 

whom Paul preaches.” 

اف ينَ  نَ الْيهَُود  الطَّوَّ فشََرَعَ قوَْمٌ م 

ينَ  وا عَلىَ الَّذ  ينَ أنَْ يسَُمُّ م  الْمُعزَ  

ب    يرَةُ ب اسْم  الرَّ ر   م  الأرَْوَاحُ الش   ب ه 

مُ ل ينَ يسَُوعَ قاَئ    وعَ عَليَْكَ ب يسَُ : نقُْس 

زُ ب ه  بوُلسُُ  ي يكَْر   .الَّذ 

Ne ouon sasf de `nsyri `nte ouai 

je Ckeuà `eouIoudai pe `nar,y`ereuc 

eù`iri `mvai. 

Also there were seven 

sons of Sceva, a Jewish 

chief priest, who did so. 

ينَ فعَلَوُا هَذاَ سَبْعةََ   بنَ ينَ وَكَانَ الَّذ 

ٍ رَئ يس  كَهَنةٍَ ل سَكَاوَا رَجُ  ي   .لٍ يهَُود 

Af̀erouẁ `nje pip̀neuma ethwou 

pejaf nwou@ je Iycouc ]cwoun `mmof@ 

And the evil spirit 

answered and said, “Jesus I 

know, and Paul I know; but 

who are you?” 

يرُ لهَُمْ فقََ  ر   وحُ الش   ا الَ الرُّ : أمََّ

فهُُ وَبوُلسُُ أنَاَ  يسَُوعُ فأَنَاَ أعَْر 

ا أنَْتمُْ فمََنْ أنَْتمُْ؟أعَْلمَُهُ وَأَ   مَّ
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ouoh `pke Pauloc ]̀emi `erof@ `n;wten 

de `n;wten nim. 

Ouoh afhitf `èhryi `ejwou `nje 

pirwmi `ete pip̀neuma ethwou nemaf@ 

afer[oic `erwou eucop afjemjom 

`eh̀ryi `ejwou@ hwcte `ncevwt `ebol qen 

piyi `ete `mmau eubys `ere jwou vyq. 

Then the man in whom 

the evil spirit was leaped on 

them, overpowered them, 

and prevailed against them, 

so that they fled out of that 

house naked and wounded. 

ي كَانَ  نْسَانُ الَّذ  مُ الإ  فوََثبََ عَليَْه 

يَ  يرُ وَغَلبَهَُمْ وَقوَ  ر   وحُ الش   ف يه  الرُّ

نْ ذلَ كَ الْبيَْت   مْ حَتَّى هَرَبوُا م  عَليَْه 

ينَ.عُرَاة   ح   وَمُجَرَّ

Vai de afswpi efouwnh `ebol 

`nniIoudai tyrou nem niOueinin etsop 

qen Evecoc@ ouoh ouho] ac`i `e`hryi 

èjwou tyrou@ ouoh nafnyou `n[ici `nje 

Vran `mP[oic Iycouc. 

This became known 

both to all Jews and Greeks 

dwelling in Ephesus; and 

fear fell on them all, and the 

name of The Lord Jesus was 

magnified. 

يع   نْدَ جَم  وَصَارَ هَذاَ مَعْلوُما  ع 

ن ينَ ف ي الْيهَُود  وَالْيوُناَن ي    ينَ السَّاك 

مْ أفَسَُسَ  ه  يع  . فوََقعََ خَوْفٌ عَلىَ جَم 

ب   يسَُوعَ   يتَعَظََّمُ.وَكَانَ اسْمُ الرَّ

Oumys de `ebol qen nyetaunah]@ 

naunyou pe euouwnh `ebol ouoh eujw 

`nnou`hbyou`i. 

And many who had 

believed came confessing 

and telling their deeds. 

ينَ آمَنوُا  نَ الَّذ  وَكَانَ كَث يرُونَ م 

ينَ  ينَ وَمُخْب ر  مْ.يأَتْوُنَ مُق ر    ب أفَْعاَل ه 

Hanmys de `ebol qen nyenau``iri 

`nnimetperiergoc@ `auìni `nnoujwm 

aurokhou `mpèm;o `nouon niben@ ouoh 

aufiwp `nnoutimy `eaujemou `eouon 

`tiou `n`;ba `nhat `mmau. 

Also, many of those 

who had practiced magic 

brought their books together 

and burned them in the sight 

of all. And they counted up 

the value of them, and it 

totaled fifty thousand pieces 

of silver. 

ينَ وَكَانَ كَث يرُو نَ الَّذ  نَ م 

حْرَ يجَْمَعوُنَ الْكُتبَُ  لوُنَ الس   يسَْتعَْم 

قوُنهََا أمََامَ  يع .وَيحَُر   وَحَسَبوُا  الْجَم 

نَ  ينَ ألَْفا  م  أثَمَْانهََا فوََجَدُوهَا خَمْس 

. ة   الْف ضَّ

Pairy] qen ouàmahi afaiai `nje 

`pcaji `mP[oic ouoh afjemjom. 

So the word of The Lord 

grew mightily and 

prevailed. 

ب    تنَْمُو  هَكَذاَ كَانتَْ كَل مَةُ الرَّ

دَّةٍ   .وَتقَْوَى ب ش 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Bashans 18 

 بشنسمن شهر الثامن عشر سنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Feast of Pentecost 

2. The Departure of St. George (Ga’orgi), the Friend of 

St. Abraam 

 تذكار عيد العنصرة .1

 . نياحة القديس جورجي رفيق القديس أبرآم2

1. The Commemoration of the Feast of Pentecost 

This day marks the commemoration of the coming 

down of the Holy Spirit upon the holy disciples in the 

upper room of Zion in Jerusalem, “When the Day of 

Pentecost had fully come, they were all with one accord 

in one place. And suddenly there came a sound from 

heaven, as of a rushing mighty wind, and it filled the 

whole house where they were sitting. Then there 

appeared to them divided tongues, as of fire, and one sat 

upon each of them. And they were all filled with the 

Holy Spirit” (Acts 2: 1 – 4). 

May the blessing of this holy feast be with us all. 

Amen. 

 تذكار عيد العنصرة. 1

م بتذكار حلول تعُي  د الكنيسة في هذا اليو

الروح القدس على التلاميذ الأطهار في علية 

صهيون بأورشليم، "فبينما كان الجميع معا  

صار بغتة من السماء صوت  ،بنفس واحدة

كما من هبوب ريح عاصفة وملَ كل البيت 

وظهرت لهم ألسنة من  .حيث كانوا جالسين

هم وامتلَ نار واستقرت على كل واحد من

 – 1: 2 مال" )أعالقدسالجميع من الروح 

4.) 

 بركة هذا العيد المقدس فلتكن معنا. آمين.

2. The Departure of St. George (Ga’orgi), the Friend 

of St. Abraam 

On this day also, of the year 409 of the martyrs, 693 

AD, St. George (Ga’orgi), who was the friend of St. 

Abraam, departed. He was born to godly Christian 

parents, and he tended the sheep of his father. He loved 

the life of contemplation and seclusion, and he fasted all 

day long, and distributed his food among the shepherds. 

God supported and increased him in godliness. 

He longed for the monastic life, so he left the tending 

of the sheep. He was fourteen years old, when he went to 

the wilderness of St. Macarius. On his way, he saw a 

pillar of light guiding him, so he rejoiced and was 

comforted. The light disappeared and an Old man 

appeared and said to him, “I passed through a city and 

found and man who rent his garment, grieving, weeping 

and crying out saying that a wild beast has killed my 

son, while he was tending the sheep. Most likely, it is 

your father. So, it is meet that you should return to your 

father to comfort his heart, for it is written ‘Honor your 

father and your mother’ (Exodus 20: 12), then return to 

the wilderness.” 

The young man replied saying, “It is written, ‘He 

who loves father or mother more than Me is not worthy 

of Me’ (Matthew 10: 37).” Immediately, the old man 

became like smoke and disappeared. Ga’orgi realized 

 نياحة القديس جورجي رفيق القديس أبرآم. 2

 693 ، سنةللشهداء 409وفيه أيضا  من سنة 

تنيَّح القديس جورجى رفيق القديس  ميلادية،

أبرآم. وُل دَ من أبوين مسيحيين قديسين وكان 

يرعى غنم أبيه. أحب حياة التأمل وكان يصوم 

طوال اليوم ويوزع طعامه على الرعاة، وكان 

 الله يعضده وينميه في الفضيلة.

اشتاق للرهبنة، فترك الغنم وهو في الرابعة 

س عشرة من عمره وقصد برية القدي

مكاريوس. وفي الطريق رأى عمود نور 

ثم اختفي النور ليظهر  .ففرح وتعزى ،يرشده

إحدى  له إنسان عجوز يقول له: "لقد عبرتُ 

فوجدت رجلا  مشقوق الثياب ينوح  ،المدن

بشدة ويصرخ بصوت عظيم قائلا : إن  ويبكي

الأسد قد افترس ابني وهو يرعى الغنم، 

رجع وأغلب الظن أنه أبوك، فعليك أن ت

 'أباك وأمك أكرم: 'وتطيب قلبه، لأنه مكتوب

 ".ثم تعود إلى البرية ،(12: 20 وج)خر

من أحب أبا  أو مكتوب: " ،أجاب الشاب قائلا  

 .(37: 10 يأما  أكثر منى فلا يستحقني" )مت

وللحال تحول ذلك الشيخ إلى دخان واختفي، 

ا خدعة شيطانية، فقدم فعرف جورجى أنه

 الشكر لله.

 صبيهر له الملاك غبريال على شكل عندئذ ظ
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that it was a devilish deception and he offered thanks to 

God. Immediately, Archangel Gabriel appeared to him 

in the form of a young man, who guided him to the 

mountain of Abba Orion (Arion), nearby Shiheet. He 

remained there under the guidance of a holy monk for 

ten years, during which he never ate any cooked food or 

fruit. He kept long vigils in prayers and contemplation in 

the Holy Scriptures until he memorized fourteen books 

of the Holy Bible. Because of his austere asceticism, he 

was worthy of the company of the angelic power to 

comfort and encourage him. 

Then he desired to live in seclusion, so he went to 

the inner wilderness. Two saints appeared to him and 

told him, “This is not the will of God for you.” 

Accordingly, he returned to his place. With God’s 

providence, the holy father Anba Abraam came to the 

mountain of Abba Orion, where he met St. Ga’orgi. 

They conversed with each other about the wonders of 

God, and they felt a spiritual closeness in their lives and 

wishes. They decided to live by each other, to support 

one another. They went to the church to pray and spent 

all night seeking the divine providence for their decision. 

It was said that St. John the Baptist appeared to them and 

commanded them to dwell by each other in the 

wilderness of St. Macarius. 

St. Ga’orgi received the blessing of the fathers, left 

the mountain of Abba Orion and went to Shiheet. Anba 

Abraam had left before him to prepare a place for him. 

Anba Abraam introduced St. Ga’orgi to his holy father 

Anba Yoannis, the hegumen of the wilderness of 

Shiheet. They dwelt by each other in the cell known as 

Bigeeg, beside the cell of Anba Yoannis. 

This cell remained one of the sights of the monastery 

until the fourteenth century, when Pope Benjamin II, the 

82nd Patriarch (1327 – 1339 AD), had visited this cell. 

They lived by each other with the spirit of friendship, 

encouraging one another. Later on, Anba Abraam 

became ill for eighteen years, during which he suffered 

from severe pain. St. Ga’orgi served, prayed for him and 

read for him the Holy Scriptures until he departed in 

peace. Shortly after, less than five months, his brother 

St. Ga’orgi departed. He was seventy-two years old and 

was buried beside his beloved brother Anba Abraam. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

رافقه  ،صغير حسن الصورة وبهي الملبس

في الطريق حتى بلغ جبل الأنبا أوريون بقرب 

شيهيت. تتلمذ على يدي راهب قديس مدة 

ذق فيها طعاما  مطبوخا  أو لم ي ،عشر سنوات

وكان يقيم الليل كله في الصلاة  .فاكهة

والهذيذ في الكتب حتى حفظ أربعة عشر 

فار الكتاب المقدس. ولكثرة سفرا  من أس

ؤانسه قوة ملائكية تعزيه استحق أن ت ،هجهاد

 وتشجعه.

وحدث أنه اشتاق إلى التوحد المطلق أو 

ه فظهر ل ،فدخل إلى البرية الداخلية ،السياحة

يست إن هذه لاثنان من القديسين وقالا له: "

"، فرجع إلى موضعه. إرادة الرب بالنسبة لك

الله أتى إلى جبل أوريون القديس  وبتدبير من

الأنبا أبرآم، حيث التقى بالقديس جورجى. 

تحدثا معا  بعجائب الله، وشعرا باتفاق روحي 

ا  فرأيا أن يعيشا مع ،في حياتهما واشتياقاتهما

يسند أحدهما الآخر. ذهبا إلى الكنيسة للصلاة 

بان مشورة الله بالنسبة وبقيا طوال الليل يطل

يوحنا المعمَدان  إن القديسيل فق .لقرارهما

أن يعيشا معا  في ظهر لهما وطلب منهما 

 إسقيط مكاريوس.

ترك الأنبا جورجى جبل أوريون بعد أن نال 

بركة الآباء وانطلق إلى الإسقيط وكان قد 

فه  سبقه الأنبا أبرآم ليعد له مكانا . وهناك عر 

 ،الأنبا أبرآم بمعلمه القديس الأنبا يوأنس

يهيت. وسكنا معا  في قلاية ية شقمص بر

" بجوار قلاية الأنبا يوأنس. وقد "بيچيج

ظلت هذه القلاية من معالم الدير حتى القرن 

حيث زارها البابا بنيامين  ،الرابع عشر

 – 1327الثاني والثمانون ) البطريرك ،الثاني

 ميلادية(. 1339

عاشا معا  بروح الصداقة القائمة على الحب 

بعض، حتى مرض الأنبا يشجعان بعضهما الو

 من يعانيمدة ثمانية عشرة سنة  وبقيأبرآم 

وكان القديس جورجى يخدمه  .قسوة الألم

ويصلى من أجله ويقرأ له الكتب المقدسة 

. وبعدها بأقل من خمسة بسلام حتى تنيَّح

رقد أخوه القديس جورجى بعد أن بلغ  ،أشهر

من العمر اثنتين وسبعين سنة، ودُفن مع 

 أبرآم.يم الأنبا أخيه الحم

 .آمين .فلتكن معنا مبركة صلواته

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =a@ =a 
Psalm 1: 1 1 :1 روممز 

 Oumakarioc pe pirwmi@ `ete 

`mpefse qen `pco[ni `nte niàcebyc@ 

oude `mpef̀ohi `eratf hi `vmwit `nte 

nirefernobi@ oude `mpefhemci hi 

`tka;edra `nte niloimoc. Allyloui`a. 

 Blessed is the man who 

has not walked in the 

counsel of the ungodly, and 

has not stood in the way of 

the sinners, and has not sat 

in the seat of the evil men. 

Alleluia. 

طوبى للرجل الذي لم يسلك في 

مشورة المنافقين، وفى طريق 

لم يقف، وفى مجلس  الخطاة

 هلليلويا.. المستهزئين لم يجلس

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =d@ =k=g - =e@ =i^ Matthew 4: 23 – 5: 16  16: 5 – 23: 4متي 

Ouoh nafkw] pe `nje Iycouc qen 

]Galile`a tyrc ef]̀cbw qen 

noucunagwgy@ ouoh efhwis 

`mpieuaggelion `nte ]metouro@ ouoh 

efervaqri `eswni niben nem iabi niben 

etqen pilaoc. 

 

And Jesus went about 

all Galilee, teaching in their 

synagogues, preaching the 

gospel of the kingdom, and 

healing all kinds of sickness 

and all kinds of disease 

among the people. 

وَكَانَ يسَُوعُ يطَُوفُ كُلَّ الْجَل يل  

زُ ب ب شَارَة  يُ  مْ وَيكَْر  ه  ع  علَ  مُ ف ي مَجَام 

الْمَلكَُوت  وَيشَْف ي كُلَّ مَرَضٍ وَكُلَّ 

 .ضَعْفٍ ف ي الشَّعْب  
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Ouoh `atefc̀my `i `ebol qen ]Curi`a 

tyrc@ ouoh auìni naf `nouon niben 

ethemkyout qen nouswni nem 

ou`mkauh `noumys `nry]@ ny`ete 

nidemwn nemwou nem nyetoi 

`mpermou nem nyetsyl `ebol ouoh 

afervaqri `erwou. 

Then His fame went 

throughout all Syria; and 

they brought to Him all sick 

people who were afflicted 

with various diseases and 

torments, and those who 

were demon-possessed, 

epileptics, and paralytics; 

and He healed them. 

يَّةَ.  يع  سُور  فذَاَعَ خَبرَُهُ ف ي جَم 

يعَ السُّقمََاء   فأَحَْضَرُوا إ ليَْه  جَم 

الْمُصَاب ينَ ب أمَْرَاضٍ وَأوَْجَاعٍ 

ينَ  مُخْتلَ فةٍَ وَالْمَجَان ينَ وَالْمَصْرُوع 

ينَ فشََفاَهُمْ   .وَالْمَفْلوُج 

Ouoh aumosi `ncwf `nje hannis] 

m̀mys `ebol qen ]Galile`a nem ]my] 

`mbaki nem Ieroucalym nem ]Ioude`a 

nem himyr mpiIordanyc. 

Great multitudes 

followed Him, from 

Galilee, and from 

Decapolis, Jerusalem, 

Judea, and beyond the 

Jordan. 

نَ الْجَل يل   فتَبَ عتَهُْ جُمُوعٌ كَث يرَةٌ م 

وَالْعشَْر  الْمُدُن  وَأوُرُشَل يمَ 

نْ عَبْر  الأرُْدُن    يَّة  وَم   وَالْيهَُود 

 Etafnau de `enimys afse naf 

`e`pswi `ejen pitwou ouoh `etafhemci 

au`i harof `nje nefma;ytyc. 

 And seeing the 

multitudes, He went up on a 

mountain, and when He 

was seated His disciples 

came to Him. 

ا رَأىَ الْجُمُوعَ  دَ إ لىَ  ،وَلمََّ صَع 

مَ إ ليَْه   .الْجَبلَ   ا جَلسََ تقَدََّ فلَمََّ

يذهُُ.  تلَامَ 

 Ouoh `etafouwn `nrwf naf]̀cbw 

nwou efjw `mmoc. 

 Then He opened His 

mouth and taught them, 

saying: 

 عَلَّمَهُمْ قاَئ لا :وَ ففتح فاه 

 Wouniatou `nnihyki mpi`pneuma je 

;wou te ]metouro `nte nivyouì. 

 Blessed are the poor in 

spirit, For theirs is the 

kingdom of heaven. 

وح  لأنََّ لهَُمْ  ين  ب الرُّ لْمَسَاك  طُوبىَ ل 

.  مَلكَُوتَ السَّمَاوَات 

 Wouniatou `nnyeterhybi ]nou je 

ǹ;wou petouna]ho èrwou. 

 Blessed are those who 

mourn, for they shall be 

comforted. 

لْحَزَانىَ لأنََّهُمْ  الآن طُوبىَ ل 

وْنَ.  يتَعَزََّ

 Wouniatou `nniremraus je `n;wou 

pe;near`klyronomin m̀pikahi. 

 Blessed are the meek, 

for they shall inherit the 

earth. 

ثوُنَ  لْوُدَعَاء  لأنََّهُمْ يرَ  طُوبىَ ل 

 الأرَْضَ.

 Wouniatou `nnyethoker nem 

nyet̀obi `n]me;myi je `n;wou pe;naci. 

 Blessed are those who 

hunger and thirst for 

righteousness, for they shall 

be filled. 

طَاش  إ لىَ الْب ر    ياَع  وَالْع  طُوبىَ ل لْج 

 هُمْ يشُْبعَوُنَ.لأنََّ 

 Wouniatou `nninayt je `n;wou 

petounanai nwou. 

 Blessed are the 

merciful, for they shall 

obtain mercy. 

حَمَاء  لأنََّهُمْ يرُْحَمُونَ   .طُوبىَ ل لرُّ
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 Wouniatou `nnye;ouab qen 

pouhyt je `n;wou pe;nanau `eVnou]. 

 Blessed are the pure in 

heart, for they shall see 

God. 

طُوبىَ ل لَنَْق ياَء  الْقلَْب  لأنََّهُمْ 

.َ  يعُاَي نوُنَ اللََّّ

 Wouniatou `nnireferhiryny je 

ǹ;wou petounamou] èrwou je nisyri 

ǹte Vnou]. 

 Blessed are the 

peacemakers, for they shall 

be called sons of God.  

ي السَّلامَ  لأنََّهُمْ أبَْناَءَ  طُوبىَ ل صَان ع 

  .اللََّّ  يدُْعَوْنَ 

 Wouniatou `nny`etau[oji `ncwou 

e;be ]me;myi je ;wou te ]metouro 

`nte nivyouì. 

 Blessed are those who 

are persecuted for 

righteousness’ sake, for 

theirs is the kingdom of 

heaven. 

نْ أجَْل  الْب ر    ينَ م  لْمَطْرُود  طُوبىَ ل 

.  لأنََّ لهَُمْ مَلكَُوتَ السَّمَاوَات 

 Wouniaten ;ynou èswp 

ausan[oji `nca `;ynou ouoh `nceses 

;ynou ouoh `nceje pethwou niben `nca 

;ynou euje me;nouj `erwten e;byt. 

 Blessed are you when 

they revile and persecute 

you, and say all kinds of 

evil against you falsely for 

My sake. 

 عَيَّرُوكُمْ وطُوبىَ لكَُمْ إ ذاَ َطَرَدُوكُمْ 

ر  ف وَقاَلوُا نْ أجَْل ي كُلَّ ش  يْكُمْ م 

ب ينَ.  كَاذ 

 Rasi ouoh ;elyl je petenbe,e 

ounis] pe qen nivyou`i@ pairy] gar 

au[oji `nca nip̀rovytyc 

`enauqajwten. 

 Rejoice and be 

exceedingly glad, for great 

is your reward in heaven. 

يمٌ  افْرَحُوا وَتهََلَّلوُا لأنََّ أجَْرَكُمْ عَظ 

نَّهُمْ هَكَذاَ طَرَدُوا ، ف ي السَّمَاوَات   فإَ 

ينَ قبَْلكَُمْ.  الأنَْب ياَءَ الَّذ 

 N;wten de `p̀h`mou m̀pikahi@ èswp 

de ǹte pih̀mou lwf aunamolhf ǹou@ 

m̀paf̀sjemjom je `èhli èbyl ǹcehitf 

èbol `ncehwmi èjwf ̀nje nirwmi. 

 You are the salt of the 

earth; but if the salt loses its 

flavor, how shall it be 

seasoned? It is then good 

for nothing, but to be 

thrown out and trampled 

underfoot by men. 

نْ إ نْ فسََدَ  لْحُ الأرَْض  وَلكَ  أنَْتمُْ م 

لْحُ فبَ مَاذاَ يمَُلَّحُ؟ لاَ يصَْلحُُ بعَْدُ  الْم 

جا    ل شَيْءٍ إ لاَّ لأنَْ يطُْرَحَ خَار 

. نَ النَّاس   وَيدَُاسَ م 

 N;wten pe `vouwini m̀pikocmoc 

m̀mon s̀jom `nte oubaki ,wp ec,y 

hijen outwou. 

 You are the light of the 

world. A city that is set on a 

hill cannot be hidden. 

نُ أنَْ تخُْفىَ  . لاَ يمُْك  أنَْتمُْ نوُرُ الْعاَلمَ 

ينةٌَ مَوْضُوعَةٌ عَلىَ جَبلٍَ.  مَد 

 Oude m̀pau[ere ouqybc ǹce,af 

qa oument alla `esau,af hijen 

]lu,nià@ ouoh safèrouwini èouon 

 Nor do they light a lamp 

and put it under a basket, 

but on a lampstand, and it 

gives light to all who are in 

the house. 

رَاجا   وَيضََعوُنهَُ  وَلاَ يوُق دُونَ س 

كْياَل   الْمَناَرَة  بلَْ عَلىَ  ،تحَْتَ الْم 

. ينَ ف ي الْبيَْت  يع  الَّذ  يءُ ل جَم   فيَضُ 
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niben etsop qen piyi. 

 Pairy] mare petenouwini 

erouwini m̀pem̀;o ǹnirwmi 

hopwc `ncenau ènetenh̀byoùi@ 

e;naneu ǹce]ẁou ̀mPeteniwt 

etqen nivyouì. 

 Let your light so shine 

before men, that they may 

see your good works and 

glorify your Father in 

heaven. 

ئْ نوُرُكُمْ هَكَذاَ قدَُّامَ النَّاس   فلَْيضُ 

ل كَيْ يرََوْا أعَْمَالكَُمُ الْحَسَنةََ 

ي ف ي  دُوا أبَاَكُمُ الَّذ  وَيمَُج  

.  السَّمَاوَات 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Katameros Readings for the 19th Day of Bashans 

 المباركبشنس شهر من التاسع عشر اليوم قراءات قطمارس 

Coumyt 'it `n`ehoou `mPi`abot Paswnc 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 آمين. المقدسة تكون معنا.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=a@ i=b> =l=b@ =a> =l=a@ 

=z 

Psalm 32: 11, 33: 1, 32: 6 7: 31، 1: 32، 12 :31 رومزم 

 Ounof `ejen P[oic ouoh ;elyl 

ni;̀myi@ nyetcoutwn `fersau nwou 

`nje pi`cmou@ `e`hryi èjen ;ai eùetwbh 

è̀pwsi harok@ `nje ouon niben e;ouab 

qen oucyou efcoutwn. Allyloui`a. 

 Be glad in The Lord and 

rejoice, for praise from the 

upright is beautiful. For this 

cause, everyone who is 

godly shall pray to You in 

an upright time. Alleluia. 

افرحوا أيها الصديقون بالرب 

للمستقيمين ينبغى  .وابتهجوا

من أجل هذا يبتهل إليك  التسبيح.

. كل الأبرار في أوان مستقيم

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon  =k=e @ =i=d - =k=g 
Matthew 25: 14 - 23  23 - 14: 25متي 
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M`vry] gar `nourwmi efnasenaf 

`e`psemmo afmou] ``enef`ebiaik ouoh 

af] `mpetentaf `etotou. 

For the kingdom of 

heaven is like a man 

traveling to a far country, 

who called his own servants 

and delivered his goods to 

them. 

دَهُ عَب ي وَكَأنََّمَا إ نْسَانٌ مُسَاف رٌ دَعَا

 وَسَلَّمَهُمْ أمَْوَالهَُ.

Ouai men af] naf `n]ou `njin[wr@ 

keouai de af] naf `n`cnau@ keouai de 

af] naf `nouai@ piouai piouai kata 

tefjom ouoh afsenaf `e`psemmo. 

And to one he gave five 

talents, to another two, and 

to another one, to each 

according to his own 

ability; and immediately he 

went on a journey. 

دا  خَمْسَ وَزَناَتٍ وَآخَرَ  فأَعَْطَى وَاح 

دٍ عَلىَ  وَزْنتَيَْن  وَآخَرَ وَزْنةَ  كُلَّ وَاح 

.قدَْر   لْوَقْت  . وَسَافرََ ل   طَاقتَ ه 

Afsenaf de `nje vy`et[i `mpi]ou 

`njin[wr aferhwb `nqytou ouoh 

af`jve ke ]ou. 

Then he who had 

received the five talents 

went and traded with them, 

and made another five 

talents. 

ي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَتٍ  فمََضَى الَّذ 

رَب حَ خَمْسَ وَزَناَتٍ وَتاَجَرَ ب هَا فَ 

 أخَُرَ.

Pairy] on vy`etaf[i `mpi`cnau 

af`jve ke `cnau. 

And likewise he who 

had received two gained 

two more also. 

ي أخََذَ الْوَزْنتَيَْن  رَب حَ  وَهَكَذاَ الَّذ 

.أيَْ   ضا  وَزْنتَيَْن  أخُْرَييَْن 

Vy de `etaf[i `mpiouai afsenaf 

afswki `noukahi ouoh af,wp `mpihat 

`nte pef[oic. 

But he who had 

received one went and dug 

in the ground, and hid his 

lord's money. 

ي أخََذَ الْوَزْنةََ فمََضَى  ا الَّذ  وَأمََّ

ةَ وَحَفرََ ف ي الأرَْ  ض  وَأخَْفىَ ف ضَّ

ه .  سَي  د 

Menenca ounis] de `ncyou afì 

`nje P[oic `nni`ebiaik `ete `mmau ouoh 

affiwp nemwou. 

After a long time the 

lord of those servants came 

and settled accounts with 

them. 

يلٍ أتَىَ سَي  دُ أوُلَ  ئ كَ وَبعَْدَ زَمَانٍ طَو 

 الْعبَ يد  وَحَاسَبهَُمْ.

Afì de `nje vy`etaf[i `mpi]ou 

`njin[wr afen ke ]ou `njin[wr efjw 

`mmoc je Pa[oic ]ou `njin[wr 

aktyitou nyi ic ke ]ou ǹjin[wr 

ai`jvwou. 

So he who had received 

five talents came and 

brought five other talents, 

saying, ‘Lord, you 

delivered to me five talents; 

look, I have gained five 

more talents besides them.’ 

ي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَتٍ  فجََاءَ الَّذ 

وَزَناَتٍ أخَُرَ قاَئ لا  ياَ وَقدََّمَ خَمْسَ 

سَي  دُ خَمْسَ وَزَناَتٍ سَلَّمْتنَ ي. هُوَذاَ 

 أخَُرُ رَب حْتهَُا فوَْقهََا. خَمْسُ وَزَناَتٍ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you were 

faithful over a few things, I 

will make you ruler over 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  مَّ فقَاَلَ لهَُ سَي  دُهُ ن ع 

ينا  ف ي  ينُ. كُنْتَ أمَ  ال حُ وَالأمَ  الصَّ

 . لْ ادْخُ الْقلَ يل  فأَقُ يمُكَ عَلىَ الْكَث ير 

كَ.  إ لىَ فرََح  سَي  د 
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ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

many things. Enter into the 

joy of your lord.’ 

Afì de `nje vy`etaf[i `mpijin[wr 

`cnau pejaf je Pa[oic jin[wr `cnau 

aktyitou nyi ic ke `cnau ai`jvwou. 

He also who had 

received two talents came 

and said, ‘Lord, you 

delivered to me two talents; 

look, I have gained two 

more talents besides them.’ 

ي أخََذَ الْوَزْنتَيَْن  وَقاَلَ  ثمَُّ جَاءَ الَّذ 

. هُوَذاَ ياَ سَي  دُ وَزْنتَيَْن  سَلَّمْتنَ ي

 ان  رَب حْتهُُمَا فوَْقهَُمَا.وَزْنتَاَن  أخُْرَيَ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you have 

been faithful over a few 

things, I will make you 

ruler over many things. 

Enter into the joy of your 

lord.’ 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  مَّ قاَلَ لهَُ سَي  دُهُ ن ع 

ينا  ف ي  ينُ. كُنْتَ أمَ  ال حُ الأمَ  الصَّ

. ادْخُلْ الْقلَ يل  فأَقُ يمُكَ عَلىَ ا لْكَث ير 

كَ.  إ لىَ فرََح  سَي  د 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=b@ =a> =i=b 
Psalm 33: 1, 12 12، 1 :32 رومزم 

 :elyl `mmwten ni;̀myi qen P[oic@ 

nyetcoutwn f̀ersau nwou `nje 

pic̀mou@ ẁouniatf `mpis̀lol `ete P[oic 

pe pefnou]@ pilaoc `etafcotpf 

eùklyronomià naf. Allyloui`a. 

 Rejoice in The Lord, O 

you righteous! For praise 

from the upright is beautiful. 

Blessed is the nation whose 

God is The Lord, the people 

He has chosen as His own 

inheritance. Alleluia. 

الصديقون بالرب، ابتهجوا أيها 

وبى ط للمستقيمين ينبغى التسبيح.

الشعب و .إلههامة التي الرب للَ

 هلليلويا.. هل الذي اختاره ميراثا  
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan i=;@ =i=a - =i=; 
Luke 19: 11 - 19  19 - 11 :19لوقا 

Eucwtem de `enai afouahtotf 

`nje ouparaboly e;be je nafqent pe 

èIeroucalym ouoh naumeuì pe je 

]metouro `nte Vnou] naouwnh `ebol 

catotc pe. 

Now, as they heard 

these things, He spoke 

another parable, because He 

was near Jerusalem and 

because they thought the 

kingdom of God would 

appear immediately. 

وَإ ذْ كَانوُا يسَْمَعوُنَ هَذاَ عَادَ فقََالَ 

نْ أوُرُشَل يمَ  يبا  م  مَثلَا  لأنََّهُ كَانَ قرَ 

وَكَانوُا يظَُنُّونَ أنََّ مَلكَُوتَ الله  عَت يدٌ 

.أنَْ يظَْهَرَ ف ي   الْحَال 

Pejaf oun je ne ouon ourwmi 

`neugenyc afsenaf `eou,wra ecouỳou 

è[i `noumetouro naf ouoh ètac;o. 

Therefore, He said: “A 

certain nobleman went into 

a far country to receive for 

himself a kingdom and to 

return. 

نْس   إ نْسَانٌ » فقَاَلَ: يفُ الْج  شَر 

ه   يأَخُْذَ ل نفَْس  يدَةٍ ل  ذهََبَ إ لىَ كُورَةٍ بعَ 

عَ.مُلْكا    وَيرَْج 

Etafmou] de `emyt `mbwk `ntaf 

af] `mmyt `nemna nwou efjw `mmoc 

je àriiebswt qen nai sa ]̀i. 

So he called ten of his 

servants, delivered to them 

ten minas, and said to them, 

‘Do business till I come.’ 

فدََعَا عَشَرَةَ عَب يدٍ لهَُ وَأعَْطَاهُمْ 

رُوا  لهَُمْ:عَشَرَةَ أمَْناَءٍ وَقاَلَ  تاَج 

 .حَتَّى آت يَ 

Nefpolityc de naumoc] `mmof pe 

ouoh auouwrp `nou`precbi`a cavahou 

`mmof eujw `mmoc je tenoues vai an 

e;referouro `eh̀ryi `ejwn.  

But his citizens hated 

him, and sent a delegation 

after him, saying, ‘We will 

not have this man to reign 

over us.’ 

ضُونهَُ  ينتَ ه  فكََانوُا يبُْغ  ا أهَْلُ مَد   ،وَأمََّ

 لاَ  قاَئ ل ينَ:فأَرَْسَلوُا وَرَاءَهُ سَفاَرَة  

يدُ أنََّ هَذاَ يمَْل كُ   عَليَْناَ.نرُ 

Ouoh acswpi ètaftac;o `eaf[i 

ǹ]metouro afjoc e;roumou] 

`eni`ebiaik nai ètaf] `mpihat nwou 

hina `ntef`emi je ou `mmetiebswt pe 

And so it was that when 

he returned, having received 

the kingdom, he then 

commanded these servants, 

to whom he had given the 

money, to be called to him, 

ا رَجَعَ بعَْدَمَا أخََذَ الْمُلْكَ  أمََرَ  ،وَلمََّ

ينَ  أنَْ يدُْعَى إ ليَْه  أوُلئَ كَ الْعبَ يدُ الَّذ 

فَ ب مَا تاَجَرَ  ةَ ل يعَْر  أعَْطَاهُمُ الْف ضَّ

دٍ.كُلُّ   وَاح 
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ètauaic. 
that he might know how 

much every man had gained 

by trading. 

Afì de `nje pihouit efjw `mmoc 

je pa[oic `a pekemna afer myt 

`nemna. 

Then came the first, 

saying, ‘Master, your mina 

has earned ten minas.’ 

لُ  ياَ سَي  دُ مَناَكَ  قاَئ لا :فجََاءَ الأوََّ

 أمَْناَءٍ.رَب حَ عَشَرَةَ 

Ouoh pejaf naf je kalwc pibwk 

e;nanef e;be je akswpi ekenhot qen 

hankouji swpi `eouontek ersisi 

m̀mau ̀ejen myt `mbaki. 

And he said to him, 

‘Well done, good servant; 

because you were faithful in 

a very little, have authority 

over ten cities.’ 

ال حُ  لهَُ:فقَاَلَ  ا أيَُّهَا الْعبَْدُ الصَّ مَّ ن ع 

ينا  ف ي الْقلَ يل  فلَْيكَُنْ لأنََّكَ  كُنْتَ أمَ 

 مُدُنٍ.لكََ سُلْطَانٌ عَلىَ عَشْر  

Ouoh afì `nje pimah `cnou] efjw 

`mmoc je pa[oic `a pekemna afer `tiou 

`nemna. 

And the second came, 

saying, ‘Master, your mina 

has earned five minas.’ 

ياَ سَي  دُ مَناَكَ  لا :قاَئ  ثمَُّ جَاءَ الثَّان ي 

لَ خَمْسَةَ   أمَْناَءٍ.عَم 

Pejaf de on `mpaiket je swpi 

hwk `ejen `tiou `mbaki.  

Likewise he said to him, 

‘You also be over five 

cities.’ 

وَكُنْ أنَْتَ عَلىَ  أيَْضا :فقَاَلَ ل هَذاَ 

 مُدُنٍ.خَمْس  

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Philippians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ل، فصالبولس

 ،فيليبي أهل إلى بولس الرسول

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Vilippoic =g@ =k - =d@ =; Philippians 3: 20 - 4: 9  9: 4 - 20: 3فيليبي 
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Tenmetrem`mbaki gar `anon 

acsop qen nivyoùi ouoh `ebol `mmau 

tenjoust qa`thy `mpencwthr 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

For our citizenship is in 

heaven, from which we also 

eagerly wait for the Savior, 

The Lord Jesus Christ, 

يَ ف ي  يرَتنَاَ نحَْنُ ه  فإَ نَّ س 

نْهَا أيَْضا ، الَّت ي م  رُ   السَّمَاوَات  ننَْتظَ 

يحُ هُ  مُخَل  صا   بُّ يسَُوعُ الْمَس   .وَ الرَّ

Vai e;nasib] `m`pcwma `nte 

pen;ebi`o `n`svyr m̀morvy `nte `pcwma 

`nte pefẁou kata pierhwb 

e;refjemjom ouoh e;refer hwb 

niben [̀nejwou naf. 

who will transform our 

lowly body that it may be 

conformed to His glorious 

body, according to the 

working by which He is able 

even to subdue all things to 

Himself. 

ناَ  ي سَيغُيَ  رُ شَكْلَ جَسَد  توََاضُع  الَّذ 

 ، ه  ل يكَُونَ عَلىَ صُورَة  جَسَد  مَجْد 

عَ  ب حَسَب  عَمَل  اسْت طَاعَت ه  أنَْ يخُْض 

ه  كُلَّ شَيْءٍ   .ل نفَْس 

Hwcte na`cnyou `nagapytoc ouoh 

`mmenra] parasi nem pa`,lom@ 

m̀pairy] `ohi `eraten ;ynou qen P[oic 

namenra]. 

Therefore, my beloved 

and longed-for brethren, my 

joy and crown, so stand fast 

in The Lord, beloved. 

بَّاءَ وَالْمُشْتاَقَ  إ ذا   ياَ إ خْوَت ي الأحَ 

ي وَإ كْل يل ي، اثبْتُوُا  مْ، ياَ سُرُور  إ ليَْه 

بَّاءُ.هَكَذَ  ب   أيَُّهَا الأحَ   ا ف ي الرَّ

Euòdià ]]ho èroc nem Cuntu,y 

e;roumeu`i `evai rw qen P[oic. 

I implore Euodia and I 

implore Syntyche to be of 

the same mind in The Lord. 

يةََ وَأطَْلبُُ إ لىَ  أطَْلبُُ إ لىَ أفَوُد 

رَا  ي أنَْ تفَْتكَ  نْت يخ  دا  س  ي ف   ف كْرا وَاح 

ب  .  الرَّ

Ce ]]ho èrok hwk picwtp 

Cunzuge matotk nemwou@ nai 

ètau[iqici nemyi qen pieuaggelion 

nem `pkeKlymentoc nem `pcepi 

`nna`svyr ǹreferhwb@ nai ète pouran 

c̀qyout hi `pjwm `nte `pwnq. 

And I urge you also, true 

companion, help these 

women who labored with 

me in the gospel, with 

Clement also, and the rest of 

my fellow workers, whose 

names are in the Book of 

Life. 

 ()سنزيكا نعَمَْ أسَْألَكَُ أنَْتَ أيَْضا ، ياَ

دْ هَاتيَْن   ي الْمُخْل صَ، سَاع  يك  شَر 

ي ف   ، اللَّتيَْن  جَاهَدَتاَ مَع  يل  نْج  ي الإ 

وَباَق ي  مَعَ أكَْل يمَنْدُسَ أيَْضا  

ينَ أسَْمَاؤُهُمْ ف ي  ي، الَّذ  ل ينَ مَع  الْعاَم 

فْر  الْحَياَة .  س 

Rasi qen P[oic `ncyou niben@ 

palin on ]jw `mmoc je rasi. 

Rejoice in The Lord 

always. Again I will say, 

rejoice! 

ينٍ وَأقَوُلُ  ب   كُلَّ ح  ا فْرَحُوا ف ي الرَّ

 افْرَحُوا.أيَْضا  

Teten metèpikyc marecouwnh 

`erwmi niben@ P[oic qent. 

Let your gentleness be 

known to all men. The Lord 

is at hand. 

يع   نْدَ جَم  لْمُكُمْ مَعْرُوفا  ع  ل يكَُنْ ح 

. بُّ  النَّاس  يبٌ.الرَّ  قرَ 

Mperfirwous qa `hli@ alla qen 

hwb niben ]`proceu,y nem pitwbh 

Be anxious for nothing, 

but in everything by prayer 

and supplication, with 

thanksgiving, let your 

وا  بلَْ ف ي كُل   شَيْءٍ  ب شَيْءٍ،لاَ تهَْتمَُّ

، ل تعُْلمَْ  ب الصَّلاةَ  وَالدُّعَاء  مَعَ الشُّكْر 

لْباَتكُُمْ لدََى   الله .ط 
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qen ousep̀hmot@ neteǹetyma 

marououwnh `ebol qaten Vnou]. 

requests be made known to 

God; 

Ouoh ]hiryny `nte Vnou] 

;yet[oci `enouc niben@ ec`eàreh 

`enetenhyt nem netenmeùi qen 

Pi`,rictoc Iycouc. 

and the peace of God, 

which surpasses all 

understanding, will guard 

your hearts and minds 

through Christ Jesus. 

ي يفَوُقُ كُلَّ عَقْلٍ  وَسَلامَُ الله  الَّذ 

يح   يحَْفظَُ قلُوُبكَُمْ وَأفَْكَارَكُمْ ف ي الْمَس 

 يسَُوعَ.

To loipon na`cnyou ny`ete 

hanme;myi ne@ ny`ete hanmetcemnoc 

ne@ ny`ete handikeon ne@ ny`ete 

hanmettoubo ne@ hwb niben qen 

oumei@ hwb niben qen ousennoufi@ 

vy`ete ou`arety pe ouoh vy`ete outai`o 

pe@ nai meuì `erwou. 

Finally, brethren, 

whatever things are true, 

whatever things are noble, 

whatever things are just, 

whatever things are pure, 

whatever things are lovely, 

whatever things are of good 

report, if there is any virtue 

and if there is anything 

praiseworthy, meditate on 

these things. 

خْوَةُ كُلُّ مَا هُوَ  يرا  أيَُّهَا الإ  ،أخَ   حَقٌّ

لٌ،مَا هُوَ  كُلُّ  جَل يلٌ،كُلُّ مَا هُوَ   عَاد 

رٌ،كُلُّ مَا هُوَ  ،  طَاه  رٌّ كُلُّ مَا هُوَ مُس 

يتهُُ حَسَنٌ إ نْ كَانتَْ  كُلُّ مَا ص 

يلةٌَ وَإ نْ كَانَ  ه   مَدْحٌ،فضَ  ففَ ي هَذ 

رُوا  .افْتكَ 

Ete nai ne ètaretent̀cabe ;ynou 

`erwou@ ouoh `areten[itou ouoh 

àreten co;mou@ ouoh `aretennau 

`erwou `ǹqryi `nqyt@ nai àritou ouoh 

Vnou] `nte ]hiryny ef`eswpi 

nemwten. 

The things which you 

learned and received and 

heard and saw in me, these 

do, and the God of peace 

will be with you. 

 وَتسََلَّمْتمُُوهُ،وَمَا تعَلََّمْتمُُوهُ، 

عْتمُُوهُ، ، فهََذاَ  وَسَم  وَرَأيَْتمُُوهُ ف يَّ

 .هُ السَّلامَ  يكَُونُ مَعكَُمْ افْعلَوُا، وَإ لَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،الرسوليعقوب 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =e@ =; - =k James 5: 9 - 20  20 - 9: 5يعقوب 
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Mperfi`ahom qa netenèryou 

na`cnyou hina `ntou`stem ]hap 

`erwten@ hyppe ic piref]hap `f̀ohi 

`eratf hiren nirwou. 

Do not grumble against 

one another, brethren, lest 

you be condemned. Behold, 

the Judge is standing at the 

door! 

ا لاَ يئَ نَّ بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ أيَُّهَ 

خْوَةُ ل ئلَاَّ تدَُانوُا يَّ الإ  انُ . هُوَذاَ الدَّ

امَ الْباَب    .وَاق فٌ قدَُّ

{i `nou`cmot nwten na`cnyou `nte 

oumetrefsepqici nem ]metref̀wou 

ǹhyt `nte ni`provytyc nyetaucaji 

qen Vran `mP[oic. 

My brethren, take the 

prophets, who spoke in the 

name of The Lord, as an 

example of suffering and 

patience. 

حْت مَال   ثاَلا  لا  خُذوُا ياَ إ خْوَت ي م 

ينَ  ،الْمَشَقَّات  وَالأنَاَة   الأنَْب ياَءَ الَّذ 

ب   تكََلَّمُ   .وا ب اسْم  الرَّ

Hyppe tenermakarizin 

`nnyetau`amoni `ntotou@ `aretencwtem 

gar `e]hupomony `nte Iwb@ ouoh pijwk 

`nte P[oic àretennau èrof@ je 

ounis] `nsan;̀maqt èmasw pe P[oic 

ouoh ouref`wou `nhyt pe. 

Indeed we count them 

blessed who endure. You 

have heard of the 

perseverance of Job and 

seen the end intended by 

The Lord, that The Lord is 

very compassionate and 

merciful. 

ينَ  هَا اب ر  بُ الصَّ . قدَْ نحَْنُ نطَُّو 

عْتمُْ ب صَبْر  أيَُّوبَ  بةََ اق  وَرَأيَْتمُْ عَ سَم 

ب    بَّ الرَّ حْمَة   . لأنََّ الرَّ كَث يرُ الرَّ

 .وَرَؤُوفٌ 

Nsorp `nhwb niben na`cnyou 

`mperer`anas oude `e`hren `tve oude 

`eh̀ren pikahi oude ke`anas@ mare 

petencaji de er oùaha àha `mmon 

`mmon@ hina `ntetens̀temswpi qa 

ouhap. 

But above all, my 

brethren, do not swear, 

either by heaven or by earth 

or with any other oath. But 

let your “Yes” be “Yes,” 

and your “No,” “No,” lest 

you fall into judgment. 

نْ قبَْلَ كُل   شَيْءٍ ياَ إ خْوَت ي لاَ  وَلكَ 

ب الأرَْض  تحَْل فوُا لاَ ب السَّمَاء  وَلاَ 

. بلَْ ل تكَُنْ نعَمَْكُمْ نعَمَْ سَمٍ آخَرَ وَلاَ ب قَ 

 . تقَعَوُا تحَْتَ دَيْنوُنةٍَ وَلاكَُمْ لاَ، ل ئلَاَّ 

Icje de ouon ouai [iqici qen ;ynou 

marefer`proceu,ec;e@ vy de etounof 

ǹhyt maref'alin. 

Is anyone among you 

suffering? Let him pray. Is 

anyone cheerful? Let him 

sing psalms. 

. أعََلَ  ى أحََدٍ بيَْنكَُمْ مَشَقَّاتٌ؟ فلَْيصَُل  

 .؟ فلَْيرَُت  لْ أمََسْرُورٌ أحََدٌ 

Icje de ouon ouai swni qen ;ynou 

marefmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a ouoh maroutwbh `ejwf@ 

`eau;ahcf `nouneh qen Vran `mP[oic. 

Is anyone among you 

sick? Let him call for the 

elders of the church, and let 

them pray over him, 

anointing him with oil in the 

name of The Lord. 

يضٌ أحََدٌ بيَْنكَُمْ  ؟ فلَْيدَْعُ شُيوُخَ أمََر 

هُ نوُالْكَن يسَة  فيَصَُلُّوا عَليَْه  وَيدَْهَ 

ب     .ب زَيْتٍ ب اسْم  الرَّ
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Ouoh `ere `ptwbh `nte `vnah] 

ef̀enohem `mvye;mokh ouoh 

ef̀etounocf `nje P[oic@ ouoh kan 

`eswp afìri `nhannobi eu`e,au naf 

`ebol. 

And the prayer of faith 

will save the sick, and The 

Lord will raise him up. And 

if he has committed sins, he 

will be forgiven. 

يضَ وَصَ  يمَان  تشَْف ي الْمَر  لاةَُ الإ 

بُّ يقُ يمُهُ  فعََلَ  ، وَإ نْ كَانَ قدَْ وَالرَّ

يَّة  تغُْفرَُ لهَْ   .خَط 

Ouwnh oun `ntetennobi `ebol 

`nneten`eryou@ ouoh twbh `ejen 

neten`eryou hopwc `ntetenoujai@ ouon 

ounis] `njom qen `t`proceu,y `mpi;̀myi 

ecerhwb. 

Confess your trespasses 

to one another, and pray for 

one another, that you may 

be healed. The effective, 

fervent prayer of a righteous 

man avails much. 

فوُا بعَْضُكُمْ ل بعَْضٍ  ،ا عْترَ   ب ال زَلاَّت 

وَصَلُّوا بعَْضُكُمْ لأجَْل  بعَْضٍ ل كَيْ 

رُ كَث يرا ف ي ط   تشُْفوَْا. لْبةَُ الْباَر   تقَْتدَ 

 ف عْل هَا.

Yliac ne ourwmi hwf pe 

`nrefsepm̀kah `mpenry] ouoh aftwbh 

`nou`proceu,y `e`stem`;re `tve hwou 

hijen pikahi ouoh `mpechwou `nsom] 

`nrompi nem coou `nàbot. 

Elijah was a man with a 

nature like ours, and he 

prayed earnestly that it 

would not rain; and it did 

not rain on the land for three 

years and six months. 

يَّا إ نْسَانا  تحَْتَ الآلامَ   ثلْنََ كَانَ إ يل   ا،م 

رَ،أنَْ لاَ  وصَلَّى صَلاةَ   فلَمَْ  تمُْط 

ن ينَ  رْ عَلىَ الأرَْض  ثلَاثََ س  تمُْط 

تَّةَ   رٍ.أشَْهُ وَس 

Ouoh aftwbh on à `tve 

]ǹoumounhwou ouoh à `pkahi rwt 

af] `mpefoutah. 

And he prayed again, 

and the heaven gave rain, 

and the earth produced its 

fruit. 

ثمَُّ صَلَّى أيَْضا  فأَعَْطَت  السَّمَاءُ 

 ثمََرَهَا.مَطَرا  وَأخَْرَجَت  الأرَْضُ 

Na`cnyou èswp àresan ouai qen 

;ynou cwrem `ebol ha `vmwit `nte 

]me;myi ouoh `nteftac;of `nje ouai. 

Brethren, if anyone 

among you wanders from 

the truth, and someone turns 

him back, 

خْوَةُ،أيَُّهَا  إ نْ ضَلَّ أحََدٌ بيَْنكَُمْ  الإ 

 أحََدٌ.عَن  الْحَق   فرََدَّهُ 

Maref`emi `nje vye;natac;o 

`nourefernobi `ebolha `vmwit `nte 

tef`plany je `fnanohem `ntef'u,y 

`ebol qen `vmou@ ouoh `fnahwbc `ebol 

`ejen oumys `nnobi. 

 

let him know that he 

who turns a sinner from the 

error of his way will save a 

soul from death and cover a 

multitude of sins. 

ئا  عَنْ ضَلالَ   فلَْيعَْلمَْ أنََّ مَنْ رَدَّ خَاط 

نَ  يق ه  يخَُل  صُ نفَْسا  م  ،طَر   الْمَوْت 

نَ الْخَطَاياَوَيسَْتُ   .رُ كَثرَْة  م 
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Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

من أعمال آبائنا الرسل  فصل

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=a@ =i=; - ==k^ Acts 11: 19 - 26  26 - 19: 11أعمال 

Ny men oun etaucwr `ebol icjen 

pihojhej etafswpi hi Ctevanoc au`i 

sa `eh̀ryi `e]Voiniky nem Kuproc nem 

``tAntio,i`a `ncecaji nem `hli an 

`mpicaji `ebyl `eniIoudai `mmauatou. 

Now those who were 

scattered after the 

persecution that arose over 

Stephen traveled as far as 

Phoenicia, Cyprus, and 

Antioch, preaching the word 

to no one but the Jews only. 

 

ا  ينَ ٱأمََّ اء   لَّذ  نْ جَرَّ يق  ٱتشََتَّتوُا م   لض  

يٱ  سْت فاَنوُسَ ٱحَصَلَ ب سَببَ   لَّذ 

إ لىَ ف ين يق يةََ وَقبُْرُسَ  جْتاَزُواٱفَ 

يةََ، وَهُمْ لَا يكَُل  مُونَ أحََد ا  وَأنَْطَاك 

 فقَطَْ. لْيهَُودَ ٱإ لاَّ  لْكَل مَة  ٱب  

 

Ne ouon hanouon de `ebol `nqytou 

hanrwmi ǹKuprioc nem niKurinneoc@ 

nai `etauì `e`tAntio,i`a naucaji nem 

niOueinin euhiwis m̀P[oic Iycouc. 

But some of them were 

men from Cyprus and 

Cyrene, who, when they had 

come to Antioch, spoke to 

the Hellenists, preaching 

The Lord Jesus. 

جَالٌ  نْهُمْ قوَْمٌ، وَهُمْ ر  نْ كَانَ م  وَلكَ 

يُّونَ وَقيَْرَوَان يُّونَ،  ينَ ٱقبُْرُس  ا لَ  لَّذ  مَّ

بوُنَ  يةََ كَانوُا يخَُاط  دَخَلوُا أنَْطَاك 

ينَ ب   لْيوُناَن ي  ينَ ٱ ر  ب   ٱمُبشَ    وعَ.يسَُ  لرَّ

 

Ouoh nare `tjij `mP[oic ,y 

nemwou pe@ ounis] de `mmys aunah] 

ouoh aukotou èP[oic. 

And the hand of The 

Lord was with them, and a 

great number believed and 

turned to The Lord. 

ب   ٱوَكَانتَْ يدَُ  مَعهَُمْ، فآَمَنَ عَدَدٌ  لرَّ

ب   ٱكَث يرٌ وَرَجَعوُا إ لىَ   .لرَّ

 

A picaji de se sa nenmasj 

ǹ]ek`klyci`a etqen Ieroucalym 

e;bytou ouoh auouwrp `mBarnabac 

sa `tAntio,i`a. 

Then news of these 

things came to the ears of 

the church in Jerusalem, and 

they sent out Barnabas to go 

as far as Antioch. 

عَ  عَنْهُمْ ف ي آذاَن   لْخَبرَُ ٱفسَُم 

ف ي أوُرُشَل يمَ،  لَّت يٱ لْكَن يسَة  ٱ

جْتاَزَ إ لىَ فأَرَْسَلوُا برَْناَباَ ل كَيْ يَ 

يةََ   .أنَْطَاك 
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Vai `etaf`i ouoh `etafnau èpih̀mot 

`nte Vnou] afrasi ouoh naf]nom] 

`nouon niben qen pi;wt `nhyt e;roùohi 

qen P[oic. 

When he came and had 

seen the grace of God, he 

was glad, and encouraged 

them all that with purpose 

of heart they should 

continue with The Lord. 

يٱ ا أتَىَ وَرَأىَ ن عْمَةَ  لَّذ   لله  ٱلمََّ

حَ، وَوَعَظَ  يعَ ٱفرَ  أنَْ يثَبْتُوُا ف ي  لْجَم 

ب   ٱ  قلَْب ،لْ ٱب عزَْم   لرَّ

 

Je ne ourwmi `nàga;oc pe ouoh 

efmeh `ebol qen Pìpneuma e;ouab 

nem `vnah] ouoh afouahf `nca P[oic 

`nje ounis] `mmys. 

For he was a good man, 

full of the Holy Spirit and of 

faith. And a great many 

people were added to The 

Lord. 

نَ  ئ ا م  ا وَمُمْتلَ  نََّهُ كَانَ رَجُلا  صَال ح  لأ 

وح  ٱ يمَان  ٱوَ  لْقدُُس  ٱ لرُّ  نْضَمَّ ٱ. فَ لْإ 

ب   ٱإ لىَ   .جَمْعٌ غَف يرٌ  لرَّ

Etaf`i de `ebol `eTarcoc efkw] 

`nca Cauloc@ ouoh `etafjemf af`enf 

`eh̀ryi `e`tAntio,ià. 

Then Barnabas departed 

for Tarsus to seek Saul. And 

when he had found him, he 

brought him to Antioch. 

ثمَُّ خَرَجَ برَْناَباَ إ لىَ طَرْسُوسَ 

ا وَجَدَهُ جَاءَ ب ه   ل يطَْلبَُ شَاوُلَ. وَلمََّ

يةََ.  إ لىَ أنَْطَاك 

Acswpi de `etauer ourompi tyrc 

eu;ouyt qen ]ek`klyci`a@ ouoh 

`etau]̀cbw `nounis] m̀mys au]ren 

nima;ytyc de etqen `tAntio,i`a 

`nsorp je ni`,ricti`anoc. 

And when he had found 

him, he brought him to 

Antioch. So it was that for a 

whole year they assembled 

with the church and taught a 

great many people. And the 

disciples were first called 

Christians in Antioch. 

فحََدَثَ أنََّهُمَا اجْتمََعاَ ف ي الْكَن يسَة  

لَ  . ة  وَعَلَّمَا جَمْعا  غَف يرا  سَنةَ  كَام 

يذُ وَدُع   ي  ينَ »يَ التَّلامَ  يح  ف ي « مَس 

لا   يةََ أوََّ  .أنَْطَاك 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Bashans 19 

 بشنسمن شهر التاسع عشر سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of Abba Isaac, the Priest of El-Qalali 

(Cells) 

2. The Martyrdom of St. Isidorus (Isidore) of Antioch 

 القلالينياحة القديس الأنبا إسحق، قس  .1

 ذورس الأنطاكيواستشهاد القديس إيس. 2

1. The Departure of Abba Isaac, the Priest of El-

Qalali (Cells) 

On this day, the holy father Abba Isaac, the priest of 

El-Qalali (Cells), departed. He was born in Upper 

Egypt around the year 350 AD. In his early childhood, 

 القلاليقس  ،نياحة القديس الأنبا إسحق. 1

في مثل هذا اليوم تنيَّح القديس الأنبا إسحق 

 350. وُل دَ بالصعيد نحو سنة القلاليقس 

. كان في طفولته المبكرة يرى القديس ميلادية

ما ك .أنطونيوس وتأثر بحياته الرهبانيةالأنبا 
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he used to visit the saint Anba Antonius. He was greatly 

influenced by his monastic life. In his youth, he visited 

often, “Baspeer” monastery. He was discipled at the 

hands of St. Macarius, the abbot of the monastery. 

In the year 370 AD, he became a monk in Nitria, 

and dwelt with his teacher Cronius, whom he succeeded 

as the priest of El-Qalali (Cellia) in the year 395 AD. 

Palladius told us that St. Isaac was the abbot of two 

hundred and ten monks. He built a guesthouse for the 

sojourners in the area of Cellia, for the travelers to rest. 

St. Isaac lived in his asceticism for 30 years. He was 

one of the eight elders, who presided over Cellia and 

Nitria. 

He was present during the visit of Pope Theophilus 

to Nitria to investigate the issue of the Tall Brothers. He 

was expelled from Nitria, as many others, to Palestine 

around the year 400 AD, along with Anba Isaac, the 

priest of Shiheet. He returned about the year 403 AD, 

from Palestine to Nitria. 

In the later part of his days, he became ill of a 

grievous sickness that prevented him from performing 

his duties. Some of the brothers brought him cooked 

food, but he refused to eat saying, “Believe me, I would 

be content and thankful if I remained in my sickness for 

thirty years.” To this saint was the credit of conveying 

the teachings of the holy father Pemwah to the monks 

of Cellia. He was very stern about the modesty of the 

monk’s attire. 

The devil appeared to him once looking from the 

window of his cell and told him, “you had become one 

of our followers.” When he closely examined himself, 

he remembered that he partook of the Holy Mysteries 

three consecutive Sundays, while he was not in peace 

with one of the brothers. Immediately, he rose in haste 

and asked the forgiveness of this brother with tears and 

supplications. 

This saint witnessed the first raid of the Berbers on 

the wilderness in the year 407 AD. At the time of his 

departure, he told his disciples, “Strive to do exactly, as 

you have seen me do, and God is able to protect and 

keep you.” Then, he departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

أنه كثيرا  ما تردد في صغره على دير 

مذ فيه على يدي القديس "بسبير" وتتل

 .مكاريوس رئيس الدير

هب سنة  في نتريا وعاش مع  ميلادية، 370ترَّ

وفي سنة  .معلمه كرونيوس حتى شيخوخته

 .من معلمه القلاليتسََلم رئاسة  ميلادية، 395

ويخبرنا "بلاديوس" أنه كان رئيسا  على 

مائتي وعشرة رهبان، ثم بنى مضيفة للغرباء 

لراحة المسافرين. وقد  القلاليفي منطقة 

سنة. وكان واحدا   30عاش إسحق في نسُكه 

ضمن مجمع الثمانية شيوخ الذين كانوا 

 .والقلالييرأسون نتريا 

وكان حاضرا  في وقت مجيء البابا ثاؤفيلس 

إلى نتريا لبحث موضوع الإخوة الطوال، 

فأصابه ما أصاب آخرين وهو الطرد من نتريا 

مع الأب  ميلادية، 400إلى فلسطين، نحو سنة 

 403ق قس شيهيت. عاد نحو سنة إسح

 من فلسطين إلى نتريا. ميلادية

وأصيب في آخر أيامه بمرض خطير وشديد 

فلما  .فأقعده عن القيام بالخدمة ،أنهك قواه

رفضه وقال:  ،جاءه الإخوة بطعام مطبوخ

لو عشت في  إني سأكون راضيا  وشاكرا  "

لقديس ". ولهذا امرضى هذا ثلاثين سنة

الفضل في توصيل مبادئ القديس الأنبا بموا. 

وكان إسحق غيورا  في تمسكه بالحشمة وقد 

حُكيَ عنه أنه رأى راهبا  وهو يلبس قلنسوة 

فوبخه أنبا  ،قصيرة بدرجة أقل عن المعتاد

 .إسحق توبيخا  قاسيا  

 :ظهر له مرة الشيطان مطلا  من طاقة يقول له

 ،حص نفسهفلما ف ".لقد صرت من أتباعنا"

تذكر أنه تجرأ على التناول ثلاثة آحاد متتالية 

فللحال قام  .خوةوهو غير صافح عن أحد الإ

 .مسرعا  وطلب من الأخ السماح ببكاء وتوسل

حضر هذا القديس الغارة الأولى للبربر سنة 

، وعند نياحته قال لتلاميذه: ميلادية 407

ما كنت أسير والله قادر "اجتهدوا أن تسيروا ك

 كم".ن يحفظأ

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Martyrdom of St. Isidorus (Isidore) of 

Antioch 

On this day also, of the year 20 of the martyrs, 304 

 ذورس الأنطاكيواستشهاد القديس إيس. 2

 304 ، سنةللشهداء 20من سنة ه أيضا  فيو

ذورس والقديس إيس هداستش يلادية،م
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AD, St. Isidore of Antioch, was martyred. He was born 

in Antioch and his father’s name was Bandilaous 

(Bandila’on), who was one of the noble men in the 

empire of Diocletian. He was the governor of the city of 

Antioch. His mother’s name was Sofia, and he had a 

sister whose name was Euphemia. 

When Diocletian renounced the faith, St. 

Bandila’on and his son Isidore left their home and went 

secretly to a mountain where they lived with a holy man 

whose name was Abba Samuel. 

When the Emperor knew of what had happened, he 

brought them and asked for the reason of their fleeing 

to the mountain. They answered saying, “When you 

were worshipping the living God, we loved, honored 

and served you. However, you abandoned the worship 

of God and worshipped the idols, so we also abandoned 

you.” The Emperor tried to befriend St. Bandila’on to 

persuade him to deny The Lord Christ. When he did not 

obey him, he ordered him beheaded, thus he received 

the crown of martyrdom. 

The Emperor imprisoned the young man Isidore and 

tortured him. When his mother heard that her son is 

being tortured, she went with her daughter to comfort 

and strengthen him. She rebuked the Emperor, who 

ordered them beheaded, thus his mother and sister 

received the crown of martyrdom. 

They tormented Isidore with Hinbazeen, placed lit 

torches to his sides, laid him on an iron bed and lit fire 

under him. Then they cast him into the lions’ den, 

which did not harm him, and in all these hardships, The 

Lord raised him well, and His Holy Name was 

glorified. 

The Emperor exiled him to Seleucia, where its 

governor Andronicus and his family believed at his 

hands. When the Emperor was informed, he summoned 

them all. He beheaded Andronicus and his family, and 

threw the young man Isidore into a repulsive smelling 

prison, without food or water to die. However, The 

Lord sent His angel to offer him food and drink. 

The Emperor brought him and asked him to go with 

him to the temple, and Isidore accepted. The Emperor 

rejoiced, gathered his comrades and multitudes of 

people. In the temple, the saint instead of kneeling to 

the idols, he prayed to The Lord for the earth to 

swallow these idols. The Emperor became exceedingly 

angry and ordered to nail the saint on a wooden cross 

في أنطاكية من أب اسمه وُل دَ  .الأنطاكي

، إذ كان من أكابر مملكة دقلديانوس. بندلاؤن

أنه كان قريبا  للملك نوماريوس وكان يشغل 

 القديس أمكانت  .أنطاكيةمنصب حاكم مدينة 

 .اسمها صوفية وكان له أخت اسمها أوفيمية

ترك  الإيمان المسيحي، دقلديانوس جحدما ول

 المنزل، ذورسوالقديس بندلاؤن وابنه إيس

وخرجا إلى أحد الجبال وسكنا عند رجل قديس 

 .يسمي الأنبا صموئيل

دعاهما وسألهما فاست ،وعلم بأمرهما الملك

لجبل. فقالا له: "لما كنت عن سبب هروبهما ل

تعبد الله الحي، كنا نحبك ونكرمك ونخدمك. 

فلما تباعدت عن عبادة الله وعبدت الأوثان، 

ابتعدنا عنك أيضا ". فلاطف الامبراطور 

لكي يجحد السيد المسيح. ولما  القديس بندلاؤن

إكليل ، فنال أمر بقطع رأسهلم يذعن له، 

 .الشهادة

. ولما بهعذوذورس وإيس وسجن الصبي

سمعت الأم أن ابنها يتعذب، انطلقت مع ابنتها 

أمر لتعزيه وتشجعه ووبخت الامبراطور، ف

 .الشهادةإكليل ما، فنالتا هيبقطع رأس

، فعذبوه بالهنبازين وأوقدوا ذورسوإيسأما 

مشاعل في جنبيه، كما وضعوه على سرير 

حديدي وأشعلوا النيران تحته، ثم ألقوه في 

صارت كحملان ولم تؤذه. جب الأسود لكنها 

ومن جميع هذه الأتعاب، كان الرب يقيمه 

 معافي، فيتمجد اسمه القدوس.

ثم نفاه الامبراطور إلى سلوكية وهناك آمن 

على يديه الوالي أندرونيكوس وعائلته. فسمع 

الامبراطور، فاستدعاهم جميعا  ليضرب 

بالسيف أعناق أندرونيكوس وكل عائلته، 

 دة.فنالوا إكليل الشها

وأمر أن يلقي الصبي في سجن مملوء نتانة، 

بلا طعام ولا شراب، حتى يموت.  لكن الرب 

 أرسل ملاكه ليقدم له طعاما  وشرابا .

فاستدعاه الامبراطور وطلب منه أن يذهب معه 

إلى البرابي، فقبل. ففرح الامبراطور وجمع كل 

 أتباعه وجموع غفيرة.

نام، وهناك بدلا  من أن يسجد القديس للَص

صلي إلى الرب لكي تبتلع الأرض تلك الأحجار 

الصنمية، فكان كذلك. فغضب الملك جدا  وأمر 

بتسميره على صليب خشب حتى سلم الروح 

 الشهادة.إكليل ونال 
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until he delivered his pure soul and received the crown 

of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 آمين. بركة صلواته فلتكن معنا.

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i=;> =x=z@ =d 
Psalm 34: 19, 68: 3 4: 67، 19 :33 روممز 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ Ouoh ni`;myi 

marouounof@ marou;elyl m̀pèm;o 

m̀Vnou]@ marouounof qen ouounof. 

Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. But let the 

righteous be glad; ket them 

rejoice before God. Yes, let 

them rejoice exceedingly. 

Alleluia. 

كثيرة هي أحزان الصديقين، ومن 

والصديقون  جميعها ينجيهم الرب.

 .اللهمام أون للتهيو يفرحون

 هلليلويا.. بالسرورون تنعميو

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=b@ =l=b - =m=d Luke 12: 32 - 44  44 - 32: 12لوقا 

Mpererho] pikouji `n`ohi je 

af]ma] `nje peteniwt `e] nwten 

ǹ]metouro. 

“Do not fear, little flock, 

for it is your Father’s good 

pleasure to give you the 

kingdom. 

يرُ لأنََّ » غ  يعُ الصَّ لاَ تخََفْ أيَُّهَا الْقطَ 

يكَُمُ الْمَلكَُوتَ أبَاَكُمْ قدَْ سُرَّ أنَْ   .يعُْط 
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Ma netenhupar,onta `ebol 

myitou è;̀metnayt ma;ami`o nwten 

ǹhan`acou`i `mpaueràpac `nouaho 

`na;mounk qen nivyou`i pima ète 

`mpare ref[iou`i qwnt `erof oude 

`mpare holi takof. 

Sell what you have and 

give alms; provide 

yourselves money bags 

which do not grow old, a 

treasure in the heavens that 

does not fail, where no thief 

approaches nor moth 

destroys. 

ب يعوُا مَا لكَُمْ وَأعَْطُوا صَدَقةَ . 

 لاَ تفَْنىَ وَكَنْزا   ا عْمَلوُا لكَُمْ أكَْياَسا  

لاَ  لاَ ينَْفدَُ ف ي السَّمَاوَات  حَيْثُ 

قٌ وَلاَ يبُْل ي سُوسٌ   .يقَْرَبُ سَار 

Pima gar ète petenàho `mmof 

ef̀eswpi `mmau ǹje petenhyt. 

For where your treasure 

is, there your heart will be 

also. 

لأنََّهُ حَيْثُ يكَُونُ كَنْزُكُمْ هُناَكَ يكَُونُ 

 .قلَْبكُُمْ أيَْضا  

Marouswpi euqyk `nje neten]pi 

ouoh netenqybc eumoh. 

Let your waist be girded 

and your lamps burning; 
وَسُرُجُكُمْ  ل تكَُنْ أحَْقاَؤُكُمْ مُمَنْطَقةَ  

 .مُوقدََة  

Ouoh `n;wten hwten `ereteǹoni 

ǹhanrwmi eujoust `ebol qa`thy 

`mpou[oic je afna]oùw `n;̀nau èbol 

qen pihop hina afsanì `ntefkolh 

catotou `nce`aouwn naf. 

and you yourselves be 

like men who wait for their 

master, when he will return 

from the wedding, that 

when he comes and knocks 

they may open to him 

immediately. 

رُونَ سَي  دَهُمْ  ثلُْ أنُاَسٍ ينَْتظَ  وَأنَْتمُْ م 

نَ الْعرُْس  حَتَّى إ ذاَ مَ  عُ م  تىَ يرَْج 

لْوَقْت    .جَاءَ وَقرََعَ يفَْتحَُونَ لهَُ ل 

Wouniàtou `nni`ebiaik `ete `mmau 

nyete afsanì `nje pou[oic 

`ntefjemou euryc@ àmyn ]jw `mmoc 

nwten je `fnaqokf ouoh 

`ntef;̀rourwteb ouoh `ntef̀ohi `eratf 

`ntefsemsi `mmwou. 

Blessed are those 

servants whom the master, 

when he comes, will find 

watching. Assuredly, I say 

to you that he will gird 

himself and have them sit 

down to eat, and will come 

and serve them. 

ينَ إ ذاَ جَاءَ  طُوبىَ لأوُلئَ كَ الْعبَ يد  الَّذ 

ينَ. الَْحَقَّ سَي  دُ  ر  دُهُمْ سَاه  هُمْ يجَ 

ئهُُمْ  أقَوُلُ لكَُمْ إ نَّهُ يتَمََنْطَقُ وَيتُكْ 

مُهُمْ  مُ وَيخَْد   .وَيتَقَدََّ

Kan afsanì qen ]mah`cnou] kan 

afsan`i qen ]mahsom] `nouersi ouoh 

`ntefjemou eùiri `mpairy] ẁouniàtou 

`nni`eboaik `ete `mmau. 

And if he should come in 

the second watch, or come 

in the third watch, and find 

them so, blessed are those 

servants. 

يع  الثَّان ي أوَْ أتَىَ  وَإ نْ أتَىَ ف ي الْهَز 

يع  الثَّال ث  وَوَجَدَهُمْ هَكَذاَ  ف ي الْهَز 

 .فطَُوبىَ لأوُلئَ كَ الْعبَ يد  

Vai de àri`emi `erof `enare pinebyi 

`emi je qen as `nounou `fnyou `nje 

But know this, that if the 

master of the house had 

known what hour the thief 

would come, he would have 

وَإ نَّمَا اعْلمَُوا هَذاَ: أنََّهُ لوَْ عَرَفَ 

رَبُّ الْبيَْت  ف ي أيََّة  سَاعَةٍ يأَتْ ي 

رَ وَلمَْ يدََعْ بيَْتهَُ ينُْقبَُ  قُ لسََه   .السَّار 
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piref[iou`i nafnarwic pe ouoh 

nafna,af an pe ersatc `epefyi. 

watched and not allowed his 

house to be broken into. 

Oouh `n;wten hwten swpi 

èretencebtwt je qen ]ounou 

ètetencwoun `mmoc an `fnyou ǹje 

Psyri `mVrwmi. 

Therefore, you also be 

ready, for the Son of Man is 

coming at an hour you do 

not expect.” 

ينَ لأنََّهُ ف ي  فكَُونوُا أنَْتمُْ إ ذا   د   مُسْتعَ 

سَاعَةٍ لاَ تظَُنُّونَ يأَتْ ي ابْنُ 

نْسَان    «.الإ 

Peje Petroc de naf je P[oic 

akjw `ntai paraboly nan san akjw 

`mmoc `nouon niben. 

Then Peter said to Him, 

“Lord, do You speak this 

parable only to us, or to all 

people?” 

رَبُّ ألَنَاَ تقَوُلُ  ياَ» بطُْرُسُ:فقَاَلَ لهَُ 

يع    «أيَْضا ؟هَذاَ الْمَثلََ أمَْ ل لْجَم 

Ouoh peje P[oic je nim hara pe 

pipictoc `noikonomoc ouoh `ncabe 

vyète pef[oic na,af `ejen nefèbiaik 

je `ntef] `ntouq̀re nwou qen `pcyou 

`ntyic. 

And The Lord said, 

“Who then is that faithful 

and wise steward, whom his 

master will make ruler over 

his household, to give them 

their portion of food in due 

season? 

بُّ  يلُ : »فقَاَلَ الرَّ فمََنْ هُوَ الْوَك 

ي يقُ يمُهُ سَي  دُهُ  يمُ الَّذ  ينُ الْحَك  الأمَ 

يهَُمُ الْ  ه  ل يعُْط  ف ي  امعُ طعَلىَ خَدَم 

ين هَ   ؟ح 

Wouniatf `mpibwk `ete `mmau 

vyète afsan`i `nje pef[oic `ntefjemf 

ef̀iri `mpairy]. 

Blessed is that servant 

whom his master will find 

so doing when he comes. 

ي إ ذاَ جَاءَ  طُوبىَ ل ذلَ كَ الْعبَْد  الَّذ 

دُهُ يفَْعلَُ   هَكَذاَ.سَي  دُهُ يجَ 

Ta`vmyi ]jw `mmoc nwten je 

`fna,af `ejen petentaf tyrou.  

Truly, I say to you that 

he will make him ruler over 

all that he has. 

الْحَق   أقَوُلُ لكَُمْ إ نَّهُ يقُ يمُهُ عَلىَ 

يع   .جَم   أمَْوَال ه 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 20th Day of Bashans 

 المبارك بشنسشهر من العشرون اليوم قراءات قطمارس 
 

Coujout `n`ehoou `mPi`abot Paswnc 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=d@ =d> ^ 
Psalm 65: 4, 5 6، 4 :64 رومزم 

 Wouniatf `mvyètakcotpf ouoh 

aksopf èrok@ ef̀eswpi qen 

nekaulyou sa èneh@ cwtem ̀eron 

Vnou] Pencwtyr@ ]helpic ǹte 

auryjf `mp̀kahi tyrf. Allyloui`a. 

 Blessed is the man You 

choose, and cause to 

approach You, that he may 

dwell in Your courts 

forever. You will answer us, 

O God of our salvation. You 

who are the confidence of 

all the ends of the earth. 

Alleluia. 

 ه ليسكنلته وقبتخترمن اطوبى ل

إلى الأبد. استجب لنا يا  في ديارك

. يا رجاء أقطار الصنمخالله 

 هلليلويا.. الأرض كلها

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=d@ ==m=b - =m=z Matthew 24: 42 - 47  47 - 42: 24متي 
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Rwic oun je tetencwoun an je 

`are peten[oic nyou qen as `nounou. 

Watch therefore, for you 

do not know what hour 

your Lord is coming. 

لأنََّكُمْ لاَ تعَْلمَُونَ ف ي  ا سْهَرُوا إ ذا  

 .أيََّة  سَاعَةٍ يأَتْ ي رَبُّكُمْ 

Vai de `ari`emi `erof@ je `enare 

pinebyi `emi je `are piconi nyou@ naf 

qen as `nounou@ nafnarwic@ pe hina 

`ntefs̀tem,au `e[i `mpefyi. 

But know this, that if the 

master of the house had 

known what hour the thief 

would come, he would have 

watched and not allowed 

his house to be broken into. 

عْلمَُوا هَذاَ أنََّهُ لوَْ عَرَفَ رَبُّ اوَ 

قُ الْبيَْت  ف ي أيَ   هَز   يعٍ يأَتْ ي السَّار 

رَ وَلمَْ يدََعْ بيَْتهَُ ينُْقبَُ   .لسََه 

E;be vai hwten swpi `ereten 

cebtwt@ je qen ]ounou `etetencwoun 

`mmoc an `are Psyri `mVrwmi nyou 

ǹqytc. 

Therefore, you also be 

ready, for the Son of Man is 

coming at an hour you do 

not expect. 

ينَ  ل ذلَ كَ كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضا   د   مُسْتعَ 

لأنََّهُ ف ي سَاعَةٍ لاَ تظَُنُّونَ يأَتْ ي ابْنُ 

نْسَان    .الإ 

Nim hara pe pipictoc `mbwk ouoh 

`ncabe@ vy`ete pef[oic na,af `e`hryi 

`ejen nef`ebiaik `e]nwou `ntou`qre qen 

`pcyou `ntyic. 

Who then is a faithful 

and wise servant, whom his 

master made ruler over his 

household, to give them 

food in due season? 

ي  يمُ الَّذ  ينُ الْحَك  فمََنْ هُوَ الْعبَْدُ الأمَ 

يهَُمُ دُ يعَبْ  يقُ يمُهُ سَي  دُهُ عَلىَ  ه  ل يعُْط 

؟ همطَّعاَمَ  ين ه   ف ي ح 

Wouniatf `mpibwk `ete `mmau@ 

èswp afsan`i `nje pef[oic `ntefjemf 

ef̀̀iri `mpairy]. 

Blessed is that servant 

whom his master, when he 

comes, will find so doing. 

ي إ ذاَ جَاءَ   طُوبىَ ل ذلَ كَ الْعبَْد  الَّذ 

دُهُ يفَْعلَُ هَكَذاَ  .سَي  دُهُ يجَ 

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je 

f̀na,af `e`hryi `ejen petentaf tyrf. 

Assuredly, I say to you 

that he will make him ruler 

over all his goods. 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إ نَّهُ يقُ يمُهُ عَلىَ 

. يع  أمَْوَال ه   جَم 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =l^@ =i=e> =i^> =k=z Psalm 37: 17, 18, 29 27، 16 ،15 :36 مورمز 

 P[oic de aftajro `nni;̀myi P[oic 

cwoun `mv̀mwit ǹte niata[ni@ ouoh 

touk̀lyronomià ec`eswpi sa èneh@ 

ni;̀myi de ǹ;wou cenaer`klyronomin 

m̀pikahi@ ouoh euèswpi hiwtf sa 

èneh `nte pi`eneh. Allyloui`a. 

 The Lord upholds the 

righteous. The Lord knows 

the days of the upright, and 

their inheritance shall be 

forever. The righteous shall 

inherit the land, and dwell 

in it forever. Alleluia. 

. يعرف ديقينعضد الص   يالرب 

طريق الذين لا عيب فيهم. الرب 

 .بدلى الأإيراثهم ون مكوي

رض ديقون يرثون الأالص   و

 .الدهور دهر لىإها في ويسكنون

 .هلليلويا

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i=g@ =l=g - =l=z Mark 13: 33 - 37  37 - 33: 13مرقس 

Joust `ebol@ rwic `ari`proceu,ec;e 

`ntetencwoun gar an je `;nau pe 

picyou. 

Take heed, watch and 

pray; for you do not know 

when the time is. 

نْظُرُوا! اسْهَرُوا وَصَلُّوا لأنََّكُمْ لاَ أ

 تعَْلمَُونَ مَتىَ يكَُونُ الْوَقْتُ.

M`vry] `nourwmi `eafmosi 

`e`psemmo ouoh `eaf,w `mpefyi ouoh 

af] `nnefèbiaik `mpiersisi `vouai `vouai 

`mpefhwb ouoh afhonhen `etotf 

`mpi`mnout hina `ntefrwic. 

It is like a man going to a 

far country, who left his 

house and gave authority to 

his servants, and to each his 

work, and commanded the 

doorkeeper to watch. 

كَأنََّمَا إ نْسَانٌ مُسَاف رٌ ترََكَ بيَْتهَُ 

عْطَى عَب يدَهُ السُّلْطَانَ وَل كُل   وَأَ 

ابَ أنَْ  دٍ عَمَلهَُ وَأوَْصَى الْبوََّ وَاح 

 يسَْهَرَ.

Rwic oun je `ntetencwoun gar an 

je `are P[oic `mpiyi nyou `n;̀nau ie han 

àrouhi ie `tvasi `mpi`ejwrh ie `ere 

Watch therefore, for you 

do not know when the 

master of the house is 

coming, in the evening, at 

midnight, at the crowing of 

لأنََّكُمْ لاَ تعَْلمَُونَ مَتىَ  اسْهَرُوا إ ذا  

أمَْ ن صْفَ  يأَتْ ي رَبُّ الْبيَْت  أمََسَاء  

ياَحَ ال يك  أمَْ صَباَحا .اللَّيْل  أمَْ ص   د  
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pi`alektwr mou] ie han`atoou`i. 
the rooster, or in the 

morning, 

Mypwc `ntef`i `nouho] qen ouho] 

`ntefjem ;ynou `ereten `nkot. 

lest, coming suddenly, 

He find you sleeping. 
دَكُمْ ن ياَما   بغَْتةَ   ل ئلَاَّ يأَتْ يَ   .فيَجَ 

Pe ]jw `mmof nwten ]jw `mmof 

`nouon niben rwic. 

And what I say to you, I 

say to all: “Watch!” 
يع :  لْجَم  وَمَا أقَوُلهُُ لكَُمْ أقَوُلهُُ ل 

 .اسْهَرُوا

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

بولس الرسول الاولي إلى أهل 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=a Korin;ioc ==g@ =d - =k=g 1 Corinthians 3: 4 - 23 1 23 - 4: 3 كورنثوس 

Eswp gar `nte ouai joc je `anok 

men `anok va Pauloc keouai de je 

`anok va Apollw ou,i `n;wten 

hanrwmi. 

For when one says, “I 

am of Paul,” and another, “I 

am of Apollos,” are you not 

carnal? 

دٌ: لأنََّهُ مَتىَ قاَلَ   «أنَاَ ل بوُلسَُ »وَاح 

أفَلَسَْتمُْ « أنَاَ لأبَلُُّوسَ »وَآخَرُ: 

ي  ينَ؟  جَسَد 

Ou oun pe Apollw ou de pe 

Pauloc handi`akwn ne `e`aretennah] 

`ebol hitotou@ piouai piouai kata 

Who then is Paul, and 

who is Apollos, but 

ministers through whom 

you believed, as The Lord 

gave to each one? 

فمََنْ هُوَ بوُلسُُ وَمَنْ هُوَ أبَلُُّوسُ؟ 

مَا وَكَمَا  طَت ه  مَان  آمَنْتمُْ ب وَاس  بلَْ خَاد 

دٍ  بُّ ل كُل   وَاح   .أعَْطَى الرَّ
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`vry] `eta P[oic ] naf. 

Anok aitwji Apollw af`tco 

alla Vnou] af;̀rouaiai. 

I planted, Apollos 

watered, but God gave the 

increase. 

نَّ اللهَ  أنَاَ غَرَسْتُ وَأبَلُُّوسُ سَقىَ لكَ 

ي  .كَانَ ينُْم 

Hwcte oude vyettwji oude 

vyet`tco `hli pe alla Vnou] pe 

et;̀ro `mmwou `eaiai. 

So then neither he who 

plants is anything, nor he 

who waters, but God who 

gives the increase. 

سُ شَيْئا   إ ذا   وَلاَ  ليَْسَ الْغاَر 

ي ،السَّاق ي ي ينُْم   .بلَ  اللهُ الَّذ 

Vy de ettwji nem vyet`tco ouai 

ne@ piouai de piouai `fna[i `mpefbe,e 

kata pefqici `mmin `mmof. 

Now he who plants and 

he who waters are one, and 

each one will receive his 

own reward according to 

his own labor. 

دٌ  سُ وَالسَّاق ي هُمَا وَاح   ،وَالْغاَر 

دٍ سَيأَخُْذُ أجُْرَتهَُ  نَّ كُلَّ وَاح  وَلكَ 

.  ب حَسَب  تعَبَ ه 

Anon hans̀vyr gar `nreferhwb 

`nte Vnou] ouievouwi `nte Vnou] 

`n;wten oukwt `nte Vnou]. 

For we are God’s fellow 

workers; you are God’s 

field, you are God’s 

building. 

لانَ  مَعَ الله  وَأنَْتمُْ  نَّناَ نحَْنُ عَام  فإَ 

 .فلَاحََةُ الله  ب ناَءُ الله  

Kata pi`hmot `nte Vnou] ettoi 

nyi `m`vry] `noucabe `nar,ytektwn 

ai,w `noucen] `èqryi@ keouai de 

pe;ouàhem kwt@ piouai de piouai 

marefcomc je afkwt `nas`nry]. 

According to the grace 

of God, which was given to 

me, as a wise master builder 

I have laid the foundation, 

and another builds on it. 

But let each one take heed 

how he builds on it. 

الْمُعْطَاة  ل ي كَبنََّاءٍ  حَسَبَ ن عْمَة  الله  

يمٍ قدَْ وَضَعْتُ أسََاسا   وَآخَرُ  حَك 

دٍ  نْ فلَْينَْظُرْ كُلُّ وَاح  . وَلكَ  يبَْن ي عَليَْه 

 .كَيْفَ يبَْن ي عَليَْه  

Kecen] gar `mmon s̀jom `nte `hli 

keouai ,ac `èqryi cabol `n;yet,y `ete 

Iycouc Pi`,rictoc pe. 

For no other foundation 

can anyone lay than that 

which is laid, which is Jesus 

Christ. 

يعُ أحََدٌ أنَْ يضََعَ  نَّهُ لاَ يسَْتطَ  فإَ 

عَ  أسََاسا   ي وُض  ي  ،آخَرَ غَيْرَ الَّذ  الَّذ 

يحُ   .هُوَ يسَُوعُ الْمَس 

Icje de ouon petkwt `ejen 

taicen] noub hat `anamyi rwkh 

cwouben rwou`i. 

Now if anyone builds 

on this foundation with 

gold, silver, precious 

stones, wood, hay, straw, 

نْ إ نْ كَانَ أحََدُ يبَْن ي عَلىَ هَذاَ  وَلكَ 

ة  ، الأسََاس  ذهََبا   جَارَة  ، ف ضَّ  ح 

يمَة    .قشَ ا  ، عُشْبا  ، خَشَبا  ، كَر 

Phwb `mpiouai piouai f̀naouwnh 

`ebol pièhoou gar `fnaouonhf `ebol je 

`fnaswrp `ebol qen où,rwm ouoh 

each one’s work will 

become clear; for the Day 

will declare it, because it 

will be revealed by fire; and 

the fire will test each one’s 

work, of what sort it is. 

را   يرُ ظَاه  دٍ سَيصَ  ، فعَمََلُ كُل   وَاح 

لأنََّ الْيوَْمَ سَيبُيَ  نهُُ. لأنََّهُ ب ناَرٍ 

نُ النَّارُ عَمَلَ كُل    يسُْتعَْلنَُ وَسَتمَْتحَ 

دٍ مَا هُوَ   .وَاح 
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`phwb `mpiouai piouai pi`,rwm 

e;naerdokimazin `mmof je ouas 

`nry] pe. 

Vy de ète pefhwb na`ohi `eratf 

kotf `fna[i `mpefbe,e. 

If anyone’s work, which 

he has built on it endures, 

he will receive a reward. 

إ نْ بقَ يَ عَمَلُ أحََدٍ قدَْ بنَاَهُ عَليَْه  

 .فسََيأَخُْذُ أجُْرَة  

Vy de ète pefhwb narwkh 

`fna]̀oci@ `n;of de `fnanohem pairy] 

de hwc `ebol hiten ou`,rwm. 

If anyone’s work is 

burned, he will suffer loss; 

but he himself will be 

saved, yet so as through 

fire. 

إ ن  احْترََقَ عَمَلُ أحََدٍ فسََيخَْسَرُ 

نْ كَمَا  ا هُوَ فسََيخَْلصُُ وَلكَ  وَأمََّ

 .ب ناَرٍ 

Ntetenèmi an je `n;wten 

ǹouervei `nte Vnou] ouoh Pi`pneuma 

`nte Vnou] afsop qen ;ynou. 

Do you not know that 

you are the temple of God 

and that the Spirit of God 

dwells in you? 

أمََا تعَْلمَُونَ أنََّكُمْ هَيْكَلُ الله  وَرُوحُ 

 الله  يسَْكُنُ ف يكُمْ؟

Vy oun e;nacef piervei `nte 

Vnou] vai Vnou] natakof@ piervei 

gar `nte Vnou] `fouab `ete `n;wten 

pe. 

If anyone defiles the 

temple of God, God will 

destroy him. For the temple 

of God is holy, which 

temple you are. 

دُ هَيْكَلَ الله   إ نْ كَانَ أحََدٌ يفُْس 

دُهُ اللهُ لأنََّ هَيْكَلَ الله  مُقدََّسٌ  فسََيفُْس 

ي أنَْتُ   .مْ هُوَ الَّذ 

Mpen`;re `hli erhal `mmof 

`mmauatf vye;meuì qen ;ynou je 

oucabe pe qen pai`eneh marefercoj 

hina `ntefercabe. 

Let no one deceive 

himself. If anyone among 

you seems to be wise in this 

age, let him become a fool 

that he may become wise. 

عَنَّ أحََدٌ نفَْسَهُ. إ نْ كَانَ أحََدٌ لاَ يخَْدَ 

يمٌ بيَْنكَُمْ ف ي هَذاَ الدَّهْر   يظَُنُّ أنََّهُ حَك 

لا   رْ جَاه  يما   فلَْيصَ  يرَ حَك   .ل كَيْ يصَ 

}covi`a gar `mpaikocmoc 

oumetcoj te nahren Vnou]@ 

`c`cqyout gar je vyet`amahi `nnicabeu 

qen toumetceb. 

For the wisdom of this 

world is foolishness with 

God. For it is written, “He 

catches the wise in their 

[own] craftiness;” 

يَ جَهَالةٌَ  كْمَةَ هَذاَ الْعاَلمَ  ه  لأنََّ ح 

نْدَ الله  لأنََّهُ مَكْتوُبٌ:  ذُ »ع  الآخ 

مْ  ه   «.الْحُكَمَاءَ ب مَكْر 

Ouoh palin je P[oic cwoun 

`nnimokmek `nte nicabeu je 

haǹev̀lyou ne. 

and again, “The Lord 

knows the thoughts of the 

wise, that they are futile.” 

بُّ يعَْلمَُ أفَْكَارَ »وَأيَْضا :  الرَّ

لةٌَ   «.الْحُكَمَاء  أنََّهَا باَط 



349 

 

Hwcte `mpen`;re `hli sousou 

`mmof qen nirwmi@ en,ai gar niben 

nwten ne. 

Therefore, let no one 

boast in men. For all things 

are yours: 

رَنَّ أحََدٌ ب النَّاس  فإَ نَّ كُلَّ  إ ذا   لاَ يفَْتخَ 

 شَيْءٍ لكَُمْ.

Ite Pauloc `ite Apollw `ite 

Kyva `ite pikocmoc `ite `pwnq `ite `vmou 

`ite nyetsop `ite nye;naswpi nwten 

tyrou ne. 

whether Paul or Apollos 

or Cephas, or the world or 

life or death, or things 

present or things to come, 

all are yours. 

 

أبَوُلسُُ أمَْ أبَلُُّوسُ أمَْ صَفاَ أمَ  الْعاَلمَُ 

أمَ  الْحَياَةُ أمَ  الْمَوْتُ أمَ  الأشَْياَءُ 

رَةُ أمَ  الْ  مُسْتقَْبلَةَُ. كُلُّ شَيْءٍ الْحَاض 

 .لكَُمْ 

N;wten de `n;wten na 

Pi`,rictoc@ Pi`,rictoc de va Vnou] 

pe. 

And you are Christ’s, 

and Christ is God’s 
يح   لْمَس  ا أنَْتمُْ فلَ  َّ  وَأمََّ يحُ للَّ   .والْمَس 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =e@ =e - =i=d 1 Peter 5: 5 - 14 1  14 - 5: 5بطرس 

 Pairy] niqelsiri ma`[nejwten 

`nniqelloi@ `n;wten de tyrou jel 

;ynou m̀pi;ebiò `nhyt `eqoun 

`eneten`eryou je Vnou] `f] `eqoun 

`eh̀ren ni[acihyt@ f̀] de `nouh̀mot 

`nnyet;ebiyout. 

 Likewise, you younger 

people, submit yourselves to 

your elders. Yes, all of you 

be submissive to one 

another, and be clothed with 

humility, for “God resists 

the proud, But gives grace to 

the humble.” 

 

كَذلَ كَ أيَُّهَا الأحَْدَاثُ اخْضَعوُا 

ينَ  ع  يعا  خَاض  ل لشُّيوُخ ، وَكُونوُا جَم 

بعَْضُكُمْ ل بعَْضٍ، وَتسََرْبلَوُا 

مُ  ب التَّوَاضُع ، لأنََّ اللهَ يقُاَو 

عوُنَ الْمُسْتكَْب ر   ا الْمُتوََاض  ينَ، وَأمََّ

يه    .مْ ن عْمَة  فيَعُْط 
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 Ma;ebi`e ;ynou oun qa ]jij 

etàmahi `nte Vnou] hina `ntef[ec 

;ynou qen `pcyou `nte pijem`psini. 

 Therefore, humble 

yourselves under the mighty 

hand of God, that He may 

exalt you in due time, 

 

يَّة  ل   يْ كَ فتَوََاضَعوُا تحَْتَ يدَ  الله  الْقوَ 

. ين ه   يرَْفعَكَُمْ ف ي ح 

 Petenrwous tyrf ouahf `erof je 

ouyi `cermelin naf qarwten. 

 casting all your care 

upon Him, for He cares for 

you. 

 

كُمْ عَليَْه   لأنََّهُ هُوَ مُلْق ينَ كُلَّ هَم  

 كُمْ.يعَْتنَ ي ب  

 Swpi `eretenryc ouoh àrinumvin 

je petenjaji pidi`aboloc efmosi 

`m`vry] `noumouì efhemhem efkw] `nca 

emk ouai. 

 Be sober, be vigilant; 

because your adversary the 

devil walks about like a 

roaring lion, seeking whom 

he may devour. 

 

وَاسْهَرُوا لأنََّ إ بْل يسَ اصُْحُوا 

سا   خَصْمَكُمْ كَأسََدٍ زَائ رٍ، يجَُولُ مُلْتمَ 

 ل عهُُ هُوَ.مَنْ يبَْتَ 

 Vy`ereten`ohi `eraten ;ynou `eqoun 

`ejwf ̀eretentajryout qen `vnah]@ 

èretencwoun `nnaiqici nai@ `pjwk de 

`nnai netenc̀nyou etqen pikocmoc. 

 Resist him, steadfast in 

the faith, knowing that the 

same sufferings are 

experienced by your 

brotherhood in the world. 

 ، يمَان  ينَ ف ي الإ  خ  مُوهُ رَاس  فقَاَو 

ه  الآلامَ  تجُْرَى  ينَ أنََّ نفَْسَ هَذ  عَال م 

.عَلىَ إ خْوَت   ينَ ف ي الْعاَلمَ   كُمُ الَّذ 

 Vnou] de `nte `hmot niben 

vyètaf;ahem ;ynou `eqoun `epef̀wou 

ǹ̀eneh qen Pi`,rictoc Iycouc 

è̀aretensep `mkah `noukouji `n;of 

ef̀ecebte ;ynou ̀ntefcemne ;ynou 

ef̀e]jom nwten ef`ehicen] `mmwten. 

 But may the God of all 

grace, who called us to His 

eternal glory by Christ Jesus, 

after you have suffered a 

while, perfect, establish, 

strengthen, and settle you. 

ي دَعَاناَ إ لىَ  وَإ لهَُ كُل   ن عْمَةٍ الَّذ 

يح  يسَُوعَ،  ي   ف ي الْمَس  ه  الأبَدَ  مَجْد 

لكُُمْ،  يرا ، هُوَ يكَُم   بعَْدَمَا تأَلََّمْتمُْ يسَ 

نكُُمْ.، وَ وَيثُبَ  تكُُمْ  يكُمْ، وَيمَُك    يقُوَ  

 Vwf pe piàmahi nem pi`wou sa 

ni`eneh@ `amyn. 

 To Him be the glory and 

the dominion forever and 

ever. Amen. 

لىَ أبَدَ  لهَُ الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إ  

ينَ. ينَ. آم   الآب د 

Ai`cqai nwten `ebol hitotf 

ǹCilouànoc pencon `mpictoc hwc 

eimeùi qen hankouji@ ei]nom] ouoh 

eierme;re je vai pe pih̀mot `nte 

Vnou] qen oume;myi@ vai ète tenòhi 

`eraten ;ynou `nqytf. 

By Silvanus, our faithful 

brother as I consider him, I 

have written to you briefly, 

exhorting and testifying that 

this is the true grace of God 

in which you stand. 

لْوَانسَُ الأخَ   ب يدَ   ،س  ين  أظَُنُّ  اكَمَ  الأمَ 

ظا   كَتبَْتُ إ ليَْكُمْ ب كَل مَاتٍ قلَ يلةٍَ وَاع 

يَ ن عْمَةُ الله   ه  ه  دا ، أنََّ هَذ  وَشَاه 

يَّةُ الَّت ي ف يهَا تقَوُمُونَ   .الْحَق يق 
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Csini `erwten `nje ]s̀veri `ncotpi 

etqen Babulwn nem Markoc pasyri. 

She who is in Babylon, 

elect together with you, 

greets you; and so does 

Mark my son. 

مُ عَليَْكُمُ الَّت ي ف ي باَب لَ الْمُخْتاَرَةُ  تسَُل  

 مَعكَُمْ، وَمَرْقسُُ ابْن ي.

Ariacpazec;e `nneteǹeryou qen 

ouvi `couab `nte ]àgapy@ `thiryny 

nwten tyrou nyetqen Pi`,rictoc 

Iycouc@ `amyn. 

Greet one another with a 

kiss of love. Peace to you all 

who are in Christ Jesus. 

Amen. 

سَل  مُوا بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ ب قبُْلةَ  

. سَلامٌَ لكَُمْ  ينَ الْمَحَبَّة  كُمُ الَّذ  يع  جَم 

ينَ. يح  يسَُوعَ. آم   ف ي الْمَس 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =i=y@ =k=d - =i=;@ ^ 
Acts 18: 24 - 19: 6  6: 19 - 24: 18أعمال 

 Ne ouon ouIoudai de `epefran pe 

Apellyc `eouremrako] pe qen 

pefgenoc `eourwmi pe `nlogikoc 

`eaferkatantan `eEvecoc `eouon`sjom 

`mmof qen ni`gravy. 

 Now a certain Jew 

named Apollos, born at 

Alexandria, an eloquent 

man and mighty in the 

Scriptures, came to 

Ephesus. 

يٌّ اسْمُهُ  ثمَُّ أقَْبلََ إ لىَ أفَسَُسَ يهَُود 

نْس  رَجُلٌ  يُّ الْج  أبَلُُّوسُ إ سْكَنْدَر 

رٌ ف ي الْكُتبُ   يحٌ مُقْتدَ   .فصَ 

 Vai de ne auerkaty,in `mmof 

`epimwit `nte P[oic ouoh nafqym qen 

pi`pneuma@ nafcaji ouoh naf]c̀bw 

qen outajro e;be Iycouc `epiwmc 

 This man had been 

instructed in the way of The 

Lord; and being fervent in 

spirit, he spoke and taught 

accurately the things of The 

Lord, though he knew only 

the baptism of John. 

يق   كَانَ هَذاَ خَب يرا   .ف ي طَر  ب    الرَّ

وح  يتَكََلَّمُ  وَكَانَ وَهُوَ حَارٌّ ب الرُّ

.وَيعُلَ  مُ ب تدَْق يقٍ مَا يخَْتصَُّ  ب    ب الرَّ

يَّةَ يوُحَنَّا فقَطَْ  فا  مَعْمُود   .عَار 
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`mmauatf `nte Iwannyc `etefcwoun 

`mmof. 

 Vai de aferhytc `nouonhf `ebol 

qen ]cunagwgy@ `etaucwtem de `erof 

`nje Prickulla nem Akulac ausopf 

`erwou@ ouoh autamof qen outajro 

e;be pimwit `nte Vnou]. 

 So he began to speak 

boldly in the synagogue. 

When Aquila and Priscilla 

heard him, they took him 

aside and explained to him 

the way of God more 

accurately. 

رُ ف ي  ا  الْمَجْمَع .وَابْتدََأَ هَذاَ يجَُاه  فلَمََّ

لاَّ أخََذاَهُ  يسْك  يلاَ وَب ر  عهَُ أكَ  سَم 

ب    يقَ الرَّ مَا وَشَرَحَا لهَُ طَر  إ ليَْه 

 .ب أكَْثرَ  تدَْق يقٍ 

 Efouws de `e`i `ebol `e]A,aià 

au]erouot naf `nje ni`cnyou au`cqai 

`nnima;ytyc je `ncesopf `erwou@ vai 

de `etafì aferounofri `emasw 

`nny`etaunah] `ebol hiten pi`hmot. 

 And when he desired to 

cross to Achaia, the 

brethren wrote, exhorting 

the disciples to receive him; 

and when he arrived, he 

greatly helped those who 

had believed through grace; 

يدُ أنَْ يجَْتاَزَ إ لىَ أخََائ يةََ  وَإ ذْ كَانَ يرُ 

يذ   خْوَةُ إ لىَ التَّلامَ  كَتبََ الإ 

ونهَُمْ أنَْ  ا جَاءَ  يقَْبلَوُهُ.يحَُضُّ فلَمََّ

ينَ كَانوُا قدَْ  سَاعَدَ كَث يرا  ب الن  عْمَة  الَّذ 

 .آمَنوُا

 Nafcohi gar `nniIoudai qen 

outajro `nouwnh `ebol eftamo 

`mmwou `ebol hiten ni`gravy je 

Pi`,rictoc pe Iycouc.  

 for he vigorously 

refuted the Jews publicly, 

showing from the Scriptures 

that Jesus is the Christ. 

مُ الْيهَُودَ  لأنََّهُ كَانَ ب اشْت دَادٍ يفُْح 

يسَُوعَ هُوَ جَهْرا  مُبيَ  نا  ب الْكُتبُ  أنََّ 

يحُ   .الْمَس 

 Acswpi de `ere Apellyc qen 

Korin;oc Pauloc de `etafcen nima 

etca`pswi e;ref`i `eEvecoc ouoh 

afjimi `nhanma;ytyc. 

 And it happened, while 

Apollos was at Corinth, that 

Paul, having passed through 

the upper regions, came to 

Ephesus. And finding some 

disciples, 

فحََدَثَ ف يمَا كَانَ أبَلُُّوسُ ف ي 

نْثوُسَ أنََّ بوُلسَُ بعَْدَ مَا اجْتاَزَ  كُور 

يةَ  جَاءَ إ لىَ  ي الْعاَل  ف ي النَّوَاح 

يذَ  أفَسَُسَ.  .فإَ ذْ وَجَدَ تلَامَ 

 Pejaf de nwou je an `areten[i 

m̀Pi`pneuma e;ouab `etaretennah]@ 

`n;wou de pejwou naf je alla oude 

`mpencwtem rw je ouon ouPneuma 

efouab sop. 

 he said to them, “Did 

you receive the Holy Spirit 

when you believed? So they 

said to him, we have not so 

much as heard whether 

there is a Holy Spirit.” 

وهَلْ » سَألَهَُمْ: حَ الْقدُُسَ قبَ لْتمُُ الرُّ

ا آمَنْتمُْ  عْناَ » لهَُ:قاَلوُا  ؟"لمََّ وَلاَ سَم 

وحُ الْقدُُسُ   .«أنََّهُ يوُجَدُ الرُّ
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 N;of de pejaf nwou je `etauemc 

;ynou oun `eou@ `n;wou de pejwou naf 

je `epiwmc `nte Iwannyc. 

 And he said to them, 

“Into what then were you 

baptized?” So they said, 

Into John's baptism. 

 «؟اعْتمََدْتمُْ  فبَ مَاذاَ» فسََألَهَُمْ:

يَّة  » فقَاَلوُا:  .«يوُحَنَّا ب مَعْمُود 

 Pauloc de pejaf je Iwannyc 

men af]wmc qen oumwou `mmetanoi`a 

`mpilaoc efjw `mmoc hina `ncenah] 

`evye;nyou menencwf `ete Iycouc 

Pi`,rictoc pe. 

 Then Paul said, John 

indeed baptized with a 

baptism of repentance, 

saying to the people that 

they should believe on Him 

who would come after him, 

that is, on Christ Jesus. 

دَ  إ نَّ » بوُلسُُ:فقَاَلَ  يوُحَنَّا عَمَّ

يَّة  التَّوْبةَ  قاَئ لا  ل لشَّعْب  أنَْ  ب مَعْمُود 

ي يأَتْ ي بعَْدَهُ أيَْ  نوُا ب الَّذ  يؤُْم 

يح    .«يسَُوعَ ب الْمَس 

 Etaucwtem de au[iwmc `e`vran 

m̀P[oic Iycouc. 

 When they heard this, 

they were baptized in the 

name of The Lord Jesus. 

ب    عوُا اعْتمََدُوا ب اسْم  الرَّ ا سَم  فلَمََّ

 .يسَُوعَ 

 Ouoh `eta Pauloc ,a jij `ejwou 

af`i `èhryi `ejwou `nje Pi`pneuma 

e;ouab@ naucaji de qen hanlac ouoh 

nauer̀provyteuin. 

 And when Paul had laid 

hands on them, the Holy 

Spirit came upon them, and 

they spoke with tongues and 

prophesied. 

مْ حَلَّ  ا وَضَعَ بوُلسُُ يدََيْه  عَليَْه  وَلمََّ

مْ فطََف قوُا  وحُ الْقدُُسُ عَليَْه  الرُّ

 .يتَكََلَّمُونَ ب لغُاَتٍ وَيتَنَبََّأوُنَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Bashans 20 

 بشنسمن شهر العشرون سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of the Six Soldiers who accompanied 

Claudius Stratelates the Martyr 

2. The Departure of St. Ammonius the Hermit 

الجنود الستة الذين رافقوا استشهاد . 1

 الشهيدالأمير إقلاديوس 

 نياحة الأنبا أمونيوس المتوحد. 2

1. The Martyrdom of the Six Soldiers who 

accompanied Claudius Stratelates the Martyr 

On this day, of the year 20 of the martyrs, 304 AD, 

the six soldiers who accompanied Claudius, Stratelates, 

the martyr from Antioch to Egypt, were martyred. 

When Emperor Diocletian sent St. Claudius to Egypt 

to be tortured, Dioscorus, Dionysius, Phoebammon, 

Karus, Paphadius and Ammonius the soldiers 

الجنود الستة الذين رافقوا استشهاد . 1

 الشهيدالأمير إقلاديوس 

، للشهداء 20من سنة  في مثل هذا اليوم

هد الجنود الستة استش يلادية،م 304 سنة

من  ن رافقوا الأمير إقلاديوس الشهيدالذي

أنطاكية إلى مصر حينما أرسله الملك 

دقلديانوس ليعُذَْب. وهم ديسقورس 
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accompanied him. 

During the journey, St. Claudius talked to them about 

The Lord Christ and the eternal life that He grants to the 

believers, who are holding fast unto Him, and they 

believed in The Lord Christ. 

When they arrived to Arianus the governor of 

Ansena, they declared their faith in The Lord Christ. The 

governor marveled and ordered them beheaded. St. 

Claudius encouraged them until they received the crown 

of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

وديوناسيس وبيفامون وكارُس وبافاديوس 

 .وأمونيوس

عن  إقلاديوسوأثناء الرحلة حدثهم الأمير 

السيد المسيح والحياة الأبدية التي يعطيها 

بالسيد  للمؤمنين المتمسكين به، فآمنوا

المسيح. فلما وصلوا إلى أريانوس والي 

، أعلنوا إيمانهم بالسيد المسيح. أنصنا

فاندهش الوالي جدا ، ثم أمر بقطع رؤوسهم. 

فكان يشجعهم حتى  إقلاديوسأما القديس 

 نالوا أكاليل الشهادة.

 فلتكن معنا. آمين. مبركة صلواته

2. The Departure of St. Ammonius the Hermit 

On this day also, of the year 73 of the martyrs, 357 

AD, the holy father Abba Ammonius, the hermit on 

Mount Tounah, departed. He was born in the year 294 

AD, in Upper Egypt. 

In his youth, he saw in a vision St. Antonius calling 

him to the monastic life and guided him to an ascetic 

father called Anba Isidore. He went to Anba Isidore who 

put on him the holy Eskeem. He dwelt with him under his 

guidance until his teacher departed from this world. 

St. Ammonius went to St. Antonius and discipled at 

his hands. He dwelt in a cave nearby him. He struggled in 

worship and asceticism, and the devil envied him. He 

came to him in the form of a woman and when he asked 

her to pray with him, the devil immediately turned to 

smoke and fled away. 

Abba Apollo, who was like the angels, wished to visit 

Anba Ammonius, so he took with him Abba Yousab. 

After they had talked about the greatness of God, he 

asked him for a little of bread. Anba Ammonius told 

them, “I don’t have bread in my cell for I eat the herbs 

and the weeds of the wilderness.” They marveled at his 

worship and asceticism. During their prayers, the angel of 

The Lord brought hot bread for them. After the prayer, 

they ate, thanked The Lord then bid him farewell and 

returned to their monastery. 

The angel of The Lord appeared to St. Ammonius and 

informed him that he was about to depart. When he 

completed his good endeavor, he departed in peace to 

The Lord, whom he loved. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 ة الأنبا أمونيوس المتوحدنياح. 2

، للشهداء 73في مثل هذا اليوم من سنة 

ا نبالأالقديس  الأب تنيح يلادية،م 357سنة 

سنة  دَ ل  وُ المتوحد بجبل تونة.  أمونيوس

 صعيد مصر.ب يلاديةم 294

وفي صباه رأى في رؤيا القديس أنطونيوس 

يدعوه للرهبنة ويرشده إلى أب ناسك اسمه 

فمضى إليه، حيث ألبسه  .إيسوذوروس

الإسكيم وظل تحت إرشاده حتى انتقل معلمه 

 .من هذا العالم

ثم مضى إلى القديس أنطونيوس وتتلمذ على 

 .يديه وسكن في مغارة على مقربة منه

فحسده الشيطان  ،وجاهد في العبادة والنسُك

 .فسألها أن تصلى معه ،وأتاه في شكل امرأة

 .خان وهربوفي الحال تحول الشيطان إلى د

أراد الأنبا أبللو المتشبه بالملائكة أن يفتقد 

فأتى إليه ومعه الأنبا  ،الأنبا أمونيوس

يوساب وبعد أن تحدثوا بعظائم الله طلبا منه 

 يتيقلافقال لهما: "ليس في  ،قليلا  من الخبز

"، فتعجبا خبزا  وأنا آكل من حشائش البرية

ك وأثناء الصلاة جاء ملا .من عبادته ونسُكه

وبعد الصلاة  .الرب ووضع خبزا  ساخنا  لهم

أكلوا وشكروا الرب، ثم ودعاه ورجعا إلى 

 .ديرهما

ظهر ملاك الرب للقديس أمونيوس وأعلمه 

م جهاده ومضى عن قرب انتقاله، وفعلا  أت

 .إلى الرب الذي أحبه

 .آمين .فلتكن معنا هاتبركة صلو

ا أبديا    .آمين .ولربنا المجد دائم 
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l^@ =k=y Psalm 37: 30, 31 28 :36 مورمز 

 Rwf m̀pì;myi safermeletan 

ǹ]Covià@ ouoh peflac safcaji 

m̀p̀hap@ pinomoc `nte Vnou] et,y qen 

pefhyt@ ouoh neftatci `nnouc̀la]. 

Allyloui`a. 

 The mouth of the 

righteous speaks wisdom, 

and his tongue talks of 

justice. The law of his God 

is in his heart; none of his 

steps shall slide. Alleluia. 

الحكمة ولسانه و لتديق يفم الص   

ه في قلب كم. ناموس اللهينطق بالح

 .هلليلويا .قل خطواتهعرلا تتو

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 الأبد أمين.إلى  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =i^@ =a - =i=b Luke 16: 1 - 12 12 - 1 :16 قالو 

Nafjw de `mmoc pe `nnefma;ytyc 

je ne ouon ourwmi `nrama`o `eouon 

`ntaf `mmau `nouoikonomoc@ ouoh vai 

aferdi`abalin `mmof qatotf hwc 

efjwr `nnefhupar,onta `ebol. 

He also said to His 

disciples: There was a 

certain rich man who had a 

steward, and an accusation 

was brought to him that this 

man was wasting his goods. 

:وَقاَلَ أيَْضا   ه  يذ  إ نْسَانٌ  كَانَ » ل تلَامَ 

يَ ب ه  إ ليَْه  ب أنََّهُ  يلٌ فوَُش  غَن يٌّ لهَُ وَك 

 أمَْوَالهَُ.يبُذَ  رُ 

Ouoh `etafmou] `erof pejaf naf 

je ou pe vai è]cwtem `erof e;bytk@ 

ma `pwp `n]metoikonomoc nyi@ ou gar 

So he called him and 

said to him, ‘What is this I 

hear about you? Give an 

account of your 

stewardship, for you can no 

ي أسَْمَعُ  لهَُ:فدََعَاهُ وَقاَلَ  مَا هَذاَ الَّذ 

سَابَ وَكَالتَ كَ لأنََّكَ لاَ  عَنْكَ؟ أعَْط  ح 

يلا   رُ أنَْ تكَُونَ وَك   .بعَْدُ تقَْد 
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,̀naer oikonomoc an je. 
longer be steward.’ 

Pejaf de `ǹqryi `nqytf `nje 

pioikonomoc je ou pe ]naaif@ pa[oic 

naẁli `n]metoikonomoc `ntot@ 

ǹ]na`sjemjom an `e[ry ouoh ]sipi 

èsat me;nai. 

Then the steward said 

within himself, ‘What shall 

I do? For my master is 

taking the stewardship away 

from me. I cannot dig; I am 

ashamed to beg. 

يلُ ف ي  :فقَاَلَ الْوَك  ه   لُ؟أفَْعَ مَاذاَ  نفَْس 

ن  ي  ي يأَخُْذُ م   الْوَكَالةََ.لأنََّ سَي  د 

ي  يعُ أنَْ أنَْقبَُ وَأسَْتحَ  لسَْتُ أسَْتطَ 

يَ.أنَْ   أسَْتعَْط 

Ai`emi je ou pe ]naaif hina 

hotan ausanhitt `ebol qen 

]metoikonomoc `ncesopt `erwou 

`eqoun `enouỳou. 

I have resolved what to 

do, that when I am put out 

of the stewardship, they 

may receive me into their 

houses.’ 

لْتُ  قدَْ عَل مْتُ مَاذاَ أفَْعلَُ حَتَّى إ ذاَ عُز 

مْ عَن  الْوَكَالةَ  يقَْبلَوُن ي ف ي   .بيُوُت ه 

Ouoh `etafmou] `e`vouai `vouai 

`nny`ete ouon `nte pef[oic `erwou 

nafjw `mmoc `mpihouit je ouon ouyr 

`erok `nte pa[oic. 

So he called every one 

of his master’s debtors to 

him, and said to the first, 

‘How much do you owe my 

master?’ 

نْ  دٍ م  ه  مَدْيوُن   فدََعَا كُلَّ وَاح  ي سَي  د 

ل   ي؟ : كَمْ وَقاَلَ ل لَوََّ  عَليَْكَ ل سَي  د 

N;of de pejaf je se `mbatoc 

`nneh@ `n;of de pejaf je mo `enek`cqai 

ouoh hemci `n,wlem `cqai `eteoui. 

And he said, ‘A hundred 

measures of oil.’ So he said 

to him, ‘Take your bill, and 

sit down quickly and write 

fifty.’ 

ئةَُ بثَ   زَيْتٍ  : خُذْ قاَلَ لهَُ . فَ فقَاَلَ: م 

لا  وَاكْتبُْ صَكَّكَ وَاجْل   سْ عَاج 

ينَ   .خَمْس 

Ita pejaf ǹkeouai je `n;ok de 

ouon ouyr `erok@ `n;of de pejaf je se 

`nkoroc `ncoùo@ pejaf naf je mo 

`enek`cqai ouoh `cqai `eqemne. 

Then he said to another, 

‘And how much do you 

owe?’ So he said, ‘A 

hundred measures of 

wheat.’ And he said to him, 

‘Take your bill, and write 

eighty.’ 

لآخَرَ: وَأنَْتَ كَمْ عَليَْكَ؟  ثمَُّ قاَلَ 

ئَ فقَاَلَ  ذْ : خُ ةُ كُر   قمَْحٍ. فقَاَلَ لهَُ : م 

 .صَكَّكَ وَاكْتبُْ ثمََان ينَ 

Ouoh à P[oic sousou `ejen 

pioikonomoc `nte ]̀adiki`a je af`iri qen 

oumetcabe@ je nisyri `nte pai`eneh 

hancabeu ne `ehote nisyri `nte 

`vouwini qen tougene`a. 

 

So the master 

commended the unjust 

steward because he had 

dealt shrewdly. For the sons 

of this world are more 

shrewd in their generation 

than the sons of light. 

كْمَةٍ  يلَ الظُّلْم  إ ذْ ب ح  فمََدَحَ السَّي  دُ وَك 

نْ فعَلََ لأنََّ أبَْناَءَ  هَذاَ الدَّهْر  أحَْكَمُ م 

مْ.أَ  يل ه   بْناَء  النُّور  ف ي ج 
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Ouoh Anok hw ]jw `mmoc nwten 

je ma;ami`o nwten `nhan`svyr èbol 

qen mamwna ǹte ]̀adikià hina hotan 

ausanmounk `ntousep ;ynou `eqoun 

`eni`ckuny ǹèneh. 

And I say to you, make 

friends for yourselves by 

unrighteous mammon, that 

when you fail, they may 

receive you into an 

everlasting home. 

: اصْنعَوُا لكَُمْ وَأنَاَ أقَوُلُ لكَُمُ 

قاَءَ ب مَال  الظُّلْم  حَتَّى إ ذاَ فنَ يتمُْ  أصَْد 

يَّة   يقَْبلَوُنكَُمْ   .ف ي الْمَظَال   الأبَدَ 

Pipictoc qen oukouji oupictoc on 

pe qen oumys ouoh vyet[i`njonc 'en 

oukouji `f[i`njonc on qen oumys. 

He who is faithful in 

what is least is faithful also 

in much; and he who is 

unjust in what is least is 

unjust also in much. 

ينٌ أيَْضا   ينُ ف ي الْقلَ يل  أمَ   ف ي الَأمَ 

مٌ الْكَث ير  وَالظَّال مُ ف ي الْقلَ يل   ظَال 

.  أيَْضا  ف ي الْكَث ير 

Icje oun qen pi`adikoc m̀mamwna 

`mpetenswpi èreteǹnhot pita`vmyi 

de nim e;na`stenhet ;ynou `erof. 

Therefore, if you have 

not been faithful in the 

unrighteous mammon, who 

will commit to your trust 

the true riches? 

فإَ نْ لمَْ تكَُونوُا أمَُناَءَ ف ي مَال  الظُّلْم  

نكُُمْ عَلىَ الْحَق  ؟ فمََنْ   يأَتْمَ 

Ouoh icje qen pete vwten an pe 

m̀petenswpi èreteǹnhot pete vwten 

nim e;na`styif nwten. 

And if you have not 

been faithful in what is 

another man’s, who will 

give you what is your own? 

وَإ نْ لمَْ تكَُونوُا أمَُناَءَ ف ي مَا هُوَ 

لْغيَْر  فمََ  يكُمْ مَا هُوَ لكَُمْ؟ل   نْ يعُْط 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 21st Day of Bashans 

 المباركبشنس شهر من الحادي والعشرون اليوم قراءات قطمارس 

Coujout ouai `n`ehoou `mPi`abot Paswnc 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=;@ =g 
Psalm 40: 2, 3 3 :39 رومزم 

 Aftaho `nna[alauj `eratou 

hijen oupetra@ ouoh afcouten 

natatci@ afhiouì `nouhwc m̀beri `eqoun 

èrwi@ nem ou`cmou `ePennou]. 

Allyloui`a. 

 And set my feet upon a 

rock, and established my 

steps. He has put a new 

song in my mouth, praise to 

our God. Alleluia. 

 وسَّهل صخرة رجليَّ ال واقام على

 سبيحا  فمي ت وجعل في .خطواتي

 هلليلويا. .لهنالإ ا  حسبو ا  جديد

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =z@ =k=b - =k=e Matthew 7: 22 - 25  25 - 22: 7متي 

Ouon oumys gar eunajoc nyi qen 

pièhoou ète `mmau@ je P[oic P[oic my 

qen Pekran an erp̀rovyteuin ouoh 

Many will say to Me in 

that day, ‘Lord, Lord, have 

we not prophesied in Your 

name, cast out demons in 

كَث يرُونَ سَيقَوُلوُنَ ل ي ف ي ذلَ كَ 

: كَ  الْيوَْم  ياَ رَبُّ ياَ رَبُّ ألَيَْسَ ب اسْم 

ينَ  كَ أخَْرَجْناَ شَياَط  تنَبََّأنْاَ وَب اسْم 

اتٍ  كَ صَنعَْناَ قوَُّ  كَث يرَة ؟وَب اسْم 
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qen Pekran anhi demwn `ebol ouoh 

qen Oekran an``iri `noumys `njom. 

Your name, and done many 

wonders in Your name?’ 

Ouoh tote ei`eouwnh nwou `ebol 

je `mpicouen ;ynou ``eneh masenwten 

`ebol haroi niergatyc `nte ]``anomi`a. 

And then I will declare 

to them, ‘I never knew you; 

depart from Me, you who 

practice lawlessness.’ 

حُ  ينئَ ذٍ أصَُر   إ ن  ي لمَْ  لهَُمْ:فحَ 

فْكُمْ  ل ي  قطَُّ.أعَْر  اذْهَبوُا عَن  ي ياَ فاَع 

. ثمْ   الإ 

Ouon niben oun etcwtem `enacaji 

nai ouoh ef``iri `mmwou ei`eten;wnf 

`eourwmi `ncabe vy`etafkwt `mpefyi 

hijen ]petra. 

Therefore, whoever 

hears these sayings of 

Mine, and does them, I will 

liken him to a wise man 

who built his house on the 

rock, 

ه   فكَُلُّ » مَنْ يسَْمَعُ أقَْوَال ي هَذ 

ب هَا أشَُب  هُهُ ب رَجُلٍ عَاق لٍ بنَىَ وَيعَْمَلُ 

.بيَْتهَُ عَلىَ  خْر   الصَّ

Ouoh afì `epecyt `nje pimounhwou 

au`i `nje niiarwou ouoh aunifi `nje 

ni;you ouoh aukwlh `epiyi `ete `mmau 

ouoh `mpefhei@ nare tefcen] gar 

tajryout pe hijen ]petra. 

and the rain descended, 

the floods came, and the 

winds blew and beat on that 

house; and it did not fall, 

for it was founded on the 

rock. 

فنَزََلَ الْمَطَرُ وَجَاءَت  الأنَْهَارُ 

ياَحُ وَوَقعَتَْ عَلىَ ذلَ كَ  وَهَبَّت  الر  

الْبيَْت  فلَمَْ يسَْقطُْ لأنََّهُ كَانَ مُؤَسَّسا  

خْر  عَلىَ   .الصَّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i^> =i=g Psalm 89: 17, 19 13، 16 :88 رومزم 

 Tame;myi nem panai nemaf@ ǹh̀ryi 

qen paran efè[ici ǹje peftap@ tote 

qen ouhoracic akcaji nem neksyri@ 

ouoh akjoc je ai,w ǹouboỳ;i`a `ejen 

pete ouons̀jom m̀mof. Allyloui`a. 

 My faithfulness and My 

mercy shall be with him, and 

in My name, his horn shall 

be exalted. Then You spoke 

in a vision to Your holy one, 

and said: I have given help 

to one who is mighty. 

Alleluia. 

وباسمي  .مانتي ورحمتي معهأ

لمت كت بالوحى حينئذ .قرنه فعتري

 عونا   جعلت إني وقلتَ  .يكبن مع

 هلليلويا. .قويالعلى 
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=g@ =k=g - =l 
Luke 13: 23 - 30  30 - 23: 13لوقا 

Peje ouai de naf je P[oic han 

kouji ne nye;nanohem@ ǹ;of de 

pejaf nwou. 

Then one said to Him, 

“Lord, are there few who 

are saved?” 

دٌ:فقَاَلَ لهَُ  ياَ سَي  دُ أقَلَ يلٌ هُمُ  وَاح 

ينَ   لهَُمُ:فقَاَلَ  يخَْلصُُونَ؟الَّذ 

Je àri`agwnizec;e `e`i `eqoun ̀ebol 

hiten piro etjyou@ je ne ouon oumys 

]jw `mmoc nwten nakw] `nca `i `eqoun 

ouoh `nnous̀jemjom. 

And He said to them, 

“Strive to enter through the 

narrow gate, for many, I say 

to you, will seek to enter 

and will not be able. 

دُوا أنَْ تدَْ  نَ الْباَب  إجْتهَ  خُلوُا م 

ن  ي أقَوُلُ  ي  ق  فإَ  ي لكَُمْ:الضَّ نَ إ نَّ كَث ير 

رُونَ.سَيطَْلبُوُنَ أنَْ يدَْخُلوُا وَلاَ   يقَْد 

Afsanvoh `etwnf `nje pinybyi 

ouoh `ntef`s;am `mpiro@ ouoh 

`ntetennaerhytc `e`ohi `eraten ;ynou 

cabol ouoh `ekwlh `epiro èretenjw 

`mmoc@ je P[oic P[oic `aouwn nan@ 

ouoh `ntefèrouẁ `ntefjoc nwten@ je 

ǹ]cwoun `mmwten an je `n;wten han 

`ebol ;wn. 

When once the Master 

of the house has risen up 

and shut the door, and you 

begin to stand outside and 

knock at the door, saying, 

‘Lord, Lord, open for us,’ 

and He will answer and say 

to you, ‘I do not know you, 

where you are from.’ 

نْ بعَْد  مَا يكَُونُ رَبُّ الْبيَْت  قدَْ قاَمَ  م 

وَأغَْلقََ الْباَبَ وَابْتدََأتْمُْ تقَ فوُنَ 

جا  وَتقَْرَعُونَ الْباَبَ  ا يَ  قاَئ ل ينَ:خَار 

يبكُُمْ:رَبُّ ياَ رَبُّ افْتحَْ لنَاَ  لاَ  يجُ 

نْ أيَْنَ  فكُُمْ م   أنَْتمُْ.أعَْر 

Tote `eretenerhytc `njoc@ je 

anouwm `mpek`m;o ouoh ancw@ ouoh 

ak ]̀cbw qen nenp̀lati`a. 

Then you will begin to 

say, ‘We ate and drank in 

Your presence, and You 

taught in our streets.’ 

ئوُنَ  ينئَ ذٍ تبَْتدَ   أكََلْناَ تقَوُلوُنَ:ح 

بْناَ وَعَلَّمْتَ ف ي  قدَُّامَكَ وَشَر 

ناَ. ع   شَوَار 
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Ouoh `fnajoc nwten je `n]cwoun 

m̀mwten an je `n;wten han `ebol 

;wn@ masenwten `ebol haroi tyrou 

niergatyc `nte ]`adiki`a. 

But He will say, ‘I tell 

you I do not know you, 

where you are from. Depart 

from Me, all you workers of 

iniquity.’ 

نْ  فيَقَوُلُ: فكُُمْ م  أقَوُلُ لكَُمْ لاَ أعَْر 

يعَ  أنَْتمُْ،أيَْنَ  تبَاَعَدُوا عَن  ي ياَ جَم 

ل ي  .فاَع   الظُّلْم 

Pima `ete `mmau `fnaswpi `nje 

`vrimi nem pi`c;erter `nte ninajhi@ 

hotan àretensannau èAbraam nem 

Icaak nem Iakwb nem nip̀rovytyc 

tyrou qen ]metouro ǹte Vnou]@ 

ǹ;wten de eu`ehiouì `mmwten `ebol. 

There will be weeping 

and gnashing of teeth, when 

you see Abraham and Isaac 

and Jacob and all the 

prophets in the kingdom of 

God, and yourselves thrust 

out. 

يرُ  هُناَكَ يكَُونُ الْبكَُاءُ وَصَر 

يمَ  الأسَْناَن  مَتىَ رَأيَْتمُْ إ بْرَاه 

يعَ الأنَْب ياَء   وَإ سْحَاقَ وَيعَْقوُبَ وَجَم 

ف ي مَلكَُوت  الله  وَأنَْتمُْ مَطْرُوحُونَ 

جا .  خَار 

Ouoh eu`eì `ebol qen nima`nsai nem 

nima ǹhwtp nem pemhit nem caryc@ 

ouoh eu`ero;bou qen ]metouro `nte 

Vnou]. 

They will come from 

the east and the west, from 

the north and the south, and 

sit down in the kingdom of 

God. 

نَ  ق  وَم  نَ الْمَشَار  وَيأَتْوُنَ م 

مَال  وَالْجَنوُب  الْمَ  نَ الش   ب  وَم  غاَر 

ئوُنَ ف ي مَلكَُوت    الله .وَيتََّك 

 Ouoh hyppe ouon han qaeu 

eunaersorp ouoh hansorp 

eunaerqa`e. 

And indeed there are 

last who will be first, and 

there are first who will be 

last.” 

ل ينَ  رُونَ يكَُونوُنَ أوََّ وَهُوَذاَ آخ 

لوُنَ يكَُونوُنَ  ينَ.وَأوََّ ر   آخ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

بولس الرسول الاولي إلى أهل 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=a Korin;ioc ==g@ =a - =y 1 Corinthians 3: 1 - 8 1 8 - 1: 3 كورنثوس 

Anok de hw na`cnyou 

`mpi`sjemjom `ncaji nemwten `m`vry] 

ǹhanp̀neumatikoc alla `m`vry] 

`nhancarkikoc `m`vry] ǹhankouji 

`ǹalwou`i qen Pi`,rictoc. 

And I, brethren, could 

not speak to you as to 

spiritual people but as to 

carnal, as to babes in Christ. 

عْ أنَْ  خْوَةُ لمَْ أسَْتطَ  وَأنَاَ أيَُّهَا الإ 

ي  ينَ  ي  ينَ بلَْ كَجَسَد  مَكُمْ كَرُوح   ،أكَُل  

يح    .كَأطَْفاَلٍ ف ي الْمَس 

Ai`tce ;ynou `nouerw] `nou`qre an 

te ne `mpateten`sjemjom gar pe 

alla oude ]nou on 

`mpateten`sjemjom `eti gar `n;wten 

`nhancarkikoc. 

I fed you with milk and 

not with solid food; for until 

now you were not able to 

receive it, and even now 

you are still not able; 

لأنََّكُمْ لمَْ  لاَ طَعاَما   سَقيَْتكُُمْ لبَنَا  

يعوُنَ بلَ  الآنَ  تكَُونوُا بعَْدُ تسَْتطَ 

يعوُنَ  لاَ  أيَْضا    .تسَْتطَ 

Hwc gar `eouon ou,oh nem 

ous̀`[nyn qen ;ynou my `n;wten 

hancarkikoc an ouoh `aretenmosi 

kata rwmi. 

for you are still carnal. 

For where there are envy, 

strife, and divisions among 

you, are you not carnal and 

behaving like mere men? 

نَّهُ إ ذْ ف يكُمْ  يُّونَ. فإَ  لأنََّكُمْ بعَْدُ جَسَد 

صَامٌ  قاَقٌ حَسَدٌ وَخ   ألَسَْتمُْ  ،وانْش 

؟ ي  ينَ وَتسَْلكُُونَ ب حَسَب  الْبشََر   جَسَد 

Eswp gar `nte ouai joc je `anok 
For when one says, “I 

am of Paul,” and another, “I 

am of Apollos,” are you not 

دٌ:   «أنَاَ ل بوُلسَُ »لأنََّهُ مَتىَ قاَلَ وَاح 

أفَلَسَْتمُْ « أنَاَ لأبَلُُّوسَ »وَآخَرُ: 
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men `anok va Pauloc keouai de je 

`anok va Apollw ou,i `n;wten 

hanrwmi. 

carnal? ي  ينَ؟  جَسَد 

Ou oun pe Apollw ou de pe 

Pauloc handi`akwn ne `e`aretennah] 

`ebol hitotou piouai piouai kata 

`vry] `eta P[oic ] naf. 

Who then is Paul, and 

who is Apollos, but 

ministers through whom 

you believed, as The Lord 

gave to each one? 

فمََنْ هُوَ بوُلسُُ وَمَنْ هُوَ أبَلُُّوسُ؟ 

مَا وَكَمَ  طَت ه  مَان  آمَنْتمُْ ب وَاس  ا بلَْ خَاد 

دٍ  بُّ ل كُل   وَاح   .أعَْطَى الرَّ

Anok aitwji Apollw af`tco 

alla Vnou] af;̀rouaiai. 

I planted, Apollos 

watered, but God gave the 

increase. 

نَّ اللهَ  أنَاَ غَرَسْتُ وَأبَلُُّوسُ سَقىَ لكَ 

ي  .كَانَ ينُْم 

Hwcte oude vyettwji oude 

vyet`tco `hli pe alla Vnou] pe 

et;̀ro `mmwou `eaiai. 

So then neither he who 

plants is anything, nor he 

who waters, but God who 

gives the increase. 

سُ شَيْئا   إ ذا   وَلاَ  ليَْسَ الْغاَر 

ي ،السَّاق ي ي ينُْم   .بلَ  اللهُ الَّذ 

Vy de ettwji nem vyet`tco ouai 

ne@ piouai de piouai `fna[i `mpefbe,e 

kata pefqici `mmin `mmof. 

Now he who plants and 

he who waters are one, and 

each one will receive his 

own reward according to 

his own labor. 

دٌ  سُ وَالسَّاق ي هُمَا وَاح   ،وَالْغاَر 

دٍ سَيأَخُْذُ أجُْرَتهَُ  نَّ كُلَّ وَاح  وَلكَ 

.ب حَسَب  تعَبَ    ه 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =a@ =a - =i=a 2 Peter 1: 1 - 11 2  11 - 1: 1بطرس 

Cimwn Petroc `vbwk ouoh 

pi`apoctoloc `nte Iycouc Pi`,rictoc@ 

ǹny`etoi `nhucoc `ntai`o neman qen 

Simon Peter, a 

bondservant and apostle of 

Jesus Christ, To those who 

have obtained like precious 

faith with us by the 

مْعاَنُ بطُْرُسُ عَبْدُ يسَُوعَ  س 

ينَ ناَلوُا  يح  وَرَسُولهُُ، إ لىَ الَّذ  الْمَس 

ينا   مَعنَاَ إ يمَانا   يا   ثمَ   لنَاَ، ب ب ر    مُسَاو 

يح   ناَ وَالْمُخَل  ص  يسَُوعَ الْمَس    .إ لهَ 
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`vnah] ètafwp `eron `n`qryi qen 

]me;myi `nte Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

righteousness of our God 

and Savior Jesus Christ:  

Pi`hmot nem ]hiryny `ntou`asai 

nwten `n`qryi qen `pcouen Vnou] nem 

Iycouc Pi`,rictoc Pen[oic. 

Grace and peace be 

multiplied to you in the 

knowledge of God and of 

Jesus Christ our Lord,  

فةَ  ل تكَْثرُْ لكَُمُ  الن  عْمَةُ وَالسَّلامَُ ب مَعْر 

يح   اللََّّ  وَيسَُوعَ   رَب  ناَ. الْمَس 

Hwc `eà hwb niben swpi nan `ntai`o 

qen t̀jom `nte tefme;nou] `eqoun 

`e`pwnq nem ]meteucebyc ;y`etautyic 

nan `njinjy `ebol hiten `pcouen 

m̀vy`etaf;ahmen qen pef̀wou nem 

]̀arety. 

as His divine power has 

given to us all things that 

[pertain] to life and 

godliness, through the 

knowledge of Him who 

called us by glory and 

virtue,  

يَّةَ قدَْ وَهَبتَْ لنَاَ  لهَ  كَمَا أنََّ قدُْرَتهَُ الإ 

لْحَياَة  وَالتَّقْوَى،  كُلَّ مَا هُوَ ل 

ي دَعَاناَ ب الْمَجْد   فةَ  الَّذ  ب مَعْر 

، يلةَ   وَالْفضَ 

Nem `ebol hiten nainis] `ǹwou 

ettaiyout `etautyitou nan `ntai`o 

hina `ebol hiten nai `ntetenswpi 

`eretenoi `ns̀vyr `ètvucic `nte 

]me;nou]@ `eretenvyt cabol 

ǹ]`epi;umi`a `nte `ptako ;y`ete `n`qryi 

qen pikocmoc. 

by which have been 

given to us exceedingly 

great and precious promises, 

that through these you may 

be partakers of the divine 

nature, having escaped the 

corruption that is in the 

world through lust. 

مَا قدَْ وَهَبَ لنَاَ الْ  يدَ اللَّذيَْن  ب ه  مَوَاع 

يرُوا ب هَا  ينةََ ل كَيْ تصَ  الْعظُْمَى وَالثَّم 

ب ينَ  ، هَار  يَّة  لهَ  شُرَكَاءَ الطَّب يعةَ  الإ 

ي ف ي الْعاَلمَ   نَ الْفسََاد  الَّذ  م 

 ب الشَّهْوَة .

Ouoh `n`qryi qen vai è̀areteǹini 

`eqoun ̀nc̀poudy niben cahni `nca 

]̀arety qen petennah]@ `nq̀ryi de qen 

]̀arety ]̀gnwcic. 

But also for this very 

reason, giving all diligence, 

add to your faith virtue, to 

virtue knowledge, 

لوُنَ كُلَّ  وَل هَذاَ عَيْن ه  وَأنَْتمُْ باَذ 

مُوا ف ي إ يمَان كُمْ  يلةَ ،اجْت هَادٍ قدَ    فضَ 

يلةَ   فةَ ،وَف ي الْفضَ   مَعْر 

Ǹqryi de qen ]̀gnwcic ]egk̀rati`a@ 

`ǹqryi de qen ]egk̀ratià ]hupomony@ 

`ǹqryi de qen ]hopomony 

]meteucebyc. 

to knowledge self-

control, to self-control 

perseverance, to 

perseverance godliness, 

فةَ   ف  وَف ي التَّعفَُّ  تعَفَُّفا ،وَف ي الْمَعْر 

بْر   صَبْرا ،  تقَْوَى،وَف ي الصَّ
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Ǹqryi de qen ]meteucebyc 

]metmaicon@ `ǹqryi de qen 

]metmaicon ]àgapy. 

to godliness brotherly 

kindness, and to brotherly 

kindness love. 

يَّة ،وَف ي التَّقْوَى مَوَدَّة   وَف ي  أخََو 

يَّة    مَحَبَّة .الْمَوَدَّة  الأخََو 

Nai gar eusop nwten ouoh 

euerhou`o qen ;ynou `ncenaer ;ynou 

`nargoc an oude `natoutah èqoun 

`e`pcouen Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

For if these things are 

yours and abound, you will 

be neither barren nor 

unfruitful in the knowledge 

of our Lord Jesus Christ. 

ه  إ ذاَ كَانتَْ ف يكُمْ   وَكَثرَُتْ،لأنََّ هَذ 

ل ينَ وَلاَ غَيْرَ  تصَُي  رُكُمْ لاَ مُتكََاس 

فةَ  رَب  ناَ يسَُوعَ  ينَ ل مَعْر  ر  مُثمْ 

يح .  الْمَس 

Vy de `ete nai sop naf an 

oubelle pe efjomjem `eaf[i `nouebsi 

`nte `ptoubo `nte nefsorp `nnobi. 

For he who lacks these 

things is shortsighted, even 

to blindness, and has 

forgotten that he was 

cleansed from his old sins. 

ه  هُوَ  نْدَهُ هَذ  ي ليَْسَ ع  لأنََّ الَّذ 

يرُ  ،أعَْمَى قصَ  يَ  الْبصََر  قدَْ نسَ 

يرَ خَطَاياَهُ  .تطَْه   السَّال فةَ 

E;be vai mallon nen`cnyou iyc 

`nten ;ynou hina `ebol hiten nih̀byoùi 

e;naneu ǹtetentajre peten;whem 

nem tetenmetcwtp@ nai gar èretenìri 

`mmwou `nneteǹcla] èneh. 

Therefore, brethren, be 

even more diligent to make 

your call and election sure, 

for if you do these things 

you will never stumble. 

خْوَةُ  دُوا أيَُّهَا الإ  ل ذلَ كَ ب الأكَْثرَ  اجْتهَ 

أنَْ تجَْعلَوُا دَعْوَتكَُمْ وَاخْت ياَرَكُمْ 

. لأنََّكُمْ إ ذاَ فعَلَْتمُْ ذلَ كَ لنَْ  ثاَب تيَْن 

لُّ   .وا أبَدَا  تزَ 

Pairy] gar qen oumetrama`o 

eùecehne pimwit `eqoun nwten `nte 

;̀metouro `nèneh `nte Pen[oic ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

For so an entrance will 

be supplied to you 

abundantly into the 

everlasting kingdom of our 

Lord and Savior Jesus 

Christ. 

عةٍَ دُخُولٌ  مُ لكَُمْ ب س  لأنََّهُ هَكَذاَ يقُدََّ

ناَ يسَُوعَ  إ لىَ مَلكَُوت  رَب  ناَ وَمُخَل  ص 

ي  . يح  الأبَدَ   الْمَس 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

المشمولين بنعمة الروح الأطهار 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =i=g - =k=; Acts 15: 13 - 29  29 - 13: 15أعمال 

Menenca `etau,arwou de 

af`erou`w `nje Iakwboc efjw `mmoc@ 

nirwmi nen`cnyou cwtem `eroi. 

And after they had 

become silent, James 

answered, saying, “Men and 

brethren, listen to me: 

: أيَُّهَا تاَ قاَلَ يعَْقوُبُ وَبعَْدَمَا سَكَ 

خْوَةُ اسْمَعوُن يال جَالُ الإ   .ر  

Cumewn afcaji kata v̀ry] icjen 

sorp `eta Vnou] jem`psini è[i 

ǹoulaoc èbol qen nie;noc qen 

Pefran. 

Simon has declared how 

God at the first visited the 

Gentiles to take out of them 

a people for His name. 

مْعاَنُ قدَْ أخَْبرََ كَيْفَ افْتقَدََ اللهُ  س 

لا  الأمَُمَ ل يأَخُْذَ  نْهُمْ شَعْبا  عَلىَ  أوََّ م 

ه    .اسْم 

Ouoh vai ce]ma] nemaf ǹje 

nicaji `nte nip̀rovytyc kata v̀ry] 

etc̀qyout. 

And with this the words 

of the prophets agree, just as 

it is written: 

ب ياَء  كَمَا هُوَ وَهَذاَ توُاف قهُُ أقَْوَالُ الأنَْ 

 مَكْتوُبٌ:

Je menenca nai ei`etac;o ouoh 

ei`ekwt `n]c̀kuny `nte Dauid 

;y`etachei@ ouoh ny`etaucwc `ntac 

ei`ekotou ouoh ]natahoc `eratc. 

‘After this I will return 

and will rebuild the 

tabernacle of David, which 

has fallen down; I will 

rebuild its ruins, and I will 

set it up. 

عُ بعَْدَ هَذاَ وَأبَْن ي أيَْضا  خَيْمَةَ  سَأرَْج 

دْمَهَا دَاوُدَ السَّاق طَةَ وَأبَْن ي أيَْضا  رَ 

 .هَا ثاَن يةَ  وَأقُ يمُ 

Hopwc `ncekw] `nca P[oic `nje 

`pcwjp `nte nirwmi nem nie;noc tyrou 

ny`etaumou] `eParan `e`hryi `ejwou 

peje P[oic vyet`;ro `nnai. 

So that the rest of 

mankind may seek The 

Lord, even all the Gentiles 

who are called by My name, 

says The Lord who does all 

these things.’ 

نَ النَّاس   ل كَيْ يطَْلبَُ الْباَقوُنَ م 

يَ  ينَ دُع  يعُ الأمَُمَ الَّذ  بَّ وَجَم  الرَّ

ان عُ  بُّ الصَّ مْ يقَوُلُ الرَّ ي عَليَْه  اسْم 

 .هُ هَذاَ كُلَّ 

Ouwnh `ebol icjen `p``eneh. Known to God from 

eternity are all His works. 
ب   مُنْذُ  نْدَ الرَّ يعُ  مَعْلوُمَةٌ ع  الأزََل  جَم 

 .أعماله  
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E;be vai ]]hap `anok 

`e`stemouahqici `enye;nakotou 

`ebol qen nie;noc `e`hryi ha 

`eVnou]. 

Therefore,, I judge that 

we should not trouble those 

from among the Gentiles 

who are turning to God, 

أنَْ لاَ يثُقََّلَ عَلىَ أرََى ل ذل كَ أنَاَ 

نَ الأمَُم   ينَ إ لىَ الله  م  ع  اج   .الرَّ

Alla `eouwrp nwou 

e;rouhenou cabol `nniswt 

`n`idwlon nem niporni`a nem niwjh 

nem pi`cnof. 

but that we write to 

them to abstain from things 

polluted by idols, from 

sexual immorality, from 

things strangled, and from 

blood. 

مْ أنَْ يمَْتنَ عوُا عَنْ  بلَْ يرُْسَلْ إ ليَْه 

،نجََاسَات   ناَ،  الأصَْناَم  وَالز  

،  .وَالدَّم   وَالْمَخْنوُق 

Mw`ucyc gar icjen nigene`a 

`nar,eoc ouontaf `nnyethiwis `mmof 

kata polic qen nicunagwgy euws 

`mmof kata Cabbaton niben. 

For Moses has had 

throughout many 

generations those who 

preach him in every city, 

being read in the 

synagogues every Sabbath. 

يمَةٍ،لأنََّ مُوسَى مُنْذُ أجَْياَل  لهَُ  قدَ 

زُ  ينةٍَ مَنْ يكَْر  ،ف ي كُل   مَد  إ ذْ يقُْرَأُ  ب ه 

ع  كُلَّ ف    .سَبْتٍ ي الْمَجَام 

Tote acerdokin `nniàpoctoloc 

nem ni`precbuteroc nem ]ek`klyci`a 

tyrc `ecwtp `nhanrwmi `ebol `nqytou 

`eouorpou `e`tAntio,i`a nem Pauloc 

nem Barnabac@ Ioudac vy`etoumou] 

`erof je Barcabbac nem Cilac 

hanrwmi `nhugoumenoc qen ni`cnyou. 

Then it pleased the 

apostles and elders, with the 

whole church, to send 

chosen men of their own 

company to Antioch with 

Paul and Barnabas, namely, 

Judas who was also named 

Barsabas, and Silas, leading 

men among the brethren. 

ينئَ ذٍ رَأىَ الرُّ  سُلُ وَالْمَشَاي خُ مَعَ ح 

كُل   الْكَن يسَة  أنَْ يخَْتاَرُوا رَجُليَْن  

لوُهُمَا إ لىَ أنَْطَاك   نْهُمْ فيَرُْس  يةََ مَعَ م 

: يهَُوذاَ الْمُلقََّبَ بوُلسَُ وَبرَْناَباَ

يلاَ رَجُليَْن  مُتقَدَ  مَيْن  ف ي  برَْسَاباَ وَس 

خْوَة .  الإ 

Eau`cqai `ebol hitotou 

ǹniàpoctoloc nem ni`precbuteroc nem 

ni`cnyou ny`et,y qen `tAntio,i`a nem 

]Kuliki`a nem ]Curi`a `nni`cnyou ny 

`ebol qen nie;noc ,ere. 

They wrote this letter by 

them: The apostles, the 

elders, and the brethren, To 

the brethren who are of the 

Gentiles in Antioch, Syria, 

and Cilicia: 

مْ هَكَذاَ:  يه  سُلُ »وَكَتبَوُا ب أيَْد  الَرُّ

خْوَةُ يهُْدُونَ سَلامَا   وَالْمَشَاي خُ وَالإ 

نَ الأمَُمَ ف ي  ينَ م  خْوَة  الَّذ  إ لىَ الإ 

يَّةَ: يل يك  يَّةَ وَك  يةََ وَسُور   أنَْطَاك 

Epidy ancwtem je hanouon `ebol 

qen ;ynou `etauì `ebol aus̀;erter 

;ynou euvwnh `nneten'u,y qen 

Greetings. Since we 

have heard that some who 

went out from us have 

troubled you with words, 

unsettling your souls, 

نْ  ينَ م  ج  عْناَ أنََّ أنُاَسا  خَار  إ ذْ قدَْ سَم 

ناَ أزَْعَجُوكُمْ ب أقَْوَالٍ مُقلَ  ب ينَ  نْد  ع 

أنَْفسَُكُمْ وَقاَئ ل ينَ أنَْ تخَْتتَ نوُا 
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hanjin caji nai `ete `mpenjotou. 
saying, “You must be 

circumcised and keep the 

law”, to whom we gave no 

such commandment, 

ينَ نحَْنُ لمَْ  وَتحَْفظَُوا النَّامُوسَ الَّذ 

 نأَمُْرْهُمْ.

Acerdokin oun nan `ean`i euma 

eucop `ecwtp `nhanrwmi `eouorpou 

harwten nem nen`agapytoc 

Barnabac nem Pauloc. 

It seemed good to us, 

being assembled with one 

accord, to send chosen men 

to you with our beloved 

Barnabas and Paul, 

دَةٍ أنَْ  رْناَ ب نفَْسٍ وَاح   رَأيَْناَ وَقدَْ ص 

لهَُمَا إ ليَْكُمْ مَعَ  نخَْتاَرَ رَجُليَْن  وَنرُْس 

 ،حَب يبيَْناَ برَْناَباَ وَبوُلسَُ 

Hanrwmi `eau] `ntou'u,y `eh̀ryi 

`ejen Vran `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

men who have risked 

their lives for the name of 

our Lord Jesus Christ. 

مَا لأجَْل  اسْم   رَجُليَْن  قدَْ بذَلَاَ  نفَْسَيْه 

يح .  رَب  ناَ يسَُوعَ الْمَس 

Anouwrp de `nIoudac nem Cilac@ 

ǹ;wou hwou eùetamwten `enai rw 

`ebol hiten picaji 

We have therefore sent 

Judas and Silas, who will 

also report the same things 

by word of mouth. 

يلاَ وَهُمَا فقَدَْ أرَْسَلْناَ  يهَُوذاَ وَس 

فاَها .  يخُْب رَان كُمْ ب نفَْس  الأمُُور  ش 

Acranaf gar `mPip̀neuma e;ouab 

nem `anon hwn `es̀temouah baroc 

`ejen ;ynou `nhoùo@ `plyn nai qen 

ou`anagky. 

For it seemed good to 

the Holy Spirit, and to us, to 

lay upon you no greater 

burden than these necessary 

things: 

وحُ الْقدُُسُ وَنحَْنُ  لأنََّهُ قدَْ رَأىَ الرُّ

أنَْ لاَ نضََعَ عَليَْكُمْ ث قْلا  أكَْثرََ غَيْرَ 

. بةَ  ه  الأشَْياَء  الْوَاج   هَذ 

Areh `erwten cabol `mmwou 

niswt `n`idwlon nem ni`cnof e;mwout 

nem niwjh nem niporni`a@ nai 

`ereteǹareh `erwten cabol `mmwou 

`ntetenerhwb `nkalwc@ oujai. 

that you abstain from 

things offered to idols, from 

blood, from things 

strangled, and from sexual 

immorality. If you keep 

yourselves from these, you 

will do well. Farewell. 

ا ذبُ حَ ل لَصَْناَم  وَعَن  أنَْ تمَْ  تنَ عوُا عَمَّ

ناَ الَّت ي إ نْ  الدَّم  وَالْمَخْنوُق  وَالز  

ا تفَْعلَوُنَ  مَّ نْهَا فنَ ع   .حَف ظْتمُْ أنَْفسَُكُمْ م 

 «.كُونوُا مُعاَفيَْنَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Bashans 21 

 بشنسمن شهر الحادي والعشرون سنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Theotokos, the Virgin St. 

Mary 

2. The Departure of St. Marcian (Martinianus) 

التذكار الشهري لوالدة الإله القديسة . 1

 مريم العذراء

 مارتينيانوسنياحة القديس . 2

1. The Commemoration of the Theotokos, the Virgin 

St. Mary 

On this day, the church celebrates the monthly 

commemoration of the Theotokos, the holy Virgin St. 

Mary. 

May her intercession be with us all. Amen. 

التذكار الشهري لوالدة الإله القديسة . 1

 مريم العذراء

 ارتذكالب الكنيسة عيدت ،مثل هذا اليوم في

 .سة العذراء مريمقدياللوالدة الإله  الشهري

 .فلتكن معنا. آمينشفاعتها 

2. The Departure of St. Marcian (Martinianus) 

On this day also, of the later part of the fourth century, 

St. Marcian (Martinianus), departed. He was born in the 

city of Caesarea of Palestine. He became a monk under the 

guidance of a holy man living on Mount El-Safina (The 

ship). He fought a great and strenuous fight, with many 

ascetic worships. 

An evil woman heard of him, and she wanted to entice 

him to fall in sin with her. She put on ragged clothes and 

waited until the evening, then knocked on the door of his 

cell, weeping, pretending that she had lost her way, and 

asked him to let her stay with him until the morning. After 

much insistence, he allowed her in a secluded place of the 

cell. In the morning, he went to her to dismiss her, but 

found that she had adorned and perfumed herself. She 

started tempting him to commit sin with her. He went 

outside the cell and lit a great fire, and started putting his 

hands and feet in the fire time after time saying to himself, 

“If you can’t bear the pain of a little fire, how can you bear 

the torment of the fire of hell?” when the woman saw that, 

she was terrified, took off her expensive raiment, and put 

on her ragged clothes. Then she came and knelt at his feet, 

begging for his pardon and forgiveness. She promised him 

that she would spend the rest of her life in repentance. He 

advised her to join the convent in Bethlehem. 

However, as for St. Martinianus, fearing the artifices 

of the enemy of good, he went to an island in the middle 

of the sea and dwelt there. However, a ship was wrecked 

nearby the island, and a woman managed to hang onto one 

of the planks, and the waves washed her to this island. 

When the saint saw her, he gave her all what he had of 

bread. Then he crossed himself with the sign of the cross, 

and threw himself in the sea, hanging on the wooden 

 نياحة القديس مارتينيانوس. 2

وفيه أيضا  من أواخر القرن الرابع 

تنيَّح القديس مارتينيانوس. وُل دَ  ،الميلادي

هب عند قديس  في قيصرية فلسطين وترَّ

بجبل السفينة وأجهد نفسه بنسكيات 

 شديدة.

فسمعت به امرأة شريرة وأرادت أن  

فذهبت إليه بثياب  ،تسقطه معها في الخطية

رثة وقت المساء وطلبت منه أن يقبلها 

حتى الصباح. وبعد إلحاح شديد وضعها في 

منفرد بالقلاية. وفي الصباح ذهب مكان 

قد تزينت وبدأت  إليها ليصرفها فوجدها

فخرج خارج القلاية  .تراوده عن نفسها

وأوقد نارا  ووضع فيها يديه ورجليه حتى 

محدثا  نفسه "إن كنت لا تقدر أن  ،احترقت

 فكيف تحتمل نار ،تحتمل هذه النار البسيطة

فلما رأت المرأة ذلك خافت جدا   "؟جهنم

فنزعت ثيابها الثمينة وارتدت ثيابها الرثة، 

عند قدميه طالبة الصفح  ثم جاءت ووقعت

 بقية حياتها ضيقتثم وعدته أن  .والغفران

في التوبة. فأشار عليها أن تذهب إلى دير 

 .للعذارى في بيت لحم

 ،أما القديس فخاف من مكائد عدو الخير

فمضى إلى جزيرة في وسط البحر وسكن 

يوم حدث أن هاجت الرياح هناك. وذات 

على إحدى السفن فاصطدمت بصخرة 

ا وانكسرت، فتعلقت امرأة ممن كانوا فيه

ما فل .بلوح خشب حتى وصلت تلك الجزيرة

أعطاها كل ما عنده من  ،رآها القديس

الخبز ورسم ذاته بعلامة الصليب وطرح 
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plank, and he put himself in the hand of the Almighty. The 

waves threw him on the land, and he decided not to settle 

in one place, so he wandered about in the mountains and 

deserts for two years. When he felt that his departure drew 

near, he went to Athens, where he became seriously ill. He 

asked to see the bishop, and told him all what had 

happened to him, and then he gave up his soul in the hand 

of The Lord. They shrouded him and buried his pure body 

with great veneration. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

نفسه في البحر وتعلق بلوح الخشب حتى 

تقر بعد ذلك وقرر أن لا يس .وصل إلى البر

في مكان، وأخذ يجول في البراري والقفار 

ب ذه ،ولما شعر بقرب نياحته .لمدة سنتين

فطلب  .إلى أثينا حيث اعتراه مرض شديد

مقابلة الأب الأسقف وأخبره بقصته، ثم 

فاضت روحه بيد الرب، فكفنوه ودفنوه 

 جزيل.بإكرام 

 فلتكن معنا. آمين. بركة صلواته

 آمين. .أبديا   ولربنا المجد دائما  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x@ =a> =b Psalm 61: 1 - 3 2، 1: 60 المزمور 

 Cwtem Vnou] `epatwbh@ ma`h;yk 

`eta`proceu,y@ ak[act hijen oupetra 

ak[imwit nyi@ akswpi nyi `nouhelpic 

nem oupurgoc `nte oujom. 

Allyloui`a. 

 Hear my cry, O God; 

attend to my prayer. Lead 

me to the rock that is higher 

than I. For You have been a 

shelter for me, a strong 

tower. Alleluia. 

استمع يا الله طلبتي، وأصغ إلى 

 صلاتي. على الصخرة رفعتني

 صرتَ رجائي، وبرجا  ووأرشدتني 

 .اهلليلوي .حصينا  

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =i=d@ =k=e - =l=e Luke 14: 25 - 35  35 - 25: 14لوقا 
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Naumosi de nemaf `nje hannis] 

m̀mys@ ouoh `etafvonhf pejaf nwou. 

Now great multitudes 

went with Him. And He 

turned and said to them: 

ينَ مَعهَُ  وَكَانَ جُمُوعٌ كَث يرَةٌ سَائ ر 

 فاَلْتفَتََ وَقاَلَ لهَُمْ:

Je vye;nyou haroi ouoh 

èten`fnamecte pefiwt an nem 

tefmau nem tef`chimi nem nefsyri 

nem nef`cnyou nem nefcwni@ `eti de 

nem tefke'u,y `mmon`sjom `mmof 

`eer ma;ytyc nyi. 

 If anyone comes to Me 

and does not hate his father 

and mother, wife and 

children, brothers and 

sisters, yes, and his own life 

also, he cannot be My 

disciple. 

ضُ  إ نْ كَانَ أحََدٌ يأَتْ ي إ ليََّ وَلاَ يبُْغ 

هُ وَامْرَأتَهَُ وَأوَْلادََهُ  أبَاَهُ وَأمَُّ

 وَإ خْوَتهَُ وَأخََوَات ه  حَتَّى نفَْسَهُ أيَْضا  

يذا . رُ أنَْ يكَُونَ ل ي ت لْم   فلَاَ يقَْد 

 Vy`ete `ǹfnatale pef`ctauroc 

èrof an ouoh `ntefouahf ǹcwi 

m̀moǹsjom `mmof `eer ma;ytyc nyi. 

 And whoever does not 

bear his cross and come 

after Me cannot be My 

disciple. 

لُ صَل يبهَُ وَيأَتْ ي وَرَائ ي  وَمَنْ لاَ يحَْم 

يذا . رُ أنَْ يكَُونَ ل ي ت لْم   فلَاَ يقَْد 

Nim gar ̀ebol qen ;ynou `fouws 

`eket oupurgoc@ my `fnahemci `nsorp 

`nteffiwp `n]dapany@ je an ouontaf 

`mmau `eer pefcob]. 

For which of you, 

intending to build a tower, 

does not sit down first and 

count the cost, whether he 

has enough to finish it, 

يدُ أنَْ يبَْن يَ  نْكُمْ وَهُوَ يرُ  وَمَنْ م 

بُ  لا  وَيحَْس  برُْجا  لاَ يجَْل سُ أوََّ

نْدَهُ مَا يلَْزَمُ  ؟النَّفقَةََ هَلْ ع  كَمَال ه   ل 

Hina mypwc `ntef,a ]cen] ouoh 

`mmon `sjemjom `mmof `ejokf `ebol@ 

ouoh `ntouerhytc `ncwbi `mmof `nje 

ouon niben e;nau. 

lest, after he has laid the 

foundation, and is not able 

to finish, all who see it 

begin to mock him, 

رَ أنَْ  ل ئلَاَّ يضََعَ الأسََاسَ وَلاَ يقَْد 

ينَ  ر  يعُ النَّاظ  ئَ جَم  لَ فيَبَْتدَ  يكَُم  

.يهَْزَأوُنَ   ب ه 

Eujw `mmoc je pairwmi aferhytc 

`nkwt ouoh `mpef`sjemjom `ejokf 

`ebol. 

saying, ‘This man began 

to build and was not able to 

finish?’ 

نْسَانُ ابْتدََأَ يبَْن ي  قاَئ ل ينَ: هَذاَ الإ 

رْ أنَْ  لَ.وَلمَْ يقَْد   يكَُم  

Ie nim `nouro e;nasenaf 

èpipolemoc `e] nem keouro@ my 

`fnahemci an `nsorp `ntefco[ni@ je an 

ouon `sjom `mmof qen myt `nso `eì 

`ebol `e`hraf `mpe;nyou `ejwf nem 

Or what king, going to 

make war against another 

king, does not sit down first 

and consider whether he is 

able with ten thousand to 

meet him who comes 

against him with twenty 

thousand? 

وَأيَُّ مَل كٍ إ نْ ذهََبَ ل مُقاَتلَةَ  مَل كٍ 

لا   آخَرَ ف ي حَرْبٍ لاَ يجَْل سُ أوََّ

يعُ أنَْ يلُاقَ يَ  وَيتَشََاوَرُ: هَلْ يسَْتطَ 

ي يأَتْ ي عَليَْه   ب عشََرَة  آلافٍَ الَّذ 

ينَ  شْر   ألَْفا ؟ب ع 
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jout `nso. 

Ne `mmon `eti icjen efouỳou `mmof 

safouwrp `nou`precbi`a eftwbh `nca 

ouhiryny. 

Or else, while the other 

is still a great way off, he 

sends a delegation and asks 

conditions of peace. 

لُ  يدا  يرُْس  وَإ لاَّ فمََا دَامَ ذلَ كَ بعَ 

لْح .سَفاَرَة  وَيسَْألَُ مَا هُوَ   ل لصُّ

Pairy] ouon niben etqen ;ynou 

ète ǹ`fnaeràpotazec;e an `nnefhupar 

,onta tyrou@ `mmon `sjom `mmof `eer 

ma;ytyc nyi. 

So likewise, whoever of 

you does not forsake all that 

he has cannot be My 

disciple. 

نْكُمْ لاَ يتَرُْكُ  دٍ م  فكََذلَ كَ كُلُّ وَاح 

رُ أنَْ يكَُونَ ل ي  يعَ أمَْوَال ه  لاَ يقَْد  جَم 

يذا .  ت لْم 

Nane pi`hmou oun `eswp de 

`nteflwf `nje pih̀mou aunamolhf 

`nou. 

“Salt is good; but if the 

salt has lost its flavor, how 

shall it be seasoned? 

لْحُ الَْ  لْحُ  جَي  دٌ.م  نْ إ ذاَ فسََدَ الْم  وَلكَ 

 يصُْلحَُ؟فبَ مَاذاَ 

Oude `pkahi oude ]kopri`a `fersau 

an alla `esauhitf `ebol@ vy`ete ouon 

masj `mmof `ecwtem marefcwtem. 

 It is neither fit for the 

land nor for the dunghill, 

but men throw it out. He 

who has ears to hear, let 

him hear!” 

مَزْبلَةٍَ  لاَ يصَْلحُُ لأرَْضٍ وَلاَ ل 

جا .فيَطَْرَحُونهَُ  مَنْ لهَُ أذُنُاَن   خَار 

 .فلَْيسَْمَعْ  ل لسَّمْع  

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

 

  



373 

 

Katameros Readings for the 22nd Day of Bashans 

 المباركبشنس شهر من والعشرون الثاني اليوم قراءات قطمارس 

Coujout `cnau `n`ehoou `mPi`abot Paswnc 

 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =e@ =i=a> =i=b Psalm 5: 11, 12 12، 11: 5 المزمور 

 Marouounof `mmwou `nje ouon 

niben eterhelpic `erok@ eu`e;elyl sa 

`eneh@ je `n;ok ak`cmou `epi`;myi P[oic@ 

m̀`vry] `nouhoplon `nte ou]ma]@ ak] 

`nou`,lom `ejwn. Allyloui`a. 

 Let all who hope in You 

be glad. They shall rejoice 

forever. For You, O Lord, 

have blessed the righteous: 

as a shield of favor You 

have crowned us. Alleluia. 

وليفرح جميع المتكلين عليك، إلى 

الأبد يسرون. لأنك أنت باركت 

الصديق يا رب. كما بترس 

 .اهلليلوي .المسرة كللتنا

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =k=d - =l=g 
Matthew 10: 24 - 33  33 - 24: 10متى 

Mmon ouma;ytyc efouot 

`epefref]̀cbw oude oubwk efouot 

A disciple is not above 

his teacher, nor a servant 

above his master. 

نَ الْمُعلَ  م  وَلاَ  يذُ أفَْضَلَ م  ليَْسَ الت  لْم 

.الْ  ه  نْ سَي  د   عبَْدُ أفَْضَلَ م 
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`epef[oic. 

Kyn `epima;ytyc `ntefer `m`vry] 

`mpefref]̀cbw ouoh pibwk `ntefer 

`m`vry] `mpef[oic@ icje pinebyi 

aumou] `erof je Belzeboul pwc`o 

mallon nefrem`nyi. 

It is enough for a 

disciple that he be like his 

teacher, and a servant like 

his master. If they have 

called the master of the 

house Beelzebub, how 

much more will they call 

those of his household! 

ه   يذَ أنَْ يكَُونَ كَمُعلَ  م  يكَْف ي الت  لْم 

. إ نْ كَانوُا قدَْ لقََّبوُا  ه  وَالْعبَْدَ كَسَي  د 

ي    رَبَّ الْبيَْت  بعَْلزََبوُلَ فكََمْ  ب الْحَر 

.  أهَْلَ بيَْت ه 

Mpererho] oun qatouhy `mmon 

pethwbc gar je `fna[wrp `ebol an@ 

oude `mmon pethyp je cena`emi `erof 

an. 

Therefore, do not fear 

them. For there is nothing 

covered that will not be 

revealed, and hidden that 

will not be known. 

فلَاَ تخََافوُهُمْ. لأنَْ ليَْسَ مَكْتوُمٌ لنَْ 

 نَ وَلاَ خَف يٌّ لنَْ يعُْرَفَ.سْتعَْلَ يُ 

Vyè]jw `mmof nwten qen `p,aki 

`ajof qen `vouwini ouoh 

vy`etetencwtem `erof qen 

netenmasj hiwis `mmof hijen 

netenjenevwr. 

Whatever I tell you in 

the dark, speak in the light; 

and what you hear in the 

ear, preach on the 

housetops. 

ي أقَوُلهُُ لكَُمْ ف ي الظُّلْمَة  قوُلوُهُ  الَّذ 

ي تسَْمَعوُنهَُ ف ي  ف ي النُّور  والَّذ 

 ناَدُوا ب ه  عَلىَ السُّطُوح . الأذُنُ  

Ouoh `mpererho] qa`thy 

m̀vye;naqwteb `mpetencwma@ 

teten'u,y de `mmon `sjom `mmwou 

èqo;bec@ `ariho] de `n;of qa`thy 

m̀vy`ete ouon `sjom `mmof `e]'u,y 

nem picwma `etakwou qen ]geenna. 

And do not fear those 

who kill the body but 

cannot kill the soul. But 

rather fear Him who is able 

to destroy both soul and 

body in hell. 

ينَ يقَْتلُوُنَ  نَ الَّذ  وَلاَ تخََافوُا م 

رُونَ أنَْ الْ  نَّ النَّفْسَ لاَ يقَْد  جَسَدَ وَلكَ 

نَ  ي   م  يقَْتلُوُهَا بلَْ خَافوُا ب الْحَر 

رُ أنَْ يهُْل كَ النَّفْسَ  ي يقَْد  الَّذ 

مَا ف ي جَهَنَّمَ.وَالْجَ  ليَْه   سَدَ ك 

My [aj `cnau an `etou] `mmwou 

`ebol qa outebi ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nnefhei `ejen pikahi at[̀ne 

petehne Peteniwt etqen nivyou`i. 

Are not two sparrows 

sold for a copper coin? And 

not one of them falls to the 

ground apart from your 

Father’s will. 

ألَيَْسَ عُصْفوُرَان  يبُاَعَان  ب فلَْسٍ. 

نْهُمَا لاَ يسَْقطُُ عَ  دٌ م  لىَ وَوَاح 

 ض  ب دُون  أبَ يكُمْ.الأرَْ 

N;wten de nikefwi `nte teǹave 

ceyp tyrou. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 
ا أنَْتمُْ فحََتَّى شُعوُرُ رُ  كُمْ وَأمََّ ؤُوس 

يعهَُا مُحْصَاةٌ.  جَم 
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Mpererho] oun tetenouot gar 

`eoumys `n[aj. 

Do not fear therefore; 

you are of more value than 

many sparrows. 

نْ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ  ضَلُ م 

 عَصَاف يرَ كَث يرَةٍ.

Ouon niben e;naouwnh `ebol 

ǹqyt `mpèm;o ǹnirwmi ]naouwnh 

`ebol `nqytf hw `mpe`m;o `mPaiwt 

etqen nivyou`i. 

Therefore, whoever 

confesses Me before men, 

him I will also confess 

before My Father who is in 

heaven. 

فُ ب ي قدَُّامَ النَّاس   فكَُلُّ مَنْ يعَْترَ 

امَ أَ  فُ أنَاَ أيَْضا  ب ه  قدَُّ ي أعَْترَ  ب ي الَّذ 

.  ف ي السَّمَاوَات 

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi ]najolf `ebol hw `mpe`m;o 

m̀Paiwt etqen nivyou`i. 

But whoever denies Me 

before men, him I will also 

deny before My Father who 

is in heaven. 

رُن ي قدَُّامَ النَّاس   نْ مَنْ ينُْك   ،وَلكَ 

ي ف ي  امَ أبَ ي الَّذ  رُهُ أنَاَ أيَْضا  قدَُّ أنُْك 

.  السَّمَاوَات 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i;> =k Psalm 34: 19, 20 20، 19 :33 رومزم 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ P[oic na`areh `enoukac 

tyrou@ ouai `ebol `nqytou tyrou 

`nnefloflef. Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. He guards all his 

bones; not one of them is 

broken. Alleluia. 

كثيرة هي أحزان الصديقين، ومن 

جميعها ينجيهم الرب، يحفظ الرب 

جميع عظامهم، وواحدة منها لا 

 هلليلويا. .تنكسر

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=b@ =k - =k^ John 12: 20 - 26  26 - 20 :12يوحنا 

Ne ouon hanOueinin de pe `ebol 

qen nye;nyou `èhryi `e`psai hina 

`ntououwst. 

Now there were certain 

Greeks among those who 

came up to worship at the 

feast. 

ينَ  نَ الَّذ  وَكَانَ أنُاَسٌ يوُناَن يُّونَ م 

.صَع   يد   دُوا ل يسَْجُدُوا ف ي الْع 

Nai oun auì ha Vilippoc pirem 

By;caìda `nte ]Galile`a ouoh 

nau]ho èrof pe eujw `mmoc je 

pen[oic tenouws `enau èIycouc. 

Then they came to 

Philip, who was from 

Bethsaida of Galilee, and 

asked him, saying, “Sir, we 

wish to see Jesus.” 

نْ  ي م  فتَقَدََّمَ هؤُلاءَ  إ لىَ ف يلبُُّسَ الَّذ 

، وَسَألَوُهُ  بيَْت  صَيْدَا الْجَل يل 

يدُ أنَْ نرََى قاَئ ل ينَ: ياَ سَي    دُ، نرُ 

 .يسَُوعَ 

Afì `nje Vilippoc afjoc 

ǹAndreac@ Andreac de on nem 

Vilippoc au`i aujoc `nIycouc. 

Philip came and told 

Andrew, and in turn 

Andrew and Philip told 

Jesus. 

فأَتَىَ ف يلبُُّسُ وَقاَلَ لأنَْدَرَاوُسَ، ثمَُّ 

 رَاوُسُ وَف يلبُُّسُ ل يسَُوعَ.قاَلَ أنَْدَ 

Iycouc de `etaf̀eroùw pejaf nwou 

je ac`i `nje ]ounou hina `nte Psyri 

m̀Vrwmi [iẁou. 

 But Jesus answered 

them, saying, "The hour has 

come that the Son of Man 

should be glorified. 

ا يسَُوعُ فأَجََابهَُمَا ق ائ لا : قدَْ  وَأمََّ

.أتَتَ  السَّاعَةُ ل   نْسَان  دَ ابْنُ الإ   يتَمََجَّ

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

`arèstem ]navri `ncou`o hei hijen 

pikahi ouoh `ntecmou `n;oc `mmauatc 

èsacswpi@ `eswp de acsanmou 

sacen oumys  `noutah `ebol. 

Most assuredly, I say to 

you, unless a grain of wheat 

falls into the ground and 

dies, it remains alone; but if 

it dies, it produces much 

grain. 

لكَُمْ: إ نْ لمَْ تقََعْ الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ 

نْطَة  ف ي الأرَْض  وَتمَُتْ  حَبَّةُ الْح 

نْ إ نْ مَ  يَ تبَْقىَ وَحْدَهَا. وَلك  اتتَْ فهَ 

 تأَتْ ي ب ثمََرٍ كَث يرٍ.

Vye;mei `ntef'u,y ef̀etakoc@ 

ouoh vye;moc] `ntef'u,y `n`qryi qen 

paikocmoc efèàreh `eroc euwnq 

`ǹeneh. 

He who loves his life 

will lose it, and he who 

hates his life in this world 

will keep it for eternal life. 

كُهَا، وَمَنْ  بُّ نفَْسَهُ يهُْل  مَنْ يحُ 

ضُ نفَْسَهُ ف ي هذاَ الْعاَلمَ   يبُْغ 

يَّةٍ.يحَْفظَُ   هَا إ لىَ حَياَةٍ أبَدَ 
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Vye;nasemsi `mmoi marefouahf 

`ncwi ouoh `vma `e]sop `mmof efèswpi 

`mmau nemyi `nje parefsemsi ouoh 

vye;naerrefsemsi nyi `fnaertiman 

`mmof `nje Paiwt. 

If anyone serves Me, let 

him follow Me; and where I 

am, there My servant will 

be also. If anyone serves 

Me, him My Father will 

honor. 

مُن ي فلَْيتَبْعَْن ي، إ نْ  كَانَ أحََدٌ يخَْد 

ا يكَُونُ  وَحَيْثُ أكَُونُ أنَاَ هُناَكَ أيَْض 

مُن ي  ي. وَإ نْ كَانَ أحََدٌ يخَْد  م  خَاد 

مُهُ الآبُ.  يكُْر 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول الثانية إلى أهل 

كورنثوس، بركته المقدسة تكون 

 نا. آمين.مع

=b Nikorin;ioc ==i=a@ =i^ - =i=b@ =i=b 2 Corinthians 11: 16 - 12: 

12 
 12: 12 - 16: 11كورنثوس  2

Palin ]jw `mmoc mypwc `nte ouai 

meu`i `eroi je `anok ouathyt@ `mmon 

kan `m̀vry] `nouathyt sopt `erwten 

hina `ntasousou `mmoi hw `noukouji.  

I say again, let no one 

think me a fool. If 

otherwise, at least receive 

me as a fool, that I also may 

boast a little. 

 . ا: لاَ يظَُنَّ أحََدٌ أنَ  ي غَب يٌّ أقَوُلُ أيَْض 

رَ  ٍ، لأفَْتخَ  وَإ لاَّ فاَقْبلَوُن ي وَلوَْ كَغبَ ي 

ا قلَ يلا .  أنَاَ أيَْض 

Pe]caji `mmof naijw `mmof an 

kata P[oic alla hwc qen 

oumetathyt `ǹhryi qen paisi `nte 

What I speak, I speak 

not according to The Lord, 

but as it were, foolishly, in 

this confidence of boasting. 

ي أتَكََلَّمُ ب ه  لسَْتُ أتَكََلَّمُ ب ه   الَّذ 

ب  ، بلَْ كَأنََّهُ ف ي غَباَوَةٍ، ب حَسَب  الرَّ 

ه .  ف ي جَسَارَة  الافْت خَار  هذ 
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paisousou.  

Epidy ouon oumys sousou 

`mmwou kata carx `anok hw 

]nasousou `mmoi. 

Seeing that many boast 

according to the flesh, I also 

will boast. 

رُونَ حَسَبَ  ينَ يفَْتخَ  ب مَا أنََّ كَث ير 

ا. رُ أنَاَ أيَْض  ، أفَْتخَ   الْجَسَد 

Hydewc gar teteneràne,ec;e 

`nniathyt `n;wten hancabeu. 

For you put up with 

fools gladly, since you 

yourselves are wise! 

لوُنَ الأغَْب ياَءَ،  نَّكُمْ ب سُرُورٍ تحَْتمَ  فإَ 

 إ ذْ أنَْتمُْ عُقلَاءَُ!

Tetener`ane,ec;e gar `mvyet`iri 

`mmwten `mbwk@ vye;ouwm `mmwten 

vyet[i `nten ;ynou@ vyet[ici `mmof 

nem vyethiouì qen petenho. 

For you put up with it if 

one brings you into 

bondage, if one devours 

you, if one takes from you, 

if one exalts himself, if one 

strikes you on the face. 

لوُنَ: إ نْ كَانَ أحََدٌ  لأنََّكُمْ تحَْتمَ 

يسَْتعَْب دُكُمْ! إ نْ كَانَ أحََدٌ يأَكُْلكُُمْ! إ نْ 

كَانَ أحََدٌ يأَخُْذكُُمْ! إ نْ كَانَ أحََدٌ 

بكُُمْ عَلىَ  يرَْتفَ عُ! إ نْ كَانَ أحََدٌ يضَْر 

كُمْ!  وُجُوه 

Kata ousws ]jw `mmoc hwc je 

answni `anon@ vy de `ete ouon ouai 

naertolman `nqytf aijw `mmoc qen 

oumetathyt ]naertolman hw. 

To our shame I say that 

we were too weak for that! 

But in whatever anyone is 

bold, I speak foolishly, I am 

bold also. 

عَلىَ سَب يل  الْهَوَان  أقَوُلُ: كَيْفَ أنََّناَ 

ئُ كُنَّا ضُ  ي يجَْترَ  نَّ الَّذ  عفَاَءَ! وَلك 

ف يه  أحََدٌ، أقَوُلُ ف ي غَباَوَةٍ: أنَاَ 

. ئُ ف يه  ا أجَْترَ   أيَْض 

Han Hebreoc ne `anok hw@ han 

Icra`ylityc ne `anok hw@ han `jroj 

`nte Abraam ne@ `anok hw. 

Are they Hebrews? So 

am I. Are they Israelites? 

So am I. Are they the seed 

of Abraham? So am I. 

ا. أهَُمْ  بْرَان يُّونَ؟ فأَنَاَ أيَْض  أهَُمْ ع 

ا. أهَُمْ نسَْلُ  إ سْرَائ يل يُّونَ؟ فأَنَاَ أيَْض 

ا. يمَ؟ فأَنَاَ أيَْض   إ بْرَاه 

Han di`akwn `nte Pi`,rictoc ne@ 

aicaji qen oucihi `nhyt `anok `nhou`o@ 

`ǹqryi qen hanqici `nhou`o@ `n`qryi qen 

hansys@ ǹhou`o `n`qryi qen 

han`stekwou@ qen oumethou`o@ qen 

hanmou `noumys `ncop. 

Are they ministers of 

Christ? I speak as a fool, I 

am more: in labors more 

abundant, in stripes above 

measure, in prisons more 

frequently, in deaths often. 

يح ؟ أقَوُلُ كَمُخْتلَ    امُ الْمَس  أهَُمْ خُدَّ

، فأَنَاَ أفَْضَلُ: ف ي الأتَعْاَب   الْعقَْل 

رَباَت  أوَْفرَُ، ف ي  أكَْثرَُ، ف ي الضَّ

ا  رَار  يتاَت  م  السُّجُون  أكَْثرَُ، ف ي الْم 

 كَث يرَة .

Ebol hitotou `nni Ioudai@ ai[i 

t̀iou `n`hme gar `nsas saten ouai. 

 

From the Jews five 

times I received forty 

stripes minus one. 

اتٍ قبَ لْتُ  نَ الْيهَُود  خَمْسَ مَرَّ م 

دَة . ينَ جَلْدَة  إ لاَّ وَاح   أرَْبعَ 
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Auouesouwst `m`ps̀bwt `nsomt 

`ncop@ auhi`wni `ejwi `noucop@ `a `pjoi 

biji qaroi `nsomt `ncop@ aier oùehoou 

nem ou`ejwrh qen `pswk `m`viom. 

Three times I was 

beaten with rods; once I 

was stoned; three times I 

was shipwrecked; a night 

and a day I have been in the 

deep; 

ة   ي  ، مَرَّ ص  بْتُ ب الْع  اتٍ ضُر  ثلَاثََ مَرَّ

مْتُ، ثلَاثََ مَ  اتٍ انْكَسَرَتْ ب يَ رُج  رَّ

ا قضََيْتُ ف ي  السَّف ينةَُ، ليَْلا  وَنهََار 

.  الْعمُْق 

Qen hanmosi hi v̀mwit `noumys 

`ncop@ aihws qen haniarwou@ aihws 

`nte hancinwou`i@ aihws `nte na 

pa`slwl@ aihws `nten hane;noc 

aihws qen hanbaki@ aihws hi `psafe@ 

aihws qen `viom@ aihws `nten 

han`cnyou `nnouj. 

in journeys often, in 

perils of waters, in perils of 

robbers, in perils of my own 

countrymen, in perils of the 

Gentiles, in perils in the 

city, in perils in the 

wilderness, in perils in the 

sea, in perils among false 

brethren; 

ا كَث يرَة ، ب أخَْطَار   رَار  ب أسَْفاَرٍ م 

سُيوُل، ب أخَْطَار  لصُُوصٍ، ب أخَْطَارٍ 

 ، نَ الأمَُم  ي، ب أخَْطَارٍ م  نْس  نْ ج  م 

، ب أخَْطَارٍ ف ي  ينةَ  ب أخَْطَارٍ ف ي الْمَد 

، ب أخَْطَارٍ  ، ب أخَْطَارٍ ف ي الْبحَْر  يَّة  الْبرَ  

نْ إ خْوَةٍ   كَذبَةٍَ.م 

Qen hanqici nem han `mkauh qen 

han `srwic `noumys `ncop@ qen oùhko 

nem ouìbi@ qen han nycti`a `noumys 

`ncop@ qen han jaf nem han bws. 

in weariness and toil, in 

sleeplessness often, in 

hunger and thirst, in 

fastings often, in cold and 

nakedness, 

ا  رَار  ، ف ي أسَْهَارٍ م  ف ي تعَبٍَ وَكَد ٍ

كَث يرَة ، ف ي جُوعٍ وَعَطَشٍ، ف ي 

ا كَث يرَة ، ف ي برَْدٍ  رَار  أصَْوَامٍ م 

 وَعُرْيٍ.

<wric nyetcabol ef,y hijwi 

m̀myni `nje `vrwous `nniek`klyci`a 

tyrou. 

besides the other things, 

what comes upon me daily: 

my deep concern for all the 

churches. 

عَدَا مَا هُوَ دُونَ ذل كَ: التَّرَاكُمُ عَليََّ 

. يع  الْكَناَئ س   كُلَّ يوَْمٍ، الاهْت مَامُ ب جَم 

Nim etswni ouoh `n]swni an@ nim 

eter`ckandalizec;e ouoh `anok 

]rwkh an. 

Who is weak, and I am 

not weak? Who is made to 

stumble, and I do not burn 

with indignation? 

مَنْ  ،مَنْ يضَْعفُُ وَأنَاَ لاَ أضَْعفُُ 

بُ يعَْثرُُ وَأنَاَ لاَ   .ألَْتهَ 

Icje cem`psa `ntasousou `mmoi 

ainasousou `mmoi qen nametjwb. 

If I must boast, I will 

boast in the things which 

concern my infirmity. 

بُ  إ نْ  رُ  الافْت خَارُ،كَانَ يجَ  فسََأفَْتخَ 

 ضَعْف ي.ب أمُُور  

Vnou] ouoh Viwt `mPen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc etcwoun 

vyetc̀marwout sa ni`eneh je `n]je 

me;nouj an. 

The God and Father of 

our Lord Jesus Christ, who 

is blessed forever, knows 

that I am not lying. 

يح ،الَلهُ أبَوُ رَب  ناَ يسَُوعَ  ي الَّ  الْمَس  ذ 

،هُوَ مُباَرَكٌ إ لىَ  يعَْلمَُ أنَ  ي  الأبَدَ 

بُ.لسَْتُ   أكَْذ 
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Je `n`hryi qen Damackoc `par,wn 

`nte nie;noc `nte Areta `pouro 

nafàreh `e;̀baki `nte na Damackoc 

efouws `etahoi. 

In Damascus the 

governor, under Aretas the 

king, was guarding the city 

of the Damascenes with a 

garrison, desiring to arrest 

me; 

مَشْقَ،ف ي  ث  الْمَل ك   د  وَال ي الْحَار 

ينةََ  ي  ينَ،كَانَ يحَْرُسُ مد  مَشْق   الد  

يدُ أنَْ  كَن ي،يرُ   يمُْس 

Ouoh au,at `epecyt `ebol qen 

ousoust qen oucargany `ebol hijen 

picobt ainohem `ebol qen nefjij. 

but I was let down in a 

basket through a window in 

the wall, and escaped from 

his hands. 

نَ  نْ طَاقةٍَ ف ي زَنْب يل م  فتَدََلَّيْتُ م 

، نْ  السُّور  .وَنجََوْتُ م   يدََيْه 

Esousou de `cernofri men an@ 

]na`i de `ejen hankejinnau nem 

han[wrp `ebol `nte P[oic. 

It is doubtless not 

profitable for me to boast. I 

will come to visions and 

revelations of The Lord: 

رَ.لاَ يوُاف قنُ ي أنَْ  إ نَّهُ  ن  ي  أفَْتخَ  فإَ 

ب    ر  الرَّ .وَ آت ي إ لىَ مَناَظ   إ عْلانَاَت ه 

}cwoun `nourwmi qen Pi`,rictoc 

qajen myt `ftou `nrompi `ite qen 

cwma@ ǹ]̀emi an@ `ite cabol `ncwma 

ǹ]`emi an@ Vnou] petcwoun@ je 

auhelem vai `mpairy] sa ]mahsom] 

`mve. 

I know a man in Christ 

who fourteen years ago, 

whether in the body I do not 

know, or whether out of the 

body I do not know, God 

knows, such a one was 

caught up to the third 

heaven. 

يح  قبَْلَ  فُ إ نْسَان ا ف ي الْمَس  أعَْر 

أفَ ي الْجَسَد   سَنةَ .أرَْبعََ عَشْرَةَ 

جَ  أعَْلمَُ،لسَْتُ   د  لسَْتُ الْجَسَ أمَْ خَار 

فَ هذاَ إ لىَ  يعَْلمَُ.اللهُ  أعَْلمَُ. اخْتطُ 

.السَّمَاء   ثةَ   الثَّال 

Ouoh ]cwoun `mpairwmi `mpairy]@ 

ìte qen cwma `ite cabol `ncwma ]èmi 

an@ Vnou] petcwoun. 

And I know such a man, 

whether in the body or out 

of the body I do not know, 

God knows. 

نْسَانَ أفَ ي الْجَسَد   فُ هذاَ الإ  وَأعَْر 

جَ الْجَسَد  لسَْتُ  اللهُ  أعَْلمَُ.أمَْ خَار 

 يعَْلمَُ.

Je auholmef `epiparadicoc@ ouoh 

afcwtem `ehancaji `natcaji `mmwou 

ny`ete `n`cse an `nte ourwmi caji 

`mmwou. 

how he was caught up 

into Paradise and heard 

inexpressible words, which 

it is not lawful for a man to 

utter. 

فَ إ لىَ  ،أنََّهُ اخْتطُ  عَ  الْف رْدَوْس  وَسَم 

وَلاَ يسَُوغُ  ب هَا،كَل مَاتٍ لاَ ينُْطَقُ 

نْسَانٍ أنَْ يتَكََلَّمَ   ب هَا.لإ 

Ainasousou `mmoi `e`hryi `ejen vai 

`mpairy]@ `e`hryi de `ejwi `n]nasousou 

m̀moi an `ebyl `aryou qen niswni. 

Of such a one I will 

boast; yet of myself I will 

not boast, except in my 

infirmities. 

هَة  هذاَ  نْ ج  رُ.م  نْ  أفَْتخَ  نْ م  وَلك 

رُ إ لاَّ  ي لاَ أفَْتخَ  هَة  نفَْس   ي.ب ضَعفَاَت  ج 
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Aisanouws gar `esousou `mmoi 

ǹ]naswpi an eioi `nathyt@ `;myi gar 

pe ]jw `mmoc@ ]]̀aco mypwc `nte ouai 

meu`i `eroi cabol `mpetefnau `eroi 

`mmof ie petefcwtem `erof `ebol `mmoi. 

For though I might 

desire to boast, I will not be 

a fool; for I will speak the 

truth. But I refrain, lest 

anyone should think of me 

above what he sees me to 

be or hears from me. 

رَ لاَ أكَُونُ  ن  ي إ نْ أرََدْتُ أنَْ أفَْتخَ  فإَ 

.الأنَ  ي أقَوُلُ  غَب يًّا، ن  ي  لْحَقَّ وَلك 

هَت ي  نْ ج  أتَحََاشَى ل ئلَاَّ يظَُنَّ أحََدٌ م 

ن  ي.فوَْقَ مَا يرََان ي أوَْ يسَْمَعُ   م 

Nem qen `pàsai `nte ni[wrp `ebol 

e;be vai hina `nta`stem[ici `mmoi au] 

`nousencerbeni qen tacarx `nje 

ouaggeloc `nte `pcatanac hina 

ǹtef]keh nyi je `nna[ici `mmoi. 

And lest I should be 

exalted above measure by 

the abundance of the 

revelations, a thorn in the 

flesh was given to me, a 

messenger of Satan to 

buffet me, lest I be exalted 

above measure. 

،وَل ئلَاَّ أرَْتفَ عَ ب فرَْط   عْلانَاَت   الإ 

يتُ شَوْكَة  ف ي  ،أعُْط  مَلاكََ  الْجَسَد 

مَن ي،الشَّيْطَان    أرَْتفَ عَ.ل ئلَاَّ  ل يلَْط 

Aitwbh `mP[oic `nsomt `ncop 

`ejen vai hina `ntefhenf cabol `mmoi. 

Concerning this thing I 

pleaded with The Lord 

three times that it might 

depart from me. 

هَ  نْ ج  ب   م  عْتُ إ لىَ الرَّ ة  هذاَ تضََرَّ

اتٍ أنَْ  قنَ ي.ثلَاثََ مَرَّ  يفُاَر 

Ouoh pejaf nyi je kyn `erok 

`epai`hmot@ tajom gar acjyk `ebol 

qen ]metac;enyc@ `franyi oun 

mallon `esousou `mmoi `n`hryi qen 

niswni hina `nte ]jom `nte Pi`,rictoc 

swpi hijwi. 

And He said to me, “My 

grace is sufficient for you, 

for My strength is made 

perfect in weakness.” 

Therefore, most gladly I 

will rather boast in my 

infirmities, that the power 

of Christ may rest upon me. 

ت ي  فقَاَلَ ل ي تكَْف يكَ ن عْمَت ي لأنََّ قوَُّ

عْف  ف ي ا فبَ كُل   سُرُورٍ  تكُْمَلُ.لضَّ

ي   ف ي  رُ ب الْحَر  كَيْ ل   ضَعفَاَت ي،أفَْتخَ 

ةُ  لَّ عَليََّ قوَُّ يح .تحَ   الْمَس 

E;be vai ]]ma] qen hanswni@ 

qen hansws@ qen han`anagky@ qen 

handiwgmoc@ qen hanhojhej `èhryi 

`ejen Pi`,rictoc@ `eswp gar 

aisanswni tote saijemnom]. 

Therefore, I take 

pleasure in infirmities, in 

reproaches, in needs, in 

persecutions, in distresses, 

for Christ's sake. For when I 

am weak, then I am strong. 

عفَاَت  وَالشَّتاَئ م   ل ذل كَ أسَُرُّ ب الضَّ

هَادَات   رُورَات  وَالاضْط  وَالضَّ

يقاَت  لأجَْل   يح .وَالض   لأنَ  ي  الْمَس 

ينئَ ذٍ أنَاَ  يفٌ فحَ  ينمََا أنَاَ ضَع  .قَ ح  يٌّ  و 

Aierathyt `n;wten de 

àtetener̀anagkazin `mmoi@ `anok gar 

nacem`psa nyi pe `ebol hiten ;ynou@ 

`ntetenercunictanin `mmoi@ `mpi[roh 

I have become a fool in 

boasting; you have 

compelled me. For I ought 

to have been commended 

by you; for in nothing was I 

behind the most eminent 

رْتُ غَب يًّا وَأنَاَ  رُ.قدَْ ص  أنَْتمُْ  أفَْتخَ 

ي أنَْ  ألَْزَمْتمُُون ي لأنََّهُ كَانَ ينَْبغَ 

نْكُمْ،أمُْدَحَ  إ ذْ لمَْ أنَْقصُْ شَيْئ ا عَنْ  م 

،فاَئ ق ي  سُل  وَإ نْ كُنْتُ لسَْتُ  الرُّ

 شَيْئ ا.
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gar `nh̀li `ehote niàpoctoloc 

e;ou`oteb icje men `anok `hli an. 

apostles, though I am 

nothing. 

Alla nimyini `nte 

]metàpoctoloc auerhwb qen ;ynou 

`ǹhryi qen hupomony niben qen 

hanmyini nem han`svyri nem hanjom. 

Truly the signs of an 

apostle were accomplished 

among you with all 

perseverance, in signs and 

wonders and mighty deeds. 

سُول  صُن عتَْ بيَْنَ   كُمْ إ نَّ عَلامََات  الرَّ

ب آياَتٍ وَعَجَائ بَ  صَبْرٍ،ف ي كُل   

اتٍ.  وَقوَُّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

 بركته علينا. آمين. الأولي بطرس

 .يا احبائي

=a Petroc =a@ ==k=e - =b@ =i 1 Peter 1: 25 - 2: 10 1  10: 2 - 25: 1بطرس 

 Vai de pe picaji ètauhiwis `mmof 

qen ;ynou. 

 Now this is the word, 

which by the gospel was 

preached to you 

رْتمُْ ب هَا. يَ الْكَل مَةُ الَّت ي بشُ   ه  ه   وَهَذ 

 Èareten,w oun `e`qryi `nkaki`a 

niben nem `,rof niben nem metsobi 

niben nem `v;onoc niben nem 

katalali`a niben. 

 Therefore, laying aside 

all malice, all deceit, 

hypocrisy, envy, and all evil 

speaking, 

فاَطْرَحُوا كُلَّ خُبْثٍ وَكُلَّ مَكْرٍ 

ةٍ،  ياَءَ وَالْحَسَدَ وَكُلَّ مَذمََّ  وَالر  

 M`vry] `nhankouji `nàlwoùi 

`eaumacou ]nou@ pièrw] `nlogikon 

`nat`,rof [isswou `mmof@ hina 

`ntetenaiai `nqytf `eqoun `epioujai. 

 as newborn babes, 

desire the pure milk of the 

word, that you may grow 

thereby, 

ينَ الآنَ، اشْتهَُوا  وَكَأطَْفاَلٍ مَوْلوُد 

يمَ  ش   ل كَيْ اللَّبنََ الْعقَْل يَّ الْعدَ  الْغ 

 .تنَْمُوا ب ه  

 Icje àtetenjem]pi je ou`,rictoc 

pe P[oic. 

 if indeed you have 

tasted that The Lord is 

gracious. 

بَّ   صَال حٌ.إ نْ كُنْتمُْ قدَْ ذقُْتمُْ أنََّ الرَّ
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 Vy`etetennyou harof piẁni 

etwnq `eausosf men `ebol hiten 

nirwmi@ `fcwtp de ǹten Vnou] ouoh 

eftaiyout. 

 Coming to Him as to a 

living stone, rejected indeed 

by men, but chosen by God 

and precious. 

، حَجَرا  حَي ا  الَّذ   ي إ ذْ تأَتْوُنَ إ ليَْه 

نْ  ، وَلكَ  نَ النَّاس  مُخْتاَرٌ  مَرْفوُضا  م 

يمٌ، نَ الله  كَر   م 

 Ouoh `n;wten hwten swpi `m̀vry] 

ǹhan`wni euwnq@ `eretenkwt `mmwten 

`nouyi `mp̀neumatikon `eoumetouyb 

e;ouab@ `e`pjinìni `e`pswi 

ǹhansouswousi `m`pneumatikon@ 

eusyp `mVnou] `ebol hiten Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

 You also, as living 

stones, are being built up a 

spiritual house, a holy 

priesthood, to offer up 

spiritual sacrifices 

acceptable to God through 

Jesus Christ. 

جَارَةٍ كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضا   مَبْن ي  ينَ كَح 

ي ا ، كَهَنوُتا  مُقدََّسا ،  حَيَّةٍ، بيَْتا  رُوح 

نْدَ  يَّةٍ مَقْبوُلةٍَ ع  يم  ذبَاَئ حَ رُوح  ل تقَْد 

يح . الله  ب يسَُوعَ   الْمَس 

 Je ouyi `c`cqyout qen ]̀gravy@ je 

hyppe ]na,w qen Ciwn `noùwni 

efcwtp `njwj `nlakh eftaiyout@ 

ouoh vye;nah] `erof `nnef[isipi. 

 Therefore, it is also 

contained in the Scripture, 

“Behold, I lay in Zion a 

chief cornerstone, elect, 

precious, and he who 

believes on Him will by no 

means be put to shame.” 

تاَب :  نُ أيَْضا  ف ي الْك  ل ذلَ كَ يتُضََمَّ

هْيوَْنَ حَجَرَ هَئنََ » ذاَ أضََعُ ف ي ص 

يما ، وَالَّذ   يةٍَ مُخْتاَرا  كَر  نُ زَاو  ي يؤُْم 

 «.ب ه  لنَْ يخُْزَى

Pitaiò oun afsop nwten qa 

nye;nah]@ nia;nah] de `n;wou piẁni 

etausosf `nje nyetkwt@ vai afswpi 

`noujwj `nlakh. 

Therefore, to you who 

believe, He is precious; but 

to those who are 

disobedient, “The stone 

which the builders rejected 

Has become the chief 

cornerstone,” 

نوُنَ الْكَرَامَةُ،  ينَ تؤُْم  فلَكَُمْ أنَْتمُُ الَّذ 

يعوُنَ فاَلْحَجَرُ  ينَ لاَ يطُ  لَّذ  ا ل  وَأمََّ

ي رَفضََهُ الْبنََّاؤُونَ هُوَ  قدَْ صَارَ الَّذ 

، يةَ  او   رَأسَْ الزَّ

Nem ouẁni `n[rop nem oupetra 

`ǹckandalon@ nye;na[i[rop `epicaji 

euoi `nat]ma] `evyetauer̀pke,au 

ǹqytf. 

and “A stone of 

stumbling And a rock of 

offense.” They stumble, 

being disobedient to the 

word, to which they also 

were appointed. 

وَحَجَرَ صَدْمَةٍ وَصَخْرَةَ عَثرَْةٍ. 

ينَ  ينَ يعَْثرُُونَ غَيْرَ طَائ ع  الَّذ 

، لْكَل مَة  لوُا لهَُ  ل  ي جُع   .الأمَْرُ الَّذ 

N;wten de `n;wten ougenoc 

efcwtp oumetouro oumetouyb 

ou`slwl efouab oulaoc eu;̀maiof 

hopwc `ntetenouwnh `ebol `nniarety 

But you are a chosen 

generation, a royal 

priesthood, a holy nation, 

His own special people, that 

you may proclaim the 

praises of Him who called 

you out of darkness into His 

نْسٌ مُخْتاَرٌ، وَكَهَنوُتٌ  ا أنَْتمُْ فجَ  وَأمََّ

ةٌ مُقدََّسَةٌ، شَعْبُ اقْت ناَءٍ،  ، أمَُّ يٌّ مُلوُك 

ي دَعَاكُمْ  ل كَيْ تخُْب رُوا ب فضََائ ل  الَّذ 

ه   نَ الظُّلْمَة  إ لىَ نوُر  يب .م   الْعجَ 
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`nte vyetaf;ahem ;ynou `ebol qen 

p̀,aki `eqoun `epefouwini etoi `ǹsvyri. 

marvelous light; 

Nyète `noulaoc an pe `noucyou@ 

]nou de àretener oulaoc `mVnou]@ 

nyète naunai nwou an ]nou de aunai 

nwten. 

who once were not a 

people but are now the 

people of God, who had not 

obtained mercy but now 

have obtained mercy. 

ا  ينَ قبَْلا  لمَْ تكَُونوُا شَعْبا ، وَأمََّ الَّذ 

ينَ كُنْتمُْ  الآنَ فأَنَْتمُْ شَعْبُ الله . الَّذ 

ا الآنَ  ينَ، وَأمََّ غَيْرَ مَرْحُوم 

 فمََرْحُومُونَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم يزول وشهوته العالم،  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic ^@ =a - =z@ =b Acts 6: 1 - 7: 2  2: 7 - 1: 6أعمال 

Nh̀ryi de qen nai`ehoou `ete `mmau 

`etau`asai `nje nima;ytyc afswpi `nje 

ou`,remrem `nte niOueinin oube 

niHebreoc je nau] `n`h;you an pe 

èpisemsi `mmyini `nte nou,yra. 

Now in those days, 

when the number of the 

disciples was multiplying, 

there arose a complaint 

against the Hebrews by the 

Hellenists, because their 

widows were neglected in 

the daily distribution. 

يذُ، وَف ي  ت لْكَ الأيََّام  إ ذْ تكََاثرََ التَّلامَ 

نَ الْيوُناَن ي  ينَ عَلىَ  رٌ م  حَدَثَ تذَمَُّ

لهَُمْ كُنَّ يغُْفلَُ  بْرَان ي  ينَ أنََّ أرََام  الْع 

.عَنْهُنَّ  يَّة  دْمَة  الْيوَْم   ف ي الْخ 

A pimyt `cnau de `ǹapoctoloc 

aumou] `epimys `nte nima;ytyc 

pejwou nwou pihwb ranan an 

e;ren,w `ncwn `mpicaji `nte Vnou] 

`ntensemsi `nhaǹtrapeza. 

Then the twelve 

summoned the multitude of 

the disciples and said, “It is 

not desirable that we should 

leave the word of God and 

serve tables. 

يذ  فدََعَا الاثنْاَ عَشَرَ  جُمْهُورَ التَّلامَ 

ي أنَْ نتَرُْكَ نحَْنُ  وَقاَلوُا: لاَ يرُْض 

مَ مَوَائ دَ.كَل مَ   ةَ الله  وَنخَْد 
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Jemp̀sini oun nen`cnyou `nsasf 

`nrwmi `ebol qen ;ynou euerme;re 

qarwou eumeh m̀pi`pneuma nem covi`a 

`nten,au è`hryi `ejen tai`,rià. 

Therefore, brethren, 

seek out from among you 

seven men of good 

reputation, full of the Holy 

Spirit and wisdom, whom 

we may appoint over this 

business; 

جَال  خْوَةُ سَبْعةََ ر  بوُا أيَُّهَا الإ  فاَنْتخَ 

نَ  ينَ م  نْكُمْ، مَشْهُود ا لهَُمْ وَمَمْلوُ   م 

وح   كْمَةٍ، فنَقُ   الرُّ يمَهُمْ الْقدُُس  وَح 

. ه  الْحَاجَة   عَلىَ هذ 

Anon de `nteǹcrwft `e]̀proceu,y 

nem `psemsi `nte picaji. 

but we will give 

ourselves continually to 

prayer and to the ministry of 

the word.” 

بُ عَلىَ الصَّ  ا نحَْنُ فنَوُاظ  لاةَ  وَأمََّ

. دْمَة  الْكَل مَة   وَخ 

Ouoh `apicaji ranwou `mpe`m;o 

`mpimys tyrf ouoh aucwtp 

`nCtevanoc `ebol `nqytou ourwmi pe 

efmeh `ebol qen `vnah] nem 

Pip̀neuma e;ouab nem Vilippoc nem 

Pro,oroc nem Nikanwr nem Timwn 

nem Parmena nem Nikolaoc pisemmo 

`nrem`tAntìo,i`a. 

And the saying pleased 

the whole multitude. And 

they chose Stephen, a man 

full of faith and the Holy 

Spirit, and Philip, 

Prochorus, Nicanor, Timon, 

Parmenas, and Nicolas, a 

proselyte from Antioch, 

فحََسُنَ هذاَ الْقوَْلُ أمََامَ كُل   

، فَ  اخْتاَرُوا اسْت فاَنوُسَ، الْجُمْهُور 

وح   يمَان  وَالرُّ نَ الإ  ا م  رَجُلا  مَمْلوًُّ

، وَف يلبُُّسَ، وَبرُُوخُورُسَ،  الْقدُُس 

يناَسَ،  وَن يكَانوُرَ، وَت يمُونَ، وَبرَْم 

يًّا.وَن يقوُ يلا  أنَْطَاك   لاوَُسَ دَخ 

Nai autahwou `eratou `mpèm;o 

`nni`apoctoloc ouoh `etautwbh au,a 

jij `ejwou. 

whom they set before 

the apostles; and when they 

had prayed, they laid hands 

on them. 

، فصََلُّوا  سُل  ينَ أقَاَمُوهُمْ أمََامَ الرُّ الََّذ 

يَ.وَوَ  م  الأيَاَد   ضَعوُا عَليَْه 

Ouoh `apicaji `nte Vnou] afaiai 

ac`asai `nje `tỳpi `nnima;ytyc qen 

Ieroucalym `emasw@ ouoh ounis] de 

m̀mys ǹte niouyb aucwtem `nca 

`vnah]. 

Then the word of God 

spread, and the number of 

the disciples multiplied 

greatly in Jerusalem, and a 

great many of the priests 

were obedient to the faith. 

تنَْمُو، وَعَدَدُ  وَكَانتَْ كَل مَةُ الله  

دًّا ف ي أوُرُشَل يمَ،  يذ  يتَكََاثرَُ ج  التَّلامَ 

نَ الْ  يعوُنَ وَجُمْهُورٌ كَث يرٌ م  كَهَنةَ  يطُ 

يمَانَ.  الإ 

Ctevanoc de efmeh `n`hmot nem 

jom naf``iri `nhannis] `mmyini nem 

han`svyri nem hanjom `nh̀ryi qen 

pilaoc. 

And Stephen, full of 

faith and power, did great 

wonders and signs among 

the people. 

ا  ذْ كَانَ مَمْلوًُّ ا اسْت فاَنوُسُ فإَ  وَأمََّ

ة ، كَانَ يصَْنعَُ عَجَائ بَ  إ يمَان ا وَقوَُّ

يمَة  ف ي الشَّعْب .وَ   آياَتٍ عَظ 
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Autwounou de `nje hanouon 

`ebol qen ]cunagwgy `ete saumou] 

`erwou je Nilibertinoc nem 

Nikurinneoc nem Niremrako] nem 

Nirem`tkulikià nem ]Aci`a eukw] 

nem Ctevanoc. 

Then there arose some 

from what is called the 

Synagogue of the 

Freedmen, Cyrenians, 

Alexandrians, and those 

from Cilicia and Asia, 

disputing with Stephen. 

ي يقُاَلُ  نَ الْمَجْمَع  الَّذ  فنَهََضَ قوَْمٌ م 

لهَُ مَجْمَعُ الل  يبرَْت ين ي  ينَ 

نَ  ي  ينَ، وَم  سْكَنْدَر  وَالْقيَْرَوَان ي  ينَ وَالإ 

يَّ  يَّا وَأسَ  يل يك  نْ ك  ينَ م  رُونَ الَّذ   ا، يحَُاو 

 اسْت فاَنوُسَ.

Ouoh `mpous̀jemjom `n] `eqoun 

`eh̀ren ]covi`a nem Pi`pneuma `ete 

nafcaji `nqytf. 

And they were not able 

to resist the wisdom and the 

Spirit by which he spoke. 

كْمَةَ  مُوا الْح  رُوا أنَْ يقُاَو  وَلمَْ يقَْد 

وحَ  .وَالرُّ ي كَانَ يتَكََلَّمُ ب ه   الَّذ 

Tote auìni `nhanrwmi eujw `mmoc 

je `anon ancwtem `erof efjw 

`nhancaji `njeoùa `eMw`ucyc nem 

Vnou]. 

Then they secretly 

induced men to say, “We 

have heard him speak 

blasphemous words against 

Moses and God.” 

جَال يقَوُلوُنَ: إ نَّناَ  ينئَ ذٍ دَسُّوا ل ر  ح 

عْناَهُ يتَكََلَّمُ ب كَلامٍَ تجَْد   ى لَ يفٍ عَ سَم 

 مُوسَى وَعَلىَ الله .

Aukim de `epilaoc tyrf nem 

ni`precbuteroc nem nicaq autwounou 

auholmef auenf `eqoun `epima `n]hap. 

And they stirred up the 

people, the elders, and the 

scribes; and they came upon 

him, seized him, and 

brought him to the council. 

وَهَيَّجُوا الشَّعْبَ وَالشُّيوُخَ وَالْكَتبَةََ، 

أتَوَْا ب ه  إ لىَ فقَاَمُوا وَخَطَفوُهُ وَ 

 الْمَجْمَع ،

Autaho de `nhanmetme;reu 

`nnouj `eratou eujw `mmoc je pairwmi 

`ǹf,w `ntotf `ebol an efjw `nhancaji 

`nca paima e;ouab nem pinomoc. 

They also set up false 

witnesses who said, “This 

man does not cease to speak 

blasphemous words against 

this holy place and the law; 

وَأقَاَمُوا شُهُود ا كَذبَةَ  يقَوُلوُنَ: هذاَ 

ا  جُلُ لاَ يفَْترُُ عَنْ أنَْ يتَكََلَّمَ كَلاَّم  الرَّ

دَّ هذاَ  يف ا ض  ع  الْمُقدََّس  الْمَوْض  تجَْد 

،  وَالنَّامُوس 

Ancwtem gar èrof efjw `mmoc 

je Iycouc Pinazwreoc `n;of e;nabel 

paima e;ouab `ebol `fnasib] 

`nnicuny;ià `etaftyitou `etoten `nje 

Mw`ucyc. 

for we have heard him 

say that this Jesus of 

Nazareth will destroy this 

place and change the 

customs which Moses 

delivered to us.” 

عْناَهُ يقَوُلُ: إ نَّ يسَُوعَ  لأنََّناَ سَم 

يَّ هذاَ سَينَْقضُُ هذاَ  ر  النَّاص 

عَ، وَيغُيَ  رُ الْعوََائ دَ الَّت   ي الْمَوْض 

 سَلَّمَناَ إ يَّاهَا مُوسَى.

Ouoh `etaucomc tyrou `eqoun 

`eh̀raf `nje nyethemci qen pimaǹ]hap 

And all who sat in the 

council, looking steadfastly 

at him, saw his face as the 

face of an angel. 

ينَ ف ي  يعُ الْجَال س  فشََخَصَ إ ليَْه  جَم 

 هَهُ كَأنََّهُ وَجْهُ الْمَجْمَع ، وَرَأوَْا وَجْ 

 مَلاكٍَ.
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aunau epefho `m`vry] `m`pho 

`nouaggeloc. 

Pejaf de naf `nje piar,y`ereuc 

je an nai swpi `mpairy]. 

Then the high priest 

said, “Are these things so?” 
ه  فقَاَلَ رَئ يسُ الْكَهَنةَ  أتَرَُ  ى هذ 

يَ.  الأمُُورُ هكَذاَ ه 

N;of de pejaf@ nirwmi nen`cnyou 

ouoh nenio] cwtem@ Vnou] `nte `p̀wou 

afouon\f `epeniwt Abraam ef,y 

`ǹhryi qen ]Mecopotami`a 

`mpatefswpi qen <arran. 

And he said, “Brethren 

and fathers, listen: The God 

of glory appeared to our 

father Abraham when he 

was in Mesopotamia, before 

he dwelt in Haran.” 

خْوَةُ وَالآباَءُ  فقَاَلَ أيَُّهَا جَالُ الإ  الر  

اسْمَعوُا، ظَهَرَ إ لهُ الْمَجْد  لأبَ يناَ 

 ، يمَ وَهُوَ ف ي مَا بيَْنَ النَّهْرَيْن  إ بْرَاه 

 قبَْلمََا سَكَنَ ف ي حَارَانَ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Bashans 22 

 بشنسمن شهر الثاني والعشرون سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Andronicus, One of the Seventy 

Apostles 

2. The Martyrdom 142 Young Men and 28 Women 

3. The Departure of St. Amoun, the Founder of the 

Wilderness of Nitria 

 أحد السبعين ،كوسينياحة القديس أندرون. 1

 رسولا  

 سيدة 28 ومعهمصبي ا  142ستشهاد ا. 2

 مؤسس برية نتريا ،نياحة القديس آمون. 3

1. The Departure of St. Andronicus, One of the 

Seventy Apostles 

On this day, St. Andronicus departed. This disciple 

was one of the seventy apostles chosen by The Lord, 

whom He sent before Him to preach the kingdom of 

heaven (Luke 10: 1). He was of Jewish origin and was 

related to the apostle St. Paul. St. Paul mentioned his 

name in his epistle to the Romans, saying, “Greet 

Andronicus and Junia, my kinsmen and my fellow 

prisoners, who are of note among the apostles, who also 

were in Christ before me” (Romans16: 7). 

The name Andronicus is of Greek origin, and means 

“The victorious man.” He received the Holy Spirit in 

the Upper Room on the Day of Pentecost. He preached 

 أحد السبعين ،كوسينياحة القديس أندرون. 1

 رسولا  

 ،سكويأندرونتنيح القديس  ،في مثل هذا اليوم

وأرسلهم الرب  مانتخبهالذين  أحد السبعين

 .(1 :10سموات )لوقا بملكوت ال ايكرزول

 كان من أصل يهودي ويمت بصلة للقديس

 على: "سلموا لا  ائق ، وقد ذكرهبولس الرسول

المأسورين  ،كوس ويونياس نسيبيَّ يأندرون

شهوران بين الرسل وقد اللذين هما م معي،

 .(7: 16 ميةكانا في المسيح قبلي" )رو

من أصل يوناني ويعني  كوسيأندروناسم 

 ولحل"الرجل الظافر". هذا القديس حضر 

في عُل ية صهيون في يوم  الروح القدس
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the Gospel in many cities, along with St. Junia, before 

the conversion of St. Paul. After St. Paul was 

converted, they accompanied him to many places, the 

most important of which was the city of Rome. They 

preached there and endured many sufferings, and for 

that reason, when St. Paul sent his epistle to the 

Romans, he sent a special salutation to them. 

St. John Chrysostom interpreted the sentence, “my 

fellow prisoners,” not to mean that they were taken 

prisoners, but rather that they endured what was more 

cruel than that. They lived as sojourners deprived of 

their families, endured hunger, with a continuous threat 

of death and fell into many difficulties. 

When they completed their good endeavor, and The 

Lord willed to take them away from this world, St. 

Andronicus became ill for a short time, then departed in 

peace. St. Junia shrouded him, prayed over him and 

buried him in a cave. St. Junia prayed to The Lord to 

take him also, and he departed on the next day. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

 صحبةبر في مدن كثيرة وبشَّ الخمسين. 

، قبل اهتداء بولس الرسول. يونياس القديس

أما بعد اهتداء بولس، فإنهما ذهبا معه إلى 

ا ربشَّ أماكن عديدة، أهمها مدينة روما حيث 

هناك واحتملا كثيرا  من الالام حتى أن القديس 

بولس الرسول لما أرسل رسالته إلى روما، 

 أقرأهما سلاما  خاصا .

ويري القديس يوحنا ذهبي الفم أن معني كلمة 

" انهما لم يسقطا تحت معيمأسورين ال"

الأسر بالمعني المعروف كأسري حرب، وإنما 

ي فاحتملا ما هو أقسي من ذلك، إذ عاشا 

الغربة محرومين من أقربائهما واحتملا 

المجاعة والميتات المستمرة وسقطا تحت 

 متاعب كثيرة.

وشاء الرب أن  الصالح، ولما أكملا سعيهما

رض الرسول م ،ينقلهما من هذا العالم

 قديسال كفنه. يح بسلامنَّ وتَ  ،قليلا  كوس يأندرون

 . وبعدهاودفنه في مغارة وصلي عليه يونياس

ي يح فنَّ تَ فَ  أن ينقله هو أيضا ، صلي إلى الرب

 ي.لاتالاليوم 

 آمين. .فلتكن معنا ماتهوبركة صل

2. The Martyrdom 142 Young Men and 28 Women 

On this day also, of the year 20 of the martyrs, 304 

AD, 142 young men and 28 women from the mothers 

of these young men, who were natives of Assiut, were 

martyred. 

After the martyrdom of the six soldiers, who 

accompanied St. Claudius, Stratelates (Prince), the 

governor ordered the imprisonment of Claudius, 

Abamoun and Serna. In prison, they praised God with 

spiritual songs along with all the other prisoners. 

Nearby the place, where St. Abamoun was being 

tormented, was a school with a teacher who was 

Christian. He encouraged the young men to go to the 

place of torture and confess the name of The Lord 

Christ before the governor. When the governor saw 

them, he was amazed and asked them, “Where are your 

fathers?” they answered him, saying, “Our Father is in 

heaven, and our mother is the church.” Claudius saw 

this scene and he rejoiced, and started encouraging the 

young men. Their teacher sang the psalm, “Praise God, 

in all His saints,” and the young men replied with a 

beautiful spiritual voice. This scene excited the 

multitudes, and everyone went around the city declaring 

 سيدة 28 ومعهمصبي ا  142ستشهاد . ا2

 304 ، سنةللشهداء 20وفيه أيضا  من سنة 

استشهد مائة واثنان وأربعون صبيا   ميلادية،

من أهل  اتهم،هموثماني وعشرون سيدة من أ

. وذلك أنه بعد استشهاد الستة جنود أسيوط

المرافقين للشهيد إقلاديوس الأمير، أمر الوالي 

رنا. فكانوا في بسجن إقلاديوس وأبامون وس  

السجن يسبحون الله بنغمات روحية مع جميع 

 سجونين.الم

وإذ كان بالقرب من مكان تعذيب القديس 

، وكان المعلم رجلا  )مدرسة( أبامون كُت ابا  

مسيحيا ، فشجع الفتيان أن يذهبوا إلى مكان 

المسيح أمام  السيد التعذيب ويعترفوا باسم

 عترفوا باسماوتقدموا للوالي  الوالي. وبالفعل

دهش وسألهم  ،إذ رآهم الواليو .المسيح السيد

بونا في السماء وأمنا "أين آباؤكم؟" أجابوا "أ

". شاهد إقلاديوس هذا المنظر هي الكنيسة

ان فك ،وصار يشجع الصبية. أما معلمهم ،ففرح

سبحوا الله يا جميع يرتل المزمور: "

والصبية يجاوبونه بنغم روحي "، قديسيه

. أثار هذا المشهد الجموع وانطلق الكل جميل
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what had happened. Twenty-eight women from the 

mothers of these young men came and asked their 

children, “What happened to you? Do you want to go to 

The Lord Christ and leave us alone in this world?” 

when the governor became enraged by what he had 

heard and seen, he cast them all into the fiery furnace. 

Thus, they received the crown of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

مدينة ما حدث، فجاءت ثماني يعلن في ال

وعشرون سيدة من أمهات الصبية، وصرن 

يقلن لأولادهن: "ماذا أصابكم؟ أتريدون أن 

ح وتتركونا وحدنا في تمضوا إلى السيد المسي

" اغتاظ الوالي لما سمع وما رأى، هذا العالم؟

وألقى بالجميع في أتون النار، فنالوا أكاليل 

 الشهادة.

 آمين. .عنافلتكن م ماتهوبركة صل

3. The Departure of St. Amoun, the Founder of the 

Wilderness of Nitria 

On this day also, of the year 46 of the martyrs, 348 

AD, the great St. Abba Amoun, the founder of 

monasticism in the wilderness of Nitria, departed. This 

holy father was born in the year 275 AD, to a Christian 

godly and wealthy family, nearby Mariout, west of 

Alexandria. He lost his parents at a young age, so his 

uncle took care of raising him. When he was twenty-

two years old, his uncle forced him to marry. Amoun 

convinced his wife to live a celibate life, and she agreed 

with him. They often spent time in vigils and prayers 

and lived as such for 18 years. Then they agreed to 

follow the monastic life. She went to a convent of 

virgins, and he went to Mount Nitria (Barnug), where 

he dedicated himself to asceticism and worship. He was 

the first one to dwell in this wilderness. 

When the account of his holiness became well 

known, many gathered around him from those desiring 

the ascetic life and became his disciples. Monastic 

groups spread in this wilderness. When the monks 

became many in Mount Nitria, Abba Amoun founded 

the region of El-Qalali (Cellia) for those desiring 

seclusion and solitary life. 

Abba Amoun was known for the virtue of extreme 

shyness, as he was known for the simplicity of his life. 

He ate a little bread and often times, he spent a day or 

two in strict abstinence. He spent his time in serenity 

and contemplation in divine matters and instructing the 

brothers. God granted him the gift of performing 

miracles. 

In the later part of his life, he visited the saint Abba 

Antonius, who prophesied about him that his departure 

had drawn near. Shortly after his return to his cell, he 

reposed in The Lord after a long strife. The holy father 

Abba Antonius, while he was in Mount Araba in the 

Eastern desert, saw the spirit of the saint Abba Amoun 

 مؤسس برية نتريا ،نياحة القديس آمون. 3

 348 ، سنةللشهداء 64وفيه أيضا  من سنة 

، تنيَّح القديس العظيم الأنبا آمون ميلادية

دَ هذا مؤسس الرهبنة في جبل نتريا. وُل  

من عائلة مسيحية  ميلادية، 275القديس سنة 

قرب  ،تقية وغنية بالقرب من مريوط

والديه في سن مبكرة فتكفل الإسكندرية. فقد 

 ،ولما بلغ سن الثانية والعشرين .به عمه

فأقنع زوجته بحياة  .أرغمه عمه على الزواج

وكانا يقضيان  .فوافقته على ذلك ،البتولية

أوقاتا  كثيرة في الصلاة والسهر وعاشا على 

سنة. ثم اتفقا أن يسلكا طريق  18هذا الحال 

الرهبنة، فذهبت هي إلى دير للعذارى وانطلق 

حيث تفرغ للنسُك  ،هو إلى جبل نتريا )برنوج(

 .وللعبادة فكان أول من سكن هذه البرية

 التف حوله كثيرون من ،ولما ذاع خبر قداسته

 ،في الحياة النسُكية وتتلمذوا له الراغبين

وانتشرت جماعات الرهبان في هذا الجبل. 

نبا أسس الأ ،ولما تكاثر الرهبان في جبل نتريا

( ليذهب إليها آمون منطقة القلالى )سيليا

 .الراغبون في الانفراد والوحدة

 .ا آمون بفضيلة الحياء الشديدواشتهر الأنب

عيشته وكان يكتفي كما اشتهر بالبساطة في م

 ما  أووكان أحيانا  يقضى يو .بقليل من الخبز

وكان يقضى  .يومين في الصوم الانقطاعي

وقته في الهدوء والتأمل في الأمور الإلهية مع 

إرشاد الإخوة، فأنعم الله عليه بموهبة عمل 

 .المعجزات

زار في أواخر حياته القديس الأنبا انطونيوس 

نبا أنطونيوس بقرب وهناك تنبأ له القديس الأ

د في رق ،وبعد رجوعه إلى قلايته بقليل .انتقاله

وقد رأى القديس الأنبا  .الرب بعد جهاد طويل

وهو في جبل العربة بالصحراء  ،أنطونيوس

نفس القديس الأنبا آمون وهي  ،الشرقية
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ascending to heaven with the jubilation of the angels 

and the saints. He made it known to those present with 

him and they glorified God and his saint Abba Amoun. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

صاعدة إلى السماء بين تهليل الملائكة 

والقديسين، وأعلن للحاضرين لديه عن ذلك، 

 آمون.جدوا الله وقديسه الأنبا فم

 آمين. .فلتكن معنا بركة صلواتهم

ا أبديا    مين.آ .ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k@ =g> =e Psalm 21: 3, 5 5، 3: 20 المزمور 

 Je akersorp èrof qen nic̀mou `nte 

tekmet,̀rictoc@ ak,w hijwf 

ǹoù,lom `ebol qen oùwni eftaiyout@ 

ounis] pe pefẁou qen peknohem@ 

ouẁou nem ounis] m̀metcaiè ek`e,au 

hijwf. Allyloui`a. 

 For You meet him with 

the blessings of goodness; 

You set a crown of pure 

gold upon his head. His 

glory is great in Your 

salvation; honor and 

majesty. Alleluia. 

أدركته ببركات صلاحك، ووضعت 

إكليلا  من حجر كريم، على رأسه 

مجده عظيم بخلاصك، مجدا  وبهاء  

 .اهلليلوي .عليه عظيما  جعلتَ 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i@ =a - =k Luke 10: 1 - 20  20 - 1: 10لوقا 

Menenca nai de à P[oic ouwnh 

ǹkèsbe `ebol@ ouoh afouorpou `n`sbe 

 After these things The 

Lord appointed seventy 

others also, and sent them 

بُّ سَ  ينَ وَبعَْدَ ذلَ كَ عَيَّنَ الرَّ بْع 

ينَ أيَْضا  وَأرَْسَلهَُمُ اثنْيَْن  اثنْيَْن   آخَر 
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`cnau `ebol qajwf `eqoun `ebaki niben 

nem mai niben `enafnase `erwou. 

two and two before His face 

into every city and place, 

where He Himself was 

about to go. 

عٍ  ينةٍَ وَمَوْض  ه  إ لىَ كُل   مَد  أمََامَ وَجْه 

عا  أنَْ يأَتْ يَ. حَيْثُ كَانَ   هُوَ مُزْم 

Nafjw de `mmoc nwou pe je 

piwcq men ounis] pe niergatyc de 

hankouji ne@ twbh oun ̀mP[oic 

`mpiwcq hopwc `ntefhiou`i 

ǹhanergatyc èbol `epefwcq. 

 Then He said to them, 

“The harvest truly is great, 

but the laborers are few; 

therefore pray The Lord of 

the harvest to send out 

laborers into His harvest. 

نَّ »فقَاَلَ لهَُمْ:  إ نَّ الْحَصَادَ كَث يرٌ وَلكَ 

نْ رَب    الْفعَلَةََ قلَ يلوُنَ. فاَطْلبُوُا م 

لَ فعَلَةَ  إ لىَ الْحَصَاد  أنَْ يُ  رْس 

ه    حَصَاد 

Mase nwten hyppe Anok 

]ouwrp `mmwten `m`vry] ǹhanhiyb 

qen ;̀my] ǹhanouwns. 

Go your way; behold, I 

send you out as lambs 

among wolves. 

لكُُمْ م  ا ذْهَبوُا. هَا أنَاَ  ثلَْ حُمْلانٍَ أرُْس 

ئاَبٍ.  بيَْنَ ذ 

Mperfai `nou`acou`i oude pyra 

oude ;wouì ouoh `mpereracpazec;e 

ǹ̀hli hi `vmwit. 

Carry neither money 

bag, knapsack, nor sandals; 

and greet no one along the 

road. 

زْوَدا  وَلاَ  يسا  وَلاَ م  لوُا ك  لاَ تحَْم 

يةَ  وَلاَ تسَُل  مُ  وا عَلىَ أحََدٍ ف ي أحَْذ 

. يق   الطَّر 

Piyi de etetennase nwten `eqoun 

`erof ajoc `nsorp je `thiryny `mpaiyi. 

But whatever house you 

enter, first say, ‘Peace to 

this house.’ 

لا : وَأيَُّ بيَْتٍ دَخَلْتمُُوهُ فقَوُلوُا أوََّ 

.سَلامٌَ ل هَذَ   ا الْبيَْت 

Ouoh eswp `e`psyri `nte ]hiryny 

`mmau tetenhiryny ec`em̀ton `mmoc 

`eh̀ryi `ejwf@ `eswp de m̀mon 

tetenhiryny ecèkotc `erwten. 

And if a son of peace is 

there, your peace will rest 

on it; if not, it will return to 

you. 

لُّ  فإَ نْ كَانَ هُناَكَ ابْنُ السَّلامَ  يحَ 

عُ إ ليَْكُمْ.سَلامَُكُمْ عَليَْه    وَإ لاَّ فيَرَْج 

Swpi de qen piyi `ete `mmau 

èretenouwm ouoh `eretencw `nny`ete 

ǹtwou@ piergatyc gar `fem`psa 

`mpefbe,e@ `mperouẁteb `ebol qen 

ouyi `eouyi. 

And remain in the same 

house, eating and drinking 

such things as they give, for 

the laborer is worthy of his 

wages. Do not go from 

house to house. 

ل ينَ  وَأقَ يمُوا ف ي ذلَ كَ الْبيَْت  آك 

لَ  نْدَهُمْ لأنََّ الْفاَع  ا ع  مَّ ب ينَ م  وَشَار 

قٌّ أجُْرَتهَُ. لاَ تنَْ  نْ بيَْ تقَ  مُسْتحَ  تٍ لوُا م 

 إ لىَ بيَْتٍ.

Ouoh ]baki `etetennase nwten 

èqoun `eroc ouoh ǹtousep ;ynou 

Whatever city you 

enter, and they receive you, 

eat such things as are set 

before you. 

ينةٍَ دَخَلْتمُُوهَا وَ  قبَ لوُكُمْ وَأيََّةُ مَد 

مُ لكَُمْ فَ  ا يقُدََّ مَّ  كُلوُا م 
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`erwou ouwm `nny`etouna,au 

qarwten. 

Ouoh nyetswni `nqytc àrivaqri 

`erwou@ ouoh `ajoc nwou je acqwnt 

`erwten `nje ]metouro `nte Vnou]. 

And heal the sick there, 

and say to them, ‘The 

kingdom of God has come 

near to you’. 

ينَ ف يهَا وَإشْفوُا الْمَرْضَى  الَّذ 

نْكُمْ وَقوُلوُا لهَُمْ: قدَ  اقْتَ  رَبَ م 

 الله .مَلكَُوتُ 

}baki de ètetennase nwten 

`eqoun `eroc ouoh `ntou`stemsep 

;ynou èrwou `amwini `ebol qen 

nec`plati`a `ajoc. 

But whatever city you 

enter, and they do not 

receive you, go out into its 

streets and say, 

ينةٍَ دَخَلْتمُُوهَا وَلمَْ يقَْبلَوُكُمْ  وَأيََّةُ مَد 

هَا وَقوُلوُا:فاَخْرُجُو ع   ا إ لىَ شَوَار 

Je pikeswis ètaftwmi `enen 

[alauj `ebol qen tetenbaki 

tennanehf nwten èbol@ `plyn vai 

àri`emi `erof je acqwnt `nje 

]metouro `nte Vnou]. 

‘The very dust of your 

city, which clings to us we 

wipe off against you. 

Nevertheless know this, that 

the kingdom of God has 

come near you.’ 

نْ  قَ ب ناَ م  ي لصَ  حَتَّى الْغبُاَرُ الَّذ 

ن  اعْلمَُوا  ينتَ كُمْ ننَْفضُُهُ لكَُمْ. وَلكَ  مَد 

نْكُمْ مَلكَُوتُ د  اقْتَ هَذاَ أنََّهُ قَ  رَبَ م 

 الله .

}jw de `mmoc nwten je ouon 

ou`mton naswpi ǹCodoma qen 

pièhoou ète `mmau `ehote ]baki `ete 

`mmau. 

But I say to you that it 

will be more tolerable in 

that Day for Sodom than for 

that city. 

يكَُونُ ل سَدُومَ ف ي وَأقَوُلُ لكَُمْ إ نَّهُ 

ا  ذلَ كَ الْيوَْم  حَالةٌَ أكَْثرَُ احْت مَالا   مَّ م 

. ينةَ  ت لْكَ الْمَد   ل 

Ouoi ne <wrazin@ ouoi ne 

By;caida je `ǹhryi qen Turoc em 

`tCidwn `ene auswpi `nje naijom 

etauswpi qen ;ynou ne ic `;nei 

auermet`anoin euhemci qen oucok nem 

oukermi. 

“Woe to you, Chorazin! 

Woe to you, Bethsaida! For 

if the mighty works, which 

were done in you had been 

done in Tyre and Sidon, 

they would have repented 

long ago, sitting in 

sackcloth and ashes. 

ينُ. وَيْلٌ لكَ  ياَ » وَيْلٌ لكَ  ياَ كُورَز 

صَيْدَا. لأنََّهُ لوَْ صُن عتَْ ف ي بيَْتَ 

اتُ الْمَصْنوُعَةُ  صُورَ وَصَيْدَاءَ الْقوَُّ

يما  جَال سَتيَْ  ي ن  ف  ف يكُمَا لتَاَبتَاَ قدَ 

. مَاد   الْمُسُوح  وَالرَّ

Plyn Turoc nem `tCidwn ouon 

ou`mton naswpi nwou qen ]k̀ricic 

`ehoterwten. 

But it will be more 

tolerable for Tyre and Sidon 

at the judgment than for 

you. 

نَّ صُورَ وَصَيْدَاءَ يكَُونُ لهَُمَا  وَلكَ 

ين  حَالةٌَ أكَْ  ا ف ي الد   مَّ ثرَُ احْت مَالا  م 

 لكَُمَا
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Ouoh `n;o hwi Kavarnaoum my 

tera[ici sa `e`hryi `e`tve cena;ebi`o sa 

`epecyt `e`amen]. 

And you, Capernaum, 

who are exalted to heaven, 

will be brought down to 

Hades. 

وَأنَْت  ياَ كَفْرَناَحُومُ الْمُرْتفَ عةَُ إ لىَ 

. يةَ  ينَ إ لىَ الْهَاو   السَّمَاء  سَتهُْبطَ 

Vyetcwtem `ncwten afcwtem 

`ncwi@ ouoh vyetsws m̀mwten 

afsws `mmoi@ vy de etsws `mmoi 

`mvyetaftaouoi. 

He who hears you hears 

Me, he who rejects you 

rejects Me, and he who 

rejects Me rejects Him who 

sent Me.” 

ن  ي  نْكُمْ يسَْمَعُ م  ي يسَْمَعُ م  الََّذ 

ي  لنُ ي وَالَّذ  لكُُمْ يرُْذ  ي يرُْذ  وَالَّذ 

لنُ ي ي أرَْسَلنَ ي يرُْذ  لُ الَّذ   «.يرُْذ 

Autac;o de `nje pièsbe qen 

ourasi eujw `mmoc je P[oic 

nikedemwn ce[no `njwou nan qen 

Pekran. 

Then the seventy 

returned with joy, saying, 

“Lord, even the demons are 

subject to us in Your 

name.” 

ياَ »فرََجَعَ السَّبْعوُنَ ب فرََحٍ قاَئ ل ينَ: 

ينُ تخَْضَعُ لنَاَ الشَّياَط  رَبُّ حَتَّى 

كَ   «.ب اسْم 

Pejaf de nwou je ainau 

`e`pcatanac `eafhei `ebol qen `tve 

`m`vry] `noucetebryj. 

And He said to them, "I 

saw Satan fall like lightning 

from heaven. 

رَأيَْتُ الشَّيْطَانَ سَاق طا  »فقَاَلَ لهَُمْ: 

.ثلَْ الْبرَْق  م  م    نَ السَّمَاء 

Hyppe ai] nwten `mpiersisi 

èhwmi `ejen hanhof nem han[ly nem 

`ejen ]jom tyrc `nte pijaji@ ouoh 

`nnef[i ;ynou `njonc `ǹhli. 

Behold, I give you the 

authority to trample on 

serpents and scorpions, and 

over all the power of the 

enemy, and nothing shall by 

any means hurt you. 

يكُمْ سُلْطَانا  ل تدَُوسُوا  هَا أنَاَ أعُْط 

ة  الْعَ  بَ وَكُلَّ قوَُّ دُّو  الْحَيَّات  وَالْعقَاَر 

كُمْ شَيْءٌ.  وَلاَ يضَُرُّ

Plyn `mperrasi qen vai je 

nip̀neuma ce[no `njwou nwten@ rasi 

de `n;of je netenran ce`cqyout qen 

nivyou`i. 

Nevertheless do not 

rejoice in this, that the 

spirits are subject to you, 

but rather rejoice because 

your names are written in 

heaven". 

نْ لاَ تفَْرَحُوا ب هَذاَ أنََّ الأرَْوَاحَ  وَلكَ 

ي   أنََّ  تخَْضَعُ لكَُمْ بلَ  افْرَحُوا ب الْحَر 

 «.ءَكُمْ كُت بتَْ ف ي السَّمَاوَات  أسَْمَا

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Katameros Readings for the 23rd Day of Bashans 

 المباركبشنس شهر من والعشرون  لثالثااليوم قراءات قطمارس 

Coujout somt `n`ehoou `mPi`abot Paswnc 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=;@ =y> =g 
Psalm 40: 9, 2 3، 8 :39 رومزم 

 Aihisennoufi ǹtekme;myi@ qen 

ounis] ǹek`klycia@ hyppe je 

ǹnatahno `nnac̀votou@ aftaho 

ǹna[alauj `eratou hijen oupetra@ 

ouoh afcouten natatci. Allyloui`a. 

 I have proclaimed the 

good news of righteousness. 

In the great assembly; 

indeed, I do not restrain my 

lips. And set my feet upon a 

rock, and established my 

steps. Alleluia. 

 .في جماعة عظيمة بشرت بعدلك

 واقام على. هوذا لا أمنع شفتي

 .خطواتي وسَّهل .صخرة رجليَّ ال

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon ^@ ^ - =i=g Mark 6: 6 - 13  13 - 6: 6مرقس 

Ouoh nafmoust `nni]mi `ete 

`m`pkw] ef]`cbw. 

And He went about the 

villages in a circuit, 

teaching. 

يطَةَ  وَصَارَ يطَُوفُ الْقرَُى الْمُح 

 يعُلَ  مُ.
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Ouoh afmou] `epiimyt `cnau ouoh 

aferhytc `nouorpou `n`cnau c̀nau@ ouoh 

af] ersisi nwou `ejen nip̀neuma 

`ǹaka;arton. 

And He called the 

twelve to Himself, and 

began to send them out two 

by two, and gave them 

power over unclean spirits. 

لهُُمُ  ثنْيَْ عَشَرَ وَابْتدََأَ يرُْس  وَدَعَا الا 

اثنْيَْن  اثنْيَْن  وَأعَْطَاهُمْ سُلْطَانا  عَلىَ 

.الأرَْوَاح   سَة   النَّج 

Ouoh afhonhen nwou `e`stemel 

h̀li nemwou hi `vmwit `ebyl `eou`sbwt 

`mmauatf oude wik oude pyra oude 

homt qen netenmojq. 

He commanded them to 

take nothing for the journey 

except a staff; no bag, no 

bread, no copper in their 

money belts, 

لوُا شَيْئا  وَأوَْصَاهُمْ أنَْ لاَ  يحَْم 

زْوَدا   يق  غَيْرَ عَصا  فقَطَْ لاَ م  ل لطَّر 

.وَلاَ خُبْزا  وَلاَ نحَُاسا  ف ي  نْطَقةَ   الْم 

Alla `ere hancandalion t̀oi 

`eraten ;ynou ouoh `mper]s̀;yn 

`cnou] hi ;ynou. 

but to wear sandals, and 

not to put on two tunics. 
ينَ ب ن عاَلٍ وَلاَ  بلَْ يكَُونوُا مَشْدُود 

.يلَْبسَُوا   ثوَْبيَْن 

Ouoh nafjw `mmoc nwou je pima 

`etetennase `eqoun `eouyi `mmof swpi 

`mmau sateteǹi `ebol `mmau. 

Also He said to them, 

“In whatever place you 

enter a house, stay there till 

you depart from that place. 

دَخَلْتمُْ بيَْتا   حَيْثمَُا» لهَُمْ:وَقاَلَ 

نْ  فأَقَ يمُوا ف يه  حَتَّى تخَْرُجُوا م 

 ناَكَ.هُ 

Ouoh mai niben `ete `ǹfnasep 

;ynou èrof an oude `ntou`stemcwtem 

`erwten `eretennyou `ebol `mmau neh 

p̀swis etcaqryi `nneten[alauj `ebol 

eumetme;re nwou ]jw `mmoc nwten 

ta`vmyi je ouon oùmton naswpi 

`nCodoma nem Gomorra qen pi`ehoou 

`nte ]̀kricic `ehote `nte ]baki `ete 

`mmau. 

And whoever will not 

receive you nor hear you, 

when you depart from 

there, shake off the dust 

under your feet as a 

testimony against them. 

Assuredly, I say to you, it 

will be more tolerable for 

Sodom and Gomorrah in 

the day of judgment than 

for that city!” 

وَكُلُّ مَنْ لاَ يقَْبلَكُُمْ وَلاَ يسَْمَعُ لكَُمْ 

نْ هُناَكَ وَانْفضُُوا  فاَخْرُجُوا م 

ي تحَْتَ أرَْجُل   كُمْ شَهَادَة  التُّرَابَ الَّذ 

مْ. سَتكَُونُ  لكَُمْ:الَْحَقَّ أقَوُلُ  عَليَْه 

ين   لأرَْض  سَدُومَ وَعَمُورَةَ يوَْمَ الد  

ت لْكَ  ا ل  مَّ حَالةٌَ أكَْثرَُ احْت مَالا  م 

ينةَ    .«الْمَد 

Ouoh `etauì `ebol auhiwis hina 

`nceermetànoin. 

So they went out and 

preached that people should 

repent. 

زُونَ أنَْ  فخََرَجُوا وَصَارُوا يكَْر 

 يتَوُبوُا.

Ouoh auhi oumys `ndemwn `ebol 

ouoh oumys `nrefswni nau;whc 

And they cast out many 

demons, and anointed with 
ينَ كَث يرَة  وَدَهَنوُا  وَأخَْرَجُوا شَياَط 

ينَ فشََفوَْهُمْ   .ب زَيْتٍ مَرْضَى كَث ير 
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`mmwou `nneh ouoh nauervaqri `erwou. 
oil many who were sick, 

and healed them. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =a Psalm 105: 1 - 3 1 :104 رومزم 

 Ouwnh `ebol `mP[oic ouoh mou] 

`epefran@ hiwis `nnef̀hbyoùi qen 

nie;noc hwc `erof ouoh `ari'alin `erof@ 

caji `nnefsvyri tyrou@ sousou 

`mmwten qen pefran e;ouab. 

Allyloui`a. 

 Oh, give thanks to The 

Lord! Call upon His name; 

make known His deeds 

among the peoples. Sing to 

Him, sing psalms to Him; 

talk of all His wondrous 

works. Glory in His holy 

name. Alleluia. 

اعترفوا للرب وادعوا باسمه. 

نادوا في الأمم بأعماله. سبحوا 

ورتلوا له. حدثوا بجميع عجائبه. 

 هلليلويا. .افتخروا باسمه القدوس

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

المسيح ابن الله الحي. ومخلصنا يسوع 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i@ =i=z - =l Mark 10: 17 - 30  30 - 17: 10مرقس 

Ouoh efnyou `ebol hi oumwit 

af[oji `nje ouai afhitf `ejen nefkeli 

Now as He was going 

out on the road, one came 

running, knelt before Him, 

and asked Him, “Good 

يق   جٌ إ لىَ الطَّر  وَف يمَا هُوَ خَار 

دٌ وَجَثاَ لهَُ   وَسَألَهَُ:رَكَضَ وَاح 
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nafsini `mmof je `vref]̀cbw `n`aga;oc 

ou pe ]naaif `ntaerk̀lyronomoc 

`nouwnq `n``eneh. 

Teacher, what shall I do that 

I may inherit eternal life?” 
ال حُ مَاذاَ أعَْمَلُ  أيَُّهَا» الْمُعلَ  مُ الصَّ

ثَ الْحَياَةَ  يَّة؟َلأرَ   «الأبَدَ 

Iycouc de pejaf naf je e;beou 

`kjw `mmoc `eroi je piàga;oc `mmon `hli 

`ǹaga;oc `ebyl `eVnou] `mmauatf. 

So Jesus said to him, 

“Why do you call Me good? 

No one is good but One, 

that is, God. 

تدَْعُون ي  ل مَاذاَ» يسَُوعُ:فقَاَلَ لهَُ 

دٌ  صَال حا ؟ ليَْسَ أحََدٌ صَال حا  إلاَّ وَاح 

ُ.وَهُوَ   اللََّّ

Nientoly `kcwoun `mmwou 

`mperqwteb `mperernwik `mper[ioùi 

`mpererme;re `nnouj `mperfwji@ 

`aritiman `mpekiwt nem tekmau. 

You know the 

commandments: ‘Do not 

commit adultery,’ ‘Do not 

murder,’ ‘Do not steal,’ ‘Do 

not bear false witness,’ ‘Do 

not defraud,’ ‘Honor your 

father and your mother.’” 

فُ  .لاَ  الْوَصَاياَ:أنَْتَ تعَْر  لاَ  تزَْن 

قْ.لاَ  تقَْتلُْ. .لاَ تشَْهَدْ  تسَْر  ور   ب الزُّ

مْ أبَاَكَ  تسَْل بْ.لاَ  كَ أكَْر   «.وَأمَُّ

N;of de pejaf naf je `vref]̀cbw 

nai tyrou ai`areh `erwou icjen 

tamet`alou. 

And he answered and 

said to Him, “Teacher, all 

these things I have kept 

from my youth.” 

ه  كُلُّهَا  ياَ» فأَجََابَ: مُعلَ  مُ هَذ 

 «.حَدَاثتَ يحَف ظْتهَُا مُنْذُ 

Iycouc de `etafjoust `erof 

afmenritf ouoh pejaf naf je 

`,ouws `eer outelioc je keouai 

petekerqa`e `mmof@ masenak ma pete 

`ntak `ebol myitou `nnihyki ouoh 

ek`e`jvo nak `nou`aho qen `tve ouoh 

`amou ouahk `ncwi ouoh `wli 

`mpi`ctauroc. 

Then Jesus, looking at 

him, loved him, and said to 

him, “One thing you lack: 

Go your way, sell whatever 

you have and give to the 

poor, and you will have 

treasure in heaven; and 

come, take up the cross, and 

follow Me.” 

 لهَُ:فنَظََرَ إ ليَْه  يسَُوعُ وَأحََبَّهُ وَقاَلَ 

زُكَ » دٌ.شَيْءٌ  يعُْو  اذْهَبْ ب عْ كُلَّ  وَاح 

مَا لكََ وَأعَْط  الْفقُرََاءَ فيَكَُونَ لكََ 

كَنْزٌ ف ي السَّمَاء  وَتعَاَلَ اتبْعَْن ي 

لا   ل يبَ حَام   «.الصَّ

N;of de `etafẁkem `ejen picaji 

afsenaf `ere pefhyt mokh@ nare 

oumys gar `nj̀vo ǹtaf pe. 

But he was sad at this 

word, and went away 

sorrowful, for he had great 

possessions. 

ينا   فاَغْتمََّ عَلىَ الْقوَْل  وَمَضَى حَز 

 كَث يرَةٍ.لأنََّهُ كَانَ ذاَ أمَْوَالٍ 

Ouoh `etafjoust `nje Iycouc 

pejaf `nnefma;ytyc je pwc `cmokh 

`nny`ete ni`,ryma `ntwou `e`i `eqoun 

Then Jesus looked 

around and said to His 

disciples, “How hard it is 

for those who have riches to 

enter the kingdom of God!” 

:فنَظََرَ يسَُوعُ حَوْلهَُ وَقاَلَ  ه  يذ   ل تلَامَ 

أعَْسَرَ دُخُولَ ذوَ ي الأمَْوَال   مَا»

 «.اللََّّ  إ لىَ مَلكَُوت  
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`e]metouro `nte Vnou]. 

Nima;ytyc de nauerho] pe `ejen 

picaji@ Iycouc de on `etafèrou`w nwou 

pejaf je nasyri pwc `cmokh `nte 

ny`ete `h;you ,y èhan`,ryma `eì `eqoun 

`e]metouro `nte Vnou]. 

And the disciples were 

astonished at His words. 

But Jesus answered again 

and said to them, “Children, 

how hard it is for those who 

trust in riches to enter the 

kingdom of God! 

نْ  يذُ م  .فتَحََيَّرَ التَّلامَ  ه  فقََالَ  كَلامَ 

بنَ يَّ مَا أعَْسَرَ  ياَ» أيَْضا :يسَُوعُ 

ل ينَ عَلىَ الأمَْوَال  إ لىَ  دُخُولَ الْمُتَّك 

 اللََّّ .مَلكَُوت  

Cmoten `noujamoul `ecini `ebol 

hiten `vouẁten `nouma ǹ;wrp ie 

ourama`o `ntef̀i `eqoun `e]metouro ǹte 

Vnou]. 

It is easier for a camel to 

go through the eye of a 

needle than for a rich man 

to enter the kingdom of 

God.” 

نْ  نْ ثقَْب  إ بْرَةٍ أيَْسَرُ م  مُرُورُ جَمَلٍ م 

 «اللََّّ !أنَْ يدَْخُلَ غَن يٌّ إ لىَ مَلكَُوت  

N;wou de `nhou`o nauer`svyri 

eujw `mmoc naf je nim e;na`snohem. 

And they were greatly 

astonished, saying among 

themselves, “Who then can 

be saved?” 

توُا إ لىَ الْغاَيةَ  قاَئ ل ينَ بعَْضُهُمْ  فبَهُ 

يعُ أنَْ  فمََنْ » ل بعَْضٍ: يسَْتطَ 

 «يخَْلصَُ؟

Etafjoust `erwou `nje Iycouc 

pejaf je qaten nirwmi oumetatjom 

pe alla qaten Vnou] an@ ouon 

`sjom gar `m`ptyrf qaten Vnou]. 

But Jesus looked at 

them and said, “With men it 

is impossible, but not with 

God; for with God all things 

are possible.” 

مْ يسَُوعُ  نْدَ » وَقاَلَ:فنَظََرَ إ ليَْه   ع 

نْ ليَْسَ  النَّاس  غَيْرُ مُسْتطََاعٍ وَلكَ 

نْدَ اللََّّ   مُسْتطََاعٌ لأنََّ كُلَّ شَيْءٍ  ،ع 

نْدَ   .اللََّّ  ع 

Aferhytc `njoc naf `nje Petroc 

je hyppe `anon an,a `ptyrf `ncwn 

ouoh anouahten `ncwk. 

Then Peter began to say 

to Him, “See, we have left 

all and followed You.” 

هَا نحَْنُ »بْتدََأَ بطُْرُسُ يقَوُلُ لهَُ: اوَ 

 «.شَيْءٍ وَتبَ عْناَكَ  قدَْ ترََكْناَ كُلَّ 

Pejaf `nje Iycouc je `amyn ]jw 

`mmoc nwten je `mmon `hli `eaf,a yi 

`ncwf ie han`cnyou ie hancwni ie mau ie 

iwt ie syri ie iohi e;byt nem e;be 

pieuaggelion. 

So Jesus answered and 

said, “Assuredly, I say to 

you, there is no one who has 

left house or brothers or 

sisters or father or mother or 

wife or children or lands, 

for My sake and the 

gospel’s, 

لْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ ا»فأَجََابَ يسَُوعُ: 

أوَْ  أوَْ إ خْوَة   ليَْسَ أحََدٌ ترََكَ بيَْتا  

ا   أخََوَاتٍ أوَْ أبَا   أوَْ  أوَ  امْرَأةَ   أوَْ أمُ 

لأجَْل ي وَلأجَْل   أوَْ حُقوُلا   أوَْلادَا  

يل   نْج   .الإ 

Af̀stem[itou `nse `nkwb `ncop 

]nou qen paicyou hanyi nem 

han`cnyou nem hancwni nem hanmau 

who shall not receive a 

hundredfold now in this 

time; houses and brothers 

and sisters and mothers and 

children and lands, with 

عْفٍ الآنَ ف ي هَذاَ  ئةََ ض  إ لاَّ وَيأَخُْذُ م 

مَان  بيُوُتا    وَأخََوَاتٍ  وَإ خْوَة   الزَّ

هَاتٍ وَأوَْلادَا   مَعَ  وَحُقوُلا   وَأمَُّ
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nem hanio] nem hansyri nem haniohi 

qen nidiwgmoc ouoh qen pièwn 

e;nyou ouwnq `n``eneh. 

persecutions, and in the age 

to come, eternal life. 
هَادَاتٍ وَف ي الدَّهْر  الآت ي  اضْط 

يَّةَ   .الْحَياَةَ الأبَدَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to Timothy. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

ى إلالثانية بولس الرسول 

س، بركته المقدسة تكون ؤتيموثا

 معنا. آمين.

=b Timo;eoc ==g@ =i - =d@ =i=y 2 Timothy 3: 10 - 4: 18 2 18: 4 - 10: 3 سؤتيموثا 

N;ok de akmosi `nca tametref 

]̀cbw `nca pa`cmot `nca pasorp `n;ws@ 

panah] tametref̀wou `nhyt taàgapy 

tahupomony. 

But you have carefully 

followed my doctrine, 

manner of life, purpose, 

faith, longsuffering, love, 

perseverance, 

ا ا ي، وَأمََّ نْتَ فقَدَْ تبَ عْتَ تعَْل يم 

ي، وَإ يمَان ي،  يرَت ي، وَقصَْد  وَس 

ي.  وَأنَاَت ي، وَمَحَبَّت ي، وَصَبْر 

Nidiwgmoc nem nai`mkauh 

nye`etauswpi `mmoi qen `tAnti`o,ià 

qen Oikonion qen Luct̀roic@ 

nidiwgmoc tyrou ̀etaisopou `eroi 

afnahmet `nje P[oi `ebol `nqytou 

tyrou. 

 

persecutions, afflictions, 

which happened to me at 

Antioch, at Iconium, at 

Lystra—what persecutions I 

endured. And out of them 

all The Lord delivered me. 

هَادَات ي ثلَْ مَا وَاضْط  ي، م  ، وَآلامَ 

يَ  ةَ وَإ يقوُن يَّةَ اصَابنَ ي ف ي انْطَاك 

هَادَاتٍ احْتمََلْتُ وَل سْت رَةَ  . ايَّةَ اضْط 

نَ  . وَم  بُّ يع  انْقذَنَ ي الرَّ  الْجَم 
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Ouon de niben e;ouws `ewnq qen 

oumeteucebyc qen Pi`,rictoc Iycouc 

cena[oji `ncwou. 

Yes, and all who desire 

to live godly in Christ Jesus 

will suffer persecution. 

يشُوا  يدُونَ انْ يعَ  ينَ يرُ  يعُ الَّذ  وَجَم 

يح  يسَُوعَ ب التَّقْوَى ف ي ا لْمَس 

 يضُْطَهَدُونَ.

Hanrwmi de euhwou ouoh 

`nrefcopcep eùe`i `e`thy qen pipethwou 

ǹhou`o eucwrem ouoh eucorem. 

But evil men and 

impostors will grow worse 

and worse, deceiving and 

being deceived. 

ينَ  ر  نَّ النَّاسَ الأشَْرَارَ الْمُزَو    وَلكَ 

ل  ينَ سَيتَقَدََّمُونَ الىَ ارْدَأَ  ، مُض 

 ينَ.وَمُضَل   

N;ok de swpi qen ny`etak`tcabo 

`erwou ouoh akerpictoc `nqytou@ ek`emi 

je `etak `tcabo `ebol hiten nim. 

But you must continue 

in the things which you 

have learned and been 

assured of, knowing from 

whom you have learned 

them. 

ا انْتَ فاَثبْتُْ عَلَ  ى مَا تعَلََّمْتَ وَأمََّ

نْ تعَلََّمْتَ  مَّ فا  م   .وَأيَْقنَْتَ، عَار 

Ouoh icjen ekoi `n`alou han`cqai 

euouab `etekcwoun `mmwou nai ète 

ouon s̀jom `mmwou è]̀cbw nak 

`epioujai `ebol hiten pinah] etqen 

Pi`,rictoc Iycouc. 

And that from childhood 

you have known the Holy 

Scriptures, which are able to 

make you wise for salvation 

through faith which is in 

Christ Jesus. 

فُ الْكُتبَُ  يَّة  تعَْر  وَأنََّكَ مُنْذُ الطُّفوُل 

رَ الْمُقدََّسَةَ  ةَ انْ تحَُك  مَكَ ، الْقاَد 

يمَان  ل لْخَلاصَ   ي ف ي  ، ب الإ  الَّذ 

يح  يسَُوعَ   .الْمَس 

Gravy niben `nnifi `nte Vnou] ceoi 

ǹhyou eu`cbw eucohi eutaho èratf 

eùcbw ;yet qen ]dike`ocuny. 

All Scripture is given by 

inspiration of God, and is 

profitable for doctrine, for 

reproof, for correction, for 

instruction in righteousness, 

تَ  نَ الله   اب  هُوَ كُلُّ الْك  ، مُوحى  ب ه  م 

يم   وَناَف عٌ  لتَّقْو  ل لتَّعْل يم  وَالتَّوْب يخ ، ل 

،الوَ  ي ف ي الْب ر   يب  الَّذ   تَّأدْ 

Hina `ntefswpi `nje `vrwmi 

m̀Vnou] efcebtwt ouoh eftajryout 

qen hwb niben e;naneu. 

that the man of God may 

be complete, thoroughly 

equipped for every good 

work. 

لا  ل كَيْ  ا  أهَ  ب، مُتَ يكَُونَ انْسَانُ الله  كَام 

 .ل كُل   عَمَلٍ صَال حٍ 

}erme;re `mpèm;o `mVnou] nem 

P[oic Iycouc Pi`,rictoc vye;na]hap 

`enyetwnq nem nye;mwout nem 

pefouwnh `ebol nem tefmetouro. 

I charge you therefore 

before God and The Lord 

Jesus Christ, who will judge 

the living and the dead at 

His appearing and His 

kingdom: 

دُكَ اذا  امَامَ الله   ب    أنَاَ اناَش  وَالرَّ

يح   ينَ ، الْعتَ يد  انْ يَ يسَُوعَ الْمَس  د 

نْدَ الأحَْياَءَ وَالأمَْوَاتَ  ه   ، ع  ظُهُور 

:وَمَلَ   كُوت ه 

Hiwis `mpicaji swpi hijwou 

eukeroc àkeroc@ cohi ma;ythyt@ 

Preach the word! Be 

ready in season and out of 

season. Convince, rebuke, 

exhort, with all 

زْ ب الْكَل مَة   . اعْكُفْ عَلىَ ذلَ كَ ف ي اكْر 

بٍ. وَب  خ  وَقْتٍ مُناَس   ، بٍ وَغَيْر  مُناَس 

ظْ ب كُل   اناَةٍ وَتعَْل ي رْ، ع   مٍ.انْتهَ 
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àrièpitiman `nq̀ryi qen metrefẁou 

ǹhyt niben nem ]̀cbw. 

longsuffering and teaching. 

Ef`eswpi gar ǹje oucyou hote 

`nnousep ]`cbw e;ouoj èrwou@ alla 

kata nouèpi;umìa `mmauatou eucwk 

nwou `nhanref ]̀cbw euqwq 

`nnoumasj. 

For the time will come 

when they will not endure 

sound doctrine, but 

according to their own 

desires, because they have 

itching ears, they will heap 

up for themselves teachers. 

لوُنَ  يه  ف   لأنََّهُ سَيكَُونُ وَقْتٌ لاَ يحَْتمَ 

يحَ  ح  ، بلَْ حَسَبَ التَّعْل يمَ الصَّ

ة  يجَْمَعوُنَ لهَُمْ  مُ الْخَاصَّ شَهَوَات ه 

عهُُمْ.مُعلَ  م   كَّة  مَسَام   ينَ مُسْتحَ 

Poucwtem men euèvonhf cabol 

`ǹ;myi@ eùerakou de `nca ni`sbw. 

And they will turn their 

ears away from the truth, 

and be turned aside to 

fables. 

فُ  عهَُمْ عَن  الْحَق   فيَصَْر  ، ونَ مَسَام 

فوُنَ الىَ الْخُرَافَ  .وَينَْحَر   ات 

N;ok de àrinumvin qen hwb 

niben@ sepemkah@ àri `phwb 

`nourefhisennoufi peksemsi jokf 

`ebol. 

But you be watchful in 

all things, endure afflictions, 

do the work of an 

evangelist, fulfill your 

ministry. 

ا انْتَ فاَصْحُ ف ي كُل   شَ  يْءٍ. وَأمََّ

ل  الْمَشَقَّات   . اعْمَلْ عَمَلَ احْتمَ 

دْمَتكَُ ا مْ خ  . تمَ    .لْمُبشَ  ر 

Anok gar hydy cenaouo;bet 

`ebol@ ouoh `pcyou `nte pabwl `ebol 

afqwnt. 

For I am already being 

poured out as a drink 

offering, and the time of my 

departure is at hand. 

يبا ، وَوَقْتُ  ن  ي اناَ الآنَ اسْكَبُ سَك  فإَ 

لالَ ي قدَْ حَضَرَ   .انْح 

Piàgwn e;nanef aieràgwnizec;e 

`mmof pid̀romoc aijokf `ebol pinah] 

aiàreh `erof. 

I have fought the good 

fight, I have finished the 

race, I have kept the faith. 

هَادَ الْحَسَنَ، اكْمَلْتُ   قدَْ جَاهَدْتُ الْج 

يمَانَ   .السَّعْيَ، حَف ظْتُ الإ 

Loipon `f,y nyi `nje pi,̀lom `nte 

]dike`ocuny vy`ete P[oic natyif nyi 

qen pi`ehoou `ete `mmau@ piref]hap 

m̀myi ou monon de nyi `mmauat alla 

nem ouon niben `etaumenre pefouonh 

`ebol. 

Finally, there is laid up 

for me the crown of 

righteousness, which The 

Lord, the righteous Judge, 

will give to me on that Day, 

and not to me only but also 

to all who have loved His 

appearing. 

ي ،  را  وَأخَ  عَ ل ي اكْل يلُ الْب ر   قدَْ وُض 

بُّ  ي يهََبهُُ ل ي ف ي ذلَ كَ الْيوَْم  الرَّ الَّذ 

لُ، وَليَْسَ ل ي فقَطَْ، بلَْ  يَّانُ الْعاَد  الدَّ

بُّونَ ظُهُورَهُ ايْضا   ينَ يحُ  يع  الَّذ   .ل جَم 

Iyc `ntotk `e`i haroi `n,wlem. 
Be diligent to come to 

me quickly; 
يعا  باَد   يءَ اليََّ سَر   .رْ انْ تجَ 
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Dymac gar af,at `ncwf 

`eafmenre paièneh `nte ]nou afsenaf 

è:eccaloniky@ Krickyc `e]Galatià@ 

Titoc `eDalmatià. 

for Demas has forsaken 

me, having loved this 

present world, and has 

departed for Thessalonica, 

Crescens for Galatia, Titus 

for Dalmatia. 

ذْ احَبَّ إيمَاسَ قدَْ ترََكَن ي لأنََّ د  

رَ وَذهََبَ الىَ  الْعاَلمََ الْحَاض 

يسَ الىَ  يسْك  ر  ي، وَك  تسََالوُن يك 

يَّةَ  يَّةَ، وَت يطُسَ الىَ دَلْمَاط   .غَلاطَ 

Loukac `mmauatf e;nemyi@ 

Markoc matalof ̀anitf nemak@ 

`fersau gar nyi eudìakonià. 

Only Luke is with me. 

Get Mark and bring him 

with you, for he is useful to 

me for ministry. 

ي. خُذْ مَرْقسَُ  لوُقاَ وَحْدَهُ مَع 

رْهُ مَعكََ لأنََّهُ ناَف عٌ ل ي  وَأحَْض 

دْمَة   لْخ   .ل 

Tu,ikoc de aiouorpf `eEvecoc. 
And Tychicus I have 

sent to Ephesus. 
يكُسُ فقَدَْ ارْسَلْتهُُ الىَ  ا ت يخ  أمََّ

 افسَُسَ.

}vulony `etaicojpc qen Trwac 

qaten Karpw ànitc eknyou nem 

nikejwm@ malicta nimenb̀rana. 

Bring the cloak that I 

left with Carpus at Troas 

when you come, and the 

books, especially the 

parchments. 

ي ترََكْتهُُ ف ي ترَُواسَ  دَاءَ الَّذ  الَر  

ئتَْ،  رْهُ مَتىَ ج  نْدَ كَارْبسَُ احْض  ع 

قوُقَ  وَالْكُتبَُ ايْضا   يَّمَا الرُّ  .وَلاَ س 

Alexaǹdroc pibacnyt `etafer 

oumys `mpethwou nyi ère P[oic 

]sebiẁ naf kata nef`\byou`i. 

Alexander the 

coppersmith did me much 

harm. May The Lord repay 

him according to his works. 

اسُ اظْهَرَ ل ي  إ سْكَنْدَرُ النَّحَّ

بُّ حَسَبَ  ه  الرَّ شُرُورا كَث يرَة . ل يجَُاز 

 .اعْمَال ه  

Vai ète `n;ok hwk àreh `erok 

cabol `mmof@ af] gar èqoun `e`hren 

nacaji `emasw. 

You also must beware 

of him, for he has greatly 

resisted our words. 

نْهُ انْتَ ايْضا   لأنََّهُ قاَوَمَ  فاَحْتفَ ظْ م 

ا   د   .اقْوَالنَاَ ج 

Qen tahoùi] ǹàpologi`a `mpef,a 

h̀li `i haroi alla au,at `ncwou tyrou 

`nnouwp nemwou. 

At my first defense no 

one stood with me, but all 

forsook me. May it not be 

charged against them. 

ل  لمَْ يحَْضُرْ احَدٌ  ي الأوََّ ف ي احْت جَاج 

يعُ ترََكُون ي. لاَ  ي، بلَ  الْجَم  مَع 

مْ   .يحُْسَبْ عَليَْه 

P[oic de af`ohi `eratf nemyi 

af]jom nyi hina `ebol hitot `nte 

pihiwis jwk `ebol ouoh `ntoucwtem 

`nje nie;noc tyrou je ainohem `ebol 

qen rwf nòumou`i. 

But The Lord stood with 

me and strengthened me, so 

that the message might be 

preached fully through me, 

and that all the Gentiles 

might hear. And I was 

delivered out of the mouth 

of the lion. 

ان ي،  ي وَقوََّ بَّ وَقفََ مَع  نَّ الرَّ وَلكَ 

رَازَةُ، وَيسَْمَعَ  ل كَيْ تتُمََّ ب ي الْك 

نْ فمَ  الأسََد   ، فأَنُْق ذْتُ م  يعُ الأمَُم   .جَم 

Ef`etoujoi `nje P[oic `ebol ha 

hwb niben ethwou ouoh ef̀enahmet 

And The Lord will 

deliver me from every evil 

work and preserve me for 

نْ كُل   عَمَلٍ  بُّ م  وَسَينُْق ذنُ ي الرَّ

يءٍ وَيخَُل  صُن ي ل مَلكَُوت ه  رَد  

ي لهَُ الْمَجْدُ الىَ دَهْر   ي  . الَّذ  السَّمَاو 
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èqoun ̀etefmetouro `nte `tve@ vai ète 

vwf pe piẁou sa `eneh `nte ni`eneh@ 

àmyn. 

His heavenly kingdom. To 

Him be glory forever and 

ever. Amen. 

ينَ  . ام   .الدُّهُور 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =e@ =a - =i=d 1 Peter 5: 1 - 14 1  14 - 1: 5بطرس 

Ni`precbuteroc etqen ;ynou ]]ho 

`erwou `èanok peten`svyr 

`m`precbuteroc ouoh `mme;re `nte 

ni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ ouoh `ns̀vyr 

`mpiẁou e;na[wrp `ebol. 

The elders who are 

among you I exhort, I who 

am a fellow elder and a 

witness of the sufferings of 

Christ, and also a partaker of 

the glory that will be 

revealed: 

ينَ بيَْنكَُمْ،  ناَ أَ أطلب إ لىَ الشُّيوُخ  الَّذ 

دَ لآلامَ   الشَّيْخَ رَف يقهَُمْ، وَالشَّاه 

يكَ الْمَ  يح ، وَشَر  جْد  الْعتَ يد  أنَْ الْمَس 

 .يعُْلنََ 

Amoni `mpi`ohi etqen ;ynou `nte 

Vnou] èreten[i `mpousini qen 

ou[i`njonc an alla qen ououws `nhyt 

kata Vnou]@ oude qen oumetafjir 

an alla qen ourwoutf `nhyt. 

Shepherd the flock of 

God which is among you, 

serving as overseers, not by 

compulsion but willingly, 

not for dishonest gain but 

eagerly; 

يَّةَ الله  الَّت ي بيَْنكَُمْ نظَُّارا ،  ارْعَوْا رَع 

، وَلاَ  خْت ياَر  رَارٍ بلَْ ب الا  لاَ عَن  اضْط 

بْ ل    حٍ قبَ يحٍ بلَْ ب نشََاطٍ.ر 

Oude `m`vry] an je `eretenoi `n[oic 

`eni`klyroc alla àritupoc `mpi`ohi. 

nor as being lords over 

those entrusted to you, but 

being examples to the flock; 

بةَ  بلَْ  وَلاَ كَمَنْ يسَُودُ عَلىَ الأنَْص 

ينَ أمَْث لةَ  صَائ   يَّة  ر  ع   .ل لرَّ

Ouoh `eswp afsanouonhf `nje 

pijwj `mmanècwou tetenna[i 

`mpi`,lom `na;lwm `nte `p`wou. 

and when the Chief 

Shepherd appears, you will 

receive the crown of glory 

that does not fade away. 

عَاة  تنَاَلوُنَ  وَمَتىَ ظَهَرَ رَئ يسُ الرُّ

ي لاَ يبَْلىَ.إ كْل يلَ   الْمَجْد  الَّذ 
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 Pairy] niqelsiri ma`[nejwten 

`nniqelloi@ `n;wten de tyrou jel 

;ynou m̀pi;ebiò `nhyt `eqoun 

`eneten`eryou je Vnou] `f] `eqoun 

`eh̀ren ni[acihyt@ f̀] de `nouh̀mot 

`nnyet;ebiyout. 

 Likewise, you younger 

people, submit yourselves to 

your elders. Yes, all of you 

be submissive to one 

another, and be clothed with 

humility, for “God resists 

the proud, But gives grace to 

the humble.” 

 

كَذلَ كَ أيَُّهَا الأحَْدَاثُ اخْضَعوُا 

يعا  خَا ينَ ل لشُّيوُخ ، وَكُونوُا جَم  ع  ض 

بعَْضُكُمْ ل بعَْضٍ، وَتسََرْبلَوُا 

مُ  ب التَّوَاضُع ، لأنََّ اللهَ يقُاَو 

عوُنَ  ا الْمُتوََاض  ينَ، وَأمََّ الْمُسْتكَْب ر 

يه    .مْ ن عْمَة  فيَعُْط 

 Ma;ebi`e ;ynou oun qa ]jij 

etàmahi `nte Vnou] hina `ntef[ec 

;ynou qen `pcyou `nte pijem`psini. 

 Therefore, humble 

yourselves under the mighty 

hand of God, that He may 

exalt you in due time, 

 

يَّة  ل   يْ كَ فتَوََاضَعوُا تحَْتَ يدَ  الله  الْقوَ 

. ين ه   يرَْفعَكَُمْ ف ي ح 

 Petenrwous tyrf ouahf `erof je 

ouyi `cermelin naf qarwten. 

 casting all your care 

upon Him, for He cares for 

you. 

 

كُمْ عَليَْه   لأنََّهُ هُوَ مُلْق ينَ كُلَّ هَم  

 يعَْتنَ ي ب كُمْ.

 Swpi `eretenryc ouoh àrinumvin 

je petenjaji pidi`aboloc efmosi 

`m`vry] `noumouì efhemhem efkw] `nca 

emk ouai. 

 Be sober, be vigilant; 

because your adversary the 

devil walks about like a 

roaring lion, seeking whom 

he may devour. 

 

اصُْحُوا وَاسْهَرُوا لأنََّ إ بْل يسَ 

سا   خَصْمَكُمْ كَأسََدٍ زَائ رٍ، يجَُولُ مُلْتمَ 

 ل عهُُ هُوَ.مَنْ يبَْتَ 

 Vy`ereten`ohi `eraten ;ynou `eqoun 

`ejwf ̀eretentajryout qen v̀nah]@ 

èretencwoun `nnaiqici nai@ `pjwk de 

`nnai netenc̀nyou etqen pikocmoc. 

 Resist him, steadfast in 

the faith, knowing that the 

same sufferings are 

experienced by your 

brotherhood in the world. 

 ، يمَان  ينَ ف ي الإ  خ  مُوهُ رَاس  فقَاَو 

ينَ أنََّ  ه  الآلامَ  تجُْرَى عَال م  نفَْسَ هَذ 

.عَلىَ إ خْوَت   ينَ ف ي الْعاَلمَ   كُمُ الَّذ 

 Vnou] de `nte `hmot niben 

vyètaf;ahem ;ynou `eqoun `epef̀wou 

ǹ̀eneh qen Pi`,rictoc Iycouc 

è̀aretensep `mkah `noukouji `n;of 

ef̀ecebte ;ynou ̀ntefcemne ;ynou 

ef̀e]jom nwten ef`ehicen] `mmwten. 

 But may the God of all 

grace, who called us to His 

eternal glory by Christ Jesus, 

after you have suffered a 

while, perfect, establish, 

strengthen, and settle you. 

ي دَعَاناَ إ لىَ  وَإ لهَُ كُل   ن عْمَةٍ الَّذ 

ي   ف ي  ه  الأبَدَ  يح  يسَُوعَ، مَجْد  الْمَس 

لكُُمْ،  يرا ، هُوَ يكَُم   بعَْدَمَا تأَلََّمْتمُْ يسَ 

نكُُمْ.وَيثُبَ  تكُُمْ، وَ  يكُمْ، وَيمَُك    يقُوَ  

 Vwf pe piàmahi nem pi`wou sa 

ni`eneh@ `amyn. 

 To Him be the glory and 

the dominion forever and 

ever. Amen. 

لىَ أبَدَ  وَالسُّلْطَانُ إ  لهَُ الْمَجْدُ 

ينَ. ينَ. آم   الآب د 
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Ai`cqai nwten `ebol hitotf 

ǹCilouànoc pencon `mpictoc hwc 

eimeùi qen hankouji@ ei]nom] ouoh 

eierme;re je vai pe pih̀mot `nte 

Vnou] qen oume;myi@ vai ète tenòhi 

`eraten ;ynou `nqytf. 

By Silvanus, our faithful 

brother as I consider him, I 

have written to you briefly, 

exhorting and testifying that 

this is the true grace of God 

in which you stand. 

لْوَانسَُ الأخَ   ب يدَ   ،س  ين  أظَُنُّ  اكَمَ  الأمَ 

ظا   كَتبَْتُ إ ليَْكُمْ ب كَل مَاتٍ قلَ يلةٍَ وَاع 

يَ ن عْمَةُ الله  وَشَاه   ه  ه  دا ، أنََّ هَذ 

يَّةُ الَّت ي ف يهَا تقَوُمُونَ   .الْحَق يق 

Csini `erwten `nje ]s̀veri `ncotpi 

etqen Babulwn nem Markoc pasyri. 

She who is in Babylon, 

elect together with you, 

greets you; and so does 

Mark my son. 

مُ عَليَْكُمُ الَّت ي ف ي باَب لَ الْمُخْتاَرَةُ  تسَُل  

 مَعكَُمْ، وَمَرْقسُُ ابْن ي.

Ariacpazec;e `nneteǹeryou qen 

ouvi `couab `nte ]àgapy@ `thiryny 

nwten tyrou nyetqen Pi`,rictoc 

Iycouc@ `amyn. 

Greet one another with a 

kiss of love. Peace to you all 

who are in Christ Jesus. 

Amen. 

سَل  مُوا بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ ب قبُْلةَ  

ينَ  كُمُ الَّذ  يع  . سَلامٌَ لكَُمْ جَم  الْمَحَبَّة 

ينَ. يح  يسَُوعَ. آم   ف ي الْمَس 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
يزول وشهوته  العالم، العالم في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =l^ - ==i^@ =e 
Acts 15: 36 - 16: 5 5: 16 - 36: 15 أعمال 

Menenca han`ehoou de peje 

Pauloc `mBarnabac je marenkotten 

`ntenjem `psini `nni`cnyou kata baki 

Then after some days 

Paul said to Barnabas, “Let 

us now go back and visit 

our brethren in every city 

where we have preached the 

word of The Lord, and see 

: قاَلَ بوُلسُُ ل برَْناَباَامٍ ثمَُّ بعَْدَ أيََّ 

عْ » دْ إ خْوَتنَاَ ف ي كُل    ل نرَْج  وَنفَْتقَ 

ب   كَيْفَ  ينةٍَ ناَدَيْناَ ف يهَا ب كَل مَة  الرَّ مَد 

 «.هُمْ 
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niben@ ny`etan hiwis `mpicaji `nte 

P[oic `nqytou je ou pe etsop `mmwou. 

how they are doing.” 

Barnabac de nafouws `e`wli 

`m`pke Iwannyc nemwou vy`etoumou] 

`erof je Markoc. 

Now Barnabas was 

determined to take with 

them John called Mark. 

فأَشََارَ برَْناَباَ أنَْ يأَخُْذاَ مَعهَُمَا أيَْضا  

ي يدُْعَى مَرْقسَُ يوُ  .حَنَّا الَّذ 

Pauloc de naf er̀axioin je ,ac 

pe@ vy`etafvwrj `ebol `mmwou icjen 

]Pamvuli`a@ ouoh `ete `mpefì nemwou 

`epihwb `es̀temolf nemwou. 

But Paul insisted that 

they should not take with 

them the one who had 

departed from them in 

Pamphylia, and had not 

gone with them to the work. 

نُ أنََّ  ا بوُلسُُ فكََانَ يسَْتحَْس  وَأمََّ

يَّةَ وَلمَْ  يل  نْ بمَْف  ي فاَرَقهَُمَا م  الَّذ 

لاَ يأَخُْذاَن ه  ل  يذَْهَبْ مَعهَُمَا ل لْعمََ 

 .مَعهَُمَا

Afswpi de `nje oujwnt hwcte 

`ncevwrj `ebol `nnou`eryou@ Barnabac 

men af[i `mMarkoc aferhwt `eKuproc. 

Then the contention 

became so sharp that they 

parted from one another. 

And so Barnabas took Mark 

and sailed to Cyprus. 

 ى فاَرَقَ فحََصَلَ بيَْنهَُمَا مُشَاجَرَةٌ حَتَّ 

. وَبرَْناَباَ أخََذَ مَرْقسَُ أحََدُهُمَا الآخَرَ 

 رَ ف ي الْبحَْر  إ لىَ قبُْرُسَ.وَسَافَ 

Pauloc de afcwtp `nCilac af`i 

`ebol@ `eautyif `nten pi`hmot `nte 

Vnou] `ebol hitotou `nni`cnyou. 

But Paul chose Silas and 

departed, being commended 

by the brethren to the grace 

of God. 

يلاَ وَخَرَجَ  ا بوُلسُُ فاَخْتاَرَ س  وَأمََّ

نَ  خْوَة  إ لىَ ن عْمَة  مُسْتوَْدَعا  م  الإ 

 .الله  

Nafcini de pe `ebol hiten ]Curi`a 

nem ]Kuliki`a eftajro `nniek`klyci`a. 

And he went through 

Syria and Cilicia, 

strengthening the churches. 

يل   يَّةَ وَك  يَّةَ يشَُ فاَجْتاَزَ ف ي سُور  د  دُ يك 

 .الْكَناَئ سَ 

Afì de `e`hryi `e`tke Terby nem 

Luctra@ ouoh ic ouma;ytyc `enaf,y 

`mmau `epefran pe Timo;eoc `psyri 

`nou`chimi `nIoudai `mpicty@ pefiwt de 

ne Oueinin pe. 

Then he came to Derbe 

and Lystra. And behold, a 

certain disciple was there, 

named Timothy, the son of 

a certain Jewish woman 

who believed, but his father 

was Greek. 

ثمَُّ وَصَلَ إ لىَ دَرْبةََ وَل سْت رَةَ وَإ ذاَ 

يذٌ كَانَ هُناَكَ اسْ  مُهُ ت يمُوثاَوُسُ ت لْم 

نَّ  نةٍَ وَلكَ  يَّةٍ مُؤْم  ابْنُ امْرَأةٍَ يهَُود 

 .يوُناَن يٌّ أبَاَهُ 

Vai nauerme;re e;bytf `nje 

ni`cnyou etqen Luctra nem Eikònion. 

He was well spoken of 

by the brethren who were at 

Lystra and Iconium. 

نَ  ينَ وَكَانَ مَشْهُودا  لهَُ م  خْوَة  الَّذ   الإ 

 .ف ي ل سْت رَةَ وَإ يقوُن يةََ 

Vai afouws `nje Pauloc e;refì 

`ebol nemaf@ ouoh `etafolf 

afcoubytf e;be niIoudai etsop qen 

Paul wanted to have him 

go on with him. And he 

took him and circumcised 

him because of the Jews 

who were in that region, for 

فأَرََادَ بوُلسُُ أنَْ يخَْرُجَ هَذاَ مَعهَُ 

نْ أجَْل  الْيهَُود   فأَخََذهَُ وَخَتنَهَُ م 

يعَ  ن  لأنََّ الْجَم  ينَ ف ي ت لْكَ الأمََاك  الَّذ 

فوُنَ   .أبَاَهُ أنََّهُ يوُناَن يٌّ كَانوُا يعَْر 



407 

 

pima `ete `mmau@ naucwoun gar tyrou 

je pefiwt ne Oueinin pe. 

they all knew that his father 

was Greek. 

Eukw] de qen nipolic nau] 

`mmoc `etotou è`areh `enihwn 

ny`etaucemnytou `ebol hitotou 

`nniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

etqen Ieroucalym. 

And as they went 

through the cities, they 

delivered to them the 

decrees to keep, which were 

determined by the apostles 

and elders at Jerusalem. 

وَإ ذْ كَانوُا يجَْتاَزُونَ ف ي الْمُدُن  

كَانوُا يسَُل  مُونهَُمُ الْقضََاياَ الَّت ي حَكَمَ 

ينَ ف ي  سُلُ وَالْمَشَاي خُ الَّذ  ب هَا الرُّ

 ل يحَْفظَُوهَا.أوُرُشَل يمَ 

Niek`klyci`a men oun naunyou 

`ntajro qen pinah] ouoh naunyou 

`ǹasai qen touỳpi `mmyni. 

So the churches were 

strengthened in the faith, 

and increased in number 

daily. 

يمَان   فكََانتَ  الْكَناَئ سُ تتَشََدَّدُ ف ي الإ 

 يوَْمٍ.وَتزَْدَادُ ف ي الْعدََد  كُلَّ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 مين.آ

 

Synaxarium of Bashans 23 

 بشنسمن شهر والعشرون  لثالثاسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Junia, One of the Seventy 

Apostles 

2. The Martyrdom of St. Thecla, during the Passion of 

St. Claudius 

3. The Departure of St. Botamoun, the Confessor 

4. The Martyrdom of St. Julian (Yulianus) and his 

Mother in Alexandria 

 ولا  رس أحد السبعين ،يونياسنياحة القديس . 1

القديسة تكلا أثناء محاكمة الأمير  ستشهادا. 2

 إقلاديوس

 المعترف مونبوتانياحة القديس . 3

. استشهاد القديس يوليانوس وأمه 4

 بالإسكندرية

1. The Departure of St. Junia, One of the Seventy 

Apostles 

On this day, St. Junia, one of the seventy apostles, 

departed. They were chosen by The Lord, and sent them 

to preach the kingdom of heaven (Luke 10: 1). 

He was born in Beit Gibrael, from the tribe of 

Judah. He received the Holy Spirit in the Upper Room 

on the Day of Pentecost. He preached the Gospel along 

with St. Andronicus. They were associated with the 

apostle St. Paul, so that when he sent his epistle to the 

Romans, he sent a special salutation to them 

 أحد السبعين رسولا   ،يونياسنياحة القديس . 1

د أح ،يح القديس يونياسنَّ في مثل هذا اليوم تَ 

م وأرسلهالرب  مانتخبه، الذين السبعين رسولا  

 .(1 :10سموات )لوقا بملكوت ال ايكرزول

يل من سبط ائهذا الرسول في بيت جبر دَ ل  وُ 

في عُل ية  الروح القدس ولحلحضر  .يهوذا

 رافق القديس صهيون في يوم الخمسين.

نا على صلة كاوكوس في الكرازة، يأندرون

حتى أنه عندما  بولس الرسول قرابة بالقديس

كتب رسالته إلى روما، أقرأهما سلامه )رومية 
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(Romans16: 7). 

After the departure of St. Andronicus on the 22nd 

day of Bashans, St. Junia shrouded and buried him. 

Then St. Junia prayed to The Lord, not to be separated 

from him, so he also departed on the following day, that 

is today, the 23rd day Bashans. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

16 :7.) 

 22، يوم كوسيرونوبعد أن تنيح الرسول أند

لى ص، ثم كفنه ودفنه القديس يونياس بشنس،

في  هو أيضا  يح نَّ تَ فَ  .إلى الرب أن لا يفارقه

 .بشنس 23، وهو اليوم يلاتالاليوم 

 آمين. .اته فلتكن معناوبركة صل

2. The Martyrdom of St. Thecla, during the Passion 

of St. Claudius 

On this day also, of the year 20 of the martyrs, 304 

AD, St. Thecla was martyred, during the torment of St. 

Claudius. During the torture of St. Claudius, Stratelates 

(Prince), at the hand of Arianus, the governor of Ansena 

in Assiut, and while St. Abamoun was on the red hot 

iron bed, the martyrdom of the six soldiers, the 

martyrdom of 142 young men and 28 women from the 

mothers of these young men, St. Thecla, the daughter of 

Karas, a noble man from the city of Assiut, dressed in a 

splendid garment, came to the place of torment. She 

talked to St. Claudius and St. Abamoun, as her brothers. 

The governor became infuriated and ordered her 

beheaded early in the next morning in the eastern side 

of Assiut. Thus, she received the crown of martyrdom. 

May the blessing of her prayers be with us all. 

Amen. 

القديسة تكلا أثناء محاكمة الأمير ستشهاد . ا2

 إقلاديوس

 304 ، سنةللشهداء 20من سنة وفيه أيضا  

. وذلك أنه ستشهدت القديسة تكلاا ميلادية،

إقلاديوس الأمير على يد  القديس أثناء تعذيب

وبينما كان  ،بأسيوط ،أريانوس والي أنصنا

 ،المحمي بالنار القديس أبامون على السرير

ستشهد الجنود الستة والمائة في الوقت ذاته او

مع ثماني وعشرون من  واثنان وأربعون صبيا  

المحتسب  ،انطلقت تكلا ابنة كاراس ،أمهاتهم

ة إلى حيث ساحة بهيبثياب  ،بمدينة أسيوط

مير إقلاديوس العذاب وصارت تتحدث مع الأ

. أغتاظ الوالي وأمر أن وأبامون كأخين لها

وقد تم ذلك في  ،تقطع رأسها في باكر النهار

 .ونالت إكليل الشهادة ،شرقي أسيوط

 آمين. .فلتكن معنا ااتهوبركة صل

3. The Departure of St. Botamoun, the Confessor 

On this day also, of the year 56 of the martyrs, 340 

AD, St. Botamoun, the bishop and confessor, departed. 

He was a bishop of Heraclia, El-Sharqia governorate, 

Egypt. Pope Athanasius the apostolic testified about 

him saying, “He was twice martyred for he witnessed to 

the truth against the pagan persecution, as he did 

against the Arian persecution.” 

When Maximianus incited the persecution against 

the Christians in the year 310 AD, this saint suffered 

many tortures. During these tortures, he lost one of his 

eyes and he considered it as his honor, especially when 

he attended the council of Nicea, in the year 325 AD. In 

the council, he had a vital role against the Arians, who 

denied the divinity of The Lord Christ.” 

In the year 335 AD, he attended the council of Tyre, 

where he defended Pope Athanasius, as the champion 

of faith. He blamed bishop Eusebius, who was his 

fellow prisoner, on how could he accept to judge the 

 المعترف مونبوتانياحة القديس . 3

 340، سنة للشهداء 56وفيه أيضا  من سنة 

ب القديس بوتامون الأسقف ، تنيَّح الأميلادية

كان أسقفا  على هيراقليا )هيراقليا:  .المعترف

موقعها تل السهريج  ،بلدة قديمة اندثرت، حاليا  

بمركز فاقوس بمحافظة الشرقية( بمصر. قال 

عنه البابا أثناسيوس الرسولي: "أنه شهيد 

مزدوج، إذ شهد للحق أمام اضطهاد الوثنيين 

 كما أمام اضطهاد الأريوسيين".

عام  ،فعندما ثار مكسيميانوس ضد المسيحيين

تعرض القديس لعذابات كثيرة  ميلادية، 310

بَ ذلك شرفا  له  ،فقد خلالها إحدى عينيه. وحُس 

 325صة عند حضوره مجمع نيقية سنة خا

، حيث كان له دوره الحيوي ضد ميلادية

 الأريوسيين مُنكري لاهوت السيد المسيح.

حضر مجمع صور،  ميلادية، 335وفي سنة 

حيث دافع عن البابا أثناسيوس كبطل الإيمان، 

وقد وجه اللوم للَسقف يوسابيوس الذي كان 
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champion of faith, and he previously had cowardly 

offered a sacrifice to the idols! Therefore, he lost the 

right to preside over the council. 

During the days of Costantius, the Arian emperor, 

the governor of Egypt Philagrius, travelled around with 

Gregory, the Arian patriarch, along with the soldiers to 

different parts of Egypt. They tortured the Orthodox 

believers and exiled the bishops. One of their victims 

was St. Botamoun, they seized and beaten him with 

rods until he completely became unconscious and they 

thought that he was dead. Some believers took the saint 

and treated him. However, after a short time, he 

departed, as a result of all the tortures that befell him, as 

one of the confessors. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

م بطل  زميله في السجن، كيف يقبل أن يحَُاك 

الإيمان وهو قد سبق له أن جبن وقدم ذبيحة 

، لذا يسقط حقه في اعتلاء كرسي !للَوثان

 رئاسة المجمع.

مبراطور الأريوسى، وفي أيام قسطنطيوس الإ

يلوجريوس ومعه البطريرك ف جال والي مصر

في أنحاء  ،غريغوريوساالدخيل  الأريوسى

بون الأرثوذكس ، مصر ومعهما الجند يعذ  

وينفون الأساقفة.  أصحاب الإيمان المستقيم،

الذي  ،بوتامون القديس ،وكان أحد ضحاياهما

ألقوا القبض عليه وضربوه بالعصي حتى فقد 

وحسبوه قد مات. عالجه بعض  ،وعيه تماما  

طويل لكنه لم يمض وقت  ،المؤمنين وشُفي

حتى تنيَّح على أثر العذابات التي لحقت به 

 .كأحد المعترفين

  بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

4. The Martyrdom of St. Julian (Yulianus) and his 

Mother in Alexandria 

On this day also, St. Julian and his mother were 

martyred in the city of Alexandria. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

ستشهاد القديس يوليانوس وأمه ا. 4

 سكندريةبالإ

 يوليانوسد القديس استشهتذكار اوفيه أيضا  

 .وأمه بمدينة الإسكندرية

 آمين. .فلتكن معنا مابركة صلواته

ا  مين.آ .أبديا   ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=e@ =a Psalm 96: 1, 2 1: 95 المزمور 

 Hwc èP[oic qen ouhwc `mberi@ hwc 

èP[oic `pkahi tyrf@ hwc `eP[oic `cmou 

èpefran@ hisennoufi `mpefoujai  

ǹ̀ehoou qa`thy `n`ehoou. Allyloui`a. 

 Sing to The Lord a new 

song; sing to The Lord, all 

the earth. Sing to The Lord, 

bless His name; proclaim 

the good news of His 

salvation from day to day. 

Alleluia. 

، جديدا   سبحوا الرب تسبيحا  

سبحوا  سبحي الرب يا كل الأرض.

الرب وباركوا اسمه. بشروا من 

 .اهلليلوي يوم إلى يوم بخلاصه.
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =a@ =a -= i=a 
Mark 1: 1-11  11 - 1: 1مرقس 

 Tar,y `mpieuaggelion `nte Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou]. 

 The beginning of the 

gospel of Jesus Christ, the 

Son of God. 

يل  يسَُ  يح  ابْن  بدَْءُ إ نْج   .اللََّّ  وعَ الْمَس 

 Kata `vry] etc̀qyout qen Yca`yac 

pi`provytyc@ je hyppe `anok 

]naouwrp `mpaggeloc qa`thy `mpekho 

vye;nacob] `mpekmwit qajwk. 

 As it is written in the 

Prophets: “Behold, I send 

My messenger before Your 

face, who will prepare Your 

way before You.” 

:كَمَا هُوَ مَكْتوُبٌ ف ي  هَا » الأنَْب ياَء 

ي الَّذ   كَ مَلاكَ  لُ أمََامَ وَجْه  ي أنَاَ أرُْس 

يقكََ   قدَُّامَكَ.يهَُي  ئُ طَر 

 P`qrwou `mpetws `ebol hi `psafe 

je cebte `vmwit `mP[oic ouoh coutwn 

nefma`nmosi. 

The voice of one crying 

in the wilderness: ‘Prepare 

the way of The Lord; make 

His paths straight.’” 

خٍ ف ي  :صَوْتُ صَار  يَّة  دُّوا  الْبرَ   أعَ 

ب   اصْنعَوُا سُبلُهَُ  يقَ الرَّ طَر 

 .«مُسْتقَ يمَة  

 Afswpi de `nje Iwannyc 

piref]wmc hi `psafe ouoh efhiwis 

`nouwmc `mmetanoià qen ou,w `ebol 

`nte hannobi. 

 John came baptizing in 

the wilderness and 

preaching a baptism of 

repentance for the remission 

of sins. 

زُ  يَّة  وَيكَْر  دُ ف ي الْبرَ   كَانَ يوُحَنَّا يعُمَ  

مَغْف رَة   يَّة  التَّوْبةَ  ل   الْخَطَاياَ.ب مَعْمُود 

 Ouoh naunyou `ebol harof `nje na 

]Ioude`a tyrc `n,wra nem na 

Ieroucalym tyrou@ ouoh nau[iwmc 

`ntotf qen piIordanyc `niaro euouwnh 

`nnounobi `ebol. 

 Then all the land of 

Judea, and those from 

Jerusalem, went out to him 

and were all baptized by 

him in the Jordan River, 

confessing their sins. 

يَّة   يعُ كُورَة  الْيهَُود  وَخَرَجَ إ ليَْه  جَم 

يعهُُمْ وَأهَْلُ أوُرُشَل يمَ وَاعْتمََدُوا جَ  م 

ف ينَ  نْهُ ف ي نهَْر  الأرُْدُن   مُعْترَ  م 

 ب خَطَاياَهُمْ.
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 Ouoh Iwannyc nare hanfwi 

`njamoul `toi hiwtf pe ouoh efmyr 

`noumojq `nsar hijen tef]pi ouoh 

nafouem `sje pe nem `ebi`w `nte `tkoi. 

 Now John was clothed 

with camel’s hair and with a 

leather belt around his 

waist, and he ate locusts and 

wild honey. 

ب ل   وَكَانَ يوُحَنَّا يلَْبسَُ وَبرََ الإ 

لْدٍ عَلىَ حَقوََيْه   نْ ج  نْطَقةَ  م  وَم 

ي ا .وَيأَكُْلُ جَرَادا  وَعَسَلا    برَ  

 Ouoh nafhiwis efjw `mmoc je 

`fnyou menencwi `nje vyetjor 

`ehoteroi@ vy`ete `n]m̀`psa an `ejobct 

`e`qryi `e]ouẁ `noumoucer `nte 

pef;wouì. 

 And he preached, 

saying, “There comes One 

after me who is mightier 

than I, whose sandal strap I 

am not worthy to stoop 

down and loose. 

زُ  ي» قاَئ لا :وَكَانَ يكَْر  نْ مَ  يأَتْ ي بعَْد 

ي لسَْتُ أهَْلا  أنَْ  ن  ي الَّذ  هُوَ أقَْوَى م 

.أنَْحَن يَ وَأحَُلَّ سُيوُرَ  ذاَئ ه   ح 

 Anok ai]wmc nwten qen 

oumwou@ `n;of de efnaemc ;ynou qen 

ou`pneuma efouab. 

 I indeed baptized you 

with water, but He will 

baptize you with the Holy 

Spirit.” 

ا هُوَ  دْتكُُمْ ب الْمَاء  وَأمََّ أنَاَ عَمَّ

وح   دُكُمْ ب الرُّ  .«الْقدُُس  فسََيعُمَ  

 Ouoh acswpi qen ni`ehoou 

`ete`mmau afì `nje Iycouc `ebol qen 

Nazare; `nte ]Galile`a ouoh 

af[iwmc qen piIordanyc `niaro `ntotf 

`nIwannyc.  

It came to pass in those 

days that Jesus came from 

Nazareth of Galilee, and 

was baptized by John in the 

Jordan. 

نْ  وَف ي ت لْكَ الأيََّام  جَاءَ يسَُوعُ م 

نْ يوُحَنَّا  رَة  الْجَل يل  وَاعْتمََدَ م  ناَص 

.ف ي   الأرُْدُن  

 Ouoh catotf efnyou `e`pswi `ebol 

qen pimwou afnau ènivyou`i `eauvwq 

ouoh Pi`pneuma `m`vry] `nou[̀rompi 

efnyou `epecyt ouoh af`ohi hijwf. 

 And immediately, 

coming up from the water, 

He saw the heavens parting 

and the Spirit descending 

upon Him like a dove. 

نَ الْمَاء   دٌ م  لْوَقْت  وَهُوَ صَاع  وَل 

وحَ رَأىَ السَّمَاوَات   قدَ  انْشَقَّتْ وَالرُّ

. لا عَليَْه  ثلَْ حَمَامَةٍ ناَز   م 

 Ouoh ou`cmy acswpi `ebol qen 

nivyouì@ je `n;ok pe Pasyri 

Pamenrit `etai]ma] `nqytf. 

 Then a voice came from 

heaven, “You are My 

beloved Son, in whom I am 

well pleased.”  

نَ  :وَكَانَ صَوْتٌ م  أنَْتَ » السَّمَاوَات 

ي ب ه  ابْن ي الْحَ  رْتُ ب يبُ الَّذ   .«سُر 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 24th Day of Bashans 

 المباركبشنس شهر من والعشرون  اليوم الرابعقراءات قطمارس 

Coujout `ftou `n`ehoou `mPi`abot Paswnc 

 

The Feast of the Entry of The Lord Christ into Egypt 

 عيد دخول السيد المسيح أرض مصر

Pjin`i `mP[oic Iycouc Pi`,rictoc `e`qryi `e<ymi 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور
 

بركته ، داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =i=a> =i=b Psalm 105: 23, 27   12 ،11: 104مزمور 

 Ouoh afì `nje Picrayl `e`qryi 

`e<ymi@ ouoh Iakwb aferrem`njwili 

qen `pkahi `n<am@ af,w `nqytou 

`nnicaji `nte nefmyini@ nem nef`svyri 

qen `pkahi `n<am. Allyloui`a. 

 Israel also came into 

Egypt, and Jacob dwelt in 

the land of Ham. They 

performed His signs among 

them, and wonders in the 

land of Ham. Alleluia. 

فدخل إسرائيل إلى مصر، 

ويعقوب سكن أرض حام، جعل 

فيها أقوال آبائه، وعجائبه فى 

 هلليلويا. حام.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير
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Mat;eon =d@ =i=b - =i=z 
Matthew 4: 12 - 17  17 - 12 :4متي 

Etafcwtem de `nje Iycouc je 

au] `nIwannyc afsenaf `e]Galile`a. 

Now when Jesus heard 

that John had been put in 

prison, He departed to 

Galilee. 

عَ يسَُوعُ أنََّ يوُحَنَّا أسُْل مَ  ا سَم   ،وَلمََّ

 .انْصَرَفَ إ لىَ الْجَل يل  

Ouoh af,w `nNazare; `ncwf afì 

afswpi qen Kavarnaoum ;yet hi`cken 

`viom qen ni[i`y `nte Zaboulwn nem 

Nev;alim. 

And leaving Nazareth, 

He came and dwelt in 

Capernaum, which is by the 

sea, in the regions of 

Zebulun and Naphtali, 

رَةَ وَأتَىَ فسََكَنَ ف ي  وَترََكَ النَّاص 

نْدَ الْبحَْر  ف ي  ناَحُومَ الَّت ي ع  كَفْر 

 .تخُُوم  زَبوُلوُنَ وَنفَْتاَل يمَ 

Hina `ntefjwk `ebol `nje 

vy`etafjof `ebolhitotf `nYca`yac 

pi`provytyc efjw `mmoc. 

that it might be fulfilled 

which was spoken by Isaiah 

the prophet, saying: 

:  ل كَيْ يتَ مَّ مَا ق يلَ ب إ شَعْياَءَ النَّب ي  

Je `pkahi `nZaboulwn nem `pkahi 

`nNev;alim pimwit `nte `viom himyr 

`mpiIordanyc ]Galilèa `nte nie;noc. 

The land of Zebulun 

and the land of Naphtali, by 

the way of the sea, beyond 

the Jordan, Galilee of the 

Gentiles: 

أرَْضُ زَبوُلوُنَ وَأرَْضُ نفَْتاَل يمَ 

يقُ الْبحَْر  عَبْرُ الأرُْدُن   جَل يلُ  طَر 

 .الأمَُم  

Pilaoc ethemci qen `p,aki afnau 

`eounis] `nouwini ouoh nyethemci qen 

t̀,wra nem `tqyibi `m`vmou ououwini 

afsai nwou. 

The people who sat in 

darkness have seen a great 

light, And upon those who 

sat in the region and 

shadow of death Light has 

dawned.” 

لشَّعْبُ الْجَال سُ ف ي ظُلْمَةٍ أبَْصَرَ ا

يما  وَالْجَال سُونَ ف ي كُورَة   نوُرا  عَظ 

مْ نوُرٌ  لالَ ه  أشَْرَقَ عَليَْه   .الْمَوْت  وَظ 

Icjen picyou `ete`mmau aferhytc 

`nje Iycouc `ehiwis nem `ejoc je 

`arimetanoin acqwnt gar `nje 

]metouro `nte nivyoùi. 

 From that time Jesus 

began to preach and to say, 

"Repent, for the kingdom of 

heaven is at hand 

زُ  مَان  ابْتدََأَ يسَُوعُ يكَْر  نْ ذلَ كَ الزَّ م 

وَيقَوُلُ: توُبوُا لأنََّهُ قدَ  اقْترََبَ 

 .مَلكَُوتُ السَّمَاوَات  

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=e@ =i=d> =g 
Psalm 106: 21, 22, 4 3 ،14: 105 مزمور 

 Vy`etaf`iri `nhanmetnis] qen 

<ymi@ nem hans̀vyri qen p̀kahi ǹ<am@ 

àripenmeuì P[oic qen `p]ma] ǹte 

peklaoc@ ouoh jempensini qen 

pekoujai. Allyloui`a. 

 Who had done great 

things in Egypt and 

wondrous works in the land 

of Ham, remember us, O 

Lord, with the favor You 

have toward Your people; 

Oh, visit us with Your 

salvation. Alleluia. 

الذي صنع العجائب فى مصر، 

 والعجائب فى أرض حام، أذكرنا يا

رب بمسرة شعبك، وتعهدنا 

 هلليلويا. بخلاصك.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Mat;eon ==ia@ =k - =k=y 
Matthew 12: 15 - 23 23 - 15 :12 يمت 

 Iycouc de `etaf`emi afou`wteb `ebol 

`mmau ouoh  auou`ahou `ncwf `nje 

hannis] `mmys ouoh afervaqri 

`erwou tyrou. 

 But when Jesus knew it, 

He withdrew from there. 

And great multitudes 

followed Him, and He 

healed them all. 

نْ هُناَكَ.  فعَلَ مَ يسَُوعُ وَانْصَرَفَ م 

وَتبَ عتَهُْ جُمُوعٌ كَث يرَةٌ فشََفاَهُمْ 

يعا    .جَم 

 

 Afer`epitiman nwou hina 

`nce`stemouonhf `ebol. 

 Yet He warned them not 

to make Him known, 
رُوهُ   .وَأوَْصَاهُمْ أنَْ لاَ يظُْه 
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 Hina `ntefjwk `ebol `nje 

vy`etafjof `ebolhitotf `nYca`yac 

pi`provytyc efjw `mmoc. 

 that it might be fulfilled 

which was spoken by Isaiah 

the prophet, saying: 

:ل كَيْ يتَ مَّ مَا ق يلَ ب إ شَعْياَءَ   النَّب ي  

 Je hyppe ic pa`alou vy`etafranyi 

pamenrit vy`eta ta'u,y ]ma] 

`nqytf ei`e,w `mpa`pneuma hijwf 

ef̀etame nie;noc euhap. 

 Behold! My Son whom 

I have chosen, My Beloved 

in whom My soul is well 

pleased! I will put My Spirit 

upon Him, and He will 

declare justice to the 

Gentiles. 

ي اخْترَْتهُُ حَب يب ي  هُوَذاَ فتَاَيَ الَّذ 

ي  ي. أضََعُ رُوح  تْ ب ه  نفَْس  ي سُرَّ الَّذ 

 .عَليَْه  فيَخُْب رُ الأمَُمَ ب الْحَق   

 Nnef`s[nyn oude `nnefws `ebol 

oude `nne ouai cwtem `etef̀cmy qen 

ni`plati`a. 

 He will not quarrel nor 

cry out, Nor will anyone 

hear His voice in the streets. 

يحُ وَلاَ يسَْمَعُ  مُ وَلاَ يصَ  لاَ يخَُاص 

ع  صَوْتهَُ   .أحََدٌ ف ي الشَّوَار 

 Oukas efqemqwm `nnefkasf 

ouoh oucol efoi `n,̀remtc `nnef[enof 

satefhiouì `mpihap eu[̀ro. 

 A bruised reed He will 

not break, And smoking 

flax He will not quench, till 

He sends forth justice to 

victory; 

فُ  قصََبةَ  مَرْضُوضَة  لاَ يقَْص 

جَ  نةَ  لاَ يطُْف ئُ حَتَّى يخُْر  وَفتَ يلةَ  مُدَخ  

 .الْحَقَّ إ لىَ النُّصْرَة  

 Ouoh nie;noc eu`eerhelpic 

èpefran. 

 And in His name 

Gentiles will trust.” 
ه  يكَُونُ رَجَاءُ الأمَُم    .وَعَلىَ اسْم 

 Tote auìni naf `noubelle `eouon 

oudemwn nemaf ouoh efoi `n`ebo ouoh 

afervaqri `erofhwcte `nte pi`ebo caji 

ouoh `ntefnau `mbol. 

 Then one was brought to 

Him who was demon-

possessed, blind and mute; 

and He healed him, so that 

the blind and mute man 

both spoke and saw. 

رَ إ ليَْه  مَجْنوُنٌ أعَْمَى  ينئَ ذٍ أحُْض  ح 

وَأخَْرَسُ فشََفاَهُ حَتَّى إ نَّ الأعَْمَى 

 .الأخَْرَسَ تكََلَّمَ وَأبَْصَرَ 

 Nautwmt de tyrou pe `nje nimys 

ouoh naujw `mmoc je my vai an pe 

Psyri `nDauid. 

 And all the multitudes 

were amazed and said, 

“Could this be the Son of 

David.” 

تَ كُلُّ الْجُمُوع  وَقاَلوُا: ألَعَلََّ  فبَهُ 

 هَذاَ هُوَ ابْنُ دَاوُدَ؟

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،أهل أفسسإلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Ebecioc =b@ =a - =k=b 
Ephesians 2: 1 - 22  22 - 1 :2افسس 

 Ouoh `n;wten hwten 

èretenmwout qen netenparap̀twma 

nem netennobi. 

 And you He made alive, 

who were dead in trespasses 

and sins, 

ب الذُّنوُب   اتا  وَأنَْتمُْ إ ذْ كُنْتمُْ أمَْوَ 

 .وَالْخَطَاياَ

 Ny`enaretenmosi `n`qryi `nqytou 

`mpicyou kata `pèneh ǹte paikocmoc 

kata `par,wn `m̀persisi `mpiàyr `nte 

pi`pneuma@ vai èterhwb ]nou qen 

nisyri `nte ]metat;wt `nhyt. 

 in which you once 

walked according to the 

course of this world, 

according to the prince of 

the power of the air, the 

spirit who now works in the 

sons of disobedience, 

الَّت ي سَلكَْتمُْ ف يهَا قبَْلا حَسَبَ دَهْر  

، حَسَبَ رَئ يس  سُلْطَان    هَذاَ الْعاَلمَ 

ي يعَْمَلُ الآ وح  الَّذ  ، الرُّ نَ الْهَوَاء 

يةَ    .ف ي أبَْناَء  الْمَعْص 

 Nyète `anon tyren nanmosi `n`qryi 

`nqytou `noucyou qen nièpi;umià `nte 

`tcarx eǹiri `nniouws `nte ]carx nem 

nimeùi `nhyt ouoh  nanoi vucic `nsyri 

`nte `pjwnt `m`vry] `m`pkecepi. 

 among whom also we 

all once conducted 

ourselves in the lusts of our 

flesh, fulfilling the desires 

of the flesh and of the mind, 

and were by nature children 

of wrath, just as the others. 

ينَ نحَْنُ أيَْضا   يعا   الَّذ  فْناَ  جَم  تصََرَّ

ناَ، بَ  قبَْلا   يْنهَُمْ ف ي شَهَوَات  جَسَد 

 ، يئاَت  الْجَسَد  وَالأفَْكَار  ل ينَ مَش  عَام 

الْغضََب  وَكُنَّا ب الطَّب يعةَ  أبَْناَءَ 

 .كَالْباَق ينَ أيَْضا  

 Vnou] de ourama`o pe qen `vnai 

e;be tefnis] `nàgapy@ ;ai 

ètafmenriten `nqytc. 

 But God, who is rich in 

mercy, because of His great 

love with which He loved 

us, 

نْ  ، م  حْمَة  ي هُوَ غَن يٌّ ف ي الرَّ الَلهُ الَّذ 

 .يرَة  الَّت ي أحََبَّناَ ب هَاأجَْل  مَحَبَّت ه  الْكَث  
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 Ouoh enmwout qen 

nenpara`ptwma aftanqon qen 

Pi,̀rictoc@ qen oùhmot oun 

àtetennohem. 

 even when we were 

dead in trespasses, made us 

alive together with Christ by 

grace you have been saved, 

أحَْياَناَ مَعَ  ،وَنحَْنُ أمَْوَاتٌ ب الْخَطَاياَ

يح    .ب الن  عْمَة  أنَْتمُْ مُخَلَّصُونَ  .الْمَس 

 

 Ouoh aftounocen nemaf ouoh 

af`themcon nemaf qen na nivyou`i qen 

Pi,̀rictoc Iycouc. 

 and raised us up 

together, and made us sit 

together in the heavenly 

places in Christ Jesus, 

وَأقَاَمَناَ مَعهَُ، وَأجَْلسََناَ مَعهَُ ف ي 

يح  يسَُوعَ السَّمَا يَّات  ف ي الْمَس   .و 

 Hina `ntefouwnh èbol qen ni`eneh 

e;nyou `n]metrama`o eterhou`o ǹte 

pef̀hmot qen oumet,rictoc `e`hryi 

`ejwn qen Pi `,rictoc Iycouc. 

 that in the ages to come 

He might show the 

exceeding riches of His 

grace in His kindness 

toward us in Christ Jesus. 

نىَ  رَ ف ي الدُّهُور  الآت يةَ  غ  ل يظُْه 

ن عْمَت ه  الْفاَئ قَ ب اللُّطْف  عَليَْناَ ف ي 

يح  يسَُوعَ   .الْمَس 

 Qen oùhmot gar àtetennohem 

`ebolhiten ounah]@ ouoh vai `nou `ebol 

`mmwten an pe@ pitai`o va Vnou] pe. 

 For by grace you have 

been saved through faith, 

and that not of yourselves; it 

is the gift of God. 

 ، يمَان  لأنََّكُمْ ب الن  عْمَة  مُخَلَّصُونَ، ب الإ 

يَّةُ الله   نْكُمْ. هُوَ عَط   .وَذلَ كَ ليَْسَ م 

 Ne `ebolqen haǹhbyou`i an hina 

`nte s̀tem ouai sousou `mmof. 

 Not of works, lest 

anyone should boast. 
نْ أعَْمَالٍ كَيْلاَ  رَ أحََدٌ ليَْسَ م   .يفَْتخَ 

 Anon ou;amiò gar `ntaf 

`eafconten qen Pi,̀rictoc Iycouc 

`eh̀ryi `ejen haǹhbyou`i `enaneu 

nyètafersorp `ncebtwtou `nje 

Vnou] hina `ntenmosi `n`qryi `nqytou. 

 For we are His 

workmanship, created in 

Christ Jesus for good works, 

which God prepared 

beforehand that we should 

walk in them. 

لأنََّناَ نحَْنُ عَمَلهُُ، مَخْلوُق ينَ ف ي 

يح  يسَُوعَ لأعَْمَالٍ صَال حَةٍ، قدَْ  الْمَس 

 .سَبقََ اللهُ فأَعََدَّهَا ل كَيْ نسَْلكَُ ف يهَا

 E;be vai `arivmeùi je `n;wten qa 

nie;noc `noucyou qen `tcarx 

nyètoumou] `erwou je ]metatcebi 

`ebolhiten petoumou] `erof je `pcebi 

qen `tcarx `n;amiò `njij. 

 Therefore, remember 

that you, once Gentiles in 

the flesh -- who are called 

Uncircumcision by what is 

called the Circumcision 

made in the flesh by hands, 

 ل كَ اذْكُرُوا أنََّكُمْ أنَْتمُُ الأمَُمُ قبَْلا  ل ذَ 

ينَ غُرْلةَ   ، الْمَدْعُو   نَ  ف ي الْجَسَد  م 

تاَنا   ب الْيدَ  ف ي  صْنوُعا  مَ  الْمَدْعُو   خ 

 .الْجَسَد  
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 Je nareten,y `mpicyou `etèmmau 

cabol `mPi`,rictoc eretenoi `nsemmo 

`n]polytià `nte Picrayl@ ouoh 

`nsemmo ǹnidi`a;yky `nte ]̀epaggelià@ 

`mmonteten helpic `mmau ouoh 

èretenoi `na;nou] qen pikocmoc. 

 that at that time you 

were without Christ, being 

aliens from the 

commonwealth of Israel and 

strangers from the 

covenants of promise, 

having no hope and without 

God in the world 

أنََّكُمْ كُنْتمُْ ف ي ذلَ كَ الْوَقْت  ب دُون  

يَّة   يحٍ، أجَْنبَ ي  ينَ عَنْ رَعَو  مَس 

إ سْرَائ يلَ، وَغُرَباَءَ عَنْ عُهُود  

، لاَ رَجَاءَ لكَُمْ وَب لاَ إ لهٍَ ف ي  د  الْمَوْع 

.  الْعاَلمَ 

 }nou de qen Pi,̀rictoc Iycouc 

`n;wten qa nyè;ouyou `mpicyou 

àtetenqwnt qen `pc̀nof `mPi,̀rictoc. 

 But now in Christ Jesus 

you who once were far off 

have been brought near by 

the blood of Christ. 

يح  يسَُوعَ أنَْتمُُ  ن  الآنَ ف ي الْمَس  وَلكَ 

رْتمُْ  ينَ ص  يد  ينَ كُنْتمُْ قبَْلا  بعَ   الَّذ 

يح . يب ينَ ب دَم  الْمَس   قرَ 

 N;of gar petenhiryny vyètaf 

erpìcnau `nouai ouoh ]jin;̀my] `nte 

pi;wm afbolc `ebol `eafbel 

]metjaji `ebol qen tefcarx. 

 For He Himself is our 

peace, who has made both 

one, and has broken down 

the middle wall of 

separation, 

ثنْيَْن   ي جَعلََ الا  لأنََّهُ هُوَ سَلامَُناَ، الَّذ 

دا ، وَنقَضََ حَائ طَ الس  ياَج   وَاح 

 ،س  طَ الْمُتوََ 

 Vnomoc `nte nientoly qen 

nidogma afkorff hina `ntefcwnt 

`mpi`cnau `n`qryi `nqytf `nourwmi `nouwt 

`mberi efìri `nouhiryny. 

 having abolished in His 

flesh the enmity, that is, the 

law of commandments 

contained in ordinances, so 

as to create in Himself one 

new man from the two, thus 

making peace, 

ه  ناَمُوسَ  لا  ب جَسَد  أيَ  الْعدََاوَةَ مُبْط 

الْوَصَاياَ ف ي فرََائ ضَ، ل كَيْ يخَْلقَُ 

دا   ه  إ نْسَانا  وَاح  ثنْيَْن  ف ي نفَْس  الا 

يدا ، صَان عا  سَلامَا ،  جَد 

 Ouoh `ntefhwtp `mpìcnau qen 

oucwma `nouwt `mVnou] `ebol hiten 

pic̀tauroc `eafqwteb `n]metjaji 

`ǹqryi `nqytf. 

 and that He might 

reconcile them both to God 

in one body through the 

cross, thereby putting to 

death the enmity. 

دٍ مَعَ  ثنْيَْن  ف ي جَسَدٍ وَاح  وَيصَُال حَ الا 

ل يب ، قاَت لا  الْعدََاوَةَ ب ه    .الله  ب الصَّ

 Ouoh afì afhisennoufi nwten 

`nouhiryny qa nyè;ouyou nem 

ouhiryny `nnyetqent. 

 And He came and 

preached peace to you who 

were afar off and to those 

who were near. 

فجََاءَ وَبشََّرَكُمْ ب سَلامٍَ، أنَْتمُُ 

يب ينَ. ينَ وَالْقرَ  يد   الْبعَ 

 Je `ebol hitotf ouon `ntan `mmau 

`mpijinì `eqoun qa pìcnau eucop qen 

oup̀neuma `nouwt ha Viwt. 

 For through Him we 

both have access by one 

Spirit to the Father. 

ليَْناَ قدُُوما  ف ي رُوحٍ  لأنََّ ب ه  لنَاَ ك 

دٍ إ لىَ الآب    .وَاح 
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 Hara oun `n;wten hansemmwou 

an je nem hanrem`njwili alla 

han`svyr `nrem`mbaki `nte ni`agioc nem 

hanrem`ny i `nte Vnou]. 

 Now, therefore, you are 

no longer strangers and 

foreigners, but fellow 

citizens with the saints and 

members of the household 

of God, 

بلَْ  ،فلَسَْتمُْ إ ذا بعَْدُ غُرَباَءَ وَنزُُلا  

ينَ وَأهَْل  بيَْت  الله . يس  يَّةٌ مَعَ الْق د    رَع 

 Eauket ;ynou `ejen ]cen] `nte 

ni`apoctoloc nem ni`provytyc efoi 

`njwj `nlakh `eroc `nje Pi`,rictoc 

Iycouc. 

 having been built on the 

foundation of the apostles 

and prophets, Jesus Christ 

Himself being the chief 

corner stone, 

سُل   مَبْن ي  ينَ عَلىَ أسََاس  الرُّ

يحُ نفَْ  هُ سُ وَالأنَْب ياَء  وَيسَُوعُ الْمَس 

. يةَ  او   حَجَرُ الزَّ

 Vai `ete pikwt tyrf `jvyout 

`ǹqryi `nqytf `fnaaiai euervei efouab 

qen P[oic. 

 in whom the whole 

building, being joined 

together, grows into a holy 

temple in The Lord, 

ي ف يه  كُلُّ الْب ناَء  مُرَكَّبا  مَعا  ينَْمُو  الَّذ 

ب  .هَيْ   كَلا  مُقدََّسا  ف ي الرَّ

 Vai `etetenoi `n`svyr `n;wten 

hwten `nqytf euma`nswpi `mVnou] 

qen pi`pneuma. 

 in whom you also are 

being built together for a 

dwelling place of God in the 

Spirit. 

ي ف يه  أنَْتمُْ أيَْضا  مَبْن يُّونَ مَعا   الَّذ 

وح .مَسْكَنا   َّ  ف ي الرُّ  للَّ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

يوحنا الاولى بركته علينا. آمين. يا 

 احبائي

=a Iwannyc =d@ =z - =i=; 
1 John 4: 7 - 19 1  19 - 7 :4يوحنا 

 Namenra] marenmenre nenèryou 

je ]̀agapy ou `ebolqen Vnou] te@  

ouoh ouon niben `eter̀agapan 

Beloved, let us love one 

another, for love is of God; 

and everyone who loves is 

born of God and knows 

God. 

بَّ بعَْضُناَ بعَْضا ،  بَّاءُ، ل نحُ  أيَُّهَا الأحَ 

نَ الله ، وَكُلُّ مَنْ  يَ م  لأنََّ الْمَحَبَّةَ ه 

فُ اللهَ  نَ الله  وَيعَْر  بُّ فقَدَْ وُل دَ م   .يحُ 
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ètaumacf `ebolqen Vnou] ouoh 

f̀cwoun `mVnou]. 

 Ouoh vy`ete `nf̀eràgapan an 

`mpefcouen Vnou] je Vnou] oùagapy 

pe. 

He who does not love 

does not know God, for God 

is love. 

ف  اللهَ، لأنََّ اللهَ  بُّ لمَْ يعَْر  وَمَنْ لاَ يحُ 

 .مَحَبَّةٌ 

 Qen vai à ]̀agapy `nte Vnou] 

acouonh `ebol `n`qryi `nqyten je 

afouwrp `mpefmonogenyc `nsyri 

`epikocmoc `nje Vnou] hina `ntenwnq 

`ebolhhitotf. 

In this the love of God 

was manifested toward us, 

that God has sent His only 

begotten Son into the world, 

that we might live through 

Him. 

رَتْ مَحَبَّةُ الله  ف يناَ: أنََّ اللهَ  ب هَذاَ أظُْه 

يدَ إ لىَ الْعاَلمَ    قدَْ أرَْسَلَ ابْنهَُ الْوَح 

 .ل كَيْ نحَْياَ ب ه  

 Ere ]àgapy `n`qryi qen vai ou,oti 

je `anon anmenre Vnou] alla je 

ǹ;of afmenriten ouoh afouwrp 

`mpefsyri eucw] `nte nennobi. 

In this is love, not that 

we loved God, but that He 

loved us and sent His Son to 

be the propitiation for our 

sins. 

يَ الْمَحَبَّةُ: ليَْسَ أنََّناَ نحَْنُ  ف ي هَذاَ ه 

أحَْببَْناَ اللهَ، بلَْ أنََّهُ هُوَ أحََبَّناَ، 

 .وَأرَْسَلَ ابْنهَُ كَفَّارَة  ل خَطَاياَناَ

 Namenra] icje à Vnou] 

menriten `mpairy] `anon hwn  cem`psa 

nan ̀ntenmenre nenèryou. 

Beloved, if God so loved 

us, we also ought to love one 

another. 

بَّاءُ، إ نْ كَانَ اللهُ قدَْ أحََبَّناَ  أيَُّهَا الأحَ 

بَّ  ي لنَاَ أيَْضا  أنَْ يحُ  هَكَذاَ، ينَْبغَ 

 .بعَْضُناَ بعَْضا  

 Vnou] `mpe `hli nau `erof èneh@ 

èswp `ntenmenre nen`eryou Vnou] 

sop `nqyten@ ouoh tefàgapy jyk `ebol 

`ǹqryi `nqyten. 

No one has seen God at 

any time. If we love one 

another, God abides in us, 

and His love has been 

perfected in us. 

الَلهُ لمَْ ينَْظُرْهُ أحََدٌ قطَُّ. إ نْ أحََبَّ 

بعَْضُناَ بعَْضا  فاَللهُ يثَبْتُُ ف يناَ، 

لتَْ ف يناَ  .وَمَحَبَّتهُُ قدَْ تكََمَّ

 Qen vai tenna`emi je tensop 

`nqytf@ ouoh `n;of hwf `fsop `nqyten 

je `etaf] nan `ebolqen pef`pneuma. 

By this we know that we 

abide in Him, and He in us, 

because He has given us of 

His Spirit. 

فُ أنََّنَ  ا نثَبْتُُ ف يه  وَهُوَ ب هَذاَ نعَْر 

ه   نْ رُوح   .ف يناَ: أنََّهُ قدَْ أعَْطَاناَ م 

 Ouoh `anon annau ouoh 

tenerme;re je `a Viwt ouwrp 

`mpefsyri euoujai `mpikocmoc. 

And we have seen and 

testify that the Father has 

sent the Son as Savior of the 

world. 

نظََرْناَ وَنشَْهَدُ أنََّ الآبَ قدَْ وَنحَْنُ قدَْ 

لْعاَلمَ   بْنَ مُخَل  صا  ل   .أرَْسَلَ الا 
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 Vye;near`omologin je Iycouc 

Psyri `mVnou] pe Vnou] sop 

`nqytf@ ouoh `n;of hwf `fsop qen 

Vnou]. 

Whoever confesses that 

Jesus is the Son of God, God 

abides in him, and he in 

God. 

مَن  اعْترََفَ أنََّ يسَُوعَ هُوَ ابْنُ الله ، 

 .فاَللهُ يثَبْتُُ ف يه  وَهُوَ ف ي الله  

 Ouoh `anon anèmi ouoh annah] 

`e]`agapy `nte Vnou] `ete ǹqyten@ 

Vnou] ouàgapy pe ouoh vyetsop qen 

]̀agapy `fsop qen Vnou] ouoh 

Vnou] sop `nqytf. 

And we have known and 

believed the love that God 

has for us. God is love, and 

he who abides in love abides 

in God, and God in him. 

قْناَ الْمَحَبَّةَ  وَنحَْنُ قدَْ عَرَفْناَ وَصَدَّ

َّ  ف يناَ. اللهُ مَحَبَّةٌ، وَمَنْ يثَبْتُْ  الَّت ي للَّ 

 .ه  الله  وَاللهُ ف يف ي الْمَحَبَّة  يثَبْتُْ ف ي 

 Qen vai à ]̀agapy jwk `ebol 

neman hina `ntenjimi `nouparrycià qen 

pièhoou ǹte ]̀kricic@ je kata `vry] 

ètafsop `nje vy pairy] `anon hwn 

`ǹqryi qen paikocmoc. 

Love has been perfected 

among us in this: that we 

may have boldness in the 

day of judgment; because as 

He is, so are we in this 

world. 

لتَ  الْمَحَبَّةُ ف يناَ: أنَْ يكَُونَ  ب هَذاَ تكََمَّ

، لأنََّهُ كَمَا هُوَ  لنَاَ ث قةٌَ ف ي يوَْم  الد  ين 

 .ف ي هَذاَ الْعاَلمَ  هَكَذاَ نحَْنُ أيَْضا  

 Mmon ho] sop qen ]̀agapy@ alla 

]̀agapy etjyk `ebol sachi ]ho] `ebol 

je ouon `nte ]ho] `noukolacic `mmau@ 

vy de èterho] `fjyk `ebol an qen 

]̀agapy. 

There is no fear in love; 

but perfect love casts out 

fear, because fear involves 

torment. But he who fears 

has not been made perfect in 

love. 

،لاَ خَوْفَ ف ي  بلَ  الْمَحَبَّةُ  الْمَحَبَّة 

جٍ  لةَُ تطَْرَحُ الْخَوْفَ إ لىَ خَار  الْكَام 

ا مَنْ  عَذاَبٌ.لأنََّ الْخَوْفَ لهَُ  وَأمََّ

لْ ف ي الْمَحَبَّة    .خَافَ فلَمَْ يتَكََمَّ

 Anon tenmei `mVnou] je `n;of 

afmenriten `nsorp. 

We love Him because 

He first loved us. 
لا   بُّهُ لأنََّهُ هُوَ أحََبَّناَ أوََّ  .نحَْنُ نحُ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =z@ =k - =l=d 
Acts 7: 20 - 34 34 - 20 :7عمال أ 

N`qryi de qen picyou `ete`mmau 

aumici `mMw`ucyc ne ouactioc pe 

m̀Vnou]@ vai ausanousf `nsomt 

`ǹabot qen p̀yi `mpefiwt. 

At this time Moses was 

born, and was well pleasing 

to God; and he was brought 

up in his father's house for 

three months. 

وَف ي ذلَ كَ الْوَقْت  وُل دَ مُوسَى وَكَانَ 

ا  فرَُب  يَ هَذاَ ثلَاثَةََ أشَْهُرٍ  د  يلا  ج  جَم 

 .ف ي بيَْت  أبَ يه  

Etauhitf de `ebol acolf `nje 

t̀seri `mVara`w ouoh acsanousf nac 

eusyri. 

But when he was set 

out, Pharaoh's daughter took 

him away and brought him 

up as her own son. 

ا نبُ ذَ اتَّخَذتَهُْ ابْنةَُ ف رْعَوْنَ  وَلمََّ

هَا ابْنا    .وَرَبَّتهُْ ل نفَْس 

Ouoh aut̀cabe Mw`ucyc qen `cbw 

niben `nte nirem`n<ymi@ nafjor de pe 

qen nefcaji nem nef`hbyou`i. 

And Moses was learned 

in all the wisdom of the 

Egyptians, and was mighty 

in words and deeds. 

كْمَة   فتَهََذَّبَ مُوسَى ب كُل   ح 

را  ف ي  ي  ينَ وَكَانَ مُقْتدَ  صْر  الْم 

 .الأقَْوَال  وَالأعَْمَال  

Etaujwk de `ebol `nje `hme 

`nrompi `ncyou ac`i `ejen pefhyt 

`ejem`psini `nnef`cnyou nensyri 

m̀Picrayl. 

Now when he was forty 

years old, it came into his 

heart to visit his brethren, 

the children of Israel. 

ينَ سَنةَ   لتَْ لهَُ مُدَّةُ أرَْبعَ  ا كَم  وَلمََّ

دَ إ خْوَتهَُ  خَطَرَ عَلىَ باَل ه  أنَْ يفَْتقَ 

 .بنَ ي إ سْرَائ يلَ 

Ouoh `etafnau èouai ef[i `mmof 

`njonc afsenhyt ouoh afìri `nou[i 

m̀̀psis `mvy`enau`themko `mmof 

`eafqwteb `mpirem`n<ymi. 

And seeing one of them 

suffer wrong, he defended 

and avenged him who was 

oppressed, and struck down 

the Egyptian. 

دا   مَظْلوُما  حَامَى عَنْهُ وَإ ذْ رَأىَ وَاح 

وَأنَْصَفَ الْمَغْلوُبَ إ ذْ قتَلََ 

يَّ  صْر   .الْم 

Nafmeuì de pe je cenaka] `nje 

nef`cnyou je Vnou] na] `nououjai 

 For he supposed that his 

brethren would have 

understood that God would 

deliver them by his hand, 

but they did not understand. 

فظََنَّ أنََّ إ خْوَتهَُ يفَْهَمُونَ أنََّ اللهَ 

ا هُمْ فلَمَْ  مْ نجََاة  وَأمََّ يه  ه  يعُْط  عَلىَ يدَ 

 .يفَْهَمُوا
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nwou `ebolhitotf@ ǹ;wou de 

`mpouka]. 

Pefrac] de afouonhf `ehanke 

,wouni eum̀laq ouoh  nafhwtp 

`mmwou pe `eouhiryny efjw `mmoc je 

ǹ;wten  hanrwmi `nc̀nyou e;be ou 

teten[i `nneteǹeryou `njonc. 

 And the next day he 

appeared to two of them as 

they were fighting, and tried 

to reconcile them, saying, 

‘Men, you are brethren; 

why do you wrong one 

another?’ 

لثَّان ي ظَهَرَ لهَُمْ وَهُمْ وَف ي الْيوَْم  ا

يتَخََاصَمُونَ فسََاقهَُمْ إ لىَ السَّلامََة  

جَالُ أنَْتمُْ إ خْوَةٌ. ل مَاذاَ  قاَئ لا : أيَُّهَا الر  

 تظَْل مُونَ بعَْضُكُمْ بعَْضا ؟

Vy de et[i `mpefs̀vyr ǹjonc 

afjolf `ebol efjw `mmoc je nim pe 

`etaf,ak `nar,wn ie ref]hap `èhryi 

`ejwn. 

 But he who did his 

neighbor wrong pushed him 

away, saying, ‘Who made 

you a ruler and a judge over 

us?’ 

يبهَُ دَفعَهَُ قاَئ لا :  ي كَانَ يظَْل مُ قرَ  فاَلَّذ 

يا  عَليَْناَ؟  مَنْ أقَاَمَكَ رَئ يسا  وَقاَض 

My ekouws `eqo;bet `n;ok `m`vry] 

`etakqwteb `mpirem`n<ymi `ncaf. 

Do you want to kill me 

as you did the Egyptian 

yesterday? 

يدُ أنَْ تقَْتلُنَ ي كَمَا قتَلَْتَ أمَْسَ  أتَرُ 

؟ يَّ صْر   الْم 

Afvwt de `nje Mw`ucyc qen 

paicaji aferrem`njwili qen `pkahi 

m̀Madiam pima `etafj̀ve syri ̀cnau 

m̀mau. 

Then, at this saying, Moses 

fled and became a dweller 

in the land of Midian, where 

he had two sons. 

ه  الْكَل مَة   فهََرَبَ مُوسَى ب سَببَ  هَذ 

يبا  ف ي أرَْض  مَدْياَنَ  وَصَارَ غَر 

 .حَيْثُ وَلدََ ابْنيَْن  

Ouoh `etaujwk de `ebol `nje h̀me 

`nrompi afouonhf `erof qen `psafe 

`nte `ptwou `nCina `nje ouaggeloc qen 

ousah `ǹ,rwm hijen oubatoc. 

And when forty years 

had passed, an Angel of The 

Lord appeared to him in a 

flame of fire in a bush, in 

the wilderness of Mount 

Sinai. 

لتَْ أرَْبعَوُنَ سَنةَ   ا كَم  ظَهَرَ لهَُ  وَلمََّ

يناَءَ  يَّة  جَبلَ  س  ب   ف ي برَ   مَلاكَُ الرَّ

يب  ناَر  عُلَّيْقةٍَ   .ف ي لهَ 

Mw`ucyc de `etafnau `epihorama 

afer`svyri efna`i de `e]niatf@ acswpi 

`nje ou`cmy `nte P[oic ecjw `mmoc. 

 When Moses saw it, he 

marveled at the sight; and as 

he drew near to observe, the 

voice of The Lord came to 

him, 

نَ  بَ م  ا رَأىَ مُوسَى ذلَ كَ تعَجََّ فلَمََّ

يتَطََلَّعَ  مُ ل  . وَف يمَا هُوَ يتَقَدََّ الْمَنْظَر 

: ب    صَارَ إ ليَْه  صَوْتُ الرَّ

Je `anok pe Vnou] `nte nekio] 

Vnou] `nAbraam nem Vnou] `nIcaak 

nem Vnou] `nIakwb@ af`c;erter de 

 saying, ‘I am the God of 

your fathers -- the God of 

Abraham, the God of Isaac, 

and the God of Jacob.’ And 

يمَ وَإ لهَُ  أنَاَ إ لهَُ آباَئ كَ إ لهَُ إ بْرَاه 

إ سْحَاقَ وَإ لهَُ يعَْقوُبَ. فاَرْتعَدََ 

 .مُوسَى وَلمَْ يجَْسُرْ أنَْ يتَطََلَّعَ 
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`nje Mw`ucyc ouoh `mpefertolman 

è]niatf. 

Moses trembled and dared 

not look. 

Peje P[oic de naf je bwl 

`mpi;woùi `ebolhi nek[alauj@ pima 

gar `etek`ohi `eratk hijwf oukahi 

efouab pe. 

Then The Lord said to 

him, "Take your sandals off 

your feet, for the place 

where you stand is holy 

ground. 

جْليَْكَ  : اخْلعَْ نعَْلَ ر  بُّ فقَاَلَ لهَُ الرَّ

ي أنَْتَ وَاق فٌ  عَ الَّذ  لأنََّ الْمَوْض 

 .عَليَْه  أرَْضٌ مُقدََّسَةٌ 

Qen ounau ainau `e`pt̀hemko 

`mpalaoc etqen <ymi ouoh aicwtem 

`epoufi`ahom ouoh ai`i `epecyt `enahmou@ 

]nou de `amou `ntaou`orpk `e`qryi 

è<ymi. 

I have surely seen the 

oppression of my people 

who are in Egypt; I have 

heard their groaning and 

have come down to deliver 

them. And now come, I will 

send you to Egypt. 

ينَ ف ي  إ ن  ي رَأيَْتُ مَشَقَّةَ شَعْب ي الَّذ 

عْتُ أنَ ينهَُمْ وَنزََلْتُ  صْرَ وَسَم  م 

لكَُ إ لىَ  نُْق ذهَُمْ. فهََلمَُّ الآنَ أرُْس  لأ 

صْرَ   .م 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Bashans 24 

 بشنسمن شهر والعشرون  الرابعسنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Entry of The Lord Christ 

into Egypt 

2. The Departure of Habakkuk the Prophet 

3. The Martyrdom of the Monk St. Bashnouna El-

Maqari 

 أرض لىإ يحالمس السيد تذكار مجيء. 1

 مصر

 . نياحة حبقوق النبي2

 الراهب القديس شنوفا المقاري. استشهاد 3

1. The Commemoration of the Entry of The Lord 

Christ into Egypt 

On this day, the church celebrates the feast of the 

entry of our Lord Jesus Christ into the land of Egypt, 

along with His mother the Virgin St. Mary and the 

righteous St. Joseph. 

The angel of The Lord appeared to St. Joseph in a 

dream, saying, “Arise, take the young Child and His 

mother, flee to Egypt, and stay there until I bring you 

word; for Herod will seek the young Child to destroy 

Him” (Matthew 2:13). 

 أرض لىإ يحالمس السيد . تذكار مجيء1

 مصر

في هذا اليوم تعُي  د الكنيسة بعيد دخول السيد 

المسيح أرض مصر مع أمه العذراء مريم 

 .والقديس يوسف البار

ظهر له ملاك الرب قائلا : "قم وخذ  حيث

الصبي وأمه واهرب إلى مصر وكن هناك 

لأن هيرودس مزمع أن يطلب  ،حتى أقول لك

 (.13: 2 يالصبي ليهلكه" )مت
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The objective of the flight of the Holy Family into 

Egypt was to protect the Child Jesus from the hand of 

Herod. On their way, they must have passed by Al-

Arish, then the city of El-Farma in Sinai. From there, 

they went to Tel Basta, nearby Zagazig, where idols fell 

causing anger of the Egyptian priests, who mistreated 

the Holy Family. Nearby, they rested under a tree where 

the Child caused a water spring to well up from the 

ground, and the water of the spring became a cure for 

all sickness. This place was called El-Mahamma (means 

the bathing place), for the Child Jesus was bathed in its 

water. The Holy Family stopped at that place on their 

way back to Palestine. 

From El-Mahamma, they went to Belbeis and rested 

under a tree, which came to be called “The Virgin 

Mary’s Tree.” From there, the Holy Family went to 

Meniet Genah, then to Samannoud, where they crossed 

the Nile to the western side and came to Sakha. There, 

the Child left a print of His foot on a rock, and the place 

was called “Pekha Isous” in Coptic, which means “The 

heel of Jesus.” 

From there, they went westward to Wadi El-

Natroun, and the place was blessed by the Holy Family 

and became a blessing to the entire church, for the many 

monasteries built therein. Then they went to the city Ain 

Shams and rested in the shade of “The Virgin Mary’s 

Tree,” and the Child Jesus caused water to flow from a 

spring, from which they drank and in which they 

washed the Child’s clothes and poured the washing 

water on the ground, and from that spot, the balsam tree 

blossomed. This area at present time is called El-

Matariya. 

Afterwards, they moved to Babylon in Old Cairo 

and lived in a cave, which is currently the crypt beneath 

Abu Sega (St. Sergius) church. The governor of the city 

heard of them, so he pursued them to get rid of those 

who caused the idols to fall. They left the place and 

embarked on a sailing boat nearby El-Maadi and went 

to El-Bahnasa, where they stayed for five days. They 

went afterwards to Gabal El-Tair, east of Samallout. 

It was mentioned by Abu El-Makarim, the historian, 

that while the Holy Family was sailing on the Nile, a 

huge rock was about to fall down from the mountain on 

the boat of the Holy Family, but the Child Jesus stopped 

it by the palm of His hand, imprinting a mark of His 

palm on the rock, preventing it from falling down. For 

 وكان الغرض من الهروب حماية الطفل

من بطش هيرودس ولابد أنهم قد  يسوع

مروا بالعريش ثم بلدة الفرما في سيناء 

قرب من الزقازيق، ومنها إلى تل بسطة بال

فسقطت الأوثان مما أغضب كهنة 

فأساءوا معاملة العائلة المقدسة.  ،المصريين

استراحوا تحت شجرة  ،وبالقرب من هناك

صار شفاء  لكل مرض  ،الطفل نبعا   رَ جَّ حيث فَ 

ةوسمى هذا الموضع  لأن فيه استحم  ،بالمحمَّ

وقد توقفت فيه  .السيد المسيح من النبع

سة ثانية عند رجوعها إلى العائلة المقد

 .فلسطين

ة ذهبوا إلى بلبيس واستراحوا  ومن المحمَّ

رَ  تحت شجرة سُميت بشجرة العذراء، وقد ذكُ 

أن جنود نابليون بونابرت أرادوا قطع تلك 

الشجرة لاستعمالها كوقود، وبمجرد البدء 

في ذلك الأمر سال منها دم، فخافوا. ومن 

ح ى منية جنابلبيس سارت العائلة المقدسة إل

 الشاطئثم إلى سمنود حيث عبروا إلى 

وهناك ترك الطفل  .الغربي وأتوا إلى سخا

كعب " فسُميَ المكان ،أثرا  لكعب قدمه

 يسوع".

ومن هناك اجتازوا إلى وادي النطرون حيث 

فصار بركة  ،تبارك المكان بالعائلة المقدسة

ا اتجهو ثم للكنيسة كلها لكثرة الأديرة فيه.

إلى عين شمس واستراحوا تحت "شجرة 

العذراء مريم" وانفجر نبع شربوا منه 

وغسلوا ملابس الطفل، وماء الغسيل أنبت 

 .وهي الآن المطرية نبات البلسان

لون بمصر القديمة يبعد ذلك انتقلوا إلى باب

وأقاموا في كهف مغارة كنيسة أبى سرجة 

هم فتعقب ،الحالية. سمع حاكم المدينة بهم

فتركوا المكان  .ليتخلص ممن أسقط الأصنام

واتجهوا  المعاديوركبوا مركبا  بالقرب من 

ثم إلى البهنسا حيث مكثوا خمسة أيام. 

شرقي  ،اتجهوا بعدها إلى جبل الطير

 .سمالوط

أن صخرة  أبو المكارم المؤرخ ويروى

ضخمة كانت على وشك السقوط من الجبل 

ضع يده على قارب العائلة، ولكن الطفل و

على الصخرة وترك أثر كفه عليها فمنعها 

من السقوط وسُميت "منطقة جبل الكف"، 
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this reason, the place is commonly known as Gabal El-

Kaf, where queen Helena built a church after the name 

of the Virgin Lady, known as the church of the Lady of 

El-Kaf. 

From there, they travelled to Al-Ashmoneen, nearby 

Mallawy where they stayed there for a short while 

because the idols fell, which angered the priests of the 

idols. So, they left to a village nearby Dairot, then to El-

Qoussia, where they were violently treated and were 

evicted after its idols fell down. They escaped to Meir 

then took refuge in Mount Qussqam. They dwelt six 

months and ten days in the place known by Al-

Muharraq monastery, where the first altar was built on 

the stone, where The Lord Christ used to sit on. 

When Herod died, the angel of The Lord appeared 

to Joseph in a dream saying, “Arise, take the young 

Child and His mother, and go to the land of Israel, for 

those who sought the young Child’s life are dead” 

(Matthew 2: 20 - 21). Therefore, the prophecy of Hosea 

was fulfilled, which says, “Out of Egypt I called My 

Son” (Hosea 11: 1). 

On their way back, they stayed at the cave, which is 

the church of Abu Sega in Old Cairo. Then they came to 

El-Mataryia, El-Mahamma, and from there to the land 

of Israel. 

Egypt had profited greatly from this blessed visit, 

which caused all her idols to fall fulfilling the prophecy 

of Isaiah, “Behold, The Lord rides on a swift cloud, and 

will come into Egypt; the idols of Egypt will totter at 

His presence, and the heart of Egypt will melt in its 

midst” (Isaiah 19: 1). The Lord also blessed Egypt by 

establishing in it an altar for The Lord in the middle of 

the land of Egypt, which is the antiquated altar of Al-

Muharraq monastery, fulfilling the prophecy of Isaiah, 

“In that day there will be an altar to The Lord in the 

midst of the land of Egypt, and a pillar to The Lord at 

its border. And it will be for a sign and for a witness to 

The Lord of hosts in the land of Egypt” (Isaiah 19: 19, 

20). He also said, “Blessed is Egypt My people” (Isaiah 

19: 25). 

May the blessing of this glorious feast be with us all. 

Amen. 

حيث بنت الملكة هيلانة كنيسة باسم السيدة 

 العذراء عُرفت باسم كنيسة "سيدة الكف".

الأشمونين قرب ملوي،  من هناك رحلوا إلى

ومكثوا فترة فسقطت الأصنام فثار كهنة 

ديروط  قرية قربالأصنام. رحلوا بعدها إلى 

والتي كانت تسمى قسقام،  ثم القوصية

وهناك عوملوا بشدة وقسوة وطُردوا منها 

مير ثم هربوا إلى فبعد سقوط أصنامها. 

التجأوا إلى جبل قسقام وأقاموا ستة أشهر 

وعشرة أيام في المكان المعروف بالدير 

المحرق حيث بنى أول مذبح على الحجر 

 .المسيحالذي كان يجلس عليه السيد 

ولما مات هيرودس ظهر ملاك الرب ليوسف 

"قم وخذ الصبي وأمه واذهب  :في حلم قائلا  

لأنه قد مات الذين  ،إلى أرض إسرائيل

(. 21، 20: 2 ييطلبون نفس الصبي" )مت

وهكذا تمت نبوة هوشع القائلة: "من مصر 

 (.1: 11 شعدعوت ابني" )هو

 وفي طريق العودة نزلوا في المغارة التي هي

كنيسة أبى سرجة بمصر القديمة، ثم 

ة، ومنها إلى أرض  المطرية، ثم المحمَّ

 إسرائيل.

وقد ربحت مصر الكثير من هذه الزيارة 

المباركة حيث سقطت أصنامها وتحقق قول 

هوذا الرب راكب على سحابة ي: "النب

فترتجف أوثان  ،سريعة وقادم إلى مصر

مصر من وجهه ويذوب قلب مصر داخلها" 

(. كما أن السيد بارك مصر 1: 19 ءعيا)إش

بأن أقيم فيها مذبح للرب في وسط أرض 

مصر وهو مذبح الدير المحرق الأثري، 

فتحقق بذلك قول النبي: "في ذلك اليوم 

يكون مذبح للرب في وسط أرض مصر 

وعمود للرب عند تخمها، فيكون علامة 

وشهادة لرب الجنود في أرض مصر" 

قال "مبارك (. كما 20، 19: 19 عياء)إش

 (.25: 19 عياءشعبي مصر" )إش

 بركة هذا العيد المجيد فلتكن معنا. آمين.

2. The Departure of the Prophet Habakkuk 

On this day also, the prophet Habakkuk departed. 

He was one of the twelve Minor Prophets, and he was 

 نياحة حبقوق النبي. 2

يَّح حبقوق النبي. كان من سبط وفيه أيضا  تن

لاوي من المغنيين على الأوتار، كما يدل 
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from the tribe of Levi. He was a singer using stringed 

musical instruments, as it is indicated in this verse, “The 

Lord God is my strength; He will make my feet like 

deer’s feet, and He will make me walk on my high hills. 

To the chief musician, with my stringed instruments” 

(Habakkuk 3: 19). Habakkuk is a Hebrew word 

meaning “embracer.” It is like Jacob who wrestled with 

God, as he emphasized saying, “I will stand my watch 

and set myself on the rampart, and watch to see what He 

will say to me, and what I will answer when I am 

corrected” (Habakkuk 2: 1). He meant that he was in a 

state of contemplation, wondering about what The Lord 

will say for his sake and for the sake of the people. 

He asked God, “Why did You allow the heathen 

Chaldeans to oppress Your people, and not defending 

them?” It is the question of all generations of why God 

allows His children to suffer from the wicked people. 

This prophet could not endure the evil and oppression 

that befell the people of God, but when they fell under 

the chastisement of God through the wickedness of the 

Chaldeans, Habakkuk went on interceding for the 

people before God. Hence, he wrestled with God until 

he praised and sang to God the praise of thanksgiving 

that comforted him in his tribulation. 

His prophetic ministry started after the reformation 

of king Josiah in the year 622 BC, then in the period 

between 621 - 600 BC, during the reign of king 

Jehoiakim. He lived long enough to see the return of the 

children of Israel from exile, and he prayed saying: “O 

Lord, I have heard your speech and was afraid; O Lord, 

revive Your work in the midst of the years! In the midst 

of the years make it known; in wrath remember mercy” 

(Habakkuk 3: 2). He also prophesied about the 

Incarnation of Christ and His birth, saying: “God came 

from Teman, the Holy One from Mount Paran. His 

glory covered the heavens, and the earth was full of his 

praise” (Habakkuk 3: 3). 

It is also clear that he prophesied during the time of 

the Chaldeans, because the temple was still there and 

the musical ministry was still performed there 

(Habakkuk 3: 19). He also declared in his book that the 

Chaldeans will become a bitter and hasty nation for that 

generation (Habakkuk 1: 5, 6). 

After he finished his good strife, he departed in 

peace. A church after his name was built in Kartsa, El-

Behaira governorate, Egypt, during the reign of the 

الرب السيد قوتي ويجعل "على ذلك قوله: 

 ،قدمي كالأيائل ويمشيني على مرتفعاتي

 "لرئيس المغنيين على آلاتي ذات الأوتار

(. وكلمة حبقوق تعنى 19: 3 قوق)حب

مثل يعقوب الذي صارع مع الله،  "المعانق"

على "وهذا ما يؤكده بنفسه إذ يقول: 

مرصدي أقف وعلى الحصن انتصب وأراقب 

لأرى ماذا يقول لي وماذا أجيب عن 

(، بمعنى أنه في 1: 2 قوق)حب "شكواي

حالة تأمل وانتظار ما يقوله الرب لأجل نفسه 

 ولأجل الشعب.

ة سطويسأل الله: لماذا سمح بإذلال شعبه بوا

 هعام دفعدالأمة الكلدانية الوثنية الشريرة، و

عن شعبه، إنه سؤال الأجيال: لماذا يسمح 

الله لأولاده بالضيقات بواسطة الأشرار؟ لم 

يحتمل النبي الظلم والشر الذي ساد بين 

حين سقط الشعب تحت تأديب ولكن شعب الله 

الله بواسطة الأشرار الكلدانيين، انطلق 

عبه أمام الله، وهكذا حبقوق يتشفع في ش

صارع مع الله حتى سبح ورتل تسبيح الشكر 

 لله الذي عزاه في ضيقته.

ويكون بدء خدمته النبوية بعد إصلاح يوشيا 

ق.م.، ثم في الفترة ما بين عام  622في عام 

 ق.م. أثناء ملك يهوياقيم. 600 – 621

وطالت حياته جدا إلى بعد رجوع الشعب 

: وصلى قائلا   الإسرائيلي من سبي بابل

"يارب قد سمعت خبرك فجزعت. يارب 

عملك في وسط السنين أحيه. في وسط 

ف. في الغضب أذكر الرحمة" ر  السنين عُ 

وتنبأ عن تجسد السيد  .(2: 3 قوق)حب

"الله جاء من تيمان  :المسيح وولادته بقوله

جلاله غطى . والقدوس من جبل فاران

من تسبيحه"  تمتلَوالارض االسماوات 

 .(3: 3 قوقب)ح

واضح أنه كتب نبوته في عصر الكلدانيين 

: 2 قوقلأن الهيكل كان لا يزال قائما  )حب

( والخدمة الموسيقية تمارس فيه 20

كما انه يعلن في السفر أن  (.19: 3 قوق)حب

الكلدانيين يصبحون قوة مرهبة بين الشعوب 

 (.6، 5: 1 قوقأثناء ذلك الجيل )حب

 ن تنيَّح بسلام.وبعد أن أكمل جهاده الحس

ولما كان زمان الملك أنسطاسيوس 
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Christian Emperor Anastasius, and was consecrated on 

the twenty fourth of Bashans, in the early part of the 

sixth century. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

أنه عندما قرأ سيرته بنى له  ،المسيحي

كنيسة باسمه في قرطسا بمحافظة البحيرة 

)قرطسا: اندثرت ومحلها اليوم كوم قرطاس 

بمركز الدلنجات محافظة البحيرة( وكُرست 

في اليوم الرابع والعشرين من بشنس في 

 أوائل القرن السادس.

صلاة هذا النبي العظيم فلتكن معنا. بركة 

 آمين.

3. The Martyrdom of the Monk St. Bashnouna El-

Maqari 

On this day also, of the year 880 of the martyrs, 

1164 AD, the holy monk St. Bashnouna El-Maqari, was 

martyred. 

During the fighting between the men of prince 

Dergham and the men of El-Wazir Shawer, during the 

Fatimid rule, this monk was arrested. He was threatened 

with death if he did not convert to Islam, but he firmly 

refused. They burned him alive, thus he received the 

crown of martyrdom. The Christians took his bones and 

carried them to the church of Abu Serga in Old Cairo, 

and was buried there. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

وفا المقاري ناستشهاد الراهب القديس ش. 3

 )بشنونة(

، سنة للشهداء 880وفيه أيضا  من سنة 

، استشهد الراهب القديس ميلادية 1164

 وفا المقاري )بشنونة(.نش

لما كانت الثورة قائمة في البلاد بين رجال 

الأمير ضرغام والوزير شاور في خلافة 

العاضد الفاطمي، قبُض عليه وعُرض عليه 

 هأن يترك المسيحية فرفض بثبات. فأحرقو

 ونال إكليل الشهادة. حيا  

مسيحيون ما وجدوه من عظامه أخذ ال

وحملوها إلى كنيسة أبى سرجة بمصر 

 القديمة بقصر الشمع ودُفن هناك.

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =i=;> =k=a 
Psalm 105: 36, 38   21 ،19: 104مزمور 

 Afsari èsamici niben etqen 

poukahi@ nem t̀àpar,y `nte pouqici 

tyrf@ afounof `nje <ymi èjen 

poujinmosi `ebol@ je acì `èhryi `ejwou 

`nje touho]. Allyloui`a. 

 He also destroyed all the 

firstborn in their land, the 

first of all their strength. 

Egypt was glad when they 

departed, for the fear of 

them had fallen upon them. 

Alleluia. 

وضرب كل بكر فى أرضهم، 

، وفرحت مصر قوتهموأوائل كل 

 سقطهم رعببخروجهم، لأن 

 هلليلويا.عليهم. 
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon  

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =b@ =i=g - =k=g 
Matthew 2: 13 - 23   23 - 13 :2متي 

Etausenwou de hyppe ic 

ouaggeloc `nte P[oic afouonhf 

`eIwcyv qen ouracou`i efjw `mmoc je 

twnk `aliou`i `mpi`alou nem tefmau 

ouoh vwt `e<ymi ouoh swpi `mmau 

sa]joc nak@ `fnakw] gar ǹje 

Yrwdyc `nca pi`alou ètakof. 

Now when they had 

departed, behold, an angel 

of The Lord appeared to 

Joseph in a dream, saying, 

“Arise, take the young 

Child and His mother, flee 

to Egypt, and stay there 

until I bring you word; for 

Herod will seek the young 

Child to destroy Him.” 

ب   قدَْ  وَبعَْدَمَا انْصَرَفوُا إ ذاَ مَلاكَُ الرَّ

ظَهَرَ ل يوُسُفَ ف ي حُلْمٍ قاَئ لا : قمُْ 

ب يَّ وَ  هُ وَاهْرُبْ إ لىَ وَخُذ  الصَّ أمَُّ

صْرَ وَكُنْ هُناَكَ حَتَّى أقَوُلَ لكََ.  م 

عٌ أنَْ يطَْلبَُ  يرُودُسَ مُزْم  لأنََّ ه 

يهُْل كَهُ  ب يَّ ل   .الصَّ

N;of de aftwnf af[i `mpi`alou 

nem tefmau `njwrh ouoh afsenaf 

`e<ymi. 

When he arose, he took 

the young Child and His 

mother by night and 

departed for Egypt, 

هُ ليَْلا   ب يَّ وَأمَُّ فقَاَمَ وَأخََذَ الصَّ

صْرَ   .وَانْصَرَفَ إ لىَ م 

Ouoh naf,y `mmau pe sa `tqa`e 

ǹYrwdyc hina `ntefjwk `ebol `nje 

vy`eta P[oic jof `ebolhitotf 

`mpi`provytyc efjw `mmoc je aimou] 

èPasyri `ebolqen <ymi. 

and was there until the 

death of Herod, that it might 

be fulfilled which was 

spoken by The Lord through 

the prophet, saying, “Out of 

Egypt I called My Son.” 

يرُودُسَ  وَكَانَ هُناَكَ إ لىَ وَفاَة  ه 

ب   ب النَّب ي    نَ الرَّ  :ل كَيْ يتَ مَّ مَا ق يلَ م 

صْرَ دَعَوْتُ ابْن ي نْ م   .م 

Tote Yrwdyc `etafnau je aucwbi 

`mmof `nje nimagoc afm̀bon `emasw 

ouoh afouwrp afqwteb `nàlou niben 

Then Herod, when he 

saw that he was deceived by 

the wise men, was 

exceedingly angry; and he 

sent forth and put to death 

يرُودُسُ أنََّ  ا رَأىَ ه  ينئَ ذٍ لمََّ ح 

ا   د  بَ ج  رُوا ب ه  غَض  الْمَجُوسَ سَخ 

ينَ  بْياَن  الَّذ  يعَ الص   فأَرَْسَلَ وَقتَلََ جَم 

ن   هَا م  ف ي بيَْت  لحَْمٍ وَف ي كُل   تخُُوم 
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etqen By;leem nem qen nec[i`y 

tyrou icjen rompi `cnou] nem 

capecyt kata picyou `etafqetqwtf 

`ntotou `nnimagoc. 

all the male children who 

were in Bethlehem and in 

all its districts, from two 

years old and under, 

according to the time which 

he had determined from the 

wise men. 

ابْن  سَنتَيَْن  فمََا دُونُ ب حَسَب  

ي تحََقَّ  مَان  الَّذ  نَ الْمَجُوس  الزَّ  .قهَُ م 

Tote afjwk `ebol `nje 

vy`etafjof `ebolhitotf `nIeremiac 

pi`provytyc efjw `mmoc. 

Then was fulfilled what 

was spoken by Jeremiah the 

prophet, saying: 

: ياَ النَّب ي   ينئَ ذٍ تمََّ مَا ق يلَ ب إ رْم   ح 

Je ou`cmy auco;mec qen Rama 

ourimi nem ounehpi `enaswf Ra,yl 

ecrimi ``enecsyri ouoh nacouws an pe 

`e]nom] nac je `ncesop an. 

A voice was heard in 

Ramah, lamentation, 

weeping, and great 

mourning, Rachel weeping 

for her children, refusing to 

be comforted, because they 

are no more.” 

امَة  نوَْحٌ وَبكَُاءٌ  عَ ف ي الرَّ صَوْتٌ سُم 

ي عَلىَ  يلُ تبَْك  يلٌ كَث يرٌ. رَاح  وَعَو 

ى لأنََّهُمْ  يدُ أنَْ تتَعَزََّ هَا وَلاَ ترُ  أوَْلادَ 

ينَ   .ليَْسُوا ب مَوْجُود 

Etafmou de `nje Yrwdyc hyppe 

ic ouaggeloc `nte P[oic afouonhf 

`eIwcyv qen ouracou`i qen <ymi efjw 

`mmoc. 

But when Herod was 

dead, behold, an angel of 

The Lord appeared in a 

dream to Joseph in Egypt, 

ب    يرُودُسُ إ ذاَ مَلاكَُ الرَّ ا مَاتَ ه  فلَمََّ

قدَْ ظَهَرَ ف ي حُلْمٍ ل يوُسُفَ ف ي 

صْرَ   .م 

Je twnk [i `mpi`alou nem tefmau 

ouoh masenak `ep̀kahi `mPicrayl@ 

aumou gar `nje nyetkws `nca `t'u,y 

`mpi`alou. 

saying, “Arise, take the 

young Child and His 

mother, and go to the land 

of Israel, for those who 

sought the young Child’s 

life are dead.” 

هُ  ب يَّ وَأمَُّ قاَئ لا : قمُْ وَخُذ  الصَّ

إ لىَ أرَْض  إ سْرَائ يلَ لأنََّهُ قدَْ  وَاذْهَبْ 

ينَ كَانوُا يطَْلبُوُنَ نفَْسَ  مَاتَ الَّذ 

ب ي     .الصَّ

N;of de `etaftwnf af[i `mpi`alou 

nem tefmau@ ouoh afì `eqoun `e`pkahi 

m̀Picrayl. 

Then he arose, took the 

young Child and His 

mother, and came into the 

land of Israel. 

هُ وَجَاءَ إ لىَ  ب يَّ وَأمَُّ فقَاَمَ وَأخََذَ الصَّ

 .أرَْض  إ سْرَائ يلَ 

Etafcwtem de je Ar,elaoc 

etoi `nouro è]Ioude`a `nt̀sebi`w 

ǹYrwdyc pefiwt aferho] èse `emau@ 

`etautamof de qen ouracou`i afsenaf 

`enica `nte ]Galilèa. 

But when he heard that 

Archelaus was reigning 

over Judea instead of his 

father Herod, he was afraid 

to go there. And being 

warned by God in a dream, 

he turned aside into the 

region of Galilee. 

يلاوَُسَ  عَ أنََّ أرَْخ  ا سَم  نْ لمََّ وَلكَ 

وَضا   يَّة  ع  عَنْ  يمَْل كُ عَلىَ الْيهَُود 

يرُودُسَ أبَ يه  خَافَ أنَْ يذَْهَبَ إ لىَ  ه 

يَ إ ليَْه  ف ي حُلْمٍ  هُناَكَ. وَإ ذْ أوُح 

ي الْجَل يل    .انْصَرَفَ إ لىَ نوََاح 
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Ouoh afì afswpi qen oubaki 

eumou] `eroc je Nazare;@ hopwc 

`ntefjwk `ebol `nje vy`etafjof 

`ebolhitotou `nni`provytyc je 

eùemou] `erof je Piremnazare;. 

And he came and dwelt 

in a city called Nazareth, 

that it might be fulfilled 

which was spoken by the 

prophets, “He shall be 

called a Nazarene.” 

ينةٍَ يقُاَلُ لهََا  وَأتَىَ وَسَكَنَ ف ي مَد 

رَةُ ل كَيْ يتَ مَّ مَا ق يلَ ب   : الأنَْب ياَء  ناَص 

ي ا   ر   .إ نَّهُ سَيدُْعَى ناَص 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 25th Day of Bashans 

 المباركبشنس شهر من والعشرون  اليوم الخامسقراءات قطمارس 

Coujout `tiou `n`ehoou `mPi`abot Paswnc 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=z@ =l=d> =m Psalm 18: 34, 39 40، 34: 17 المزمور 

 Vyet]̀cbw `nnajij èpipolemoc@ 

af,w ǹnaswbs èhanvi] ǹhomt@ 

akmort ǹoujom èpipolemoc@ ouoh 

akcenh ouon niben ètautwounou 

è̀hryi èjwi capecyt m̀moi. 

Allyloui`a. 

 He teaches my hands to 

make war, so that my arms 

can bend a bow of bronze. 

For You have armed me 

with strength for the battle; 

You have subdued under 

me those who rose up 

against me. Alleluia. 

فتحنى الذي يعُل م يديَّ القتال، 

تنطقني  من نحاس. بذراعي قوس

تصرع تحتي  .بقوة للقتال

 .اهلليلوي .القائمين عليَّ 

 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =y@ =e - =i=g Matthew 8: 5 - 13  13 - 5: 8متي 
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Etaf`i de `eqoun `eKavarnaoum 

af`i harof `nje oùekatontar,oc 

ef]ho èrof. 

Now when Jesus had 

entered Capernaum, a 

centurion came to Him, 

pleading with Him, 

ا دَخَلَ يسَُوعُ كَفْرَناَحُومَ جَاءَ   وَلمََّ

ئةٍَ يطَْلبُُ إ ليَْه    .إ ليَْه  قاَئ دُ م 

 

Efjw `mmoc je@ Pa[oic pa`alou 

raqt qen payi efsyl `ebol ouoh 

ef̀themkyout `emasw. 

saying, “Lord, my 

servant is lying at home 

paralyzed, dreadfully 

tormented.” 

ي مَطْرُوحٌ »وَيقَوُلُ:  ياَ سَي  دُ غُلامَ 

با   الْبيَْت  مَفْلوُجا  ف ي  ا   مُتعَذَ   دَّ  .«ج 

Ouoh pejaf `nje Iycouc naf@ je 

Anok e;naì `ntaervaqri `erof. 

And Jesus said to him, 

“I will come and heal him.” 

 

أنَاَ آت ي »فقَاَلَ لهَُ يسَُوعُ: 

 .«وَأشَْف يه  

 

Ouoh afèrouẁ `nje 

pièkatontar,oc pejaf je Pa[oic 

`n]`m`psa an hina `ntek`i `eqoun qa 

;̀ouahcoi `mpayi@ alla monon `ajoc 

qen `pcaji ouoh ef`eoujai `nje 

pa`alou. 

The centurion answered 

and said, “Lord, I am not 

worthy that You should 

come under my roof. But 

only speak a word, and my 

servant will be healed. 

 : ئةَ  ياَ سَي  دُ لسَْتُ »فأَجََابَ قاَئ دُ الْم 

ق ا   نْ  مُسْتحَ  أنَْ تدَْخُلَ تحَْتَ سَقْف ي لكَ 

ي قلُْ كَل مَة    .فقَطَْ فيَبَْرَأَ غُلامَ 

Ke gar ànok ourwmi hw ef,y qa 

ouersisi `eouon hanmatoi qarat@ 

aisanjoc `mvai je masenak 

safsenaf@ ke ouai je àmou safì 

ouoh pabwk je `ari vai safaif. 

For I also am a man 

under authority, having 

soldiers under me. And I 

say to this one, ‘Go,’ and he 

goes; and to another, 

‘Come,’ and he comes; and 

to my servant, 'Do this,' and 

he does it.” 

إ نْسَانٌ تحَْتَ  ا أيَْضا  لأنَ  ي أنََ 

ي. أقَوُلُ  سُلْطَانٍ. ل ي جُنْدٌ تحَْتَ يدَ 

خَرَ: ايت   ل هَذاَ: اذْهَبْ فيَذَْهَبُ وَلآ 

يَ: افْعلَْ هَذاَ فيَفَْعلَُ   .«فيَأَتْ ي وَل عبَْد 

 

Etafcwtem de `nje Iycouc 

afer`svyri ouoh pejaf `nny`enaumosi 

`ncwf@ je `amyn ]jw `mmoc nwten je 

`mpijem ounah] `ntaimai`y `nten `hli 

qen Picrayl. 

When Jesus heard it, He 

marveled, and said to those 

who followed, “Assuredly, 

I say to you, I have not 

found such great faith, not 

even in Israel! 

بَ وَقاَلَ  عَ يسَُوعُ تعَجََّ ا سَم  فلَمََّ

ينَ يتَبْعَوُنَ:  لَّذ  الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ لمَْ »ل 

دْ وَلاَ ف ي إ سْرَائ يلَ إ يمَانا   قْدَار   أجَ   ب م 

 .هَذاَ

 

}jw de `mmoc nwten je hanmys 

eùe`i `ebol capeiebt nem pement ouoh 

eùero;bou nem Abraam nem Icaak 

And I say to you that 

many will come from east 

and west, and sit down with 

Abraham, Isaac, and Jacob 

in the kingdom of heaven. 

ينَ سَيأَتْوُنَ  وَأقَوُلُ لكَُمْ: إ نَّ كَث ير 

ئوُنَ  ب  وَيتََّك  ق  وَالْمَغاَر  نَ الْمَشَار  م 

يمَ وَإ سْحاقَ  وَيعَْقوُبَ ف ي مَعَ إ بْراه 

 .مَلكَُوت  السَّمَاوَات  
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nem Iakwb `n`hryi qen ]metouro `nte 

nivyou`i. 

Nisyri de `nte ]metouro 

eùehitou èbol `epi,aki etcabol@ pima 

`ete `vrimi naswpi `mmof nem 

pic̀;erter ǹte ninajhi. 

But the sons of the 

kingdom will be cast out 

into outer darkness. There 

will be weeping and 

gnashing of teeth.” 

ا بنَوُ الْمَلكَُوت  فيَطُْرَحُونَ إ لىَ  وَأمََّ

. هُناَكَ يكَُونُ  يَّة  ج  الظُّلْمَة  الْخَار 

يرُ الأسَْناَن    .«الْبكَُاءُ وَصَر 

Ouoh peje Iycouc 

`mpi`ekatontar,oc je masenak 

`m`vry] `etaknah] ec`eswpi nak@ ouoh 

afoujai `nje pi`alou qen ]ounou `ete 

`mmau. 

Then Jesus said to the 

centurion, “Go your way; 

and as you have believed, 

so let it be done for you.” 

And his servant was healed 

that same hour. 

 : ئةَ   ذْهَبْ ا»ثمَُّ قاَلَ يسَُوعُ ل قاَئ د  الْم 

فبَرََأَ غُلامَُهُ «. ل يكَُنْ لكََ وَكَمَا آمَنْتَ 

.  ف ي ت لْكَ السَّاعَة 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =l=g> =d Psalm 68: 35, 3 4، 33: 67 مورمزال 

 Ous̀vyri pe Vnou] qen nye;ouab 

ǹtaf@ Vnou] m̀`pIcrayl `n;of ef̀e] 

ǹoujom nem ouàmahi m̀peflaoc@ ouoh 

ni`;myi marouounof@ marou;elyl 

m̀pem̀;o m̀Vnou]@ marouounof qen 

ouounof. Allyloui`a. 

 O God, You are more 

awesome in Your saints. 

The God of Israel is He who 

gives strength and power to 

His people. But let the 

righteous be glad; ket them 

rejoice before God. Yes, let 

them rejoice exceedingly. 

Alleluia. 

 إله يه.سديق فيالله عجيب هو 

 عزا  عطي قوة وياسرائيل هو 

 والصديقون يفرحون ه.لشعب

ون تنعميو .اللهمام أون للتهيو

 .اهلليلوي .بالسرور
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=b@ =d - =i=b Luke 12: 4 - 12 12 - 4: 12 لوقا 

}jw de `mmoc nwten na`svyr je 

m̀pererho] qa`thy `nnye;naqwteb 

`mpetencwma ouoh menenca nai 

`mmontwou `mmau `nh̀li `nhoùo `eaif. 

And I say to you, My 

friends, do not be afraid of 

those who kill the body, and 

after that have no more that 

they can do. 

بَّائ ي لاَ تخََافوُا  نْ أقَوُلُ لكَُمْ ياَ أحَ  وَلكَ 

ينَ يقَْتلُوُنَ الْجَسَدَ وَبعَْدَ ذلَ كَ  نَ الَّذ  م 

 هُمْ مَا يفَْعلَوُنَ أكَْثرََ.ليَْسَ لَ 

}natamwten je àriho] qa`thy 

`nnim àriho] qa`thy `mvyète menenca 

e;refqwteb ouontef ersisi `ehioùi 

è]geenna àha ]jw `mmoc nwten je 

àriho] qa`thy `mvai. 

But I will show you 

whom you should fear: Fear 

Him who, after He has 

killed, has power to cast 

into hell; yes, I say to you, 

fear Him! 

نَ  نْ تخََافوُنَ خَافوُا م  مَّ يكُمْ م  بلَْ أرُ 

ي بعَْدَمَا  يقَْتلُُ لهَُ سُلْطَانٌ أنَْ الَّذ 

نْ يلُْق يَ ف ي جَهَنَّمَ. نعَمَْ أقَُ  ولُ لكَُمْ م 

 هَذاَ خَافوُا.

My `tiou ǹ[aj an `etou] `mmwou 

`ebol qa tebi `cnou] ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nceobs `erof an `mpe`m;o m̀ 

Vnou]. 

Are not five sparrows 

sold for two copper coins? 

And not one of them is 

forgotten before God. 

ألَيَْسَتْ خَمْسَةُ عَصَاف يرَ تبُاَعُ 

نْهَا لَ  دٌ م  ي ا  ب فلَْسَيْن  وَوَاح  يْسَ مَنْس 

 أمََامَ الله .

Alla nikefwi `ntetenàve ceyp 

tyrou@ `mpererho] tetenouot 

`eoumys `n[aj. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 

Do not fear therefore; you 

are of more value than 

many sparrows. 

يعهَُا  كُمْ أيَْضا  جَم  بلَْ شُعوُرُ رُؤُوس 

نْ مُحْصَاةٌ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ   ضَلُ م 

 عَصَاف يرَ كَث يرَةٍ.

}jw de `mmoc nwten je ouon 

niben e;naouwnh `ebol `nqyt `mpe`m;o 

Also I say to you, 

whoever confesses Me 

before men, him the Son of 

Man also will confess 

امَ وَأقَوُلُ لكَُمْ كُلُّ مَن  اعْترََفَ ب ي  قدَُّ

نْسَان  قدَُّ  فُ ب ه  ابْنُ الإ  مَ االنَّاس  يعَْترَ 

 مَلائَ كَة  الله .
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`nnirwmi Psyri hwf `mVrwmi 

naouwnh `ebol `nqytou `mpem;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

before the angels of God. 

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi cenajolt èbol hwf `mpe`m;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

But he who denies Me 

before men will be denied 

before the angels of God. 

 رُ قدَُّامَ أنَْكَرَن ي قدَُّامَ النَّاس  ينُْكَ وَمَنْ 

 مَلائَ كَة  الله .

Ouoh ouon niben e;naje oucaji 

`nca Psyri `mVrwmi cena,af naf 

`ebol@ vy de e;najeouà `ePip̀neuma 

e;ouab `nnou ,w naf `ebol. 

And anyone who speaks 

a word against the Son of 

Man, it will be forgiven 

him; but to him who 

blasphemes against the 

Holy Spirit, it will not be 

forgiven. 

وَكُلُّ مَنْ قاَلَ كَل مَة  عَلىَ ابْن  

ا مَنْ جَدَّفَ  نْسَان  يغُْفرَُ لهَُ وَأمََّ الإ 

وح    الْقدُُس  فلَاَ يغُْفرَُ لهَُ. عَلىَ الرُّ

Hotan de ausan`en ;ynou `eqoun 

`enicunagwgy nem niar,y nem 

ni`exouci`a mperfirwous je pwc ie ou 

pe `etetenna`erouẁ `mmof ie ou pe 

ètetennajof. 

Now when they bring 

you to the synagogues and 

magistrates and authorities, 

do not worry about how or 

what you should answer, or 

what you should say. 

ع   وَمَتىَ قدََّمُوكُمْ إ لىَ الْمَجَام 

وا  ين  فلَاَ تهَْتمَُّ ؤَسَاء  وَالسَّلاطَ  وَالرُّ

ونَ أوَْ ب مَا كَيْفَ أوَْ ب مَا تحَْ  تجَُّ

 تقَوُلوُنَ.

Pip̀neuma gar e;ouab 

na`tcabwten qen ]ounou `ete `mmau 

`enye;nacem`psa `njotou. 

For the Holy Spirit will 

teach you in that very hour 

what you ought to say. 

مُكُمْ ف ي ت لْكَ  وحَ الْقدُُسَ يعُلَ   لأنََّ الرُّ

بُ أنَْ تقَوُلوُهُ.  السَّاعَة  مَا يجَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

أهل  ىإل الثانية الرسول

 بركته علينا آمين. كورنثوس،

=b Korin;ioc =i@ =a - i=y 
2 Corinthians 10: 1 - 18 2 18 - 1 :10 رنثوسكو 

Anok de Pauloc ]]ho `erwten 

`ebol hiten ]metremraus nem 

]met`epikyc `nte Pi`,rictoc \wc 

ei;ebiyout men qen ;ynou 

`mpeten`m;o@ eicabol de `mmwten 

pahyt tajryout qen ;ynou. 

Now I, Paul, myself am 

pleading with you by the 

meekness and gentleness of 

Christ, who in presence am 

lowly among you, but being 

absent am bold toward you. 

يح   ثمَُّ أطَْلبُُ إ ليَْكُمْ ب وَدَاعَة  الْمَس 

، أنَاَ نفَْس   ه  لْم  ي ف ي وَح  ي بوُلسُُ الَّذ 

ا ف ي  الْحَضْرَة  ذلَ يلٌ بيَْنكَُمْ، وَأمََّ

رٌ عَليَْكُمْ   .الْغيَْبةَ  فمَُتجََاس 

}twbh de e;riswpi eitajryout 

ǹhyt `n]harwten an qen pai;wt 

ǹhyt vai `e]meu`i `erof `eertolman 

`eh̀ryi `ejen hanouon nai e;meu`i `eron 

je anmosi kata carx. 

But I beg you that when 

I am present I may not be 

bold with that confidence by 

which I intend to be bold 

against some, who think of 

us as if we walked 

according to the flesh. 

نْ أطَْلبُُ أنَْ لاَ أتَجََاسَرَ وَأنَاَ  وَلكَ 

رٌ ب الث  قةَ  الَّت ي ب هَا أرََى أنَ  ي  حَاض 

بوُننَاَ كَأنََّناَ  ئُ عَلىَ قوَْمٍ يحَْس  سَأجَْترَ 

 .نسَْلكُُ حَسَبَ الْجَسَد  

Enmosi gar kata carx nanoi 

`mmatoi an kata carx. 

For though we walk in 

the flesh, we do not war 

according to the flesh. 

،  لأنََّناَ وَإ نْ كُنَّا نسَْلكُُ ف ي الْجَسَد 

بُ   .لسَْناَ حَسَبَ الْجَسَد  نحَُار 

Nihoplon gar `nte tenmetmatoi 

hancarkikon an ne alla hanjom `nte 

Vnou] ne eusorser `nte nyetjor. 

For the weapons of our 

warfare are not carnal but 

mighty in God for pulling 

down strongholds, 

يَّة ، إ ذْ أسَْل حَةُ  مُحَارَبتَ ناَ ليَْسَتْ جَسَد 

رَةٌ ب اللََّّ  عَلىَ هَدْم  حُصُونٍ   .بلَْ قاَد 
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Eurwqt `e`qryi `nhanco[ni nem [ici 

niben ettwoun `mmwou `e`hryi `ejen 

pièmi `nte Vnou] ouoh 

enere,malwteuin `mmeuì niben `eqoun 

qa `pcwtem `mPi`,rictoc. 

casting down arguments 

and every high thing that 

exalts itself against the 

knowledge of God, bringing 

every thought into captivity 

to the obedience of Christ, 

ينَ ظُنوُنا   م  وَكُلَّ عُلْوٍ يرَْتفَ عُ  هَاد 

ينَ كُلَّ  ر  فةَ  الله ، وَمُسْتأَسْ  دَّ مَعْر  ض 

يح  ف كْرٍ إ لىَ   .طَاعَة  الْمَس 

Ouoh encebtwt `e[i `mpem`psis 

`mmetatcwtem niben `eswp 

afsanmoh `nje petencwtem. 

and being ready to 

punish all disobedience 

when your obedience is 

fulfilled. 

ينَ لأنَْ ننَْتقَ مَ عَلىَ كُل    د   وَمُسْتعَ 

لتَْ  صْياَنٍ، مَتىَ كَم   .طَاعَتكُُمْ ع 

 

Ntetenjoust `enyet,y 

`mpeten`m;o vy`ete `h;yf ,y je va 

Pi`,rictoc pe vai on marefco[ni `erof 

`ǹqryi `nqytf je kata `vry] `ete `n;of 

va Pi`,rictoc pairy] `anon hwn na 

Pi`,rictoc. 

Do you look at things 

according to the outward 

appearance? If anyone is 

convinced in himself that he 

is Christ’s, let him again 

consider this in himself, that 

just as he is Christ’s, even 

so we are Christ’s. 

أتَنَْظُرُونَ إ لىَ مَا هُوَ حَسَبَ 

ه  أنََّهُ  الْحَضْرَة ؟ إ نْ وَث قَ أحََدٌ ب نفَْس 

يح ، فلَْيحَْس   لْمَس  نْ  بْ هَذاَ أيَْضا  ل  م 

يح ، كَذلَ كَ  لْمَس  : أنََّهُ كَمَا هُوَ ل  ه  نفَْس 

يح   نحَْنُ أيَْضا   لْمَس   .ل 

Eswp gar aisansousou `mmoi 

`nhou`o `e`hryi `ejen piersisi `eta P[oic 

tyif nyi eukwt ouoh ne petenrwqt 

an `n]nasipi an. 

For even if I should 

boast somewhat more about 

our authority, which The 

Lord gave us for edification 

and not for your destruction, 

I shall not be ashamed, 

ن  ي وَإ ن  افْتخََرْتُ شَيْئا   أكَْثرََ  فإَ 

بُّ  ي أعَْطَاناَ إ يَّاهُ الرَّ ب سُلْطَان ناَ الَّذ 

بُ  كُمْ، لاَ أخُْجَلُ ل   .نْياَن كُمْ لاَ ل هَدْم 

Hina `nta`stemer `m`vry] `nouai 

ef]heli nwten `ebol hiten 

ni`epictoly. 

lest I seem to terrify you 

by letters. 
سَائ ل   يفكُُمْ ب الرَّ  .ل ئلَاَّ أظَْهَرَ كَأنَ  ي أخُ 

 

Je ni`epictoly men pejaf cehors 

ouoh cejor@ ]paroucià de `nte 

picwma ouac;enyc te ouoh picaji 

sys 

“For his letters,” they 

say, “are weighty and 

powerful, but his bodily 

presence is weak, and his 

speech contemptible.” 

سَائ لُ ثقَ يلةٌَ »لأنََّهُ يقَوُلُ:  الرَّ

ا حُضُورُ الْجَسَد   يَّةٌ، وَأمََّ وَقوَ 

يفٌ   «.والْكَلامَُ حَق يرٌ فضََع 

 

Vai on marefmeu`i `erof `nje vai 

`mpairy] je kata `vry] `etenoi `mmof 

Let such a person 

consider this, that what we 

are in word by letters when 

we are absent, such we will 

بْ أنََّناَ كَمَا نحَْنُ ف ي  ثلُْ هَذاَ فلَْيحَْس  م 

سَائ ل  وَنحَْنُ غَائ بوُنَ،  الْكَلامَ  ب الرَّ

ب الْف عْل  وَنحَْنُ  هَكَذاَ نكَُونُ أيَْضا  

رُونَ   .حَاض 
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qen `pcaji `ebol hiten ni`epictoly 

en,y qaten ;ynou an@ vai on pe 

`m`vry] `etenoi `mmof qen `phwb en,y 

qaten ;ynou. 

also be in deed when we are 

present. 

Ntenertolman gar an 

èten;wnen ie `esiten `ehanouon nai 

ettaho m̀mwou `eratou `mmauàtou 

alla `n;wou `n`qryi `nqytou eusi 

`mmwou ouoh eu;wnten `mmwou èrwou 

`mmin `mmwou ouoh `nceka] an. 

For we dare not class 

ourselves or compare 

ourselves with those who 

commend themselves. But 

they, measuring themselves 

by themselves, and 

comparing themselves 

among themselves, are not 

wise. 

ئُ أنَْ نعَدَُّ أنَْفسَُناَ بيَْنَ  لأنََّناَ لاَ نجَْترَ 

ينَ يمَْدَحُونَ أنَْفسَُهُمْ،  نَ الَّذ  قوَْمٍ م 

مْ. بلَْ هُمْ إ ذْ وَلاَ أنَْ  نقُاَب لَ أنَْفسَُناَ ب ه 

مْ،  ه  يقَ يسُونَ أنَْفسَُهُمْ عَلىَ أنَْفسُ 

مْ، لاَ  ه  وَيقُاَب لوُنَ أنَْفسَُهُمْ ب أنَْفسُ 

 .يفَْهَمُونَ 

Anon de nansousou `mmon an 

qen hanmetatatsi alla kata pisi 

`nte pikanoun vy`eta Vnou] ;asf 

nan e;renvoh sarof qen ousi nem 

sarwten. 

We, however, will not 

boast beyond measure, but 

within the limits of the 

sphere which God appointed 

us, a sphere which 

especially includes you. 

رُ إ لىَ مَا لاَ  نْ نحَْنُ لاَ نفَْتخَ  وَلكَ 

 يقُاَسُ، بلَْ حَسَبَ ق ياَس  الْقاَنوُن  

ي قسََمَهُ لنَاَ اللهُ، ق ياَسا   لْبلُوُ الَّذ  غ  ل 

 .إ ليَْكُمْ أيَْضا  

Ou gar hwc `ntenveh `erwten an 

tencwouten `mmon `erwten `nhou`o@ 

anvoh gar `erwten hwten qen 

pieuaggelion `nte Pi`,rictoc. 

For we are not 

overextending ourselves, as 

though our authority did not 

extend to you, for it was to 

you that we came with the 

gospel of Christ; 

دُ أنَْفسَُناَ كَأنََّناَ لسَْناَ نبَْلغُُ  لأنََّناَ لاَ نمَُد  

ي ف   إ ليَْكُمْ. إ ذْ قدَْ وَصَلْناَ إ ليَْكُمْ أيَْضا  

يح   يل  الْمَس   .إ نْج 

Ensousou `mmon an qen 

hanmetatsi qen hanqici `nsemmo@ 

`eouontan de `nouhelpic `aresan 

petennah] aiai e;refernis] qen 

;ynou kata penkanwn eumethou`o. 

not boasting of things 

beyond measure, that is, in 

other men’s labors, but 

having hope, that as your 

faith is increased, we shall 

be greatly enlarged by you 

in our sphere, 

ينَ إ لىَ مَا لاَ يقُاَسُ ف ي  ر  غَيْرَ مُفْتخَ 

ينَ إ ذاَ نمََا  ينَ، بلَْ رَاج  أتَعْاَب  آخَر 

حَسَبَ  إ يمَانكُُمْ أنَْ نتَعَظََّمَ بيَْنكَُمْ 

ياَدَةٍ   .قاَنوُن ناَ ب ز 

Ehisennoufi nwten `nnyetoi 

`nnis] `eny qen oukanwn `nsemmo an 

`esousou `mmon qen nyetcebtwt. 

to preach the gospel in 

the regions beyond you, and 

not to boast in another man's 

sphere of accomplishment. 

رَ  نفَْتخَ  رَ إ لىَ مَا وَرَاءَكُمْ. لاَ ل  نبُشَ   ل 

نَ   .اب الأمُُور  الْمُعدََّة  ف ي قاَنوُن  غَيْر 
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Vy de etsousou `mmof 

marefsousou `mmof qen P[oic. 

But “he who glories, let 

him glory in The Lord.” 
ب    رْ ب الرَّ ا مَن  افْتخََرَ فلَْيفَْتخَ   .وَأمََّ

Vy gar an ettaho `mmof `eratf 

`mmauatf pe picwtp alla vy`ete 

P[oic natahof `eratf. 

For not he who 

commends himself is 

approved, but whom The 

Lord commends. 

لأنََّهُ ليَْسَ مَنْ مَدَحَ نفَْسَهُ هُوَ 

بُّ   .الْمُزَكَّى، بلَْ مَنْ يمَْدَحُهُ الرَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =d@ =a - =i=a 
1 Peter 4: 1 - 11 1  11 - 1: 4بطرس 

 Pi`,rictoc oun ̀etafsep`mkah qen 

`tcarx `e`hryi `ejwn@ ouoh `n;wten 

hwten qyk ;ynou m̀pai`cmot je 

vyètaf[i`mkah qen `tcarx aftalsof 

`ebol ha `vnobi. 

 Therefore, since Christ 

suffered for us in the flesh, 

arm yourselves also with the 

same mind, for he who has 

suffered in the flesh has 

ceased from sin. 

، فإَ ذْ قدَْ تأَلََّمَ  ناَ ب الْجَسَد  يحُ لأجَْل  الْمَس 

. فإَ نَّ  ه  الن  يَّة  تسََلَّحُوا أنَْتمُْ أيَْضا  ب هَذ 

مَنْ تأَلََّمَ ف ي الْجَسَد  كُفَّ عَن  

. يَّة   الْخَط 

 E`pjintefs̀temswpi je qen 

haǹepi;umià `nrwmi alla `pcepi `nte 

pefwnq qen `tcarx `ntefaif qen 

`vouws `mVnou]. 

 that he no longer should 

live the rest of his time in 

the flesh for the lusts of 

men, but for the will of 

God. 

مَانَ الْباَق يَ  يشَ أيَْضا  الزَّ ل كَيْ لاَ يعَ 

، بلَْ  ف ي الْجَسَد  ل شَهَوَات  النَّاس 

رَادَة  الله .  لإ 

 Kyn gar èrwten `mpicyou `etafcini 

`ereteǹiri `m`vouws `nnie;noc 

`eretenmosi `nq̀ryi qen han[wqen nem 

han`epi;umi`a nem han;iqi `nou;o ǹry] 

nem hanjerjer nem hancwf nem 

For we have spent 

enough of our past lifetime 

in doing the will of the 

Gentiles; when we walked 

in lewdness lusts, 

drunkenness, revelries, 

drinking parties, and 

abominable idolatries. 

ي مَضَى  لأنََّ زَمَانَ الْحَياَة  الَّذ 

 ، لْناَ إ رَادَةَ الأمَُم  يكَْف يناَ ل نكَُونَ قدَْ عَم 

 ، ينَ ف ي الدَّعَارَة  وَالشَّهَوَات  سَال ك 

،  وَإ دْمَان   ، وَالْبطََر  الْخَمْر 

باَ ، وَع  دَة  الأوَْثاَن  وَالْمُناَدَمَات 

مَة    .الْمُحَرَّ
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han;o `mbo] `mmetsemse `idwlon. 

 Ete vy pe `etouoi `nsemmo `nqytf 

`nteten[oji nemwou an `eqoun `epivwn 

`ebol rw `nte ]metatoujai eujeoùa. 

In regard to these, they 

think it strange that you do 

not run with them in the 

same flood of dissipation, 

speaking evil of you. 

بوُنَ أنََّكُمْ  ي ف يه  يسَْتغَْر  الأمَْرُ الَّذ 

لسَْتمُْ ترَْكُضُونَ مَعهَُمْ إ لىَ فيَْض  

ف ينَ  ه  الْخَلاعََة  عَيْن هَا، مُجَد    .هَذ 

 Nye;na] logoc `mvyetcebtwt 

`e]hap `enyetonq nem nye;mwout. 

They will give an 

account to Him who is 

ready to judge the living 

and the dead. 

سَابا   ينَ سَوْفَ يعُْطُونَ ح  ي  الَّذ  لَّذ  ل 

ينَ الأحَْياَءَ  هُوَ عَلىَ اسْت عْدَادٍ أنَْ يدَ 

 .وَالأمَْوَاتَ 

 E;be vai gar auhisennoufi 

`nnikerefmwout hina `nce]hap men 

`erwou kata nirwmi qen `tcarx@ 

`ntouwnq de kata Vnou] qen 

pi`pneuma. 

For this reason the 

gospel was preached also to 

those who are dead, that 

they might be judged 

according to men in the 

flesh, but live according to 

God in the spirit. 

نَّهُ لأجَْل  هَ  رَ الْمَوْتىَ أيَْضا ، فإَ  ذاَ بشُ  

 ، ل كَيْ يدَُانوُا حَسَبَ النَّاس  ب الْجَسَد 

وح   نْ ل يحَْيوُا حَسَبَ الله  ب الرُّ  .وَلكَ 

 Pjwk de `nhwb niben afqwnt@ 

jemka] oun ouoh rwic qen 

ni`proceu,y. 

But the end of all things 

is at hand; therefore, be 

serious and watchful in your 

prayers. 

وَإ نَّمَا ن هَايةَُ كُل   شَيْءٍ قدَ  اقْترََبتَْ، 

لوََات    .فتَعَقََّلوُا وَاصْحُوا ل لصَّ

 

 Sorp de `nhwb niben mare 

]àgapy swpi ecmyn qen ;ynou 

`eneten`eryou je ]`agapy `esachwbc 

`ebol `ejen oumys `nnobi. 

And above all things 

have fervent love for one 

another, for “love will cover 

a multitude of sins.” 

نْ قبَْلَ كُل   شَيْءٍ ل تكَُنْ مَحَبَّتكُُمْ  وَلكَ 

يدَة ، لأنََّ الْمَحَبَّةَ  كُمْ ل بعَْضٍ شَد  بعَْض 

نَ الْخَطَاياَ تسَْترُُ كَثرَْة    .م 

 

 Swpi `eretenoi `mmaisemmo `eqoun 

`eneten`eryou `eretenoi `nat`,remrem. 

Be hospitable to one 

another without grumbling. 
يف ينَ بعَْضُكُمْ بعَْضا   لاَ ب   كُونوُا مُض 

 .دَمْدَمَةٍ 

 

 Piouai piouai kata pi`hmot 

etaf[itf `eretensemsi `nqytf qari 

qarwten `m`vry] `nhanoikonomoc 

ènaneu `nte pih̀mot `nte Vnou] `nou;o 

`nry]. 

As each one has 

received a gift, minister it to 

one another, as good 

stewards of the manifold 

grace of God. 

دٍ ب حَسَب  مَا أخََذَ  ل يكَُنْ كُلُّ وَاح 

بةَ   مُ ب هَا بعَْضُكُمْ بعَْضا ،  مَوْه  يخَْد 

ينَ عَلىَ ن عْمَة  الله  كَوُكَلاءََ  صَال ح 

عَة    .الْمُتنَوَ  

 Vye;nacaji hwc hancaji `nte 

Vnou]@ vye;nasemsi hwc `ebol qen 

If anyone speaks, let 

him speak as the oracles of 

God. If anyone ministers, let 

إ نْ كَانَ يتَكََلَّمُ أحََدٌ فكََأقَْوَال  الله ، 

ةٍ  نْ قوَُّ مُ أحََدٌ فكََأنََّهُ م  وَإ نْ كَانَ يخَْد 

دَ اللهُ ف ي كُل    يمَْنحَُهَا اللهُ، ل كَيْ يتَمََجَّ
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oujom ;y`ete Vnou] nacebtwtc hina 

qen hwb niben `ntef[i`wou `nje Vnou] 

`ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc vy`ete 

vwf pe piẁou nem piàmahi sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

him do it as with the ability 

which God supplies, that in 

all things God may be 

glorified through Jesus 

Christ, to whom belong the 

glory and the dominion 

forever and ever. Amen. 

ي لهَُ  يح ، الَّذ  شَيْءٍ ب يسَُوعَ الْمَس 

ينَ. الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إ   لىَ أبَدَ  الآب د 

ينَ.  آم 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =i=b@ =k=e - =i=g@ =i=b Acts 12: 25 - 13: 12 12: 13 – 25: 12عمال أ 

Barnabac de nem Cauloc 

aukotou `ebol qen Ieroucalym 

`etaujwk ǹ]di`akonià `ebol `eau`ini 

`m`pkeIwannyc nemwou vyetau]renf 

je Markoc. 

And Barnabas and Saul 

returned from Jerusalem 

when they had fulfilled their 

ministry, and they also took 

with them John whose 

surname was Mark. 

نْ أوُرُشَل يمَ  وَرَجَعَ برَْناَباَ وَشَاوُلُ م 

دْمَةَ وَأخََذاَ مَعهَُمَا  لاَ الْخ  بعَْدَ مَا كَمَّ

 .يوُحَنَّا الْمُلقََّبَ مَرْقسَُ 

Ne ouon han`provytyc de nem 

hanref]̀cbw qen ]ek`klyci`a `nte 

t̀An;o,i`a Barnabac nem Cimwn 

vy``etoumou] `erof je Niger nem 

Loukioc piKurinneoc nem Mana`y 

pis̀vyr `nsans `nte Yrwdyc 

Now in the church that 

was at Antioch, there were 

certain prophets and 

teachers: Barnabas, Simeon 

who was called Niger, 

Lucius of Cyrene, Manaen 

who had been brought up 

with Herod the tetrarch, and 

Saul. 

يةََ ف ي الْكَن يسَة   وَكَانَ ف ي أنَْطَاك 

هُناَكَ أنَْب ياَءُ وَمُعلَ  مُونَ: برَْناَباَ 

ي يدُْعَى ن يجَرَ  مْعاَنُ الَّذ  وَس 

يوُسُ  ي وَلوُك  الْقيَْرَوَان يُّ وَمَناَي نُ الَّذ 

بْع   يرُودُسَ رَئ يس  الرُّ ترََبَّى مَعَ ه 

 .وَشَاوُلُ 
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pitetraar,yc nem Cauloc. 

Eusemsi de `mP[oic ouoh 

euernycteuin peje Pi`pneuma e;ouab 

je vwrj nyi `ebol `mBarnabac nem 

Cauloc `epihwb `etai;ahmou `erof. 

As they ministered to 

The Lord and fasted, the 

Holy Spirit said, “Now 

separate to Me Barnabas 

and Saul for the work to 

which I have called them.” 

بَّ  مُونَ الرَّ وَبيَْنمََا هُمْ يخَْد 

وحُ الْقدُُسُ:  وَيصَُومُونَ قاَلَ الرُّ

لْعمََل  » زُوا ل ي برَْناَباَ وَشَاوُلَ ل  أفَْر 

ي دَعَوْتهُُمَا   إ ليَْه  الَّذ 

Tote auernycteuin ouoh 

`etautwbh ouoh `etau,a jij `ejwou 

ouoh au,au `ebol. 

Then, having fasted and 

prayed, and laid hands on 

them, they sent them away. 

ينئَ ذٍ وَصَلُّوا وَوَضَعوُا  فصََامُوا ح 

يَ ثمَُّ أطَْلقَوُهُمَا مَا الأيَاَد   .عَليَْه 

N;wou men oun `etauouorpou 

`ebol hiten Pip̀neuma e;ouab auì 

`eh̀ryi `eCeleuki`a ouoh `ebol `mmau 

auerhwt `eKuproc. 

So, being sent out by the 

Holy Spirit, they went down 

to Seleucia, and from there 

they sailed to Cyprus. 

وح  الْ  نَ الرُّ لاَ م  قدُُس  فهََذاَن  إ ذْ أرُْس 

نْ هُناَكَ  يةََ وَم  انْحَدَرَا إ لىَ سَلوُك 

 .سَافرََا ف ي الْبحَْر  إ لىَ قبُْرُسَ 

Ouoh `etauì `eCalaminy nauhiwis 

`mpicaji `nte Vnou] qen nicunagwgy 

`nte niIoudai@ nare `pkeIwannyc de 

nemwou efoi `nrefsemsi. 

And when they arrived 

in Salamis, they preached 

the word of God in the 

synagogues of the Jews. 

They also had John as their 

assistant. 

يسَ ناَدَياَ  ا صَارَا ف ي سَلامَ  وَلمََّ

. وَكَانَ  ع  الْيهَُود  ب كَل مَة  الله  ف ي مَجَام 

ما    .مَعهَُمَا يوُحَنَّا خَاد 

Etaucen ]nycoc de tyrc sa 

`eh̀ryi èPavou aujimi `nourwmi `nà,w 

m̀'eudo`provytyc `niIoudai `epefran 

pe bar Iehcou. 

Now when they had 

gone through the island to 

Paphos, they found a certain 

sorcerer, a false prophet, a 

Jew whose name was Bar-

Jesus, 

يرَةَ إ لىَ  ا اجْتاَزَا الْجَز  باَفوُسَ وَلمََّ

را   وَجَدَا رَجُلا    كَذَّابا   نبَ ي ا   سَاح 

ي ا    .اسْمُهُ باَرْيشَُوعُ  يهَُود 

Vai `enaf,y nem piàn;upatoc 

Cergioc Pauloc ourwmi `nkathyt@ vai 

de afmou] `eBarnabac nem Cauloc 

nafkw] `ecwtem `epicaji `nte Vnou]. 

who was with the 

proconsul, Sergius Paulus, 

an intelligent man. This 

man called for Barnabas and 

Saul and sought to hear the 

word of God. 

يوُسَ بوُلسَُ  كَانَ مَعَ الْوَال ي سَرْج 

يمٌ. فهََذاَ دَعَا برَْناَباَ  وَهُوَ رَجُلٌ فهَ 

سْمَعَ كَل مَةَ وَشَاوُلَ وَالْتمََسَ أنَْ يَ 

 .الله  

Naf] de `eqoun `e`hrau `nje 

Elumac pià,w `esauouahem pefran 

gar `mpairy] efkw] `nca venh 

But Elymas the sorcerer, 

for so his name is translated, 

withstood them, seeking to 

turn the proconsul away 

from the faith. 

رُ لأنَْ هَكَذاَ  فقَاَوَمَهُمَا عَل يمٌ السَّاح 

دَ الْوَال يَ  يتُرَْجَمُ اسْمُهُ طَال با   أنَْ يفُْس 

يمَان    .عَن  الإ 
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piàn;upatoc `ebol qen `vnah]. 

Cauloc de `ete Pauloc pe 

`etafmoh `ebol qen Pi`pneuma e;ouab. 

Then Saul, who also is 

called Paul, filled with the 

Holy Spirit, looked intently 

at him. 

ي هُوَ بوُلسُُ أيَْضا   ا شَاوُلُ الَّذ   وَأمََّ

وح  الْقدُُس  وَشَخَصَ  نَ الرُّ فاَمْتلَََ م 

 .إ ليَْه  

Pejaf@ `w vye;meh `ǹ,rof niben 

nem pethwou niben `ppsri `nte 

pidi`aboloc pijaji `nte `;myi niben 

`ǹk,w `ntotk `ebol an ekvwnh 

`nnimwit etcoutwn `nte P[oic. 

and said, “O full of all 

deceit and all fraud, you son 

of the devil, you enemy of 

all righteousness, will you 

not cease perverting the 

straight ways of The Lord? 

ش ٍ »وَقاَلَ:  أيَُّهَا الْمُمْتلَ ئُ كُلَّ غ 

خُبْثٍ! ياَ ابْنَ إ بْل يسَ! ياَ عَدُوَّ وَكُلَّ 

دُ سُبلَُ الله   ! ألَاَ تزََالُ تفُْس  كُل   ب ر ٍ

 الْمُسْتقَ يمَة؟َ

Ouoh ]nou hyppe ic `tjij `mP[oic 

ec`e`i `e`qryi `ejwk ouoh ek`eswpi ekoi 

`mbelle `n,̀nau `m`vry an sa oucyou@ 

ouoh catotf afhei `e`qryi `ejwf `nje 

ou`hlol nem ou,aki ouoh nafkw] 

efsini `nca vye;na]totf. 

And now, indeed, the 

hand of The Lord is upon 

you, and you shall be blind, 

not seeing the sun for a 

time.” And immediately a 

dark mist fell on him, and 

he went around seeking 

someone to lead him by the 

hand. 

ب   عَليَْكَ فتَكَُونُ  فاَلآنَ هُوَذاَ يدَُ الرَّ

رُ الشَّمْسَ إ لىَ  أعَْمَى لاَ تبُْص 

ينٍ  ففَ ي الْحَال  سَقطََ عَليَْه  «. ح 

سا    ضَباَبٌ وَظُلْمَةٌ فجََعلََ يدَُورُ مُلْتمَ 

ه    .مَنْ يقَوُدُهُ ب يدَ 

Tote `etafnau `nje piàn;upatoc 

`evy`etafswpi afnah] efer`svyri 

`ejen ]c̀bw `nte P[oic. 

Then the proconsul 

believed, when he saw what 

had been done, being 

astonished at the teaching of 

The Lord. 

ا رَأىَ مَا جَرَى  ينئَ ذٍ لمََّ فاَلْوَال ي ح 

ب  . آمَنَ مُنْدَه شا   نْ تعَْل يم  الرَّ  م 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
 المقدسة.وتثبت في كنيسة الله 

 آمين.

 

Synaxarium of Bashans 25 

 بشنسمن شهر والعشرون  الخامسسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Colluthus of Ansena (Known as 

Abu Colta), the Physian 

2. The Departure of the Honored El-Mo`alem Layman 

Ibrahim El-Gohari 

كولوتس الأنصناوي  القديساستشهاد . 1

 ()الشهير باسم أبو قلتةالطبيب 

نياحة الأرخن الكريم المعلم إبراهيم . 2

 الجوهرى
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1. The Martyrdom of St. Colluthus of Ansena 

(Known as Abu Colta), the Physian 

On this day, of the year 22 of the martyrs, 306 AD, 

St. Colluthus of Ansena, Known as Abu Colta, was 

martyred. He was born in Ansena to God-fearing parents. 

His father Heraclamon was the governor of Ansena. He 

entreated The Lord Jesus to give him a son, and God 

gave him this saint. He taught him the Christian 

principles and reading, so he memorized many of the 

books and teachings of the church. He was pure and 

chaste since his youth. His father wanted him to get 

married, but he refused. However, his sister was married 

to Arianus, who became the governor after her father. 

When the saint’s father became old, he asked the 

emperor to relief him from the governorship, so he 

handed the position to his son-in-law, for Colta refused 

the position. 

When the saint’s parents departed, he built a 

guesthouse for the poor and sojourners. He also studied 

medicine, in which he excelled and treated the sick 

without charge. 

When Diocletian denied the faith, Arianus the 

governor followed him to keep his position, and started 

to persecute and torture the Christians. St. Colta rebuked 

him for forsaking the worship of the True God. Arianus 

did not want to inflict any harm on him, for the sake of hi 

sister. Instead, he sent him to the governor of El-

Bahnasa, whos imprisoned him for three years, until his 

sister mediated for his release. 

After the martyrdom of Arianus the governor on the 

name of The Lord Christ, another governor took Ansena. 

When the new governor knew his account, he summoned 

and threatened the saint. When he did not pay attention 

to his threats, the governor became angry and ordered to 

torment him. The angel of The Lord came, comforted 

and strengthened the saint, and God performed many 

signs by his hand. When the governor became weary of 

torturing the saint, he ordered him beheaded, thus he 

received the crown of Martyrdom. They shrouded his 

body and kept him in a place until the end of the era of 

persecution, where they built a church after his name. 

Many miracles were manifested from his body. 

The saint has an old church hewn out in the eastern 

mount in Ansena, a church in Refa, near Assuit, and 

another church in Shandawil El-Balad, district of El-

Maragha. Sohag governorate, called “Saqultah,” which is 

كولوتس الأنصناوي  القديس. استشهاد 1

 (شهير باسم أبو قلتة)الالطبيب 

، للشهداء 22في مثل هذا اليوم من سنة 

، استشهد القديس ميلادية 306 سنة

كولوتوس، الشهير بالأنبا قلتة الطبيب. وُل دَ 

في أنصنا من والدين خائفين الله. كان والده 

هرقلاون واليا  على أنصنا. اشتهي أن يرُزق 

فصلى طويلا  حتى رزقه الله بقلتة.  ،ولدا  

 ،به بالآداب المسيحية وعلَّمه الكتابةأد

فحفظ كثيرا  من كتب وتعاليم الكنيسة. وكان 

طاهرا  منذ صغره. أراد أبوه أن يزوجه فلم 

يقبل. أما أخته فأنها تزوجت بأريانوس 

وذلك أنه لما  .الذي تسلم الولاية بعد والدها

طلب من الملك أن يعفيه من الولاية  ،شاخ

 .صهره وسفسلمها لأريان

بنى فندقا   ،ولما توفي والد هذا القديس

للفقراء والغرباء. ودرس طب العيون حتى 

 .أتقنه وكان يداوى المرضى بلا أجر

تشفى لمعالجة المرضى فيها ثم بنى مس

وافقه  ،ولما أنكر دقلديانوس الإيمان .مجانا  

ب  وسأريان حفظا  لمركزه، وصار يعذ  

الشهداء. تقدم إليه الأنبا قلتة وصار يوبخه 

على تركه عبادة الإله الحقيقي. ولم يرد 

أن يمسه بأذى إكراما  لأخته، بل  وسأريان

أرسله إلى والي البهنسا حيث أودعه 

السجن ثلاث سنوات حتى توسطت له أخته 

 في إخراجه.

بعد أن  آخر يوكان قد تولى على أنصنا وال

استشهد الوالي أريانوس على اسم السيد 

المسيح، ولما عرف خبره استحضره 

مر وأفغضب  ،فلم يلتفت إلى تهديده ،وهدده

وكان ملاك الرب يأتي إليه ويعزيه،  .بتعذيبه

وقد أجرى الله على يديه آيات كثيرة. ولما 

أمر بقطع رأسه فنال  ،حار الوالي في تعذيبه

ه ووضعوه في مكان إكليل الشهادة. فكفنو

حيث بنوا له  ،إلى انقضاء زمن الاضطهاد

كنيسة على اسمه. وكانت آيات عظيمة 

 .تظهر من جسده

ولهذا القديس كنيسة أثرية منحوتة في 

الجبل الشرقي بأنصنا وكنيسة في ريفا 

مركز أسيوط وكنيسة أخرى في شندويل 

 .محافظة سوهاج ،مركز المراغة ،البلد
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a Coptic word that means “The region of Colta,” nearby 

Akhmim. There is also a village called after his name, 

“The village of Abu Colta,” close to Epshadat, west of 

Mallawy. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

سمه بمحافظة سوهاج وتوجد مدينة على ا

هي كلمة قبطية تعنى اسمها "ساقلتة"، و

كما توجد قرية  "ناحية قلتة" بجوار أخميم.

تة" أبو قلعلى اسمه وهي قرية " بملوي

 بالقرب من أبشادات غرب ملوي.

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Departure of the Honored El-Mo`alem 

Layman Ibrahim El-Gohari 

On this day also of the year 1511 of the martyrs, May 

31st, 1795 AD, the great archon and the generous 

philanthropist El-Mo`alem Ibrahim El-Gohari, departed. 

His father’s name was Yousef, who was a tailor in the 

city of Qalyub. His parents raised him up in godliness, 

and learned writing and arithmetic in the village school 

(Kuttab), and he excelled in them. He used to transcribe 

the religious books, and brought them to Pope John 

(Yoannis) XVIII, the 107th patriarch of Alexandria, who 

was pleased  with his devotion and piety, and the pope 

blessed him. 

He started to work as a scribe for one of the Mamluk 

princes. The Pope mediated for him to El-Mo’alem Rizk, 

the chief scribe of Ali Bek El-Kebir, and he accepted him 

as his private scribe. He continued in his position until 

the end of the rule of Ali Bek. When Mohammed Abu 

El-Dahab became the ruler of the country, El-Mo’alem 

Rizk resigned and was replaced by El-Mo’alem Ibrahim. 

He was promoted until he became chief scribe of all of 

Egypt, a position, which is equal to prime minister today, 

during the reign of Ibrahim Bek. This position increased 

Ibrahim El-Gohari in humility, piety generosity, and 

charity. He attracted to him the hearts of all the people. 

Ibrahim El-Gohari then married a righteous woman, who 

assisted him in his charitable deeds and encouraged him 

to build and maintain the places of worship. They had a 

son, whose name was Joseph, and a daughter whose 

name was Demiana. 

Ibrahim El-Gohari remained in his position until a 

coup took place in the government, and Hassan Pasha 

Qubtan came to Egypt, delegated from Istanbul. He 

fought against Ibrahim Bek and Mourad Bek, and forced 

them to flee together with Ibrahim El-Gohari to Upper 

Egypt. The new Governor Hasan Pasha Qubtan 

plundered the palaces of the princes, sheiks, and the 

possessions of El-Mo’alem Ibrahim El-Gohari and his 

family. He persecuted the Copts and robbed their homes. 

نياحة الأرخن الكريم المعلم إبراهيم . 2

 الجوهرى

 ، فيللشهداء 1511سنة وفيه أيضا  من 

، تنيَّح ميلادية 1795 ، سنةمن مايو 31

الأرخن العظيم والمحسن الكريم المعلم 

إبراهيم الجوهري. كان والده يدُعى يوسف 

وكان يعمل في الحياكة بقليوب. رباه والده 

على التقوى، وتعلم إبراهيم الكتابة 

والحساب في كُتَّاب البلد، فكان ينسخ الكتب 

ويقدمها للبابا يوأنس الثامن عشر الدينية 

البطريرك السابع بعد المائة، الذي سر من 

 غيرته وتقواه، فقربه إليه وباركه.

بدأ حياته كاتبا  لدى أحد أمراء المماليك. 

رئيس  ،توسط له البابا لدى المعلم رزق

فاتخذه كاتبا  خاصا  له.  ،كتاب على بك الكبير

ذي ألحقه ال ،ظل هكذا حتى آخر أيام على بك

بخدمته. ولما تولى محمد بك أبو الذهب 

البلاد، اعتزل المعلم رزق وحل محله  حكم

المعلم إبراهيم، فابتدأ نجمه يسطع في سماء 

مصر، حتى صار رئيس كُتَّاب القطر 

المصري في عهد إبراهيم بك، وهي تعادل 

رتبة رئيس الوزراء حاليا . وزاده هذا 

وإحسانا   المركز وداعة واتضاعا  وسخاء  

حتى جذب إليه القلوب. وتزوج إبراهيم من 

سيدة تقية عاونته في أعمال البر والإحسان 

وتعمير بيوت العبادة، رُزق منها بولد اسمه 

 .يوسف وابنة اسمها دميانة

استمر إبراهيم في رئاسة الدواوين حتى 

حدث انقلاب في هيئة الحكام وحضر لمصر 

عالي، حسن باشا قبطان من قبل الباب ال

فقاتل إبراهيم بك ومراد بك، فاضطرا إلى 

الهروب إلى أعالي الصعيد ومعهما المعلم 

وفي هذا  إبراهيم وبعض الأمراء وكُتَّابهم.

قبطان قصور البكوات  حسن نهب الوقت

والأمراء والمشايخ واضطهد المسيحيين، 

 .ونهب ممتلكات المعلم إبراهيم وعائلته
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The governor was called back to Istanbul, and 

Ibrahim Bek and Mourad Bek returned to Cairo on 

August 7th, 1791 AD, along with Ibrahim El-Gohari. 

Ibrahim El-Gohari was loved by everyone, the 

government officials and the people. The people called 

him the “The Sultan of the Copts.” The famous historian 

El-Jabarti said about him, “He achieved in Egypt from 

greatness, influence, power and fame more than any of 

his people before him had achieved. He was the referred 

to in any big or small matter. He had made Egypt great 

by his capability, which endured for a long time. He was 

one of the great world statesmen, with a great decisive 

mind. He treated everyone according to his ability, and 

did things that attracted the hearts and the love of the 

people to him. In Ramadan, he used to send gifts to 

prominent and non-prominent Muslims. In his days, 

many churches and monasteries were built and 

maintained, and many endowments of the best of lands 

were given, with the necessary provisions and salaries.” 

Anba Yousab El-Abah, bishop of Girga and 

Akhmim, said about him, “He loved all people of 

different religions, in peace with all, filling all the needs 

of everyone without prejudice.” 

Because of his good relationship with the 

government officials, in Egypt and Istanbul, he was able 

to obtain special decrees for building churches and 

maintaining them. The most important of them was the 

decree to build the church St. Mark in El-Azbakiyah. He 

also donated many endowments, from his own money, to 

the churches and monasteries, that amounted to 230 

endowments. 

He also paid attention to transcribing the church 

books at his own expense, and donated them to the 

churches and monasteries. 

Once his brother Girgis complained to him that some 

young men insulted him in the street. He asked El-

Mo’alem Ibrahim to do something about it. He promised 

him that he will cut their tongues (shut their mouths). 

The next day, Girgis received great respect from the 

same young men. When he asked his brother, he replied 

saying, “I sent to them many gifts and provisions that cut 

their tongues from the evil words.” 

Once, Ibrahim returned home after the Liturgy of the 

Feast of Resurrection to find that all the lights of the 

house were off. His wife told him that the wife of one of 

the Coptic prisoners came to her along with her children 

اليوم السابع عاد إبراهيم بك ومراد بك في 

ومعهما  ميلادية، 1791من أغسطس سنة 

 المعلم إبراهيم.

كان إبراهيم الجوهري محبوبا  من السلطات 

". سلطان القبطومن الشعب حتى دُعي "

قال عنه الجبرتي المؤرخ الشهير: "إنه 

أدرك بمصر من العظمة ونفاذ الكلمة وعظم 

الصيت والشهرة، ما لم يسبق لمثله من 

كان هو المشار إليه في  أبناء جنسه.

الكليات والجزئيات. ويفعل بما يوجب من 

انجذاب القلوب والمحبة إليه. وعند دخول 

كان يرسل إلى غالب أرباب  ،شهر رمضان

 .الشموع والهدايا ،المظاهر ومن دونهم

وعمرت في أيامه الكنائس والأديرة وأوقف 

عليها الأوقاف الجليلة والأطيان ورتب لها 

لعظيمة والأرزاق الدائرة االمرتبات 

 ".والغلال

أسقف جرجا  ،قال عنه الأنبا يوساب الأبح

 ،وأخميم: "إنه كان محبا  لكل الطوائف

 .يسالم الكل ويحب الجميع ويقضى حاجاتهم

يز واحدا  عن الآخر في قضاء ولا يم

". وخلال علاقاته الطيبة مع الحق

، كان بولالسلاطين في مصر وأستان

خاصة ببناء الكنائس  يستصدر فرمانات

وإصلاحها، أهمها فرمان بناء كنيسة مار 

مرقس بالأزبكية. كما قدم الكثير من أمواله 

أوقافا  للكنائس والأديرة، بلغت مائتين 

. كما اهتم بنسخ الكتب من الأوقاف وثلاثين

لى حسابه الخاص وتقديمها الكنسية ع

 .للكنائس

وحدث أن اشتكى أخوه جرجس من بعض 

أهانوه في الطريق، سائلا  إياه أن الشبان 

فقال له أنه سيقطع ألسنتهم  .يتصرف معهم

وفي اليوم التالي وجد جرجس احتراما  من 

نفس الشبان، وعند سؤاله له، أجابه أنه 

أرسل لهم عطايا وخيرات قطعت ألسنتهم 

 .عن كلام الشر

عاد إبراهيم مرة بعد صلاة قداس عيد 

 أة كلها وأخبرتهالقيامة ليجد أنوار بيته مطف

زوجته أنه قد حضرت لديها زوجة أحد 

السجناء الأقباط ومعها أولادها وكانوا في 

حاجة إلى كساء وطعام وذهبت معها إلى 
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and they were in need of clothes and food. She went with 

her to the wife of El-Mo’alem Fanous, who succeeded in 

gaining the release of the prisoner. El-Mo’alem Ibrahim 

brought the man, honored him and arranged a job for 

him. The man refused and told him, “I have a friend, 

who is in need of the job more than me.” El-Mo’alem 

Ibrahim rejoiced at his nobility and he arranged for jobs 

for him and his friend. 

After a life full of glorious deeds, he departed from 

this world. The prince of the country Ibrahim Bek, 

mourned him and participated in his funeral. The funeral 

eulogy was delivered by Pope Yoannis. He was buried in 

a private tomb beside the church of St. George in Old 

Cairo. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

زوجة المعلم فانوس الذي نجح في إطلاق 

ولم يكتف المعلم إبراهيم  .سراح السجين

بل ذهب واستدعى السجين وأكرمه  ،بهذا

ن لي صديقا  : "إوقدم له عملا ، فأبى وقال

"، ففرح المعلم أحوج منى بهذا العمل

ته، ووفر فرصة عمل إبراهيم لشهام

 لصديقه أيضا .

ن انتقل م ،وبعد حياة حافلة بالأعمال الجليلة

فحزن عليه أمير البلاد إبراهيم  ،هذا العالم

 .ك في جنازته، ورثاه البابا يوأنسبك وشار

ودُفن في مقبرة خاصة بجوار كنيسة 

 .الشهيد مار جرجس بمصر القديمة

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =e Psalm 45: 3, 4 5: 44 مورمزال 

 Mour `ntekcyfi `epek`aloj@ vy`ete 

ouon`sjom `mmof@ `nh̀ryi qen 

tekmetberi nem pekcai@ [wlk mama] 

`ariouro. Allyloui`a. 

 Gird Your sword upon 

Your thigh, O Mighty One, 

with Your glory and Your 

majesty. And in Your 

majesty ride prosperously. 

Alleluia. 

تقلد سيفك على فخذك أيها القوى، 

بجلالك وجمالك. استله وانجح 

 ويا.يلهلل. واملك

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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agiou. 

Mat;eon =i=b@ =; - =k=g 
Matthew 12: 9 - 23  23 - 9: 12متي 

Ouoh `etafouẁteb `ebol `mmau afì 

`eqoun `etoucunagwgy. 

Now when He had 

departed from there, He 

went into their synagogue. 

نْ هُناَكَ وَجَاءَ إ لىَ  ثمَُّ انْصَرَفَ م 

مْ  ه   .مَجْمَع 

Ouoh ic ourwmi `ere tefjij 

sou`wou ouoh ausenf eujw `mmoc je 

an `cse `nervaqri qen `pCabbaton hina 

`nceerkatygorin `erof. 

And behold, there was a 

man who had a withered 

hand. And they asked Him, 

saying, “Is it lawful to heal 

on the Sabbath?” that they 

might accuse Him. 

وَإ ذاَ إ نْسَانٌ يدَُهُ ياَب سَةٌ فسََألَوُهُ: 

؟هَ » بْرَاءُ ف ي السُّبوُت  لُّ الإ  « لْ يحَ 

 .ل كَيْ يشَْتكَُوا عَليَْه  

N;of de pejaf nwou@ je nim 

`nrwmi etqen ;ynou `ete ouontef 

ou`ecwou `mmau ouoh `nte vai hei 

`eousik qen `pCabbaton my `fna`amoni 

`mmof an `nteftounocf. 

Then He said to them, 

“What man is there among 

you who has one sheep, and 

if it falls into a pit on the 

Sabbath, will not lay hold of 

it and lift it out? 

نْكُمْ يكَُونُ »فقَاَلَ لهَُمْ:  أيَُّ إ نْسَانٍ م 

دٌ فإَ نْ سَقطََ هَذاَ ف ي  لهَُ خَرُوفٌ وَاح 

كُهُ   السَّبْت  ف ي حُفْرَةٍ أفَمََا يمُْس 

 وَيقُ يمُه؟ُ

Ie ouon ourwmi je ouot `eou`ecwou 

`nauyr hwcte `cse `ner pe;nanef qen 

niCabbaton. 

Of how much more 

value then is a man than a 

sheep? Therefore, it is 

lawful to do good on the 

Sabbath.” 

نَ  نْسَانُ كَمْ هُوَ أفَْضَلُ م  فاَلإ 

! إ ذا يَ  لُّ ف عْلُ الْخَيْر  ف ي الْخَرُوف  ح 

 «.السُّبوُت  

Tote pejaf `mpirwmi je couten 

tekjij `ebol ouoh afcoutwnc ouoh 

acoujai `m`vry] ǹ],e]. 

Then He said to the 

man, “Stretch out your 

hand.” And he stretched it 

out, and it was restored as 

whole as the other. 

: ثمَُّ قاَ «. مُدَّ يدََكَ »لَ ل لإ نْسَان 

يحَة كَالأخُْرَى  .فمََدَّهَا. فعَاَدَتْ صَح 

Etau`i de `ebol `nje niVariceoc 

auer ouco[ni qarof hina `ncetakof. 

Then the Pharisees went 

out and plotted against Him, 

how they might destroy 

Him. 

ا خَرَجَ  يُّونَ تشََاوَرُوا فلَمََّ يس  الْفرَ  

 .عَليَْه  ل كَيْ يهُْل كُوهُ 

Iycouc de `etaf`emi afou`wteb `ebol 

`mmau ouoh auou`ahou `ncwf `nje 

hannis] `mmys ouoh afervaqri 

`erwou tyrou. 

But when Jesus knew it, 

He withdrew from there. 

And great multitudes 

followed Him, and He 

healed them all. 

نْ هُناَكَ.  فعَلَ مَ يسَُوعُ وَانْصَرَفَ م 

وَتبَ عتَهُْ جُمُوعٌ كَث يرَةٌ فشََفاَهُمْ 

يعا    .جَم 
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Afer`epitiman nwou hina 

`nce`stemouonhf `ebol. 

Yet He warned them not 

to make Him known, 
رُوهُ   .وَأوَْصَاهُمْ أنَْ لاَ يظُْه 

Hina `ntefjwk `ebol `nje 

vh`etafjof `ebol hitotf `nYca`yac 

pi`provytyc efjw `mmoc. 

that it might be fulfilled 

which was spoken by Isaiah 

the prophet, saying: 

 :ل كَيْ يتَ مَّ مَا ق يلَ ب إ شَعْياَءَ النَّب ي   

Je hyppe ic Pa`alou vy`etafranyi 

Pamenrit vy`eta ta'u,y ]ma] 

ǹqytf ei`e,w `mPap̀neuma hijwf 

ef̀etame nie;noc euhap. 

‘Behold! My Servant 

whom I have chosen, My 

Beloved in whom My soul 

is well pleased! I will put 

My Spirit upon Him, And 

He will declare justice to 

the Gentiles. 

ي اخْترَْتهُُ » حَب يب ي  هُوَذاَ فتَاَيَ الَّذ 

ي  ي. أضََعُ رُوح  تْ ب ه  نفَْس  ي سُرَّ الَّذ 

 .عَليَْه  فيَخُْب رُ الأمَُمَ ب الْحَق   

Nnef`s`[nyn oude `nnefws `ebol 

oude `nne ouai cwtem `etef̀cmy qen 

ni`plati`a. 

He will not quarrel nor 

cry out, nor will anyone 

hear His voice in the streets. 

يحُ وَلاَ يسَْمَعُ  لاَ  مُ وَلاَ يصَ  يخَُاص 

ع  صَوْتهَُ   .أحََدٌ ف ي الشَّوَار 

Oukas efqemqwm `nnefkasf@ 

ouoh oucol efoi `n,̀remtc `nnef[enof 

satefhiou`i `mpihap eu`[ro. 

A bruised reed He will 

not break, and smoking flax 

He will not quench, till He 

sends forth justice to 

victory. 

فُ  مَرْضُوضَة   قصََبةَ   لاَ يقَْص 

نةَ   وَفتَ يلةَ   جَ  مُدَخ   لاَ يطُْف ئُ حَتَّى يخُْر 

 .الْحَقَّ إ لىَ النُّصْرَة  

Ouoh nie;noc eu`eerhelpic 

`ePefran. 

And in His name 

Gentiles will trust.” 
ه  يكَُونُ رَجَاءُ   «.الأمَُم  وَعَلىَ اسْم 

Tote auìni naf `noubelle `eouon 

oudemwn nemaf ouoh efoi `n`ebo ouoh 

afervaqri `erof@ hwcte `nte pi`ebo caji 

ouoh `ntefnau `mbol. 

Then one was brought to 

Him who was demon-

possessed, blind and mute; 

and He healed him, so that 

the blind and mute man 

both spoke and saw. 

رَ إ ليَْه  مَجْنوُنٌ أعَْمَى  ينئَ ذٍ أحُْض  ح 

وَأخَْرَسُ فشََفاَهُ حَتَّى إ نَّ الأعَْمَى 

 الأخَْرَسَ تكََلَّمَ وَأبَْصَرَ.

Nautwmt de tyrou pe `nje nimys 

ouoh naujw `mmoc je my vai an pe 

Psyri `nDauid. 

And all the multitudes 

were amazed and said, 

“Could this be the Son of 

David?” 

تَ كُلُّ الْجُمُوع  وَقاَلوُا:  لَّ ألَعََ »فبَهُ 

 «هَذاَ هُوَ ابْنُ دَاوُدَ؟

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 26th Day of Bashans 

 المباركبشنس شهر من والعشرون  اليوم السادسقراءات قطمارس 

Coujout coou `n`ehoou `mPi`abot Paswnc 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =i=g> =l=g Psalm 68: 11, 35 33، 13: 67 المزمور 

 P[oic efè] ̀noucaji 

ǹnyethisennoufi@ qen ounis] `njom@ 

ous̀vyri pe Vnou] qen nye;ouab 

ǹtaf@ Vnou] m̀piIcrayl ǹ;of ef̀e] 

ǹoujom nem ouàmahi m̀peflaoc. 

Allyloui`a. 

 The Lord gave the 

word; great was the 

company of those who 

proclaimed it. O God, You 

are more awesome in Your 

saints. The God of Israel is 

He who gives strength and 

power to His people. 

Alleluia. 

 ين بقوةلمبشرللرب يعطي كلمة ا

 فيالله عظيمة. عجيب هو 

عطي ياسرائيل هو  إله يه.سديق

 .اهلليلوي .هلشعب عزا  قوة و

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =g@ =z - =k=a Mark 3: 7 - 21  21 - 7: 3مرقس 
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Ouoh Iycouc nem nefma;ytyc 

aueràna,wrin `e`cken `viom@ ouoh 

oumys efos `ebol qen ]Galilèa 

afer`akolou;in nem `ebol qen 

]Ioude`a. 

But Jesus withdrew with 

His disciples to the sea. And 

a great multitude from 

Galilee followed Him, and 

from Judea 

ه  إ لىَ  يذ  فاَنْصَرَفَ يسَُوعُ مَعَ تلَامَ 

نَ  ،الْبحَْر   وَتبَ عهَُ جَمْعٌ كَث يرٌ م 

نَ  .الْجَل يل  وَم  يَّة   الْيهَُود 

Nem Ieroucalym nem ]Hudoumeà 

nem himyr m̀piIordanyc@ nem kemys 

efos `ebol qen naTuroc nem `tCidwn@ 

eucwtem `eny`enaf``iri `mmwou auì 

harof. 

and Jerusalem and 

Idumea and beyond the 

Jordan; and those from Tyre 

and Sidon, a great 

multitude, when they heard 

how many things He was 

doing, came to Him. 

نْ  يَّةَ وَم  نْ أدَُوم  نْ أوُرُشَل يمَ وَم  وَم 

.عَبْر   ينَ حَوْلَ صُورَ  الأرُْدُن   وَالَّذ 

عوُا كَمْ  ،وَصَيْدَاءَ جَمْعٌ كَث يرٌ  إ ذْ سَم 

.صَنعََ أتَوَْا   إ ليَْه 

Ouoh afjoc `nnefma;ytyc hina 

`nte oujoi moun `erof e;be pimys hina 

`ntou`stemhejhwjf. 

So He told His disciples 

that a small boat should be 

kept ready for Him because 

of the multitude, lest they 

should crush Him. 

مَهُ سَف ينةٌَ فقَاَلَ  ه  أنَْ تلُازَ  يذ  ل تلَامَ 

يرَةٌ ل سَببَ  الْجَمْع   كَيْ لاَ  ،صَغ 

 يزَْحَمُوهُ.

Hanmys gar nafervaqri `erwou@ 

hwcte `ntou`i `ejwf `ntou[i nemaf `nje 

ouon niben `enare hanmactigx 

nemwou. 

For He healed many, so 

that as many as had 

afflictions pressed about 

Him to touch Him. 

ينَ حَتَّى  لأنََّهُ كَانَ قدَْ شَفىَ كَث ير 

سَهُ كُلُّ مَنْ ف يه    .دَاءٌ وَقعََ عَليَْه  ل يلَْم 

Ouoh ni`pneuma `ǹaka;arton 

`eswp `ntounau `erof sauhitou `e`qryi 

qaratf@ ouoh nauws `ebol eujw 

`mmoc je `n;ok pe Psyri `mVnou]. 

And the unclean spirits, 

whenever they saw Him, 

fell down before Him and 

cried out, saying, “You are 

the Son of God.” 

ينمََا نظََرَتهُْ  سَةُ ح  وَالأرَْوَاحُ النَّج 

تْ لهَُ وَصَرَخَتْ   إ نَّكَ » قاَئ لةَ :خَرَّ

 «.اللََّّ  أنَْتَ ابْنُ 

Ouoh afer`epitiman nwou `noumys 

hina `nce`stemouonhf `ebol. 

But He sternly warned 

them that they should not 

make Him known. 

رُوهُ وَأوَْصَاهُمْ كَ   .ث يرا  أنَْ لاَ يظُْه 

Ouoh afsenaf `e`hryi `ejen pitwou 

ouoh afmou] `eny`etafouàsou `n;of 

ouoh ausenwou harof. 

And He went up on the 

mountain and called to Him 

those He Himself wanted. 

And they came to Him. 

ينَ  دَ إ لىَ الْجَبلَ  وَدَعَا الَّذ  ثمَُّ صَع 

 .أرََادَهُمْ فذَهََبوُا إ ليَْه  
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Ouoh af;ami`e myt `cnau 

ny`etaf]renou je niàpoctoloc hina 

`ntou`ohi nemaf ouoh hina 

`ntefouorpou `ehiwis. 

Then He appointed 

twelve, that they might be 

with Him and that He might 

send them out to preach, 

وَأقَاَمَ اثنْيَْ عَشَرَ ل يكَُونوُا مَعهَُ 

زُوا لهَُمْ ل يكَْر   .وَلْيرُْس 

Ouoh e;re `persisi swpi `ntotou 

`eervaqri `eswni ouoh èhi demwn 

`ebol. 

and to have power to 

heal sicknesses and to cast 

out demons: 

فاَء   وَيكَُونَ لهَُمْ سُلْطَانٌ عَلىَ ش 

ين    .الأمَْرَاض  وَإ خْرَاج  الشَّياَط 

Ouoh af] `nouran `eCimwn je 

Petroc. 

Simon, to whom He 

gave the name Peter; 
مْعاَنَ   .اسْمَ بطُْرُسَ  وَجَعلََ ل س 

Ouoh Iakwboc `psyri `nZebedeoc 

nem Iwannyc `pcon `nIakwboc ouoh 

af] `nhanran `erwou je Bòanergec 

`ete vai pe je nisyri `nte ]Qarabai. 

James the son of 

Zebedee and John the 

brother of James, to whom 

He gave the name 

Boanerges, that is, “Sons of 

Thunder;” 

ي وَيوُحَنَّا أخََا  وَيعَْقوُبَ بْنَ زَبْد 

يعَْقوُبَ وَجَعلََ لهَُمَا اسْمَ 

سَ   .بوَُانرَْج 

And̀reac nem Vilippoc@ 

Bar;olomeoc nem Mat;eoc@ nem 

:wmac nem Iakwboc `nte Alveoc@ 

nem :addeoc nem Cimwn 

piKananeoc. 

Andrew, Philip, 

Bartholomew, Matthew, 

Thomas, James the son of 

Alphaeus, Thaddaeus, 

Simon the Cananite; 

وَأنَْدَرَاوُسَ وَف يلبُُّسَ وَبرَْثوُلمََاوُسَ 

وَمَتَّى وَتوُمَا وَيعَْقوُبَ بْنَ حَلْفىَ 

يَّ  مْعاَنَ الْقاَنوَ   .وَتدََّاوُسَ وَس 

Nem Ioudac piIckariẁtyc 

vy`etaftyif. 

and Judas Iscariot, who 

also betrayed Him. And 

they went into a house. 

ي  يَّ الَّذ  سْخَرْيوُط  وَيهَُوذاَ الإ 

 .أسَْلمََهُ. ثمَُّ أتَوَْا إ لىَ بيَْتٍ 

Ouoh afì `eqoun `eouyi ouoh 

af;wou] on `nje pimys hwcte 

`ntou`stemjemjom oude `eouem wik. 

Then the multitude 

came together again, so that 

they could not so much as 

eat bread. 

رُوا  فاَجْتمََعَ أيَْضا   جَمْعٌ حَتَّى لمَْ يقَْد 

 .وَلاَ عَلىَ أكَْل  خُبْزٍ 

Ouoh `etaucwtem `nje ny`etenouf 

au`i `ebol `e`amoni `mmof@ naujw gar 

`mmoc pe je `a pefhyt cihi. 

But when His own 

people heard about this, 

they went out to lay hold of 

Him, for they said, “He is 

out of His mind.” 

باَؤُهُ  عَ أقَْر  ا سَم  خَرَجُوا  ،وَلمََّ

كُوهُ لأنََّهُمْ قاَلوُا:  إ نَّهُ »ل يمُْس 

 «.مُخْتلٌَّ!

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 
Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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`nte ni `eneh@ `amyn. 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=m=d@ =y> =; Psalm 145: 10 - 12 9، 8: 144 المزمور 

 Nye;ouab `ntak eùècmou èrok@ 

`p̀wou `nte tekmetouro eu`ecaji `mmof@ 

ouoh euèjw ǹtekmetjwri@ 

e;rououonh `nnekmetjwri èbol 

ǹnisyri `nte nirwmi. Allyloui`a. 

 Your saints shall bless 

You. They shall speak of the 

glory of Your kingdom, and 

talk of Your power. To 

make known to the sons of 

men His mighty acts. 

Alleluia. 

مجد ملكك . وكونيبارك قديسوك

 .وتك يتكلمونقوب .ونصفي

 .قدرتك لبشربني الروا ظهلي

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=b - =k=g 
Luke 6: 12 - 23  23 - 12 :6لوقا  

Acswpi de qen ni`ehoou `ete `mmau 

af`i `ebol `ejen pitwou 

èer`proceu,ec;e ouoh nafoi `ns̀rwic 

qen ]`proceu,y `nte Vnou]. 

Now it came to pass in 

those days that He went out 

to the mountain to pray, and 

continued all night in prayer 

to God.  

ت لْكَ الأيََّام  خَرَجَ إ لىَ الْجَبلَ  وَف ي 

ل يصَُل  يَ. وَقضََى اللَّيْلَ كُلَّهُ ف ي 

  َّ  .الصَّلاةَ  للَّ 
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Ouoh `eta pi`ehoou swpi afmou] 

`enefma;ytyc ouoh afcwtp `ebol 

ǹqytou `mmyt `cnau ny`etaf]renou je 

àpoctoloc. 

And when it was day, 

He called His disciples to 

Himself; and from them He 

chose twelve whom He also 

named apostles: 

يذهَُ  ا كَانَ النَّهَارُ دَعَا تلَامَ  وَلمََّ

ينَ  نْهُمُ اثنْيَْ عَشَرَ الَّذ  وَاخْتاَرَ م 

اهُمْ أيَْضا    «.رُسُلا  » سَمَّ

Cimwn vyètoumou] `erof je 

Petroc nem Aǹdreac pefcon@ 

Iakwboc nem Iwannyc@ Vilippoc nem 

Bar;olomeoc. 

Simon, whom He also 

named Peter, and Andrew 

his brother; James and John; 

Philip and Bartholomew; 

اهُ أيَْضا   ي سَمَّ مْعاَنَ الَّذ  بطُْرُسَ  س 

نَّا. وَأنَْدَرَاوُسَ أخََاهُ. يعَْقوُبَ وَيوُحَ 

 .ف يلبُُّسَ وَبرَْثوُلمََاوُسَ 

Nem Mat;eoc nem :wmac nem 

Iakwboc `nte Alveoc nem Cimwn 

vyètoumou] `erof je piref,oh. 

Matthew and Thomas; 

James, the son of Alphaeus, 

and Simon called the 

Zealot; 

مَتَّى وَتوُمَا. يعَْقوُبَ بْنَ حَلْفىَ 

مْعاَنَ  ي يدُْعَى الْغيَوُرَ وَس   .الَّذ 

Nem Ioudac `nte Iakwboc nem 

Ioudac pic̀kariwtyc vy`etafswpi 

`m`prodotyc. 

Judas, the son of James, 

and Judas Iscariot who also 

became a traitor. 

يهَُوذاَ بْنَ يعَْقوُبَ وَيهَُوذاَ 

ي صَارَ مُسَل  ما   يَّ الَّذ  سْخَرْيوُط   الإ 

 أيَْضا .

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

عٍ وَ  نزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ ف ي مَوْض 

ه   يذ  نْ تلَامَ  سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ م 

نْ  نَ الشَّعْب  م  وَجُمْهُورٌ كَث يرٌ م 

ل   يَّة  وَأوُرُشَل يمَ وَسَاح  يع  الْيهَُود  جَم 

ينَ جَاءُوا  صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذ 

نْ  مْ.ل يسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا م  ه   أمَْرَاض 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

نْ أرَْوَاحٍ  سَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ م   نجَ 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 
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Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

سُوهُ لأنََّ  وَكُلُّ الْجَمْع  طَلبَوُا أنَْ يلَْم 

نْهُ وَتشَْف   ة  كَانتَْ تخَْرُجُ م  ي قوَُّ

يعَ.  الْجَم 

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

ه   يذ   وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْه  إ لىَ تلَامَ 

ينُ لأنََّ لكَُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاك 

 الله .مَلكَُوتَ 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

ياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْج 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

بْغضََكُمُ النَّاسُ وَإ ذاَ طُوباَكُمْ إ ذاَ أَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

نْ أجَْل  ابْن   يرٍ م  ر   اسْمَكُمْ كَش 

. نْسَان   الإ 

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

their fathers did to the 

prophets. 

ا فْرَحُوا ف ي ذلَ كَ الْيوَْم  وَتهََلَّلوُا 

يمٌ ف ي  .فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظ   السَّمَاء 

هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ  لأنََّ آباَءَهُمْ 

.  ب الأنَْب ياَء 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

، روميةأهل بولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==i@ =d - =i=y Romans 10: 4 - 18  18 - 4: 10رومية 

Pjwk gar `mpinomoc Pi`,rictoc pe 

eume;myi `nouon niben e;nah] `erof. 

For Christ is the end of 

the law for righteousness to 

everyone who believes. 

يحُ  يَ الْمَس  لأنََّ غَايةََ النَّامُوس  ه 

لْب ر   ل كُل   مَنْ  نُ ل   .ب هيؤُْم 

Mw`ucyc gar af`cqai je ]me;myi 

`ebol qen pinomoc@ `vrwmi e;naaic 

ef̀ewnq `nqytc. 

For Moses writes about 

the righteousness which is 

of the law, “The man who 

does those things shall live 

by them.” 

ي  لأنََّ مُوسَى يكَْتبُُ ف ي الْب ر   الَّذ 

: ي  ب النَّامُوس  نْسَانَ الَّذ  إ نَّ الإ 

 ب هَا.يفَْعلَهَُا سَيحَْياَ 

}me;myi de `ebol qen `vnah] 

`fjw `mmoc `mpairy]@ `mperjoc qen 

pekhyt je nim e;na`sse `e`pswi `e`tve@ 

`ete vai pe je `ntefìni `mPi`,rictoc 

`epecyt. 

But the righteousness of 

faith speaks in this way, 

“Do not say in your heart, 

‘Who will ascend into 

heaven?” that is, to bring 

Christ down from above. 

يمَان  فيَقَوُلُ  ي ب الإ  ا الْب رُّ الَّذ  وَأمََّ

لاَ تقَلُْ ف ي قلَْب كَ مَنْ يصَْعدَُ  هَكَذاَ:

 .، أي ليحدر المسيحالسَّمَاء  إ لىَ 

Ie nim e;na`sse `epecyt `e`vnoun@ 

`ete vai pe je `ntefìni `mPi`,rictoc 

`e`pswi `ebol qen nye;mwout. 

Or, ‘Who will descend 

into the abyss?’ that is, to 

bring Christ up from the 

dead. 

؟أوَْ مَنْ يهَْب طُ إ لىَ  يةَ  أيَْ  الْهَاو 

نَ  يحَ م  دَ الْمَس  .ل يصُْع   الأمَْوَات 

Alla ou pe `ete ]`gravy jw 

`mmof `fqent `erok `nje picaji `f,y qen 

rwk ouoh `f,y qen pekhyt@ `ete vai pe 

But what does it say? 

The word is near you, in 

your mouth and in your 

heart”, that is, the word of 

faith which we preach: 

نْ مَاذاَ  نْكَ  يقَوُلُ؟لكَ  يبةٌَ م  الَْكَل مَةُ قرَ 

كَ وَف ي ف ي فَ  أيَْ كَل مَةُ  قَلْب كَ،م 

زُ  يمَان  الَّت ي نكَْر   ب هَا.الإ 
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picaji `nte `vnah] `etenhiwis `mmof. 

Je `eswp aksanouwnh `ebol qen 

rwk je P[oic pe Iycouc ouoh 

`nteknah] qen pekhyt je `aVnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout 

ek`enohem. 

that if you confess with 

your mouth The Lord Jesus 

and believe in your heart 

that God has raised Him 

from the dead, you will be 

saved. 

ب    كَ ب الرَّ لأنََّكَ إ ن  اعْترََفْتَ ب فمَ 

يسَُوعَ وَآمَنْتَ ب قلَْب كَ أنََّ اللهَ أقَاَمَهُ 

نَ الأمَْوَات    خَلصَْتَ.م 

Qen pihyt gar cenah] `erof 

eume;myi@ qen rwou de ceouwnh 

`mmof `ebol eunohem. 

For with the heart one 

believes unto righteousness, 

and with the mouth 

confession is made unto 

salvation. 

لْب ر   لأنََّ الْقَ  وَالْفمََ  لْبَ يؤُْمَنُ ب ه  ل 

.يعُْترََفُ ب ه    ل لْخَلاصَ 

Cjw gar `mmoc `nje ]`gravy je 

ouon niben e;nah] `erof `nnef[isipi. 

For the Scripture says, 

‘Whoever believes on Him 

will not be put to shame.’ 

تاَبَ  نُ ب ه   يقَوُلُ:لأنََّ الْك  كُلُّ مَنْ يؤُْم 

 يخُْزَى.لاَ 

Mmon vwrj gar sop `mpiIoudai 

nem piOueinin@ P[oic gar `nouwt pe 

`nte ouon niben@ efoi `nrama`o `nouon 

niben etws `e`hryi oubyf. 

For there is no 

distinction between Jew and 

Greek, for the same Lord 

over all is rich to all who 

call upon Him. 

ي    لأنََّهُ لاَ فرَْقَ بيَْنَ الْيهَُود 

يع   دا  ل لْجَم  وَالْيوُناَن ي   لأنََّ رَب ا  وَاح 

ينَ يدَْعُونَ غَن ي ا   يع  الَّذ  .ل جَم   ب ه 

Ouon gar niben e;natwbh `m`vran 

`mP[oic ef`enohem. 

For ‘whoever calls on 

the name of The Lord shall 

be saved.’ 

ب   لأنََّ كُلَّ مَنْ يدَْعُ  و ب اسْم  الرَّ

 .يخَْلصُُ 

 Pwc oun cenatwbh `mvy`ete 

`mpounah] `erof@ pwc de cenanah] 

`mvy`ete `mpouco;mef@ pwc de 

cenacwtem at`[ne vyethiwis. 

 How then shall they call 

on Him in whom they have 

not believed? And how shall 

they believe in Him of 

whom they have not heard? 

And how shall they hear 

without a preacher? 

.  فكََيْفَ يدَْعُونَ  نوُا ب ه  ب مَنْ لمَْ يؤُْم 

نوُنَ ب مَنْ لمَْ يسَْمَعوُا ب ه   وَكَيْفَ يؤُْم 

زٍ وَكَ   ؟يْفَ يسَْمَعوُنَ ب لاَ كَار 

 Pwc de cenahiwis 

au`stemouorpou kata `vry] et`cqyout 

je hwc `enece nen[alauj 

`nny`ethisennoufi `nnipe;naneu. 

 

 

 And how shall they 

preach unless they are sent? 

As it is written: ‘How 

beautiful are the feet of 

those who preach the gospel 

of peace, who bring glad 

tidings of good things!’ 

زُونَ إ نْ لمَْ يرُْسَلوُا  كَمَا ؟وَكَيْفَ يكَْر 

مَا أجَْمَلَ أقَْدَامَ " :هُوَ مَكْتوُبٌ 

ينَ ب ا ر  ينَ  ،لسَّلامَ  الْمُبشَ   ر  الْمُبشَ  

 ."ب الْخَيْرَات  
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 Alla `mpoucwtem tyrou ǹca 

pieuaggelion@ Yca`yac gar `fjw `mmoc 

je P[oic nim pe `etafnah] `eten`cmy@ 

ouoh `pswbs `mP[oic `etaf[wrp `enim. 

 But they have not all 

obeyed the gospel. For 

Isaiah says, ‘Lord, who has 

believed our report? And to 

whom has the arm of The 

Lord been revealed?’ 

يعُ قدَْ أطََاعُوا  نْ ليَْسَ الْجَم  لكَ 

يلَ  نْج   ياَ : "لأنََّ إ شَعْياَءَ يقَوُلُ  ،الإ 

 ول مَن. رَبُّ مَنْ صَدَّقَ خَبرََناَ

 ."الرب  ؟ ذراع استعُل نتَْ 

 Hara `vnah] `ebol qen `pcwtem@ 

pe@ `pcwtem de `ebol hiten `pcaji 

`mVnou] pe. 

 So then faith comes by 

hearing, and hearing by the 

word of God. 

يمَانُ ب الْخَبرَ  وَالْخَبرَُ ب كَل مَة   إ ذا  الإ 

 .الله  

 Alla ]jw `mmoc je my 

`mpoucwtem menounge `apou`qrwou 

senaf `ebol hijen `pkahi tyrf@ ouoh 

noucaji auvoh sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

 But I say, ‘have they not 

heard?’ Yes indeed: ‘Their 

sound has gone out to all the 

earth, And their words to 

the ends of the world.’” 

نَّن ي أقَوُلُ   ؟ألَعَلََّهُمْ لمَْ يسَْمَعوُا :لكَ 

يع  الأرَْض  خَرَجَ إ لىَ ! "بلَىَ جَم 

ي الْمَسْكُونةَ   ،صَوْتهُُمْ  وَإ لىَ أقَاَص 

  ".أقَْوَالهُُمْ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]mah`cnou] 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second epistle our 

teacher St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا.  الثانيةبطرس 

 .آمين. يا احبائي

=b Petroc =a@ =i=b - =k=a 
2 Peter 1: 12 - 21 2  21 - 12: 1بطرس 

 E;be vai ]na] `m̀vmeu`i nwten `ncyou 

niben e;be nai keper `eretencwoun ouoh 

`eretentajryout qen ]me;myi etsop. 

 For this reason I will 

not be negligent to remind 

you always of these things, 

though you know and are 

established in the present 

truth. 

لُ أنَْ أذُكَ  رَكُمْ دَائ ما   ل ذلَ كَ لاَ أهُْم 

ه   ،ب هَذ  ينَ  الأمُُور  وَإ نْ كُنْتمُْ عَال م 

ر    .وَمُثبََّت ينَ ف ي الْحَق   الْحَاض 

 }meùi de je ouhwb `mmyi pe vai 

è]meùi `erof je `evocon ]sop qen 

 Yes, I think it is right, 

as long as I am in this tent, 

to stir you up by reminding 

you, 

بهُُ حَق ا  مَا دُمْتُ ف ي  ن  ي أحَْس  وَلكَ 

ضَكُمْ هَذاَ الْمَسْكَن  أنَْ  أنُْه 

رَة    .ب التَّذْك 
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paimanswpi ei`etounoc ;ynou `n`qryi qen 

oumeùi. 

 Ei`emi je `fnabwl `ebol `nje 

pamanswpi `n,wlem kata `vry] hwf 

èta Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc tamon 

`erof. 

 knowing that shortly I 

must put off my tent, just 

as our Lord Jesus Christ 

showed me. 

يبٌ كَمَا  عَال ما  أنََّ خَلْعَ مَسْكَن ي قرَ 

يحُ  أعَْلنََ ل ي رَبُّناَ يسَُوعُ الْمَس 

 .أيَْضا  

 }naiyc de `ntot `ncyou niben hina 

`ntetener`vmeuì `nnai menenca pamwit 

`ebol. 

 Moreover, I will be 

careful to ensure that you 

always have a reminder of 

these things after my 

decease. 

دُ أيَْضا  أنَْ تكَُونوُا بعَْدَ  فأَجَْتهَ 

ه   ينٍ ب هَذ  ي تتَذَكََّرُونَ كُلَّ ح  خُرُوج 

 .الأمُُور  

 Han`sfw gar an `mmetcabe pe 

ètanmosi `ncwou@ èantamwten `e`tjom 

ouoh `tparoucià `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc alla anerrefnau 

`e]me;nis] `nte vy`ete`mmau. 

 For we did not follow 

cunningly devised fables 

when we made known to 

you the power and coming 

of our Lord Jesus Christ, 

but were eyewitnesses of 

His majesty. 

لأنََّناَ لمَْ نتَبْعَْ خُرَافاَتٍ مُصَنَّعةَ  إ ذْ 

ة  رَب  ناَ يسَُوعَ  فْناَكُمْ ب قوَُّ عَرَّ

يح  الْ  ،مَس  يئ ه  بلَْ قدَْ كُنَّا  وَمَج 

 .مُعاَي ن ينَ عَظَمَتهَُ 

 Af[i gar `noutai`o nem ouẁou `ebol 

hiten Vnou] Viwt ouoh à ou`cmy `i naf 

`mpairy] `ebol hiten pinis] `nẁou 

e;naaf@ je vai pe Pasyri Pamenrit vai 

Anok `etai]ma] è`hryi `ejwf. 

 For He received from 

God the Father honor and 

glory when such a voice 

came to Him from the 

Excellent Glory: “This is 

My beloved Son, in whom 

I am well pleased.” 

نَ اللََّّ  الآب  كَرَامَة   لأنََّهُ أخََذَ م 

إ ذْ أقَْبلََ عَليَْه  صَوْتٌ كَهَذاَ  وَمَجْدا ،

نَ الْمَجْد   هَذاَ هُوَ » الأسَْنىَ:م 

رْتُ ابْن ي الْحَب ي ي أنَاَ سُر  بُ الَّذ 

 .«ب ه  

 Ouoh tai`cmy `anon anco;mec ecnyou 

`ebol qen `tve en,y nemaf hijen pitwou 

e;ouab. 

 And we heard this 

voice which came from 

heaven when we were with 

Him on the holy mountain. 

وْتَ مُقْب لا   عْناَ هَذاَ الصَّ وَنحَْنُ سَم 

نَ السَّمَاء  إ ذْ كُنَّا مَعهَُ ف ي الْجَبلَ   م 

 .الْمُقدََّس  

 Ouoh f̀tajryout `ntoten `nje picaji 

`nte ni`provytyc vai ète kalwc tetenra 

`mmoc èreten]̀h;yten naf `m`vry] 

`nouqybc eferouwini qen ouma `n,aki 

satefouwnh `ebol `nje pièhoou ouoh 

 And so we have the 

prophetic word confirmed, 

which you do well to heed 

as a light that shines in a 

dark place, until the day 

dawns and the morning 

star rises in your hearts. 

نْدَ  يَّةُ وَع  يَ ناَ الْكَل مَةُ النَّبوَ  ، وَه 

الَّت ي تفَْعلَوُنَ حَسَنا  إ ن   أثَبْتَُ،

رَاجٍ  رٍ مُن ي انْتبَهَْتمُْ إ ليَْهَا كَمَا إ لىَ س 

عٍ مُظْل مٍ  رَ ف ي مَوْض  ، إ لىَ أنَْ ينَْفجَ 

بْح  ف ي النَّهَارُ وَيطَْلعََ  كَوْكَبُ الصُّ

 .قلُوُب كُمْ 
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piouwini safsai `ntefviri qen 

netenhyt. 

Vai de `nsorp ̀areten`emi `erof je 

`provytià niben `nte ni`gravy@ nare 

poubwl sop `ebol `nqytou `mmaùatou 

an. 

Knowing this first, that 

no prophecy of Scripture is 

of any private 

interpretation, 

ينَ هَذاَ  لا  عَال م  ة  أوََّ : أنََّ كُلَّ نبُوَُّ

تاَب   يرٍ خَاص ٍ  الْك  نْ تفَْس   ،ليَْسَتْ م 

Ou gar qen `vouws `nourwmi an au`ini 

`nou`provyti`a `noucyou@ alla aucaji `nje 

hanrwmi `ebol qen `vouws m̀Vnou] 

`ǹhryi Pi`pneuma e;ouab. 

for prophecy never 

came by the will of man, 

but holy men of God spoke 

as they were moved by the 

Holy Spirit. 

يئةَ  لأنََّهُ لمَْ تأَتْ  نبُوَُّ  ةٌ قطَُّ ب مَش 

، بلَْ تكََلَّمَ أنُاَسُ اللََّّ  إ نْسَانٍ 

يسُونَ مَسُ  وح  الْق د   نَ الرُّ وق ينَ م 

 .الْقدُُس  

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc oude 

nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc nacini 

nem tefèpi;umia@ vy de etìri `m̀vouws 

`mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are 

in the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =g@ ==a - =i^ Acts 3: 1 - 16 16 - 1 :3 أعمال 

Petroc de nem Iwannyc nauna 

`eh̀ryi `epiervei `m`vnau `n]`proceu,y 

`nte ajp 'i]. 

Now, Peter and John 

went up together to the 

temple at the hour of prayer, 

the ninth hour. 

دَ بطُْرُسُ وَيوُحَنَّا مَعا  إ لىَ  وَصَع 

. عةَ   الْهَيْكَل  ف ي سَاعَة  الصَّلاةَ  التَّاس 

Ne ouon ourwmi de efoi `n[ale 

icjen efqen `;neji `nte tefmau@ vai ne 

sautwoun `mmof `mmyni `nce,af 

And a certain man lame 

from his mother’s womb 

was carried, whom they laid 

daily at the gate of the 

temple, which is called 

Beautiful, to ask alms from 

ه   نْ بطَْن  أمُ   وَكَانَ رَجُلٌ أعَْرَجُ م 

نْدَ  يحُْمَلُ كَانوُا يضََعوُنهَُ كُلَّ يوَْمٍ ع 

ي يقُاَلُ لهَُ  باَب  الْهَيْكَل  الَّذ 

يلُ » ينَ « الْجَم  نَ الَّذ  ل يسَْألََ صَدَقةَ  م 

 الْهَيْكَلَ.يدَْخُلوُنَ 
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qaten `vro `n]puly `nte piervei ;y`ete 

saumou] `eroc je `tcai`y e;ref[i 

`noume;nayt `nte nye;na `eqoun 

`epiervei. 

those who entered the 

temple; 

Vai `etafnau èPetroc nem 

Iwannyc euna `eqoun `epiervei 

naftwbh `mmwou efouws `e[i 

`noume;nayt `ntotou. 

who, seeing Peter and 

John about to go into the 

temple, asked for alms, 

ا رَأىَ بطُْرُسَ وَيوُحَنَّا  فهََذاَ لمََّ

عيَْن  أنَْ  يدَْخُلاَ الْهَيْكَلَ سَألََ مُزْم 

 ل يأَخُْذَ صَدَقةَ .

Petroc de afcomc `erof nem 

Iwannyc pejaf je comc `eron. 

And fixing his eyes on 

him, with John, Peter said, 

“Look at us.” 

سَ ف يه  بطُْرُسُ مَعَ يوُحَنَّا  فتَفَرََّ

 «.انْظُرْ إ ليَْناَ»وَقاَلَ: 

N;of de afcomc `erwou nafmeùi 

je `fna[i `nouen,ai `ntotou. 

So he gave them his 

attention, expecting to 

receive something from 

them. 

نْهُمَا  را أنَْ يأَخُْذَ م  فلَاحََظَهُمَا مُنْتظَ 

 شَيْئا .

Petroc de pejaf naf@ je ouhat 

nem ounoub `nf̀sop nyi an peteǹtyi 

de ]] `mmof nak qen Vran `nIycouc 

Pi`,rictoc Pinazwreoc twnk ouoh 

mosi. 

Then Peter said, “Silver 

and gold I do not have, but 

what I do have I give you: 

In the name of Jesus Christ 

of Nazareth, rise up and 

walk.” 

ليَْسَ ل ي ف ضَّةٌ وَلاَ »فقَاَلَ بطُْرُسُ: 

يكَ:  يَّاهُ أعُْط  ي ل ي فإَ  ن  الَّذ  ذهََبٌ وَلكَ 

ي   قمُْ  ر  يح  النَّاص  ب اسْم  يسَُوعَ الْمَس 

.  وَامْش 

Ouoh af̀amahi de `ntefjij 

`nou`inam aftounocf@ qen ]ounou de 

autajro `nje nefbacic nem ni[op `nte 

ratf. 

And he took him by the 

right hand and lifted him up, 

and immediately his feet 

and ankle bones received 

strength. 

ه  الْيمُْنىَ وَأقَاَمَهُ ففَ ي  وَأمَْسَكَهُ ب يدَ 

جْلاهَُ وَكَعْباَهُ.  الْحَال  تشََدَّدَتْ ر 

Ouoh ef[ivei afòhi `eratf ouoh 

nafmosi ouoh afse `eqoun `epiervei 

nemwou efmosi ef[ivei efc̀mou 

`eVnou]. 

So he, leaping up, stood 

and walked and entered the 

temple with them, walking, 

leaping, and praising God. 

ي وَدَخَلَ  فوََثبََ وَوَقفََ وَصَارَ يمَْش 

ي  مَعهَُمَا إ لىَ الْهَيْكَل  وَهُوَ يمَْش 

 وَيطَْفرُُ وَيسَُب  حُ اللهَ.

Ouoh afnau `erof `nje pilaoc 

tyrf efmosi ouoh ef`cmou `eVnou]. 

And all the people saw 

him walking and praising 

God. 

ي  يعُ الشَّعْب  وَهُوَ يمَْش  وَأبَْصَرَهُ جَم 

 وَيسَُب  حُ اللهَ.
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Naucwoun de `mmof pe je vai pe 

vy`enafhemci efsatme;nai qaten 

]cai`i `mpuly `nte piervei ouoh aumoh 

`ebol qen ouho] nem oumet`eby `e`hryi 

`ejen vy`etafswpi `mmof. 

Then they knew that it 

was he who sat begging 

alms at the Beautiful Gate 

of the temple; and they were 

filled with wonder and 

amazement at what had 

happened to him, 

ي كَانَ يجَْل سُ  وَعَرَفوُهُ أنََّهُ  هُوَ الَّذ 

دَقةَ  عَلىَ باَب  الْهَيْكَل   لأجَْل  الصَّ

ا  مَّ يل  فاَمْتلََوُا دَهْشَة  وَحَيْرَة  م  الْجَم 

 حَدَثَ لهَُ.

Eaf̀amahi de `mPetroc nem 

Iwannyc afvwt harwou `nje pilaoc 

tyrf qaten ]c̀toà ;y`esaumou] `eroc 

je ;a Colomwn eu `n`qryi qen ouho]. 

Now, as the lame man 

who was healed held on to 

Peter and John, all the 

people ran together to them 

in the porch, which is called 

Solomon’s, greatly amazed. 

ي  جُلُ الأعَْرَجُ الَّذ  وَبيَْنمََا كَانَ الرَّ

كا  ب بطُْرُسَ  وَيوُحَنَّا، شُف يَ مُتمََس  

يعُ الشَّعْب  إ لىَ  مْ جَم  ترََاكَضَ إ ليَْه 

ي يقُاَلُ لهَُ  وَاق  الَّذ  وَاقُ »الر   ر 

شُونَ.« سُليَْمَانَ   وَهُمْ مُنْدَه 

Etafnau de `nje Petroc afèrou`w 

`mpilaoc nirwmi niIcra`ylityc e;be ou 

tetener̀svyri `ejen vai@ ie `aqwten 

`etetencomc `eron hwc je `ǹqryi qen 

tenjom ie tenmeteucebyc an``iri `mvai 

e;re pai mosi. 

So when Peter saw it, he 

responded to the people: 

“Men of Israel, why do you 

marvel at this? Or why look 

so intently at us, as though 

by our own power or 

godliness we had made this 

man walk? 

ا رَأىَ بطُْرُسُ ذلَ كَ، قاَلَ  فلَمََّ

جَالُ »ل لْشَّعْبَ:  أيَُّهَا الر  

بوُنَ  سْرَائ يل يُّونَ مَا باَلكُُمْ تتَعَجََّ الإ 

نْ هَذاَ وَل مَاذاَ تشَْخَصُونَ إ ليَْناَ  م 

ت ناَ أوَْ تقَْوَاناَ قدَْ جَعلَْناَ هَذاَ  كَأنََّناَ ب قوَُّ

ي.  يمَْش 

Vnou] ǹAbraam nem Vnou] 

`nIcaak nem Vnou] `nIakwb@ Vnou] 

`nte nenio] af]̀wou `mpef`alou 

Iycouc@ vai `n;wten ̀etaretentyif 

`eàretenjolf `ebol `mpèm;o 

`mPilatoc@ `e`a vy men ]hap `e,af 

`ebol. 

The God of Abraham, 

Isaac, and Jacob, the God of 

our fathers, glorified His 

Son Jesus, whom you 

delivered up and denied in 

the presence of Pilate, when 

he was determined to let 

Him go. 

يمَ وَإ سْحَاقَ وَيعَْقوُبَ،  إ نَّ إ لهََ إ بْرَاه 

ي  دَ فتَاَهُ يسَُوعَ الَّذ  إ لهََ آباَئ ناَ، مَجَّ

أمََامَ  أسَْلمَْتمُُوهُ أنَْتمُْ وَأنَْكَرْتمُُوهُ 

. مٌ ب إ طْلاقَ ه   وَجْه  ب يلاطَُسَ وَهُوَ حَاك 

N;wten de pe;ouab ouoh pi`;myi 

àretetenjolf `ebol `èaretenèretin 

e;rou,a ourwmi nwten `ebol 

`nrefqwteb. 

 

But you denied the Holy 

One and the Just, and asked 

for a murderer to be granted 

to you, 

نْ أنَْتمُْ أنَْكَرْتمُُ الْقدُُّوسَ الْباَرَّ  وَلكَ 

 وَطَلبَْتمُْ أنَْ يوُهَبَ لكَُمْ رَجُلٌ قاَت لٌ.
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Par,ygoc de `nte `pwnq 

`aretenqo;bef@ vai `eta Vnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout@ vai 

`anon tenoi `mme;re naf. 

and killed the Prince of 

life, whom God raised from 

the dead, of which we are 

witnesses. 

ي أقَاَمَهُ  وَرَئ يسُ الْحَياَة  قتَلَْتمُُوهُ الَّذ 

نَ الأمَْوَات  وَنحَْنُ شُهُودٌ  اللهُ م 

 ل ذلَ كَ.

Ouoh `n`qryi qen `vnah] `nte 

pefran vai `etetennau èrof ouoh 

tetencwoun `mmof Pefran pe 

`etaftajrof ouoh pinah] `ete ou `ebol 

hitotf pe af] naf `mpaioujai 

`mpeten`m;o `ebol tyrou. 

And His name, through 

faith in His name, has made 

this man strong, whom you 

see and know. Yes, the 

faith, which comes through 

Him has given him this 

perfect soundness in the 

presence of you all. 

ه  شَدَّدَ اسْمُهُ هَذاَ  يمَان  ب اسْم  وَب الإ 

يمَانُ  فوُنهَُ وَالإ  ي تنَْظُرُونهَُ وَتعَْر  الَّذ 

ةَ  حَّ ه  الص   طَت ه  أعَْطَاهُ هَذ  ي ب وَاس  الَّذ 

كُمْ. يع   أمََامَ جَم 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Bashans 26 

 بشنسمن شهر والعشرون  السادسسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Thomas, the Apostle 1 . توما الرسول القديساستشهاد 

1. The Martyrdom of St. Thomas, the Apostle 

On this day, of the year 72 AD, St. Thomas, one of 

the twelve apostles, called the Twin, was martyred. He 

was born in Galilee, and The Lord chose him for the 

discipleship, and he followed him (Mathew 10: 3). He 

accompanied His teacher, listened to His teachings and 

witnessed His miracles. He was loyal, sincere, and 

eager for knowledge. He searched diligently for the 

truth and was not convinced, except after a careful 

search and examination. 

He manifested his faithfulness when The Lord 

wanted to go to raise Lazarus from the dead, and the 

disciples knew that the Jews determined to kill the 

Savior. Thomas said to the other disciples, “Let us also 

go, that we may die with Him” (John 11: 16). He was 

also the one who asked The Lord after the supper, 

أحد الاثني  ،توما الرسول القديس. استشهاد 1

 عشر رسولا  

 ميلادية، 72في مثل هذا اليوم من سنة 

استشهد القديس توما أحد الاثني عشر 

هذا القديس وُل دَ  .الذي يقال له التوأم ،سولا  ر

)متي  اختاره المخل  ص للتلمذةلما و .بالجليل

لازم معلمه واستمع إلى و هتبع (،3: 10

كان وفيا  مخلصا  وتعاليمه ورأى معجزاته. 

باحثا  مدققا  لا يقتنع وشجاعا  محبا  للمعرفة، 

 .درسبحث ولا يوقن إلا بعد فحص وإلا بعد 

إخلاصه حين كان السيد المسيح مزمعا  ظهر 

وكان التلاميذ  من الموت، أن يقيم لعازر

يعلمون أن اليهود قد عزموا على قتل 

فقال توما: "لنذهب نحن أيضا  كي  .المخل  ص

 (.16: 11 حنانموت معه" )يو
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saying, “Lord, we do not know where You are going, 

and how can we know the way? Jesus said to him: I am 

the way, the truth, and the life” (John 14: 5 - 6). 

When The Lord Christ appeared to the disciples 

after the Resurrection in the Upper Room in Zion, 

Thomas was absent. On his return, “The other 

disciples, therefore, said to him: We have seen The 

Lord. So he said to them: Unless I see in His hands the 

print of the nails, and put my finger into the print of the 

nails, and put my hand into His side, I will not believe. 

And after eight days His disciples were again inside, 

and Thomas with them. Jesus came, the doors being 

shut, and stood in the midst, and said: Peace to you. 

Then He said to Thomas: Reach your finger here, and 

look at My hands; and reach your hand here, and put it 

into My side. Do not be unbelieving, but believing. 

And Thomas answered and said to Him: My Lord and 

my God. Jesus said to him: Thomas, because you have 

seen Me, you have believed. Blessed are those who 

have not seen and yet have believed” (John 20: 25 - 

29). 

The Lord showed Himself to Thomas and six other 

disciples at the Sea of Tiberias (John 21: 1, 2). Thomas 

witnessed also the Ascension of the Savior along with 

the disciples, and returned with them to Jerusalem. He 

stayed with the disciples until the descent of the Holy 

Spirit upon them on the Day of Pentecost. 

He went to preach the Gospel in Palestine, Iraq, the 

Arabian countries and Persia. In Persia, he met with the 

three wise men (Magi), who came to the Child Jesus 

about 40 years earlier, and baptized them. They helped 

him in spreading the Christian faith in their country. 

Thaddaeus, the apostle, who accompanied St. Thomas 

by the guidance of the Holy Spirit, went to El-Raha 

(Edessa), where he cured Abgar, king of El-Raha. 

There, he preached Christianity and was martyred. 

However, Thomas went to India, and it was said 

that he sold himself, as a slave. He arrived to India in 

the year 52 AD. his master presented him as a gift to 

the king, who loved him for his wisdom and chastity. 

This permitted him to go on missionary journeys 

around India. After St. Thomas had established many 

churches, he wanted to go back to visit all the churches 

that he had established. He saw on the top of one of the 

mountains, a group of angels, who told him, “Hurry 

and kiss the body of mother of God,” that was carried 

بعد العشاء  المسيح وهو الذي سأل السيد

 فكيف ،قائلا : "يا سيد لسنا نعلم أين تذهب

أنا هو قال له يسوع:  أن نعرف الطريق؟ نقدر

 .(6، 5: 14 حناالطريق والحق والحياة" )يو

 ،ولما ظهر الرب بعد القيامة في علية صهيون

 له قالكان توما غائبا  وعند حضوره "

: لهم فقال .قد رأينا الرب التلاميذ الآخرون:

إن لم أبصر في يديه أثر المسامير وأضع 

أضع يدي في إصبعي في أثر المسامير و

كان تلاميذه  ،لا أومن. وبعد ثمانية أيام ،جنبه

فجاء يسوع  .توما معهمو داخلا   يضا  أ

وقف في الوسط وقال سلام بواب مغلقة والأو

قال لتوما: هات إصبعك إلى هنا  ثم. لكم

 ولا ،وأبصر يدي وهات يدك وضعها في جنبي

أجاب توما وقال  .تكن غير مؤمن بل مؤمنا  

قال له يسوع: لأنك رأيتني يا  .ربى وإلهي :له

" طوبى للذين آمنوا ولم يروا ،توما آمنت

 (.29 – 25: 20 حنا)يو

بحر  شاطئوقد ظهر الرب لتوما أيضا  على 

: 21 حناطبرية ولستة آخرين من التلاميذ )يو

وحضر توما أيضا  صعود المخل  ص مع  .(2، 1

 وبقيالتلاميذ ورجع معهم إلى أورشليم، 

عهم حتى حل عليهم الروح القدس في يوم م

 الخمسين.

ر في فلسطين والعراق وبلاد انطلق يُ بعدها  بش  

 في فارس التقى بالمجوسوالعرب وفارس. 

الذين أتوا إلى الطفل يسوع من حوالي  الثلاثة

دهم سنة تقريبا ، 40 فعاونوه على نشر  .وعمَّ

الإيمان المسيحي في بلادهم. وبإرشاد الروح 

قام تداوس أحد السبعين الذي كان  ،القدس

مرافقا  لتوما ومضى إلى الرها حيث شفي 

أبجر ملك الرها، وبشَّر هناك بالمسيحية 

 .واستشهد

أما توما فمضى إلى الهند. ويقال إن توما باع 

 52ند سنة نفسه كعبد لكي يصل إلى اله

وهناك أهداه سيده إلى الملك الذي  ميلادية،

ما ساعده أن يقوم أحبه لحكمته وعفته، م

بجولات تبشيرية في أنحاء الهند. وبعد أن قام 

 أراد أن ،القديس توما بتأسيس كنائس عديدة

فرأى  .ويفتقد الكنائس التي أسسها قبلا  يرجع 

جماعة من الملائكة قالوا  ،فوق أحد الجبال

 تإذ كان ،أسرع وقبَ ل جسد والدة الإله :له
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by the angels. After he received the blessing of the 

pure body, the girdle that was around the body fell and 

he hurried and picked it up, and kissed it, glorifying 

God. 

When he arrived to Jerusalem, after his pastoral 

visits, he asked to visit the tomb, where the holy Virgin 

was buried, for Thomas wanted to reveal the greatness 

of the miracle of the Assumption of her pure body. He 

pretended that he did not believe that she had died, as 

all humans, and asked to see the pure body. When they 

lifted up the stone, they did not find the body, which 

disturbed them all. However, St. Thomas explained to 

them how he received the blessing of the Virgin and 

showed them the girdle. 

Shortly after, he returned to India and remained 

there for about twenty years. In about the year 72 AD, 

the number of those who believed in Christianity 

increased, which provoked the pagan priests to stab St. 

Thomas with spears. They then flayed his skin and 

tortured him until he delivered up his soul. The 

Christians buried his body in the city of Malabar, near 

the city of Madras in India on a mountain called 

Thomas Mount. 

St. Thomas is the patron saint of the Indian 

Orthodox Church. the Indian Orthodox Church is 

affiliated with the Syrian Orthodox Church, which is in 

agreement with the Coptic Orthodox Church in faith. 

May the blessing of the prayers of this great apostle 

be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

الجسد  حمله. وبعد أن تبارك منتالملائكة 

سقط الزنار الذي كان الجسد مربوطا   ،الطاهر

 له ممجدا  الله.أسرع والتقطه وقبَّ ف .به

 ،ولما وصل إلى أورشليم بعد جولته التفقدية

. طلب أن يرى القبر الذي دُفنت فيه العذراء

ولكي يظُهر توما عظم معجزة صعود الجسد 

تظاهر بأنه لا يصدق أنها ماتت مثل  ،الطاهر

شَر وطلب أن يرى الجسد الطاهر. سائر الب

فلما رفعوا الحجر لم يجدوا شيئا  فخاف الكل. 

غير أن توما شرح لهم كيف أنه تبارك من 

العذراء وأراهم الزنار. بعد فترة عاد توما إلى 

الهند وقضى فيها نحو عشرين سنة. ونحو 

، كان قد ازداد عدد الذين ميلادية 72عام 

 .كهنة الوثنيينما أثار مآمنوا بالمسيحية، 

فانهالوا على القديس توما طعنا  بالحراب ثم 

 قام سلخوا جلده وعذَّبوه حتى أسلم الروح.

 .مليابورالمسيحيون بدفن جسده في مدينة 

 بالقرب من مدينة مدراس كما أن هناك جبلا  

 جبل توما.بالهند يدعى 

ولا يزال هذا القديس حتى اليوم هو شفيع 

كنيسة الهندية المسيحيين الهنود. وال

الأرثوذكسية تتبع كنيسة السريان الأرثوذكس 

 لتي تتفق مع كنيستنا في الإيمان.ا

الرسول العظيم فلتكن معنا.  هذا بركة صلوات

 آمين.

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 آمين. المقدسة تكون معنا.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=y@ =a> =d Psalm 19: 1, 4 4، 1: 18 مورمزال 

 Nivyouì cecaji `m`pẁou `mVnou]@ 

pi;ami`o ǹte nefjij pi`cter̀wma hiwis 

`mmof@ `apou`qrwou senaf `ebol hijen 

`pkahi tyrf@ ouoh noucaji auvoh sa 

 The heavens declare the 

glory of God; and the 

firmament proclaims the 

work of His hands. Their 

sound has gone out upon all 

the earth, and their words 

have reached to the ends of 

السموات تحدث بمجد الله، والفلك 

يخبر بعمل يديه. في كل الأرض 

وإلى أقصى  ،خرج منطقهم

 ا.وييلهلل. المسكونة بلغت أقوالهم



467 

 

auryjc `n]oikoumeny. Allyloui`a. 
the world. Alleluia. 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الحي. الله ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =k@ =k=d - =l=a John 20: 24 -31 31 - 24: 20 يوحنا 

:wmac de vyètou mou] `erof je 

didumoc ouai `ebol qen pimyt-`cnau 

(=i=b) naf,y `mmau nemwou an pe etaf`i 

harwou `nje Iycouc. 

Now Thomas, called the 

Twin, one of the twelve, 

was not with them when 

Jesus came. 

ي  ثنْيَْ عَشَرَ الَّذ  ا توُمَا أحََدُ الا  أمََّ

ينَ  التَّوْأمَُ فلَمَْ يكَُنْ يقُاَلُ لهَُ  مَعهَُمْ ح 

 جَاءَ يسَُوعُ.

Naujw oun `mmoc naf pe `nje 

nima;ytyc je annau `eP[oic `n;of de 

pejaf nwou je ai`stemnau `e`ptupoc 

`nte niift qen nefjij ouoh `ntahiou`i 

`mpatyb `e`ptupoc `nte niift ouoh 

`ntahiou`i `ntajij `epef`cvir ǹ] nanah] 

an. 

The other disciples 

therefore said to him, “We 

have seen The Lord.” So he 

said to them, “Unless I see 

in His hands the print of the 

nails, and put my finger into 

the print of the nails, and 

put my hand into His side, I 

will not believe.” 

 

يذُ الآخَرُونَ: قدَْ  فقَاَلَ لهَُ الت لامَ 

رْ  . فقَاَلَ لهَُمْ: إ نْ لمَْ أبُْص  بَّ رَأيَْناَ الرَّ

ير  وَأضََعْ  ف ي يدََيْه  أثَرََ الْمَسَام 

ير  وَأضََعْ  ي ف ي أثَرَ  الْمَسَام  إ صْب ع 

نْ. ي ف ي جَنْب ه  لاَ أوُم   يدَ 

Ouoh menenca `smyn (=y) `ǹehoou 

palin on nau;ouyt `eqoun pe `nje 

nefma;ytyc ouoh naf,y nemwou pe 

`nje :wmac af`i `eqoun `nje Iycouc `ere 

nirwou sotem ouoh af̀ohi `eratf qen 

toumy] pejaf nwou je `thiryny 

And after eight days His 

disciples were again inside, 

and Thomas with them. 

Jesus came, the doors being 

shut, and stood in the midst, 

and said, “Peace to you!” 

يذهُُ أيَْضا   وَبعَْدَ ثمََان يةَ  أيََّامٍ كَانَ تلامَ 

لا  وَتوُمَا مَعهَُمْ فجََاءَ يسَُو عُ دَاخ 

وَالأبَْوَابُ مُغلََّقةٌَ وَوَقفََ ف ي الْوَسَط  

 كُمْ.وَقاَلَ: سلامٌَ لَ 
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nwten. 

Ita pejaf `n:wmac je ma pekty b 

`em̀nai ouoh `anau `enajij ouoh auic 

tekjij hitc `epa`cvir ouoh 

`mperera;nah] alla nah]. 

Then He said to 

Thomas, “Reach your finger 

here, and look at My hands; 

and reach your hand here, 

and put it into My side. Do 

not be unbelieving, but 

believing.” 

ثمَُّ قاَلَ ل توُمَا: هَات  إ صْب عكََ إ لىَ هُناَ 

رْ يدََيَّ وَهَات  يدََكَ وَضَعْهَا  وَأبَْص 

نٍ بلَْ ف ي جَنْب ي وَلاَ تكَُنْ  غَيْرَ مُؤْم 

نا .  مُؤْم 

Af`eroùw `nje :wmac ouoh pejaf 

je Pa[oic ouoh Panou]. 

And Thomas answered 

and said to Him, “My Lord 

and my God!” 

ي.أَ   جَابَ توُمَا: رَب  ي وَإ لهَ 

Peje Iycouc naf je etaknau `eroi 

aknah] ẁou`niatou `nny`ete `mpounau 

ouoh aunah]. 

Jesus said to him, 

“Thomas, because you have 

seen Me, you have believed. 

Blessed are those who have 

not seen and yet have 

believed.” 

قاَلَ لهَُ يسَُوعُ: لأنََّكَ رَأيَْتنَ ي ياَ توُمَا 

لَّ  ينَ آمَنوُا وَلمَْ يرََوْا.آمَنْتَ طُوبىَ ل   ذ 

Kemys men `mmyini afaitou `nje 

Iycouc `mpe`m;o ǹnefma;ytyc nyète 

`nce`cqyout an `ǹhryi qen paijwm. 

And truly Jesus did 

many other signs in the 

presence of His disciples, 

which are not written in this 

book;. 

وَآياَتٍ أخَُرَ كَث يرَة  صَنعََ يسَُوعُ قدَُّامَ 

ه  لمَْ  يذ  تاَب .تكُْتبَْ ف ي هَذَ  تلامَ   ا الْك 

Nai de auc̀qytou hina 

`ntetennah] je Iycouc Pi`,rictoc 

Psyri `mVnou] pe ouoh hina 

èretennah] `nte ouwnq `nèneh swpi 

nwten `n`hryi qen pefran 

but these are written that 

you may believe that Jesus 

is the Christ, the Son of 

God, and that believing you 

may have life in His name 

نوُا أنََّ  ه  فقَدَْ كُت بتَْ ل تؤُْم  ا هَذ  وَأمََّ

يحُ ابْنُ اللََّّ  وَل كَيْ  يسَُوعَ هُوَ الْمَس 

ه    .تكَُونَ لكَُمْ إ ذاَ آمَنْتمُْ حَياَةٌ ب اسْم 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 27th Day of Bashans 

 المباركبشنس شهر من والعشرون السابع اليوم قراءات قطمارس 

Coujout sasf `n`ehoou `mPi`abot Paswnc 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 تكون معنا. آمين.المقدسة 

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i=d> =i=e 
Psalm 89: 19 - 21 15 ،14 :88 رومزم 

 Ai[ici ǹoucwtp èbol qen palaoc@ 

aijimi ǹDauid pabwk@ ai;ahcf 

ǹouneh efouab@ Tajij gar ec̀e]totc 

naf. Allyloui`a. 

 I have exalted one 

chosen from the people. I 

have found My servant 

David; with My holy oil I 

have anointed him, 2ith 

whom My hand shall be 

established. Alleluia. 

 وجدتُ  ى.من شعب مختارا   رفعتُ 

بدهن مسحته  .داود عبدي

. هضدعتيدي . لأن قدسم

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =i@ =l=d - =m=b 
Matthew 10: 34 - 42  42 - 34 :10متى 

Mpermeùi je `etai`i `ehioùi 

`nouhiryny hijen pikayi netai`i `ehiou`i 

`nouhiryny an alla oucyfi. 

Do not think that I came 

to bring peace on earth. I 

did not come to bring peace 

but a sword. 

لُْق يَ سَلامَا   ئتُْ لأ  لاَ تظَُنُّوا أنَ  ي ج 

.عَلىَ  لُْق يَ  الأرَْض  ئتُْ لأ  مَا ج 

 سَيْفا .سَلامَا  بلَْ 
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Ai`i gar `everj ourwmi `epefiwt 

ouoh ouseri `etecmau ouoh ouselet 

`etecswmi. 

For I have come to ‘set 

a man against his father, a 

daughter against her 

mother, and a daughter-in-

law against her mother-in-

law;’ 

دَّ  نْسَانَ ض  قَ الإ  فُرَ   ئتُْ لأ  ن  ي ج  فإَ 

دَّ  هَا والكنه ض  دَّ أمُ   بْنةََ ض  أبَ يه  وَالا 

 حَمَات هَا.

Ouoh nenjaji `mpirwmi ne 

nefrem`nyi. 

and ‘a man’s enemies 

will be those of his own 

household.’ 

نْسَان  أهَْلُ  .وَأعَْدَاءُ الإ   بيَْت ه 

Vye;mei `mpefiwt ie tefmau 

`ehwteroi `fem`psa `mmoi an@ ouoh 

vye;mei `mpefsyri ie tefseri 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an. 

He who loves father or 

mother more than Me is not 

worthy of Me. And he who 

loves son or daughter more 

than Me is not worthy of 

Me. 

ن  ي فلَاَ  ا  أكَْثرََ م  مَنْ أحََبَّ أبَا  أوَْ أمُ 

قُّن ي وَمَنْ أحََبَّ ابْنا  أوَ  ابْنةَ   يسَْتحَ 

ن  ي فلَاَ  قُّن ي.أكَْثرََ م   يسَْتحَ 

Vy`eten`fna`wli `mpef`ctauroc an 

ouoh `ntefmosi `ncwi `fem`psa `mmoi 

an. 

And he who does not 

take his cross and follow 

after Me is not worthy of 

Me. 

وَمَنْ لاَ يأَخُْذُ صَل يبهَُ وَيتَبْعَنُ ي فلَاَ 

قُّن ي.  يسَْتحَ 

Vy`etafjimi `ntef'u,y 

ef̀etakoc@ vy de e;natako 

`ntef'u,y e;byt ef̀ejemc. 

He who finds his life 

will lose it, and he who 

loses his life for My sake 

will find it. 

يعهَُا وَمَنْ  مَنْ وَجَدَ حَياَتهَُ يضُ 

نْ أجَْل ي  دُهَا.أضََاعَ حَياَتهَُ م   يجَ 

Vyetswp `mmwten afswp `mmoi 

ouoh vyetswp `mmoi afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

He who receives you 

receives Me, and he who 

receives Me receives Him 

who sent Me. 

مَنْ يقَْبلَكُُمْ يقَْبلَنُ ي وَمَنْ يقَْبلَنُ ي 

ي   أرَْسَلنَ ي.يقَْبلَُ الَّذ 

Vyetswp `nou`provytyc `ev̀ran 

`nou`provytyc ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`provytyc ouoh vyetswp `nou;̀myi 

`ev̀ran `nou;̀myi ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`;myi. 

He who receives a 

prophet in the name of a 

prophet shall receive a 

prophet's reward. And he 

who receives a righteous 

man in the name of a 

righteous man shall receive 

a righteous man's reward. 

ٍ مَنْ يقَْبلَُ نبَ ي   ٍ فأَجَْرَ نبَ ي   ا  ب اسْم  نبَ ي 

ا  ب اسْم  باَر ٍ  يأَخُْذُ وَمَنْ يقَْبلَُ باَر 

 يأَخُْذُ.فأَجَْرَ باَر ٍ 

Ouoh vye;na`tce ouai `nnaikouji 

`nou`avot `mmwou hwj monon `e`vran 

`nouma;ytyc `amyn ]jw `mmoc nwten 

And whoever gives one 

of these little ones only a 

cup of cold water in the 

name of a disciple, 

assuredly, I say to you, he 

غاَر   وَمَنْ سَقىَ أحََدَ هَؤُلاءَ  الص  

يذٍ  دٍ فقَطَْ ب اسْم  ت لْم  كَأسَْ مَاءٍ باَر 

يعُ إ   فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ  نَّهُ لاَ يضُ 

 .أجَْرَهُ 
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je `nneftako `nje pefbe,e 
shall by no means lose his 

reward. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =i=b> =i=g 
Psalm 132: 9, 10, 17, 18 13، 12، 7 :131 رومزم 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc@ ef̀eviri je `e`hryi èjwf 

`nje vye;ouab `ntyi. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

I have prepared a lamp for 

My anointed. My holiness 

shall flourish upon Him. 

Alleluia. 

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

 .من أجل داود عبدك يبتهجون

لمسيحي. وعليه  هيأتُ سراجا  

 هلليلويا.. يزهر قدسي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

عٍ وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ  ف ي مَوْض 

ه   يذ  نْ تلَامَ  سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ م 

نْ  نَ الشَّعْب  م  وَجُمْهُورٌ كَث يرٌ م 

ل   يَّة  وَأوُرُشَل يمَ وَسَاح  يع  الْيهَُود  جَم 
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pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

ينَ جَاءُوا  صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذ 

نْ  مْ.ل يسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا م  ه   أمَْرَاض 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

نْ أرَْوَاحٍ  سَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ م   نجَ 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

سُوهُ لأنََّ  وَكُلُّ الْجَمْع  طَلبَوُا أنَْ يلَْم 

نْهُ وَتشَْف ي  ة  كَانتَْ تخَْرُجُ م  قوَُّ

يعَ.  الْجَم 

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

ه  وَرَفعََ عَيْنيَْه  إ لىَ تَ  يذ   وَقاَلَ:لامَ 

ينُ لأنََّ لكَُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاك 

 الله .مَلكَُوتَ 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

ياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْج 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إ ذاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإ ذاَ 

رَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا أفَْ 

نْ أجَْل  ابْن   يرٍ م  ر   اسْمَكُمْ كَش 

. نْسَان   الإ 

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

ا فْرَحُوا ف ي ذلَ كَ الْيوَْم  وَتهََلَّلوُا 

يمٌ ف ي  .فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظ   السَّمَاء 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

.ب الأَ   نْب ياَء 
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pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

their fathers did to the 

prophets. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 علينا آمين.

Hebreoc ==z@ =i=y - =y@ =i=g Hebrews 7: 18 - 8: 13 13: 8 - 18: 7 العبرانيين 

Ousws men gar e;naswpi 

ǹ]entoly `nhoùi] e;be 

tecmetac;enyc nem tecmetat]hyou. 

For on the one hand 

there is an annulling of the 

former commandment 

because of its weakness and 

unprofitableness, 

يَّة  السَّاب قةَ   يرُ إ بْطَالُ الْوَص  نَّهُ يصَ  فإَ 

نْ أجَْل  ضُعْف هَا وَعَدَم   هَا.م   نفَْع 

Pinomoc gar `mpefjek `hli `ebol@ 

pimwit de `n`i `eqoun pe vai `nte 

ouhelpic eccotp vai `etennaqwnt 

èVnou] `ebol hitotf. 

for the law made 

nothing perfect; on the other 

hand, there is the bringing in 

of a better hope, through 

which we draw near to God. 

لْ  نْ وَ  شَيْئا .إ ذ  النَّامُوسُ لمَْ يكَُم   لكَ 

يرُ إ دْخَالُ رَجَاءٍ أفَْضَلَ ب ه   يصَ 

بُ إ لىَ   الله .نقَْترَ 

Ouoh kata `vry] `ete at[ne ànas 

an ny men gar auswpi `nouyb at[ne 

`anas. 

And inasmuch as He 

was not made priest without 

an oath. 

 قسََمٍ.وَعَلىَ قدَْر  مَا إ نَّهُ ليَْسَ ب دُون  

Vai de `n;of nem oùanas `ebol 

hiten vyetjw `mmoc naf je afwrk 

for they have become 

priests without an oath, but 

He with an oath by Him 

لأنََّ أوُلئَ كَ ب دُون  قسََمٍ قدَْ صَارُوا 

نَ الْقاَئ ل   كَهَنةَ ، ا هَذاَ فبَ قسََمٍ م  وَأمََّ

بُّ وَلنَْ  لهَُ: أنَْتَ  ينَْدَمَ،أقَْسَمَ الرَّ
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`nje P[oic ouoh `nnefouwm `n`h;yf je 

ǹ;ok pe `vouyb sa èneh. 

who said to Him: “The Lord 

has sworn And will not 

relent, ‘You are a priest 

forever According to the 

order of Melchizedek,’” 

ي  نٌ إ لىَ الأبَدَ  عَلىَ رُتبْةَ  مَلْك  كَاه 

قَ.  صَاد 

Kata taimaiỳ afswpi `nje Iycouc 

`m`p`stwri `nte oudi`a;yky eccotp. 

by so much more Jesus 

has become a surety of a 

better covenant. 

عَلىَ قدَْر  ذلَ كَ قدَْ صَارَ يسَُوعُ 

نا  ل عهَْدٍ   أفَْضَلَ.ضَام 

Ouoh ny men auswpi `nouyb 

eueroumys e;be je nare `vmou ,w 

`mmwou `eòhi an pe. 

Also there were many 

priests, because they were 

prevented by death from 

continuing. 

ينَ  وَأوُلئَ كَ قدَْ صَارُوا كَهَنةَ  كَث ير 

نَ  .لأنََّ الْمَوْتَ مَنعَهَُمْ م   الْبقَاَء 

Vai de je `fnaòhi sa `eneh af[i 

ǹ]metouyb `nou`esen parabacic. 

But He, because He 

continues forever, has an 

unchangeable priesthood. 

ا هَذاَ فلََنََّهُ يبَْقىَ إ لىَ  ،وَأمََّ  لهَُ  الأبَدَ 

 يزَُولُ.كَهَنوُتٌ لاَ 

E;be vai ouon `sjom `mmof 

`enohem `ncyou niben `nnye;nyou ha 

Vnou] `ebol hitotf efonq `ncyou 

niben e;refcemi `e`hryi `ejwou. 

Therefore, He is also 

able to save to the uttermost 

those who come to God 

through Him, since He 

always lives to make 

intercession for them. 

رُ أنَْ يخَُل  صَ أيَْضا  إ لىَ  نْ ثمََّ يقَْد  فمَ 

ينَ يتََ   ،الله  قدََّمُونَ ب ه  إ لىَ التَّمَام  الَّذ 

ينٍ ل يشَْفعََ  إ ذْ هُوَ حَيٌّ ف ي كُل   ح 

مْ.  ف يه 

Ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`enafcaiẁou nan eftoubyout 

`natpethwou ǹatcwf efvorj `ebol 

`nnirefernobi ouoh af[ici ca`pswi 

`nnivyoùi. 

For such a High Priest 

was fitting for us, who is 

holy, harmless, undefiled, 

separate from sinners, and 

has become higher than the 

heavens; 

ثلُْ  لأنََّهُ كَانَ يلَ يقُ ب ناَ رَئ يسُ كَهَنةٍَ م 

قدَ   دَنسٍَ،قدُُّوسٌ ب لاَ شَر ٍ وَلاَ  هَذاَ،

انْفصََلَ عَن  الْخُطَاة  وَصَارَ أعَْلىَ 

نَ  .م   السَّمَاوَات 

Vai ète `mmon ànagky toi `erof 

m̀myni `m`vry] `nniar,y`ereuc 

nyèsauen souswousi `ǹhryi `nsorp 

`ejen nounobi `mmin `mmwou@ menencwc 

sau`ini `ejen na pilaoc@ vai gar afaif 

`eaf̀enf `e`pswi `noucop. 

who does not need daily, 

as those high priests, to 

offer up sacrifices, first for 

His own sins and then for 

the people's, for this He did 

once for all when He offered 

up Himself. 

رَارٌ كُلَّ يوَْمٍ  ي ليَْسَ لهَُ اضْط  الَّذ 

مَ ذبََائ حَ  ثلُْ رُؤَسَاء  الْكَهَنةَ  أنَْ يقُدَ   م 

لا  عَنْ خَطَ  ه  ثمَُّ عَنْ أوََّ اياَ نفَْس 

ة   الشَّعْب ،خَطَاياَ  لأنََّهُ فعَلََ هَذاَ مَرَّ

دَة ،  نفَْسَهُ.إ ذْ قدََّمَ  وَاح 

Pinomoc gar saf,w `nhanrwmi 

ǹniar,y`ereuc `eouontou swni `mmau@ 

For the law appoints as 

high priests men who have 

weakness, but the word of 

the oath, which came after 

مْ  فإَ نَّ النَّامُوسَ يقُ يمُ أنُاَسا  ب ه 

ا كَل مَ  كَهَنةٍَ.ضُعْفٌ رُؤَسَاءَ  ةُ وَأمََّ

الْقسََم  الَّت ي بعَْدَ النَّامُوس  فتَقُ يمُ ابْنا  
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picaji de `nte piànas vai `etafswpi 

menenca pinomoc `ftaho `nousyri 

efjyk `ebol sa `eneh. 

the law, appoints the Son 

who has been perfected 

forever. 

لا  إ لىَ  .مُكَمَّ  الأبَدَ 

Pikevaleon de `ejen ny`etenjw 

`mmwou ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`etentan `mmau vy`etafhemci 

caou`inam `mpi;̀ronoc `nte ]metnis] 

qen nivyoùi. 

Now this is the main 

point of the things we are 

saying: We have such a 

High Priest, who is seated at 

the right hand of the throne 

of the Majesty in the 

heavens, 

ا رَأسُْ الْكَلامَ  فهَُوَ أنََّ لنَاَ  وَأمََّ

ثلَْ  قدَْ جَلسََ ف ي  هَذاَ،رَئ يسَ كَهَنةٍَ م 

ين  عَرْش   الْعظََمَة  ف ي  يمَ 

.  السَّمَاوَات 

Nrefvwsen `nte nye;ouab nem 

`nte ]̀ckuny `mmyi ;y`eta P[oic 

tajroc ouoh rwmi an. 

a Minister of the 

sanctuary and of the true 

tabernacle which The Lord 

erected, and not man. 

ما   ل لَقَْدَاس  وَالْمَسْكَن  الْحَق يق ي    خَاد 

بُّ لاَ  ي نصََبهَُ الرَّ  إ نْسَانٌ.الَّذ 

Ar,y`ereuc gar niben `esau,af 

e;refen tai`o èqoun nem souswousi 

e;be vai ouànagky on pe e;re 

ouen,ai swpi `mvai e;ref`enf `eqoun. 

For every high priest is 

appointed to offer both gifts 

and sacrifices. Therefore, it 

is necessary that this One 

also have something to 

offer. 

مَ  لأنََّ كُلَّ رَئ يس  كَهَنةٍَ يقُاَمُ ل كَيْ يقُدَ  

نْ ثمََّ يلَْزَمُ أنَْ  وَذبَاَئ حَ.قرََاب ينَ  فمَ 

مُهُ.يكَُونَ ل هَذاَ أيَْضا  شَيْءٌ   يقُدَ  

Icje men oun naf hijen `pkahi ie 

ne ououyb an pe eusop `nje ny`etauen 

dwron `eqoun kata pinomoc. 

For if He were on earth, 

He would not be a priest, 

since there are priests who 

offer the gifts according to 

the law; 

نَّهُ لوَْ كَانَ عَلىَ الأرَْض  لمََا كَ  انَ فإَ 

نا ، ينَ  كَاه  إ ذْ يوُجَدُ الْكَهَنةَُ الَّذ 

مُونَ قرََاب ينَ حَسَبَ  .يقُدَ    النَّامُوس 

Nai etsemsi qen ou`cmot nem 

ouqyibi `nte `tve kata `vry] ètautame 

Mw`ucyc efnajwk `n]̀ckyny@ `anau gar 

pejaf ek`e;ami`o `nhwb niben kata 

pitupoc `etautamok `erof hijen 

pitwou. 

who serve the copy and 

shadow of the heavenly 

things, as Moses was 

divinely instructed when he 

was about to make the 

tabernacle. For He said, 

“See that you make all 

things according to the 

pattern shown you on the 

mountain.” 

ينَ يَ  يَّات  الَّذ  بْهَ السَّمَاو  مُونَ ش  خْد 

لَّهَا، يَ إ لىَ مُوسَى  وَظ  كَمَا أوُح 

عٌ أنَْ يصَْنعََ   الْمَسْكَنَ.وَهُوَ مُزْم 

انْظُرْ أنَْ تصَْنعََ كُلَّ شَيْءٍ  قاَلَ:لأنََّهُ 

رَ لكََ ف ي  ي أظُْه  ثاَل  الَّذ  حَسَبَ الْم 

.  الْجَبلَ 

}nou de àtotf ]ma] `eouvasni 

eccotp `nhou`o `m`vry] on `etefoi 

`mmecityc `nte oudi`a;yky eccotp 

But now He has 

obtained a more excellent 

ministry, inasmuch as He is 

also Mediator of a better 

covenant, which was 

دْمَةٍ  نَّهُ الآنَ قدَْ حَصَلَ عَلىَ خ  وَلكَ 

يطٌ أيَْضا   قْدَار  مَا هُوَ وَس  أفَْضَلَ ب م 

يدَ  أعَْظَمَ،ل عهَْدٍ  قدَْ تثَبََّتَ عَلىَ مَوَاع 

 أفَْضَلَ.
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;y`etaucemnytc `nnomoc `ejen hanws 

eucwtp. 

established on better 

promises. 

Enare ]hoùi] gar `ete `mmau oi 

`natàriki naunakw] an pe `nca `vma 

ǹ]mah`cnou]. 

For if that first covenant 

had been faultless, then no 

place would have been 

sought for a second. 

لُ ب لاَ عَيْبٍ  نَّهُ لوَْ كَانَ ذلَ كَ الأوََّ فإَ 

عٌ   ل ثاَنٍ.لمََا طُل بَ مَوْض 

Efjem àriki gar `erwou efjw 

`mmoc je ic han`ehoou cenyou peje 

P[oic ]najwk `ejen `pyi `m`pIcrayl 

nem `ejen `pyi `nIouda `noudi`a;yky 

`mberi. 

Because finding fault 

with them, He says: 

“Behold, the days are 

coming, says The Lord, 

when I will make a new 

covenant with the house of 

Israel and with the house of 

Judah, 

هُوَذاَ أيََّامٌ  لائَ ما :لأنََّهُ يقَوُلُ لهَُمْ 

لُ مَعَ  ينَ أكَُم   بُّ ح  تأَتْ ي يقَوُلُ الرَّ

بيَْت  إ سْرَائ يلَ وَمَعَ بيَْت  يهَُوذاَ 

يدا .عَهْدا    جَد 

Kata ]di`a;yky an `etaicemnytc 

nem nouio] qen pi`ehoou ̀etaiàmahi 

`ntoujij eina`enou `ebol qen `pkahi 

ǹ<ymi je `n;wou `mpouohi qen 

tadi`a;yky ànok hw aieràmelyc 

`erwou peje P[oic. 

not according to the 

covenant that I made with 

their fathers in the day when 

I took them by the hand to 

lead them out of the land of 

Egypt; because they did not 

continue in My covenant, 

and I disregarded them, says 

The Lord. 

مْ  لْتهُُ مَعَ آباَئ ه  ي عَم  لاَ كَالْعهَْد  الَّذ 

نْ  جَهُمْ م  خُْر  مْ لأ  ه  يوَْمَ أمَْسَكْتُ ب يدَ 

صْرَ،أرَْض   لأنََّهُمْ لمَْ يثَبْتُوُا ف ي  م 

ي، .وَأنَاَ أهَْمَلْتهُُمْ يقَوُلُ  عَهْد  بُّ  الرَّ

Je ;ai te tadi`a;yky 

`n]nacemnytc nem `pyi `m`pIcrayl 

menenca nai`ehoou ète `mmau peje 

P[oic ei`e] `nnanomoc `e`qryi `enoumeuì 

ouoh ei`e`cqytou `èhryi `ejen nouhyt 

ouoh `anok ei`eswpi nwou `nnou] ouoh 

`n;wou hwou eùeswpi nyi eulaoc. 

For this is the covenant 

that I will make with the 

house of Israel after those 

days, says The Lord: I will 

put My laws in their mind 

and write them on their 

hearts; and I will be their 

God, and they shall be My 

people. 

ي أعَْهَدُهُ مَعَ  لأنََّ هَذاَ هُوَ الْعهَْدُ الَّذ 

 ت لْكَ الأيََّام  يقَوُلُ بيَْت  إ سْرَائ يلَ بعَْدَ 

: بُّ ي ف ي  الرَّ يس  أجَْعلَُ نوََام 

مْ، مْ،وَأكَْتبُهَُا عَلىَ  أذَْهَان ه   قلُوُب ه 

وَهُمْ يكَُونوُنَ  وَأنَاَ أكَُونُ لهَُمْ إ لهَا  

 .ل ي شَعْبا  

Ouoh `nne `vouai `vouai ]`cbw 

m̀pefrem`mbaki nem piouai piouai 

`mpefcon efjw `mmoc je couen P[oic 

je cenacouwnt tyrou icjen poukouji 

None of them shall teach 

his neighbor, and none his 

brother, saying, ‘Know The 

Lord,’ for all shall know 

Me, from the least of them 

to the greatest of them. 

دٍ قرَ   يبهَُ وَكُلُّ وَلاَ يعُلَ  مُونَ كُلُّ وَاح 

دٍ أخََاهُ  ف   قاَئ لا :وَاح  ،اعْر  بَّ  الرَّ

نْ  فوُننَ ي م  يعَ سَيعَْر  لأنََّ الْجَم 

مْ إ لىَ  ه  ير  مْ.صَغ  ه   كَب ير 
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sa pounis]. 

Je ]na,xw `nnoumet[i`njonc 

nwou `ebol ouoh `nnaerv̀meuì je 

`nnounobi. 

For I will be merciful to 

their unrighteousness, and 

their sins and their lawless 

deeds I will remember no 

more.” 

مْ،لأنَ  ي أكَُونُ صَفوُحا  عَنْ  ه   آثاَم 

مْ ف ي  ياَت ه  وَلاَ أذَْكُرُ خَطَاياَهُمْ وَتعَدَ  

 بعَْدُ.مَا 

Qen `pjinjoc je ouberi ie afer 

]hoùi] `ǹapac vy de `esaferàpac 

ouoh `nteferqello `fqent `e`ptako. 

In that He says, “A new 

covenant,” He has made the 

first obsolete. Now what is 

becoming obsolete and 

growing old is ready to 

vanish away. 

يدا   لَ.عَتَّقَ  ،فإَ ذْ قاَلَ جَد  ا  الأوََّ وَأمََّ

نَ  يبٌ م  مَا عَتقََ وَشَاخَ فهَُوَ قرَ 

. حْلالَ  ضْم   الا 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe 

pimahsomt `nèpictoly `nte peniwt 

Iwannyc. Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Third Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،الثالثةيوحنا الرسول 

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=g Iwannyc =a@ =a - =i=e 
3 John 1: 1 - 15 3  15 - 1: 1يوحنا 

Pi`precbuteroc `nGaioc pi`agapytoc 

vy `anok `e]mei `mmof qen oume;myi. 

The Elder, to the 

beloved Gaius, whom I love 

in truth: 

ي  الَشَّيْخُ، إ لىَ غَايسَُ الْحَب يب  الَّذ 

بُّهُ  .أنَاَ أحُ   ب الْحَق  

Pamenrit ]twbh e;be hwb niben 

e;re pekmwit cwouten ouoh 

`ntekoujai kata `vry] `ete nenmwit 

`ntek'u,y coutwn. 

Beloved, I pray that you 

may prosper in all things 

and be in health, just as 

your soul prospers. 

ف ي كُل   شَيْءٍ أرَُومُ  الْحَب يبُ،أيَُّهَا 

حا   يحا ،أنَْ تكَُونَ ناَج  مَا أنََّ كَ  وَصَح 

حَةٌ.نفَْسَكَ   ناَج 

Airasi gar ̀emasw `etau`i `nje 

ni`cnyou ouoh ètauerme;re qa 

tekme;myi kata `vry] `n;ok 

ètekmosi qen oume;myi. 

For I rejoiced greatly 

when brethren came and 

testified of the truth that is 

in you, just as you walk in 

the truth. 

ا  إ ذْ حَضَرَ إ خْوَةٌ  د  حْتُ ج  لأنَ  ي فرَ 

ي  دُوا ب الْحَق   الَّذ  كَمَا أنََّكَ  ف يكَ،وَشَه 

.تسَْلكُُ   ب الْحَق  
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Mmon] `hmot gar efoi `nnis] `evai 

hina `ntacwtem e;be nasyri je 

cemosi qen oume;myi. 

I have no greater joy 

than to hear that my 

children walk in truth. 

نْ  أنَْ  هَذاَ:ليَْسَ ل ي فرََحٌ أعَْظَمُ م 

ي أنََّهُمْ يسَْلكُُونَ  أسَْمَعَ عَنْ أوَْلادَ 

.  ب الْحَق  

Piàgapytoc ouhwb `mpictoc 

ètek``iri `mmof ekerhwb `n`qryi qen 

ni`cnyou ouoh vai qen nisemmwou. 

Beloved, you do 

faithfully whatever you do 

for the brethren and for 

strangers, 

أنَْتَ تفَْعلَُ ب الأمََانةَ   الْحَب يبُ،أيَُّهَا 

خْوَة  وَإ لىَ  كُلَّ مَا تصَْنعَهُُ إ لىَ الإ 

.  الْغرَُباَء 

Nai `etauerme;re qa tek`agapy 

`mpe`m;o `nnouek`klycià@ nai `ete 

kalwc `knaaic eknat̀vwou eùm`psa 

m̀Vnou]. 

who have borne witness 

of your love before the 

church. If you send them 

forward on their journey in 

a manner worthy of God, 

you will do well, 

دُوا ب مَحَبَّت كَ أمََامَ  ينَ شَه  الَّذ 

. ينَ تفَْعلَُ حَسَنا  إ ذاَ  الْكَن يسَة  الَّذ 

قُّ شَيَّعْتهَُمْ   لله .كَمَا يحَ 

Etau`i gar `ebol `ejen piran `nce[i 

h̀li an `nten nie;nikoc. 

because they went forth 

for His name's sake, taking 

nothing from the Gentiles. 

ه  خَرَجُوا وَهُمْ  نْ أجَْل  اسْم  لأنََّهُمْ م 

نَ  .لاَ يأَخُْذوُنَ شَيْئا  م   الأمَُم 

Anon oun `cse nan `esep nai ouon 

`mpairy] `eron hina `ntener̀svyr 

`nerhwb `e]me;myi. 

We therefore ought to 

receive such, that we may 

become fellow workers for 

the truth. 

ي لنَاَ أنَْ نقَْبلََ أمَْثاَلَ  فنَحَْنُ ينَْبغَ 

، ل ينَ مَعهَُمْ  هَؤُلاءَ  ل كَيْ نكَُونَ عَام 

.  ب الْحَق  

Ak`cqai `nouhwb `n]ek`klycià 

alla Di`òtrevyc pimaierhouit 

`nqytou `ǹfswp `mmon `erof an. 

I wrote to the church, 

but Diotrephes, who loves 

to have the preeminence 

among them, does not 

receive us. 

،كَتبَْتُ إ لىَ  نَّ  الْكَن يسَة  وَلكَ 

بُّ أنَْ يكَُونَ  ي يحُ  يف سَ الَّذ  يوُترْ  د 

 يقَْبلَنُاَ.الأَّوَلَ بيَْنهَُمْ لاَ 

E;be vai aisan`i ]na`;refer `vmeuì 

`nnef`hbyou`i `etef`ìri `mmwou 

efer̀vlùarin `mmon qen hancaji 

`mponyroc ouoh efkyn an qen nai 

oude `n;of `n`fswp `nni`cnyou `erof an@ 

ouoh nye;ouws `esopou `ǹf,w `mmwou 

an ouoh efhi] `mmwou `ebol qen 

]ek`klycià. 

 

Therefore, if I come, I 

will call to mind his deeds 

which he does, prating 

against us with malicious 

words. And not content with 

that, he himself does not 

receive the brethren, and 

forbids those who wish to, 

putting them out of the 

church. 

رُهُ  ئتُْ فسََأذُكَ   نْ أجَْل  ذلَ كَ إ ذاَ ج  م 

را  عَليَْناَ  يعَْمَلهَُا،ب أعَْمَال ه  الَّت ي  هَاذ 

وَإ ذْ هُوَ غَيْرُ مُكْتفٍَ  خَب يثةٍَ.ب أقَْوَالٍ 

، ه  خْوَةَ،لاَ يقَْبلَُ  ب هَذ  وَيمَْنعَُ أيَْضا   الإ 

ينَ  يدُونَ،الَّذ  نَ  يرُ  وَيطَْرُدُهُمْ م 

.  الْكَن يسَة 
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Pamenrit `mperten;wnk 

`epipethwou alla `epipe;nanef@ 

vy`et̀̀iri `mpipe;nanef ou `ebol qen 

Vnou] pe@ vy de et̀̀iri `mpipethwou 

`mpefnau `eVnou]. 

Beloved, do not imitate 

what is evil, but what is 

good. He who does good is 

of God, but he who does 

evil has not seen God. 

لاَ تتَمََثَّلْ ب الشَّر   بلَْ  الْحَب يبُ،أيَُّهَا 

، لأنََّ مَنْ يصَْنعَُ الْخَيْرَ هُوَ  ب الْخَيْر 

نَ  وَمَنْ يصَْنعَُ الشَّرَّ فلَمَْ  الله ،م 

ر    اللهَ.يبُْص 

Auerme;re `nDimytrioc hiten 

ouon niben nem hiten `;myi ouoh `anon 

tenerme;re ouoh `kcwoun je 

tenmetme;re oumyi te. 

Demetrius has a good 

testimony from all, and 

from the truth itself. And we 

also bear witness, and you 

know that our testimony is 

true. 

يع   نَ الْجَم  يوُسُ مَشْهُودٌ لهَُ م  ترْ  يم  د 

نَ الْحَق    ،وَم  ه  وَنحَْنُ أيَْضا   نفَْس 

وَأنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ شَهَادَتنَاَ  نشَْهَدُ،

يَ  قةٌَ.ه   صَاد 

Ne ouon] oumys `ec̀qytou nak pe 

alla `n]ouws an `ec̀qai nak `ebol 

hiten oumela nem oukas. 

I had many things to 

write, but I do not wish to 

write to you with pen and 

ink; 

نَّن ي لسَْ  لأكَْتبُهَُ،وَكَانَ ل ي كَث يرٌ  تُ لكَ 

بْرٍ  يدُ أنَْ أكَْتبَُ إ ليَْكَ ب ح   وَقلَمٍَ.أرُ 

}erhelpic de catot `enau èrok 

ouoh `ntencaji nem nenèryou `nro 

oube ro. 

but I hope to see you 

shortly, and we shall speak 

face to face. 

يبٍ  نَّن ي أرَْجُو أنَْ أرََاكَ عَنْ قَر  وَلكَ 

 ل فمٍَ.فنَتَكََلَّمَ فمَا  

Thiryny nak@ cesini `erok `nje 

nis̀vyr@ sini `eni`svyr kata nouran. 

Peace to you. Our 

friends greet you. Greet the 

friends by name. 

بَّاءُ.يسَُل  مُ عَليَْكَ  لكََ.سَلامٌَ  ل  مْ سَ  الأحَ 

مْ  بَّاء  ب أسَْمَائ ه   .عَلىَ الأحَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.
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Praxic =i=e@ =l^ - ==i^@ =e 
Acts 15: 36 - 16: 5 5: 16 - 36: 15 أعمال 

Menenca han`ehoou de peje 

Pauloc `mBarnabac je marenkotten 

`ntenjem `psini `nni`cnyou kata baki 

niben@ ny`etan hiwis `mpicaji `nte 

P[oic `nqytou je ou pe etsop `mmwou. 

Then after some days 

Paul said to Barnabas, “Let 

us now go back and visit 

our brethren in every city 

where we have preached the 

word of The Lord, and see 

how they are doing.” 

: امٍ قاَلَ بوُلسُُ ل برَْناَباَثمَُّ بعَْدَ أيََّ 

عْ » دْ إ خْوَتنَاَ ف ي كُل    ل نرَْج  وَنفَْتقَ 

ب   كَيْفَ  ينةٍَ ناَدَيْناَ ف يهَا ب كَل مَة  الرَّ مَد 

 «.هُمْ 

Barnabac de nafouws `e`wli 

`m`pke Iwannyc nemwou vy`etoumou] 

`erof je Markoc. 

Now Barnabas was 

determined to take with 

them John called Mark. 

اباَ أنَْ يأَخُْذاَ مَعهَُمَا أيَْضا  فأَشََارَ برَْنَ 

ي يدُْعَى مَرْقسَُ يوُ  .حَنَّا الَّذ 

Pauloc de naf er̀axioin je ,ac 

pe@ vy`etafvwrj `ebol `mmwou icjen 

]Pamvuli`a@ ouoh `ete `mpefì nemwou 

`epihwb `es̀temolf nemwou. 

But Paul insisted that 

they should not take with 

them the one who had 

departed from them in 

Pamphylia, and had not 

gone with them to the work. 

نُ أنََّ  ا بوُلسُُ فكََانَ يسَْتحَْس  وَأمََّ

يَّةَ وَلمَْ  يل  نْ بمَْف  ي فاَرَقهَُمَا م  الَّذ 

ل  لاَ يأَخُْذاَن ه  يذَْهَبْ مَعهَُمَا ل لْعمََ 

 .مَعهَُمَا

Afswpi de `nje oujwnt hwcte 

`ncevwrj `ebol `nnou`eryou@ Barnabac 

men af[i `mMarkoc aferhwt `eKuproc. 

Then the contention 

became so sharp that they 

parted from one another. 

And so Barnabas took Mark 

and sailed to Cyprus. 

قَ رَ ى فاَفحََصَلَ بيَْنهَُمَا مُشَاجَرَةٌ حَتَّ 

. وَبرَْناَباَ أخََذَ مَرْقسَُ أحََدُهُمَا الآخَرَ 

 رَ ف ي الْبحَْر  إ لىَ قبُْرُسَ.وَسَافَ 

Pauloc de afcwtp `nCilac af`i 

`ebol@ `eautyif `nten pi`hmot `nte 

Vnou] `ebol hitotou `nni`cnyou. 

But Paul chose Silas and 

departed, being commended 

by the brethren to the grace 

of God. 

يلاَ وَخَرَجَ  ا بوُلسُُ فاَخْتاَرَ س  وَأمََّ

نَ  خْوَة  إ لىَ ن عْمَة  مُسْتوَْدَعا  م  الإ 

 .الله  

Nafcini de pe `ebol hiten ]Curi`a 

nem ]Kuliki`a eftajro `nniek`klyci`a. 

And he went through 

Syria and Cilicia, 

strengthening the churches. 

يل   يَّةَ وَك  يَّةَ يشَُ فاَجْتاَزَ ف ي سُور  د  دُ يك 

 .الْكَناَئ سَ 

Afì de `e`hryi `e`tke Terby nem 

Luctra@ ouoh ic ouma;ytyc `enaf,y 

`mmau `epefran pe Timo;eoc `psyri 

`nou`chimi `nIoudai `mpicty@ pefiwt de 

ne Oueinin pe. 

 

Then he came to Derbe 

and Lystra. And behold, a 

certain disciple was there, 

named Timothy, the son of 

a certain Jewish woman 

who believed, but his father 

was Greek. 

ثمَُّ وَصَلَ إ لىَ دَرْبةََ وَل سْت رَةَ وَإ ذاَ 

يذٌ كَانَ هُناَكَ اسْمُهُ ت يمُوثاَوُسُ  ت لْم 

نَّ ابْنُ امْرَأةٍَ يَ  نةٍَ وَلكَ  يَّةٍ مُؤْم  هُود 

 .يوُناَن يٌّ أبَاَهُ 
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Vai nauerme;re e;bytf `nje 

ni`cnyou etqen Luctra nem Eikònion. 

He was well spoken of 

by the brethren who were at 

Lystra and Iconium. 

ينَ  خْوَة  الَّذ  نَ الإ   وَكَانَ مَشْهُودا  لهَُ م 

 .وَإ يقوُن يةََ ف ي ل سْت رَةَ 

Vai afouws `nje Pauloc e;refì 

`ebol nemaf@ ouoh `etafolf 

afcoubytf e;be niIoudai etsop qen 

pima `ete `mmau@ naucwoun gar tyrou 

je pefiwt ne Oueinin pe. 

Paul wanted to have him 

go on with him. And he 

took him and circumcised 

him because of the Jews 

who were in that region, for 

they all knew that his father 

was Greek. 

فأَرََادَ بوُلسُُ أنَْ يخَْرُجَ هَذاَ مَعهَُ 

نْ أجَْل  الْيهَُود   فأَخََذهَُ وَخَتنَهَُ م 

يعَ  ن  لأنََّ الْجَم  ينَ ف ي ت لْكَ الأمََاك  الَّذ 

فوُنَ   .أبَاَهُ أنََّهُ يوُناَن يٌّ كَانوُا يعَْر 

Eukw] de qen nipolic nau] 

`mmoc `etotou è`areh `enihwn 

ny`etaucemnytou `ebol hitotou 

`nniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

etqen Ieroucalym. 

And as they went 

through the cities, they 

delivered to them the 

decrees to keep, which were 

determined by the apostles 

and elders at Jerusalem. 

وَإ ذْ كَانوُا يجَْتاَزُونَ ف ي الْمُدُن  

كَانوُا يسَُل  مُونهَُمُ الْقضََاياَ الَّت ي حَكَمَ 

سُلُ وَالْمَشَاي خُ الَّ  ينَ ف ي ب هَا الرُّ ذ 

 ل يحَْفظَُوهَا.أوُرُشَل يمَ 

Niek`klyci`a men oun naunyou 

`ntajro qen pinah] ouoh naunyou 

`ǹasai qen touỳpi `mmyni. 

So the churches were 

strengthened in the faith, 

and increased in number 

daily. 

يمَان    فكََانتَ  الْكَناَئ سُ تتَشََدَّدُ ف ي الإ 

 يوَْمٍ.وَتزَْدَادُ ف ي الْعدََد  كُلَّ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Bashans 27 

 بشنسمن شهر والعشرون السابع سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of Lazarus, the Beloved of The Lord 

2. The Departure of St. Thomas the Anchorite of 

Shinshif Mount 

3. The Departure of Pope Yoannis II, the 30th Patriarch 

of Alexandria 

 نياحة القديس لعازر حبيب الرب. 1

توماس السائح بجبل  الأنبا نياحة القديس. 2

 شنشيف

الثاني، . نياحة القديس البابا يوأنس 3

البطريرك الثلاثين من بطاركة الكرازة 

 المرقسية

1. The Departure of Lazarus, the Beloved of The 

Lord 
 نياحة القديس لعازر حبيب الرب. 1

أخو  ،القديس لعازرتنيَّح في مثل هذا اليوم 
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On this day, St. Lazarus, the brother of Mary and 

Martha, the beloved of The Lord, departed, after he had 

been consecrated a bishop for Cyprus. 

After The Lord had raised him from the dead, he 

followed the disciples since that time. He was present 

at the descent of the Holy Spirit on the Day of 

Pentecost in Jerusalem. Afterwards, they ordained him 

a bishop over Cyprus and he shepherded the flock of 

Christ with the best of care. He lived for forty years, 

then departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

 بعد أن صار أسقفا   ،حبيب الربومرثا، مريم 

 .على قبرص

 ،وذلك أنه بعد أن أقامه الرب من بين الأموات

وحضر حلول تبع التلاميذ منذ ذلك الوقت 

 .الروح القدس في يوم الخمسين في أورشليم

فرعى  ،على قبرص رسموه أسقفا  بعدها 

وعاش أربعين  ،رعية المسيح أحسن رعاية

 .سنة ثم تنيح بسلام

 آمين. .بركة صلواته فلتكن معنا

2. The Departure of St. Thomas the Anchorite of 

Shinshif Mount 

On this day also, of the year 168 of the martyrs, 

452 AD, St. Thomas, the Anchorite, in the area of 

Akhmim, departed. He was born in the village of 

Shinshif, to godly Christian parents. They raised him 

up and reared him on church manners. 

The love of God kindled his heart and as he 

inclined to a life of contemplation, he went to Shinshif 

Mount. He started doing his spiritual exercises, and he 

loved praying and praising with his melodious voice. 

He was strict in his asceticism until he ate once a week. 

He memorized many parts of the Holy Bible, fulfilling 

its commandments, living the Bible with joy. He 

increased in virtues until the sweet aroma of Christ 

outpoured from him. Some heard of him, and they 

visited him to receive his blessing. He did not associate 

himself with any of the brothers, except at the time of 

prayers. Some of the brothers, who dwelt in the nearby 

mountain, visited him to participate with him in 

prayers. 

Once, while he was praising using the Psalms, he 

noticed three men in white garments behind him, 

praising along with him with an angelic voice. St. 

Thomas rejoiced and went on praising with them all 

night. Later, he knew that they were monks from the 

monastery of St. Shenouda, the Archimandrite. 

 Anba Shenouda visited Anba Thomas often and in 

his last visit, Anba Thomas told him, “This is the last 

visit, I shall leave you, and The Lord informed me that 

you shall follow me few days after.” Anba Shenouda 

asked him for a sign. Anba Thomas told him, “The 

rock that you sat on, outside your dwelling place, will 

توماس السائح بجبل  الأنبا نياحة القديس. 2

 شنشيف

 452 ، سنةللشهداء 168من سنة وفيه أيضا  

، تنيَّح القديس الأنبا توماس السائح ميلادية

بإقليم أخميم. وُل دَ بناحية شنشيف )شنشيف: 

مركز  ،هي حاليا  قرية عرب بنى واصل

محافظة سوهاج(، من أبوين  ،ساقلتة

ب امسيحيين تقيين محبين لله. ربياه وأدباه بآد

 الكنيسة.

التهب قلبه بمحبة الله وإذ كان يميل إلى حياة 

شنشيف. بدأ يمارس انطلق إلى جبل  ،التأمل

كان محبا  للصلاة والتسبيح ف ،الروحية تداريبه

بصوته الرخيم، جادا  في نسُكه حتى صار يأكل 

مرة واحدة في الأسبوع. حفظ أجزاء من 

يل جالكتاب المقدس، منفذا  لوصاياه، يحيا الإن

بفرح، فازداد في الفضيلة حتى فاحت رائحة 

 ،سمع به البعضولما فيه.  الذكية المسيح

كانوا يترددون عليه لينالوا بركته. لم يخالط 

إلا وقت الصلوات. وكان  ،أحدا  من الإخوة

يتردد عليه بعض الإخوة الساكنين في الجبل 

 ليشتركوا معه في الصلوات. ،بقربه

 ،إذ كان يسبح بالمزامير ،في إحدى المرات

التفت خلفه فرأى ثلاثة رجال بلباس أبيض 

معه وكانت أصواتهم كأصوات يسبحون 

فرح بهم القديس وظل طوال الليل  .ملائكة

يسبح معهم، بعدها عرف أنهم رهبان من دير 

 .القديس الأنبا شنودة رئيس المتوحدين

يزور الأنبا توماس، وفي  شنودةكان الأنبا 

له قال له الأنبا توماس: "هذه آخر  آخر زيارة

زيارة وسوف أفارقك وقد أخبرني الرب أنك 

 شنودةستلحق بي بعد أيام"، طلب الأنبا 
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split in half, at the time that my soul will depart from 

my body.” 

 When the departure of Anba Thomas from this 

vain world drew near, The Lord of glory appeared to 

him, comforted, strengthened and promised him that a 

church would be built in this place after his name, and 

people from all nations would come for his name 

would be wide spread.” He also told him that after 

three days, he would leave the body and receive the 

everlasting crown, and then he bid him peace and 

ascended to heaven. Anba Thomas departed in a good 

old age. 

Anba Shenouda saw that the rock had split in half 

and said, “Truly, Shinshif has lost the luminous lamp 

of the desert.” Anba shenouda rose and went to the 

place of Anba Thomas, along with Anba Akhnoukh 

and Anba Yousab. They shrouded Anba Thomas, 

prayed over him and buried him in the same place of 

his dwelling. 

Many signs and wonders were manifested from his 

body in the church that was built after his name, which 

still exists still present time. The prophecy of the saint 

about Anba Shanouda was fulfilled for he departed on 

the 7th day of Abib of the same year. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

قال له الأنبا توماس: "إن الحجر  ،علامة

عند  إلى اثنين الذي خارج مسكنك سينقسم

 مفارقة نفسي من جسدي".

ولما قرب وقت انتقال الأنبا توماس من هذا 

ظهر له رب المجد وعزاه وقواه  ،انيالعالم الف

ووعده أن هذا المكان ستبنى فيه كنيسة على 

من كل البلاد ويكون اسمه  يأتون إليها ،اسمه

ثم أخبره أنه بعد ثلاثة أيام سيترك  .شائعا  

م أعطاه السلام ث ،الجسد وينال الإكليل الدائم

 وصعد إلى السماء.

ا بفرأى الأن. تنيَّح القديس بشيخوخة صالحة

فقال: "قد عدمت  ،شنودة أن الحجر قد انشق

 شنودةاليوم شنشيف سراجها". قام الأنبا 

ومضى إلى موضع الأنبا توماس ومعه الأنبا 

أخنوخ والأنبا يوساب، ثم كفنوه وصلوا عليه 

ودفنوه في نفس مكان سكناه. هذا وقد ظهرت 

من جسده آيات وعجائب بالكنيسة التي بنُيت 

زالت باقية حتى الآن. وقد  على اسمه والتي لا

 دةشنوتحققت نبوة القديس عن نياحة الأنبا 

 في السابع من أبيب من نفس السنة.

 آمين. .بركة صلواته فلتكن معنا

3. The Departure of Pope Yoannis II, the 30th 

Patriarch of Alexandria 

On this day also, of the year 232 of the martyrs, 

516 AD, the holy father Pope Yoannis II, the 30th 

Patriarch of Alexandria, departed. He became a monk 

at a young age and exerted himself with many spiritual 

fights and lived a solitary life. His fame became well 

known for his godly life and knowledge and was 

chosen for the Alexandrian See. He was consecrated on 

the 3rd day of Baunah, year 221 of the martyrs, 505 

AD. 

He wrote many exhortations and homilies. During 

his days, the church was in peace and tranquility, 

which was supported by the righteous Orthodox 

Emperor Anastasius. After the enthronement of Pope 

Yoannis, St. Sawirus of Antioch, sent him a letter to 

congratulate him and to confirm that, “The Lord Christ, 

after the union, has one nature with one Will, without 

separation, and he believed in the same faith of Pope 

 ،القديس البابا يوأنس الثاني نياحة. 3

الكرازة ركة اطالبطريرك الثلاثين من ب

 المرقسية

 516 ، سنةللشهداء 232من سنة وفيه أيضا  

 ،يوأنس الثانيالبابا تنيَّح القديس  ميلادية،

الكرازة ركة اطبالبطريرك الثلاثون من 

المرقسية. وكان قد ترهب منذ حداثته وأجهد 

وأقام في مكان  .نفسه بكل أنواع الجهاد

، وزاد في نسكه وتقشفه فذاع صيته ا  منفرد

 الإسكندريلكرسي ل وهرتافاخ ،لعلمه وتقواه

للشهداء، سنة  221سنة  ،بؤونه 3ورسم في 

 ميلادية. 505

كتب ميامر وعظات كثيرة وكانت الكنيسة في 

 ،ذلك علىوساعد  .أيامه في هدوء وسلام

 ستربع الملك البار الأرثوذكسي أنسطاسيو

. وبعد رسامة البابا، بعث له الملك سُدة على

الأنطاكي برسالة تهنئة القديس ساويرس 

ن م ،المسيح يهنئه فيها ويؤكد على أن السيد
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Cyril and Pope Dioscorus.” 

When Pope Yoannis received this letter, he and the 

bishops of the church rejoiced, and he replied with an 

epistle testified in it with the oneness of the essence of 

God, and the trinity of His persons, and by the 

incarnation of the eternal Son of God, the Divine and 

the human natures. He made His life-giving flesh one 

with His divinity without mingling, without confusion, 

and without alteration. He anathematized those who 

separate the two natures from the Word Incarnate, 

those who confuse them and those who said that the 

suffering crucified Christ, who died on behalf of 

mankind, was only a man, and those who say that His 

Divine nature also suffered and died. He emphasized 

that the Orthodox faith was to profess that God the 

Word suffered in the human flesh that He united with. 

When Abba Sawiris read his message, he received 

it with joy, and made it public in all Antioch. 

Pope Yoannis continued to take care of his people, 

guarding them, doing his utmost effort in teaching the 

people and renovating the churches that were destroyed 

by the Chalcedonians. He continued as such for eleven, 

then departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 ،مشيئة واحدةوطبيعة واحدة  ، لهبعد الاتحاد

 القديسمن غير افتراق. وانه يؤمن بإيمان 

 .ديسقورس قديسكيرلس وال

ح فرو قرأها ،نس الرسالةوأولما تلقي الأنبا ي

 ردا  ثم أرسل له  ،الأساقفةالآباء بها هو و

ه مأقانيه بوحدانية جوهر الله وتثليث في شهد

 أنووبتجسد الابن الأزلي بالطبيعة البشرية 

مع لاهوته بغير  جعله واحدا   د المحييالجس

كل من  ومبعدا   .اختلاط ولا امتزاج ولا تغيير

وكذا كل من  .يفرق المسيح أو يمزج طبيعته

المصلوب المائت عن البشر  إن المتألميقول 

 علىدخل الآلام والموت أو يُ  عادي، إنسان

الإيمان المستقيم هو أن  ماناو .طبيعة اللاهوت

مة تألم بالجسد الذي اتحد نعترف أن الله الكل

 .به منا

قبلها  الرسالة، ساويرسقديس ال ولما قرأ

  .يةوأذاعها في أنحاء كرسي إنطاك بفرح

لها  برعيته وحارسا   مهتما  يوأنس وظل الأنبا 

باذلا  كل جهده في تعليم الشعب وتعمير 

الكنائس التي خربها الخلقيدونيون. وقد 

. ثم تنيَّح ةسن ةعشرإحدى مدة استمر هكذا 

 بسلام.

 آمين.فلتكن معنا. ه بركة صلوات

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ 
Psalm 99: 6, 7 6، 5 :98 روممز 

 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

رون بين كهنته اموسى وه

وصموئيل بين الذين يدعون 

كانوا يدْعون الرب  باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم

 هلليلويا.. يكلمهم
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i^@ =k - =l=g 
John 16: 20 - 33  33 - 20: 16يوحنا 

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

ǹ;wten tetennarimi ouoh 

tetennaerhybi@ pikocmoc de `n;of 

`fnarasi `n;wten tetennaerm̀kah 

ǹhyt alla peten`mka ǹhyt `fnaswpi 

nwten eurasi. 

 Most assuredly, I say to 

you that you will weep and 

lament, but the world will 

rejoice; and you will be 

sorrowful, but your sorrow 

will be turned into joy. 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إ نَّكُمْ 

سَتبَْكُونَ وَتنَوُحُونَ وَالْعاَلمَُ يفَْرَحُ. 

نَّ حُزْنَ  لُ كُمْ يتَحََوَّ أنَْتمُْ سَتحَْزَنوُنَ وَلكَ 

 إ لىَ فرََحٍ.

}`chimi acsannoùi `emici 

sacer̀mkah `nhyt je ac`i `nje 

tecounou@ `eswp de acsanmici 

`mpisyri `mpacer̀vmeuì je `mpihojhej 

e;be pirasi je acmec ourwmi 

`epikocmoc. 

A woman, when she is in 

labor, has sorrow because 

her hour has come; but as 

soon as she has given birth 

to the child, she no longer 

remembers the anguish, for 

joy that a human being has 

been born into the world. 

يَ تلَ دُ تحَْزَنُ لأنََّ سَاعَتهََا  الَْمَرْأةَُ وَه 

فْلَ  نْ مَتىَ وَلدََت  الط   قدَْ جَاءَتْ وَلكَ 

دَّةَ ل سَببَ  الْفَ   رَح  لاَ تعَوُدُ تذَْكُرُ الش  

.لأنََّهُ قدَْ وُ  دَ إ نْسَانٌ ف ي الْعاَلمَ   ل 

Ouoh `n;wten hwten ]nou men 

`ereteǹe[i `nou`mkah `nhyt@ palin on 

]nanau `erwten ouoh tetennarasi 

ouoh petenrasi `mmon `hli naolf 

`nten;ynou. 

Therefore, you now have 

sorrow; but I will see you 

again and your heart will 

rejoice, and your joy no one 

will take from you. 

نْدَكُمُ الآنَ حُزْنٌ.  فأَنَْتمُْ كَذلَ كَ ع 

ن  ي سَأرََاكُمْ أيَْضا  فتَفَْرَحُ قلُوُبكُُمْ  وَلكَ 

نْكُمْ.وَلاَ ينَْز    عُ أحََدٌ فرََحَكُمْ م 
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Ouoh qen pi`ehoou ète `mmau 

tetennasent `e`hli an@ `amyn àmyn 

]jw `mmoc nwten vy`etetennaer`etin 

`mmof `ntotf `mViwt qen Paran 

ef̀etyif nwten. 

And in that day you will 

ask Me nothing. Most 

assuredly, I say to you, 

whatever you ask the Father 

in My name He will give 

you. 

 تسَْألَوُننَ ي شَيْئا .م  لاَ وَف ي ذلَ كَ الْيوَْ 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إ نَّ كُلَّ مَا 

يكُمْ  ي يعُْط  نَ الآب  ب اسْم   .طَلبَْتمُْ م 

Sa ]nou `mpatetener`etin `ǹhli qen 

Paran@ àri`etin ouoh tetenna[i hina 

`nte petenrasi swpi efjyk `ebol. 

Until now you have 

asked nothing in My name. 

Ask, and you will receive, 

that your joy may be full. 

ي.  إ لىَ الآنَ لمَْ تطَْلبُوُا شَيْئا  ب اسْم 

لا . اطُْلبُوُا تأَخُْذوُا  ل يكَُونَ فرََحُكُمْ كَام 

Nai de aijotou nwten qen 

hanparoimi`a@ `cnyou de `nje ouounou 

hote einacaji nemwten an je qen 

hanparoimi`a alla qen ouparryci`a 

]natamwten e;be Viwt. 

These things I have 

spoken to you in figurative 

language; but the time is 

coming when I will no 

longer speak to you in 

figurative language, but I 

will tell you plainly about 

the Father. 

نْ تأَتْ ي  قدَْ كَلَّمْتكُُمْ ب هَذاَ ب أمَْثاَلٍ وَلكَ 

مُكُمْ أيَْضا  ب أمَْثاَلٍ  ينَ لاَ أكَُل   سَاعَةٌ ح 

 ب رُكُمْ عَن  الآب  علانَ يةَ .بلَْ أخُْ 

Qen pi`ehoou `ete `mmau 

`ereteǹeretin qen Paran@ ouoh 

]najoc nwten an je `anok e;na]ho 

`eViwt e;be ;ynou. 

In that day you will ask 

in My name, and I do not 

say to you that I shall pray 

the Father for you; 

ي.  ف ي ذلَ كَ الْيوَْم  تطَْلبُوُنَ ب اسْم 

أسَْألَُ الآبَ وَلسَْتُ أقَوُلُ لكَُمْ إ ن  ي أنَاَ 

كُمْ. نْ أجَْل   م 

N;of gar hwf Viwt `fmei `mmwten 

je `n;wten `aretenmenrit ouoh 

àretennah] je `etai`i `ebol ha Viwt. 

for the Father Himself 

loves you, because you have 

loved Me, and have believed 

that I came forth from God. 

بُّكُمْ لأنََّكُمْ قدَْ  لأنََّ الآبَ نفَْسَهُ يحُ 

نْ أحَْببَْتمُُون ي وَآمَنْتمُْ أنَ    نْد  اللََّّ  ي م   ع 

 خَرَجْتُ.

Ai`i `ebol qen Viwt ouoh ai`i 

`epikocmoc palin on ]na,w 

`mpikocmoc ouoh ]nasenyi ha Viwt. 

I came forth from the 

Father and have come into 

the world. Again, I leave the 

world and go to the Father.” 

نْد  الآب  وَقدَْ  نْ ع  أتَيَْتُ إ لىَ  خَرَجْتُ م 

عاَلمََ وَأذَْهَبُ الْعاَلمَ  وَأيَْضا  أتَرُْكُ الْ 

 إ لىَ الآب .

Peje nefma;ytyc naf je hyppe 

]nou `kcaji qen ouparryci`a ouoh `kje 

h̀li an `mparoimià. 

 

His disciples said to Him, 

“See, now You are speaking 

plainly, and using no figure 

of speech! 

يذهُُ: هُوَذاَ الآنَ تتَكََلَّمُ  قاَلَ لهَُ تلامَ 

دا .علانَ يةَ  وَلَ   سْتَ تقَوُلُ مَثلَا  وَاح 
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}nou tenèmi je `kcwoun `nhwb 

niben ouoh `n`ker̀,rià an e;re ouai 

senk@ qen vai tennah] je `etak`i `ebol 

ha Vnou]. 

Now we are sure that 

You know all things, and 

have no need that anyone 

should question You. By 

this we believe that You 

came forth from God.” 

مٌ ب كُل   شَيْءٍ  الَآنَ نعَْلمَُ أنََّكَ عَال 

وَلسَْتَ تحَْتاَجُ أنَْ يسَْألَكََ أحََدٌ. ل هَذاَ 

نُ  نَ اللََّّ   نؤُْم    خَرَجْتَ.أنََّكَ م 

Af̀erouẁ nwou `nje Iycouc je ]nou 

tetennah]. 

Jesus answered them, 

“Do you now believe? 
نوُنَ.أجََابهَُ   مْ يسَُوعُ: ألَآنَ تؤُْم 

Hyppe `cnyou `nje ouounou ouoh ac`i 

hina `ntetenjwr `ebol `vouai `vouai 

`mmwten `epefma ouoh `nteten,at 

`mmauat@ ouoh ],y `mmauat an je 

f̀,y nemyi `nje Paiwt. 

Indeed the hour is 

coming, yes, has now come, 

that you will be scattered, 

each to his own, and will 

leave Me alone. And yet I 

am not alone, because the 

Father is with Me. 

الآنَ هُوَذاَ تأَتْ ي سَاعَةٌ وَقدَْ أتَتَ  

ت ه   دٍ إ لىَ خَاصَّ قوُنَ ف يهَا كُلُّ وَاح  تتَفَرََّ

ي. وَأنَاَ لسَْتُ  وَتتَرُْكُوننَ ي وَحْد 

ي. ي لأنََّ الآبَ مَع   وَحْد 

Nai aijotou nwten hina `nte 

ouhiryny swpi nwten `n`qryi `nqyt@ 

ouon `ntwten `mmau `nouhojhej qen 

pikocmoc@ alla jemnom] `anok ai[̀ro 

`epikocmoc. 

These things I have 

spoken to you, that in Me 

you may have peace. In the 

world you will have 

tribulation; but be of good 

cheer, I have overcome the 

world.” 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ ب هَذاَ ل يكَُونَ لكَُمْ ف يَّ 

يقٌ سلامٌَ. ف ي الْعاَلمَ  سَ  يكَُونُ لكَُمْ ض 

نْ ث قوُا: أنَاَ قدَْ غَلبَْتُ الْعاَلمََ   .وَلكَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 28th Day of Bashans 

 المباركبشنس شهر من والعشرون الثامن اليوم قراءات قطمارس 

Coujout `smyn `n`ehoou `mPi`abot Paswnc 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =i=b> =i=g 
Psalm 132: 9, 10, 17, 18 13، 12، 7 :131 رومزم 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc@ ef̀eviri je `e`hryi èjwf 

`nje vye;ouab `ntyi. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

I have prepared a lamp for 

My anointed. My holiness 

shall flourish upon Him. 

Alleluia. 

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

 .داود عبدكمن أجل  يبتهجون

لمسيحي. وعليه  هيأتُ سراجا  

 هلليلويا.. يزهر قدسي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =d@ =k=g - =e@ =i^ Matthew 4: 23 – 5: 16  16: 5 – 23: 4متي 

Ouoh nafkw] pe `nje Iycouc qen 

]Galile`a tyrc ef]̀cbw qen 

And Jesus went about 

all Galilee, teaching in their 

synagogues, preaching the 

gospel of the kingdom, and 

وَكَانَ يسَُوعُ يطَُوفُ كُلَّ الْجَل يل  

زُ ب ب شَارَة  يُ  مْ وَيكَْر  ه  ع  علَ  مُ ف ي مَجَام 

الْمَلكَُوت  وَيشَْف ي كُلَّ مَرَضٍ وَكُلَّ 
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noucunagwgy@ ouoh efhwis 

`mpieuaggelion `nte ]metouro@ ouoh 

efervaqri `eswni niben nem iabi niben 

etqen pilaoc. 

healing all kinds of sickness 

and all kinds of disease 

among the people. 

 .ضَعْفٍ ف ي الشَّعْب  

Ouoh `atefc̀my `i `ebol qen ]Curi`a 

tyrc@ ouoh auìni naf `nouon niben 

ethemkyout qen nouswni nem 

ou`mkauh `noumys `nry]@ ny`ete 

nidemwn nemwou nem nyetoi 

`mpermou nem nyetsyl `ebol ouoh 

afervaqri `erwou. 

Then His fame went 

throughout all Syria; and 

they brought to Him all sick 

people who were afflicted 

with various diseases and 

torments, and those who 

were demon-possessed, 

epileptics, and paralytics; 

and He healed them. 

يَّةَ.  يع  سُور  فذَاَعَ خَبرَُهُ ف ي جَم 

يعَ السُّقمََاء   فأَحَْضَرُوا إ ليَْه  جَم 

الْمُصَاب ينَ ب أمَْرَاضٍ وَأوَْجَاعٍ 

ينَ  مُخْتلَ فةٍَ وَالْمَجَان ينَ وَالْمَصْرُوع 

ينَ فشََفاَهُمْ   .وَالْمَفْلوُج 

Ouoh aumosi `ncwf `nje hannis] 

m̀mys `ebol qen ]Galile`a nem ]my] 

`mbaki nem Ieroucalym nem ]Ioude`a 

nem himyr mpiIordanyc. 

Great multitudes 

followed Him, from 

Galilee, and from 

Decapolis, Jerusalem, 

Judea, and beyond the 

Jordan. 

نَ الْجَل يل   فتَبَ عتَهُْ جُمُوعٌ كَث يرَةٌ م 

وَالْعشَْر  الْمُدُن  وَأوُرُشَل يمَ 

نْ عَبْر  الأرُْدُن    يَّة  وَم   وَالْيهَُود 

 Etafnau de `enimys afse naf 

`e`pswi `ejen pitwou ouoh `etafhemci 

au`i harof `nje nefma;ytyc. 

 And seeing the 

multitudes, He went up on a 

mountain, and when He 

was seated His disciples 

came to Him. 

ا رَأىَ الْجُمُوعَ  دَ إ لىَ  ،وَلمََّ صَع 

مَ إ ليَْه   .الْجَبلَ   ا جَلسََ تقَدََّ فلَمََّ

يذهُُ.  تلَامَ 

 Ouoh `etafouwn `nrwf naf]̀cbw 

nwou efjw `mmoc. 

 Then He opened His 

mouth and taught them, 

saying: 

 عَلَّمَهُمْ قاَئ لا :وَ ففتح فاه 

 Wouniatou `nnihyki mpi`pneuma je 

;wou te ]metouro `nte nivyouì. 

 Blessed are the poor in 

spirit, For theirs is the 

kingdom of heaven. 

وح  لأنََّ لهَُمْ  ين  ب الرُّ لْمَسَاك  طُوبىَ ل 

.  مَلكَُوتَ السَّمَاوَات 

 Wouniatou `nnyeterhybi ]nou je 

ǹ;wou petouna]ho èrwou. 

 Blessed are those who 

mourn, for they shall be 

comforted. 

لْحَزَانىَ لأنََّهُمْ  الآن طُوبىَ ل 

وْنَ.  يتَعَزََّ

 Wouniatou `nniremraus je `n;wou 

pe;near`klyronomin m̀pikahi. 

 Blessed are the meek, 

for they shall inherit the 

earth. 

ثوُنَ  لْوُدَعَاء  لأنََّهُمْ يرَ  طُوبىَ ل 

 الأرَْضَ.
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 Wouniatou `nnyethoker nem 

nyet̀obi `n]me;myi je `n;wou pe;naci. 

 Blessed are those who 

hunger and thirst for 

righteousness, for they shall 

be filled. 

طَاش  إ لىَ الْب ر    ياَع  وَالْع  طُوبىَ ل لْج 

 هُمْ يشُْبعَوُنَ.لأنََّ 

 Wouniatou `nninayt je `n;wou 

petounanai nwou. 

 Blessed are the 

merciful, for they shall 

obtain mercy. 

حَمَاء  لأنََّهُمْ يرُْحَمُونَ   .طُوبىَ ل لرُّ

 Wouniatou `nnye;ouab qen 

pouhyt je `n;wou pe;nanau `eVnou]. 

 Blessed are the pure in 

heart, for they shall see 

God. 

طُوبىَ ل لَنَْق ياَء  الْقلَْب  لأنََّهُمْ 

.َ  يعُاَي نوُنَ اللََّّ

 Wouniatou `nnireferhiryny je 

ǹ;wou petounamou] èrwou je nisyri 

ǹte Vnou]. 

 Blessed are the 

peacemakers, for they shall 

be called sons of God.  

ي السَّلامَ  لأنََّهُمْ أبَْناَءَ  طُوبىَ ل صَان ع 

  .اللََّّ  يدُْعَوْنَ 

 Wouniatou `nny`etau[oji `ncwou 

e;be ]me;myi je ;wou te ]metouro 

`nte nivyouì. 

 Blessed are those who 

are persecuted for 

righteousness’ sake, for 

theirs is the kingdom of 

heaven. 

نْ أجَْل  الْب ر    ينَ م  لْمَطْرُود  طُوبىَ ل 

.  لأنََّ لهَُمْ مَلكَُوتَ السَّمَاوَات 

 Wouniaten ;ynou èswp 

ausan[oji `nca `;ynou ouoh `nceses 

;ynou ouoh `nceje pethwou niben `nca 

;ynou euje me;nouj `erwten e;byt. 

 Blessed are you when 

they revile and persecute 

you, and say all kinds of 

evil against you falsely for 

My sake. 

 عَيَّرُوكُمْ وطُوبىَ لكَُمْ إ ذاَ َطَرَدُوكُمْ 

ر  ف وَقاَلوُا نْ أجَْل ي كُلَّ ش  يْكُمْ م 

ب ينَ.  كَاذ 

 Rasi ouoh ;elyl je petenbe,e 

ounis] pe qen nivyou`i@ pairy] gar 

au[oji `nca nip̀rovytyc 

`enauqajwten. 

 Rejoice and be 

exceedingly glad, for great 

is your reward in heaven. 

يمٌ  افْرَحُوا وَتهََلَّلوُا لأنََّ أجَْرَكُمْ عَظ 

نَّهُمْ هَكَذاَ طَرَدُوا ، ف ي السَّمَاوَات   فإَ 

ينَ قبَْلكَُمْ.  الأنَْب ياَءَ الَّذ 

 N;wten de `p̀h`mou m̀pikahi@ èswp 

de ǹte pih̀mou lwf aunamolhf ǹou@ 

m̀paf̀sjemjom je `èhli èbyl ǹcehitf 

èbol `ncehwmi èjwf ̀nje nirwmi. 

 You are the salt of the 

earth; but if the salt loses its 

flavor, how shall it be 

seasoned? It is then good 

for nothing, but to be 

thrown out and trampled 

underfoot by men. 

نْ إ نْ فسََدَ  لْحُ الأرَْض  وَلكَ  أنَْتمُْ م 

لْحُ فبَ مَاذاَ يمَُلَّحُ؟ لاَ يصَْلحُُ بعَْدُ  الْم 

جا    ل شَيْءٍ إ لاَّ لأنَْ يطُْرَحَ خَار 

. نَ النَّاس   وَيدَُاسَ م 

 N;wten pe `vouwini m̀pikocmoc 

m̀mon s̀jom `nte oubaki ,wp ec,y 

 You are the light of the 

world. A city that is set on a 

hill cannot be hidden. 

نُ أنَْ تخُْفىَ  . لاَ يمُْك  أنَْتمُْ نوُرُ الْعاَلمَ 

ينةٌَ مَوْضُوعَةٌ عَلىَ جَبلٍَ.  مَد 
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hijen outwou. 

 Oude m̀pau[ere ouqybc ǹce,af 

qa oument alla `esau,af hijen 

]lu,nià@ ouoh safèrouwini èouon 

niben etsop qen piyi. 

 Nor do they light a lamp 

and put it under a basket, 

but on a lampstand, and it 

gives light to all who are in 

the house. 

رَاجا   وَيضََعوُنهَُ  وَلاَ يوُق دُونَ س 

كْياَل   الْمَناَرَة  بلَْ عَلىَ  ،تحَْتَ الْم 

. ينَ ف ي الْبيَْت  يع  الَّذ  يءُ ل جَم   فيَضُ 

 Pairy] mare petenouwini 

erouwini m̀pem̀;o ǹnirwmi 

hopwc `ncenau ènetenh̀byoùi@ 

e;naneu ǹce]ẁou ̀mPeteniwt 

etqen nivyouì. 

 Let your light so shine 

before men, that they may 

see your good works and 

glorify your Father in 

heaven. 

ئْ نوُرُكُمْ هَكَذاَ قدَُّامَ النَّاس   فلَْيضُ 

ل كَيْ يرََوْا أعَْمَالكَُمُ الْحَسَنةََ 

ي ف ي  دُوا أبَاَكُمُ الَّذ  وَيمَُج  

.  السَّمَاوَات 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8، 6، 5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

أقسم الرب ولن يندمَ أنك أنت هو 

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .لذلكَ يرفع رأسه

 

 

  



492 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

عٍ  وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ ف ي مَوْض 

ه   يذ  نْ تلَامَ  سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ م 

نْ  نَ الشَّعْب  م  وَجُمْهُورٌ كَث يرٌ م 

ل   يَّة  وَأوُرُشَل يمَ وَسَاح  يع  الْيهَُود  جَم 

ينَ جَاءُوا  صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذ 

نْ  مْ.ل يسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا م  ه   أمَْرَاض 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

نْ أرَْوَاحٍ  سَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ م   نجَ 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

سُوهُ لأنََّ  وَكُلُّ الْجَمْع  طَلبَوُا أنَْ يلَْم 

نْهُ وَتشَْف ي  ة  كَانتَْ تخَْرُجُ م  قوَُّ

يعَ.  الْجَم 

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

ه   يذ   وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْه  إ لىَ تلَامَ 

ينُ لأنََّ لكَُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاك 

 الله .مَلكَُوتَ 
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te ]metouro `nte Vnou]. 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

ياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْج 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إ ذاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإ ذاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

نْ أجَْل  ابْن   يرٍ م  ر   اسْمَكُمْ كَش 

. نْسَان   الإ 

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

their fathers did to the 

prophets. 

ا فْرَحُوا ف ي ذلَ كَ الْيوَْم  وَتهََلَّلوُا 

يمٌ ف ي  .فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظ   السَّمَاء 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

.  ب الأنَْب ياَء 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to Timothy. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

إلى الثانية بولس الرسول 

س، بركته المقدسة تكون ؤتيموثا

 معنا. آمين.

=b Timo;eoc ==g@ =i - =d@ =k=b 2 Timothy 3: 10 - 4: 22 2 22: 4 - 10: 3 سؤتيموثا 
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N;ok de akmosi `nca tametref 

]̀cbw `nca pa`cmot `nca pasorp `n;ws@ 

panah] tametref̀wou `nhyt taàgapy 

tahupomony. 

But you have carefully 

followed my doctrine, 

manner of life, purpose, 

faith, longsuffering, love, 

perseverance, 

ا ا ي، وَأمََّ نْتَ فقَدَْ تبَ عْتَ تعَْل يم 

ي، وَإ يمَان ي،  يرَت ي، وَقصَْد  وَس 

ي.  وَأنَاَت ي، وَمَحَبَّت ي، وَصَبْر 

Nidiwgmoc nem nai`mkauh 

nye`etauswpi `mmoi qen `tAnti`o,ià 

qen Oikonion qen Luct̀roic@ 

nidiwgmoc tyrou ̀etaisopou `eroi 

afnahmet `nje P[oi `ebol `nqytou 

tyrou. 

persecutions, afflictions, 

which happened to me at 

Antioch, at Iconium, at 

Lystra; what persecutions I 

endured. And out of them 

all The Lord delivered me. 

هَادَات ي ثلَْ مَا وَاضْط  ي، م  ، وَآلامَ 

يَ  ةَ وَإ يقوُن يَّةَ اصَابنَ ي ف ي انْطَاك 

هَادَاتٍ احْتمََلْتُ وَل سْت رَةَ  . ايَّةَ اضْط 

نَ  . وَم  بُّ يع  انْقذَنَ ي الرَّ  الْجَم 

Ouon de niben e;ouws `ewnq qen 

oumeteucebyc qen Pi`,rictoc Iycouc 

cena[oji `ncwou. 

Yes, and all who desire 

to live godly in Christ Jesus 

will suffer persecution. 

يشُوا  يدُونَ انْ يعَ  ينَ يرُ  يعُ الَّذ  وَجَم 

يح  يسَُوعَ ب التَّقْوَى ف ي ا لْمَس 

 يضُْطَهَدُونَ.

Hanrwmi de euhwou ouoh 

`nrefcopcep eùe`i `e`thy qen pipethwou 

ǹhou`o eucwrem ouoh eucorem. 

But evil men and 

impostors will grow worse 

and worse, deceiving and 

being deceived. 

ينَ  ر  نَّ النَّاسَ الأشَْرَارَ الْمُزَو    وَلكَ 

ل  ينَ سَيتَقَدََّمُونَ الىَ ارْدَأَ  ، مُض 

 ينَ.وَمُضَل   

N;ok de swpi qen ny`etak`tcabo 

`erwou ouoh akerpictoc `nqytou@ ek`emi 

je `etak `tcabo `ebol hiten nim. 

But you must continue 

in the things which you 

have learned and been 

assured of, knowing from 

whom you have learned 

them. 

ا انْتَ فاَثبْتُْ عَلَ  ى مَا تعَلََّمْتَ وَأمََّ

فا   نْ تعَلََّمْتَ  وَأيَْقنَْتَ، عَار  مَّ  .م 

Ouoh icjen ekoi `n`alou han`cqai 

euouab `etekcwoun `mmwou nai ète 

ouon s̀jom `mmwou è]̀cbw nak 

`epioujai `ebol hiten pinah] etqen 

Pi`,rictoc Iycouc. 

And that from childhood 

you have known the Holy 

Scriptures, which are able to 

make you wise for salvation 

through faith which is in 

Christ Jesus. 

فُ الْكُتبَُ  يَّة  تعَْر  وَأنََّكَ مُنْذُ الطُّفوُل 

رَ الْمُقدََّسَةَ  ةَ انْ تحَُك  مَكَ ، الْقاَد 

يمَان  ل لْخَلاصَ   ي ف ي  ، ب الإ  الَّذ 

يح  يسَُوعَ   .الْمَس 

Gravy niben `nnifi `nte Vnou] ceoi 

ǹhyou eu`cbw eucohi eutaho èratf 

eùcbw ;yet qen ]dike`ocuny. 

All Scripture is given by 

inspiration of God, and is 

profitable for doctrine, for 

reproof, for correction, for 

instruction in righteousness, 

تَ  نَ الله  كُلُّ الْك  ، اب  هُوَ مُوحى  ب ه  م 

يم   وَناَف عٌ  لتَّقْو  ل لتَّعْل يم  وَالتَّوْب يخ ، ل 

،الوَ  ي ف ي الْب ر   يب  الَّذ   تَّأدْ 
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Hina `ntefswpi `nje `vrwmi 

m̀Vnou] efcebtwt ouoh eftajryout 

qen hwb niben e;naneu. 

that the man of God may 

be complete, thoroughly 

equipped for every good 

work. 

لا  يْ ل كَ  ا  أهَ  ب، مُتَ يكَُونَ انْسَانُ الله  كَام 

 .ل كُل   عَمَلٍ صَال حٍ 

}erme;re `mpèm;o `mVnou] nem 

P[oic Iycouc Pi`,rictoc vye;na]hap 

`enyetwnq nem nye;mwout nem 

pefouwnh `ebol nem tefmetouro. 

I charge you therefore 

before God and The Lord 

Jesus Christ, who will judge 

the living and the dead at 

His appearing and His 

kingdom: 

دُكَ اذا  امَامَ الله   ب    أنَاَ اناَش  وَالرَّ

يح   ينَ ، الْعتَ يد  انْ يَ يسَُوعَ الْمَس  د 

ه  الأحَْياَءَ وَالأمَْوَاتَ  نْدَ ظُهُور  ، ع 

:وَمَلَ   كُوت ه 

Hiwis `mpicaji swpi hijwou 

eukeroc àkeroc@ cohi ma;ythyt@ 

àrièpitiman `nq̀ryi qen metrefẁou 

ǹhyt niben nem ]̀cbw. 

Preach the word! Be 

ready in season and out of 

season. Convince, rebuke, 

exhort, with all 

longsuffering and teaching. 

زْ ب الْكَل مَة   عَلىَ ذلَ كَ ف ي . اعْكُفْ اكْر 

بٍ. وَب  خ  وَقْتٍ مُناَس   ، بٍ وَغَيْر  مُناَس 

ظْ ب كُل   اناَةٍ وَتعَْل ي رْ، ع   مٍ.انْتهَ 

Ef`eswpi gar ǹje oucyou hote 

`nnousep ]`cbw e;ouoj èrwou@ alla 

kata nouèpi;umìa `mmauatou eucwk 

nwou `nhanref ]̀cbw euqwq 

`nnoumasj. 

For the time will come 

when they will not endure 

sound doctrine, but 

according to their own 

desires, because they have 

itching ears, they will heap 

up for themselves teachers. 

لوُنَ  يه  ف   لأنََّهُ سَيكَُونُ وَقْتٌ لاَ يحَْتمَ 

يحَ  ح  ، بلَْ حَسَبَ التَّعْل يمَ الصَّ

ة  يجَْمَعوُنَ لهَُمْ شَهَ  مُ الْخَاصَّ وَات ه 

عهُُمْ.مُعلَ  م   كَّة  مَسَام   ينَ مُسْتحَ 

Poucwtem men euèvonhf cabol 

`ǹ;myi@ eùerakou de `nca ni`sbw. 

And they will turn their 

ears away from the truth, 

and be turned aside to 

fables. 

فُ  عهَُمْ عَن  الْحَق   ونَ فيَصَْر  ، مَسَام 

فوُنَ الىَ الْخُرَافَ  .وَينَْحَر   ات 

N;ok de àrinumvin qen hwb 

niben@ sepemkah@ àri `phwb 

`nourefhisennoufi peksemsi jokf 

`ebol. 

But you be watchful in 

all things, endure afflictions, 

do the work of an 

evangelist, fulfill your 

ministry. 

ا انْتَ فاَصْحُ ف ي كُل   شَ  يْءٍ. وَأمََّ

ل  الْمَشَقَّات   . اعْمَلْ عَمَلَ احْتمَ 

دْمَتكَُ ا مْ خ  . تمَ    .لْمُبشَ  ر 

Anok gar hydy cenaouo;bet 

`ebol@ ouoh `pcyou `nte pabwl `ebol 

afqwnt. 

For I am already being 

poured out as a drink 

offering, and the time of my 

departure is at hand. 

يبا ، وَوَقْتُ  ن  ي اناَ الآنَ اسْكَبُ سَك  فإَ 

لالَ ي قدَْ حَضَرَ   .انْح 

Piàgwn e;nanef aieràgwnizec;e 

`mmof pid̀romoc aijokf `ebol pinah] 

I have fought the good 

fight, I have finished the 

race, I have kept the faith. 

هَادَ الْحَسَنَ، اكْمَلْتُ   قدَْ جَاهَدْتُ الْج 

يمَانَ   .السَّعْيَ، حَف ظْتُ الإ 
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aiàreh `erof. 

Loipon `f,y nyi `nje pi,̀lom `nte 

]dike`ocuny vy`ete P[oic natyif nyi 

qen pi`ehoou `ete `mmau@ piref]hap 

m̀myi ou monon de nyi `mmauat alla 

nem ouon niben `etaumenre pefouonh 

`ebol. 

Finally, there is laid up 

for me the crown of 

righteousness, which The 

Lord, the righteous Judge, 

will give to me on that Day, 

and not to me only but also 

to all who have loved His 

appearing. 

يرا   عَ ل ي اكْل يلُ  وَأخَ  ، قدَْ وُض  الْب ر  

بُّ  ي يهََبهُُ ل ي ف ي ذلَ كَ الْيوَْم  الرَّ الَّذ 

لُ، وَليَْسَ ل ي فقَطَْ، بلَْ  يَّانُ الْعاَد  الدَّ

بُّونَ ظُهُورَهُ ايْضا   ينَ يحُ  يع  الَّذ   .ل جَم 

Iyc `ntotk `e`i haroi `n,wlem. 
Be diligent to come to 

me quickly; 
يءَ اليََّ باَد   يعا  رْ انْ تجَ   .سَر 

Dymac gar af,at `ncwf 

`eafmenre paièneh `nte ]nou afsenaf 

è:eccaloniky@ Krickyc `e]Galatià@ 

Titoc `eDalmatià. 

for Demas has forsaken 

me, having loved this 

present world, and has 

departed for Thessalonica, 

Crescens for Galatia, Titus 

for Dalmatia. 

ذْ احَبَّ إيمَاسَ قدَْ ترََكَن ي لأنََّ د  

رَ وَذهََبَ الىَ  الْعاَلمََ الْحَاض 

يسَ الىَ  يسْك  ر  ي، وَك  تسََالوُن يك 

يَّةَ  يَّةَ، وَت يطُسَ الىَ دَلْمَاط   .غَلاطَ 

Loukac `mmauatf e;nemyi@ 

Markoc matalof ̀anitf nemak@ 

`fersau gar nyi eudìakonià. 

Only Luke is with me. 

Get Mark and bring him 

with you, for he is useful to 

me for ministry. 

ي. خُذْ مَرْقسَُ  لوُقاَ وَحْدَهُ مَع 

رْهُ مَعكََ لأنََّهُ ناَف عٌ ل ي  وَأحَْض 

دْمَة   لْخ   .ل 

Tu,ikoc de aiouorpf `eEvecoc. 
And Tychicus I have 

sent to Ephesus. 
يكُسُ فقَدَْ ارْسَلْتهُُ الىَ  ا ت يخ  أمََّ

 افسَُسَ.

}vulony `etaicojpc qen Trwac 

qaten Karpw ànitc eknyou nem 

nikejwm@ malicta nimenb̀rana. 

Bring the cloak that I 

left with Carpus at Troas 

when you come, and the 

books, especially the 

parchments. 

ي ترََكْتهُُ ف ي ترَُواسَ  دَاءَ الَّذ  الَر  

ئتَْ،  رْهُ مَتىَ ج  نْدَ كَارْبسَُ احْض  ع 

قوُقَ  وَالْكُتبَُ ايْضا   يَّمَا الرُّ  .وَلاَ س 

Alexaǹdroc pibacnyt `etafer 

oumys `mpethwou nyi ère P[oic 

]sebiẁ naf kata nef`\byou`i. 

Alexander the 

coppersmith did me much 

harm. May The Lord repay 

him according to his works. 

اسُ اظْهَرَ ل ي  إ سْكَنْدَرُ النَّحَّ

بُّ حَسَبَ  ه  الرَّ شُرُورا كَث يرَة . ل يجَُاز 

 .اعْمَال ه  

Vai ète `n;ok hwk àreh `erok 

cabol `mmof@ af] gar èqoun `e`hren 

nacaji `emasw. 

 

You also must beware 

of him, for he has greatly 

resisted our words. 

نْهُ انْتَ ايْضا   لأنََّهُ قاَوَمَ  فاَحْتفَ ظْ م 

ا   د   .اقْوَالنَاَ ج 
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Qen tahoùi] ǹàpologi`a `mpef,a 

h̀li `i haroi alla au,at `ncwou tyrou 

`nnouwp nemwou. 

At my first defense no 

one stood with me, but all 

forsook me. May it not be 

charged against them. 

ل  لمَْ يحَْضُرْ احَدٌ  ي الأوََّ ف ي احْت جَاج 

يعُ ترََكُون ي. لاَ  ي، بلَ  الْجَم  مَع 

مْ   .يحُْسَبْ عَليَْه 

P[oic de af`ohi `eratf nemyi 

af]jom nyi hina `ebol hitot `nte 

pihiwis jwk `ebol ouoh `ntoucwtem 

`nje nie;noc tyrou je ainohem `ebol 

qen rwf nòumou`i. 

But The Lord stood with 

me and strengthened me, so 

that the message might be 

preached fully through me, 

and that all the Gentiles 

might hear. And I was 

delivered out of the mouth 

of the lion. 

ان ي،  ي وَقوََّ بَّ وَقفََ مَع  نَّ الرَّ وَلكَ 

رَازَةُ، وَيسَْمَعَ  ل كَيْ تتُمََّ ب ي الْك 

نْ فمَ  الأسََد   ، فأَنُْق ذْتُ م  يعُ الأمَُم   .جَم 

Ef`etoujoi `nje P[oic `ebol ha 

hwb niben ethwou ouoh ef̀enahmet 

èqoun `etefmetouro `nte `tve@ vai ète 

vwf pe piẁou sa `eneh `nte ni`eneh@ 

àmyn. 

And The Lord will 

deliver me from every evil 

work and preserve me for 

His heavenly kingdom. To 

Him be glory forever and 

ever. Amen. 

نْ كُل   عَمَلٍ  بُّ م  وَسَينُْق ذنُ ي الرَّ

يءٍ  وَيخَُل  صُن ي ل مَلكَُوت ه  رَد 

ي لهَُ الْمَجْدُ الىَ دَهْر   ي  . الَّذ  السَّمَاو 

ينَ  . ام   .الدُّهُور 

Sini `ePrickulla nem Akulla 

nem `pyi `nOnycivoroc. 

Greet Prisca and Aquila, 

and the household of 

Onesiphorus. 

يلاَ وَبيَْت   سْكَا وَأكَ  سَل  مْ عَلىَ ف ر 

يفوُرُسَ ان    .يس 

Eractoc af`ohi qen Korin;oc@ 

Trovymoc de aicojpf qen Melytoc 

efswni. 

Erastus stayed in 

Corinth, but Trophimus I 

have left in Miletus sick. 

ا  نْثوُسَ. وَأمََّ أرََاسْتسُُ بقَ يَ ف ي كُور 

يل يتسَُ  ترُُوف يمُسُ فتَرََكْتهُُ ف ي م 

يضا    .مَر 

Iyc `mmok `e`i qajen ]̀vrw@ f̀sini 

`erok `nje Eubouloc nem Poudyc nem 

Linoc nem Klaudià nem ni`cnyou 

tyrou. 

Do your utmost to come 

before winter. Eubulus 

greets you, as well as 

Pudens, Linus, Claudia, and 

all the brethren. 

يءَ قبَْلَ  رْ انْ تجَ  مُ باَد  . يسَُل   تاَء  الش  

يسُ وَل ينسُُ  عَليَْكَ افْبوُلسُُ وَبوُد 

يعا   خْوَةُ جَم  يَّةُ والإ   .وَكَلافَدَ 

P[oic Iycouc Pi`,rictoc nem 

pek`pneuma@ `ph̀mot nemwten@ `amyn. 

The Lord Jesus Christ 

be with your spirit. Grace be 

with you. Amen. 

بُّ يسَُوعُ  كَ. الَرَّ يحُ مَعَ رُوح  الْمَس 

ينَ   الن  عْمَةُ مَعكَُمْ. ام 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =e@ =a - =i=d 1 Peter 5: 1 - 14 1  14 - 1: 5بطرس 

Ni`precbuteroc etqen ;ynou ]]ho 

`erwou `èanok peten`svyr 

`m`precbuteroc ouoh `mme;re `nte 

ni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ ouoh `ns̀vyr 

`mpiẁou e;na[wrp `ebol. 

The elders who are 

among you I exhort, I who 

am a fellow elder and a 

witness of the sufferings of 

Christ, and also a partaker of 

the glory that will be 

revealed: 

ينَ بيَْنكَُمْ، أنَاَ  أطلب إ لىَ الشُّيوُخ  الَّذ 

دَ لآلامَ   الشَّيْخَ رَف يقهَُمْ، وَالشَّاه 

يح ، يكَ الْمَ  الْمَس  جْد  الْعتَ يد  أنَْ وَشَر 

 .يعُْلنََ 

Amoni `mpi`ohi etqen ;ynou `nte 

Vnou] èreten[i `mpousini qen 

ou[i`njonc an alla qen ououws `nhyt 

kata Vnou]@ oude qen oumetafjir 

an alla qen ourwoutf `nhyt. 

Shepherd the flock of 

God which is among you, 

serving as overseers, not by 

compulsion but willingly, 

not for dishonest gain but 

eagerly; 

يَّةَ الله  الَّت ي بيَْنكَُمْ نظَُّارا ،  ارْعَوْا رَع 

، وَلاَ  خْت ياَر  رَارٍ بلَْ ب الا  لاَ عَن  اضْط 

بْحٍ قبَ يحٍ ل    بلَْ ب نشََاطٍ. ر 

Oude `m`vry] an je `eretenoi `n[oic 

`eni`klyroc alla àritupoc `mpi`ohi. 

nor as being lords over 

those entrusted to you, but 

being examples to the flock; 

بةَ  بلَْ  وَلاَ كَمَنْ يسَُودُ عَلىَ الأنَْص 

يَّة  صَائ   ع  ينَ أمَْث لةَ  ل لرَّ  .ر 

Ouoh `eswp afsanouonhf `nje 

pijwj `mmanècwou tetenna[i 

`mpi`,lom `na;lwm `nte `p`wou. 

and when the Chief 

Shepherd appears, you will 

receive the crown of glory 

that does not fade away. 

عَاة  تنَاَلوُنَ  وَمَتىَ ظَهَرَ رَئ يسُ الرُّ

ي  لاَ يبَْلىَ. إ كْل يلَ الْمَجْد  الَّذ 

 Pairy] niqelsiri ma`[nejwten 

`nniqelloi@ `n;wten de tyrou jel 

;ynou m̀pi;ebiò `nhyt `eqoun 

`eneten`eryou je Vnou] `f] `eqoun 

`eh̀ren ni[acihyt@ f̀] de `nouh̀mot 

`nnyet;ebiyout. 

 Likewise, you younger 

people, submit yourselves to 

your elders. Yes, all of you 

be submissive to one 

another, and be clothed with 

humility, for “God resists 

the proud, But gives grace to 

the humble.” 

 

كَذلَ كَ أيَُّهَا الأحَْدَاثُ اخْضَعوُا 

ينَ  ع  يعا  خَاض  ل لشُّيوُخ ، وَكُونوُا جَم 

رْبلَوُا بعَْضُكُمْ ل بعَْضٍ، وَتسََ 

مُ  ب التَّوَاضُع ، لأنََّ اللهَ يقُاَو 

عوُنَ  ا الْمُتوََاض  ينَ، وَأمََّ الْمُسْتكَْب ر 

يه    .مْ ن عْمَة  فيَعُْط 



499 

 

 Ma;ebi`e ;ynou oun qa ]jij 

etàmahi `nte Vnou] hina `ntef[ec 

;ynou qen `pcyou `nte pijem`psini. 

 Therefore, humble 

yourselves under the mighty 

hand of God, that He may 

exalt you in due time, 

 

يَّة  ل   يْ كَ فتَوََاضَعوُا تحَْتَ يدَ  الله  الْقوَ 

. ين ه   يرَْفعَكَُمْ ف ي ح 

 Petenrwous tyrf ouahf `erof je 

ouyi `cermelin naf qarwten. 

 casting all your care 

upon Him, for He cares for 

you. 

 

كُمْ عَليَْه   لأنََّهُ هُوَ مُلْق ينَ كُلَّ هَم  

 يعَْتنَ ي ب كُمْ.

 Swpi `eretenryc ouoh àrinumvin 

je petenjaji pidi`aboloc efmosi 

`m`vry] `noumouì efhemhem efkw] `nca 

emk ouai. 

 Be sober, be vigilant; 

because your adversary the 

devil walks about like a 

roaring lion, seeking whom 

he may devour. 

 

اصُْحُوا وَاسْهَرُوا لأنََّ إ بْل يسَ 

سا   خَصْمَكُمْ كَأسََدٍ زَائ رٍ، يجَُولُ مُلْتمَ 

 ل عهُُ هُوَ.مَنْ يبَْتَ 

 Vy`ereten`ohi `eraten ;ynou `eqoun 

`ejwf ̀eretentajryout qen `vnah]@ 

èretencwoun `nnaiqici nai@ `pjwk de 

`nnai netenc̀nyou etqen pikocmoc. 

 Resist him, steadfast in 

the faith, knowing that the 

same sufferings are 

experienced by your 

brotherhood in the world. 

 ، يمَان  ينَ ف ي الإ  خ  مُوهُ رَاس  فقَاَو 

ينَ أنََّ نفَْسَ هَ  ه  الآلامَ  تجُْرَى عَال م  ذ 

.عَلىَ إ خْوَت   ينَ ف ي الْعاَلمَ   كُمُ الَّذ 

 Vnou] de `nte `hmot niben 

vyètaf;ahem ;ynou `eqoun `epef̀wou 

ǹ̀eneh qen Pi`,rictoc Iycouc 

è̀aretensep `mkah `noukouji `n;of 

ef̀ecebte ;ynou ̀ntefcemne ;ynou 

ef̀e]jom nwten ef`ehicen] `mmwten. 

 But may the God of all 

grace, who called us to His 

eternal glory by Christ Jesus, 

after you have suffered a 

while, perfect, establish, 

strengthen, and settle you. 

ي دَعَاناَ إ لىَ  وَإ لهَُ كُل   ن عْمَةٍ الَّذ 

يح   ي   ف ي الْمَس  ه  الأبَدَ  يسَُوعَ،  مَجْد 

لكُُمْ،  يرا ، هُوَ يكَُم   بعَْدَمَا تأَلََّمْتمُْ يسَ 

نكُُمْ.وَيثُبَ  تكُُمْ، وَ  يكُمْ، وَيمَُك    يقُوَ  

 Vwf pe piàmahi nem pi`wou sa 

ni`eneh@ `amyn. 

 To Him be the glory and 

the dominion forever and 

ever. Amen. 

لىَ أبَدَ  لهَُ الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إ  

ينَ. ينَ. آم   الآب د 

Ai`cqai nwten `ebol hitotf 

ǹCilouànoc pencon `mpictoc hwc 

eimeùi qen hankouji@ ei]nom] ouoh 

eierme;re je vai pe pih̀mot `nte 

Vnou] qen oume;myi@ vai ète tenòhi 

`eraten ;ynou `nqytf. 

By Silvanus, our faithful 

brother as I consider him, I 

have written to you briefly, 

exhorting and testifying that 

this is the true grace of God 

in which you stand. 

لْوَانسَُ الأخَ   ب يدَ   ،س  ين  أظَُنُّ  اكَمَ  الأمَ 

ظا   كَتبَْتُ إ ليَْكُمْ ب كَل مَاتٍ قلَ يلةٍَ وَاع 

ه  ه   دا ، أنََّ هَذ  يَ ن عْمَةُ الله  وَشَاه 

يَّةُ الَّت ي ف يهَا تقَوُمُونَ   .الْحَق يق 
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Csini `erwten `nje ]s̀veri `ncotpi 

etqen Babulwn nem Markoc pasyri. 

She who is in Babylon, 

elect together with you, 

greets you; and so does 

Mark my son. 

مُ عَليَْكُمُ الَّت ي ف ي باَب لَ الْمُخْتاَرَةُ  تسَُل  

 مَعكَُمْ، وَمَرْقسُُ ابْن ي.

Ariacpazec;e `nneteǹeryou qen 

ouvi `couab `nte ]àgapy@ `thiryny 

nwten tyrou nyetqen Pi`,rictoc 

Iycouc@ `amyn. 

Greet one another with a 

kiss of love. Peace to you all 

who are in Christ Jesus. 

Amen. 

سَل  مُوا بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ ب قبُْلةَ  

ينَ  كُمُ الَّذ  يع  . سَلامٌَ لكَُمْ جَم  الْمَحَبَّة 

ينَ. يح  يسَُوعَ. آم   ف ي الْمَس 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k@ =i=z - ==l=y 
Acts 20: 17 - 38  38 - 17: 20أعمال 

Ebol de qen Milytoc afouwrp 

èEvecoc afmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a. 

From Miletus he sent to 

Ephesus and called for the 

elders of the church. 

يل يتسَُ أرَْسَلَ إ لىَ أفَسَُسَ  نْ م  وَم 

.وَاسْ   تدَْعَى قسُُوسَ الْكَن يسَة 

Etau`i de sarof pejaf nwou je 

`n;wten tetencwoun je icjen pi`ehoou 

ǹhouit `etai`i `e]Acià je aiswpi 

nemwten `nas `nry] `mpaicyou tyrf. 

And when they had 

come to him, he said to 

them: “You know, from the 

first day that I came to Asia, 

in what manner I always 

lived among you, 

: أنَْتمُْ ا جَاءُوا إ ليَْه  قاَلَ لهَُمْ فلَمََّ 

يَّا  ل  يوَْمٍ دَخَلْتُ أسَ  نْ أوََّ تعَْلمَُونَ م 

.يْفَ كُنْ كَ  مَان   تُ مَعكَُمْ كُلَّ الزَّ

Eioi `mbwk `mP[oic qen ;ebi`o `nhyt 

niben nem hanermwou`i nem 

serving The Lord with 

all humility, with many 

tears and trials which 

بَّ ب كُل   توََاضُعٍ وَدُمُوعٍ  مُ الرَّ أخَْد 

بَ أصََابَ   تنْ ي ب مَكَاي د  كَث يرَةٍ وَب تجََار 

.  الْيهَُود 
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nipiracmoc `etauì `e`hryi `ejwi qen 

nico[ni ethwou `nte niIoudai. 

happened to me by the 

plotting of the Jews; 

Mv̀ry] `ete `mpihyp `hli qen 

nyeternofri `nou`esentamwten `erwou 

nem `e]`cbw nwten. 

how I kept back nothing 

that was helpful, but 

proclaimed it to you, and 

taught you publicly and 

from house to house, 

نَ الْفوََائ د  إ لاَّ  رْ شَيْئا  م  كَيْفَ لمَْ أؤَُخ  

ه  جَهْرا  وَف ي وَأخَْبرَْتكُُمْ وَعَلَّمْتكُُمْ ب  

 كُل   بيَْتٍ.

Eierme;re `ndymoci`a nem kata yi 

`nniIoudai nem niOueinin `n]met̀anoià 

`nte Vnou] nem pinah] `ePen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

testifying to Jews, and 

also to Greeks, repentance 

toward God and faith 

toward our Lord Jesus 

Christ. 

لْيهَُود  وَالْيوُناَن ي  ينَ ب التَّوْبةَ   دا ل  شَاه 

ي  يمَان  الَّذ   ب رَب  ناَ يسَُوعَ إ لىَ الله  وَالإ 

يح .  الْمَس 

Ouoh ]nou hyppe `anok eicwnh 

qen pip̀neuma ]nasenyi `e`hryi 

èIeroucalym `n]cwoun an `nnye;na`i 

`eqoun `e`hrai `nqytc. 

And see, now I go 

bound in the spirit to 

Jerusalem, not knowing the 

things that will happen to 

me there, 

وَالآنَ هَا أنَاَ أذَْهَبُ إ لىَ أوُرُشَل يمَ 

وح  لاَ أعَْلمَُ  مَاذاَ  مُقيََّدا  ب الرُّ

فنُ ي هُناَكَ.  يصَُاد 

Plyn je Pi`pneuma e;ouab 

`ferme;re nyi kata polic efjw `mmoc 

je ce`ohi nak `nje han`cnauh nem 

han`;lu'ic. 

except that the Holy 

Spirit testifies in every city, 

saying that chains and 

tribulations await me. 

وحَ الْقدُُسَ يشَْهَ  دُ ف ي غَيْرَ أنََّ الرُّ

ينةٍَ قاَئ لا   قا  وَشَدَائ دَ : إ نَّ وُثُ كُل   مَد 

رُ   ن ي.تنَْتظَ 

Alla ta'u,y ],w `mmoc an je 

`ctai`yout `ntot qen `hli `ncaji sa 

]jwk `mpa`dromoc `ebol nem 

]di`akoni`a ;y`etai[itc `nten P[oic 

Iycouc `eerme;re `mpieuaggelion `nte 

pih̀mot `nte Vnou]. 

But none of these things 

move me; nor do I count my 

life dear to myself, so that I 

may finish my race with 

joy, and the ministry which 

I received from The Lord 

Jesus, to testify to the 

gospel of the grace of God. 

بُ ل شَيْءٍ وَلاَ  نَّن ي لسَْتُ أحَْتسَ   وَلكَ 

مَ  ي حَتَّى أتُمَ   نْد  ينةٌَ ع  ي ثمَ  نفَْس 

دْمَةَ الَّت ي أخََذْتهَُا  ب فرََحٍ سَعْي ي وَالْخ 

ب   يسَُوعَ لأشَْهَ  نَ الرَّ دَ ب ب شَارَة  م 

 ن عْمَة  الله .

Ouoh ]nou hyppe `anok ]̀emi je 

tetennau `epaho an je `n;wten tyrou 

nyètaicini `nqytou eihiwis `n]metouro 

`nte Vnou]. 

And indeed, now I know 

that you all, among whom I 

have gone preaching the 

kingdom of God, will see 

my face no more. 

وَالآنَ هَا أنَاَ أعَْلمَُ أنََّكُمْ لاَ ترََوْنَ 

ينَ  يعا  الَّذ  ي أيَْضا  أنَْتمُْ جَم  وَجْه 

زا  ب مَلكَُوت  الله .مْ مَرَرْتُ بيَْنكَُ   كَار 
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E;be vai ]erme;re nwten qen 

pai`ehoou `nte voou je ]ouab `anok 

`ebolha petenc̀nof tyrou. 

Therefore, I testify to 

you this day that I am 

innocent of the blood of all 

men. 

دُكُمُ الْيوَْمَ هَذاَ أنَ  ي يءٌ  ل ذلَ كَ أشُْه  برَ 

نْ  يع . م   دَم  الْجَم 

Ou gar `mpihopt `es̀temtamwten 

`ev̀ouws tyrf `mVnou]. 

For I have not shunned 

to declare to you the whole 

counsel of God. 

رْ أنَْ أخُْب رَ  كُمْ ب كُل   لأنَ  ي لمَْ أؤَُخ  

 مَشُورَة  الله .

Ma`h;yten `erwten nem pi`ohi tyrf 

età Pi`pneuma e;ouab ,a ;ynou 

`ǹepickopoc `nqytf `e`amoni 

ǹ]ek`klyci`a `nte P[oic ;y`etaf`jvoc 

`ebol hiten pef`cnof `mmin `mmof. 

Therefore, take heed to 

yourselves and to all the 

flock, among which the 

Holy Spirit has made you 

overseers, to shepherd the 

church of God which He 

purchased with His own 

blood. 

يع   كُمْ وَل جَم  زُوا اذا  لأنَْفسُ  ا حْترَ 

وحُ الْقدُُسُ  يَّة  الَّت ي أقَاَمَكُمُ الرُّ ع  الرَّ

 ف يهَا أسََاق فةَ  ل ترَْعُوا كَن يسَةَ الله  

. ه   الَّت ي اقْتنَاَهَا ب دَم 

Anok de ]èmi je menenca 

;̀risenyi cena`i `eqoun `erwten `nje 

hanouwns euhors `ncena]`aco an 

`epi`ohi. 

For I know this, that 

after my departure savage 

wolves will come in among 

you, not sparing the flock. 

هَاب ي لأنَ  ي أعَْلمَُ هَذاَ : أنََّهُ بعَْدَ ذ 

فةٌَ لاَ  ئاَبٌ خَاط   سَيدَْخُلُ بيَْنكَُمْ ذ 

.تشُْ  يَّة  ع   ف قُ عَلىَ الرَّ

Ouoh cenatwounou `nje hanrwmi 

`ebol qen ;ynou eujw `nhancaji 

euvwnh e;roucwk `nnima;ytyc 

camenhyou. 

Also from among 

yourselves men will rise up, 

speaking perverse things, to 

draw away the disciples 

after themselves. 

نْكُمْ أَ  جَالٌ يتَكََلَّمُونَ وَم  نْتمُْ سَيقَوُمُ ر 

بُ  يةٍَ ل يجَْتذَ  يذَ ب أمُُورٍ مُلْتوَ  وا التَّلامَ 

 وَرَاءَهُمْ.

E;be vai oun rwic `erwten 

`ereteǹ`iri `m`vmeuì je aier som] 

`nrompi `mpi,a tot `ebol `mpi`ehoou 

nem pi`ejwrh ei]`cbw `m`vouai `vouai 

`mmwten qen hanermwouì. 

Therefore, watch, and 

remember that for three 

years I did not cease to warn 

everyone night and day with 

tears. 

ينَ أنَ  ي ثلَاثََ  ر  ل ذلَ كَ اسْهَرُوا مُتذَكَ  

ن ينَ ليَْلا  وَنهََارا  لمَْ أفَْترُْ عَنْ أنَْ  س 

دٍ.أنُْ  رَ ب دُمُوعٍ كُلَّ وَاح   ذ 

Ouoh ]nou ],w `mmwten qaten 

P[oic nem picaji `nte pef`hmot vy`ete 

ouon`sjom `mmof `e;ws ouoh `e] 

`klyronomi`a qen ny`etautoubwou 

So now, brethren, I 

commend you to God and to 

the word of His grace, 

which is able to build you 

up and give you an 

inheritance among all those 

who are sanctified. 

  َّ عُكُمْ ياَ إ خْوَت ي للَّ  وَالآنَ أسَْتوَْد 

رَة  أنَْ تبَْن يكَُمْ  كَل مَة  ن عْمَت ه  الْقاَد  وَل 

يرَاثا   يكَُمْ م  يع   وَتعُْط  مَعَ جَم 

ينَ.  الْمُقدََّس 
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tyrou. 

Ouhat ie ounoub ie ou`hbwc 

`mpier`epi;umin `eouon `mmwou. 

I have coveted no one’s 

silver or gold or apparel. 
ةَ أوَْ ذهََبَ أوَْ  ل باَسَ أحََدٍ لمَْ  ف ضَّ

.  أشَْتهَ 

N;wten tetencwoun je najij 

nai ausemsi `nna`,ri`a nem nye;nemyi. 

Yes, you yourselves 

know that these hands have 

provided for my necessities, 

and for those who were with 

me. 

أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ حَاجَات ي وَحَاجَات  

ي خَ  ينَ مَع  .الَّذ   دَمَتهَْا هَاتاَن  الْيدََان 

Aitamwten `ehwb niben je `cse 

ǹqoci `mpairy] `nten]totou 

`nnyetswni `ntetener`vmeùi `nnicaji 

`nte P[oic Iycouc je `n;of afjoc je 

oumetmakarioc te mallon `e] `ehote 

`e[i. 

I have shown you in 

every way, by laboring like 

this, that you must support 

the weak. And remember 

the words of The Lord 

Jesus, that He said, ‘It is 

more blessed to give than to 

receive.’” 

كُمْ أنََّهُ هَكَذاَ ف ي كُل   شَيْءٍ أرََيْتُ 

ي أنََّكُمْ تتَعْبَوُنَ وَتعَْضُدُونَ  ينَْبغَ 

ينَ كَل مَات   ر  عفَاَءَ مُتذَكَ   ب    الضُّ الرَّ

طَاءُ : مَغْبوُطٌ هُوَ الْعَ يسَُوعَ أنََّهُ قاَلَ 

. نَ الأخَْذ   أكَْثرَُ م 

Ouoh nai `etafjotou afhitf `ejen 

nefkeli nemwou tyrou 

auer`proceu,ec;e. 

And when he had said 

these things, he knelt down 

and prayed with them all. 

ا قاَلَ هَذاَ جَثاَ عَلىَ رُكْبتَيَْه  مَعَ  وَلمََّ

مْ وَصَلَّى ه  يع   .جَم 

Ouoh afswpi de `nje ounis] 

`nrimi `ntwou tyrou ouoh auhitou 

`e`qryi `ejen `;nahbi `mPauloc ouoh 

au]vi `erof. 

Then they all wept 

freely, and fell on Paul’s 

neck and kissed him, 

يع   نَ الْجَم  يمٌ م  وَكَانَ بكَُاءٌ عَظ 

 عُنقُ  بوُلسَُ يقُبَ  لوُنهَُ.وَوَقعَوُا عَلىَ 

Euoi `nm̀kah `nhyt malicta e;be 

picaji `etafjof je cenanau `epefho 

an je nau`tvo de `mmof `ejen pijoi. 

sorrowing most of all 

for the words which he 

spoke, that they would see 

his face no more. And they 

accompanied him to the 

ship. 

يَّمَا م   ينَ وَلاَ س  ع  نَ الْكَل مَة  مُتوََج  

لنَْ يرََوْا وَجْهَهُ  إ نَّهُمْ  الَّت ي قاَلهََا

 .شَيَّعوُهُ إ لىَ السَّف ينةَ   . ثمَُّ أيَْضا  

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

تزل كلمة الرب تنمو وتعتز لم 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Bashans 28 

 بشنسمن شهر والعشرون  منالثاسنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Relocation of the Body 

of St. Epiphanius, Bishop of Cyprus 
ف أسق ،تذكار نقل جسد القديس ابيفانيوس. 1

 قبرص

1. The Commemoration of the Relocation of the 

Body of St. Epiphanius, Bishop of Cyprus 

On this day, of the year 119 of the martyrs, 403 

AD, the body of St. Epiphanius, Bishop of Cyprus 

(His biography is under the 17th day of Bashans), 

arrived to the island of Cyprus. The boat that carried 

his body arrived to Cyprus from Constantinople on the 

28th day of Bashans. The priests and the people came 

with crosses, gospels, candles and incense. They 

carried his pure body, while singing praises and 

hymns until they placed him in the church. 

When they started to dig a tomb for him inside the 

church, two deacons opposed them. They were 

excommunicated by the saint for their evil conduct. 

The body remained in the church for four days 

without a change or stench. He looked as if he was 

asleep. 

The deacon of the saint came near the body and 

said, “I know of your favor with God, and that you 

can restrain these evil opponents.” He then took an ax 

and hit the ground with it. The two opposing deacons 

fell on their faces unconscious immediately, and they 

were carried to their homes and died on the third day. 

The priests anointed the body of the Saint with 

costly spices and shrouded it with splendid shrouds, 

and placed the body in a marble sarcophagus inside 

the church. Many miracles and signs were manifested 

from his body. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

ف أسق ،تذكار نقل جسد القديس ابيفانيوس. 1

 قبرص

 للشهداء، سنة 119 مثل هذا اليوم من سنة في

وصل جسد القديس أبيفانيوس  ية،يلادم 403

)ذكرت سيرته تحت اليوم السابع عشر من 

وذلك أنه لما  .شهر بشنس( إلى جزيرة قبرص

 ،من القسطنطينية في مركب كان القديس عائدا  

وهو في الطريق وصلت المركب في اليوم 

فخرج إليه  بشنس. ن من شهروالثامن والعشر

 شموعالكهنة والشعب بالصلبان والأناجيل وال

وحملوا الجسد الطاهر وهم يرتلون  .والبخور

 .إلى أن وضعوه في الكنيسة

 ،له في الكنيسة ولما شرع الكهنة في حفر قبرا  

تعرض لهم شماسان كان القديس قد حرمهما 

فبقي الجسد وسط الكنيسة  .لسوء سيرتهما

أربعة أيام ولم يتغير منظره ولا خرجت منه 

 .بل كان كأنه نائم ،رائحة

 :قديس وتقدم من الجسد قائلا  الفنهض شماس 

أنا عالم بدالتك عند الله وأنك تقدر على دفع 

الفأس بيده  تناولثم  .المعاندين الأشرار

وضرب بها الأرض فسقط الشماسان 

 .عليهما مغشيا   ،المعارضان على وجهيهما

 .وماتا في ثالث يوم ،فحملوهما إلى بيتهما

كهنة بأطياب فقد طيبه ال ،أما جسد القديس

غالية ولفوه بلفائف ثمينة ووضعوه في تابوت 

 من توقد ظهر .الكنيسة داخلمن الرخام 

 .ه آيات كثيرةجسد

 آمين.فلتكن معنا. ه بركة صلوات

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 معنا. آمين.المقدسة تكون 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =o=b@ =i=z> =i=y> =k=a Psalm 73: 23, 24, 28; 9: 14 21، 18، 17: 72 مورمزال 

 Akàmoni `ntajij ǹoùinam@ ouoh 

ǹ̀hryi qen pekco[ni ak[imwit nyi@ 

ouoh aksopt èrok nem ouẁou@ `anok 

de ouàga;on nyi pe `etomt èVnou] 

è,w ǹtahelpic qen P[oic@ e;riviri 

ènekc̀mou tyrou qen nipuly `nte 

t̀seri ̀nCiwn. Allyloui`a. 

 You hold me by my 

right hand. You will guide 

me with Your counsel, and 

afterward receive me to 

glory. But, it is good for me 

to draw near to God; I have 

put my trust in The Lord 

God, that I may declare all 

Your works in the gates of 

the daughter of Zion. 

Alleluia. 

 ك. وبمشورتبيدي اليمنى مسكتُ أ

ا م. أتهديني وبعد الى مجد تاخذني

 . وأنللهبا قلتصاالاخير لي نا فأ

خبر بكل على الرب اتكالى. لأ جعلأ

 .في أبواب ابنة صهيون كتسابيح

 .اهلليلوي

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==i@ =a - =i^ John 10: 1 - 16 16 - 1: 10 يوحنا 

Amyn `amyn ]jw `mmoc nwten je 

vyète `n`fnyou `eqoun an `ebol hiten 

piro `e]auly `nte ni`ecwou alla 

efnyou `e`pswi `n[often vai `ete `mmau 

ouref[ioùi pe ouoh ouconi pe. 

“Most assuredly, I say 

to you, he who does not 

enter the sheepfold by the 

door, but climbs up some 

other way, the same is a 

thief and a robber. 

ي لاَ  لكَُمْ:الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ  إ نَّ الَّذ 

يرَة   نَ الْباَب  إ لىَ حَظ  يدَْخُلُ م 

عٍ  نْ مَوْض  رَاف  بلَْ يطَْلعَُ م  آخَرَ الْخ 

قٌ  .فذَاَكَ سَار   وَل صٌّ

Vy de e;nyou `eqoun `ebol hiten 

piro vai oumanècwou pe `nte ni`ecwou. 

But he who enters by 

the door is the shepherd of 

the sheep. 

نَ الْبَ  ي يدَْخُلُ م  ا الَّذ  اب  فهَُوَ وَأمََّ

. رَاف  ي الْخ   رَاع 

Vai sare pi`mnout àouwn naf 

ouoh sare ni`ecwou cwtem `etef`cmy 

ouoh safmou] `enef`ecwou kata 

To him the doorkeeper 

opens, and the sheep hear 

his voice; and he calls his 

own sheep by name and 

leads them out. 

رَافُ تسَْمَعُ  ابُ وَالْخ  ل هَذاَ يفَْتحَُ الْبوََّ

رَافهَُ الْخَا صَّةَ صَوْتهَُ فيَدَْعُو خ 

جُهَاب أَ   .سْمَاءٍ وَيخُْر 
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nouran ouoh saf`enou `ebol. 

Eswp de afsan`ini `nny`etenouf 

tyrou `ebol safmosi qajwou ouoh 

sare ni`ecwou mosi `ncwf je ouyi 

cecwoun `ntefc̀my. 

And when he brings out 

his own sheep, he goes 

before them; and the sheep 

follow him, for they know 

his voice. 

ةَ يذَْهَبُ  وَمَتىَ رَافهَُ الْخَاصَّ أخَْرَجَ خ 

رَافُ تتَبْعَهُُ  لأنََّهَا  أمََامَهَا وَالْخ 

فُ صَوْتهَُ.  تعَْر 

Pisemmo de `mpaumosi `ncwf 

alla eu`evwt `ebol harof je ouyi 

cecwoun an `nt̀`cmy `mpisemmo. 

Yet they will by no 

means follow a stranger, but 

will flee from him, for they 

do not know the voice of 

strangers.” 

يبُ فلاَ تتَبْعَهُُ بلَْ تهَْرُبُ  ا الْغرَ  وَأمََّ

نْهُ لأنََّهَا لاَ  . م  فُ صَوْتَ الْغرَُباَء   تعَْر 

Tai paroimi`a afjoc nwou `nje 

Iycouc@ `n;wou de `mpou`emi je afcaji 

nemwou e;be ou. 

Jesus used this 

illustration, but they did not 

understand the things which 

He spoke to them. 

ا هُمْ  هَذاَ الْمَثلَُ قاَلهَُ لهَُمْ يسَُوعُ وَأمََّ

ي كَانَ فلَمَْ يفَْهَمُوا مَا هُوَ الَّ  ذ 

. مُهُمْ ب ه   يكَُل  

Palin on pejaf nwou `nje Iycouc 

je àmyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

`anok pe pic̀be `nte ni`ecwou. 

Then Jesus said to them 

again, “Most assuredly, I 

say to you, I am the door of 

the sheep. 

: الْحَقَّ الْحَقَّ فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ أيَْضا  

.إ ن  ي أنَاَ باَبُ  لكَُمْ:أقَوُلُ  رَاف   الْخ 

Ouon niben `etau`i qajwi hanconi 

ne ouoh hanref[iouì ne alla 

`mpoucwtem `ncwou `nje ni`ecwou. 

All who ever came 

before Me are thieves and 

robbers, but the sheep did 

not hear them. 

اقٌ  ينَ أتَوَْا قبَْل ي هُمْ سُرَّ يعُ الَّذ  جَم 

نَّ الْ  رَافَ لمَْ تسَْمَعْ وَلصُُوصٌ وَلكَ  خ 

 لهَُمْ.

Anok pe pi`cbe `nte ni`ecwou 

vye;na`i `eqoun `ebol hitot ef`enohem 

ouoh ef`e`i `eqoun ouoh ef̀e`i `ebol ouoh 

ef̀ejimi `nouma`mmoni. 

I am the door. If anyone 

enters by Me, he will be 

saved, and will go in and 

out and find pasture. 

ب ي أحََدٌ  . إ نْ دَخَلَ أنَاَ هُوَ الْباَبُ 

دُ  فيَخَْلصُُ وَيدَْخُلُ  وَيخَْرُجُ وَيجَ 

 مَرْع ى.

Piref[iou`i de `n;of `mpaf̀i `ebyl 

àryou `ntef[ioùi ouoh `ntefswt ouoh 

`nteftako@ `anok de ètai`i hina `nte 

ouwnq swpi nwou ouoh `nte ouhoùo 

swpi nwou. 

 

The thief does not come 

except to steal, and to kill, 

and to destroy. I have come 

that they may have life, and 

that they may have it more 

abundantly. 

قَ وَيذَْبحََ  قُ لاَ يأَتْ ي إ لاَّ ل يسَْر  الَسَّار 

ا أنَاَ فقَدَْ أتَيَْتُ ل تكَُونَ  وَيهُْل كَ وَأمََّ

 فْضَلُ.وَل يكَُونَ لهَُمْ أَ  لهَُمْ حَياَةٌ 
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Anok pe piman`ecwou e;nanef@ 

ouoh pimanècwou e;nanef saf] 

`ntef'u,y `e`hryi `ejen nefècwou. 

I am the good shepherd. 

The good shepherd gives 

His life for the sheep. 

ي  اع  ال حُ وَالرَّ ي الصَّ اع  أنَاَ هُوَ الرَّ

ال حُ يبَْ  لُ نفَْسَهُ عَن  الصَّ .ذ  رَاف   الْخ 

Pirembe,e de `n;of ouoh ète 

`noumanècwou an pe vy`ete ni`ecwou 

nouf an ne afsannau `epiouwns 

efnyou safvwt ouoh saf,a ni`ecwou 

ouoh sare piouwns holmou ouoh 

safjorou `ebol. 

But a hireling, he who is 

not the shepherd, one who 

does not own the sheep, 

sees the wolf coming and 

leaves the sheep and flees; 

and the wolf catches the 

sheep and scatters them. 

يا   يرٌ وَليَْسَ رَاع  ي هُوَ أجَ  ا الَّذ  وَأمََّ

رَافُ لهَُ فيَرََى  ي ليَْسَت  الْخ  الَّذ 

رَافَ  ئبَْ مُقْب لا  وَيتَرُْكُ الْخ  الذ  

ئْ وَيهَْرُبُ فيََ  رَافَ خْطَفُ الذ   بُ الْخ 

دُهَا.  وَيبُدَ  

Je ourembe,e pe ouoh `cermelin 

naf an qa ni`ecwou. 

The hireling flees 

because he is a hireling and 

does not care about the 

sheep. 

يرٌ  يرُ يهَْرُبُ لأنََّهُ أجَ  وَلاَ  وَالأجَ 

. رَاف   يبُاَل ي ب الْخ 

Anok pe piman`ecwou e;nanef 

]cwoun `nny`etenouì ouoh ny`etenouì 

cwoun `mmoi. 

I am the good shepherd; 

and I know My sheep, and 

am known by My own. 

ال حُ  ي الصَّ اع  ن  ي الرَّ ا أنَاَ فإَ  أمََّ

فُ خَاصَّ  ت ي وَأعَْر  ت ي وَخَاصَّ

فنُ ي.  تعَْر 

Kata `vry] `etefcwoun `mmoi `nje 

Paiwt Anok hw ]cwoun `mViwt 

ouoh ]na,w `nta'u,y `ejen 

na`ecwou. 

As the Father knows 

Me, even so I know the 

Father; and I lay down My 

life for the sheep. 

فُ كَمَا أنََّ الآبَ يعَْ  فنُ ي وَأنَاَ أعَْر  ر 

ي عَن  . وَأنَاَ أَ الآبَ  ضَعُ نفَْس 

. رَاف   الْخ 

Ouon `ntyi `nhanke`ecwou `mmau 

èhan `ebol qen taiauly an ne hw] 

`eroi `e`en nike,wouni ouoh eu`ecwtem 

`eta`cmy ouoh eu`eswpi eu`ohi `nouwt 

èoumanècwou ǹouwt. 

And other sheep I have 

which are not of this fold; 

them also I must bring, and 

they will hear My voice; 

and there will be one flock 

and one shepherd. 

ه   نْ هَذ  رَافٌ أخَُرُ ليَْسَتْ م  وَل ي خ 

ي أنَْ آت يَ ب ت لْكَ أيَْضا   يرَة  ينَْبغَ  الْحَظ 

يَّةٌ  فتَسَْمَعُ صَوْت ي وَتكَُونُ رَع 

دَةٌ وَرَاعٍ  دٌ.وَاح   وَاح 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 29th Day of Bashans 

 المباركبشنس شهر من التاسع والعشرون اليوم قراءات قطمارس 

Coujout 'it `n`ehoou `mPi`abot Paswnc 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=;@ =g 
Psalm 40: 2, 3 3 :39 رومزم 

 Aftaho `nna[alauj `eratou 

hijen oupetra@ ouoh afcouten 

natatci@ afhiouì `nouhwc m̀beri `eqoun 

èrwi@ nem ou`cmou `ePennou]. 

Allyloui`a. 

 And set my feet upon a 

rock, and established my 

steps. He has put a new 

song in my mouth, praise to 

our God. Alleluia. 

 وسَّهل صخرة رجليَّ ال واقام على

 سبيحا  فمي ت وجعل في .خطواتي

 هلليلويا. .لهنالإ ا  حسبو ا  جديد

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =z@ =k=b - =k=e Matthew 7: 22 - 25  25 - 22: 7متي 

Ouon oumys gar eunajoc nyi qen 

pièhoou ète `mmau@ je P[oic P[oic my 

qen Pekran an erp̀rovyteuin ouoh 

Many will say to Me in 

that day, ‘Lord, Lord, have 

we not prophesied in Your 

name, cast out demons in 

كَث يرُونَ سَيقَوُلوُنَ ل ي ف ي ذلَ كَ 

: كَ  الْيوَْم  ياَ رَبُّ ياَ رَبُّ ألَيَْسَ ب اسْم 

ينَ  كَ أخَْرَجْناَ شَياَط  تنَبََّأنْاَ وَب اسْم 

اتٍ  كَ صَنعَْناَ قوَُّ  كَث يرَة ؟وَب اسْم 
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qen Pekran anhi demwn `ebol ouoh 

qen Oekran an``iri `noumys `njom. 

Your name, and done many 

wonders in Your name?’ 

Ouoh tote ei`eouwnh nwou `ebol 

je `mpicouen ;ynou ``eneh masenwten 

`ebol haroi niergatyc `nte ]``anomi`a. 

And then I will declare 

to them, ‘I never knew you; 

depart from Me, you who 

practice lawlessness.’ 

حُ  ينئَ ذٍ أصَُر   إ ن  ي لمَْ  لهَُمْ:فحَ 

فْكُمْ  ل ي  قطَُّ.أعَْر  اذْهَبوُا عَن  ي ياَ فاَع 

. ثمْ   الإ 

Ouon niben oun etcwtem `enacaji 

nai ouoh ef``iri `mmwou ei`eten;wnf 

`eourwmi `ncabe vy`etafkwt `mpefyi 

hijen ]petra. 

Therefore, whoever 

hears these sayings of 

Mine, and does them, I will 

liken him to a wise man 

who built his house on the 

rock, 

ه   فكَُلُّ » مَنْ يسَْمَعُ أقَْوَال ي هَذ 

ب هَا أشَُب  هُهُ ب رَجُلٍ عَاق لٍ بنَىَ وَيعَْمَلُ 

.بيَْتهَُ عَلىَ  خْر   الصَّ

Ouoh afì `epecyt `nje pimounhwou 

au`i `nje niiarwou ouoh aunifi `nje 

ni;you ouoh aukwlh `epiyi `ete `mmau 

ouoh `mpefhei@ nare tefcen] gar 

tajryout pe hijen ]petra. 

and the rain descended, 

the floods came, and the 

winds blew and beat on that 

house; and it did not fall, 

for it was founded on the 

rock. 

فنَزََلَ الْمَطَرُ وَجَاءَت  الأنَْهَارُ 

ياَحُ وَوَقعَتَْ عَلىَ ذلَ كَ  وَهَبَّت  الر  

الْبيَْت  فلَمَْ يسَْقطُْ لأنََّهُ كَانَ مُؤَسَّسا  

خْر  عَلىَ   .الصَّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i^> =i=g Psalm 89: 17, 19 13، 16 :88 رومزم 

 Tame;myi nem panai nemaf@ ǹh̀ryi 

qen paran efè[ici ǹje peftap@ tote 

qen ouhoracic akcaji nem neksyri@ 

ouoh akjoc je ai,w ǹouboỳ;i`a `ejen 

pete ouons̀jom m̀mof. Allyloui`a. 

 My faithfulness and My 

mercy shall be with him, and 

in My name, his horn shall 

be exalted. Then You spoke 

in a vision to Your holy one, 

and said: I have given help 

to one who is mighty. 

Alleluia. 

وباسمي  .مانتي ورحمتي معهأ

لمت كت بالوحى حينئذ .قرنه فعتري

 عونا   جعلت إني وقلتَ  .يكبن مع

 هلليلويا. .قويالعلى 
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=g@ =k=g - =l 
Luke 13: 23 - 30  30 - 23: 13لوقا 

Peje ouai de naf je P[oic han 

kouji ne nye;nanohem@ ǹ;of de 

pejaf nwou. 

Then one said to Him, 

“Lord, are there few who 

are saved?” 

دٌ:فقَاَلَ لهَُ  ياَ سَي  دُ أقَلَ يلٌ هُمُ  وَاح 

ينَ   لهَُمُ:فقَاَلَ  يخَْلصُُونَ؟الَّذ 

Je àri`agwnizec;e `e`i `eqoun ̀ebol 

hiten piro etjyou@ je ne ouon oumys 

]jw `mmoc nwten nakw] `nca `i `eqoun 

ouoh `nnous̀jemjom. 

And He said to them, 

“Strive to enter through the 

narrow gate, for many, I say 

to you, will seek to enter 

and will not be able. 

دُوا أنَْ تدَْ  نَ الْباَب  إجْتهَ  خُلوُا م 

ن  ي أقَوُلُ  ي  ق  فإَ  ي لكَُمْ:الضَّ نَ إ نَّ كَث ير 

رُونَ.سَيطَْلبُوُنَ أنَْ يدَْخُلوُا وَلاَ   يقَْد 

Afsanvoh `etwnf `nje pinybyi 

ouoh `ntef`s;am `mpiro@ ouoh 

`ntetennaerhytc `e`ohi `eraten ;ynou 

cabol ouoh `ekwlh `epiro èretenjw 

`mmoc@ je P[oic P[oic `aouwn nan@ 

ouoh `ntefèrouẁ `ntefjoc nwten@ je 

ǹ]cwoun `mmwten an je `n;wten han 

`ebol ;wn. 

When once the Master 

of the house has risen up 

and shut the door, and you 

begin to stand outside and 

knock at the door, saying, 

‘Lord, Lord, open for us,’ 

and He will answer and say 

to you, ‘I do not know you, 

where you are from.’ 

نْ بعَْد  مَا يكَُونُ رَبُّ الْبيَْت  قدَْ قاَمَ  م 

وَأغَْلقََ الْباَبَ وَابْتدََأتْمُْ تقَ فوُنَ 

جا  وَتقَْرَعُونَ الْباَبَ  ا يَ  قاَئ ل ينَ:خَار 

يبكُُمْ:رَبُّ ياَ رَبُّ افْتحَْ لنَاَ  لاَ  يجُ 

نْ أيَْنَ  فكُُمْ م   أنَْتمُْ.أعَْر 

Tote `eretenerhytc `njoc@ je 

anouwm `mpek`m;o ouoh ancw@ ouoh 

ak ]̀cbw qen nenp̀lati`a. 

Then you will begin to 

say, ‘We ate and drank in 

Your presence, and You 

taught in our streets.’ 

ئوُنَ  ينئَ ذٍ تبَْتدَ   أكََلْناَ تقَوُلوُنَ:ح 

بْناَ وَعَلَّمْتَ ف ي  قدَُّامَكَ وَشَر 

ناَ. ع   شَوَار 
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Ouoh `fnajoc nwten je `n]cwoun 

m̀mwten an je `n;wten han `ebol 

;wn@ masenwten `ebol haroi tyrou 

niergatyc `nte ]`adiki`a. 

But He will say, ‘I tell 

you I do not know you, 

where you are from. Depart 

from Me, all you workers of 

iniquity.’ 

نْ  فيَقَوُلُ: فكُُمْ م  أقَوُلُ لكَُمْ لاَ أعَْر 

يعَ  أنَْتمُْ،أيَْنَ  تبَاَعَدُوا عَن  ي ياَ جَم 

ل ي  .فاَع   الظُّلْم 

Pima `ete `mmau `fnaswpi `nje 

`vrimi nem pi`c;erter `nte ninajhi@ 

hotan àretensannau èAbraam nem 

Icaak nem Iakwb nem nip̀rovytyc 

tyrou qen ]metouro ǹte Vnou]@ 

ǹ;wten de eu`ehiouì `mmwten `ebol. 

There will be weeping 

and gnashing of teeth, when 

you see Abraham and Isaac 

and Jacob and all the 

prophets in the kingdom of 

God, and yourselves thrust 

out. 

يرُ  هُناَكَ يكَُونُ الْبكَُاءُ وَصَر 

يمَ  الأسَْناَن  مَتىَ رَأيَْتمُْ إ بْرَاه 

يعَ الأنَْب ياَء   وَإ سْحَاقَ وَيعَْقوُبَ وَجَم 

ف ي مَلكَُوت  الله  وَأنَْتمُْ مَطْرُوحُونَ 

جا .  خَار 

Ouoh eu`eì `ebol qen nima`nsai nem 

nima ǹhwtp nem pemhit nem caryc@ 

ouoh eu`ero;bou qen ]metouro `nte 

Vnou]. 

They will come from 

the east and the west, from 

the north and the south, and 

sit down in the kingdom of 

God. 

نَ  ق  وَم  نَ الْمَشَار  وَيأَتْوُنَ م 

مَال  وَالْجَنوُب  الْمَ  نَ الش   ب  وَم  غاَر 

ئوُنَ ف ي مَلكَُوت    الله .وَيتََّك 

 Ouoh hyppe ouon han qaeu 

eunaersorp ouoh hansorp 

eunaerqa`e. 

And indeed there are 

last who will be first, and 

there are first who will be 

last.” 

ل ينَ  رُونَ يكَُونوُنَ أوََّ وَهُوَذاَ آخ 

لوُنَ يكَُونوُنَ  ينَ.وَأوََّ ر   آخ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

بولس الرسول الاولي إلى أهل 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=a Korin;ioc ==g@ =a - =y 1 Corinthians 3: 1 - 8 1 8 - 1: 3 كورنثوس 

Anok de hw na`cnyou 

`mpi`sjemjom `ncaji nemwten `m`vry] 

ǹhanp̀neumatikoc alla `m`vry] 

`nhancarkikoc `m`vry] ǹhankouji 

`ǹalwou`i qen Pi`,rictoc. 

And I, brethren, could 

not speak to you as to 

spiritual people but as to 

carnal, as to babes in Christ. 

عْ أنَْ  خْوَةُ لمَْ أسَْتطَ  وَأنَاَ أيَُّهَا الإ 

ي  ينَ  ي  ينَ بلَْ كَجَسَد  مَكُمْ كَرُوح   ،أكَُل  

يح    .كَأطَْفاَلٍ ف ي الْمَس 

Ai`tce ;ynou `nouerw] `nou`qre an 

te ne `mpateten`sjemjom gar pe 

alla oude ]nou on 

`mpateten`sjemjom `eti gar `n;wten 

`nhancarkikoc. 

I fed you with milk and 

not with solid food; for until 

now you were not able to 

receive it, and even now 

you are still not able; 

لأنََّكُمْ لمَْ  لاَ طَعاَما   سَقيَْتكُُمْ لبَنَا  

يعوُنَ بلَ  الآنَ  تكَُونوُا بعَْدُ تسَْتطَ 

يعوُنَ  لاَ  أيَْضا    .تسَْتطَ 

Hwc gar `eouon ou,oh nem 

ous̀`[nyn qen ;ynou my `n;wten 

hancarkikoc an ouoh `aretenmosi 

kata rwmi. 

 

for you are still carnal. 

For where there are envy, 

strife, and divisions among 

you, are you not carnal and 

behaving like mere men? 

نَّهُ إ ذْ ف يكُمْ  يُّونَ. فإَ  لأنََّكُمْ بعَْدُ جَسَد 

صَامٌ  قاَقٌ حَسَدٌ وَخ   ألَسَْتمُْ  ،وانْش 

؟ ي  ينَ وَتسَْلكُُونَ ب حَسَب  الْبشََر   جَسَد 
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Eswp gar `nte ouai joc je `anok 

men `anok va Pauloc keouai de je 

`anok va Apollw ou,i `n;wten 

hanrwmi. 

For when one says, “I 

am of Paul,” and another, “I 

am of Apollos,” are you not 

carnal? 

دٌ:   «أنَاَ ل بوُلسَُ »لأنََّهُ مَتىَ قاَلَ وَاح 

أفَلَسَْتمُْ « أنَاَ لأبَلُُّوسَ »وَآخَرُ: 

ي  ينَ؟  جَسَد 

Ou oun pe Apollw ou de pe 

Pauloc handi`akwn ne `e`aretennah] 

`ebol hitotou piouai piouai kata 

`vry] `eta P[oic ] naf. 

Who then is Paul, and 

who is Apollos, but 

ministers through whom 

you believed, as The Lord 

gave to each one? 

فمََنْ هُوَ بوُلسُُ وَمَنْ هُوَ أبَلُُّوسُ؟ 

مَا  طَت ه  مَان  آمَنْتمُْ ب وَاس  وَكَمَا بلَْ خَاد 

دٍ  بُّ ل كُل   وَاح   .أعَْطَى الرَّ

Anok aitwji Apollw af`tco 

alla Vnou] af;̀rouaiai. 

I planted, Apollos 

watered, but God gave the 

increase. 

نَّ اللهَ  أنَاَ غَرَسْتُ وَأبَلُُّوسُ سَقىَ لكَ 

ي  .كَانَ ينُْم 

Hwcte oude vyettwji oude 

vyet`tco `hli pe alla Vnou] pe 

et;̀ro `mmwou `eaiai. 

So then neither he who 

plants is anything, nor he 

who waters, but God who 

gives the increase. 

سُ شَيْئا   إ ذا   وَلاَ  ليَْسَ الْغاَر 

ي ،السَّاق ي ي ينُْم   .بلَ  اللهُ الَّذ 

Vy de ettwji nem vyet`tco ouai 

ne@ piouai de piouai `fna[i `mpefbe,e 

kata pefqici `mmin `mmof. 

Now he who plants and 

he who waters are one, and 

each one will receive his 

own reward according to 

his own labor. 

دٌ  سُ وَالسَّاق ي هُمَا وَاح   ،وَالْغاَر 

دٍ سَيأَخُْذُ أجُْرَ  نَّ كُلَّ وَاح  تهَُ وَلكَ 

.  ب حَسَب  تعَبَ ه 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =a@ =a - =i=a 2 Peter 1: 1 - 11 2  11 - 1: 1بطرس 

Cimwn Petroc `vbwk ouoh 

pi`apoctoloc `nte Iycouc Pi`,rictoc@ 

Simon Peter, a 

bondservant and apostle of 

Jesus Christ, To those who 

مْعاَنُ بطُْرُسُ عَبْدُ يسَُوعَ  س 

ينَ ناَلوُا  يح  وَرَسُولهُُ، إ لىَ الَّذ  الْمَس 
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ǹny`etoi `nhucoc `ntai`o neman qen 

`vnah] ètafwp `eron `n`qryi qen 

]me;myi `nte Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

have obtained like precious 

faith with us by the 

righteousness of our God 

and Savior Jesus Christ:  

ينا   مَعنَاَ إ يمَانا   يا   ثمَ   لنَاَ، ب ب ر    مُسَاو 

يح   ناَ وَالْمُخَل  ص  يسَُوعَ الْمَس    .إ لهَ 

Pi`hmot nem ]hiryny `ntou`asai 

nwten `n`qryi qen `pcouen Vnou] nem 

Iycouc Pi`,rictoc Pen[oic. 

Grace and peace be 

multiplied to you in the 

knowledge of God and of 

Jesus Christ our Lord,  

فةَ   ل تكَْثرُْ لكَُمُ الن  عْمَةُ وَالسَّلامَُ ب مَعْر 

يح   اللََّّ  وَيسَُوعَ   رَب  ناَ. الْمَس 

Hwc `eà hwb niben swpi nan `ntai`o 

qen t̀jom `nte tefme;nou] `eqoun 

`e`pwnq nem ]meteucebyc ;y`etautyic 

nan `njinjy `ebol hiten `pcouen 

m̀vy`etaf;ahmen qen pef̀wou nem 

]̀arety. 

as His divine power has 

given to us all things that 

[pertain] to life and 

godliness, through the 

knowledge of Him who 

called us by glory and 

virtue,  

يَّةَ قدَْ وَهَبتَْ لنَاَ  لهَ  كَمَا أنََّ قدُْرَتهَُ الإ 

لْحَياَة  وَالتَّقْوَى،  كُلَّ مَا هُوَ  ل 

ي دَعَاناَ ب الْمَجْد   فةَ  الَّذ  ب مَعْر 

، يلةَ   وَالْفضَ 

Nem `ebol hiten nainis] `ǹwou 

ettaiyout `etautyitou nan `ntai`o 

hina `ebol hiten nai `ntetenswpi 

`eretenoi `ns̀vyr `ètvucic `nte 

]me;nou]@ `eretenvyt cabol 

ǹ]`epi;umi`a `nte `ptako ;y`ete `n`qryi 

qen pikocmoc. 

by which have been 

given to us exceedingly 

great and precious promises, 

that through these you may 

be partakers of the divine 

nature, having escaped the 

corruption that is in the 

world through lust. 

يدَ اللَّ  مَا قدَْ وَهَبَ لنَاَ الْمَوَاع  ذيَْن  ب ه 

يرُوا ب هَا  ينةََ ل كَيْ تصَ  الْعظُْمَى وَالثَّم 

ب ينَ  ، هَار  يَّة  لهَ  شُرَكَاءَ الطَّب يعةَ  الإ 

ي ف ي الْعاَلمَ   نَ الْفسََاد  الَّذ  م 

 ب الشَّهْوَة .

Ouoh `n`qryi qen vai è̀areteǹini 

`eqoun ̀nc̀poudy niben cahni `nca 

]̀arety qen petennah]@ `nq̀ryi de qen 

]̀arety ]̀gnwcic. 

But also for this very 

reason, giving all diligence, 

add to your faith virtue, to 

virtue knowledge, 

لوُنَ كُلَّ  وَل هَذاَ عَيْن ه  وَأنَْتمُْ باَذ 

مُوا ف ي إ يمَان كُمْ  يلةَ ،اجْت هَادٍ قدَ    فضَ 

يلةَ   فةَ ،وَف ي الْفضَ   مَعْر 

Ǹqryi de qen ]̀gnwcic ]egk̀rati`a@ 

`ǹqryi de qen ]egk̀ratià ]hupomony@ 

`ǹqryi de qen ]hopomony 

to knowledge self-

control, to self-control 

perseverance, to 

perseverance godliness, 

فةَ   ف  وَف ي التَّعفَُّ  تعَفَُّفا ،وَف ي الْمَعْر 

بْر   صَبْرا ،  تقَْوَى،وَف ي الصَّ
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]meteucebyc. 

Ǹqryi de qen ]meteucebyc 

]metmaicon@ `ǹqryi de qen 

]metmaicon ]àgapy. 

to godliness brotherly 

kindness, and to brotherly 

kindness love. 

وَف ي  يَّة ،أخََو  وَف ي التَّقْوَى مَوَدَّة  

يَّة    مَحَبَّة .الْمَوَدَّة  الأخََو 

Nai gar eusop nwten ouoh 

euerhou`o qen ;ynou `ncenaer ;ynou 

`nargoc an oude `natoutah èqoun 

`e`pcouen Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

For if these things are 

yours and abound, you will 

be neither barren nor 

unfruitful in the knowledge 

of our Lord Jesus Christ. 

ه  إ ذاَ كَانتَْ ف يكُمْ   وَكَثرَُتْ،لأنََّ هَذ 

ل ينَ وَلاَ غَيْرَ  تصَُي  رُكُمْ لاَ مُتكََاس 

فةَ  رَب  ناَ يسَُوعَ  ينَ ل مَعْر  ر  مُثمْ 

يح .  الْمَس 

Vy de `ete nai sop naf an 

oubelle pe efjomjem `eaf[i `nouebsi 

`nte `ptoubo `nte nefsorp `nnobi. 

For he who lacks these 

things is shortsighted, even 

to blindness, and has 

forgotten that he was 

cleansed from his old sins. 

ه  هُوَ  نْدَهُ هَذ  ي ليَْسَ ع  لأنََّ الَّذ 

يرُ  ،أعَْمَى قصَ  يَ  الْبصََر  قدَْ نسَ 

يرَ خَطَاياَهُ  .تطَْه   السَّال فةَ 

E;be vai mallon nen`cnyou iyc 

`nten ;ynou hina `ebol hiten nih̀byoùi 

e;naneu ǹtetentajre peten;whem 

nem tetenmetcwtp@ nai gar èretenìri 

`mmwou `nneteǹcla] èneh. 

Therefore, brethren, be 

even more diligent to make 

your call and election sure, 

for if you do these things 

you will never stumble. 

خْوَةُ  دُوا أيَُّهَا الإ  ل ذلَ كَ ب الأكَْثرَ  اجْتهَ 

أنَْ تجَْعلَوُا دَعْوَتكَُمْ وَاخْت ياَرَكُمْ 

. لأنََّكُمْ إ ذاَ فعَلَْتمُْ ذلَ كَ لنَْ  ثاَب تيَْن 

لُّ   .وا أبَدَا  تزَ 

Pairy] gar qen oumetrama`o 

eùecehne pimwit `eqoun nwten `nte 

;̀metouro `nèneh `nte Pen[oic ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

For so an entrance will 

be supplied to you 

abundantly into the 

everlasting kingdom of our 

Lord and Savior Jesus 

Christ. 

عةٍَ دُخُولٌ  مُ لكَُمْ ب س  لأنََّهُ هَكَذاَ يقُدََّ

ناَ يسَُوعَ  إ لىَ مَلكَُوت  رَب  ناَ وَمُخَل  ص 

ي  . يح  الأبَدَ   الْمَس 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

المشمولين بنعمة الروح الأطهار 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =i=g - =k=; Acts 15: 13 - 29  29 - 13: 15أعمال 

Menenca `etau,arwou de 

af`erou`w `nje Iakwboc efjw `mmoc@ 

nirwmi nen`cnyou cwtem `eroi. 

And after they had 

become silent, James 

answered, saying, “Men and 

brethren, listen to me: 

: أيَُّهَا تاَ قاَلَ يعَْقوُبُ وَبعَْدَمَا سَكَ 

خْوَةُ اسْمَعوُن يال جَالُ الإ   .ر  

Cumewn afcaji kata v̀ry] icjen 

sorp `eta Vnou] jem`psini è[i 

ǹoulaoc èbol qen nie;noc qen 

Pefran. 

Simon has declared how 

God at the first visited the 

Gentiles to take out of them 

a people for His name. 

مْعاَنُ قدَْ أخَْبرََ كَيْفَ افْتقَدََ اللهُ  س 

لا  الأمَُمَ ل يأَخُْذَ  نْهُمْ شَعْبا  عَلىَ  أوََّ م 

ه    .اسْم 

Ouoh vai ce]ma] nemaf ǹje 

nicaji `nte nip̀rovytyc kata v̀ry] 

etc̀qyout. 

And with this the words 

of the prophets agree, just as 

it is written: 

ب ياَء  كَمَا هُوَ وَهَذاَ توُاف قهُُ أقَْوَالُ الأنَْ 

 مَكْتوُبٌ:

Je menenca nai ei`etac;o ouoh 

ei`ekwt `n]c̀kuny `nte Dauid 

;y`etachei@ ouoh ny`etaucwc `ntac 

ei`ekotou ouoh ]natahoc `eratc. 

‘After this I will return 

and will rebuild the 

tabernacle of David, which 

has fallen down; I will 

rebuild its ruins, and I will 

set it up. 

عُ بعَْدَ هَذاَ وَأبَْن ي أيَْضا  خَيْمَةَ  سَأرَْج 

دْمَهَا دَاوُدَ السَّاق طَةَ وَأبَْن ي أيَْضا  رَ 

 .هَا ثاَن يةَ  وَأقُ يمُ 

Hopwc `ncekw] `nca P[oic `nje 

`pcwjp `nte nirwmi nem nie;noc tyrou 

ny`etaumou] `eParan `e`hryi `ejwou 

peje P[oic vyet`;ro `nnai. 

So that the rest of 

mankind may seek The 

Lord, even all the Gentiles 

who are called by My name, 

says The Lord who does all 

these things.’ 

نَ النَّاس   ل كَيْ يطَْلبَُ الْباَقوُنَ م 

يَ  ينَ دُع  يعُ الأمَُمَ الَّذ  بَّ وَجَم  الرَّ

ان عُ  بُّ الصَّ مْ يقَوُلُ الرَّ ي عَليَْه  اسْم 

 .هُ هَذاَ كُلَّ 

Ouwnh `ebol icjen `p``eneh. Known to God from 

eternity are all His works. 
ب   مُنْذُ  نْدَ الرَّ يعُ  مَعْلوُمَةٌ ع  الأزََل  جَم 

 .أعماله  
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E;be vai ]]hap `anok 

`e`stemouahqici `enye;nakotou 

`ebol qen nie;noc `e`hryi ha 

`eVnou]. 

Therefore,, I judge that 

we should not trouble those 

from among the Gentiles 

who are turning to God, 

أنَْ لاَ يثُقََّلَ عَلىَ أرََى ل ذل كَ أنَاَ 

نَ الأمَُم   ينَ إ لىَ الله  م  ع  اج   .الرَّ

Alla `eouwrp nwou 

e;rouhenou cabol `nniswt 

`n`idwlon nem niporni`a nem niwjh 

nem pi`cnof. 

but that we write to 

them to abstain from things 

polluted by idols, from 

sexual immorality, from 

things strangled, and from 

blood. 

مْ أنَْ يمَْتنَ عوُا عَنْ  بلَْ يرُْسَلْ إ ليَْه 

،نجََاسَات   ناَ،  الأصَْناَم  وَالز  

،  .وَالدَّم   وَالْمَخْنوُق 

Mw`ucyc gar icjen nigene`a 

`nar,eoc ouontaf `nnyethiwis `mmof 

kata polic qen nicunagwgy euws 

`mmof kata Cabbaton niben. 

For Moses has had 

throughout many 

generations those who 

preach him in every city, 

being read in the 

synagogues every Sabbath. 

يمَةٍ،لأنََّ مُوسَى مُنْذُ أجَْياَل  لهَُ  قدَ 

زُ  ينةٍَ مَنْ يكَْر  ،ف ي كُل   مَد  إ ذْ يقُْرَأُ  ب ه 

ع  كُلَّ ف    .سَبْتٍ ي الْمَجَام 

Tote acerdokin `nniàpoctoloc 

nem ni`precbuteroc nem ]ek`klyci`a 

tyrc `ecwtp `nhanrwmi `ebol `nqytou 

`eouorpou `e`tAntio,i`a nem Pauloc 

nem Barnabac@ Ioudac vy`etoumou] 

`erof je Barcabbac nem Cilac 

hanrwmi `nhugoumenoc qen ni`cnyou. 

Then it pleased the 

apostles and elders, with the 

whole church, to send 

chosen men of their own 

company to Antioch with 

Paul and Barnabas, namely, 

Judas who was also named 

Barsabas, and Silas, leading 

men among the brethren. 

ينئَ ذٍ رَأىَ الرُّ  سُلُ وَالْمَشَاي خُ مَعَ ح 

كُل   الْكَن يسَة  أنَْ يخَْتاَرُوا رَجُليَْن  

لوُهُمَا إ لىَ أنَْطَاك   نْهُمْ فيَرُْس  يةََ مَعَ م 

: يهَُوذاَ الْمُلقََّبَ بوُلسَُ وَبرَْناَباَ

يلاَ رَجُليَْن  مُتقَدَ  مَيْن  ف ي  برَْسَاباَ وَس 

خْوَة .  الإ 

Eau`cqai `ebol hitotou 

ǹniàpoctoloc nem ni`precbuteroc nem 

ni`cnyou ny`et,y qen `tAntio,i`a nem 

]Kuliki`a nem ]Curi`a `nni`cnyou ny 

`ebol qen nie;noc ,ere. 

They wrote this letter by 

them: The apostles, the 

elders, and the brethren, To 

the brethren who are of the 

Gentiles in Antioch, Syria, 

and Cilicia: 

مْ هَكَذاَ:  يه  سُلُ »وَكَتبَوُا ب أيَْد  الَرُّ

خْوَةُ يهُْدُونَ سَلامَا   وَالْمَشَاي خُ وَالإ 

نَ الأمَُمَ ف ي  ينَ م  خْوَة  الَّذ  إ لىَ الإ 

يَّةَ: يل يك  يَّةَ وَك  يةََ وَسُور   أنَْطَاك 

Epidy ancwtem je hanouon `ebol 

qen ;ynou `etauì `ebol aus̀;erter 

;ynou euvwnh `nneten'u,y qen 

Greetings. Since we 

have heard that some who 

went out from us have 

troubled you with words, 

unsettling your souls, 

نْ  ينَ م  ج  عْناَ أنََّ أنُاَسا  خَار  إ ذْ قدَْ سَم 

ناَ أزَْعَجُوكُمْ ب أقَْوَالٍ مُقلَ  ب ينَ  نْد  ع 

أنَْفسَُكُمْ وَقاَئ ل ينَ أنَْ تخَْتتَ نوُا 
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hanjin caji nai `ete `mpenjotou. 
saying, “You must be 

circumcised and keep the 

law”, to whom we gave no 

such commandment, 

ينَ نحَْنُ لمَْ  وَتحَْفظَُوا النَّامُوسَ الَّذ 

 نأَمُْرْهُمْ.

Acerdokin oun nan `ean`i euma 

eucop `ecwtp `nhanrwmi `eouorpou 

harwten nem nen`agapytoc 

Barnabac nem Pauloc. 

It seemed good to us, 

being assembled with one 

accord, to send chosen men 

to you with our beloved 

Barnabas and Paul, 

دَةٍ أنَْ  رْناَ ب نفَْسٍ وَاح   رَأيَْناَ وَقدَْ ص 

لهَُمَا إ ليَْكُمْ مَعَ  نخَْتاَرَ رَجُليَْن  وَنرُْس 

 ،حَب يبيَْناَ برَْناَباَ وَبوُلسَُ 

Hanrwmi `eau] `ntou'u,y `eh̀ryi 

`ejen Vran `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

men who have risked 

their lives for the name of 

our Lord Jesus Christ. 

مَا لأجَْل  اسْم   رَجُليَْن  قدَْ بذَلَاَ  نفَْسَيْه 

يح .  رَب  ناَ يسَُوعَ الْمَس 

Anouwrp de `nIoudac nem Cilac@ 

ǹ;wou hwou eùetamwten `enai rw 

`ebol hiten picaji 

We have therefore sent 

Judas and Silas, who will 

also report the same things 

by word of mouth. 

يلاَ وَهُمَا فقَدَْ أرَْسَلْناَ  يهَُوذاَ وَس 

فاَها .  يخُْب رَان كُمْ ب نفَْس  الأمُُور  ش 

Acranaf gar `mPip̀neuma e;ouab 

nem `anon hwn `es̀temouah baroc 

`ejen ;ynou `nhoùo@ `plyn nai qen 

ou`anagky. 

For it seemed good to 

the Holy Spirit, and to us, to 

lay upon you no greater 

burden than these necessary 

things: 

وحُ الْقدُُسُ وَنحَْنُ  لأنََّهُ قدَْ رَأىَ الرُّ

أنَْ لاَ نضََعَ عَليَْكُمْ ث قْلا  أكَْثرََ غَيْرَ 

. بةَ  ه  الأشَْياَء  الْوَاج   هَذ 

Areh `erwten cabol `mmwou 

niswt `n`idwlon nem ni`cnof e;mwout 

nem niwjh nem niporni`a@ nai 

`ereteǹareh `erwten cabol `mmwou 

`ntetenerhwb `nkalwc@ oujai. 

that you abstain from 

things offered to idols, from 

blood, from things 

strangled, and from sexual 

immorality. If you keep 

yourselves from these, you 

will do well. Farewell. 

ا ذبُ حَ ل لَصَْناَم  وَعَن  أنَْ تمَْ  تنَ عوُا عَمَّ

ناَ الَّت ي إ نْ  الدَّم  وَالْمَخْنوُق  وَالز  

ا تفَْعلَوُنَ  مَّ نْهَا فنَ ع   .حَف ظْتمُْ أنَْفسَُكُمْ م 

 «.كُونوُا مُعاَفيَْنَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Bashans 29 

 بشنسمن شهر التاسع والعشرون سنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Three Major Feasts of 

The Lord 

2. The Departure of St. Simon, the Stylite 

السيدية الكبرى  الثلاثة تذكار الأعياد. 1

 )البشارة والميلاد والقيامة(

 العمودينياحة القديس سمعان . 2

1. The Commemoration of the Three Major Feasts 

of The Lord 

The Coptic Orthodox Church arranged to celebrate 

on this day the commemoration of the Three Major 

Feasts of The Lord: the Annunciation, the Nativity and 

the Resurrection. The rite of the Liturgy is prayed in the 

festive tune, with no strict abstinence or prostrations. 

If the 29th of the Coptic month falls on a Sunday, 

the readings should be from the 29th of Baramhat, the 

commemoration of the Annunciation. The months of 

Tubah and Amshir are not celebrated because they fall 

outside of the period between the annunciation and the 

birth of The Lord Jesus Christ, i.e. outside the period of 

the Virgin’s conception. Another view says that these 

two months represent the law and the Prophets of the 

Old Testament that prophesied about the incarnation. 

May the blessing of our Good Savior be with us all. 

Amen. 

السيدية الكبرى  الثلاثة تذكار الأعياد. 1

 )البشارة والميلاد والقيامة(

رتبت الكنيسة القبطية الأرثوذكسية أن تحتفل 

السيدية الكبرى  الثلاثة تذكار الأعياداليوم ب

)البشارة والميلاد والقيامة( ويحتفل به 

ويمنع الصوم الانقطاعي  .الفرايحيقس بالط

 والميطانيات.

فإذا وقع التاسع والعشرون من الشهر القبطي 

من برمهات تذكار  29تقرأ فصول  ،يوم أحد

فلا  ،طوبة وأمشير شهريأما فى . البشارة

يعمل التذكار لأنهما يقعان خارج فترة البشارة 

لى الميلاد، كما أنهما يرمزان إ الإلهيوالحمل 

 التجسد.عن  بالتنبؤللناموس والانبياء 

 بركة مخلصنا الصالح فلتكن معنا. آمين.

2. The Departure of St. Simon, the Stylite 

On this day also, of the year 175 of the martyrs, 459 

AD, St. Simon, the Stylite, departed. He was born in 

Antioch about the year 389 AD, to Christian parents. 

His father’s name was John and his mother’s name was 

Martha. He had brothers who died young except one 

who became a monk, however, he died in an early age. 

His father was a poor shepherd and he sent him, 

since he was young, to tend to the sheep. He deprived 

himself from food to offer it to the hungry. When he 

was 13 years old, he was touched by the Beatitudes, 

which he heard in the church and decided to acquire 

them. He diligently fasted and prayed, spent his nights 

kneeling and praying, and attended the church 

regularly. 

When his father died, he gave all what he had left to 

the poor. For two years, he visited some ascetics nearby 

him. Then he went to Talada and joined a monastery 

there between Antioch and Aleppo (Halab), where he 

became a monk and remained there for ten years. He 

gave himself up to austere asceticism that surpassed all 

 العمودينياحة القديس سمعان . 2

 459 ، سنةللشهداء 175من سنة  ه أيضا  وفي

تنيَّح القديس سمعان العمودي. وُل دَ  ميلادية،

بأنطاكية من أبوين  ميلادية 389نحو سنة 

كانت أمه و يوحنا كان ابوه يدعي مسيحيين.

عدا  ،وكان له إخوة ماتوا صغارا   .تدعى مرثا

 .أيضا   واحدا  صار راهبا  ولكنه مات مبكرا  

فأرسله منذ صباه  ،والده راعيا  فقيرا   كان

ليرعى الأغنام وكان يحرم نفسه من الطعام 

لكي يقدمه للجوعان. ولما بلغ عمره ثلاث 

عشرة سنة، تأثر عندما سمع قراءة التطويبات 

اجتهد في ففي الكنيسة وعزم على اقتنائها. 

الصوم والصلاة وكان يسهر ساجدا  مصليا  

 ة.ويواظب على حضور الكنيس

فرق كل ما ورثه على مات والده، ولما 

الفقراء. كان يتردد على بعض النساك لمدة 

ودخل ديرا  هناك  "تليدا"عامين. ثم جاء إلى 

هب فيه ومكث عشر وبين أنطاكية وحلب،  ترَّ

سنوات يجهد نفسه في نسُك وتقشف فاق كل 
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the monastic practices of the monastery. 

Later on, he left the monastery to the mountain, 

where he found a cave and dwelt in it for a while, then 

came to Tel-Nasin, which was nearby Antioch. He 

dwelt in a deserted cell for three years. Then he left it to 

the top of a mount, where he built for himself a fence, 

where he fervently prayed, contemplating in heaven and 

nature. When the people found out about his presence, 

they came seeking his prayers. To get away from his 

visitors, he found a pillar among some ruins and on the 

top formed a small platform, where he stayed, for this 

reason, he was called the Stylite. 

One day a stranger came from Rafina, asked him 

saying, “Everyone insisted that you did not eat or drink, 

are you a human or an angel?” St. Simon allowed him 

to come up with a ladder and he touched him and saw 

all the sores on his legs. The saint assured to him that 

he did eat, as all humans do. 

Occasionally, he exhorted the people that came to 

him, teaching them to disdain the world, asking them to 

live a virtuous life, to avoid the love of money, lying 

and swearing. 

The saint listened to the requests of the people, 

healed their infirmities, gave them his various advices 

and resolved their disputes. Then he would dedicate his 

time and attention to talking with God, through prayers. 

The people marveled at his brave ascetic life, 

performing miracles and his advices and teachings. 

In spite of all of that, he did not neglect caring for 

the church and its affairs, struggling against paganism, 

Judaism and heresies, writing in that regard to emperors 

and hierarchs. After persevering for 37 years from his 

life on the top of the pillar, reaching the age of seventy 

years, he departed in peace. They prayed over him and 

relocated his body to Antioch. 

His body was relocated to Constantinople in the 

year 471 AD. Emperor Zeno built a great cathedral in 

the end of the fifth century in honor of the saint in the 

place of his asceticism. The place was called “Simon 

Mount,” which is “Sheikh Barakat Mountain” in North 

Syria. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 تدريبات رهبان الدير.

وبعد ذلك غادر الدير إلى الجبل حيث وجد 

تل ارة عاش فيها فترة ثم جاء إلى "مغ

" القريب من أنطاكية، وعاش في قلاية ناسين

ثم تركها إلى قمة جبل  .مهجورة ثلاث سنوات

وبنى لنفسه سورا ، حيث كان يصلى هناك 

بصفة دائمة متأملا  في السماء وفي الطبيعة. 

جاءوا إليه طالبين  ،ولما أحس الناس به

ه صنع لنفس ،صلواته. ولكي يبتعد عن زائريه

 ".عمودا  ومكث عليه لذلك سُمي "العمودي

وسأله  "رافينا"جاءه يوم زائر غريب من 

ولا تشرب.  قائلا : "الكل يؤكدون أنك لا تأكل

عندئذ سمح له سمعان  أأنت إنسان أم ملاك؟"

أن يصعد إليه بسلم حيث لمس جسده ورأى 

القروح في رجليه، وأكد له القديس أنه لا يبقى 

 بدون طعام مطلقا .

أحيانا  كان هذا القديس يتكلم مع الشعب الذي 

يأتي إليه معلما  إياه احتقار الدنيا وطالبا  إليه 

أن يعيش حياة الفضيلة وأن يتجنب حب المال 

والقسم. وكان القديس يستمع لطلبات  والكذب

الشعب ويشفي مرضاهم ويقدم النصائح 

المختلفة ويحل الخلافات، وبعد ذلك كان يتابع 

التحدث مع الله بالصلاة. وكان منظر حياته 

النسُكية البطولية وصنع العجائب مع النصائح 

 .والتعاليم يثير الإعجاب به

وعُرف عنه أنه لم يكن يهمل مع كل هذا 

لاهتمام والعناية بالكنيسة وأمورها مناضلا  ا

ضد الوثنية واليهودية وضد الهرطقات، مكاتبا  

في ذلك الملوك ورؤساء الكهنة. وبعد أن قضى 

سبعا  وثلاثين سنة من حياته فوق العمود 

ووصل إلى سن السبعين من عمره، فاضت 

 ا عليه ونقلوا جسده إلى أنطاكية.روحه، فصلو

نقُل الجسد إلى  دية،ميلا 471وفي سنة 

ن زينو القسطنطينية. هذا وقد شيد الإمبراطور

في نهاية القرن الخامس كاتدرائية عظيمة 

تكريما  للقديس في مكان نسكه، ودعي "جبل 

سمعان"، وهو جبل الشيخ بركات في شمال 

 .سوريا

 فلتكن معنا. آمين. بركة صلواته

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x@ =a> =b Psalm 61: 1 - 3 2، 1: 60 المزمور 

 Cwtem Vnou] `epatwbh@ ma`h;yk 

`eta`proceu,y@ ak[act hijen oupetra 

ak[imwit nyi@ akswpi nyi `nouhelpic 

nem oupurgoc `nte oujom. 

Allyloui`a. 

 Hear my cry, O God; 

attend to my prayer. Lead 

me to the rock that is higher 

than I. For You have been a 

shelter for me, a strong 

tower. Alleluia. 

استمع يا الله طلبتي، وأصغ إلى 

 صلاتي. على الصخرة رفعتني

 صرتَ رجائي، وبرجا  ووأرشدتني 

 .اهلليلوي .حصينا  

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =i=d@ =k=e - =l=e Luke 14: 25 - 35  35 - 25: 14لوقا 

Naumosi de nemaf `nje hannis] 

m̀mys@ ouoh `etafvonhf pejaf nwou. 

Now great multitudes 

went with Him. And He 

turned and said to them: 

ينَ مَعهَُ  وَكَانَ جُمُوعٌ كَث يرَةٌ سَائ ر 

 فاَلْتفَتََ وَقاَلَ لهَُمْ:

Je vye;nyou haroi ouoh 

èten`fnamecte pefiwt an nem 

tefmau nem tef`chimi nem nefsyri 

nem nef`cnyou nem nefcwni@ `eti de 

nem tefke'u,y `mmon`sjom `mmof 

 If anyone comes to Me 

and does not hate his father 

and mother, wife and 

children, brothers and 

sisters, yes, and his own life 

also, he cannot be My 

disciple. 

ضُ  إ نْ كَانَ أحََدٌ يأَتْ ي إ ليََّ وَلاَ يبُْغ 

هُ وَامْرَأتَهَُ وَأوَْلادََهُ  أبَاَهُ وَأمَُّ

 وَإ خْوَتهَُ وَأخََوَات ه  حَتَّى نفَْسَهُ أيَْضا  

يذا . رُ أنَْ يكَُونَ ل ي ت لْم   فلَاَ يقَْد 
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`eer ma;ytyc nyi. 

 Vy`ete `ǹfnatale pef`ctauroc 

èrof an ouoh `ntefouahf ǹcwi 

m̀moǹsjom `mmof `eer ma;ytyc nyi. 

 And whoever does not 

bear his cross and come 

after Me cannot be My 

disciple. 

لُ صَل يبهَُ وَيأَتْ ي وَرَائ ي  وَمَنْ لاَ يحَْم 

يذا . رُ أنَْ يكَُونَ ل ي ت لْم   فلَاَ يقَْد 

Nim gar ̀ebol qen ;ynou `fouws 

`eket oupurgoc@ my `fnahemci `nsorp 

`nteffiwp `n]dapany@ je an ouontaf 

`mmau `eer pefcob]. 

For which of you, 

intending to build a tower, 

does not sit down first and 

count the cost, whether he 

has enough to finish it, 

يدُ أنَْ يبَْن يَ  نْكُمْ وَهُوَ يرُ  وَمَنْ م 

بُ  لا  وَيحَْس  برُْجا  لاَ يجَْل سُ أوََّ

نْدَهُ مَا يلَْزَمُ  ؟النَّفقَةََ هَلْ ع  كَمَال ه   ل 

Hina mypwc `ntef,a ]cen] ouoh 

`mmon `sjemjom `mmof `ejokf `ebol@ 

ouoh `ntouerhytc `ncwbi `mmof `nje 

ouon niben e;nau. 

lest, after he has laid the 

foundation, and is not able 

to finish, all who see it 

begin to mock him, 

رَ أنَْ  ل ئلَاَّ يضََعَ الأسََاسَ وَلاَ يقَْد 

ينَ  ر  يعُ النَّاظ  ئَ جَم  لَ فيَبَْتدَ  يكَُم  

.يهَْزَأوُنَ   ب ه 

Eujw `mmoc je pairwmi aferhytc 

`nkwt ouoh `mpef`sjemjom `ejokf 

`ebol. 

saying, ‘This man began 

to build and was not able to 

finish?’ 

نْسَانُ ابْتدََأَ يبَْن ي  قاَئ ل ينَ: هَذاَ الإ 

رْ أنَْ  لَ.وَلمَْ يقَْد   يكَُم  

Ie nim `nouro e;nasenaf 

èpipolemoc `e] nem keouro@ my 

`fnahemci an `nsorp `ntefco[ni@ je an 

ouon `sjom `mmof qen myt `nso `eì 

`ebol `e`hraf `mpe;nyou `ejwf nem 

jout `nso. 

Or what king, going to 

make war against another 

king, does not sit down first 

and consider whether he is 

able with ten thousand to 

meet him who comes 

against him with twenty 

thousand? 

وَأيَُّ مَل كٍ إ نْ ذهََبَ ل مُقاَتلَةَ  مَل كٍ 

لا   آخَرَ ف ي حَرْبٍ لاَ يجَْل سُ أوََّ

يعُ أنَْ يلُاقَ يَ  وَيتَشََاوَرُ: هَلْ يسَْتطَ 

ي يأَتْ ي عَليَْه   ب عشََرَة  آلافٍَ الَّذ 

ينَ  شْر   ألَْفا ؟ب ع 

Ne `mmon `eti icjen efouỳou `mmof 

safouwrp `nou`precbi`a eftwbh `nca 

ouhiryny. 

Or else, while the other 

is still a great way off, he 

sends a delegation and asks 

conditions of peace. 

لُ  يدا  يرُْس  وَإ لاَّ فمََا دَامَ ذلَ كَ بعَ 

لْح .سَفاَرَة  وَيسَْألَُ مَا هُوَ   ل لصُّ

Pairy] ouon niben etqen ;ynou 

ète ǹ`fnaeràpotazec;e an `nnefhupar 

,onta tyrou@ `mmon `sjom `mmof `eer 

So likewise, whoever of 

you does not forsake all that 

he has cannot be My 

disciple. 

نْكُمْ لاَ يتَرُْكُ  دٍ م  فكََذلَ كَ كُلُّ وَاح 

يعَ أمَْوَ  رُ أنَْ يكَُونَ ل ي جَم  ال ه  لاَ يقَْد 

يذا .  ت لْم 
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ma;ytyc nyi. 

Nane pi`hmou oun `eswp de 

`nteflwf `nje pih̀mou aunamolhf 

`nou. 

“Salt is good; but if the 

salt has lost its flavor, how 

shall it be seasoned? 

لْحُ  لْحُ  جَي  دٌ.الَْم  نْ إ ذاَ فسََدَ الْم  وَلكَ 

 يصُْلحَُ؟فبَ مَاذاَ 

Oude `pkahi oude ]kopri`a `fersau 

an alla `esauhitf `ebol@ vy`ete ouon 

masj `mmof `ecwtem marefcwtem. 

 It is neither fit for the 

land nor for the dunghill, 

but men throw it out. He 

who has ears to hear, let 

him hear!” 

مَزْبلَةٍَ  لاَ يصَْلحُُ لأرَْضٍ وَلاَ ل 

جا .فيَطَْرَحُونهَُ  مَنْ لهَُ أذُنُاَن   خَار 

 .فلَْيسَْمَعْ  ل لسَّمْع  

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

 

  



524 

 

Katameros Readings for the 30th Day of Bashans 

 المباركبشنس شهر من الثلاثون اليوم قراءات قطمارس 

Coumap `n`ehoou `mPi`abot Paswnc 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8 ،6 ،5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

ت هو أقسم الرب ولن يندمَ أنك أن

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .لذلكَ يرفع رأسه

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =i=g - =i=; Matthew 16: 13 - 19 19 - 13 :16 متي 

Etaf`i de `nje Iycouc `enica `nte 

`tKecari`a `nte Vilippoc nafsini 

When Jesus came into 

the region of Caesarea 

Philippi, He asked His 

disciples, saying, “Who do 

ي  ا جَاءَ يسَُوعُ إ لىَ نوََاح  وَلمََّ

يَّة  ف يلبُُّسَ  يذهَُ: مَنْ قيَْصَر  سَألََ تلَامَ 

.يقَوُلُ النَّاسُ  نْسَان   إ ن  ي أنَاَ ابْنُ الإ 
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`nnefma;ytyc je `are nirwmi jw `mmoc 

je nim pe Psyri `mVrwmi. 

men say that I, the Son of 

Man, am?” 

N;wou de pejwou je hanouon 

men je Iwannyc piref]wmc@ 

hanke,wouni de je Yliac@ 

hanke,wouni de je Ieremiac ie ouai 

`ebol qen ni`provytyc. 

So they said, “Some say 

John the Baptist, some 

Elijah, and others Jeremiah 

or one of the prophets.” 

قوَْمٌ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ  :فقَاَلوُا

ياَ أَ  يَّا وَآخَرُونَ إ رْم  وْ وَآخَرُونَ إ يل 

. نَ الأنَْب ياَء  دٌ م   وَاح 

Pejaf nwou je `n;wten de 

`aretenjw `mmoc je `anok nim. 

He said to them, “But 

who do you say that I am”. 
مَنْ تقَوُلوُنَ إ ن  ي  وَأنَْتمُْ  :فقَاَلَ لهَُمْ 

 أنَاَ.

Af`erouẁ de `nje Cimwn Petroc 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Psyri 

`mVnou] etonq. 

Simon Peter answered 

and said, “You are the 

Christ, the Son of the living 

God.” 

مْعاَنُ بطُْرُسُ  أنَْتَ هُوَ  :فأَجََابَ س 

يحُ ابْنُ اللََّّ  الْحَي  .   الْمَس 

Af`erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

naf je `wouniatk Cimwn Bar Iwna je 

carx nem `cnof an af[wrp `mvai nak 

`ebol alla Paiwt etqen nivyou`i. 

Jesus answered and said 

to him: Blessed are you, 

Simon Bar-Jonah, for flesh 

and blood has not revealed 

this to you, but My Father 

who is in heaven. 

طُوبىَ لكََ  :قاَلَ لهَُ وَ فأَجََابَ يسَُوعُ 

مْعاَنُ بْنَ يوُناَ إ نَّ لحَْما  وَدَما   ،ياَ س 

ي  نَّ أبَ ي الَّذ  ف ي لمَْ يعُْل نْ لكََ لكَ 

.ا  لسَّمَاوَات 

Anok de ]jw `mmoc nak je `n;ok 

pe Petroc ei`ekwt `ntaek`klyci`a hijen 

taipetra ouoh nipuly `nte `amen] 

`nnou`sjemjom `eroc. 

And I also say to you 

that you are Peter, and on 

this rock I will build My 

church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it. 

أنَْتَ بطُْرُسُ  :وَأنَاَ أقَوُلُ لكََ أيَْضا  

خْرَة  أبَْن ي كَن يسَت ي  ه  الصَّ وَعَلىَ هَذ 

يم  لنَْ تقَْوَى عَليَْهَا.وَأبَْوَابُ الْ   جَح 

Ei`e] de nak `nnisost `nte 

;̀metouro `nte nivyoùi ouoh 

vy`eteknaconhf hijen pikahi ef̀eswpi 

efconh qen nivyou`i ouoh 

vy`eteknabolf `ebol hijen pikahi 

ef̀eswpi efbyl qen nivyou`i. 

And I will give you the 

keys of the kingdom of 

heaven, and whatever you 

bind on earth will be bound 

in heaven, and whatever 

you loose on earth will be 

loosed in heaven. 

يكَ مَفاَت يحَ مَلكَُوت  السَّمَاوَات   وَأعُْط 

فكَُلُّ مَا ترَْب طُهُ عَلىَ الأرَْض  يكَُونُ 

. وَكُلُّ مَا  مَرْبوُطا  ف ي السَّمَاوَات 

تحَُلُّهُ عَلىَ الأرَْض  يكَُونُ مَحْلوُلا  

.  ف ي السَّمَاوَات 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 
Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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`nte ni `eneh@ `amyn. 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=b@ =i=z> =i=y> =k=a Psalm 73: 23, 24, 28; 9: 14 21، 18، 17: 72 مورمزال 

 Akàmoni `ntajij ǹoùinam@ ouoh 

ǹ̀hryi qen pekco[ni ak[imwit nyi@ 

ouoh aksopt èrok nem ouẁou@ `anok 

de ouàga;on nyi pe `etomt èVnou] 

è,w ǹtahelpic qen P[oic@ e;riviri 

ènekc̀mou tyrou qen nipuly `nte 

t̀seri ̀nCiwn. Allyloui`a. 

 You hold me by my 

right hand. You will guide 

me with Your counsel, and 

afterward receive me to 

glory. But, it is good for me 

to draw near to God; I have 

put my trust in The Lord 

God, that I may declare all 

Your works in the gates of 

the daughter of Zion. 

Alleluia. 

 ك. وبمشورتبيدي اليمنى مسكتُ أ

ا م. ألى مجد تاخذنيإتهديني وبعد 

 . وأنللهبا قلتصاالاخير لي نا فأ

خبر بكل على الرب اتكالى. لأ جعلأ

 .في أبواب ابنة صهيون كتسابيح

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=e@ =i=z - =k=e John 15: 17 - 25 25 - 17: 15 حنايو 

Nai de ]honhen `mmwten `erwou 

hina `ntetenmenre neten`eryou. 

These things I command 

you, that you love one 

another. 

بُّوا بعَْضُكُمْ  يكُمْ حَتَّى تحُ  ب هَذاَ أوُص 

 بعَْضا .

Icje pikocmoc moc] `mmwten 
If the world hates you,  ضُكُمْ فاَعْلمَُوا إ نْ كَانَ الْعاَلمَُ يبُْغ 
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àri`emi je `anok `nsorp pe 

ètafmectwi. 

you know that it hated Me 

before it hated you. 

 

 هُ قدَْ أبَْغضََن ي قبَْلكَُمْ.أنََّ 

Ene `n;wten han `ebol qen 

pikocmoc nare pikocmoc namenre 

petevwf@ `oti de `n;wten han `ebol 

qen pikocmoc an@ alla `anok aicetp 

;ynou `ebol qen pikocmoc e;be vai 

pikocmoc moc] `mmwten. 

If you were of the world, 

the world would love its 

own. Yet because you are 

not of the world, but I chose 

you out of the world, 

therefore the world hates 

you. 

نَ الْعاَلمَ  لكََانَ الْعاَلمَُ  لوَْ كُنْتمُْ م 

نْ لأنََّكُمْ لسَْتمُْ  تهَُ. وَلكَ  بُّ خَاصَّ يحُ 

نَ  نَ الْعاَلمَ  بلَْ أنَاَ اخْترَْتكُُمْ م  م 

ضُكُمُ الْعاَلمَُ.الْعاَلمَ  ل    ذلَ كَ يبُْغ 

Ariv̀meuì `mpicaji `etaicaji `mmof 

nwten@ je `mmon oubwk `enaaf 

`epef[oic@ icje au[oji `ncwi `n;wten 

hwten euè[oji `nca ;ynou@ icje 

aùareh `epacaji eu`eàreh `evwten 

hwten. 

Remember the word that 

I said to you, ‘A servant is 

not greater than his master.’ 

If they persecuted Me, they 

will also persecute you. If 

they kept My word, they 

will keep yours also. 

ي قلُْتهُُ لكَُمْ: ليَْسَ  اذُْكُرُوا الْكلامََ الَّذ 

. إ نْ كَانوُا قدَ   ه  نْ سَي  د  عَبْدٌ أعَْظَمَ م 

دُونكَُمْ وَإ نْ  اضْطَهَدُون ي فسََيضَْطَه 

ي  كَانوُا قدَْ حَف ظُوا كلامَ 

 فسََيحَْفظَُونَ كلامََكُمْ.

Alla nai tyrou cenaaitou nwten 

e;be Paran@ je cecwoun an 

m̀vyètaftaouoi. 

But all these things they 

will do to you for My 

name’s sake, because they 

do not know Him who sent 

Me. 

نَّهُمْ إ نَّمَا  يفَْعلَوُنَ ب كُمْ هَذاَ كُلَّهُ لكَ 

فوُنَ  ي لأنََّهُمْ لاَ يعَْر  نْ أجَْل  اسْم  م 

ي أرَْسَلنَ ي.  الَّذ 

Ene `mpi`i pe ouoh `ntacaji nemwou 

ne `mmontou nobi `mmau pe@ ]nou de 

`mmontou lwiji `mmau e;be pounobi. 

If I had not come and 

spoken to them, they would 

have no sin, but now they 

have no excuse for their sin. 

ئتُْ وَكَلَّمْتهُُمْ لمَْ  لوَْ لمَْ أكَُنْ قدَْ ج 

ا الآنَ فلَيَْسَ  يَّةٌ وَأمََّ تكَُنْ لهَُمْ خَط 

مْ. يَّت ه   لهَُمْ عُذْرٌ ف ي خَط 

Vye;moc] `mmoi `fmoc] 

m̀Pakeiwt. 

He who hates Me hates 

My Father also. 
ي يبُْ  ضُ أبَ ي أيَْضا .الََّذ  ضُن ي يبُْغ   غ 

Ene `mpi`iri `nni`hbyoùi `ǹqryi ǹqytou 

nyète `mpe keouai aitou ne `mmontou 

nobi `mmau pe@ ]nou de aunau `eroi 

ouoh aumectwi nem Pakeiwt. 

If I had not done among 

them the works which no 

one else did, they would 

have no sin; but now they 

have seen and also hated 

both Me and My Father. 

لْتُ بيَْنهَُمْ أعَْمَالا  لوَْ لمَْ أكَُنْ قدَْ عَم 

ي لمَْ تكَُنْ لهَُمْ  لمَْ يعَْمَلْهَا أحََدٌ غَيْر 

ا الآنَ فقَدَْ رَأوَْا  يَّةٌ وَأمََّ خَط 

 وَأبَْغضَُون ي أنَاَ وَأبَ ي.
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Alla hina `ntefjwk `ebol `nje 

picaji etc̀qyout hi pounomoc je 

aumectwi `njinjy. 

But this happened that 

the word might be fulfilled 

which is written in their 

law, ‘They hated Me 

without a cause.’ 

نْ ل كَيْ تتَ مَّ الْكَل مَةُ الْمَكْتوُبةَُ ف ي  لكَ 

ه   مْ: إ نَّهُمْ أبَْغضَُون ي ب لاَ ناَمُوس 

 .سَببٍَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

أهل بولس الرسول الثانية إلى 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=b Nikorin;ioc =d@ =e - =e@ =i=a 2 Corinthians 4: 5 - 5: 11 2  11: 5 - 5: 4كورنثوس 

Nanhiwis gar `mmon an alla 

m̀Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@ `anon de 

hwn tenoi `mbwk nwten `ebol hiten 

Iycouc. 

For we do not preach 

ourselves, but Christ Jesus 

The Lord, and ourselves 

your bondservants for 

Jesus’ sake. 

ناَ بلَْ  زُ ب أنَْفسُ  نَّناَ لسَْناَ نكَْر  فإَ 

يح  يسَُوعَ  نْ  رَب ا ،ب الْمَس  وَلكَ 

نْ أجَْل   ناَ عَب يدا  لكَُمْ م   عَ.يسَُوب أنَْفسُ 

Je Vnou] afjoc je ououwini 

ef̀eerouwini `ebol qen `p,aki@ `ete vai 

pe `etaferouwini qen nenhyt euouwini 

`nte `p̀emi `nte `p̀wou `mVnou] qen `pho 

ǹIycouc Pi,̀rictoc. 

For it is the God who 

commanded light to shine 

out of darkness, who has 

shone in our hearts to give 

the light of the knowledge 

of the glory of God in the 

face of Jesus Christ. 

قَ نوُرٌ  ي قاَلَ أنَْ يشُْر  لأنََّ اللهَ الَّذ 

نْ  ي أشَْرَقَ ف ي  ظُلْمَةٍ،م  هُوَ الَّذ 

فةَ  مَجْد  الله  ف ي  قلُوُب ناَ، ناَرَة  مَعْر  لإ  

يح .وَجْه  يسَُوعَ   الْمَس 
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Eouontan `mmau `mpai`aho qen 

han`ckeuoc `mbelj@ hina ]metnis] 

`nte ]jom `ntecswpi `e;a Vnou] te 

ouoh ou `ebol `mmon an te. 

But we have this 

treasure in earthen vessels, 

that the excellence of the 

power may be of God and 

not of us. 

نْ لنَاَ هَذاَ الْكَنْزُ ف ي أوََانٍ  وَلكَ 

َّ  لاَ  خَزَف يَّةٍ، ة  للَّ  ل يكَُونَ فضَْلُ الْقوَُّ

نَّا.  م 

Enhejhwj qen hwb niben@ alla 

`ntenhejhwj an@ euhiou`i `mmon `ebol 

alla `ntenhiou`i `ebol an. 

We are hard-pressed on 

every side, yet not crushed; 

we are perplexed, but not in 

despair; 

نْ غَيْرَ  شَيْءٍ،مُكْتئَ ب ينَ ف ي كُل    لكَ 

ينَ، مُتضََاي ق ينَ.  نْ غَيْرَ لكَ   مُتحََي  ر 

ينَ.  ياَئ س 

Eu[oji `ncwn alla `n`f,w `mmon 

`ncwf an@ eurwqt `mmon `e`qryi alla 

tentakyout an. 

persecuted, but not 

forsaken; struck down, but 

not destroyed, 

ينَ، نْ غَيْرَ  مُضْطَهَد  ينَ.لكَ   مَترُْوك 

ينَ، نْ غَيْرَ  مَطْرُوح  ينَ.لكَ   هَال ك 

Ncyou niben enfai qa `vmou 

ǹIycouc qen nencwma@ hina pikewnq 

on `nte Iycouc `ntefouwnh `ebol qen 

nencwma. 

always carrying about in 

the body the dying of The 

Lord Jesus, that the life of 

Jesus also may be 

manifested in our body. 

ل ينَ ف ي الْجَسَد  كُلَّ  ينٍ إ مَاتةََ  حَام  ح 

ب    ل كَيْ تظُْهَرَ حَياَةُ  يسَُوعَ،الرَّ

ناَ.يسَُوعَ أيَْضا  ف ي   جَسَد 

Ncyou gar niben `anon qa 

nyetwnq ce] `mmon `e`qryi `e`vmou e;be 

Iycouc@ hina pikewnq on `nte Iycouc 

`ntefouwnh `ebol qen tencarx 

e;namou. 

For we who live are 

always delivered to death 

for Jesus’ sake, that the life 

of Jesus also may be 

manifested in our mortal 

flesh. 

لأنََّناَ نحَْنُ الأحَْياَءَ نسَُلَّمُ دَائ ما  

نْ أجَْل   لْمَوْت  م  ل كَيْ تظَْهَرَ  يسَُوعَ،ل 

ناَ  حَياَةُ يسَُوعَ أيَْضا  ف ي جَسَد 

.  الْمَائ ت 

Hwcte `vmou aferhwb `nqyten@ 

piwnq de qen ;ynou. 

So then death is 

working in us, but life in 

you. 

ن  الْحَياَةُ  ف يناَ،إ ذا  الْمَوْتُ يعَْمَلُ  وَلكَ 

 ف يكُمْ.

Efenqyten de `nje pai`pneuma 

`nte `vnah] kata `vry] et`cqyout@ je 

ainah] e;be vai aicaji@ `anon hwn 

tennah] e;be vai tencaji. 

And since we have the 

same spirit of faith, 

according to what is 

written, “I believed and 

therefore I spoke,” we also 

believe and therefore speak, 

يمَان   ذْ لنَاَ رُوحُ الإ  حَسَبَ  عَيْنهُُ،فإَ 

 ،«مْتُ تكََلَّ ل ذلَ كَ  آمَنْتُ »الْمَكْتوُب  

نُ  وَل ذلَ كَ نتَكََلَّمُ  نحَْنُ أيَْضا  نؤُْم 

 .أيَْضا  

En`emi je vy`etaftounoc P[oic 

Iycouc ef̀etounocten hwn nem Iycouc 

knowing that He who 

raised up The Lord Jesus 

will also raise us up with 

بَّ يسَُوعَ  ي أقَاَمَ الرَّ ينَ أنََّ الَّذ  عَال م 

 ب يسَُوعَ،سَيقُ يمُناَ نحَْنُ أيَْضا  

رُناَ   مَعكَُمْ.وَيحُْض 
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ouoh `fnatahon `eraten nemwten. 
Jesus, and will present us 

with you. 

Hwb gar niben `etauswpi e;be 

;ynou hina pi`hmot `nteferhou`o ouoh 

`ntef;̀re pisep̀hmot erhou`o `ebol 

hiten nimys èoùwou `mVnou]. 

For all things are for 

your sakes, that grace, 

having spread through the 

many, may cause 

thanksgiving to abound to 

the glory of God. 

نْ  يَ م  يعَ الأشَْياَء  ه   أجَْل كُمْ،لأنََّ جَم 

يَ قدَْ كَثرَُتْ ل كَيْ تَ  كُونَ الن  عْمَةُ وَه 

ينَ، يدُ الشُّكْرَ ل مَجْد   ب الأكَْثرَ   .الله  تزَ 

E;be vai `ntener̀nkakin an@ alla 

icje penrwmi etcabol `fnatako alla 

petcaqoun `foi `mberi `n`ehoou qa`thy 

`ǹehoou. 

Therefore, we do not 

lose heart. Even though our 

outward man is perishing, 

yet the inward man is being 

renewed day by day. 

بلَْ وَإ نْ كَانَ إ نْسَاننُاَ  نفَْشَلُ.ل ذلَ كَ لاَ 

جُ  لُ يتَجََدَّدُ يوَْما   يفَْنىَ،الْخَار  فاَلدَّاخ 

 فيَوَْما .

P̀aciai gar `nte penhojhej `nte 

]nou aferhwb nan kata oumethou`o 

eumethou`o eubaroc `nte ou`wou ǹèneh. 

For our light affliction, 

which is but for a moment, 

is working for us a far more 

exceeding and eternal 

weight of glory, 

ئُ لنَاَ  يقتَ ناَ الْوَقْت يَّةَ تنُْش  فَّةَ ض  لأنََّ خ 

ي ا .أكَْثرََ فأَكَْثرََ ث قلََ مَجْدٍ   أبَدَ 

Ntenjoust an `enyètennau 

`erwou alla ny`etennau `erwou an@ 

ny`etounau gar èrwou hanp̀roc 

oucyou ne@ ny de `ete `ncenau `erwou 

an han sa `eneh ne. 

while we do not look at 

the things which are seen, 

but at the things which are 

not seen. For the things 

which are seen are 

temporary, but the things 

which are not seen are 

eternal. 

ينَ إ لىَ الأشَْياَء   ر  وَنحَْنُ غَيْرُ ناَظ 

 ترَُى. الَّت ي ترَُى، بلَْ إ لىَ الَّت ي لاَ 

ا الَّ  وَقْت يَّةٌ،لأنََّ الَّت ي ترَُى   ت ي لاَ وَأمََّ

يَّةٌ   .ترَُى فأَبَدَ 

 

 

Tencwoun gar je `eswp 

afsanbwl `ebol `nje penyi `nte 

penma`nswpi ethijen `pkahi ouontan 

`noukwt `ebol hiten Vnou] ouyi 

`na;monk `njij `n`eneh qen nivyouì. 

For we know that if our 

earthly house, this tent, is 

destroyed, we have a 

building from God, a house 

not made with hands, 

eternal in the heavens. 

لأنََّناَ نعَْلمَُ أنََّهُ إ نْ نقُ ضَ بيَْتُ خَيْمَت ناَ 

يُّ فلَنَاَ ف ي السَّمَاوَات  ب ناَءٌ  الأرَْض 

نَ الله  بيَْ  رُ مَصْنوُعٍ ب يدٍَ تٌ غَيْ م 

. يٌّ  أبَدَ 

Qen vai gar tenfi`ahom 

en[isswou `e]hi`wten `mpenswpi 

`ebol qen `tve. 

For in this we groan, 

earnestly desiring to be 

clothed with our habitation 

which is from heaven, 

ه  أيَْضا  نئَ نُّ مُشْتاَق ينَ  نَّناَ ف ي هَذ   فإَ 

 يإ لىَ أنَْ نلَْبسََ فوَْقهََا مَسْكَننَاَ الَّذ  

. نَ السَّمَاء   م 

Ie `eswp ansantyif hi`wten 
if indeed, having been 

clothed, we shall not be 

found naked. 

ينَ لاَ نوُجَدُ   عُرَاة .وَإ نْ كُنَّا لابَ س 
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cenajemen an enbys. 

Ke gar ànon qa nyetsop qen 

paima`nswpi tenfi`ahom enhors `ejen 

vy`ete `ntenouws an `ebasten `mmof 

alla `eou`ahemtyif hiẁten hina 

`ncewmk `mpete safmou `ebol hiten 

`pwnq. 

For we who are in this 

tent groan, being burdened, 

not because we want to be 

unclothed, but further 

clothed, that mortality may 

be swallowed up by life. 

ينَ ف ي الْخَيْمَة  نئَ نُّ  نَّناَ نحَْنُ الَّذ  فإَ 

يدُ أنَْ نخَْلعَهََا بلَْ  مُثقْلَ ينَ إ ذْ لسَْناَ نرُ 

أنَْ نلَْبسََ فوَْقهََا ل كَيْ يبُْتلَعََ الْمَائ تُ 

نَ   الْحَياَة .م 

Vy de `etaferhwb `eron `evai@ vai 

ne Vnou] pe vy`etaf] nan `m`pàryb 

`nte Pi`pneuma. 

Now He who has 

prepared us for this very 

thing is God, who also has 

given us the Spirit as a 

guarantee. 

ي صَنعَنَاَ ل هَذاَ عَيْن ه  هُوَ  نَّ الَّذ  وَلكَ 

ي أعَْطَانَ  ا أيَْضا  عَرْبوُنَ اللهُ الَّذ 

وح .  الرُّ

Entajryout `nhyt `ncyou niben 

ouoh en`emi je ensop tai qen picwma 

tenhi `psemmo cabol `mP[oic. 

So we are always 

confident, knowing that 

while we are at home in the 

body we are absent from 

The Lord. 

ينٍ  فإَ ذا  نحَْنُ وَاث قوُنَ كُلَّ ح 

نوُنَ وَعَال مُونَ  أنََّناَ وَنحَْنُ مُسْتوَْط 

بوُنَ عَن   ف ي الْجَسَد  فنَحَْنُ  مُتغَرَ  

ب  .  الرَّ

Anmosi gar `ebol hiten ounah] 

pe nem `ebol an hiten oùcmot. 

For we walk by faith, 

not by sight. 
يمَان  نسَْلكُُ لاَ  .لأنََّناَ ب الإ   ب الْعيَاَن 

Ere penhyt de tajryout ouoh 

ten]ma] mallon `eì `ebol qen 

picwma ouoh `ese ha P[oic. 

We are confident, yes, 

well pleased rather to be 

absent from the body and to 

be present with The Lord. 

بَ  فنَثَ قُ وَنسَُرُّ ب الأوَْلىَ أنَْ نتَغَرََّ

نْدَ  نَ ع  ب  .العَن  الْجَسَد  وَنسَْتوَْط   رَّ

E;be vai je tenoi `mmaitaion `ite 

enswp tai qen picwma `ite ennyou 

`ebol qen picwma `ntenswpi enranaf. 

Therefore, we make it 

our aim, whether present or 

absent, to be well pleasing 

to Him. 

ن ينَ  صُ أيَْضا  مُسْتوَْط  ل ذلَ كَ نحَْترَ 

ي  ينَ كُنَّا أوَْ مُ  ب ينَ أنَْ نكَُونَ مَرْض  تغَرَ  

نْدَهُ.  ع 

Hw] gar `eron tyren 

`ntenouonhen `ebol nahren pibyma 

`nte Pi`,rictoc hina `nte piouai piouai 

[i kata ni`hbyoùi `etafaitou `ebol 

hiten picwma `ite oupe;nanef `ite 

oupethwou. 

For we must all appear 

before the judgment seat of 

Christ, that each one may 

receive the things done in 

the body, according to what 

he has done, whether good 

or bad. 

يعا  نظُْهَرُ أمََامَ  لأنََّهُ لاَ بدَُّ أنََّناَ جَم 

دٍ مَا  ينَاَلَ كُلُّ وَاح  يح  ل  ي   الْمَس  كُرْس 

ب حَسَب  مَا صَنعََ خَيْرا   كَانَ ب الْجَسَد  

ا .كَانَ أمَْ   شَر 
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 Encwoun `n]ho] `nte P[oic 

ten;wt `m`phyt `nnirwmi@ tenouwnh 

de `ebol `mVnou]@ ]erhelpic de je 

aiouonht `ebol qen 

netenkecunydycic. 

 Knowing, therefore, the 

terror of The Lord, we 

persuade men; but we are 

well known to God, and I 

also trust are well known in 

your consciences. 

ب    فإَ ذْ نحَْنُ عَال مُونَ مَخَافةََ الرَّ

رْناَ  ا اللهُ فقَدَْ ص  نقُْن عُ النَّاسَ. وَأمََّ

رْناَ  ينَ لهَُ، وَأرَْجُو أنََّناَ قدَْ ص  ر  ظَاه 

كُمْ أيَْضا  ظَاه   ينَ ف ي ضَمَائ ر   .ر 

Pih̀mot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =b@ =i=y - =g@ =z 1 Peter 2: 18 - 3: 7 1  7: 3 - 18: 2بطرس 

Nièbiaik `ereten[non `njwten 

`nneten[iceu qen ho] niben `nniàga;oc 

`mmauatou an `n`epikyc alla nem 

nike,wouni nietkwlj. 

Servants, be submissive 

to your masters with all fear, 

not only to the good and 

gentle, but also to the harsh. 

ينَ ب كُل    ع  أيَُّهَا الْخُدَّامُ، كُونوُا خَاض 

ينَ  ال ح  هَيْبةٍَ ل لسَّادَة ، ليَْسَ ل لصَّ

لْعنُفَاَء  أيَْضا    .الْمُترََف  ق ينَ فقَطَْ، بلَْ ل 

 

Vai gar ou`hmot pe icje e;be 

oucunydecic `nte Vnou] ouon ouai 

naswp `erof `n`qryi qen hanemkauh 

ǹhyt ef[you `njonc. 

For this is commendable, 

if because of conscience 

toward God one endures 

grief, suffering wrongfully. 

نْ أجَْل   لأنََّ هَذاَ فضَْلٌ إ نْ كَانَ أحََدٌ م 

يرٍ نحَْوَ  لُ أحَْزَانا   ضَم  الله  يحَْتمَ 

 .مُتأَلَ  ما  ب الظُّلْم  

As gar pe pisousou icje 

`eretenernobi ouoh eu`e]keh nwten 

teten`wou `nhyt alla èreten`iri 

`mpipe;nanef ouoh `ereten[iemkah 

teten`amoni `nten ;ynou@ vai gar 

For what credit is it if, 

when you are beaten for 

your faults, you take it 

patiently? But when you do 

good and suffer, if you take 

it patiently, this is 

commendable before God. 

لأنََّهُ أيَُّ مَجْدٍ هُوَ إ نْ كُنْتمُْ تلُْطَمُونَ 

ئ ينَ فتَصَْب رُونَ؟ بلَْ إ نْ  كُنْتمُْ  مُخْط 

ل ينَ الْخَيْرَ فتَصَْب رُونَ،  تتَأَلََّمُونَ عَام 

نْدَ الله    .فهََذاَ فضَْلٌ ع 
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ou`hmot pe `ebol hiten Vnou]. 

Etau;ahem ;ynou gar èvai je 

Pi`,rictoc hwf af[iemkah `eh̀ryi 

`ejwn@ efcwjp nan `nouhupogramwn 

hina `ntenmosi `nca nefsentatci. 

For to this you were 

called, because Christ also 

suffered for us, leaving us an 

example, that you should 

follow His steps: 

يحَ  يتمُْ. فإَ نَّ الْمَس  لأنََّكُمْ ل هَذاَ دُع 

ثاَلا   كا  لنَاَ م  أيَْضا  تأَلََّمَ لأجَْل ناَ، تاَر 

َّب عوُا خُطُوات ه    .ل كَيْ تتَ

Vy`ete `mpefernobi oude `mpoujem 

`,rof ,y qen rwf. 

“Who committed no sin, 

nor was deceit found in His 

mouth;” 

يَّة ، ي لمَْ يفَْعلَْ خَط  دَ ف ي  الَّذ  وَلاَ وُج 

ه  مَكْرٌ   .فمَ 

Euhwous `erof naf hwous an pe@ 

ef[iemkah naf jwnt an pe@ naf] de 

`mpihap `mpiref]hap `mmyi pe. 

who, when He was 

reviled, did not revile in 

return; when He suffered, 

He did not threaten, but 

committed Himself to Him 

who judges righteously; 

وَضا   ي إ ذْ شُت مَ لمَْ يكَُنْ يشَْت مُ ع  الَّذ 

مُ  دُ بلَْ كَانَ يسَُل   وَإ ذْ تأَلََّمَ لمَْ يكَُنْ يهَُد  

ي   .ب عدَْلٍ ل مَنْ يقَْض 

Vy`etafen nennobi `e`pswi hijen 

pise `ebol hiten pefcwma hina 

`eanmou `ebol ha ninobi `ntenonq de 

ǹ]me;myi@ vyetaretental[o `ebol 

hiten peferqot. 

who Himself bore our 

sins in His own body on the 

tree, that we, having died to 

sins, might live for 

righteousness -- by whose 

stripes you were healed. 

ي حَمَلَ هُوَ نفَْسُهُ خَطَاياَناَ ف ي  الَّذ 

، ل كَيْ نمَُوتَ  ه  عَلىَ الْخَشَبةَ  جَسَد 

ي  . الَّذ  لْب ر   عَن  الْخَطَاياَ فنَحَْياَ ل 

 .ب جَلْدَت ه  شُف يتمُْ 

Naretenoi gar pe `m`vry] 

`nhan`ecwou eucwrem@ alla àreten 

tac;o ]nou qa petenma`nècwou ouoh 

p̀̀epickopoc `nte neten'u,y. 

For you were like sheep 

going astray, but have now 

returned to the Shepherd and 

Overseer of your souls. 

نَّكُمْ  رَافٍ ضَالَّةٍ، لكَ  لأنََّكُمْ كُنْتمُْ كَخ 

كُمْ رَجَعْتمُُ  ي نفُوُس  الآنَ إ لىَ رَاع 

 وَأسُْقفُ هَا.

Pairy] on pe nikehi`omi eu[no 

`njwou `nnouhai icje ouon hanouon 

`nce]ma] an nem picaji `ebol hitotf 

`mpijinmosi `nte nihi`omi `ntoujemhyou 

`mmwou at[ne caji. 

Wives, likewise, be 

submissive to your own 

husbands, that even if some 

do not obey the word, they, 

without a word, may be won 

by the conduct of their 

wives, 

عاَتٍ  كَذلَ كُنَّ أيََّتهَُا الن  سَاءُ كُنَّ خَاض 

، جَال كُنَّ حَتَّى وَإ نْ كَانَ الْبعَْضُ لاَ  ل ر 

يعوُنَ  ي الْكَل مَةَ،يطُ   رَة  يرُْبحَُونَ ب س 

 كَل مَةٍ،الن  سَاء  ب دُون  

Eunau `epetenjinmosi ettoubyout 

qen ouho]. 

when they observe your 

chaste conduct accompanied 

by fear. 

يرَتكَُنَّ الطَّ  ينَ س  ظ  رَةَ مُلاحَ  اه 

 ب خَوْفٍ.
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Qen nai marefswpi `nje picolcel 

an etcabol `nte niieb `nhwlk `nte 

nifwi nem niieb `nnoub ie qen ouhebcw 

ǹ]hiẁtou eccelcwl. 

Do not let your 

adornment be merely 

outward, arranging the hair, 

wearing gold, or putting on 

fine apparel, 

يَّةَ  ج  ينةََ الْخَار  ينتَكُُنَّ الز   وَلاَ تكَُنْ ز 

نْ ضَفْر  الشَّعْر  وَالتَّحَل  ي ب   الذَّهَب  م 

 الث  ياَب ،وَل بْس  

Alla pirwmi ethyp qen pihyt 

qen piattako ǹte pi`pneuma 

ethourwou ouoh `nremraus vyète 

`mpe`m;o m̀Vnou] `nou;o `nry]. 

rather let it be the hidden 

person of the heart, with the 

incorruptible beauty of a 

gentle and quiet spirit, which 

is very precious in the sight 

of God. 

يمَة   بلَْ إ نْسَانَ الْقلَْب  الْخَف يَّ ف ي الْعدَ 

، يع   الْفسََاد  وح  الْوَد  ينةََ الرُّ ز 

، ئ  ي هُوَ قدَُّ  الْهَاد  امَ الله  كَث يرُ الَّذ 

.  الثَّمَن 

Pairy] gar pe `noucyou `nnihi`omi 

e;ouab ènauerhelpic `eVnou] pe 

naucolcel `mmwou eu[non `njwou 

`nnouhai. 

For in this manner, in 

former times, the holy 

women who trusted in God 

also adorned themselves, 

being submissive to their 

own husbands, 

يما  الن  سَاءُ  نَّهُ هَكَذاَ كَانتَْ قدَ  فإَ 

يسَاتُ أَ  لاتَُ عَلىَ الْق د   يْضا  الْمُتوََك  

عاَتٍ يزَُي  نَّ أنَْفسَُهُ  الله ، نَّ خَاض 

، نَّ جَال ه   ل ر 

M`vry] gar `nCarra eccwtem `nca 

Abraam ecmou] `erof je pa[oic 

;yetaretenerseri nac `ereten``iri 

`mpipe;nanef ouoh `ntetenerho] an 

qa`thy `nh̀li `nho]. 

as Sarah obeyed 

Abraham, calling him lord, 

whose daughters you are if 

you do good and are not 

afraid with any terror. 

يمَ  يعُ إ بْرَاه  كَمَا كَانتَْ سَارَةُ تطُ 

يةَ  إ يَّاهُ  رْتنَُّ  «.سَي  دَهَا»دَاع  الَّت ي ص 

وَغَيْرَ  خَيْرا ،صَان عاَتٍ  أوَْلادََهَا،

 الْبتََّةَ.خَوْفا   خَائ فاَتٍ 

Pairy] on nikerwmi `eretensop 

nemwou èreteǹemi je ou`ckeuoc 

`nac;eny c pe nihi`omi èreten]tai`o 

nwou hwc euoi `n`svyr `n`klyronomoc 

nemwten `nte pi`hmot `nte `pwnq qen 

ou;o `nry] hina je `nnetentahno qen 

neten`proceu,y. 

Husbands, likewise, 

dwell with them with 

understanding, giving honor 

to the wife, as to the weaker 

vessel, and as being heirs 

together of the grace of life, 

that your prayers may not be 

hindered. 

ن ينَ  جَالُ كُونوُا سَاك  كُمْ أيَُّهَا الر   كَذلَ 

ناَء  الن  سَائ ي    ب حَسَب  الْف طْنةَ  مَعَ الإ 

، ينَ إ يَّاهُنَّ كَرَامَة   كَالأضَْعفَ  مُعْط 

ثاَت  أيَْضا  مَعكَُمْ ن عْمَةَ   الْحَياَة ،كَالْوَار 

 صَلوََاتكُُمْ.ل كَيْ لاَ تعُاَقَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k@ =i=z - ==l=y 
Acts 20: 17 - 38  38 - 17: 20أعمال 

Ebol de qen Milytoc afouwrp 

èEvecoc afmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a. 

From Miletus he sent to 

Ephesus and called for the 

elders of the church. 

يل يتسَُ أرَْسَلَ إ لىَ أفَسَُسَ  نْ م  وَم 

.وَاسْ   تدَْعَى قسُُوسَ الْكَن يسَة 

Etau`i de sarof pejaf nwou je 

`n;wten tetencwoun je icjen pi`ehoou 

ǹhouit `etai`i `e]Acià je aiswpi 

nemwten `nas `nry] `mpaicyou tyrf. 

And when they had 

come to him, he said to 

them: “You know, from the 

first day that I came to Asia, 

in what manner I always 

lived among you, 

: أنَْتمُْ ا جَاءُوا إ ليَْه  قاَلَ لهَُمْ فلَمََّ 

يَّا تعَْلَ  ل  يوَْمٍ دَخَلْتُ أسَ  نْ أوََّ مُونَ م 

.كَيْفَ كُنْ  مَان   تُ مَعكَُمْ كُلَّ الزَّ

Eioi `mbwk `mP[oic qen ;ebi`o `nhyt 

niben nem hanermwou`i nem 

nipiracmoc `etauì `e`hryi `ejwi qen 

nico[ni ethwou `nte niIoudai. 

serving The Lord with 

all humility, with many 

tears and trials which 

happened to me by the 

plotting of the Jews; 

بَّ ب كُل   توََاضُعٍ وَدُمُوعٍ  مُ الرَّ أخَْد 

بَ أصََابَ   تنْ ي ب مَكَاي د  كَث يرَةٍ وَب تجََار 

.  الْيهَُود 

Mv̀ry] `ete `mpihyp `hli qen 

nyeternofri `nou`esentamwten `erwou 

nem `e]`cbw nwten. 

how I kept back nothing 

that was helpful, but 

proclaimed it to you, and 

taught you publicly and 

from house to house, 

نَ الْفوََائ د  إ لاَّ  رْ شَيْئا  م  كَيْفَ لمَْ أؤَُخ  

ف ي ه  جَهْرا  وَ وَأخَْبرَْتكُُمْ وَعَلَّمْتكُُمْ ب  

 كُل   بيَْتٍ.

Eierme;re `ndymoci`a nem kata yi 

`nniIoudai nem niOueinin `n]met̀anoià 

`nte Vnou] nem pinah] `ePen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

testifying to Jews, and 

also to Greeks, repentance 

toward God and faith 

toward our Lord Jesus 

Christ. 

لْيهَُود  وَالْيوُناَن ي  ينَ ب التَّوْبةَ   دا ل  شَاه 

ي  يمَان  الَّذ   ب رَب  ناَ يسَُوعَ إ لىَ الله  وَالإ 

يح .  الْمَس 
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Ouoh ]nou hyppe `anok eicwnh 

qen pip̀neuma ]nasenyi `e`hryi 

èIeroucalym `n]cwoun an `nnye;na`i 

`eqoun `e`hrai `nqytc. 

And see, now I go 

bound in the spirit to 

Jerusalem, not knowing the 

things that will happen to 

me there, 

وَالآنَ هَا أنَاَ أذَْهَبُ إ لىَ أوُرُشَل يمَ 

وح  لاَ أعَْلمَُ  مَاذاَ  مُقيََّدا  ب الرُّ

فنُ ي هُناَكَ.  يصَُاد 

Plyn je Pi`pneuma e;ouab 

`ferme;re nyi kata polic efjw `mmoc 

je ce`ohi nak `nje han`cnauh nem 

han`;lu'ic. 

except that the Holy 

Spirit testifies in every city, 

saying that chains and 

tribulations await me. 

وحَ الْقدُُسَ يشَْهَ  دُ ف ي غَيْرَ أنََّ الرُّ

ينةٍَ قاَئ لا   قا  وَشَدَائ دَ : إ نَّ وُثُ كُل   مَد 

رُ   ن ي.تنَْتظَ 

Alla ta'u,y ],w `mmoc an je 

`ctai`yout `ntot qen `hli `ncaji sa 

]jwk `mpa`dromoc `ebol nem 

]di`akoni`a ;y`etai[itc `nten P[oic 

Iycouc `eerme;re `mpieuaggelion `nte 

pih̀mot `nte Vnou]. 

But none of these things 

move me; nor do I count my 

life dear to myself, so that I 

may finish my race with 

joy, and the ministry which 

I received from The Lord 

Jesus, to testify to the 

gospel of the grace of God. 

بُ ل شَيْءٍ وَلاَ  نَّن ي لسَْتُ أحَْتسَ   وَلكَ 

مَ  ي حَتَّى أتُمَ   نْد  ينةٌَ ع  ي ثمَ  نفَْس 

دْمَةَ الَّت ي أخََذْتهَُا  ب فرََحٍ سَعْي ي وَالْخ 

ب   يسَُوعَ لأشَْهَ  نَ الرَّ دَ ب ب شَارَة  م 

 ن عْمَة  الله .

Ouoh ]nou hyppe `anok ]̀emi je 

tetennau `epaho an je `n;wten tyrou 

nyètaicini `nqytou eihiwis `n]metouro 

`nte Vnou]. 

And indeed, now I know 

that you all, among whom I 

have gone preaching the 

kingdom of God, will see 

my face no more. 

وَالآنَ هَا أنَاَ أعَْلمَُ أنََّكُمْ لاَ ترََوْنَ 

ينَ  يعا  الَّذ  ي أيَْضا  أنَْتمُْ جَم  وَجْه 

زا  ب مَلكَُوت  الله .مْ مَرَرْتُ بيَْنكَُ   كَار 

E;be vai ]erme;re nwten qen 

pai`ehoou `nte voou je ]ouab `anok 

`ebolha petenc̀nof tyrou. 

Therefore, I testify to 

you this day that I am 

innocent of the blood of all 

men. 

دُكُمُ الْيوَْمَ هَذاَ أنَ  ي يءٌ  ل ذلَ كَ أشُْه  برَ 

نْ  يع . م   دَم  الْجَم 

Ou gar `mpihopt `es̀temtamwten 

`ev̀ouws tyrf `mVnou]. 

For I have not shunned 

to declare to you the whole 

counsel of God. 

رْ أنَْ أخُْب رَ  كُمْ ب كُل   لأنَ  ي لمَْ أؤَُخ  

 مَشُورَة  الله .

Ma`h;yten `erwten nem pi`ohi tyrf 

età Pi`pneuma e;ouab ,a ;ynou 

`ǹepickopoc `nqytf `e`amoni 

ǹ]ek`klyci`a `nte P[oic ;y`etaf`jvoc 

Therefore, take heed to 

yourselves and to all the 

flock, among which the 

Holy Spirit has made you 

overseers, to shepherd the 

church of God which He 

يع   كُمْ وَل جَم  زُوا اذا  لأنَْفسُ  ا حْترَ 

وحُ الْقدُُسُ  يَّة  الَّت ي أقَاَمَكُمُ الرُّ ع  الرَّ

 ف يهَا أسََاق فةَ  ل ترَْعُوا كَن يسَةَ الله  

. ه   الَّت ي اقْتنَاَهَا ب دَم 
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`ebol hiten pef`cnof `mmin `mmof. 
purchased with His own 

blood. 

Anok de ]èmi je menenca 

;̀risenyi cena`i `eqoun `erwten `nje 

hanouwns euhors `ncena]`aco an 

`epi`ohi. 

For I know this, that 

after my departure savage 

wolves will come in among 

you, not sparing the flock. 

هَاب ي لأنَ  ي أعَْلمَُ هَذاَ : أنََّهُ بعَْدَ ذ 

فةٌَ لاَ  ئاَبٌ خَاط   سَيدَْخُلُ بيَْنكَُمْ ذ 

.تشُْ  يَّة  ع   ف قُ عَلىَ الرَّ

Ouoh cenatwounou `nje hanrwmi 

`ebol qen ;ynou eujw `nhancaji 

euvwnh e;roucwk `nnima;ytyc 

camenhyou. 

Also from among 

yourselves men will rise up, 

speaking perverse things, to 

draw away the disciples 

after themselves. 

نْكُمْ أَ  جَالٌ يتَكََلَّمُونَ وَم  نْتمُْ سَيقَوُمُ ر 

بُ  يةٍَ ل يجَْتذَ  يذَ ب أمُُورٍ مُلْتوَ  وا التَّلامَ 

 وَرَاءَهُمْ.

E;be vai oun rwic `erwten 

`ereteǹ`iri `m`vmeuì je aier som] 

`nrompi `mpi,a tot `ebol `mpi`ehoou 

nem pi`ejwrh ei]`cbw `m`vouai `vouai 

`mmwten qen hanermwouì. 

Therefore, watch, and 

remember that for three 

years I did not cease to warn 

everyone night and day with 

tears. 

ينَ أنَ  ي ثلَاثََ  ر  ل ذلَ كَ اسْهَرُوا مُتذَكَ  

ن ينَ ليَْلا  وَنهََارا  لمَْ أفَْترُْ عَنْ أنَْ  س 

دٍ.أنُْ  رَ ب دُمُوعٍ كُلَّ وَاح   ذ 

Ouoh ]nou ],w `mmwten qaten 

P[oic nem picaji `nte pef`hmot vy`ete 

ouon`sjom `mmof `e;ws ouoh `e] 

`klyronomi`a qen ny`etautoubwou 

tyrou. 

So now, brethren, I 

commend you to God and to 

the word of His grace, 

which is able to build you 

up and give you an 

inheritance among all those 

who are sanctified. 

  َّ عُكُمْ ياَ إ خْوَت ي للَّ  وَالآنَ أسَْتوَْد 

رَة  أنَْ تبَْن يكَُمْ  كَل مَة  ن عْمَت ه  الْقاَد  وَل 

يرَاثا   يكَُمْ م  يع   وَتعُْط  مَعَ جَم 

ينَ.  الْمُقدََّس 

Ouhat ie ounoub ie ou`hbwc 

`mpier`epi;umin `eouon `mmwou. 

I have coveted no one’s 

silver or gold or apparel. 
ةَ أوَْ ذهََبَ أوَْ  ل باَسَ أحََدٍ لمَْ  ف ضَّ

.  أشَْتهَ 

N;wten tetencwoun je najij 

nai ausemsi `nna`,ri`a nem nye;nemyi. 

Yes, you yourselves 

know that these hands have 

provided for my necessities, 

and for those who were with 

me. 

أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ حَاجَات ي وَحَاجَات  

ي خَ  ينَ مَع  .الَّذ   دَمَتهَْا هَاتاَن  الْيدََان 

Aitamwten `ehwb niben je `cse 

ǹqoci `mpairy] `nten]totou 

`nnyetswni `ntetener`vmeùi `nnicaji 

I have shown you in 

every way, by laboring like 

this, that you must support 

the weak. And remember 

the words of The Lord 

كُمْ أنََّهُ هَكَذاَ ف ي كُل   شَيْءٍ أرََيْتُ 

ي أنََّكُمْ تتَعْبَوُنَ وَتعَْضُدُونَ  ينَْبغَ 

ينَ كَل مَات   ر  عفَاَءَ مُتذَكَ   ب    الضُّ الرَّ

طَاءُ : مَغْبوُطٌ هُوَ الْعَ يسَُوعَ أنََّهُ قاَلَ 

. نَ الأخَْذ   أكَْثرَُ م 
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`nte P[oic Iycouc je `n;of afjoc je 

oumetmakarioc te mallon `e] `ehote 

`e[i. 

Jesus, that He said, ‘It is 

more blessed to give than to 

receive.’” 

Ouoh nai `etafjotou afhitf `ejen 

nefkeli nemwou tyrou 

auer`proceu,ec;e. 

And when he had said 

these things, he knelt down 

and prayed with them all. 

ا قاَلَ هَذاَ جَثاَ عَلىَ رُكْبتَيَْه  مَعَ  وَلمََّ

مْ وَصَلَّى ه  يع   .جَم 

Ouoh afswpi de `nje ounis] 

`nrimi `ntwou tyrou ouoh auhitou 

`e`qryi `ejen `;nahbi `mPauloc ouoh 

au]vi `erof. 

Then they all wept 

freely, and fell on Paul’s 

neck and kissed him, 

يع   نَ الْجَم  يمٌ م  وَكَانَ بكَُاءٌ عَظ 

 عُنقُ  بوُلسَُ يقُبَ  لوُنهَُ.وَوَقعَوُا عَلىَ 

Euoi `nm̀kah `nhyt malicta e;be 

picaji `etafjof je cenanau `epefho 

an je nau`tvo de `mmof `ejen pijoi. 

sorrowing most of all 

for the words which he 

spoke, that they would see 

his face no more. And they 

accompanied him to the 

ship. 

يَّمَا م   ينَ وَلاَ س  ع  نَ الْكَل مَة  مُتوََج  

لنَْ يرََوْا وَجْهَهُ  إ نَّهُمْ  الَّت ي قاَلهََا

 .شَيَّعوُهُ إ لىَ السَّف ينةَ   . ثمَُّ أيَْضا  

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

تزل كلمة الرب تنمو وتعتز لم 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Bashans 30 

 بشنسمن شهر الثلاثون سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Fournos (Fores), One of the 

Seventy Apostles 

2. The Departure of Pope Mikhail I, the 68th Patriarch 

of Alexandria 

 رسولا   أحد السبعين، نياحة القديس فورس. 1

رك البطري، البابا ميخائيل الأولالقديس نياحة . 2

 الكرازة المرقسيةمن بطاركة الثامن والستين 

1. The Departure of St. Fournos (Fores), One of 

the Seventy Apostles 

On this day, the church celebrates the departure of 

St. Fournous (Fores), one of the seventy apostles, who 

were chosen by The Lord Christ. He ministered for 3 

years and after the ascension of the Savior, he served 

along with the pure disciples. He was present at the 

descent of the Holy Spirit on the Day of Pentecost. 

 رسولا   أحد السبعين ،نياحة القديس فورس. 1

في مثل هذا اليوم تعُي  د الكنيسة بتذكار نياحة 

أحد السبعين رسولا  الذين  ،القديس فورس

وقد خدم هذا الرسول مدة  .اختارهم الرب يسوع

خدم مع  ،وبعد صعود المخل  ص .ث سنواتثلا

التلاميذ الأطهار. وحضر حلول الروح القدس يوم 

الخمسين. ثم خدم مع القديس بولس الرسول 
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Then he served along with the apostle St. Paul, and 

carried his epistles to many countries. He taught many 

of the Jews and Gentiles and baptized them. He 

suffered many hardships and sorrows, then departed 

in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

وحمل رسائله إلى بلاد كثيرة. وعلم الكثيرين من 

دهم، وجال في شرق البلاد  اليهود والأمم وعمَّ

وغربها. وقد نالته شدائد وأحزان كثيرة. ثم تنيَّح 

 .سلامب

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Departure of Pope Mikhail I, the 68th 

Patriarch of Alexandria 

On this day also, of the year 818 of the martyrs, 

1102 AD, the holy father Pope Mikhail I, the 68th 

Patriarch of Alexandria, departed. He was born in 

Sakha and was raised on godliness and purity since 

his young age. 

He was knowledgeable in the church books from 

his youth, and memorized many of them. He longed 

for the monastic life and became a monk in St. 

Macarius monastery. Few years later, he was ordained 

a priest, then he went to the area of Singar (an island 

near the Mediterranean Sea that housed many monks, 

from which the church sing the joyful tune called 

Singary. Now it is a village called Kume Singar), and 

shut himself in a cave for more than 20 years. He 

fought an austere spiritual strive until his fame of 

knowledge and virtues became well known. 

He was chosen for the patriarchate and was 

consecrated on the 12th day of Babah, year 809 of the 

martyrs, 1092 AD. He followed an upright pure and 

good demeanor, during which he did not own any 

money. He lived a modest life and spent what was left 

on feeding the poor and the needy. He paid the taxes 

for those who could not afford to pay it. He renewed 

the church vessels and its books. He paid a great deal 

of attention to exhorting and teaching the people. 

He was contemporary to the Caliph Al-Mostanser 

Bi-Allah and his minister Badr El-Gamaly. After their 

death, a new Caliph took over, Al-Musta’ali Bi-Allah 

and his minister El-Afdal, during their ruling 

tranquility prevailed in Egypt. Later on, the annual 

flooding of the Nile was seriously short, which 

disturbed the people. The Caliph Al-Musta’ali 

decided to send the Pope to Ethiopia to meet its king 

and negotiate with him the means to raise the water of 

the Nile. The Pope went to Ethiopia, where they 

received him with great honor. He asked the king to 

clear the water course of the Nile from all vegetations 

رك البطري، البابا ميخائيل الأولالقديس نياحة . 2

 الكرازة المرقسيةمن بطاركة الثامن والستين 

 1102 ، سنةللشهداء 818وفيه أيضا  من سنة 

 ،، تنيَّح الأب القديس البابا ميخائيل الأولميلادية

البطريرك الثامن والستون من بطاركة الكرازة 

شأ في المرقسية. وُل دَ هذا القديس في سخا ون

 التقوى والقداسة منذ صغره.

ظ وحف فتأدب بكتب الكنيسة ،وكان عالما  فاضلا  

هب بدير  أكثرها. ثم اشتاقت نفسه للرهبنة وترَّ

ارتقى  ،القديس مكاريوس. وبعد بضع سنوات

بعد ذلك خرج إلى ناحية  .إلى درجة القسيسية

سنجار )سنجار: منطقة على ساحل البحر 

الأبيض المتوسط ومنها بدأ اللحن السنجاري 

الفرايحي وكانت مركز تجمع رهباني كبير( 

وحبس نفسه في مغارة نحو عشرين سنة وهو 

يجاهد جهادا  عظيما  حتى شاع صيته بالفضائل 

 والعلم.

م كي، ورُسفوقع الاختيار عليه للكرسي البطرير

 1092 ، سنةللشهداء 809سنة  ،بابه 12في 

. وقد سار في البطريركية سيرة صالحة ميلادية

عفيفة، لم يقتن فيها درهما  ولا دينارا  وكان 

يعيش بالقدر اليسير لينفق ما تبقى معه على 

إطعام الفقراء والمساكين، ويسدد الضرائب عن 

سة العاجزين عن سدادها، كما جدد أواني الكني

 مداوما  على وعظ الشعب وتعليمه. وكتبها. وكان

المستنصر  د عاصر الأيام الأخيرة من خلافةوق

وبعد وفاتهما أقاموا  .بالله ووزيره بدر الجمالي

اد الأفضل، وقد سووزيره  الخليفة المستعلي بالله

الهدوء في مصر في هذه الفترة. بعدها حدث 

نقصان في مياه الفيضان إلى حد أزعج 

مصريين. فاتفق الخليفة المستعلي على إرسال ال

البابا إلى بلاد الحبشة ليقابل ملكها ويتفاوض 

يتخذه من وسائل لتعلو مياه النيل. ذهب  فيمامعه 

البابا إلى الحبشة حيث أكرموه وطلب من 

الإمبراطور تنظيف مجرى النيل من الأعشاب 

ع عدة أسابي بقيحتى يرتفع منسوب النيل، وقد 
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to raise the level of the Nile. He stayed for few weeks, 

during which he succeeded in establishing the cordial 

relation between the king and the Caliph. Pope 

Mikhail was the first of the Alexandrian patriarchs to 

visit Ethiopia. 

When the plague epidemic spread, the Pope 

moved among the sick of his people until he himself 

was stricken with the disease. The illness did not give 

him but few hours, since he departed on the next day 

to the paradise of joy. He served the apostolic throne 

for 9 years, 7 months, and 17 days. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

نجح خلالها في أن يقيم المودة بين ملك  بالحبشة

الحبشة والخليفة، وكان البابا ميخائيل أول من 

 سافر من بطاركة الإسكندرية إلى الحبشة.

ولما تفشى وباء الطاعون، أخذ البابا يتنقل بين 

أبنائه المنكوبين حتى دب الطاعون في جسمه. 

ولم يمهله المرض غير ساعات قصيرة إذ أنه 

يوم التالي إلى فردوس النعيم بعد أن انتقل في ال

خدم على الكرسي المرقسي مدة تسع سنوات 

 وسبعة أشهر وسبعة عشر يوما .

 آمين.. فلتكن معنا بركة صلواته

ا أبديا    مين.آ .ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 آمين.المقدسة تكون معنا. 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r^@ =k=g> =l=a Psalm 107: 32, 41, 42 31، 23: 106 مورمزال 

 Marou[acf qen `tek`klyci`a `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof hi 

t̀ka;edra `nte ni`precbuteroc@ ouoh 

af,w ǹoumetiwt m̀v̀ry] ǹhanècwou@ 

eùenau `nje nyetcoutwn eùeounof. 

Allyloui`a. 

 Let them exalt Him also 

in the assembly of the 

people, and praise Him in 

the company of the elders, 

and makes their families like 

a flock. The righteous see it 

and rejoice. Alleluia. 

 ه.شعب كنيسةليرفعوه في ف

. خووه في مجلس الشياركبيول

 خراف. يبصرمثل ال أبوة علج

 ا.وييلهلل. يفرحونوالمستقيمون 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 
A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

Iwannyn ==i@ =a - =i^ John 10: 1 - 16 16 - 1: 10 يوحنا 

Amyn `amyn ]jw `mmoc nwten je 

vyète `n`fnyou `eqoun an `ebol hiten 

piro `e]auly `nte ni`ecwou alla 

efnyou `e`pswi `n[often vai `ete `mmau 

ouref[ioùi pe ouoh ouconi pe. 

“Most assuredly, I say 

to you, he who does not 

enter the sheepfold by the 

door, but climbs up some 

other way, the same is a 

thief and a robber. 

ي لاَ  لكَُمْ:الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ  إ نَّ الَّذ 

يرَة   نَ الْباَب  إ لىَ حَظ  يدَْخُلُ م 

عٍ  نْ مَوْض  رَاف  بلَْ يطَْلعَُ م  آخَرَ الْخ 

قٌ  .فذَاَكَ سَار   وَل صٌّ

Vy de e;nyou `eqoun `ebol hiten 

piro vai oumanècwou pe `nte ni`ecwou. 

But he who enters by 

the door is the shepherd of 

the sheep. 

نَ الْبَ  ي يدَْخُلُ م  ا الَّذ  اب  فهَُوَ وَأمََّ

. رَاف  ي الْخ   رَاع 

Vai sare pi`mnout àouwn naf 

ouoh sare ni`ecwou cwtem `etef`cmy 

ouoh safmou] `enef`ecwou kata 

nouran ouoh saf`enou `ebol. 

To him the doorkeeper 

opens, and the sheep hear 

his voice; and he calls his 

own sheep by name and 

leads them out. 

رَافُ تسَْمَعُ  ابُ وَالْخ  ل هَذاَ يفَْتحَُ الْبوََّ

رَافهَُ الْخَا صَّةَ صَوْتهَُ فيَدَْعُو خ 

جُهَا  .ب أسَْمَاءٍ وَيخُْر 

Eswp de afsan`ini `nny`etenouf 

tyrou `ebol safmosi qajwou ouoh 

sare ni`ecwou mosi `ncwf je ouyi 

cecwoun `ntefc̀my. 

And when he brings out 

his own sheep, he goes 

before them; and the sheep 

follow him, for they know 

his voice. 

ةَ يذَْهَبُ  رَافهَُ الْخَاصَّ وَمَتىَ أخَْرَجَ خ 

رَافُ تتَبْعَهُُ أمََامَهَا وَالْ  لأنََّهَا  خ 

فُ صَوْتهَُ.  تعَْر 

Pisemmo de `mpaumosi `ncwf 

alla eu`evwt `ebol harof je ouyi 

cecwoun an `nt̀`cmy `mpisemmo. 

Yet they will by no 

means follow a stranger, but 

will flee from him, for they 

do not know the voice of 

strangers.” 

يبُ فلاَ تتَبْعَهُُ بلَْ تهَْرُبُ وَ  ا الْغرَ  أمََّ

نْهُ لأنََّهَا لاَ  . م  فُ صَوْتَ الْغرَُباَء   تعَْر 

Tai paroimi`a afjoc nwou `nje 

Iycouc@ `n;wou de `mpou`emi je afcaji 

nemwou e;be ou. 

Jesus used this 

illustration, but they did not 

understand the things which 

He spoke to them. 

ا هُمْ  هَذاَ الْمَثلَُ قاَلهَُ لهَُمْ يسَُوعُ وَأمََّ

ي كَانَ فلَمَْ يفَْهَمُوا مَا هُوَ الَّ  ذ 

. مُهُمْ ب ه   يكَُل  

Palin on pejaf nwou `nje Iycouc 

je àmyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

`anok pe pic̀be `nte ni`ecwou. 

Then Jesus said to them 

again, “Most assuredly, I 

say to you, I am the door of 

the sheep. 

: الْحَقَّ الْحَقَّ فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ أيَْضا  

.إ ن  ي أنَاَ باَبُ  لكَُمْ:أقَوُلُ  رَاف   الْخ 
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Ouon niben `etau`i qajwi hanconi 

ne ouoh hanref[iouì ne alla 

`mpoucwtem `ncwou `nje ni`ecwou. 

All who ever came 

before Me are thieves and 

robbers, but the sheep did 

not hear them. 

اقٌ  ينَ أتَوَْا قبَْل ي هُمْ سُرَّ يعُ الَّذ  جَم 

نَّ الْ  رَافَ لمَْ تسَْمَعْ وَلصُُوصٌ وَلكَ  خ 

 لهَُمْ.

Anok pe pi`cbe `nte ni`ecwou 

vye;na`i `eqoun `ebol hitot ef`enohem 

ouoh ef`e`i `eqoun ouoh ef̀e`i `ebol ouoh 

ef̀ejimi `nouma`mmoni. 

I am the door. If anyone 

enters by Me, he will be 

saved, and will go in and 

out and find pasture. 

. إ نْ دَخَلَ ب ي أحََدٌ أنَاَ هُوَ الْباَبُ 

دُ  يخَْلصُُ وَيدَْخُلُ فَ  وَيخَْرُجُ وَيجَ 

 مَرْع ى.

Piref[iou`i de `n;of `mpaf̀i `ebyl 

àryou `ntef[ioùi ouoh `ntefswt ouoh 

`nteftako@ `anok de ètai`i hina `nte 

ouwnq swpi nwou ouoh `nte ouhoùo 

swpi nwou. 

The thief does not come 

except to steal, and to kill, 

and to destroy. I have come 

that they may have life, and 

that they may have it more 

abundantly. 

قَ وَيذَْبحََ  قُ لاَ يأَتْ ي إ لاَّ ل يسَْر  الَسَّار 

ا أنَاَ فقَدَْ أتَيَْتُ ل تكَُونَ  وَيهُْل كَ وَأمََّ

 وَل يكَُونَ لهَُمْ أفَْضَلُ. لهَُمْ حَياَةٌ 

Anok pe piman`ecwou e;nanef@ 

ouoh pimanècwou e;nanef saf] 

`ntef'u,y `e`hryi `ejen nefècwou. 

I am the good shepherd. 

The good shepherd gives 

His life for the sheep. 

ي  اع  ال حُ وَالرَّ ي الصَّ اع  أنَاَ هُوَ الرَّ

ال حُ يبَْ  .الصَّ رَاف  لُ نفَْسَهُ عَن  الْخ   ذ 

Pirembe,e de `n;of ouoh ète 

`noumanècwou an pe vy`ete ni`ecwou 

nouf an ne afsannau `epiouwns 

efnyou safvwt ouoh saf,a ni`ecwou 

ouoh sare piouwns holmou ouoh 

safjorou `ebol. 

But a hireling, he who is 

not the shepherd, one who 

does not own the sheep, 

sees the wolf coming and 

leaves the sheep and flees; 

and the wolf catches the 

sheep and scatters them. 

يا   يرٌ وَليَْسَ رَاع  ي هُوَ أجَ  ا الَّذ  وَأمََّ

رَافُ لهَُ فيَرََى  ي ليَْسَت  الْخ  الَّذ 

رَافَ  ئبَْ مُقْب لا  وَيتَرُْكُ الْخ  الذ  

ئْ  رَافَ وَيهَْرُبُ فيَخَْطَفُ الذ   بُ الْخ 

دُهَا.  وَيبُدَ  

Je ourembe,e pe ouoh `cermelin 

naf an qa ni`ecwou. 

The hireling flees 

because he is a hireling and 

does not care about the 

sheep. 

يرٌ  يرُ يهَْرُبُ لأنََّهُ أجَ  وَلاَ  وَالأجَ 

. رَاف   يبُاَل ي ب الْخ 

Anok pe piman`ecwou e;nanef 

]cwoun `nny`etenouì ouoh ny`etenouì 

cwoun `mmoi. 

I am the good shepherd; 

and I know My sheep, and 

am known by My own. 

ال حُ  ي الصَّ اع  ن  ي الرَّ ا أنَاَ فإَ  أمََّ

فُ خَاصَّ  ت ي وَأعَْر  ت ي وَخَاصَّ

فنُ ي.  تعَْر 

Kata `vry] `etefcwoun `mmoi `nje 
As the Father knows 

Me, even so I know the 
فُ كَمَا أنََّ الآبَ يعَْ  فنُ ي وَأنَاَ أعَْر  ر 
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Paiwt Anok hw ]cwoun `mViwt 

ouoh ]na,w `nta'u,y `ejen 

na`ecwou. 

Father; and I lay down My 

life for the sheep. 
ي عَن  . وَأنَاَ أَ الآبَ  ضَعُ نفَْس 

. رَاف   الْخ 

Ouon `ntyi `nhanke`ecwou `mmau 

èhan `ebol qen taiauly an ne hw] 

`eroi `e`en nike,wouni ouoh eu`ecwtem 

`eta`cmy ouoh eu`eswpi eu`ohi `nouwt 

èoumanècwou ǹouwt. 

And other sheep I have 

which are not of this fold; 

them also I must bring, and 

they will hear My voice; 

and there will be one flock 

and one shepherd. 

ه   نْ هَذ  رَافٌ أخَُرُ ليَْسَتْ م  وَل ي خ 

ي أنَْ آت يَ ب ت لْكَ أيَْضا   يرَة  ينَْبغَ  الْحَظ 

يَّةٌ  فتَسَْمَعُ صَوْت ي وَتكَُونُ رَع 

دَةٌ وَرَاعٍ  دٌ.وَاح   وَاح 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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